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ನೈೈಸೂರು ದೇಶನನ್ನಾ ಖಾನ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೊ ಅದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಣಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, 
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ಮಾನಾ ದಾ ಪಾ ಸಾರಾ ನ್ಯಾ ಮಾ ಪಾ ವಿ ಪಾ ಶ್‌ ತಾ 


ವೇದಪ್ರಕಛನಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಗಿ ಸ್ವಿಯಮಿತವಾಗಿರ.ವ 


ನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಹೌ ತೌ 


1 (೩1151೧1 & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿವ್ವಾನ್‌ 13 ೫ ವೆಂಕಬಿರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ (: N, ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಸ] A, 
Pi ofc sso of Sauskrit, St, Philomina  Gollige, Mysorc 


ಬ್ರ!' ಶ್ರೀ! ಜಿ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಬೆರು ಸ್ಕಾಕರಇವಿದ್‌ ನ್‌ ಶೀಮನ್ಮಕರಾಜರೆನ್‌ರ 


ಸಂಸ್ಕೈತವಮುಕಾಪಾರೆಶಾ ಲೂ, ಮ್ಯಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರಿ! 11 ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಚ್ಮ್ಮತಿಸ ನದವ ನ 


ನತ್ತು ಕಳರ್ನ ಕ ಭಾಷಾಪಂಡತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಗ್ಗೆ ಸ ತಿಗೆ 


ಬಿ 


| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಬವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ದಾನ್‌ 


(ಜಿ 


|| ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಲ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಪಗಂಸ. ೯5 ವಂಗಿತಡಿ 

| ಶ್ರೀ॥| ವೆಂಕಹರಮಣಾಚಾರ್‌, 11 A,B T, ಸಾತ ಸಿದಾ ನ್‌ 

(| ಶ್ರೀ ೧ ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾೂತ್ಮಪಿರಾ ನ, ಅರಮ” ಸರಸತಿ, ಭಾನ 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಳ್ಳೈಸ್ಪಮಾಚಾರ್‌, ಸಾ ತ್ಯೆ ನಿದ್ದಾನ್‌, 
Govt (11೧11013! Rese uch [n-titute Mysore 


ಛಿ ಬಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ € ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತಿಗಳು, ರಟ್ಕಿರ್‌ ಸಂಡಿತರು 
Govt Oriental Rcscaich Institute Mysorc 
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ye ಜಿನ್ಯಲ್ರಾ ದನಾ ಫಾ ಗಾರಾಾಫ್ರಾ ಗಾಲಾ ಲ್‌ಲ್ಲಾ ದ್‌ ಇ ಧದಾಲರಾಧಿಬ್ಯಾಾ ತಲಾ ಗ್‌ Gees See ಲಕಾ ee ನಾ ಲ್‌ ನ 


Tg ip gy gg Sg ಬಾ ಬಾ ವಾ ಸ್ಟಾ ಕಾ ಪ್ರಿ, ಸಾ RE 


ನ ೇರಿಕೆ, 


ಖಯೆಗ್ಗೆ "ದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪುರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಡಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಇವೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದನ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳೆಬಯಸುವುದ್ದೂ ಆದರೆ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾದ್ಭಸನ್ನಿ, 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ವೈೆತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವಿದ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ್ಳೂರುನಂತ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ೀವತಗಳ 
ಸ್ತತಿಗಳರುವುದ್ದೇದೆ, ಖಗ್ರೇದದ್ದು ಇನ್ನಲಿಯೂ ಇದ ಇತರ ದೇವತಗ;೧, ಅವೇತೆನ ವಸುಗಳ ಅಭಿಮಾಥಿ 


ಒಒ್ಮಳ್ಗಗಿ ಇವೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ( * ತೇತನವಸ್ತುಗಳಿಂದೇ) ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವೃಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಟತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭನ 
ಪಣ್‌ಗಳ೧, ಪ್ರಗೋತಿಹಾಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ನೇದ-ಂತತತ್ತೆ_ಗಳೂ, ಶ್ರ್ರೌರೆಸಾ ರ್ತೆಕರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೊಕ್ತನನದ 
ನನನನಸಇಕ್ತಗಳೂ, ಇನ್ನೆವು ೧ ಹತ್ತೆ ನೆಯ ವುಂಡಲದ್ದೆಳೆ ಈ ವುಂಡಲದೆ ಸೂಕ ಗಮು ಇತರ ಮುಂಡಲಗ:- 
ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟೈ ಪ್ರಾ .ತೀನವಾದವುಗನ್ಲಾನೆಂ. ಕಲ ಪ್ರಾಶಾ ತೈಸಂಡಿತರ ನಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಎಪ್ಪುವುದಕ್ಸ್‌ 


ವು 
ಗ.ವುದಿ ಖಬುಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದ. ಕ್ರವುಬದ ಇಂದ ರೀತಿಯ ವಿಂಗದಿಸಲ್ಪ ಓರುವುಡೆ೨ಿಂದಲ ಈ 


ವಂಡಲದ ಕಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ ಆಹೆ ಇತರ ವಿಷಯೆಗಳ ಪ್ರಾಸ 


ಪುಡಿ ತ್ರಸಂದಿತರ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರುಯಕ್ಟು ಎಡೆಗೊಬ್ಬರಬು.ದು 


~ 


ಪ್ರಕೃತ ತಥ ಗದ್ದ ಉಕ್ತ ಗಾ ಗಿರುವ ಸಿಷಯೆಗಳ _ ಪಿತೃದ(ನತಗ- ನಿಮೆ ಮಮ್ಯಿವಾದೆದೆ ಬರೆ 


ಗ್‌) 
ಗಳಂದರೇಮ, ವ.ನುಷ್ಕರ ಮರಣಾನಂತೆರ ಸಿತಿ ತಿಯೇಮ, ಸ್ವರ್ಗ ನವರಕಗ-. ಎದೇ ಜನೇ, ಇತ ಇದ ನಿಷಯಗತ ನು 


ಜಗಳ ಚರ್ಟಿಸಿದಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭದ್ದೂ ಯೆವನಿಗ ನಬಕೇಶತನಂಒ ಹಗ್ಗ ನದದ ಸಂಭಾಷರ್ಷಯುು 


ಜ್‌ 


ಇಚೆ 
ws 


PN ಸ್ಯವನಗಿದೆ ಇದು ಕರೋ ವಿಷ ರಿನ ಹೇರುವುದನ್ನು ನವು ಸಂಗ್ರೆರ್‌ ವಾಗಿ ಪಿಷರಿಸಿಪೇಪು ದದ ಎ 
ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಆ ಕಂಲದ್ಯ್ಯ ಸಂರಮಾನ್ಯಜನರ ನಡನುಡಿಗಳೇನುು ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯ ಹೇಗೆ ನದಯ ತ್ತಿತ್ತು, 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಹೆಗಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧನುದ ಸಾಮಾಜಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ಸದಣಕ್ಷ್ಯಗಳಂದ 


ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳ ಲವಕಾತವಿದೆ 


ಯಗ್ವೇದದ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ನ್ಹೋತ್ರಗಳಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟಿದೆ ಯ.ಮನಿಗಣ ಅವನ ತಂಗಿಯಾದ ಯನಿಗೂ ಸಂಭೋಗನರ್ಥಣ:ಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭ 0 ಇಷುಗಳಲ್ಲೋ ಂದು ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಜ. 4ಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಗೂ 
ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನದದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಿದೇವೆ ಕಂಮಕಲೆಗ ಸಂಬಂಧಸ ಸಬ್ಜೆ 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತಪ 


ಇಲೂಷಪುತ್ರನಂದ ಕವಸನೆಂಬುವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯನನೂ, ಜಣಜುಗಾಂರನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಶಾಲದ್ಲೂ ಇವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಬಂದುಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಖೆಗಳು ಇವನು ತಮ್ಮ 


li 
ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ದೊರಪ್ರಜೀಶವಾದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರು. ಇದರಿಂದೆ ಖತಿಗೊಂಡ 
ಕನಸನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ | ತೀನದಿಯ: ಇವನಿದ್ದ ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರಳು 
ತಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೈ ತ್ಯ ಕೈ ಸತ್ಯು ತ್ರಾ ಪಪಟ್ಟು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಅಸರಾಧವನ್ನು ನಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ದಕ್ಕೆ ME ತೆಮ್ಮ ಹ ಜ್ಜಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವನು ಜುಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) `ಜುಹಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಗುಣಕ್ಕ ಮ್ರಾಧುನ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಹೊರತು ಜಾತಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟುಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಬಹುದಂನಗಿದೆ. ನೇದೆದ 
ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಧವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ರೂದ್ರರೂ ಕೆಲವರಿದಾಕೆ. ಇವರಿಗೂ ಖ೩ಗ; ನ.ಥ್ಯದಲ್ಲ 
ಗಣ್ಯಸ್ಪಾನನಿರುವುಡೆಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಕನಷನೆಂಬ ಬುಹಿಯು ಪಗದಯಾಬದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿದ್ದನು. ಆವೆ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ, 
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ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನಿ ನರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭದ್ರಂ ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಎ ಮೂವತ್ತಮುೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾನೇಸಾ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾನೇಷಾ ಮಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ಸಿರುಕ್ತವು 
ಇರಿಣಂ, ಮುಂಜ, ಇವೀಕ್ಕಾ ವಿಬೇದಕಾ ಇತ್ಯುದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು 
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ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ ೧.೬ 
ವಿಮದಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 0611 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದೆ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 054 

ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ವಿಚಾರ 56 
ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 056 
ರೇಭನೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ ೧ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಪುನ॥ ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ೨:೧ 
ರೇಭ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಹಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 00 
ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ 96 
ಶಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 967 
ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ 67 
ಇ೦ ರೆಫಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 970 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ಬ್ದೋಷಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 073 
ದೇವರ ಶಬ್ರದ ನಿರ್ವಚನ ೧71 
ವಿಧವಾ, ಮರ್ಯಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 974 
ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ OSL 
ಸುಮತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ೧೫೫5 
ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 043 
ಮಿಥುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ರದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಷ್ರತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 050) 
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hd 


ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯ ಸಿಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಆಹ ಸೂ ೧೦೧ 


ಡ್‌ ಯ 


ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏನಂ ದ್ವಾದಕೆ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಚತುರ್ಬುಚಿಸೈೆ ವಾಚಃ 
ಇಿತ್ರೋ ವೈಶ್ಯಾ ಮಿತ್ರೊ ೀವಾ ಪ್ರಜಾವಶಿರ್ಯನಿಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ. PES ೨) ವಿಷ್ಟಾಶ್ಚತು- 
Wi ಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಮುತೇ । ಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಳೆಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಿ  ಕಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾಡ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದನು- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂದಲದೆ ಆರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು 
ಯದಲ್ಲಿ ವಏಿನರಿಸಲಾಗಿಡೆ ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 

ಈ ಆರನೆಯ ಎನುವುಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ನನ್ರು ಇಡರಲ್ಲ ಹನಂರು 
.ಕ್ಬುಗಳಿರುವವು ೧೨೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಶನ್ಭವಾಶ್ನ ಖಯನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಆಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಯು » 
೪. -೬ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವುತ್ರನ್ನೂದ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು , ೭-೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
5.ನುನವಿನ ais ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು , ೧೦-೧೨ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪರಣಸುತ್ರನಾದ ಮನುವು 
ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಮಕ್ಕುಗಳುದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಇ. ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗ ತಕ ನಿಶಿ ಮಿತ 
ಗೋತ್ರದ ವಾಚನೆಂಬುನನು ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಷಿಯ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂ ುರನೇಣಿ. 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಂಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ವವು ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಯತಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುವ ಷ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲ- 
ಸುಕೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನು: ಸಾಂವರಣ 
ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾದ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗ 


ಇನ್ನು ಎಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ -೯೫ ಅನುವಾಕ... 8 ಸೂಕ್ತ...೧೦೧ ಃ 
ಆಸ್ಪಕ-.೭ 4 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೧,ತಿ, ೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುನ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಯಷಿ! ೧.೨ ಜ.೫. ರ್ಯಾನಾಶ್ರಿಃ | ಳಿ ಯೆ ಯಾತಿರ್ನಾಹುಷ॥ ! ೭-೯. 
ನಹುಷೋ ಮಾನನೆ! | ೧೦-೧೨ ಮನುಃ ಸ೧0ವರೆಣ।ಃ । ೧೩-೧೬. 
ಪ್ರ ನ ೫ತಿಿ । 
ಪೀವತಾ ಪವನನ ಸೋಮು ॥ 
ಅಳೆ 


ಭೆಂದೆ'--೧. ೨.೧೬, ಅನುಸ ! ೨, ತಿ ಗಾಯತ್ರಿ । 


1 ಸಂಹಿತ. ಪಾ”! ಃ 
| | | 
ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಆಂಧಸಃ ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನವೇ । 


| | 
ಅಪ ಶ್ವಾನಂ ಶ್ಲಧಿಷ್ಟನ ಸಖಾಯೊ ೩ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವಂ ॥ ೧॥ 


ಅ. ೭. ಅ.೨: ವೈ” ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಚೌಕ್‌ ಆ ಅಸರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಕೌ ತರ ಪಾ ಹಾ ದ ಆ ತ್‌್‌ 


| | 
ಪುರೆ"5 ಜಿತೀ |! ವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಾಯ |! ಮಾದಯಿತ್ನವೇ! 


| \ | \ 
ಅಪ | ಶ್ವಾನಂ | ಶ್ವಥಿಸ್ಟನ ! ಸಖಾಯುಃ ! ದೀರ್ಪಜಿಹ್ವ sol oll 


1! ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ!! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೊತಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರ' ವೋ ಯೂಯಂ ಪುರೋ- 
ಜಿತೀ ಸಹಾ, (8 ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಸಃ | ಪುರಃಸ್ಮಿ ತಜಯಸಾ ೦ಧಸೋ$5ದನೀಯಸ್ಕ ಸೋಮಸ 
ಸ್ನಭೊೋತಾಯ ಸುತಾಯಾಭಿಸುತಾಯ ಮಾದಯತ್ಸವೇತತ್ಯೆಂ ತಂ ಮದಕರಾಯ ರೆಸಾಯ ದೀರ್ಥಣಜಿ. 
ಹ್ವ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ' | ದೀರ್ಥಜಿಹ್ನೀ ಚೆ ಛಂದಸಿ! ಷಾ ೪-೧-೫೯!| ಇತಿ ಜೀಷಂತತ್ತೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ತಾದೃಶಂ ಶ್ಯಾನಮಪ ಶೃಥಿಸ್ಟನ ಅಪಶ್ಚಥಯತ | ಅಪಲಾಧಧ್ರಂ' ಯೆಧಾ ಶಾ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮೆಂ ನೆ ಲಿಹಂತಿ ತದದ ಕುರುತೀತ್ಮರ್ಥಃ: 


ಆತ್‌ ~ 1೪ ಳ್ಳಿ 
ಜಯವನು ಸಿ 


ಬ 


pO 
ಓ) 
wef fad ಕಾ ಚಾನ್ಸ್‌ ನ್ಮ ಇದೆ ಇ ಎ ಅಳ ಇ ಕ್ಮ 4 pe po 
ವರ್ನ ಮಾಡಲೂುತವೇವಶರ್ಸಕಾರಳನಾದೆ ರಸ ನುವನೂ ಇದೆ ಸು ಎನ ಉಭಮೇಗಕ್ತಾಗಿ | ದೀರ್ಥ 


೪ po _ pe ಮ ಸಿ ಇ ಅಘ ಆನ ಜಾ ತೆ್‌ _ ಇ ಆತ್‌ ಳೆ 4 ಷಾ ಳ್ದ 
ಜಿಹ. Oe ನಿ eo MS ಶಬಲ ರನ್ನ \ CS ಸಾಶ್ಲೆದಿ pd TPP ಎಆ. Ms 
ಐತಿ ಫ್‌ ೩ ಲ 
ಜಾರ 
e ಳ್‌ ೨ ರ್‌ ವ್ರ ಸ್ರ 7 ಬರ ಜಾ ಫ್ರ್ಮ ಕಾ ಜ್‌ ಬ ಇಬ ೪ ಅ — 4 ಲ್ಲ ಕ್‌ೆ ಜ್‌ ಎ ಲ 
ಮಿತೈರಂದ ಉಲಿ [el ಕಿಕರ್ತರೇ, ೪442. 911 (| US ಕ ಗಗ ಓಲ ಬಟ IEC ಸಿಟ್ಟ ಒಕ್ಕಣಕ ತ def ಗಿ ಹ್ಗ 
ಸ ಲ್ಸ ಕಾ ಶಾ LS ಸು 
ಈತ 4 ಕೆ ಎಲೆ ಆಫ್‌ ಇಲೆ ಣೆ ~~ 4 ರ್‌ ಹಾವ ತ್‌ ಇಂ ಅಫ್‌ ಕಾ ರ ಡ್‌ a a ದಾಟ್‌ “gy ವೆ ಇರಾ” 
ಹಿಂಡಲ್ಪ 8 ೮ ೬ ಆ.22. SiG ಹ್‌ of EO ಅತ್ಮ ತ್ರ ತ್ತ ಗ್ಗ ಇ 1ಂ0ಚ್ಣಸ್ಪ p “ತ ಕಾ gS ತಾ 
9 ( ಓ 
ಇರ್‌ ಆತೆ | ಇದ್ರ | Ko Re pe ಸಿ ಓ re ಐ 
rl Fr. (ರಸ ನ್ಮ ““udW wed hy) ಆವೆ ಇಸ ಭು. ಸನ ರಕ ಒಆ ಆಕ್‌ ಆಗ್‌ 
ಆ ಕ್ಸ್‌ ಆ ಆಡ 


,11011311 '| ranslauon 


tor eth. «11111111 of) the (1111೩066 ೮%1111114111110೮. (ees of the Som 


who hs plu ("| 116 (113 before vow. vou fruevds deste the lone 11111114 «| 


1೧) 
( ಟಿ | 
ಅ ಇಳೆ 
ಪನ ಬ 21)54 ಆ 
ತ್ಮೆ ಶಾಲಿ ಸೆ pe ದಿ ಇ ೯ ಶಿ pa ತ್‌ 4 (ಇ ಇಗ ೧ ಇರ ಭ್‌ ್ಪ್ಯ್ಕ್‌ ಬು ಭಾಜನ ಸಗತ್ತಾ 4 
೩1” ಜದ ತ ey ಮಿಂಬಲ “J “ste AOU secu INT ಸೂ ೯1೨ ೨ ಜಡ ANS ಳೈ. ಎ... ಆ ev dui 
ಧ್‌ te ೩೫ 8 ಆಡ ತೆ J 
4 
ಆ. ೪ ಗಿ —d 4 ಳಾ ಎ ಹಾಟ್‌ ಎ ಅಆ ಆಗ್‌ ಗಿ pe py ಇ ಇಗ ಕ್‌ ಛೆ ರ್ಯ ಭ್ಯ ಹ ರಾ ಗ್ಗ 
ಖ೦ಗ ಓ/ರಿಎಪ್ರಾಜಸಂಯ CT LT ಷೆ ಫ್‌ ev ಬಳ Ha ಎ6 ಆ ತು 6 Ce a ವಾಟ್‌ ಈ 
ಲಾರಾ ಕ್ಮ 
a) ಹಾಕೆ ಅಡೆ ೨ ಲ್‌ 4 ಎಫ ಆವೆ ಷಾ ಕ ಇಳಿ ಎ ಜಾ ರ್ಜ ಖಾಲ್‌ ಹ ಅತ್‌ ನ ಇ ತ್ಚಜ ಇ | ಓಡ ಜಸ 
OTe ವ.ಗಿವರುಿು ಹೈ sat ಇರ.ಸ್ತ್‌ ದೂ ತ ವಿಶೂ ಟರ ವರಿ, ಸ ೦ರುರಿಯಿ ಲು WG ಸತಗಿ 2 ಈಡ 
೪ ಗಗ ಇ “ತಿ 
6 pS ಅ ಅ | ಇಇ ಆಜ್‌ 
ಇ ಇ py pe PR — 4 ಆ ಹ ಆಸ್‌ ಇಬನ್‌ ಡ್‌ ಅ ಸಡ್ರಿ ಜಾ ಚ ಈ ಹ 
[ug ಬಿಎ ೯” ಹ ವೆ ೨4 ತ ರಟ ಸ ಜಮ | ಪ್ತ ಶ್ರ ಗ ಕ ಆಅ ಈಶಾ ಹ ಸೂಕ್ತಗ 1। ಗತಿ 6 ಹ ಬಾ, ಏನ ಆ ಆತ್ರ ಟಾ“ 


} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ. ಸೂ. ೧೦೧ 





ಪೌ po nN ಮಾಡಿ ಡೆ ಬ ಬುಟ್‌ ಜರಿದ ಗ್‌ ದ್‌ ರಾ ಬ ಡಾ ದ ನಾ ದ್‌ ಸತ್‌. ತ್‌್‌ ದೌಸಿತ್‌್‌ ಖ್‌ ಡ್‌ಟ್ರಾಧ% ಉಗ್ರರ ರ್ಗಬರ್ಟಗನ ಘ್‌ ಕಾ ಗ್‌ ಇ PV YY WN 


ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಯಷಿಯೆಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅನೇಕ ಖಸಿದೈಷ್ಟವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆಂತೆಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳಿರುವರು ; 
೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಸಿ 
ಗಳಿರುವರು , ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಸ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದ ಗೌರವೀತಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ 
ಖುಸಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ! 8 
| | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾನಕಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದುರತ್ಟೋ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ ॥೨॥ 


4 
॥ ಪದಪಾರೆಃ $ 


\ | 
ಯಃ | ಧಾರಯಾ | ಪಾವಕಯಾ | ಪರಿ$ಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ | ಸುತಃ | 


ಇಂದುಃ | ಅಶ್ವಃ | ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ೨ ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 
ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಇ ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! 


ಸುತೋ ೯ಭಿಷುತಃ ಕೃತ್ವ 38! ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮನಾನು! ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುರ್ಯಃ: ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ 
ಹಾವಕಯಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಯಾ ಧಾರಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ ಪರಿತಃ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಅಶ್ರೋ ನಾಶ್ರೋ ಯಥಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ರತ್‌ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೊಃ--ಯಾರು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ] ಕೃತ್ತ 38 ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದುಃ__ಸೋಮದೇವನು 1 ಪಾನಕಯಾ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರನಾಹರೂಸದಿಂದ | 


ಅಶ್ಟೋ ನೆ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮಶದೇನನು ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೆಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ, ೭.ಅ.೫.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5 


[ad ಶೌ 


English Translation 


‘The Indu good for sacred rites which when ೮1900 flows forth 111 ೬! 


purifying stream, (swift) as a 00850 : 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮವಣಡ.ನುಗ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವು ನ್ಯಮುಂತ್ರೆವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೆು ಆಶ್ವಲಾಯನ ತೆಸೂತ್ರ ದ--ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇದತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೨-೧೨) 
ವಿವೃತವಾ ॥ರುವುದ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ ಮಲೋಷಮೇ ನರಃ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ । 


| 
ತೆಂ | ದುರೋಷಂ |] ಅಭಿ | ಸರಃ | ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಾ ಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | 


ಯಜ್ಞಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿsಭಿ: ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕ. $ 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದುರೋಷಂ | ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ರೇಫಲೋಸೇ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಓಸತೇರ್ದಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ನಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನೆವಗ್ರಹಃ ॥ ತಂ ದುರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಧಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಸರ್ನಾನಾ ) ಮಾನಂಚಿತ್ರ್ಯಾ ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ದಾ್ಯಾದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಸುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ / 


1 2,ತಿಸದಾರ್ಥ 3 


ನರಃ-- ಕರ್ಮ್ಪುಜೀತೃಗ-ುದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗ ನ. | ದುರೋಷಂ ಅಹಿಂ೧ತೆನೂ | ಯೆಜ್ಞಂನಚಂರ್ಕನ 


8 ) 
ನ್‌್‌ “ಚಿ 


ಆದ | ತಂ ಸೋಮಂ ಆಅಜೇ ಸೋನುನನು | ಫಿಶ್ನಾಚ್ಛಾ.ಸರ್ವತ, ಪೃಸರಿಸುನ | ಧಿಯಾ: 
ತ ಟ್ರಕ್‌ ನ | ೨) 
ಯೊಡಗೂಡಿ | ಅದ್ರಿಭಿ:- -ಹಿಂಡುವ ಕ.ಗಳಂದ ' ಅಭಿ ಹಿನ್ವಂತಿಜಜಿ ಶಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾ ತ್‌ 
ಕರ್ಮೇನೇತೃಗಳಂದ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಪಿಂಸಿತೆನೊೋ. ಕಬರ್ನನು"ನ ಆದೆ ಸೋವುನ್‌ನ್ನು ಸರ್ವತ್ರೆ 


ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದಿಯೊಡಗೂದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಿ ಹಿಂಡುತಿ 
ಒಟ 


1) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯. ಆ, ೬. ಸೂ, ೧೦7 


ಹಡ: ರ್‌ ರ್ತ ರ್ಸ್‌ ಗ ತೌ ತಾ ಹಾ ಕ್‌ ಕಾ ಕ್‌ Po ದೆ ಟ್‌ pa 4ರ ದ್ನ ಪ್‌ ಘ್‌ ್ಪ್‌ ಹ ಹ ದಾ ಹಾ ಬಗ್ಗಡ ಗ್‌ ~~~ A ಛ್‌ ~ 


English Translation 
Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests with all 
comprehending intelligence, express with the stones. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 18 
| | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ। 


| | | 
ಪವಿತ್ರವಂತೋ ಅಕ್ತ್ಷರನ್ನೇವಾನ್ನಚ್ಛ್ಚಂತು ವೋ ಮದಾಃ ॥೪॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸುತಾಸಃ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಾಃ | ಸೋಮಾ: | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನಃ | 


| | 
ಪಸಿತ್ರ$ವಂತಃ | ಅಶ್ತರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ವಃ |! ಮದಾಃ ೪! 


॥ ಸಾಯಣ ಭನ ಸಂ ( 


ಪೃಷ್ಠ ಸೆ ಷಷ್ಟೇ5ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದಧಿ 
ಕ್ರಾವ್ಲೋತಕಾರಿಸಮಿತ್ಯನುಸ್ಪುಪ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರ| ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ॥ 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಅತ ಏವ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ 
ಸುತಾಸೋತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಹನಿತ್ರವಂತ' ಪನಿತ್ರೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಕ್ಷರನ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಂತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 
ರಸಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನ ಚ್ಚಂತು | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಧುಮುತ್ತಮಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನ: ಪರ್ಷ್ನಕಾಂರಕಗಳೂ | 
ಸುತಾಸಕ- -ಹಿಂಡಬ್ಬಟ್ಟ ಸೂ ಆದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರವಂತಃ--ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರಸ”- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಮದಾ ಹರ್ನಕಾರಕವಾದ ರಸಗಳು | ದೇವಾನ್‌ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಚಿಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅತಂತ ಮಾಧುರ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಹಿಂಡಲೃ್ಹಟೈಿವೂ ಅದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 
ಶಿ ಶ್ರಿ ವಿಟ 


ಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೆವೆ. ಹರ್ಷಕುರಕಗ-ಾದ ಎಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ಸ್ರನೆಹಿಸಿರಿ. 


ಆ.: ಆ, ೫.ವ,೧ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


English ‘Translation 


"The suect-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) fltewe 


11೧: for Indra; you exhilarating (juices), p1oceed to the gods. 


|| ಪಶೇಸವಿಷಯಗಳ. ॥ 


(25 
೭ 
(A 


ಸೃಷ್ಟ್ಯೆ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣುಚ್ಚಂಸಿ ಎ: ಯತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಶುವಶ 
(3 


ಗುಗಿ ಸುತಂಸಃ ಇದು. ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸ್ಸೈಕ್ತದ (೪-೬) ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಬೀಕಂದ 


ಆಶ್ರಲ:೫.ನಶ್ರೌ ತಸ್ಯ ತ್ರದ- -ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ*$ಕಾರಿಷಮಿತ್ನಸುಷು ಸ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುನು ತಮಾ ಐತಿ 


ಲ 


3 ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತದಿಂದ (ಆ ಟಿ) ಸವ್ರತನಾಗಿರುವದು 


ಕ್ರಾ - ೧ ಈಕೆ 1 
MS ಜಟ ಐ? 


ಜ್‌ 3 ಇ ಛಾ ಇ ಡಿ ೯ ಇ ಇ ಚ wy 
Ic NS ತವು ಆತೆ: ಸ ೧೫ ಇ.(ಶಿನನಿ ಓ೦ಎಹಾ ॥0%॥ 
೪ 


_ ಹತ್ತಿ ಎ ದೆ 
ಫ್‌ 
| | | 
ಕವಿನ್‌ ಗ ಇಂದ್ರಾ ಜೆತತೇ ! ಇತಿ । ದೇನಣಾಸ- ! ಆಟ ನನ್‌ 
ವಾಚ"! ಪತಿ | ಮಸತ ದತ ಸ | ಪ್ರೊಶಾನ | ಓಜಸ 


ಓವ ಜರ್‌ ಗೆ ( 


ಇಂದು ಸೋಮ ಇಂದಾಂಯಂದಂ ರ್ಥಂ ಪವತೇ ಕಲಶೇ ಕ್ಷರತೀತಿ ದೇನಾಸ ಸ್ತುತಿಕಾರೀ: 


ಕ್ವ“ 


ಸ್ಲೋತಿಂರೋಇಬ್ರುವನ" | ವದಂತಿ । ಯದಾ ಸ್ಕೋತಾರ ಏನಂ ವದಂತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚ ಸ್ತುತೆ; 
ಸೋಮೋ ಮುಖಸ್ಯತೇ ' ಸ್ತುತಿಭಿ: ಪೂಜಾನಿಚ್ಛತಿ . ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗಾಗಮ } 
ಒಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಶ್ನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ರಭು: ॥ 


ಷತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ , ಯದ್ವಾ! ಶಬ ಸ ಸ್ಥಾನುತ್ಸಂತೆಂ ಶಚಇ ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಹ | ತಾದೃೈ 


(| ಪತಿತುದಾರ್ಥ। 


ಇಂದು, ಸೆೋಮದೇವನು |! ಇಂದ್ರಾಯ -ಇಂದ್ರನ ಪ:ನಾರ್ಥವ:ಗ | ಪನತೇ -_ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತು ನ 


ಕಾ. 


ಇತಿ___ಹೀಗೆಂದೆ.! ದೇವಾಸಃ. ಸ್ತುವಿಕರ್ತರ. ' ಜಾ ಬಜ | ಒಜಸಾ- -ಸ್ವಸ್ರಭಾ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ಮಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನೇಸಕಿಯೊ ! ವಾಚ ಸ್ಪ ವಿನೆ| ಸತಿ ಎ ಸಂಲಕೆನ" ಇಷ 


SST ದ್‌ € PSN ಮಖಸ್ಕತೇ-- ನಿವ. 7, pap ಸ್ರ “ನಿಂ ಸಾತ ಗಾ 
ಸ, ಇಕ್ಮಿ 


ಣಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೬ಸೂ, ೧೦೧ 


ಹಿದಿ ದಿ ದಾ ಮಾ ಸನ ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಬೇದಿ. ಡಡ ಯ ಯಿ ದು ದ ದದ ದ ಬದಿ ಹಿ ಗಮ ಗಾರ ಓ೧. ದಿದ ಉಚ ದ ಬಟ ಹ ಬಜ ಬಾಜಣ ಜಟ ಣಗ ಪ ಇ ಬಾ ಚ ಹು 


8 ಬಾವನರ್ಡ ॥ 


" ಸೋವ ದೇವನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪೃನಹಿಸತ್ತಾನೆ 3? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ರಶಂಸಿಸು 


ತರೆ, ಸ್ತಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ಮಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೋಮದೇವನು 
ನನ್ಮು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚಿ ಸುತ್ತು ನೆ. 


\ 
As 


11311511 ‘Translation 
‘The devout (worshippers) <av “Indu flows forth for Indra” the 
lord of speech (Soma) sovereign of all bv his might desires (our) woiship 


1 ಸ್‌ ಸಿನಾ ॥ 


| 
ಸಕ್‌ಸ ಸ್ರಧಾ ರಃ ಪವತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚವಿಸಾಂಖಯಃ । 


| | 
ಸೋನಂ: ಸತಿ ೀರಯಿಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನೇನಿನೇ ॥ ೬॥ 


1 ಗ 


I 
ಸಹಸ್ರೆ$ಧಾರು! ಪನತಕೇ | ಸಗುನ 8 ' ಸಾಚಂ5 ಈಂಖಯೆಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಸತಿ ರಂಿಸಹಾಂ | ಸಯಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇ5ಜನೇ | ೬ ! 


ಸಿಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುವಿಧಧಾರೋನೆೇಕ ಸೋಮ ನವಶೇ। ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಮುದ್ರ: | 


ಯುಸ್ಮಾತ್ಸಮುಗ್ಸ , ವೆಂಕಿ ರಸಾ | ಸನೆಸಸಾನೀಯೆ* ವಣಂಚೆನಮೂಾಂಖ?:38 1 ಈಂಖತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಕ 
ಸುಸ್ರ್ಯು ಪಸನೇ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಸ್ಮೃತೀನಾಂ ಸ್ರೀರೆಯಿಶಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಭುಃ! 


ಯದ್ವಾ! ರಯಾಣಾಂ ಕ್‌ನಿಹೋ ದಾತ ಹಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ | ದಿನೇದಿವೇ 
ವ್ರ ತ್ಯ ಹನಿಂದೆ ಸ್ಯ ಕಾ ನುತ್ರ ತಃ eT ಪಷವತ॥ 
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ಆಟ: ಶಿ. ೪.೫ ಬಜ ] ಖುಗ್ಗೇದಸ ಹತಾ 1] 


English ‘Ti .unslation 


Ihe .111 (11011210 emulous cows celebrate (Soma; 101 his exh. tion, 


the brillant Altered (Som 1) juices make paths (for themselve, to flowy 


1! ಸ೧ಹಿತಾಖಾರಕ 1| 
| | | | 
ಯ ಓಜಿಷ್ನಸ್ತಮಾ ಭರ ಪವಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ । 
ಅಂ ಹ 


| 
ಯೆ. | ಒಜಿಷ ! | ತಂ! ಆ | ಬೆರೆ! ಹವಮಾನ | ಶ್ರನಾಯ್ಕಂ | 


| | \ 
ಯಃ! ಪಂಚ। ಚರ್ಷಣಿಃ । ಅಭಿ! ರೆಯಿಂ| ಯೇನ | ಪನಾನುಹೈ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಓಜಿಸ್ಪ ಓಜಸ್ಪಿತಮೋ ಯಸ್ತದೀಯೋ ರೆಸೋತಸ್ತಿ 


ತಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | ಅಸ ಭ್ಯ ಮಾಹರ! 30 ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚ ರ್ಚಣಕೇ 
ಹಂಚ ಜನಾನ್ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಷೃತಿ! ಅನಿ ಚಯೇನ ರಸೇನ ವಯಂ ರಯಿಂ 


ಧನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾಮಕ್ಕ್ಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ರಾಂ ರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಕ್ಕ್‌ ತಮಾ ಭರ ! 
| ಪ್ರತಿಪ ದಾರ 


ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಎಲ್ಟೈ ಸೋಮದೇಸನೇ 1 ಯಃ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಓಜಿಸ 8 - 
ಅತೈಂತ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿದೆಯೋ | ಯ. ಯಾವ ರಸವು |! ಹಂಚ ಚೆರ್ಷಣೀ8-_ಓಇನದಾದಿ ಸಂಚಜನನನ್ನು'! 
ಅಭಿ. _ಧರಿಸುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾನ ರಸದ ಪ್ರಭಾವಎಂದ | ರಂತಿಂ. - ಧನವನ್ನು | ವನಾಮಶಹೈ -ನಾವು 


ಹೂಂದುನೆನೋ | ಶಂ. ಅಂತಹ । ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಸೃಸಿದ್ಧವಾದೆ ರಸವನ್ನು ' ಆ ಭೆರೆ- ನವಗೆ ಒದೆಗಿಸು- 


ಸೆ 
] 
12 
ಇ 


ಕ.ದಿ ಕಾರಕನನದ ಎಸ್ಸೆ ನೋವಮದೇವನನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅಶ್ಯೆಂತೆ ನೀರ್ಯನ ತ್ತಾಇದೆಯೋ, ಯಾವ 
ಹ 
Wold ನಿಷಾದಾದಿ ಸ ಚಜನರನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೋ, ಯಾನ ರಸದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ನಂಪ್ರು ನನನ 
ಇಂದೆನೆನೋ ಅಂತಕ ಪ್ರ ಸಿದ ವಾದ ರಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 


ಕವಿ 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ಓಸೂ ೧೦ 


ಲಾದ « ~e ಆರ್‌ ಜಡ 4 ಆ ತ್ಸ ಭ್‌ ಪ್‌ ಒರೆ... ದ್‌್‌ 


English Translation 


Bring to us, filtered (Soma, that celebrated (liquor) which is most 
potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 
obtain 111108. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


ail 
ಸೋಮಾಃ ಪನಂತ ಇಂದವೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮಾಃ | 


| | | | | 
ಮಿತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಪಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ॥ ೧೦॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | | 
ಸೋಮಾಃ | ಪವಂತೇ | ಇಂದನ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುವಿತ್‌$sತಮಾಃ | 


\ \ | 
ಮಿತ್ರಾ: ಸುವಾನಾಃ ಅರೇಪಸಃ ಸು; ಅಧ್ಯ: | ಸ್ವಃ5ವಿದ: | ೧೦ | 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ $ 


ಗಾತುನಿತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಂತೇ$- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ! ಕೀದೃಶಾಃ। ಮಿತ್ರಾ ದೇನಾನಾಂ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸುವಾನಾ 
ಅಭಿಷೂಯನಾಣಾ ಅರೇಪಸಃ ಪಾಹರಹಿತಾಃ ಅತ ಏನ ಸ್ವಾಧೈಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದ: 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ | ಇಂದವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದನೂ | ಮಿತ್ರಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವು | ಅರೇಪಸಸಃ. ಸಐ-ಸ 
ರಹಿತವೂ : ತ್ವ ಸಕ ಉತ್ತವಮನಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಃಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕ% ಆದ | ಸೋಮಾಃ- 
ಸೆ೧.ರಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನ.ಗಾಗಿ | ಪವಂತೇ- ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬೆ 


ಣೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಊತ ವವಾದ ಮಾರ್ಗಗ-ನ್ನು ಅರಿತಿರುವವ್ಕೂ ಪ್ರಕಂಶಮಾನವಾುದವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸವಿಭೂತೆವು, ಶಿಂಡ 


7. 


ಇಸಂರಿತನ್ಹುಗ. ಉತ ನುವುದ ಧ್ಯಾನವುಳ ವ್ಮೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರುಸಕವು ಆವೆ ನೋನುರೆಸಗಳಟು ನನಗಗಗಿ 
ಎ ಕ ಫೆ 


ಅ. ಳಿ ಅ. ೫, ವೆ.೩ } x dE ಗ, 13 


English 1 tarslaticn 


The brilliant Soma juices 10%. for us knowing the right 7 3111, 


hiendly (to the gods), effused, suites, contemplative, all knowing. 


| ಸ-ಓಿತ- ಪರಃ ॥ 


| | | 
ಸುಷ್ವಾಣಾಸೋ ವೃದ್ಧ ಭಲ್ಪ-ಇನೂ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚೆ । 
| 
ಇಷಮಸ್ಮಭ್ಯ್ರಮಭತಃ 'ಮನ್ಮರನ್ವ ವಿದ ॥ ೧೧॥ 
 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸುಸ್ವಾ ನಾಸ |ಫಿ| ಅದ ದ್ರ 5ಭಿಃ | ಚಿತಾನ 1! ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತೃಚಿ | 


| 
ಇಸಂ | ಅಸ ಭ್ಯ ೦1 ಅಭಿತಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ವಸ್ತೂನಿದಃ 1 ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಗೋರನಡುಹೋ ಧಿ ತ ತ್ವಚೆ ೈಧಿಸವಣಚನರ್ನುಣಿ ಚಿಶಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗಾ 7 
ರ್ನಿವಿಧಂ ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ CSN ವಸುನಿದೋ ವಸುನೋ ಲಂಭಕಾ ನಿತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್‌ - 


ಮಿಷಮನ್ನಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ಪರನ” | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ವ್ರಯಚ್ಛಂ ತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


ಗೋ ಗೋನಿನ | ಅಧಿ ತೈಚಿ- ಚರ್ನುಷ ಮೇಲಿರುನಂಗ | ವಿ ಚಿತಾನಾಃ---ಚಿನ್ನು ತಿಳಿ 

೨ಡಲ್ರದ ಹದುಷ್ರವೂ : ವಸುರಿದ*.. 

ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ ಭ್ಯಂ ನ ನುಗ್ಗೆ | ಇಂ ಅನ್ನನನ್ನು | ಅಭಿಶಃ-- 
ಸರ್ವತ್ರ | ಸಮಸರನ್‌"--ಒದಗಿಸುತ್ತನೆ. 


3 


ಸ.ಲ್ಪಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂದುರ ಶಬ್ಲಿಗಂದ | ಸುಷ್ಮ್ವಾಣಾಸಃ-_ಶ೩ 


ತ್ರೆ 


೨4 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬8 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲರುವಾಗ ಜೆನ್ನ್ನು ಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡೆ 
ವುವೂ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವನ ವೆ 


English Translation 


Eftused by the stones, recognized upon the «cowhide, acquirers of 


wealth they bestow food upon us from all sides 


| ಸಂಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಅಆ ೬ ಸು "೦ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ೬ 
ಹ ಆ | R I I 
ಏತೀ ಪೂತಾ ನಿಪಲ್ಪಿತೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಗಾಪಿರಃ | 
ಮಾಣು ಅತಾ ಎ pe ಘೂ ಕಿ 


ಚಿ 
ತಿ 
೩ 
Vd | 
a 
೦ 
ಬ್ರಜ್‌ 
(ಟ್ರಿ 
4 
೨ 
ಓಟು 


ಬಟ ಸ ಭೋ ಕ ಜತ 
ಫಘ್ರತೆ: ನೇ 
ಏತೇ ತು ವತ ಸ ಇಆಗೀನ ಣಿ, ಸೂಾರ್ಯಾ೯ನೆ 


ರ್ಶನಿ: ಯಾ ಜಭವಂತಿ | 


| ್ರಕಿಪವ್‌ರ್ಥ 1 
ಪೂತಾಃ-ಡರಾಸನಿತ್ರವ ಮಾದ ನಂದವೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೇಧಂಪಿಗಳಲ: | ದಧ್ಯಾಶಿರ -- ವಧಿರ್ಯದ 
ನ ತವಾದನ್ರ ! ಹತೇ ಪಳ ಂಯ 1 ಜಿಗತ್ತವೇ-. ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಧ್ರುಷಾನ ,ರೃವುಳ್ಳೆ ವು 
ತ ಳಾ ಆ 
ಸೆ--ಅದಿತ್ಗೆಂಂ | ದರ್ಶತಾಸೇ. -ಸ್ರಕಣ- 


ತರು ಸ್ಮ ಊಂಚ್‌ 
1 ಭ.ನಾರ್ಡ್‌ ॥ 
WJ ಎ ಭಾ — | ಮಾ 
ರಾಪ್‌ ಬಾ Uv w ಜ್‌ mem 477 ತ್‌ 6್ಯಘ್‌ಾ ಇತ್‌ ಇವೆ ಘಾ ಜಾತೆ ಲ್‌ ತ್‌ ಇಕೆ 1 ಕ್ರ 
Ww ಇಸಿತ್ರದ ಶತಿ ಹ ಇ ಜನೆ ಸ ದ ಎ ಸನ ರ್‌ ದಧಿ bp 0 ನತ ತಿವಿ “vw” $ ಳ್‌ *\ ಕ್‌ 
ಪಾ 
ws 
೯ 
1 ಇತಿ ಡೆ ಹ ಉತೆ / 4 ಲ . [a ಎ, ಎ. ತ ದ ಜಾಜ್‌ ಇ್ನ ೯ ಈತ 07. ್‌ಛ. (ಗಿದ್ದ 
ಯಲ 10೬3 ೫1ಎ ನಿ 2” ರ ೨ ‘ ೧ ಕ್‌ ಪ್ರ ಪಕ್‌ Res ೧,5 ಭಿ 4 ಕೌಲವ 9 ಆಕ್‌ |14 {te ೨1೩ ಟರ ಟು 
೧೧ ಹೆ ಸಾ po 
pS 


1.11011.11 Lranslaet wa 


Th x Putacd Soma yuices . mtelligent, mined with cuids. SWI - 


movine 111111 in the water (ae) brillant as Suns, 


LN rE 


ಪ್ರ ಸುನ್ಲಾನಸಾಂಧ ದಸೋ ವ Noy 
ಳೆ ಡಿ 


| | 
ಅಪ ಶ್ಯಾನನುರಾಧಸಂ ೦ ಹತಾ ನಖ ನ ಭೃಗವಃ: ॥ ೧೩4 ॥ 


83 ೬, ಆ. ವ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಒತಾ 1 
| ಪದೆಪಿ.ರೆಃ ॥ 
ಲ ಚ ಗಾ 

ಪ್ರ! ಸುನ್ವಾನನ್ಯ ಅಂಧಸಃ! ಮರ್ತಃ8 ನ!ವೃತ! ಆತ್‌, ಸಚಃ! 

| | | 

ಆಹ! ಶ್‌ ನಂ' ಅರಾಧಸಂ! 53 ನು |ನೆ| ಭೈಗವ. 1೧ | 

y ಸನಯಣೂಸ್ಕಂ ॥ 
ಸುನ್ಮ್ವಾನಸದ ಟಾ ಇಸ್ರೋ ನೀಯೆಸ್ಕ ಸೋವುಸ್ಯ ರತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಲ 
ನಚನಂ ಸೋಷೊ ಮುರ್ತೊ. ಮಾರೆ -ಃ ಕವ ುವಿರ್ಮ್ನತಾರೀ ಶಾ ಡೆ ಸ್ರ ಸೃ | ನೆ ಭಜತಾಂ | ನ 
೨ 


ತ ಸ 
ಶ್ರಣೋತ್ತಿತಿ ಯಾಸತ' | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅರಾದರಂ ಸಂಸಾಧಕೆಳರ್ಮರ ತು ತಂ ಶ್ಯಾನ- 


ನುತ ಹತ । ತತ್ರ ಗೃಷ್ಟುಂತಃ8। ಮಖಂ ನ ಯಘಾ ಪುರಾನರಾಷ್ಟಂ ಮುಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಬೈಗವೋತ- 


ಸಹತವಂತಃ ತಧಾನ ಹತೇತ್ಮರ್ಥ: ॥ 
| ಪ್ರ*ಸಜಾರ್ಧ! 
ಸುನ ನಸ್ಯ ~~ ಎಂದಲ್ಟದುನ (ಆಅ ಅಂಧಸಃ ನೋ ನಗ \ ತಡಕಎಸ್ರ ನ್ನಡ” Ne ವ್‌ ಸತಃ - 14 13 
೨ | Sp ಈ ಸನದ ನತಾನನವು | ವ ವೃತ .- EE \ ಗವ; - ಗೆಲೆ. 1 
953.00 ನ... ಹಿಂದೆ ಮಮಖನಂಬನನನ್ನು ಒಸದತ ರಂಧಸಂ-ಕರ್ಮರಹಿತನ ವ | ಶಷ್ವನೆಂ--ಎ ನ್ನು | 


ಆಸ ಹೆತ--ಪೊದದೊೋದಿಸಿರಿ. 
ಬಿಜ್ಜು ಕಾಗಿ ಹಿಂದ ಭ್ರಡತಕ್ಕ ನೇಮವನು ಕ 
ಸಶಿ ನ್ದ ಇಸುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮೆಖಿನೆಂಬುವೆ ನನ್ನು ಒನಿಸಿದಂತಿ ಕರ್ನರಟಿತೆನನವೆ ನಾಖಯನ 
English Translation 


1,(: no mortal hear the sound of the ೮1111೬ d Soma, drive off the dou 
that ೬1೮1111005 not as the 811110೧115 diove off Makha 


೪1 ಸಲಹಿ ತಂ ಪಾರ! 1 


| 
ಆ ಜಾಮಿರತ್ತೇ ಅನ್ಯತ ಭುಜೇನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಯೋ:ಃ । 


| | | 
ಸರಜ್ಜಾ ರೋ ನ ಯೋಷಣಾಂ ವರೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ 


ಆತೆ 
|| BEET | 


\ 
ಆ | ಜಾಮಿಃ | ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯೃತ | ಭುಜೇ | ನ | ಪುತ್ರೇ! ಓಣ್ಕೋ: | 


| | | 
ಸರತ”! ಜಾರಃ! ನ! ಯೋಷಣಾಂ | ವರಃ | ನ| ಯೋನಿಂ | ಆ;ಸದಂಂ೪॥ 


1೧ ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ ೯ ಅ.೬ ಸೂ ೧೦೧ 





ಬ ಒರ್‌ ಇ ಫೌ ಗ್‌ NNN ಸೌಧದ ಶಫಿ ಬಲ್‌ ತೌಡು ತಸ್‌ ಗ ಎಳ್ಳ NIN NINE EN ಸ ಗಾಗ್‌ ರೌ ಒಫ್‌ ಒಟ! ಯ ದ ಬದ ಗ ಗದ ಬ ಯ ನ ದ ಮ ಟ್ಟ PA ೧ಬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಭೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಯ ಆಚ್ಛಾದಕೇ ಪವಿತ್ರ ಅನ್ಯತ! ಅವೃಣೋತಿ! 
ಸಂಬದ್ಧೊ € ಭವತಿ| ತತ್ರ ದ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಚುಜೇ ನ ಯಥೌಣ್ಯೊ € ರಕ್ಷಕಯೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋ- 
ರ್ಳ್ಭುಜೇ ಪುತ್ರ ಆಅನೃಣೋಶೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋರಳಯುಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ ಸ್ಟಾ ನಭೊಶಂ 
ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಸರತ” | ಸರತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತದ್ವಯಂ |! ಜಾರೋ ನ ಹ ಜಾರೋ 
ಯೋಸಷಣಾಮಸತೀಂ ಸ್ತಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಸರತಿ! ಯೆಥಾ ನಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ಓಣ್ಕೋ-.ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾತಾಸಿತ್ಸೆಗಳ | ಭುಚೇ--ಕೈಯಲ್ಲ 1 ಪುತ್ರಃ ನೆ. ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರ. 
ವಂತೆ | ಜಾಮಿ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದೆ ಸೋಮನು | ಅಕ್ಕೇ-_ಆಚ್ಛ್ಚಾದಕನಾದ ದರಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ! 
ಅವ್ಯತ-_ಆವೃತನಾಗಿದ್ದೂ ನೆ: ಯೋಸಷಣಾಂ..-ಯುನತಿಯನ್ಳು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 1 ಜಾರಃ ನ. ಕಾಮುಕನ: 
ಓಡುವಂತೆರ.ೂ | ವರಃ ನನರನು ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | (ಸೋಮು. ಸೋಮು 
ದೇವನ) | ಯೋನಿಂ-ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲರಕ್ಕೆ ! ಆಸದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸೆರತ್‌ ಹೋಗುತ್ತಾ ನ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 8 


ರಶ್ಷಕಂಠದ ಮಾತಾಪಿತೈಗಳೆ ಭುಜದ್ದೇ ಪ್ರತ್ರೆನು ಸುಹಿವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಸೋಮನ. 
ಢ್‌ 


ಆಚ್ಛಾದಕವಾದೆ ದಶಾಸನಿರ್ರದ್ದು ಆವ ತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯುವಶಿಯನ್ನು ಹೆಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗ 
ವಂತೆಯೂ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಆರಸಿಕೊಂಡ. ನರನು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಸೋಮದೇನಸ, ಸ್ವಸ್ಕಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲ 
ಹ 
ಳಿ 


ಶಕ್ತ ೫೧೯೧ ಸೇರಲಿ ಸ್ರವಿಸುಶ್ತು 


English ‘I 1anslatiov 


(Soma) the kinsman (of the gods) 13 enveloped in the investing filter 
110 a child in the arms of its pretecting paicnts ; he hastens like a gallant 
10 a mistress, like a brideg1oom (to the bride), to sit upon his station (the 


pitc har) 


u ಸ೦ಶಿಇ 72ನಎರೇ | 
| 
ಸ ನೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ನಿ ಯಸ್ತಸ್ತ ಆ ರೋದಸೀ । 


| 
ಹರಿಃ ಪವಿತ್ರೇ ಅನ್ಕತ ವೇಧಾ ನ ನಿಮಾ ಇಸದಂ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ಸ;1 ವೀರಃ | ದಕ್ಷಃಸಾಧನಃ | ನಿ; ಯೇ! ತಸ್ತಂಭ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! 


ಕ | | | 
ಹರಿಃ | ಪನಿತ್ರೇ! ಆವ್ಯತ | ನೇಧಾ: | ನ | ಯೋನಿಂ | ಆ5ಸದಂ | ೧೫ 1 


ಅ ೦೧ ಆ ೫ ವ. ೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 17 


ಯೊ ದ ದ ಹ 
ಕ್‌ Pa 4 ಟ್‌ 5 ಹೌ ಚಿ 2 ಅ ಪ ೈ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಆ ಜಿ ಇಡ ಜೆ ಹ್‌ ಈ ಈ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಇ. ಡ್‌ ಹ್‌ pa 3 ತ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸ ಸೋನೋ ವೀರಃ ಸಮಥೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಸೋಮೊಃ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪ್ಸ ಥಿವ್ಕೌ ವಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ ಓತೇಜಸಾ ವ್ಯ ಸ ಸ್ಪಭ್ನಾತ್‌ | ಅಚ್ಚಾ ನ ದಯತೀತ್ಯ ರ್ಥ: ' ಇಂಚ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ವೇಧಾ ನ ವಿಧಾತಾ id ಯಥಾ ಸ್ವಗೃಹಮಾಸೀದತಿ ತದ್ವ- 
ದ್ಕೊ €ನಿಂ ಸೆ ಸ್ಥಾ ನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತು ೦ ಪವಿತೆ ತ್ರೇ೯ವ್ಯತ | ಆವೃಣೋತಿ | ಸಂಬದೋ ಭವತಿ ॥ 


!ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


8. ಯಾವ ಸೋಮನ. | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿ ತಸ್ತಂಭ--ನಿಭಾಗಸ ಧ? 
%ಿರುನರೋ | ಯೆೊಃ- ಯಾರ. |! ದಕ್ನಸಾಧನಃ-ಕಕ್ಷಿಸಾಧಕನೂ | ವೀರಃ -ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ವನೆ೧ | ಹರಿಃ-_ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಸಃ ಆದೇ ಸೋಮನು | ವೇಧಾ ನೆ-- ನಿಜಯ.ಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕ.ಳಿತೆ.ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶನನ್ನು | ಅಸದಂ-- ಸೇರಿಸಿ ಕೊಲ. 
ಪುದಕ್ಕಾ ಗ! ಪವಿಶ್ರೇ __ದರ:ಪವಿತ್ರದಲ್ಲ ! ಅವ್ಯತ. _ಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ದರಿಸಿರುವವನೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕನಣ, ಸಮರ್ಥನೂ. 
ಪಚಿ *.ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವೆನು ಸುಖದೀದ ತನ್ನ ಗ್ಭ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಕು:ತುಕೊಳ: 
ವಂತೆ ಸ್ಪಸಾ ನವು ದ ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ಷಾಗಿ ದೆರಂಸಪಿತ್ರದಲ್ಲ ಸಿ ತನುಗಿದ್ದುನೆ. 


ಜಿ 


30 


English ‘Translation 


The green-tinted (Soma), the implement of strength. the hero, who 
has upheld heaven and earth, is emeloped in the filter like the sacrificer 


(in his house) to suit upon his station. 


»” ಸಂಹಿತಾಲಾರೆೇ ॥$ 


| 
ಅವ್ಳೋ ವಾರೇಜಭಿಃ ಪವತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ್ವಚಿ 


| | | 
ಕನಿಕ್ರದದ್ವೃಸಾ ಹರಿರಿಂದ್ರ ಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಔದೆಸಾತೆ! ॥ 
| 4 | | ಕ 
ಅನ್ಯ" | ವಾರೇಭಿಃ | ಪವತೇ | ಸೋಮ: । ಗನ್ಮೇ | ಅಧಿ! ತ್ವಜಿ 


[ | 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ! ಅಭಿ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃೃತಂ || ೧೬/1 


“xv ಟಿ 


1 ಸಾಯಣಿಧಾನ್ಯಸಸುತಾ [ಮೆಂ೯.ಅಿ.೬ ಸೂ ೧೦೨ 


ಜ್‌ ಲ್‌ ತ್ಮಾ ಮೆ ಗ Va ಯ ಕಾ ಕಾ Ca ತ್‌್‌ Co ಗ್‌ ಈ ಅನ್ನಾ ಹಾ ಮ ಫಲ ರ್ಥ ಹ ಗ ಜೆ ಯ ಬದ ಗಾ ಹಿ | 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಅಯಂ ಸೋನೋsವ್ಯೋತವೇರ್ನಾರೇಭಿರ್ಮಾಲೈಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ | ಕಲಶೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ಷರತಿ ! ಕಿಂಚ ಗವ್ಯ ಅನಡುಹೇಧಿ ತ್ವಚಿ ಚರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಾಯೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಳೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ನಿಸ್ಭೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಮಾನಮಭ್ಯೇತಿ | 
ಅಭಿಗೆಚ್ಚತಿ || 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಿದ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ವಾರೇಭಿಃ- -ನೂಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಪನತೇ--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ ಗವ್ಕೇ-ಗೋನಿನ | ಅಧಿ ತ್ವಚಿ--ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
ಕಠಿಕ್ರದತ್‌-_ಶಬ್ದಮಾಡುಕ್ತ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ... ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ) | ನಿಸ್ಫ ತೆ--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-_ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ನೂಲುಗಳೆ ಮೂಲಕ ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translatioo 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 
prepared station 


OE ಅ- 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಚೆ $ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಕಸ್ಟರ್ಚಂ ಸಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ |! ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೌಸ್ಟಿಹಾನಿ | ಪನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಕ್ರಾಣಾಸ್ಟೌ ತ್ರಿತ ಔನ್ಠಿಹಂ ವಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ರವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಗ್ತ ೪ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷ್ಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. " ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಾಣಾಷ್‌ ತತ ಔಷ ಹಂ ವೈ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಆ. ೭ ೮.೫, ವ. ೪.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ lu 


ತೌ ಆ [eS 8 ಇನ್ಸ್‌ ಚ್‌ ಇಲ್‌. ಸ್‌ ಜಾ ಒು ಜಾ ಗ ಬಗಗ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಆ ಎಡ ಪೌ ತ್‌ ಕಿ ಎಟ್‌ ರ್ಶ್‌ ಘಾ ಟ್‌ pa ಆ ಇ « ~~ 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೬ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ ॥ 
ಅಪ್ಪಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ಸರ್ಗ ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ ॥ 
ಖಯಸಿ!-ತ್ರಿತೆೇ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನುಃ 8 
ಭೆಂದೆೇ-ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


೬ ಕಂಹಿತಾಪಂ5॥ ॥ 


| | 
ಕ್ರಾಣಾ ತಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ನ್ವನ್ನ ತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ । 


| I ] 
ಎಣೆ 
ವಿಶ್ವಾ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭುವದಧ ದ್ವಿತಾ No 
೪ ಬೆರೆ! ॥ 
| 
ಕ್ರಾಣಾ | ಶಿಶು; | ಚ | ಹಿನ್ನನ' ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | 


| | 
ಐಿಶ್ವೂ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ಭುವತ್‌ | ಅಧ | ದಿತಾ ೧ 


1 ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಕ್ರಾಣಾ! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪ ಆಕಾರಾವೇಶಃ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಮಹೀನೀಂ ಮಹತೀನಾಂ ಮಂಕ್‌ನೀಯಾಂ ವಾಷಾಂ 
ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೀಯೆ: ಸೋಮು ಯತಸ, ಯಜ್ಞ ಸ ದಿ:ಧಿತಿಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಧಾರಕಂ ವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರಸಂ ಹಿನ್ವನ್‌ 'ಪ್ರೀರಯೆನ್ಸಿ ಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಿ ಈ ಪ್ರಯಾಣಿ ಹವೀಂವಿ ಪರಿ ಚುನತ್‌ | ಹರಿಭನತಿ | 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ' ಅಧಾಪಿ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ । ವಿನಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 


$ ಳ್‌ ತಿಪದಾ pf ಸ 
್ರಿಣಾ- ಯಜ್ಞ ಸಿರ್ವಾಹೆಕವೂ | ಮಹೀನಇಂ--ವ.ರ್‌ತ್ತ್ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಶಿಶುಃ ಪ್ರತ್ರ ರೂಪವೂ 
ಆದ Pe ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ದೀಧಿತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ರಸವನ್ನ | ಹಿನ್ನೆನ್‌ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ | 
ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಹವಿಶ್ಳುಗಳನ್ನು ! ಪರಿ ಭುವತಿ”. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಥ-_ಮತ್ತು | ದ್ವಿತಾ__ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಡರಲ್ಲೂ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


t 


ಅಳೆ 
wd 


( 


ಸಚ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕವೂ, ಮದಶ್ವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರೂಪವೂ ಆದ ಸೇವುವ್ರ ಯಜ್ಞದೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ 
ಇ 


he ಸ್ರ “ತೆ 
ರಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಕಾಲಕವಾದ ಸಮಶ  ಹೆಪಿಸ್ಸೃಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇಡ 


20 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೯. ಅ. ಓ,. ಸೂ. ೧೦೨ 


[ad 





pe ದ್‌್‌ ಬು ಇಯ ತಾ ದಾ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ 


English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
{orth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptable (oblations) 
and (abides) in the two worlds. 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಷ್ಕೋಷ೩ರಭಕ್ತ ಯದ್ದುಹಾ ಪದಂ | 


© 


| 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


I 
ಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಸಾಷ್ಕೋ | ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ | ಪದಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮಃಭಿಃ ! ಅಧ! ಪ್ರಿಯಂ ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮನು ಯಚ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನೆಯೋಃ ಪಾಷ್ಕೋಃ 
ಪಾಷಾಣವದ್ದ ಎತಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೋ ಯದ್ಯ ದೋಪಾಭಕ್ತ 
ಸನುಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ಗಾಯೆತ್ರಾ ;ದಿಭಿಃ 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋಮುಮಭಿಷ್ಟುವಂತ್ಯ ಪ್ವಿಜ1 | ಅಸಿ ವಾ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯಾದಿಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿತಸ್ಯ_ ತ್ರಿತಸಂಭ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ... ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾಷ್ಕೋಃ.-- ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ | ಪೆದಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಉಪ ಅಭಕ್ತ--ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಆಧ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞ ದ! ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- 
ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ! ಪ್ರಿಯೆಂ- ಸ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸೋಮನನ್ನು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ), 
ಷ್ಟ ಕ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ಸೋಮನು ಯಾವಾಗ ಸೇರುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ರೀತಿಕರನಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ.೭, ಅ.೫. ವ,೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 


English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 
(the priests praise) the conciliating (Soma). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪೃಷ್ಠೇಸ್ಟೇರಯಾ ರಯಿಂ । 


| | 
ಮಾತೇ ಅಸ್ಕ ಯೋಜನಾ ವಿ ಸುಕ್ರತುಃ 14 ॥ 


1 ಫದಪಾರೆ! ॥ 


್ಗ | 
ತ್ರೀಣಿ | ಕ್ರಿತಸೃ | ಧಾರಯಾ ! ಪೃಷ್ಠೆ (ಷು | ಆ| ಈರಯ | ರಯಿಂ | 


| 
ಮಿಮಾತೇ | ಅಸ್ಕ |! ಯೋಜನಾ | ಪಿ| ಸ್ತುಕ್ರತುಃ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಪ ಮಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸನನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯೆಯಾ 
ವಿಧಾರಯ | ಕಿಂಚ ಪೃಷೆ ೀಷು ಸಾಮಸು ರಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮೇರಯ | ಆಗಮ ಯೆ | ಸುಕ್ರತು 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಕೇಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಿ ಮಿಮಾತೇ। 
ಕರೋತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ವಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 


! ಸ್ಟ್‌ ತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೆ ಸೋಪಷಜೀನನೇೇ) ತ್ರಿತಸೈ--ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯಕನ-ದ ನನ್ನ! ತ್ರೀಣಿ-ಮುೂರು ಸವನಗಳನ್ನು! ಧಾರಯಾ- 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು | ಪೃಷ್ಟೇಷು- ನನ್ನ ಸುಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಂಠಿಂ-_ಧನಸ್ರದನಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ವ) 


ವ ಸಿ 
ಈರಂತು-.ಬರಮಾಧಿ ಸಸಸಿಸು | ಸುಕ್ರತುಃಉತ್ತಮೆ ಸಣ kA ಅಸ್ಕ-_ನ 
ನು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
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English Translation 


(Support, Soma,) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 
(praiser) of this (Indra) measures out hymns. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಸ್ತ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ಶ್ರಿಯೇ । 


| 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯೀಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


೫ 2ದಪಾಠ$8 ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ನಂ! ಸಪ್ತ | ಮಾತರಃ ವೇಧಾಂ [ ಅಶಾಸತ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ | 


ಅಯಂ [ ಧ್ರು ವಃ । ರೆಯಾಣಾಂ | ಚಿಕೇತ | ಯತ್‌ ೪ 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ನೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಳಾ 
ಮಾತರೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ವಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತೆ | ಅನುಶಾಸಂತಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ 
ಯೌದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದು $ಫೋs ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ-ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ | ಅಯೆಂ... ಈ ಸೋಮನು | 
ರಂಾಣಾಂ-- ಧನಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಚಿಕೇತ--ಅರಿಕಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದೆಲೇ | ಜಜ್ಞಾ,ನಂ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ನೇಧಾಂ--ಕರ್ನುನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಪ್ತ. ಸಪ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | 
ಮಾತರಃ- ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ) | ಶ್ರಿಯೇ- ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾ ಿಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಶಾಸತ-- ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ ಈ 

ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ ಫವನ್ನರಿತಿರುವನೋ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ, ಕರ್ಮುನಿರ್ವಾಪೆಕನೂ ಆದ ಸಂಸದ ಷಸ್ತಛಂವೆಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶನನ್ನೀಯುತ್ತವೆ 


ಆ. ೭.ಆ ೫ ವ,೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


ರ್ತ 


English Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the saci ifice) 


when born for the prosperity (of the worshippers), so that this firm Soma 
15 cognizant of riches 


6 ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 8 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ನ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ । 


| | 
;ರ್ಹಾ ಭವಂತಿ ರಂತಯೋ ಜುಷಂತ ಯತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


।॥ ಸದಪಾರ್ತ || 
I | 
ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಸ೯€ಜೋಸಷಸಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಸ ! ಆದ್ರುಹಃ | 
| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ: | ಭವಂತಿ |! ರೆಂತಯ' |! ಜುಷಂತ | ಯೆತ ೫! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅದ್ರು ಹೋ ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ!ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 
ದೇವಾ: ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಜಂಷಂತ ಸೇವಂತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ಪ ಹಣಚಣೀಯಾ ಭವಂತಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


ರಂತಯಃ;--ಹರ್ಷೂಸಕ್ತ್ಕರಾವ ದೇವತೆಗಳು |! ಯತ".ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ- ಈ ನೋಮನನನ್ನು 


ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಲೂ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮನ (| ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಸಜೋಷಸಃಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೆೊಂಡ. | ಸ್ಫಾರ್ಹಾಃ ಭವಂತಿ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಹೊನಾರ್ಥೆ ॥ 
ಹರ್ಸುಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೇವಿಸವರೋ ಆಗ ದ್ರೋದರಹಿತರಾದೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


The universal gods, devoid of malice, assembled togethei at his rite, 
arc to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma) 


ಚ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೬, ಸೂ. ೧೦೨ 


ಕಾ ಗ ಇಾತಜಾಟ ಬ. ಬಡ ದಿ ಬದು ದ ಬಡಿ 





4 ತಡಾ ರ್ಸಜಾ ಗಾಂ ದಾ ದು ದಾ ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
್ಗ | | 
ಯಮಿಾ ಗರ್ಭಮೃತಾನೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುನುಜೀಜನನ್‌ । 


| | 
ಕವಿಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮಧ್ಮರೇ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆ: 8 


| | | 
ಯಂ | ಈಮಿತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಜುತ್ತವೃದ್ಧಃ | ದೃಶೇ | ಜಾರುಂ | ಅಜೇಜನನ” | 


| 
ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ಅಧ್ವರೇ | ಪುರು4ಸ್ಸೃಹಂ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಯತಾವೃಥಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಿಾನೇನಂ ಯಂ ಸೋಮಮಧ್ವಕರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಪಾದಯೆನ್‌ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೃತಮಂ ವಾ ಅತ ಏನ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇವಂತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯಃಃ | 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚಾರುಂ_ಆಕರ್ಸ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕನಿಂ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಂಹಿಷ್ತಂ--ಸ್ಪೂಜ್ಯನೂ! 
ಪುಕುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಈಂ--ಯಾವ ಇದೇ 
ಸೋಮನನ್ನು । ಖುತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಧ್ಯರೇ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದೃಶೇ-_-ಸಕಲರ 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ |! ಅಜೀಜನೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಗರ್ಭರೂಪನ್ಮೂ 
ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 
sac 1ifice lovely to look upon, intelligent, most adorable, desired by many, 


ಅ೭.ಅ.೫.ವ, ೫] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕತ 
wT 


L 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 


I ) 
ತನ್ವಾನಾ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗೃದಂಜತೇ ॥ ೭॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ 1 
| |, | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀನೇ | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ ! ಯೆಹ್ರೀ ಇತಿ। ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಾ! 
ತನ್ಯಾನಾಃ ಯೆಜ್ಞಂ | ಆನುಷಕ್‌ 1 ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ॥ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ ಯಶಸ್ವೀ ಮಹತ್ಕಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗಚ್ಚತಿ | ಯವ್ಯದಾ ಯೆಜ್ಞಂ 
ತನ್ಹಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಅನುಷಗನುಸಕ್ತಂ ವಸತೀನರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತದಾ 
ಸ್ವಯಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ತನ್ವಾನಾಃ-_ನಿಸ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳ. | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಆನುಷಕ್‌....ಯಭಾಕ್ರಮನಾಗಿ (ನೋಮವನ್ನು) | ಅಂಜತೇ- -ವಸತೀವರಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋಮನು) | ಸಮಾಚೀನೇ--ನರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಯುಶ್ವೀ-- ನುಹತ್ಸ _ರೂನಪುಳ್ಳ ವೂ | 


ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ._ ಫಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿನಿಗಳ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ಮನಾ- 
ಸ್ನಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅಭಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಸವುಳ್ಳವಣ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven and earth) when (the priests) conducting the ceicmony 
anoint him in duc order (with the sacred waters). 


26 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮೆಂ.೯.ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಕ್ರತ್ಯಾ ಶಿ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ಷಭಿರ್ಬ್ಯುಣೋರಸಪ ವ್ರಜಂ ದಿವಃ । 
ಹಿ 


ನ 


ವೆ 


ನ್ಹ್ರೈತಸ್ಥ ಸ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ಧರೇ ॥ ೮ ॥ 


1! ಪದಖಾರಃ || 


| | I 
ಕ್ರತ್ವಾ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಶ್ಷೇಭಿಃ | ಯಣೋಃ | ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ದಿನಃ | 


| \ 
ಹಿನ್ನನ" | ಯತಸ್ಕ | ದೀಧಿತಿಂ | ಪ್ರ! ಅಧ್ವಕೇ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ಪೆರ್ದೀಪ್ಕ- 
ಮಾನೈರಶ್ಚಭಿರಶ್ಸೈರಿಂದ್ರಿಯೈರಿನಾಶ್ನುವಾನೈಃ ಸೃತೇಜೋಭಿವ್ರ ೯ಜಮಂಧಕಾರಸಮೂಹಂ ದಿವೋ50ತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಸರ್ಣೋಃ | ಅಸಗನುಯ | ವಿನಾಶಯ | ಹಖುಣು ಗತೌ ತಾನಾದಿಕಃ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ" | 
ಅಧ್ವರೇ ಜಂಸಾರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ವೀಯಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಹಿನ್ನನ್‌ 


ಪ್ರೇರಯನ್‌ | ಅನೇನ ಟೋಕದ್ವಯನರ್ತಿತ್ಸಮಿಹಿತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಧ್ವರೇ- ಯ »ಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹುತಸೃ.. ಯಜ್ಞದ | ಧೀದಿತಿಂ- ಧಾರಕನುದ 
ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನ್ನನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತು ! ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಕ್ಪಭಿಃ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರಜಂ- ಅಂಧಕುರಸಮೂಹನನ್ನು | ದಿವಃ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಸ ಯಣೋಃ ದೂರಕ್ಕೆ ! ಡಿಸ 


ತೇಂ 
್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ಧಾರಕವಾದ ರಸನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಂದ 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೀಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಂಧಕಾರಸಮೂಹವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸು. 

English Translation 

Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 

ness from the sky, eflusing into the sacrifice (your juice) the lustre of the 


rite. 


& 
ಅ ೭, ಅ,೪.ವ. ೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಟಿ 


ತೌ ಕಾ ಗಾ ಇ ಪೀ ಜಾ Pad ಬಾ ಜಾ ಆ pa ರ್ತ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ” | 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಪೂರ್ವ- 
' ವಚ್ಚಂದೋದೇವತೇ | ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಮ, ಇತಿ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದವ್ಲಿ ಎಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ ಆಪ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ--ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೆ ಷಡ್‌ ದ್ವಿತೆ ಅಸ್ತ ₹ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦ಷ್ನಿ 


ಮುಂಡಲ--೯ ! ಅನುವಾಕ--೬ । ಸೂಕ್ತ--೧೦೩. ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ | ಆಧ್ಯಾಯ-೫ ' ವರ್ಗ ೬ ೪ 


ಯಪಷಿಃ-ದ್ವಿತ ಅಶ್ತ್ಯಃ॥ 


ಡೇವತಾ--ಪವೆಮಾನಃ ಸೋನುಃ ೬ 
ಛಂದಃ ಉನ್ನಿ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಸೋಮಾಯ ನಚ ಉದ್ಯತಂ । 


ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ಮತಿಭಿರ್ಜುಜೋಷತೇ ॥ ೧॥ 


ಃ ಪದಪಾರೆಃ । 


I | | 
ಪ್ರ! ಪುನಾನಾಯ | ನೇಧಸೇ | ಸೋಮಾಯ! ನಚೆಃ |! ಉತ*್‌ಯಶಂ | 


ಭೃತಿಂ |ನ! ಭರ | ಮತಿ5ಭಿಃ । ಜುಚೋಷತೇ | ೧॥ 
೪ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೋ ನಾನುರಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಾಯೆ 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸಶೇ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಯೆ ಯೆದ್ವಾ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯೋದ್ಯತಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ವಚೆ: 


28 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
ಪ್ರ ಭರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯ | ಅಭಿನ್ಟುಹೀತ್ಕರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತೆಕಾಲ ತಿಂ ಸಂಪಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೃತಿಂ ನ-- ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯ-- ಶುದ್ದಿ ಕಂರಕನೂ! 
ವೇಧಸೇ-- ಕರ್ಮಸಿರ್ವುಹಕನೂ | ಮತಿಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಸತೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನ- 
ಆದ | ಸೋಮಾಯೆ--ಸೋಮವನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿ 1! ಉದ್ಯತಂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಸರಿಸುವ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರ ಭರ--ನಿರ್ನಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ॥ 

ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅನರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ದಿ ಿ ಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮನಿರಾಹೆಕನೂ. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯ ಸನ್ನು ಹೊಂದ.ವನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಉ ಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿನ 
ಅರ್ಪಿಸು, 

English Translation 
Rai:e a loud voice to Soma the institutor (of the 111೮), purified. 


gratified by piaiscs, as (men pay) wages (to a labourer) 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ ವಾರಾಣ್ಯನೈಯಾ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ಪರಿ! ನಾರಾಣಿ | ಅನ್ಯಯಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಪತಿ | 


ತ್ರೀ! ಸಧು ಸಾ | ಪುನಾನಃ | ಕೃಣುತೇ | ಹರಿ: l ೨1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷೈೆಂ $ 


ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ಫ್ರೀರಾದಿಭಿರಂಚಾನೋಇಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ೨ವ್ಯಯಾವಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯರ್ಪತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಅಪಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮು: 
ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನ; ಸಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸಥಸ್ತಾ | ಸಹ ತಿಷ ಂತ್ಯೃತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ದ್ರೋಣಕಲ. 
ಶಾಧವನೀಯ ಸೂತಭೃದಾತ್ಮ ಕಾ ಹ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ । ಕರೋತಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 1 ಅಂಚಾನ।--ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು | ಅವ್ಯಯಾ. -ಉಗ್ಗೆಯಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಾಣಿ-_ ದರಾಪವಿಶ್ರೆದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೆರಿ ಅರ್ಹತಿ--ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿಃ-- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಪುನಾನಃ- _ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ-- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ನೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ. -ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಶ ॥ 


ಸ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಪ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ರವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನನೂ ಆದ ನೋಮೆವಪು ದ್ರೋಣಕಲಶ, 
ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Blending with the curds and milk the Soma 1051104 through the 
woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations- 


1 ಸಂಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| | 
ಅಭಿ ವಾಣೀರ್ಯಸೀಣಾಂ ಸಸ್ಮ ನೂಷತ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ |! ಕೋಶಂ | ಮಧು*ಶ್ಹುತಂ | ಅವ್ಯಯೇ |! ನಾರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ಅಭಿ | ವಾಣೀ8 | ಯನೀಣಾಂ | ಸಪ್ತ | ನೂಷತ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸ ಸೋಮೋ ವ್ಯಯೇ5ವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧೆರರಸಸ್ಯ 
ಚಾವ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಸತಿ | ಗಮುಯೆತಿ |! ಶಮಿಮಂ 
ಸೋನುಮೃಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಶ್ಸಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಸತ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ!! ನೂ ಸ್ತವನೇ ಕುಟಾದಿಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ಅವ್ಯಯೇ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದರಾಸನಿತ್ರದ 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಮಧುಶ್ಶ್ಣು ತಂ-_ನುಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲರಕ್ಕೆ | ಪಠಿ 
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ಅರ್ಸತಿ- ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಗ) | ಯಷೀಣಾಂ-ಖೆಸಿಗಳ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ-- ಗುಯನ್ನ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದೆಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಭಿ ನೂಸತ- _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದೆ ಫಿರ್ನಿತವಾದ ದಶಸವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುನ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತುನೆ, ಆಗ ಖುಹಿಗಳ ಗುಯಶ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛದಸ್ಸುಗಳೂ ಇನನನ್ನು 


English Translation 


The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 


honey-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (1!) 
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ಒಡ 
ಧ್ವ 

ಲ 
(8 
ತ್ತಿ 
6) 
>t 


ಸರಿ ಣೇತಾ ಮತೀನಾಂ ಧಿ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನಶ್ರ ಮ್ರೋರ್ನಿಶದ್ದರಿ: ೪ 


| 
ಪರಿ! ನೇತಾ! ಮತೀನಇಂ | ನಿಶ್ವನದೇವಃ |! ಅದಾರ ಭ್ಯಃ | 


| 
ಸೊ ನೀಮ: | ಪುನಾನಃ | ಚನ್ಪೋಃ | ವಿಶ್‌ | ಹರಿ: 1 ೪ | 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ: ಪೂಯೆಮಾನ; ಸಂಶ್ಚನ್ಹೋರಧಿವವಣಫಲಕಯೋಃ 
ಪರಿ ವಿಶತ" | ಪರಿವಿಶತಿ ; ಕೀದೃಶಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾ ಯದ್ವಾ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಣಾಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣ್ಯುಪನೇತಾ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವದೇನಃ |! ,ಸೋಮೇ$€ಭಿಷೂಯಮಾಣೇ 
ಸತೀಂದ್ರಾವಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ರರ್ವದೇವೋಪೇತಃ ಅತ 
ಏವಾದಾಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಿತಃ ಸೈಶ್ಲಿವಸಿ i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮತೀನಾಂ-ಎಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ! ನೇತಾ--ನೇತೃವೂ! ವಿಶ್ವದೇನ'- ಸರ್ವಜೀವಮಯನೂ | ಆದಾಭ್ಯ?-. 


ಆಹಿಂಸಿತನ೧ | ಕ್‌ರಿಃ ಸಜ್ಜೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಸೋನ “ನೋವನು | ಪುನಾಸಃ- ಶು? ದ್ವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ | ಚನಮ್ಹೋಚ... ಚೆಮೂ ಪಾಕ್ರೆಗಳ್ಲೂ | ಪೆರಿ ವಿಶತ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಇತ್‌ ತ್‌ ಕಿ ಆೌ್‌ ಆೌಗಾ ತೆ್‌ ಇ ಒರ್‌ ಜಾ ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈವೂ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ 
ಲದೆ ಸೋನುನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


48 
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English ‘Translation 
Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 
unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಪರಿ ದೈನೀರನು ಸ್ವಧಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಹಿ ಸರಥಂ | 


ಪುನಾನೋ ವಾಫ ಘದ್ನಾಘದ್ಧಿರಮರ್ಶ 1 ೫॥ 


೪ ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ದೈನೀ8 | ಅನು | ಸ ಸ್ವಧಾಃ ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಹಿ | ಸಂರಥಂ | 


ಪುನಾನಃ | ವಾಘತ್‌ | ವಾಘತ್‌5ಭಿ। I ಅಮುತಣ್ಯಃ Hm 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶೃಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೈನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಸ್ವಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು ದೇವಸೇನಾಃ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಸರಿಗಚ್ಛ | ಕೀದೃರಃ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ 
ವಾಫದ್ಧಿ 8 | ವಾಘತ ಇತ್ಯೃತಿ ಜಾಮ | ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕ್ಕೆ ರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ಫಿರ್ನಾಘದೂಹ್ಯ ಮಾನೋ $- 
ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಫದ್ವಿ ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ pW ಸೂಯಮಾನೋ 
ವಾಘ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಷ್ಟ ನಣಾಂ ಧನಾವೀನಿ ಪ್ರಾ ಜೀ ಸರಿಗೆಚ್ಚ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 6 

(ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೇ) ಪುನಾನಃ.- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ವಾಫುದ್ಧಿ8-ಸುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | 
ವಾಘತ್‌. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ | ಅಮತರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ- ಇಂದ್ರೆ 
ನೊದನೆ | ಸೆರಥಂ--ಸಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ) ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೈವೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು-- 
ಶಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯೊಹಿ... ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೊ, ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಮಾನನಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುತಇಾದೆ ದೇವತ. ಸ ಮೂಹೆಕ್ಟ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು, 


3೨ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೦೩ 
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English Translation 


Procecd in the same chariot with Indra to the celestial hosts, a ೧8104! 


purified by priests, immortal. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 


[ | 
ಪರಿ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


| 
ವ್ಯಾನತಿಃ ಪನಮಾನೋ ಪಿ ಧಾನವತಿ ॥ ೬ 1 


| ಪದೆಪಾರ: ॥ 


\ | 
ಪರಿ | ಸಪ್ತಿಃ | ನ! ವಾಜಯುಃ | ದೇವಃ | ಡೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ! 


ವಿ; ಅನಶಿಃ | ಸನಮಾನ। | ವಿ | ದಾ ವತಿ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಪ್ಪಿರ್ನಾಶ್ವ ಇನ ವಾಜಯುರ್ಕುದ್ದಮಿಚ್ಛನ್ನೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ದೇನವೆಭ್ಯೋ 
ದೇನಾರ್ಹಂ ಸುತೋಬಿಸುಕೋ ನಾ ; ನಶಿಃ ಸಾತ್ರೆ ಎ. ವ್ಯಾಪೀ ಪವಮಾನ: ಪನಿತ್ರೇಣ ಸೂಯಮಾನ: 
ಏತಾದೃಶ: ಸೋಮಃ ಪೆರಿ ಧಾವತಿ | ಸರಿತ: ಪಾತ್ರಾ ಣ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | 
ಆದೃಗಮಹನೇತೃತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿತ್ತ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಲೇತಿ 
ಷುಡಾಗಮಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಸ್ತಿಃ ನ _ಅಶ್ವದ್ಯತೆ |! ನಾಜಯು; 1-ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ಜೀವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 
ಜೇನೇಭ್ಯ:- _ಜೀಎತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವ್ಯಾನೆಶಿಃ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ! 
ಪವಮಾನ: ಕುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದ ಸೋಮನು | ಪರಿ ಧಾವತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇನಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನ ನೃಪಿಸಿರುವವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Like a chaiger cager 1೧೯ the combat the divine (Soma) cffuscd fo1 


the gods hastens when purified spreading widely into the vessels: 
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ಹ್‌ ಬಟ್‌ ಶೌ ರ್ಸ್‌ | - HB ದ್‌ ಹ ಒಾ ಇತ ಡ್‌ ಡ್‌ ಎತ ಒರ್‌  ೌ್‌ೌ ಆ” ರಗ ಸ ಸಪ ಯಾ ಹಗಗ ಪ್‌ ಜ್‌ 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ ಕಷ್ಟ 
¥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಸಪ್ತಮೇ*5ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಕಾಣ್ವೌ ಪರ್ವತನಾರದಾವೃಷೀ | ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ಶಿಖಂದಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಪ್ಸರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರ ! ಪೂರ್ನನಚ್ಛಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತ- 


ನಾರದ್‌ ಕಾಶ್ಯಪ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ವಾಪ್ಸರಸಾವಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗೆ: ll 


ಅನುವಾದವು--ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರ. ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ 


ಇ 


ಕಣ್ಣಗೋತ್ರೋದ್ಬವಂಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಹುಷಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಕರ್ಯಪಜ.ಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯರ 


ಜಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಸರಂಂಗನೆಯರು ಈ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಪ್ಟ ಗೆಳ ಓದಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತನಾರದೆ” 
ಹಾಶ್ಯಪ್‌ೌಾ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಸೌ್‌ ವಾಪ್ಸರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಒಂದೆಯೆ; 


ಆಟ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--.೭ ॥ ಸೂಕ್ತೆ.-೧.೪॥ 
ಅಪ್ಪುಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೭ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲೆರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಶ್ಕೆ ೬ v 
ಖುಹಿಃ.ಪರ್ಷತನಾರದ್‌ೌ ಡೇ ಶಿಒಿಂಡಿನ್ಕ್‌ ವಾ ಶಾಶ್ನನ ವಗ 
ದೇನತಾ_ -ಪನವತಾನಃ ಸೊಮ 
ಛಂದಃ. ಉಷ್ಕಿರ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ ॥ 


| | 
ಸಖಾಯಃ |! ಆ|ನಿ| ಸೀದತ | ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರ | ಗಾಯತೆ | 


= “= = _ಾ "ಪ್ರಾ 


] I 
ಶಿತಶುಂ| ನ ಯಜ್ಞಃ | ಪರಿ । ಭೂಸತ | ಶ್ರಿಯೇ Hal 


& 
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RSS NNN IR NSN RNS NAN ಯೂ ಸೌ NNN ANN NN ಸಭಾ ಕಬ್ಬ ಅಸರ NNN AS ES RNR PIN NAN Pe A RNS NNN Ne NNR 


| ಸಾಯಣಿಭಾಹ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಆನಿ ನೀದತ। ಸ್ತೋತುಮುಪನಿರತ | 
ಅಥ ಪುನಾನಾಯೆ ಪೂಯೆಮಾನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಟುತ | ತತೋ $ಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಯಚಜ್ಚ್ನೈರ್ಯಜನೀಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈಶ್ಚ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭ- 
ನಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಭೂಷತ | ಪರಿತೋ*ಲಂಕುರುತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯೆಥಾ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪಿತರ ಆಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸಖಾಯಃ--ನಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲೈ ಖುತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳೇ। ಆನಿ ಷೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪುನಾನಾಯ- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. . 
ಮಾತೃ ಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯೆಜೆ ತ್ಸೈ8--ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶ್ರಿಯೇ- 
nl ಂದ್ಧಿಗಿಗಿ | ಪರಿ ಭೂಸತ- ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರಭೂತರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ, ಮಾತೃಗಳು ಪತ್ರ ರನ್ನು SRE: ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಂದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಪದ್ರ ದಿ, 
ಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 2 18 

English ‘Translation 

Sit down; friends, sing to the filtered Soma, decorate him with 

offerings to beautify him as (parents decorate) a child. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಧೆ! ॥ 
| 
ಸಖಿ ಸಾ ವತ್ಸಂ ನ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 
| | | 
ದೇವಾನ್ಯಂ೧ಣಮದಮಭಿ ದ್ವಿಶವಸಂ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥॥ 


| | | 
ಸಂ! ಈಮಿತಿ | ವತ್ಸಂ! ನ! ಮಾತೃ ಭಿಃ | ಸೃಜತ | ಗಯೆs ಸಾಧನಂ | 
| 
ದೇವ; ಅವ್ಯಂ | ಮದಂ | ಅಭಿ! ದ್ವಿsಶನಸೆಂ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಸ್ಟವೇ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 
ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮತಾಶೃಭಿಃ | ಆ, ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಅ೭.ಆ.೫ವ, ೬) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


ಕ್‌ಡಿತ್‌ ತ್‌ ನ 89 ಹೌ ಹಾ ಆ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಗಾ Pa ಕೌ ತಾ ಬ್‌ಸಸಫ್ಛ ಘ್‌ ಬಾ ಪೌ 0 ಫೌ ಬೌ ಫಾ ಉರ್‌ ಕಾ ಕಾ ಹ ತ ಬಂಡೆ ೫ ಬಾ ಸು ಜಾ ಬಡಿ ಹ್‌ ಹಾ [ad ಕೌ ಇತ್ರ ಒಆ ನ್‌ ಘೌ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಗಯೆಸಾಧನಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಧನಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಭೂತಾಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜತ | ಸಂಮಿಶ್ರಯತ |! ಕಥಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮದಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ವಿಶವಸಂ ದ್ವಿಗುಣವೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತತ 
ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಮಭ್ರಿ 
ಸಂಸೃಜತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವತ್ಸಂ--ಕರುವನ್ನು | ಮಾತೃಭಿಃ ನ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋನಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೇವಾವ್ಯಂ. ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಂ--ಹೆರ್ನಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸೆಂ- ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗಯಸಾಧನಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ. | ಈಂ- ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಮಾತೃಭಿಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂ ಸೃಜತ- -ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಳಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀವರ್ಕಾ 
ದ್ಯದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ 


English Translation 
Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 


as the calf (with the mother)—the protector of the gods, the exhilarator; 
endowed with twofold strength 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಭಿಪ್ಪವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಖುತ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೈಭಿ; ಸಂವತ್ಸೆ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪--೭) 
ಷಿತೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿಇಪಾರೆಕಃ | 
] 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಯೆಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ | 


| | | 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ॥ ೩ 
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ಕ ಸ ಗಲ್‌ ದ್‌್‌ PS ಬ್‌ ಬ ದರ್‌ ASN FS ಇ ಬ್ರ ಸ್ರ ಹ ಕೆ ಚ ಎಸ ನ್ನ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | | | \ 
ಪುನಾತ | ದಕ್ಷಃಸಾಧನಂ | ಯಹಾ | ಶರ್ಧಾಯ |! ನೀತಯೇ | 


| | 
ಯಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಶಂ5ತಮಃ 1೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಥನೆಂ ಧನಾದಿವೃದ್ದೇರ್ನಾಸಾಧಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪನಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ | ಪೂಣ” ಪನನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ಸಿತ್ತ್ವಾದೀತ್ರಾಭಾವಃ ॥ ಅಸೌ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭನತಿ ಯಥಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮೋ;ತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 
ಪ್ರನೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |! ಶರ್ಧಾಯ ಶಕ್ತಿಗೂ | ವೀತಯೇ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ |. ಯಥಾ--ಯಾನವ ರೀತಿ | ಮಿತ್ರಾಯ--ನಿತ್ರನಿಗೂ । 
ವರುಣಾಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಶಂತಮಃಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ದಕ್ಷಸಾಧನಂ- ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ-ರುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಸೋಮನು ಯಾನ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣಸಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ 


English Translation 


Purify the bestower of strength so that he may make for invigoration 


for the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 
to Varuna. 


8 ಸಂಹಿಇಪಾಠಃ ॥ 
| | ್ಗ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುನಿದಮಭಿ ವಾಣೀರನೂಷತ । 


| 
ಗೋಭಿಷ್ಟೇ ನರ್ಣಮಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೭) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 37 
| ಸದೆಪಾಠಃ |! 


ಸ್ಮಭ್ಯ ೦|ತ್ವಾ | ವಸು5ನಿದಂ | ಅಭಿ | Hl | ಅನೂಷತ | 


| 
Aken | ತೇ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ | ನಾಸಯಾಮಸಿ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ- 
ರಸ್ಮದೀಯಾ ನಾಚೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ! ನೂ ಸ್ತವನೇ ॥ ನಯಂ ತೇ ತನ ವರ್ಣಮಾವ- 
ರೆಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷಿರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಭಿತ 


ಆಚ್ಛಾಡಯಾಮ: ॥ 
8 ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ » 


(ಎಲ್ರ ನೋಮಜೀರತನೇ) ವಸುವಿದಂಧನಮಾಸಕನಾದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನ್ನು 
ಸೆಂಪತ್ತುಗಳಿಗನಗಿ 1 ನಾಣೀಃ- ನಮ್ಮ ಸ ಸುತಿ ತಿಗಳ! ಅಭ್ಯನೂಷತ —್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆನೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ- 


ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ8--ಕ್ಷೀರಂದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಯಾನಮುಸಿ. ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


HRTF ॥ 
ಹ್ಯಾ ಇ ಅ ಇಷ್ಟ ಉಡಿ ಸಾನ ಜಾ ಇಂ) ~ [ 
ವಿಲ ಸೋಮದೇವನ. ದನಸಾಪಕನ್ನದ ಸಿನನ್ನು ವವೌ ಸಂಸತ್ನ್ಮುಗಳಿಗನಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥ್ಟುತಿಗಳು 
u) C\ ಕಿ ಹೆ 3 ಕ ಇ ಆ ತೆ 
ಬಾಪಾ ನ es ಡ್‌ ಹ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ನನವು ಕ್ಲೀರಂದಿಗಳೂಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


For us the hymns glorilv you the giver of wealth, we clothe you 
form with the (products of the cows) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ SR ದೇವಪ್ಪ ರಾ ಅನಿ | 


| 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಭವ॥೫॥ 


॥! ಪದಾಗೇ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಮುದಾನಇಂ | ಪತೇ! ಇಂದೋ ಸ | ಡೇವ್ತಪ್ನ ಠಾ: | ಅಸಿ | 


ಸಹಾಇವ | ಸಖ 1 ಗಾ ತುವ 5ತಮಃ | ಭವ 1 ೫! 
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ಗಾ ಬಯ ಬದು ಚಾನು ದಡಿ ಬಟು ಗಿನ ಹಾಟ ಬಾಯ ನ ಬುಜ ಬಜ ಬುಡು ಭಯು ಜದ ವ ನ ವವ ನ ದ್‌ ಜು ಜು ಮ ನಿ ಬಜ ಭು ಜಿ ಯ ಬು ಬರ ವನ ಬಂ ಭಾ ಯುಂ ಸಟಗ ಐ PoP 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋ5ಸ್ಮದಾದೀನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮದಕಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸೆ 
ತ್ವಂ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ | ಪೃರ ಇತಿ ರೊಪನಾಮ | ದೀಪ್ರರೂಪೋ ಭವನಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸಹಖೇನ ಯಥಾ 
ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞಾಪಯತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ;- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಭವ | ಜ್ಞಾಪಕೋ ಭವ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನ8- ನಮ್ಮ | ಮಡಾನಾಂ-- ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತೇ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದೇವಪ್ಸರಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಸಖೀವ-ನಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುನಂತೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ।.- ನಮಗೆ 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು. 
(ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದನನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮನಾದ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English ‘Translation 


Lord of our exhilaration, Indu, you are of the brilliant form ; be our 


true gnide as a friend is to a friend. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
Ww | | 
ಸನೇಮಿ ಕೃಧ್ಯ೧ಸ್ಮದಾ ರಕ್ತಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ । 


| ° | 
ಅಪಾದೇವಂ ದ್ರಯುಮಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ » 
| | | 
ಸನೇಮಿ! ಕೃಧಿ ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ರಕ್ಷಸಂ | ಕಂ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | | 
ಅಪ | ಅದೇವಂ | ದ್ವಯುಂ | ಅಂಹಃ | ಯುಯೋಧಿ | ನಃ |೬| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
ಆ ಅಸಿ ಚಾತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ಥ | ಕೀದೃಶಂ | ಅದೇವಮದೇವನಶೀಲಂ 


ಅ ೭ ಆ,೫.ವ,೮ಆ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ J) 


PN 


ಳ್‌ ತ್‌ 


ದ್ವಯುಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾಯಂಕ್ತಂ ವಾ! 80 ಚ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಪೆ ಯುಯೋಧಿ 1 ಸಂಪ್ರಹರ ॥ ಯುಧ್ಯತೇರ್ಬಕಂಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪ: 
ಶ್ಲುಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣ | ಧಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ। | ಯೌತೇರ್ನಾ ಶಾ, 
ಪುೂರ್ನನದ್ರೂಪಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಲ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮರ್ತ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನೇಮಿ-_ಪ್ರರಾತನವ:ದ ಮಿತ್ರತ್ತನನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಮುಂದುವರಿಸು | ಅ..ಮತ್ತು | ಆತ್ರಿಣಂ--ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಜತ್‌ ರಕ್ಷಸಂ- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದೆರೂ | 


ಅದೇನಂ-_ದೇವಭಕ್ವನ್ಲಿದವನೂ | ದ್ವಯುಂ--ನಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು | ಅಪ ಯುಯೋಧಿ...- 
ನಾಶಸಡಿಸ. | ಸ8-- ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ. _ಪುಪಗ;ನನ್ನು1 ಅಪ (ಯುಯೋಧಿ)--ನಾರಪದಿಸು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಸಶೇಷ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರರಾತೆನನಾದ ನಿ:ತ್ರತ್ವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ 
ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ಧರೂ ಸಹಿ ದೆವಭಕ್ಕಿಯ್ಲೊದನನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಆ ಆ 
ಪ:ಪಗಳನ್ನು ನಂಶಸಡಿಸ. 


English Translation 


Show us (your) ancient (01೯೧010110); (drive off) the voracious 


Rakshasa, the impious, the double dealer—dric awav our: sin. 


> NS 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮ೦ಂ ॥ 
ತಂ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಹಂ |ಅನ್ಮತ್ರೂರ್ವವತ್‌ | 
ತಂ ವ ಇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಹುಹಿಗಳು ಖಷಿ- 
ದೇವತಾಲಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮವಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ತಂ ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ 
ಮಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ... ೭! ಸೂಕ್ತ - ೧೦೫ ॥ 
ಆಷ್ಟ ಚೂ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೫! ವರ್ಗ-೮॥ 
ಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಖೆ —k 
SE, ॥ 


ದೇಐತಾ-. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದೇಉಷ್ಟಿಕ್‌ ॥ 
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40 3 ಹೌ ಸ ಎ ಮಾ, ವಾ್‌ ಇಲ್ವಾ ಗಿ ೫ ಪ್‌ ತೌ ್‌ಛ್‌್‌ ಈ ಕೌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


Gl 


| 
೦ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ । 


| ] 
ತಿಶುಂ ೦ನ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ! ವಃ । ಸಖಾಯಃ | ಮದಾಯು | ಪುನಾನಂ | ಅಭಿ। ಗಾಯತ | 
| I 
ಶಿಶುಂ। ನ] ಯಜ್ಞಃ | ಸ್ವದಯೆಂಶ | ಗೂರ್ತಿ5ಬಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾನಂ 
ಸ್ಫೊಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮನುಭಿ ಗಾಯತ ! ಅಭಿಷ್ಟುತ | ತನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಭಿಶ್ಚ ಯಥಾ ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ವದ್ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈರ್ಗೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ವದಯಂತ | ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ.-_ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ವಃ--ನೀವು |! ಮದಾಯ--ಡೀವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ಪುನಾನಂ-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿಗಾಯತ- _ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನೆ ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞ ಭ1ಯಜ್ಞಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಭಿ$--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವದೆಯೆಂತ--ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಲುತಿಸಿರಿ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods) 
gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
o1naments). 
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NII NN ದ್‌ದ್‌ದ್‌ೌದ್‌ತ್‌ ಇದದಲ ತದದ SS ING SSE NNN Ne SS NN ಇತ್‌ ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ !! 
ಸ೦ ವತ್ಸ ಇನ ಮಾತೃಭಿರಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ । 


ದ 
ದೇವಾನೀರ್ಮದೋ ವಂಶಿಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ ll Su 
§ ellis 
ಸಂ । ವತ್ಸ 5 ವ | ಮಾತೃ ಭಃ NL ಹಿನ್ವಾನೆಃ | ಅಜ್ಞತೇ | 
ದೇನ; ಅವೀಃ ಮದಃ | ಮತ್ತಿ: | ಪರಿ5ಕೃತಃ ll ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವಗೆನ್ಯೀತಭಿಸ್ಪವೇ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರಿತ್ಕೇಕಾ | ಸೊತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವತ್ಸನಿತ್ಯನಯಾ 
ಸಹೋಕ್ತಂ ॥ 


ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದು: ಸೋಮೋ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನತ್ಸ ಇವ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಮಕ್ತೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | ದೇನಾನೀರ್ವೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಸ್ಕ ತೋ; ಲಂಕೃತಃ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೂಸಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ। ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ। 
ಪಾ ೮-೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಖಃ ಸತ್ವಂ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾತೃಭಿಃ- ತಾಯಿಯರಾದೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ಸ ಇವ--ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೋಷಿಸಸಲ್ಪಡು 
ನಂತೆ | ಹಿನ್ರಾನಃಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಹೇನಾವೀಃ-- ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮದಃ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ | 
ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಪರಿಸ್ಕೃತಃ.__ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ! ಇಂದು. ಸೋಮನು । ಸೆಮಜ್ಯತೇ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಡಿ ॥ 

ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಕ್ಕಲ್ಪಡುವಂತ್ಕೆ 'ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 

English Translation 

Indu being sent forth is sprinkled (with waters) as a calf (is nourished) 
by its mother— the protector of the deities, the exhilarator, graced by 
praises: 
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ಆ ಮಾ 
ಷ್‌ ಥ್‌ ಆ್‌ ಡ್‌ ಆತ್‌ ದಫ್‌ ಬಲ್‌ ಇರ. ಅ ಎರ ತ ತ್‌ ಯೆ ಬದದ ಓಡದೇ ಓಜ ಹೈ ಜೈ ದ ಯೆ ಗ ನ ಮ ಸ ಮ ಬ್‌ “ಧೆ ಇ. ಗ ಆಲ್‌ ೬ನೆ ಜ್‌ - ತಕ್‌ 


|| ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೈಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವ್ರದೇದು ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೧-೧೦೪-೨) 


ಟಃ ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಧನೋಂಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ | 


ಅಯಂ ದೇವೇಭ್ಕೋ ಮಧುಮುತ್ತಮಃ ಸಂತಃ ॥ ಎ! 


॥ ಏದೆಸನರೆಃ ॥ 


| | ಚ್‌ 
ಅಯಂ | ದಶಕ್ಷಾಯ | ಸಾಥಧೆಸಃ 1 ಆಯಂ | ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ 


ಅಯಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | SLRS | ಸುತಃ 4 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಷ 
ಅಯಂ ಸೋನೋ ಪಕ್ಚಾಯೆ ಬಲಾಯ ವರ್ಧನಾಯ ವಾ ಸಾಧನಃ ಸಾಧಯಿಶಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯಂ ಸೋಮ: ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ಸುತೋ€ಂಭಿಷುತೋ$ಯ39 ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತನೋ59ತಿಶಯೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ! ಆತ್ಯಂತಂ ಮುದಕರೋ ಭವತೀತಿ ನಾ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ-ಆ ಸೋಮದೇವನು | ದಕ್ಷಾಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಾಧನೆ: ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ--ಈ ನೋಮದೇವನು |! ಶರ್ಧಾಯ-ವೇಗಕ್ಕೂ | ನೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಆಯೆಂ- “ಈ ಸೋಮನು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೆ | 
ಮಧುಮತ್ತಮುಃ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿ ಸಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಕೂ ದೇನತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಡಬ್ಬಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾತದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
This (Soma) is an instrument for invigoration; he (is useful) for 
speed (and) for the banquet of your gods ; he 15 effused most sweet-flavoured 
for the gods- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವವತ್ಸುತಃ ಸುದಕ್ಷ ಧನ್ವ 


| | 
ಶುಚಿಂ ತೇ ವರ್ಣಮಧಿ ಗೋಷು ದೀಧರಂ ॥ ೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಜಿಃ | 
| 
ಗೋಠ5ಮತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವಸ$ವತ್‌ | ಸುತಃ | ಸುುದಕ್ಷ | ಧನ್ವ | 


| | | 
ಶುಚಿಂ |! ತೇ। ವರ್ಣಂ! ಅಧಿ! ಗೋಷು |! ದೀಧರಂ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಸುತೋಭಿಷುತಸ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ರವದಶ್ವಯಂಕ್ಕಂ ಧನಂ ಧನ್ವ | ಗಮಯ ॥ ಧನಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥೊೋ 
ಭೂವಾದಿ॥॥ ತತೋ; ಹಂ ಶುಚಿಂ ಸೂತಂ ದೀಸೈಮಾನಂ ವಾ ತೇ ತವ ನರ್ಣಂ ರಸಂ ಗೋಸು ಗವೇಷು 
ಕ್ಷೀರಾದಿಸ್ತಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾನಿ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಕ್ಷ-- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ! ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ ! ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ನು: ನಃ ನಮಗೆ 1! ಗೋಮತ್‌ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ : ಅಶ್ವವತ್‌- _ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 


ಕ ಸನ್ನು ಧನ್ವ--ಒದಗಿಸು ; ಶುಚಿಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇ--ನಿನ್ನ' ವರ್ಣಂ--ರಸವನ್ನು ! ಗೋಷು 
ಅಧಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ! ದೀಧರೆಂ— ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್ಯತಿಕಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ಟನ ಆದ ಧನವನ್ನು ಭಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ರೀರುದಿಗಳೊಡನೆ 
ಎ ಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Powerful Indu who arc effuscd, pour upon us ( wealth ) compiling 
cattle and horses ; I mix the pure juice with the curds and milk. 
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!! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| 
ಸನೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ । 


| | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ನರ್ಯೋ ರುಚೇ ಭವ ॥ ೫॥ 


| | 
ಸಃ ನಃ। ಹರೀಣಾಂ |! ಪತೇ | ಇ-ದೋ ಇತಿ | ದೇವಪ್ಸರಃ5ತಮಃ | 


| | | 
ಸಖಾ€ಇವ | ಸಖ್ಯೇ | ನರ್ಯಃ | ರುಚ! ಭವ | ೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಹಾಷ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಪತೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತರೂಪೋಪೇಶಃ ಸತ್ವಂ ನರ್ಯಃ ಕರ್ಮನೇತ್ಸಭ್ಸ 
ಮುತ್ತಿಗ್ಳೊ 8 ಹಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋ;ತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರುಚೇ ಭನ | ದೀಪ್ರಿಕರೋ ಭವ | ಕಮಿವ | ಸಖೇವ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಸ್ತಿಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 


ನೂ ನಮ್ಮ : ಹರೀಣಾಂ--ಸಚಿ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ; ಪತೇ__ಒದೆಯನಾದ. ಇಂದೋಣ--ಎಲ್ಕೆ 
ಸೋಮದೇವನೇ |! ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸಃ__ಫೀನು । 
ನರ್ಯಃ--_ನಮಗೆ ಒತಕರನಾಗಿದ್ದು | ಸಖ್ಯೇ- _ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ | ಸಖೇವ- ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 


(ನಃ-_ನನ್ಮು) | ರುಚೇಕಂಂತಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣದ ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು 


English Translation 


Lord of our bay- coloured (cattle), Indu, who have a most brilliant 
form, you who arc kind to the priests ke for a light to us asa friend (gives 
light) to a friend. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಕ ॥ 


| ಈ | | | 
ಸನೇಮಿ ತ್ವ್ತಮಸ್ಮದಾ ಅದೇನಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ | 
ಫಿ | | 
ಸಾಹ್ವಾ ಇಂದೋ ಪರಿ ಬಾಧೋ ಅಸ ದ್ವಯುಂ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸನೇಮಿ ತ್ವಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ |ಅ | ಅದೇವಂ |! ಕಂ! ಜಿತ್‌ | ಅಶ್ರಿಜಂ | 
I | 
ಸಹ್ವಾನಕ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ ಬಾಧಃ | ಅಸ! ದ್ವಯುಂ॥೬॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತೃಂ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಕುರು | ಆ ಆಪಿ ಚಾದೇವಮದೇ- 
ವನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದಪ್ಯತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋತಸಗಮಯ। ಕ೦ ಚಹೇ ಇಂದೋ 
ಸಾಹ್ಹಾಇ್ಗ ತ್ರೂನಭಿಭನನ್‌ ಚಾಧೋ ಬಾಧಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯೆಂ ದ್ವಯವಂತಂ ಸತ್ಯಾ. 
ನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾದ್ವಯೋಪೇತಂ ವಾ ರಾಶ್ಚಸಮಸ್ಮತ್ತೋ5ಪಗಮಯೆ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಸನೇಮಿ--ಪುರಾತನವಂದ ಸರವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸು | ಆ. ಮತ್ತು | ಆಅದೇನಂ__ದೇವಪೂಜಕನಲ್ಲದ | ಕಂ ಚಿತ್‌. ಯಾವುದೇ ಆದ | ಅತ್ರಿಣಂ. ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನಂದ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ | ಅಸ. ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎರ್ಫ ನೋಮುವೇವನೇ : ಸಾಹ್ವಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ | ಬಾಧಃ--ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ದ್ವಯುಂ--ನಂಚಕರನ್ನೂ ' ಪರಿ (ಜಹಿ) ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಸಡಿಸು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮತ್ತು ದೇವ 


ಪೊಜಕನಬ್ಲದನನ್ಕೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಂಸಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa) ; Indu who are victorious overcome those who oppress 
us, (drive) off thc doublc-dealing (Rakshasa). 
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ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 

ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾೌಷ್ಠಿಹಂ ಪನಮಾದಸೋಮ- 
ದೇನತಾಕಂ | ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಚಸ್ಚುರಾಖ್ಯಪುತ್ರೋ;ಗ್ನಿರ್ಬುಷಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ಚಶ್ಚು- 
ರ್ನಾಮಾ | ಅಪ್ಪುನಾನ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ | ಏವಂ ನನಚೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮಪಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಕ್ಷುಷೊಲಗ್ಲಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ- 
ಫುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿರಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಮಚ್ಛ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗ್ಗ೧-೩) ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯ. 
೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮನುಪುತ್ರನಾದೆ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ೭-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಷಿಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ - ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿ- 
ಶ್ಹಾಶುಸಶ್ಚಶ್ರುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೬ 
ಮಂಡಲ---೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ -.೧೦೬॥ 
ಅಸ್ಪ್ರಕ೭ « ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ೪ ವರ್ಗ೯, ೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಯಹಿ1..೧-೩ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಶುಸಃ ! ೪-೬. ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವಃ । ೭-೯. ಮುನುರಾಪ್ಸವಃ! 
೧೦-೧೪. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ದೇವತಾ_ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | 

ಇಂದ್ರಮುಚ್ಛ ಸುತಾ ಇಮೇ ನೃಷಣಂ ಯಂತು ಹರಯಃ | 
| 

ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಜಾತಾಸ ಇಂದವಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ 1 ೧॥ 


8 ಪದೆಖಾರಃ ॥ 


| I | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಸುತಾ | ಇಮೇ | ವೃಸಣಂ | ಯಂತು! ಹರಯೊಃ | 


| \ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಜಾತಾಸಃ | ಇಂದವ: | ಸ್ಪಃ5ವಿದಃ ll ol 
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ಆ ಸಂದು ಷಸ ಡ್‌ ಗು ರ್ಸ ತ್‌ ಹ ಯ ದಾ ಮೆ ಆಡ ೌಎ ಪಾ ಸಇ೬೧ ಲಘ ರ್ಸ್‌ ಆ ತಕರ ಗ್ಯ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ ತ್‌ ಹಾ ಇ ಇಂಗ್‌ ಪೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರ್ರುನ್ಹೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಸಿಸ್ರಂ ಚಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದವಃ ಪಾತ್ರೇಸು 
ಕ್ಷರಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತನರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ ಇನೇ ಸೋಮಾ ವೃಸಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಯೆಂತು ! ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರುಣ್ಛ್ರ-_ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಜಾತಾಸಃ- -ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಇಂದವಃ:ಪುತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ | 
ಸ್ಪರ್ವಿದ;. ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವ ನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರಯಃ-ಸಜೆೆ, ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ 
ಆದ | ಇಮೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದನಾದ 1 ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು-- ಸ್ರವಹಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದೆವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂೂ ಸಕಲ ಚಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೂ, ಸಜಿ 


ಆ 


ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಜ್ಛ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ-ದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಟಾ 


ಔ English Translation 


May these effused green-tinted Soma juices quickly generated, all- 


hnowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


u ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಾಯ ಸನತೇ ಸುತಃ । 


ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರ ತ್ರ ಚೇತತಿ ಯಥಾ ವಿದೇ ॥೨॥ 


ಪದಸಾರೆಃ 
| | 
ಅಯಂ | ಭರಾಯೆ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಜೈತ್ರ ಸ್ಯ ಚೇತತಿ | ಯಥಾ । ವಿದೇ ll 91 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋಇ*ಭಿಸುತೋ$5ಯಂಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕ್ಲರತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
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ಗವ್‌ ಹ ಘೌ ಸಮ್ಮ, ನ್‌ ತ್‌. ಸ ಗ 0. ಸಭೆ ಧ್ಯ ಸ್ನ ಇ್ಮ  ್‌ಲ್ನ7೧ಂಎ 


ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ, ಚತುಫಣ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಜಯಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಯಥೇಂದ್ರೋ ನಿದೇ ಲೋಕೈರ್ಜ್ಞಯಶೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಭರಾಯ.  ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ 1 ಸಾನಸಿಃ _ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯಘಾ....ಯಾವ ರೀತಿ | ವಿಡೇ- ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಜೈತ್ರಸ್ಕ-.. 
ಜಯಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಸೋಮಂ॥---ಸೋಮ ದೇವನು | ಚೇತತಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಪ್ರಡೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸೋಮ 
ದೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಯಶೀಲತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English '1'1 anslation 


Thais effused Soma adorable fur battle, 15 filtered 101 India; Sona 


thinks of the victorious (Indra) as he 1s known (in the world). 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟ್ವಾ ಗ್ರಾಭಂ ಗೃಭ್ಲೀತ ಸಾನಸಿಂ | 
| | 
ವಜ್ರಂ ಚ ವೃಷಣಂ ಭರತ್ಸಮಪ್ಪು ಜಿತ್‌ ಫಿ 
 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು | ಆ | ಗ್ರಾಭಂ | ಗೃಭ್ನೀತ ಸಾನಸಿಂ | 


| 
ವಜ್ರಂ | ಚ! ವೃಷಣಂ | ಭರತ್‌ | ಸಂ | ಅಸ್ಪ 5೫3 | ೩ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಸ,೦ ॥ 

ಆ ಅನಂತರಮಿಂದ್ರೋತಸ್ಕೇಡಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈವ ಮದೇಷು ಸಂಜಾತೇಸು ಸಾನಸಿಂ ಸರ್ನೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಂ ಧನುಗನ್ಸಭ್ಲೀತ | ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ ॥ ಕಿಂಚಾಸ್ಪೃಜಿದುದಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಜೇತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇತಹಿನಾಮಕಸ್ಯ ಜೇತಾ | ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ವರ್ಸಿತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಚೆ ಸಂ ಭೆರತ್‌ | ಸಂಬಿಭರ್ತು! 
ಬಿಭರ್ತ್ಕೇರಲ್ರೇಟ್ಯಡಾಗನು: | 


ಅ, ೭, ಅ, ೫. ವ ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


ಈ. ೧ 38 ~~ 





> ಹಾ ರ್‌ ಡ್‌ ಎರ ಹ ಡೆ ಪೌರ್‌ ಫಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನು |! ಅಸ್ಕೇಶ್‌ ಆಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ | ಮದೇಷು.. 
ಹರ್ಷದಕಂಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂ-.. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಗ್ರಾಭಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಗೃಭ್ಲೀತ- _ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ ! ಅಪ್ಸು ಜಿತ” _ಉದೆಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಣಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | 
ವಜ್ರಂ ಚ-_ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ | ಸಂ ಭರತ್‌. ಹಿಡಿಯಲಿ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮಡ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವ ೈತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ ನಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ವಜಾ ಯವ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿ, 
English ‘Translation 
In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 


enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 
thunderbolt the 5110% ೮೫೮1 (of blessings) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸೋಮ ಜಾಗ |ವಿರಿಂದ್ರಾಯೇ ದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರಾ ಸ ಸ್ವರ್ನಿದಂ RT 
೪ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಧನ್ತ | ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿಃ : ಇಂದ್ರಾಯ : ಇಂದೋ ಇತಿ. ಪರಿ | ಸನ | 
| | | 
ದ್ಯುಃಮಂತಂ | ಶೊಷ್ಮಂ | ಆ | ಭರ । ಸ್ಪಃ5ವಿದಂ | ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತೃಂ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಪ್ರಕ್ಷರ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರ | ಕಿಂ ಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮಾ ಭರ | ಆಹರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಜಾಗೃವಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ! ಪ್ರ 


ಘನ್ನ ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಆ ಟಾ | ಪರಿ ಸ್ರವ-.. 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 
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PN ಬಾ ಆಗದ ಆಜಾ ಲ್‌ 


ಸ್ರವಿಸು | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-_ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮುಂ-- ಶತ್ರು 
ಶೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ--ನೆಮಗೊದಗಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತೆಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸು, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೊ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ನಮಗೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Flow Soma who are vigilant ; Indu, spread around for Indra ; bring 
brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದಂ ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ । 


| | 
ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿ ಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಣಂ | ಮದಂ | ಪವಸ್ವ | ವಿಶ್ವ೯:ದರ್ಶತಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರ$ಯಾಮಾ | ಪಥಿ5ಕೃತ್‌ | ವಿಂಚಶ್ಚಣಃ | ೫ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ |! ಕೀದೃಶಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶಶಃ ಸವೆ್ಬರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸಹಸ್ತ್ರಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗಃ 
ಪಥಿಕೃದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
(ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶೆತಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರೆಯಾಮಾ- ಅನೇಕ 


ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಪಥಿಕೃ 35. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಶ್ಷಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು | ವೃಷಣಂ---ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ | ಮದಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | 


ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ತ. ಹರಿಸು, 


ಅ೭.ಅ ೫ ನ,೧೦ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ 
poh 


ಕಾ ಅಲ ಲಾ po ರೌ Pa ಇರ್‌ ಟ್‌ ಲ 6% ಆ ್‌ ತ್‌ ಚಾ ಹ ಸಾ ನಲ್‌ ಬೂ ಅ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳನನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದುದೂ, ಹರ್ಷ್ನಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (juice) showering (benefits), 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 
path, the observer (of all). 


$ ಸಂಹಿತಾಖಾಫೆಃ ಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ | 


| 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ &N 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


\ | | 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುನಿತ;ಶನುಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಮಧುಮತ5ತನುಃ | 
| | 

ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾಹಿ | ಪಥ್ರೀಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೬ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾ೦ $ 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ$ಶ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಕ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ಡೀನೇಭ್ಯೈಶ್ನ 
ಮಧುಮತ್ತಮೋ ತೃಂತಂಸ್ವಾದುಕಾರೀತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛೆಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ಗೆನ್ಕೀರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛ | 

‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ , ಗಾತುವಿತ್ತಮತಉತ್ತಮವ-ದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ 
ಜೀನೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ ಆದ ನೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ |ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿ8--ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ । ಯಾಹಿ. ಕಲಶಾಜಿಮ.ಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶದೇವನೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ ಸಂತ ರುಚಿಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


೨೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ, ೧೦೬ 


ಮೇರೆ ಬಡದ ಬಿದೆದೆ ಕೆ SS ದು ಬಾವಾ ಬ ಯ ದು ದು ವಂಚ ಸುಖ ಹಿ. ಐ ಮುಖಿ ಬಿ ಬದುದ ದುದು ಡು ಉರು ಬಾಡಿ ಹಡಿ ಸಾ 


English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 
the gods, come by a thousand paths crying aloud. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | ] 
ಪವಸ್ತ ದೇವವೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ । 


| 
ಆ ಕಲಶಂ ಮಧುಮಾನ್ನೊ ಮ ನಃ ಸದಃ ॥ ೭॥ 


॥ 2ದಪಾರ; 1 
I | | | 
ಪವಸ್ಥೆ | ದೇವ೯ನೀತಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಆ! ಕಲಶಂ! ಮುಧುsಮಾನ್‌ | ಸೋಮ | ನಃ | ಸದಃ | ೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ದೇನವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಿೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾಂಸ್ತೃಂ ನೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಕಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ | ಸದೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ ॥ ಆಸೀದ ॥ 


!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಇಂದೋ.-..ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದೇವವೀತಯೇ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಓಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಧಾರಾಭಿಃ.-ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಸವಸ್ತ-_ ಪ್ರವಹಿಸು ಸೋಮ-ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ | 
ಮಧುಮಾನ್‌-ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ! ಕಲಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ- ಕುಳಿತುಕೊ 
| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 
the gods; sit down, Soma, who are swect-flavoured;, in our pitcher. 


ಅಆ. ೭,ಅ.೫.ವ.,೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5.3 





ಇಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಆ್‌ ದ್‌ ದ್‌ 0 ರ್ಸ್‌ )9 ತೌ ದ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಎತ್‌ ಹೌದ್‌ ಹ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
ತನ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ಪುತ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾವೃಧುಃ । 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಯ ಕಂ ಸಪುಃ HN 
|! ಪದೆಪಾಠಃ ॥! 
ತನ | ದ್ರಷ್ಸಾಃ | ಉದಪು_ತಃ | ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ | ವವೃಧುಃ | 
ತ್ವಾಂ ! ದೇನಾಸಃ ಅಮೃತಾಯ | ಕಂ | ಪಪುಃ | 6 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉದಪುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯಜ್ಜಾ 1 ಉದಕಸ್ಯ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ |! ತನ ಸೃಭೂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ತತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ರಾಮ- 
ಮೃತಾಯಾಮರಹಣಾರ್ಥಂ ಪಸುಃ | ಪಿಬಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉದಪು ತಃ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ದ್ರಪ್ಟಾಃ--ರಸಗಳು 1  ಮದಾಯ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ವಾವೃಧುಃ-ಪುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ- _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಕಂ. ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಮ್ಭ ತಾಯೆ ನಮುರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಟಾಗಿ 1 ಪೆಪುಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೆರ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯೆ 
ಶ್ಪಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 
the gods have quaffed you, the deighter‘ for immortality, 


ರಿ, ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೬ 


ರರ ದಾ ರ್‌ ದಾ ~ Po We Po ೨೬ ೮ ಠೀ ಹಡ ಸ್ಸ ್‌ಗಾ ಕ್‌ ತಗ ಛಾ ತ್ನ ಮ್ನ ರ್‌ ಟ್‌ ಸಲ ದ ದಾ ಬ ಫಡ ಡ್ಕ್ಮು ಬ್ರಾ ಬ್ರಾ 3 ಮಾ fe CN OY LY ತ್‌ ಕಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 8 
| 
ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ ಪುನಾನಾ ಧಾವತಾ ರಯಿಂ । 


ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಯಾಪೆಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ॥ ೯೫ 
| ಪದಪಾಶಃ 0 
ಆ | ನಃ ಸುತಾಸಃ ಇಂದವಃ I ಪುನಾನಾಃ | ಧಾವತ ! ರಯಿಂ | 


| 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಃ | ರೀತಿ; ಆಪಃ | ಸ್ವಃ5ವಿದಃ IK 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸುತಾಸೋತ ಭಿನೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತೋ ನಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಕಾಪಃ ಯೈಃ ಸೃಧಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪನಣಶೀಲಾ ಆಪಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಃ 
ಸೂಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ ಧಾವತ | ಆಗಮಯತ | ಕೀದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ಯಾವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಭಿ ದ್ಯೌಯೆಗೃಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿನುುಖದ್ಯುಲೋಕನಂತಶಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲಂಭೆಕಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವೂ | ಇಂದವಃ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ! ರೀತ್ಯಾಪಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಪುನಾನಾ-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾವಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು | ನಃ... 
ನಮಗೆ | ರಂಠಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಪೃಧಿ ಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಸುರಿಸುನವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ತುಂಬಿದವೂ, ಸಕಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English ‘Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, filling the sky 
with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 


ನಾ 
ಎಕೆ 


ಆ. ೭ ೮.೫ ವ. ಗಿಗಿ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


po 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


I | 
ಸೋನುಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾವತಿ । 


| _ | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


೫ ಪದೆಸಾಶಃ ॥ 


| | | \ 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ! ವಿ! ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಆಗ್ರೇ |! ನಾಚಃ |! ಪವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೧೦ | 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮು ಊರ್ಮಿಣಾ ಸ್ಟೀಯಯೊೂ ಧಾರಯಾವ್ಯ್ಳೋ5ನೇರ್ನಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪನಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದದನೂ | ಪನಮಾನಃ--ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು | ವಾಚಃ ಸ್ವ. ತಿವಾಕ್ಟಿನ | ಅಗ್ರೇ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಕನಿಕ್ರದತ್‌. _ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಊರ್ನುಣಾ.- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅನ್ಯಃ. ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಪಿ ಧಾವತಿ_ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು:ವವನ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಟಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಃ, 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ 
English ‘Translation 


Soma being filtered flous in a 5010೩10 through the woollen fleec:, 


crying aloud when filtered in ೩018700 of the voice (of praise). 


1 ಸಂಪಿತಾಪಾಕೆಃ ೬ 


| | 
ಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿ ನಂ ವನೇ $ (ಳಂತಮ ತ್ಮಿ 


ಬ 


(ಲ 


| 
ಭಿ ಕ್ರಿಸೃಷ್ಮಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ತರನ್‌ 1೧೧॥ 


| ( 
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ತಾ ತೌ ಚೌ ಅ ಬಾ ಊತ ಈ ವಾ ಎ ಸಾಜ ಗ ಯ ದ 





ಆ ಹಾ ಗ ಬ pa ಕಾರೂ ರೌ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿನ್ನಂತಿ |! ವಾಜಿನಂ | ನನೇ | ಕ್ರೀಳಂತಂ | ಅತಿ5ಅವಿಂ | 


| 
ಅಭಿ | ತ್ರಿ೯*ಸೃಷ್ಠ ಂ। ಮತಯೆಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌" | ೧೧ ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡ- 
ಮಾನಮತ್ಯವಿಂ | ಅನಿಶಜ್ದೇನ ತದ್ರೋಮಕೃತಂ ಪವಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ। ಅತಿಕ್ರಾಂತಪನಿತ್ರಂ ಸೋಮ- 
ಮೃತ್ಟ್ರಿಜೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ । ಯದಾ | ಧೀಭಿಃ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ 
ದೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯಂತಿ ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ್‌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿಃ 1 80 ಚ ತ್ರಿಸೃಷ್ಕಂ। ತ್ರೀಣಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನೀಯಪೂತಭೃದಾಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ನಾ 
ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ತಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಭಿ ಸನುಸ್ವರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಸ್ಕೃವಂತಿ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಿನಂ-__ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೇ--ನಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳೆಂಶಂ--ರಮಿಸುವನನೂ | ಅತ್ಯವಿಂ-- 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿದನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಹಂತಿ- 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ-ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತಶಯುಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು ! ಅಭಿ ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಗ ॥ 
ಶಕ್ರಿಯುತನೂ, ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ರನಿಸುವನನೂ, ಉಣಸ್ತೆಯ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಹಿದವನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುನ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 
ಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 
water, passing through the 106006; praises celebrate him abiding in the 


hree receptacles. 
೪ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಳೆಃ | 


| | | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ । 


| | 
ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನಸಿಸ್ಯದತ್‌ 1 ೧೨ ॥ 
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ಹಾ ವಾ್‌ ವಾ ಅ ~~ ರ್ಕಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| ೫ | 
ಅಸರ್ಜಿ | ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಕ್ಟೀ | ಸಸ್ತಿಃ | ನ | ವಾಜ$ಯೆುಃ 
| | 
ಪುನಾನಃ |! ನಾಚಂ | ಜನಯೆನ್‌ | ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌ | ೧೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಾಜಯುರ್ಯಜನಮಾನಾನಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಲಶೇಷ್ಟಸರ್ಜಿ | 
ಸೃಜ್ಯತೇ। ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಿಾಕ್ಲೀ! ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾದಯನ್ನ.- 
ಸಿಸ್ಕದತ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಕಂದತೇ || 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸಪ್ತಿಃ-_ಅತ್ವವು | ಮಾಳ್ಲೀ ನ-ಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ |! ವಾಜಯು। ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಸರ್ಜಿ-- ಬಿಡಲ್ಬಡು 
ತ್ತಜಿ | ಪುನಾನಃಶುದ್ದಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು | ವಾಚಂ--ರಬ್ದವನ್ನು | ಜನೆಯೆನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಷ್ಯದತೀ್‌- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಅಶ್ಚವು ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ ಡೈವುಳ್ಳ 
ಕಲರಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 
Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like a charger in battle ; being filtered, raising a cry he flows (into 


the vessels) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 
\ 
ಪವತೇ ಹರ್ಯಿತೋ ಹರಿರತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ರಂಹ್ಕಾ। 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ನ್ನೊತೃಭ್ಕ್ಯೋ ವೀರನದ್ಯಶಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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ಮೌತ್‌ ಪ ಬಂ ಕಾ ಹದ ಅಬಾ ಯ೧ಸಡಾ ಕ ಅ ಕಾತ್‌ NP ಈ ಅ್‌ ಇ 


11 ಪದೆಪಾಳಃ 1! 


| | 
ಪಪತೇ | ಹರ್ಯತಃ ಹರಿಃ | ಅತಿ |! ಹ ರ ರಾಂಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ | 


| | 
ಅಭಿ: ಅರ್ಷನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯ: | ವೀರವತ್‌ | ಯಶೆಃ |! ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ: ಸೋಮೋ ರಂಹ್ಯಾ। ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಸಾಧುವೇಗೇನ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನೈಜೂನಿ ಪನಿತ್ರಾಣ್ಯತಿ ಸವೇ | ಅತೀತ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವೀರನತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗೆಮುಯೆನ್‌ | ಪವತೇ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಯತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಃ. ಸಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಿಗೆ | ವೀರನತ್‌ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ. -ಯಶಸ್ಸನ್ನ ! 


ಅಭ್ಯರ್ಸ್ಪನ" ಕೊಡುತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಹ್ವರಾಂಸಿ-ಕುಟಿಲವಾದ ಪುಕ್ರಿಗಳಿಗೆ | ಅತಿ ಪವತೆೇ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಆ 
॥ ಭಾವಾರ್ತ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೀರ 
ಫ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯರ . ಕೊ ದುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಓಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 


1 ಸಂಹಿ3ಾಪಾರಃ ॥ 


ಅಯಾ | ಪವಸ್ವ | ದೇವ5 ಯಿ | ಮಧೋಃ । ಧಾರಾ! | ಅಸ್ಪ ಕ್ಷತ | 


| | | | 
ರೇಭನ" | ಹವಿತ್ರಂ | ಪರಿ | ಏಸಿ! ವಿಶ್ವತಃ! ೧೪ | 
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ದ್‌ ಬ 4 ಎ ಕ್‌ ಜ್‌ ಈ್‌ ಪ್‌ಸ್ರೋ ಬಡಿ ಲ್‌ ಪಸಕ 6ನ ಫಲ ತೌ ಚೌ ಲ ಲ್‌ ಒಂ! 





ಇತ್‌ ಡೌ ಹಾ ಆ ಎರರ್‌ ಜಾ ಪಡ ಗ ಆಗೂ ಯುಗ ಆತ್‌ ಲ್‌ 


$ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ಜೇವಯುದೀವಾನ್ಯಾವುಯಮಾನಸ್ತೃಮಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪೆವಸ್ವ ॥ 
ಕ್ಷರ | ತತೋ ಮಧೋರ್ಮುದಕರಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾ ಆತ್ಮೀಯಾ ಅಸೃಶ್ಷತ ! ಸ್ಯಜ್ಯತೇ | ಅನಂತರಂ ರೇಭ- 
ಸ್ಪ ಬ್ರಾಯೆಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪಯೋಷಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಡೇವಯುಃ ದೇವಶೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ! ಅಯೊ-ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಔ 
ಪವಸ್ಸೆ--ಪ್ರವಹಿಸು! ಮಧೋಃ..- ಮದಕರನಾದ ನಿನ್ನ | ಧಾರಾ: ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೈಕ್ಷತೆ--ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ! 


ರೀಭನ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಕೈ | ವಿಶ್ವತಃ-_ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ಯೇಷಿ... 
ಬಂದು ಸೇರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಳ್ಳ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು 


ಹೆರ್ಪಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತೆವೆ. ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ಸೇರು. 


English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams of 
exhilarating liquor are let loose ; with a roar you pass through the filter 
in all directiyns. 

ಆ 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪರೀತ ಇತಿ ಸಡ್ಕಿಂಶತ್ಕೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತೈಂ ಸೋಮಾಸಿ | ಯು. ೯.೬೭ | ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಶಪಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ। | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ! 
ಆಯಮೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥ | ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯೈಕವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷಶಾ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಡ" ದ್ವಿಸದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಸೋಡಶೀ, ನಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ರಾ ಪ್ರಗಾಥೌ | 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರಯಃ ಸಸ್ತದಶ್ಯಾಡಿಸಂಚೆ ಪ್ರಗಾಥಾಃ |! ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪರೀತಃ ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೈತೀಯಾಸೋಳಶ್ಕೌ ದ್ವಿಸದೇ 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾನ್ಯೀ ಬೃಹತ್ಯಾನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು-- ಪರೀತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆ » ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 
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ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯಸ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಖುಹಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಅದರ ಮುಂದೆ ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಧವೆನಿಸುವುದು. 
ಪರಿ ಸುವಾನ1 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಟ್‌ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರಕೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹತ್ತೆರಿಂದೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಹದಿನೇಳರಿಂದ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳೂ 
ಪ್ರಗಾಧಗಳು. ಅನುಕ್ರ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರೀತಃ ಷಡ್ವಿಂಕತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯೇಃ ಪ್ರಾಗಾಫಂ ತೃತೀಯಷೋಳಶ್ಕಾ 
ದ್ವಿಸದೇ ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೧೦೭ 


ಮಂಡಲ_೯ ॥ ಅನುವಾಕೆ---೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೭ ॥ 
ಅಸಪ್ಪಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧ತ್ಸಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೬ ॥ 
ಖಸಿ1-_ಸಕ್ತರ್ಸಯಃ (ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! ಕಶೃಸೋ ಮಾರೀಚಃ ! 
ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ । ಭಗನೊತ್ರಿಃ । ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನ॥ । 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾಳರ್ಗವಃ । ಮೈೈತ್ರಾನರುಣರ್ವೆಸಿಸ್ಮ 1) ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದಃ. ೧, ೪, ೬, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨4, ೨೫, ಬೃಹೆತೀ | ೨,೫, 
೭, ೧೧, ೧ತ್ಲಿ, ೧೫, ೧೮, ೨೦, ೨೨, ೨೪, ೨೬, ಸತೋಬೃಹತೀ ! ತಕ್ವಿ೧೬, 
ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಪರೀತೋ ಷಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ । 


ಪಿ | | 
ದಧನ್ವಾ ಯೋ ನರ್ಯೋ ಅಪ್ಪ್ವ್ಯಂ೧ತರಾ ಸುಷಾನ ಸೋಮವಮದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| l 
ಪರಿ |! ಇತಃ | ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ | ಸೋಮಃ! ಯಃ | ಉತ್‌ $ತಮಂ | ಹವಿಃ | 


| | | | 
ದಧನ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ನರ್ಯಃ | ಅಸ್‌*ಸು | ಅಂತಃ | ಆ | ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ | ಅದ್ರಿ$ಭಿಃ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಿತ ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣ ಊರ್ಧ್ವಂ ಅಥವಾಸ್ಮಾತ್ರ - 
ವದೇಶಾದೂಧ್ಯಾಂ ಪರಿ ಹಿಂಚತ ವಸತೀವರೀಭಿ: | ಇತೋ ನಿಂಚತೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ರೋರುತ್ತಂ | ಅದೇಶಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇನಾನಾಮುತ್ತಮಂ ಪೆ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ 
ids ಅ ಅಸಿ ಚ ಈತ ಮನುಸ್ಯಹಿತೊ- ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋsಪ್ಸು ವಸತೀವರೀಷ್ಟಂತರಿಕ್ಸೇ 
ನಾಂತರ್ದಧನ್ವಾನ್ಸ ಚೈನ್ಸ ವತಿ ತಂ ಸೋಮಮದ್ರಿ ಭಿರ್ಗಾ - ನಭಿರಧ್ವರಾಃ ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುತಂ 
ಚಕಾರ! ತಂ ಪರಿ ಸ್ಯ ಸಮನೈಯಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ « 


(ಎಲ್ಸೈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮಃ ಯಾನ ಸೋಮವು | (ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ) | 
ಉತ್ತಮಂ-- ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಹನಿ:. _ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ | ಆ- ಮತ್ತು 1 ನರ್ಯ 1 ಮಾನವರ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯ. ಯಾನ ಸೋಮವು | ಅವು ಹ ತ ಎಸ 


ದೆಧನ್ವಾನ್‌--ಸಂಚರಿ ಬವುದೋ | (ಯಂ ಯಾವ ಸೆ ಸೆೋಮವನ್ನು) | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ.-ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾವ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ. ಸೆ ೧ೀಮವನ್ನು 


ಇತಃ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ ಹಿಂಚತ- _ವ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 
॥ ಭಾ ನರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇೆ, ಯಾವ ಸೋಮವು ದೇ.ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೊ? ಯಾವ ಸೋಮವು ವಸತೀವರ್ಯುದಿಗಳ ಮಧೆ ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂದವನೋ ಅಂತಹ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುನನ್ನು ಈ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods), and which; good for man, 1 going into the midst 
of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಪುನಾನೋನಿಭಿಃ ಪರಿ ಸ್ತ್ರವಾದಬ್ದಃ ಸುರಭಿಂತರಃ । 


| | 
ಸುತೇ ಚಿತ್ತಾಪ್ಸು ನುದಾನೋ ಅಂಧೆಸಾ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಗೋಭಿರುತ್ತರಂ॥ 
!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ನೂನಂ ಪುನಾನೆಃ | ಅನೀ೯ಭಿಃ | ಪರಿ | ಸ್ತವ। ಅ ಅದಬ್ಧ $ | ಸುರಭಿಂ5ತರಃ | 


| 
ಸುತೇ! ಚಿತ್‌ | ತ್ವಾ | ಅಪ್‌ ಸು | ಮದಾಮಃ | ಅಂಧಸಾ | ಶ್ರಿ (ಉಂತಃ ಗೋಭಿ: | ಉತ್‌5ತರಂ ' sl 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಬ್ಬ: ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತರೋತತ್ಯಂತಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತ ಎಂ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನನಿಭಿರನಿನಾಲಕೃತೈಃ ಪನಿತ್ರೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸ್ರವ। ಪರಿತಃ ಶರ! 
ಸುತೇ ಚಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಂಧಸಾ ಸಕ್ತುಲಕೃಣೇನಾನ್ನೇನ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿ 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯಮುತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮಸ್ರ ವಸತೀವರೀಸು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮದಾಮಃ |! ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


8 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇನನೇ ) ಅದಬ್ಭಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | ಸುರಭಿಂತರಃ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು! ನೂನೆಂ- ಈಗ | ಪುನಾನಃ-_ ರುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 


ಅವಿಭಿಃ- ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ | ಪರಿ ಸ್ರ ವ. ಹೊರಕ್ಕೆ ಸು | ಸುತೇ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಫ್ಪು-- ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರೆಂ- ಉನ್ನಶನಾ ನನ ಕೆ ನದೆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹವಿಸಿ 
ನೊಡನೆಯ | ಗೋಧಛಿಃಕ್ರೀರಾವಿಗಳೊಡೆನೆಯ 1 ಶ್ರೀಣಂತಃ. -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ |! ಮದಾಮಃ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋವ.ದೇವನೇ, ರಿಂದಲೂ ಓಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 


ವೀನು ಈಗ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೂ ರಕ್ರ್‌ ಸ್ರವಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಉನ್ನತಸ್ಸು ನವನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(Soma) who arc unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purificd by the fleecc; being effused we praise you eminent 1% 


the waters mixing you witli food and the (products of the) cows. 


| | 
ಪರಿ ಸುವಾನಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ದೇವಮಾದನಃ ಕ್ರತು ರರಿಂದುರ್ವಿಚ ಚಕ್ರಂ: ॥ 41 


| ] 
ಪರಿ! ಸುವಾನ: | ಚಕ್ಷಸೇ | ದೇವಃ ಮಾದನಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದು; | ವಿ5 ಣಃ lal 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ y 


ಸುನಾನೋತಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಸೋಮಶ್ನಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶೆನಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವತಿ! 
ಕೀದೃಶಃ |! ದೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಷರಣ- 
ಶೀಲೋ ದೀಪ್ರೋ ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೇವಮಾದನ:- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ನುನಾಹಕನೂ | ವಿಚೆಕ್ಟಣಃ- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ |! ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು | ಸುನಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ f ಚೆಕ್ಷೆಸೇ- 
ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ( ಸ್ತ್ರವತೇ )--ಸ್ರವಿಸುತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ಪಿಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮವಾಹೆಕನೂ, ಸೂಕ್ತ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being ceffused the Indu flows so as to be seen (uf all) the exhilarator 
of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ ನಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ । 
ಆ ರತ್ನಧಾ ಯೋನಿಮೃತಸ್ನ ಸೀದಸ್ಕುತ್ಸೋ ದೇನ ಹಿರಣ್ಕಯಃ Il Yu 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನೆಃ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ | ವಸೊನಃ ಅರ್ಷಸಿ | 


| | | 
ಆ | ರತ್ತೂಧಾಃ | ಯೋನಿಂ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ತಮಹಸ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 
ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪವಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರೆತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಥ 
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ಮೀಸ್‌ ಮಾ ಕಾ ತೌ ಫೌಜ ಪೌಡ ಈಸಾ ತ್‌್‌ ನಾ ನಿಸ 6 ಕ್‌ ತ ಲಾ pe ಗಾ ತ ಇ ದು 


ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೀದಸಿ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ಉತ್ಸಃ 
ಪ್ರಸ್ಯಂದನಶೀಲಸ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಸ್ಟಾನಂ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! 
ದೇವಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೇಯೋ ಭವಸಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋನು-- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು |! ಅಪಃ. ವಸತಿ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಆವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ.-. ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ |! ಅರ್ಷಸಿ- ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ರತ್ನಧಾಃಸಂಸತ್ಪದನಾದ ನೀನು | ಯತಸ್ಕ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾವ ಯಜ್ಞದ | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ | ಆ ಸೀದಸಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನುದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಉತ್ಸಃ..- ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಹಿರಣ್ಯಯೆೊಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಬ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತೆ ಸಿನ್ನ 


ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, ಸಂಪತ್ಚ್ರದನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ. ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Undergoing purification you flow Soma in a stream clothed in the 
(consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice, 


divine (Soma), who flow forth, who are the origin of gold 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ದುಹಾನ ಊರಧರ್ದಿವ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಧ 


| | | | 
ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ ಧರುಣಂ ವಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ನೃಭರ್ದೂತೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ 1೫% 


8 ತ್‌ದಸಾರಃ ॥ 


| 
ದುಹಾನಃ| ಊರಧಃ | ದಿವ್ಯಂ । ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ। ಸಧ*5ಸ್ನಂ | ಅಸದತ" | 


1 | | 
ಆ*ಪೃಚ್ಛ್ಯಂ | ಧರುಣಂ |! ವಾಜೀ | ಅರ್ಷತಿ | ನೃ$ಭಿಃ |ಧೂತಃ | ವಿಂಚಕ್ಸಣಃ [ ೫ 


ಅ೭. ೯೮.೫ ವಲ 


ಕಿ 
ಒಂ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್‌ 


ಇ ಚ ॥ಆಜ ಣ ಹಾ ರೂ ರ್ಜ ದ್‌್‌ ಲ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಧು ಮದಕರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಮೂಧಃ ಸೋಮನಲ್ಲೀಲಶಕ್ಷಣಂ 

ಹಾನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಸಧಸ್ಮಂ | ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಮಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಆಂತರಿಕ್ಷ- 

ಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸದೇರ್ಲುಜಿ ರೂಪಂ | -ತತ ಆಪೃಚ್ಛ್ಯಂ ಕರ್ಮಣಾ ಪೃಷ್ಟ ಸವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 

ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಜ್ಯನ್ಮವಾಸ್ಟೋಮೋರ್ಷತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ದಾಶು- 

ಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ! ಕೀದೈಶಃ| ನ ೈಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃ ಭಿರ್ಯತ್ವಿಗಿ ಬಿರ್ಧತೋದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಪರಿಶೋಧಿತಃ | 

ತೈರೇನಂ ಚಾ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಪ್ತಕೃತ್ತೋ ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ [ವಿಚಕ್ಷಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | 

| ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ | 


ಮಧು-__ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವಾದುದೂ | ದಿವ್ಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದೂ 
ಆದ | ಊಧಃಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು) 1 ದುಹಾನಃ--ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಸದಸ್ಯೆಂ- 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಲಾ ನವನ್ನು | ಆಸದತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃಭಿಃ-ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ |! ಧೂತಃ--ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಸ್ವಿ 
ವನೂ | ವಿಚಕ ಣಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನಾಜೀ ಬಲಯುತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಅಪ್ಪಚ್ಛ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ- ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ರಜಕರವಾದುದೂ, ಓತವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದು ದೂ ಆದೆ ಕಚ್ಚ ಲಃ ನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯ ನ್ನು) 

Hed ಎ ಣೆ ಕ್‌ ಹ ಎತ ಸ ಸ್ತ ಷ್‌ ಹ್‌ 4 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಾನವನ್ನ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನ. ಸುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಂದ 2 ೧೯ಧಿಸಲ್ಪ್ಟ ವನೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಬಲಯುತನೂ ಆದೆ ಸೋವ.ನ. ಪ್ರಶಸ್ತನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆ 


ತ್ರಿ ೯ 
ಹಾನಿ 


English ‘Translation 


Milking the exhilaiating agreeable celestal udder (the Sona) st, 
down on its ancient placc of aggregation ( the fumament ) : food-gi ing; 


cleansed by the priests. observant it flows to the commendable woshippei - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 


\ 
ಪುನಾನ: ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ । 


1 | | | 
ತ್ವಂ ವಿಪ್ರೋ ಅಭವೋಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಷನಃ ॥ 


xxv 0 
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ಡ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ 2. ರ್ಸ್‌ BI OS ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಆ ಬಲ್‌ ಬಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಆಲ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಟಗ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಹೌದ್‌ 


1 ಸದಸಾರೆಃ । 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮು | ಜಾಗೃನಿಃ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 
| | 
ತ್ವಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಭವಃ | ಆಂಗಿರ15ತಮಃಃ | ಮಧ್ವಾ। ಯಜ್ಞಂ | ನಿಮಿಕ್ಷ | ನಃ | ೬॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ನೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ ಕ್ಷರಸಿ | 80ಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ತ್ವಮಂಗಿರಸ್ತ- 
ಮೋ890ಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ಸಿತ್ಕೂಣಾಂ ನೇತಾಭನಃ | ಭನಸಿ | ಸ ಶ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾಶ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಕ್ಸ್ಸ್‌ | ಸಿಂಚ ॥ ಮಿಹೇಃ ಸೇಚೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | 

| ಪ್ರತಿಷಧಾರ್ಥ |! 

ಸೋನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಚಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಹಿತಕರನೂ I 
ಪುನಾ ಃ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಅವ್ಯ$--ಉಣ್ಣೆ ಯ | ವಾರೇ-_ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಪರಿ-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪ್ರಃ.__ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ॥...-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ |! ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದೆ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ । ಮಿನಿಕ್ಸ- ನ್ರೋಕ್ಷಿಸು, 

ಯ8 ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು, 


English Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle our 
oblation with your exhilarating juice. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಧಃ ॥ 
| | | 
ಸೋಮೋ ಮಾಾಢ್ಕಾನ್ಪವತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಯಷಿರ್ನಿಪ್ರೋ ನಿಚಕ್ಷಣಃ । 


| | 
ತ್ವಂ ಕನಿರಭವೋ ದೇವವೀತಮ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೭॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ, ೧೩,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 67 
ಅರ್ಲ್‌ ಗೌ ಸ ಪಜ 0 ಚೌ ತಾ ಈ ೮ ಶ್‌, 85, 0 8 3 ತ್‌ NI ನ್‌್‌ ಸ 


॥ ಪದೆಪಾಜೆಃ ! 
| | | | 
ಸೋಮಃ | ಮಾಡ್ತಾನ | ಪವತೇ । ಗಾತುವಿತ್‌$ತಮಃ | ಯನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ | 
I } 
ತ್ವಂ | ಕವಿಃ | ಅಭವ: | ದೇವ5ವೀತಮಃ | ಆ | ಸೂರ್ಯಂ | ಕೋಹಯಃ | ದಿವಿ! ೭॥ 


4 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪವಶೇ। ಕೃರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ;- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನಿಚಕ್ಸಣೋ 
ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚೆ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವನೀತನೋ5ಶೈಂತಂ ದೇವಕಾಮೋ ಭನ | ಭವಸಿ | 
ಅಸಿ ಚ ದಿವಿ ದ್ಕುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಗಾಶುವಿತ್ತಮಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ | ಯಷಿಃ-_ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನೂ | 
ವಿಪ್ರ8-_ಮೇ ಇವಿಯೂ | ನಿಚಕ್ಸಣಃ- _ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಪ್ಪಿಯುಳ್ಳನನೂ ಮಾಡಢ್ಯಾನ್‌_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನ. | ಪವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ) | ಕವಿಃ... ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ದೇವವೀತಮಃ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದವನಾಗಿ! ಅಭವಃ...-ಅಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 


ಸೂರೈಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನ ! ಆ ರೋಹಯ:- ಹೆತ್ತಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದಿವ್ಯದ್ಧಷಿ,ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ 
ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನ:ಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ದ್ಯುಲೋಕದೆ ನನ 


Q ಕ್ರಾ 
ಗತ ಸೂರ(್ಕನನು ಸಾ ಎನಿದಿ ೧. 
ತ s ಜ್ಮೆ ಆತ (ow 


ಬಂ 


ನ 
English Ti1anslation 


Soma flows foith the showcrer of benefits, the best uf path-finders, a 
Rishi, a sage, all-discriminatiug . you aie a seer, most devoted to the gods ; 


you have made the sun to mount the sky: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| 
ಸೋಮ ಉ ಷುವಾಣಃ ಸೋತೃಭಿರಧಿ ಷ್ಲುಭಿರವೀನಾಂ | 

| | | | | 
ಅಶ್ವಯೇನ ಹೆರಿತಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ಮಂದ್ರಯಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ॥ 


LH ಸೂಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯ ಅ.೭ಸೂ, ೧೦೭ 


ತಡಿ ರಳ ತ್‌ ಕಗ ೬ ||NASA ಕಜ ತರಯ ಡಾ ತಾ ತೌ 


೫ ಪದಪಾಕೆಃ 8 


| | | | | | 
ಸೋಮಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾನಃ! ಸೋತೃ*ಭಿಃ | ಅಧಿ | ಸ್ಫು5ಭಿಃ | ಅವೀನಾಂ | 


| | 
ಆಶ್ಚಯಾ$ಇನ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | ಮಂದ್ರಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ | 6॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಸುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಸುವಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಂಸೀನಾಂ 
ಸ್ನಭಿಃ | ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ನೂ ನಾವುುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ ॥ 
ಸಮುಚ್ಛಿ್ರತೈರ್ನಾಲೈಃ ಪವಿಶ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಉ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಅಶ್ಚಯೇವ 
ಬಡವಯೇವ ಹರಿತಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಯಾತಿ। ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ಡ್ರೋಣಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
॥$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತೃಭಿಃ-_ಹಿಂಡತಕೃ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ |! ಸುವಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮ 
ದೇವನು |! ಅವೀನಾಂ--ದಶಾಸವಿತ್ರಗಳ | ಸ್ನ್ಲುಭಿಃ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯೊತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಶ್ವಯೇವ-ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುನಂತೆ | ಹರಿತಾ--ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ.... 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಯಾತಿ... ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಮಂದ್ರಯಾ--ಹಿತಕರವಾದೆ | ಧಾರಯಾ... ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಭಿಸನಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೇನನು ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ ನಾರುಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಬತೆಕೆರವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Efllused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as ೦೧ ೩ mare, proceeds with its 


exhilarating stream: 
8 ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 1 


| 
ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರೆಕ್ಟಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಗಾಭಿರಕ್ಪಾಃ । 


| 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂವರಣಾನ್ಯಗ್ಮನ್ಮಂದೀ ನುದಾಯ ತೋಶತೇ ॥೯॥ 


ಅ. ೬. ಅ. ೫. ವ, ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧ 


ತಾರ್‌ ತ್‌ ಜೌ ತ್‌ ಆಯ್‌ ಓೆ ಕಕ ಸ್‌ ಅ ಕ್‌ ತ್‌ PN 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ನ I | 
ಅನೂಪೇ | ಗೋ5ಮಾನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಸಾರಿತಿ। ಸೋಮಃ | ದುಗ್ಳಾಭಿಃ | ಆಕ್ಷಾರಿತಿ | 
| 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂ5ವರಣಾಸನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಮಂದೀ | ಮದಾಯ | ತೋಶತೇ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೋಮಾನ್ಲೋಯುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ5ನೂಪೇ ನಿಮ್ದೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಭಿಗೋ್‌ ವಿಕಾರೈಃ 
ಶೀರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಷಾಃ : ಕ್ಚರತಿ 1 ತದೇವೋಚ್ಕೆತೇ |! ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಗ್ಭಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಷಾಃ | ಸ್ವರತಿ! ಕರತೇರ್ಲುಜಃ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಮುದಕಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಗನುರ್ಲುಜಾ ಚೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ! ಕಿಂಚ ಮಂದೀ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯತೇ | ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗೋಮಾನ್‌- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನ. 1  ಅನೂಸೇ-ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋಭಿ$--ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಬಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮನು | ದುಗ್ಳಾಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ |! ಅಕ್ಟಾಃ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | 
ಸಂವರಣಾನಿ-_ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅನನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನ | ಮಂದೀ- 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು | ಮದಾಯ--ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ |! ತೋಶತೇ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಷೀಂಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಅವನನ ರೆಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, he flows with the milked cows ; his enjoyable juices go (to the 
pitcher as wateis ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed fox 
the exhilaration (of the gods), 


7ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೬ 


ದ್‌್‌ ದೌ ಬೂ ಚ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಗತ್‌ ಸತ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಪ್ರೋ ಆರ್‌ಬೂ್‌ಬರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ರ್ಥ ಘರ್‌ ಆ ಘ್‌ಸ ರ್‌ ಆಫ ಬರ್ಮ ಫಿ ಕ ಫ್‌ ಆ ಫ್‌ಫಟಎ ಆ ಫ್‌ ಒ ಷಭಸ ಘೀ ಬ ರಫ್ರಘಲ್ಪ ಭ್ಯ ಎದ್‌. ರೂರಲ್‌ ಅಸರ ರ್ಸ್‌ ತದ್‌ ೌಲ್‌ರ್ಪಾರ ಅ ಕೆ ದ್‌್‌ ರೌಲ್‌ ನವ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ls | | 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ । 


| 
ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚಮ್ಮ್ಹೋರ್ವಿಶದ್ಧರಿಃ ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಷೇ ॥ ೧೦ ೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ಸೋಮ! ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿಂಭಿಃ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 


| 
ಸ 'ನ| ಪುರಿ | ಚನ್ಮೋಃ | ವಿಶತ್‌ | ಹಠಿಃ ಸಹಃ || ವನೇಷು । ದಧಿಷೇ ll ac Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭೀಃ ಸುನಾನೋ*ಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಮವ್ಯಯಾವಿಮಯಾಸಿ 
ವಾರಾಣಿ ವಾಲಾನಿ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ” ವೃ್ಯವಧಾಯೆಕಾನಿ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್ನಾ ಸವಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ । 
ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣ: ಸ ಸೋಮಶ್ಚಮ್ವೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಶಹಿರಿ ಸ್ಪಿತೇ ಕಲಶೇ ವಿಶತ್‌ | ಸ್ರನಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಪುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸ ತ್ವಂ ವನೇಷು ಕಾಸ್ಮನಿರ್ಮಿ- 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಷೇ |! ಕರೋಷಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ__ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ 
ಸೀನು | ಅವ್ಯಯಾ - ಉಣ್ಣೆ ಯ | ವಾರಾಣಿ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರನನ್ನು | ತಿರಃ.. ದಾಟಿಕೊಂಡು! 
ಆ (ಪವಸೇ)--ವಪ್ರನಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ. ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ. ಪಟ್ಟಿಣಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ 
ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ಚೆನಮ್ಹೋಃ- ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ | ವಿಶತ್‌.. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ವನೇಷು--ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಸದಃ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪುರನಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಆ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


ಆ. ೭. ಅ.೫. ವ. ೧೪] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7] 


ಆಗಲ್‌ ಗ್‌ ಲೌ ಮ್‌ 5 ತ್‌್‌ pe ಕೌ Pa ತ್‌್‌ ಲ್‌ 


English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through thc sheep's hans 
green-tinted, entering the cups as a man (enters) a city, you take your seat 


in the wooden (vessels). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಯೋ ಮಾಾಳ್ಚೇ ಸಪ್ತಿ ರ್ನ ವಾಜಯಂಃ। 


| 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ಮನೀಸಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಯಕ್ತಭಿಃ ॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ! ಮಮೃಜೇ | ತಿರಃ ಅಣ್ವಾನಿ | ಮೇಷ್ಟಃ | ಮಾಳ್ನೀ | ಸಪ್ತಿಃ |ನ। ವಾಜ5ಯುಃ \ 


\ | | | \ | 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ | ಪವಮಾನ: | ಮನೀನಿಭಿಃ ! ಸೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಯಕ್ಟತಭಿಃ ॥ ೧೧ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ;ತಣ್ವಾನ್ಯಣೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಿ ನೇಷ್ಕೋ ಮೇಷ್ಯ್ಕಾ ಅವೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಪುರ್ನನ" ಸ ಸೋಮೋ ಮುಮೃಜೇ | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯಕಾಮೈರಶೈ್ಟೋ ಮಾಣ್ಞೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಲಂಕ್ರಿಯತೇೇ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಅನುಮಾದ್ಯೋ5ನುಮದಸನೀಯಃ ಸನೆನ್ಸಃ: ಸವಮಾನೋ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಯೆತ್ವಿಗ್ಳಿ ಪೂಯಮಾನಃ 
ತಥರ್ಕಭಿಃ॥| ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ ॥ ಸ್ತುತಿಮುದ್ಫಿರ್ವಿಪ್ರೈರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರಭಿಷ್ಟುತೋ ಮೃಜ್ಯತೇ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮಾಳ್ದೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಿಃ ನ-ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ನಾಜಯುಃಅನ್ನಕಾಮ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮ: ಸೋಮದೇವನು | ಅಣ್ವಾನಿ- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ | ಮೇಷ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | 
ತಿರಃ--ದಾಓದನನಾಗಿ | ಮಮೃಜೇ. ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡ. 
ವವನೂ | ಮನೀಷಿಭಿ:--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ! ಖುಕ್ತಭಿಃ- -ಸ್ತತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಪವಮಾನಃ- -ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡ. 
ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಎಡಿ 
Ld 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯, ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೭೬ 
ಸ್ಯ [ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಂದೆ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನ್ನಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆ ಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಹಿದವನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 
Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 


fieece the Soma 1s adorned like a horse in the battle ; the Pavamana, to be 


1ejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ !। 


| | | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇನವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸಿಷ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ । 


| | | | 
ಅಂತೋಃ ಪಯಸಾ ಮದಿರೋ ನ ಜಾಗೃವಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟ್ಚುತಂ॥ 


8 ಪದಪಾ5$ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಸೋಮ | ದೇವಂವೀತಯೇ | ಸಿಂಧುಃ | ನ | ಪಿಸ್ಯೇ। ಅರ್ಣಸಾ | 


| | | | 
ಅಂಶೋಃ | ಪಯಸಾ |! ಮದಿರಃ | ನ! ಜಾಗೃವಿಃ ! ಅಚ್ಛ | ಕೋಶಂ |! ಮಧು ಶ್ವುತಂ॥ ೧೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮುರ್ಣಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋದಕೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ಕೇ! ಪ್ರಪ್ಯಾಯಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುದಕೇನೆ 
ಪ್ರಪಿಪ್ಯೇ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಸೇತಿ ಸೀಭಾನಃ ತತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ- 
ರಃ ಸುರಾದಿರಿವ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೆೇ | ಇದಾನೀಂ ನುದಕರೋ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ಟ್ಸಂ ಅಂಶೋರ್ಲತಾಖಂಡಸ್ಯ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ರಸಸ್ಯ ಶ್ಲಾರಯಿತಾರಂ 
ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛಸಿ (l 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಂ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಿಂಧುಃ ನೆ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ! 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ಡೇನವೀತಯೇ-ದೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಾ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡ 


ಅ, ೭.ಆ.೫.ವ,೧೪) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 78 


ಕ ಡ್‌್‌ ಪರ್‌ ಪೌರ ಜ್‌ ಎಪಿ ಹ ಜ್‌ ಗ್ರಾ ಇತ್‌ ಕ್‌ ತಜಿ 


ನ್‌್‌. 








ಗೂಡಿ | ಪ್ರ ಪಿಸ್ಕೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಮದಿರೋ ನೆ._ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸುರುದಿಗಳಂತೆ | 
ಜಾಗೃನಿಃ-_ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನೀನು ! ಅಂಶೋಃ--ಲತೆಯ | ಪಯಸಾ--ರಸಜೊಡನೆ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ-- 
ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ ಅಚ್ಛೆ -ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ 
*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ : ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃ ವೆದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಶರ್ಪಕನರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
(ಸರೆಂತ ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತೆಯ ಚ್‌ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತೀಯೆ, 

English Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
wods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 
exhilarating; vigilant. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ಯೇ ಅವ್ಯತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜ್ಯಃ । 


| 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ಶಂತ್ಯಪಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಸ್ಟಾ ಗಭಸೊ ಶ್ರೀ 1 ೧೩ 8 


೪ ಪದೆಸಾಳೆಃ ॥ 


ಆ! ಹರ್ಯುತಃ। ಜಟೆ ಹ el ಅನ್ಯ ತ |ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸೂನುಃ !ನ ಮಜಗ್ಯಃ | 


ತಂ! ಈಂ |ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಅಸಸಃ | ಯಥಾ | ರಥಂ | ನದೀಸು | ಆ | ಗಭಸೊ ದ್ರ | ೧೩ |, 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹರ್ಯತಃ ಸೃಹಣೀಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ನುಜೋೀ 
ಮಾರ್ಜನೀಯುಃ ಸೋಮೋತರ್ಜುನೇsರ್ಜುನವರ್ಣೇತ್ವೇ ರೂಪೇ ಪವಿತ್ರ ಆವ್ಯತ | ಅವೃಣೋತಿ | 
ತಮಾನೋನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದಮಾನಾಸು ವಸಶೀವರೀಷು ಗಭಸ್ತೊ ತೀರ್ಜಾ- 
ಹ್ಪೋರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ಶಂತಿ |! ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ 938 | ಅಪಸೋ ಯಥಾ ವೇಗವಂತೋ 
ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


“i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಆಅ, ೭, ಸೂ, ೧೦೭ 


PN ದ್‌ ಎಚ ಈ 





ಶ್ಲ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಹರ್ಯತಃ -ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ | ಸೂನುಃ ನ. ಪುತ್ರ ನಂತೆ | ಮಜರ್ಯಃ-.- 
ಶುದ್ಧ ಈ ದ ಸೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ--ಶುಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅತ್ಯೇ- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) | 
ಆ ei ಆಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಪಸಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು |! ರಥಂ ಯಥಾ 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸಂಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ತಮಿಾಂ--ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನದೀಷು-..ವಸ ತೀವರ್ಯಾಡಿ 
ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ತೊ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾ ರಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಂರಕನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನಂಕಿ ಶುದ್ಧ 3ರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಶುಕ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ 
(ದಶಾಪವಿತ್ರ ದ ಉಣೆ ಕ ಯಿಂದ) ಆಚ್ಚಾ ದಿತನಾಗಿ ಆಲಂಕ ತನಾ ಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದನರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಗಾ ಮಕ್ಕ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇಡೇ ಸೋಮನನ್ನು ವಸ ಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 
active (warriors send their) chariot into (battle). 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪನಥ8 ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯನಃ ಪನಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮದಂ | 


| | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾಧಿ ವಿಷ್ಟಸಿ ಮನೀಷಿಣೋ ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ | ೧೪ ॥ 


 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯೇವಃ | ಸವಂತೇ | ಮದ್ಯಂ | ಹ 


| ಕಿ | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ! ಅಧಿ! ನಿಷ್ಟಪಿ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಸ್ಪಃ5ವಿದಃ | ೧೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ $ 


ಆಯೇವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಮಾತ್ಮೀಯಂ 
ರಸಮಭಿ ಪನಂಶೇ | ಅಭಿತೋ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 
ವಿಸ್ಟ ಸೃಧಿಕಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆ: ಪವಿತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ |! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಸಮುದ್ದ_್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ | ತಸ್ಯ 


ವ,ಪ.ಅ ವ. ೧೪,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 77 


ಕ್‌ ಫೌ ಬರ್ಸ ತ್‌ ಬ ಬ ಆ ಪ್‌ ಜ್‌ 54.544 ಈ ಈ 4 ಇದಾ ಕ್ರ ಫ್‌ ಪಗಾರ ಕ್‌ ಟೌ ಊತ 


ಕಲಶಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ನಿಷ್ಟಸಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪನಿಶ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀವೃಶಾಃ | ಮನೀಪಿಣೋ ಮನಸೆ 
ಈಶಿತಾರೋ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ ॥ 


ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ-. ಹೆರ್ಷಕುರಕನುದವೂ | ಸ್ಪರ್ಶಿದಃ- 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯವಃ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ |! ಸೋಮಾಃ. ನೋವುಗಳು | 
ಮದ್ಯಂ- ಹಿತಕರವಾದ ಮದಂ- ತನ್ಮು ರಸವನ್ನು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ *೦3ರಿಕ್ತದ ನೇಲಿರುವ | 
ವಿಷ್ಟಪಿ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ | ಅಭಿ ಸವಂತೇ--ಹೆರಿಸುತ್ತನೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕವನ್ನೂ ಕೃಗೂಡಿಸುವುವೂ, ಶೀಘೆ ಗಾಮಿಗಳೊ 
ಆದ ಸೋನುಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಸನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶದನ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The swift Somas send forth their incbriating juice upon the uplifted 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, al]-acquiring. 


11 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥! 


| 
ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ । 


| | 
ಅರ್ಷನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಕ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಹಿನ್ಮಾನ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥೧೫॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ತರತ್‌ I ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನ: | ಊರ್ಮಿಣಾ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಖತಂ! ಬೃಹತ್‌ 


| | [ \ 
ಅರ್ಸ3 | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಾ | ಪ್ರ | ಹಿನ್ಹಾನಃ ಯಶಂ ಬೃಹತ್‌ ll ೧೫ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಪವಮಾನ: | ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದಶ್ಶಂತನೃ ತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರಯಾ ತೆರತ್‌ | ತರತಿ | ಹಿನ್ನಾನಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ ಯತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ. 
ಯೋರ್ಧರ್ಮುಣಾ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಷತ್‌ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 


970 ಸಾಯಣಭುಸ್ಯ ಸಹಿತಃ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭ ಸೂ. ೧೦೭ 


ದ್‌್‌ ದೌ ಆ ಆ್‌ೆ Pa ತ್‌ಾ ಇನ ಜೆ ಅಲ್ದ ಬಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ಜ್ರ್ಯಾತರಾ ಹ ರ ಗ ನಾ ಜೂ ಬಾ ರ್ಶ ರ್‌ ಈ ಆರಾ ಯಾ ಕಾ ಆಡಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸವನತಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ ' ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುಮೂ ಆದ ಸೋಮದೇನನು | ಸಮುದ್ರಂ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು |! ಊರ್ಮಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ್‌. -ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ಹಾನಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಚುತೆಂ-_ಆತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನಿಗೂ ! 
ವರುಣಸೆ,-ವರ.ಣನಿಗೂ | ಜಾ ಾ__ಧಂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪ್ರಾರ್ನತ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಯ ನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರ ಕಾರಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಸ ಸತೆ ತೈಸ್ಥ ಕರೂಪನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ 
ಸೋನುಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಬುತ್ತಿ ಕೃುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತ್ತೆನಿಗೊ ವರುಣನಿಗೂ op ೨ ಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನ. 


English Translation 


The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverscs the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 
flows for the suppoit of MLitra and Varuna. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಸ್ಷಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


| 
ದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಂಠೆಃ। 


| | 
ನೃ್ಫಳ೯ಭಿಃ |! ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯತಃ | ವಿಂಚಶ್ಷಣಃ ! ರಾಜಾ | ದೇವಃ! ಸಮುದ್ರಿಯ: | ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯವ್ಯುಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ 

ವಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋ;3ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 

ಇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪನತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ [| ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದೃ: ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘೆಪ್ರತ್ಯಂಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ನೃಭಿಃ ಬುತ್ತಿ ಕುಗೆಳಿಂದ | WER ಹರ್ಕತಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಸೂ | ವಿಚೆಕ್ಷೇಣ'ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 1 ದೇವಃ-ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ | ಸೆಮುದ್ರಿಯೆಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಸ ನೃನಿಾದವನ | ಹಸತ ಜುಗ ಮಾ ಆದ ಸೋಮನು ಪ್ರಮಸುತ್ತಾನೆ ನೆ 


ಆ, ೭ ಅ. ೫. ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 17 


ಗ್‌ ಬೌ ಒಣಿ ಈ 0 ಎತೌ ಒಫ್ರೂ ೮ ಡ್‌ ತ್ಸ ಅ್ವಲ೦ವ ಗ್‌ ಮೌತ್‌ ತ್‌್‌ ಅ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಳ ಒಳ ಒಲ ಇತಿ ದೌ ದ್‌ ಪೌ ಟಾ ತಗರ 0 ಈ 6 ಆ ಪ್‌ ಜೆ ಸಟ್‌ಕಡಫ ದದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 
Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable; intelli- 


aent, abiding in the firmament— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ನುರುತ್ತ್ವತೇ ಸುತಃ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವ್ಯಮರ್ಷತಿ ತಮಾಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ IH ೧೭ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ತವತೇ | ಮುದಃ! ಸೋಮಃ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸಂತಃ! 


\ | | 
ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಸತಿ | ತಂ | ಈನಿಶಿ| ಮೃಜಂತಿ! ಅಯವಃ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮದೋ ಮಾದಕಃ ಸುತೋ€ಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತ ದ್ವತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಮೋsವ್ಯಮವಿ- 
ಮಯಂ ಪವಿತ್ರಮತ್ಯರ್ಸತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾಯೆವೋ ಮುನುಷ್ಕಾ ಯತ್ತಿಚೋ 
ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮದಃ... ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ | ಸೋಮು॥-- ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತ್ತತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ_ ಅನೇಕನಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | | ಅವ್ಯಂ--ಉಣ್ಣೆ ಯ ದಖುಪನಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರ್ಷತಿದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತಂ._ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯುತವಃ-. ಮಾನವರು | ಮೃಜಂತಿ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನ ದ ಸೋಮದೇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನ. ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ದರಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ದಾ ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸೋಮನ ಕಾನವರು ಶುದಿ ಗೊಳೆಸುತಾ ರೆ 


English ‘Translation 


Exhilaratiung, flows when effused,; for Indra attended by the Maruts, 
thousand-streamed he passes through the flcece ; men clcansc him: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಪುನಾನಶ್ರನೂ ಜನಯನ್ಮತಿಂ ಕವಿಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷು ರಣ್ಯತಿ | 


| 
ಅಸೋ ವಸ ಇನಃ ಪರಿ ಗೋಭಿರುತ್ತ ರಃ ಸೀದನ್ವ್ವ ನೇಷ್ನ 


ನ್ವ 'ವೈತ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪದಸಾರೆಃ 


| | 
ಪುನಾನ: ! ಚಮೂ ಇತಿ | ಜನಯನ ನ್‌ | ಮತಿಂ | ಕವಿಂ | ಸೋಮಃ । ದೇನೇಷು : | ರಣ್ಯತಿ 


| | | 
ಅಪಃ | ವಸಾನಃ | ಪೆರಿ! ಗೋಭಿಃ | ಉತ್‌ sತರಃ! ಸೀದನ” | ವನೇಷು | ಅವ್ಯತ ! ೧೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ a 


ಚನೂ ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ8 ॥ ಚನ್ಮೋರಧಿನವಣಫಲಕಯೋ। ಪುನಾನಃ 
ಪೂಯಮಾನೋ 9$ಭಿಷೂಯಮಾಣೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯನನ್ನಿತ್ಪಾದಯನ* ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ: 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇವೇಷ್ಟ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ರಣ್ಯತಿ | ಕಿಂಚಾಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯನ್‌ ವನೇಷು ಕಾಸ್ಮೇಸು ಪಾಶ್ರೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿ: 
ಪರ್ಯವ್ಯತ। ಪರಿದೀಯತೇ | ಆಚ್ಲಾದ್ಯತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಚಮುೂ... ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ._ಹಿಂಡಲ್ಬ ಬ್ರವನಾಗಿಯೂ | ಮತಿಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ". -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಿಪ್ರಜ್ಞನಾದ || ಹೋಮು॥--ಸೋಮದಜೀೇನನು | 
ದೇವೇಷು---ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ರಣ್ಯತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಪಃ:--ನಸತೀನರಿಗಳನ್ನು | 
ವಸಾನಃ-_ ಹೊದ್ಬಿಕೊಂಡು | ನನೇಷು--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತರಃ ಸೀದನ್‌- _ಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದ ನೋವ.ನ. | ಗೋಭಿಃಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪರಿ ಅವ್ಯತ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


೦೫೬ 


ಅ ೭ ಆ, ೫, ವ, ೧೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 79 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರಾಃತಪ್ರ ಜ್ಞನಂದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶತೆಗಳೊಡನೆ ದೆರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
8781158 Tianslation 
Purified im the cups, exciting 18008101೧೫ the sage Soma reyvices 


amongst the gods ; clothed with the waters sitting 122 the wooden bowls, 


he 1s surrounded with the curds and milk 


1 ನಂಹಿಶಾಖಾಕ! 1 
| | 
ತವಾಹಂ ಸೋಮು ರಾರಣ ಸಮ್ಯ ಇಂದೋ ದಿವೇವದಿವೇ । 


| 1 | Sy ಈ. | 
ಪುರೂಣಿ ಬಚ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾಮನ ಪರಿಧೀರಿತಿ ತಾ ಇಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತವ | ಅಹಂ! ಸೋಮ | ರರಣ! ಸಖ್ಯೇ | ಇಂಡೋ ಇತಿ | ದಿಷೇ$ದಿವೇ 


\ | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ನಿ| ಚರಂತಿ! ಮಾಂ | ಅನ! ಪರಿೀಧೀನ್‌ | ಅತಿ! ತಾನ್‌ | ಇಹಿ 1 ೧೯॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿನೇದಿನೇ*ನ್ವಹಂ ರಾರಣ [| 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಣಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನ್ಯವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನೆಂ ಚರಂತಿ! ಬಾಧಂತೇ! ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಸರಿಧೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತೃಮತೀಹಿ ! ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ... ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತವ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರೆಣ. _ಹರ್ಷನೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಬಭ್ರೋ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು! ಪುರೂಚಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅವ ಚೆರೆಂತಿ_ ಸುತ್ತುವರೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಪರಿಧೀನ್‌-_ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ 
ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಸಡಿಸು | 
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೪ ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 


ಆನುಭವಿಸುತ್ತೀನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಗುತ್ತುನರೆದ. 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 
In your friendship, Indu Soma, I have rejoiced day by day ; many 
(Rakshasas) assail me. tauny-coloured (Soma) ;, overcome these who 


surround ine 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ್ರ ಊಧನಿ । 


| | | | 
ಘೃಣಾ ತಪಂತಮತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಃ ಶಕುನಾ ಇನ ಪಪ್ತಿಮ ॥ ೨೦! 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ ಸ 


ಉತ | ಅಹಂ | ನಕ್ತಂ| ಉತ | ಸೋಮ | ತೇ! ದಿನಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊಧನಿ 


| I | 
ಫೃಣಾ । ತಪಂತಂ | ಅತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರ*। SiGe | ಹಪ್ತಿಮ ॥ ೨೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಸಿ ಚ ನಕ್ತಮುತಾನಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಹಂ ತವೋಧನಿ ಸಮಾಹೇ$ಹಂ ರಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಯಂ ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ 
ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಪರಃ ಪರಮಸ್ಕಾ ನಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ತದಾತ್ಮಕಂ ತ್ವಾಮತಿ ಪಪ್ತಿಮ | ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮತಿಪೇತಿಮ | ಕಥಮಿನ | ಶಕುನಾ ಇವ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸೂರ್ಯನುತಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ತ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿ ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಕುಪ- 
ಧಾಲೋಪಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಚಭ್ರೋಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 1 ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋನ ದೇವನೇ | ಉತ-ಮತ್ತು | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ | ಉತ.._ಮತ್ತು | ವಿನಾ ಹೆಗಲೂ | ತೇ ಸಖ್ಯಾಯ-ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಊಧನಿ- 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಹೆಂ--ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕುನಾಃ ಇವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದವರೆಗೂ 
ಹಾರುನಂತೆ ! ಘೃಣಾ-.ನಿನ್ನ ಸ್ವಷ್ರಲೆಯೀ ದ ತಪಂತೆಂ....ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ | ಪರಃ ಉತ್ತಮನಸ್ನಾನಲ್ಲಿವುದ೧ | 
ಸೂರ್ಯಂ... ಸೂರ್ಯುತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ಅತಿ ಪಸಸ್ತಿಮ- ನಾನು ಹಾರಿಬರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಪ,.ಆ ೫ ವ. ೧೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ £1 


ಹ್‌ ಚ್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾತ ರಾ ಗಾ ಚಾ ಚ್‌ pe ಚೌ 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ಲೋಕದನರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಜ್ವಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದೊೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 
sun blazing with your light. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 4 
| 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ವಾಚಮಿನ್ವಸಿ । 


| | 
ರಯಿಂ ಸಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ಪನಮಾನಾಭ್ಯರ್ಷಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
a ಜು 
ಮೃಜ್ಯಮಾನ: | ಸು5ಹಸ್ತ, | ಸಮಂದ್ರೇ | ವಾಚಂ | ಇನ್ವಸಿ | 


| | | 
ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗಂ | ಬಹುಲಂ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಂ ।! ಪವಮಾನ | ಅಭಿ! ಅರ್ಹಸಿ | ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋನೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತೃಚಃ | ತತ್ರ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ತೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತಾ, ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ 1! ಆ ೫-೧೨ 
ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ರ್ಯ ! ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯಃ | ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತ ೩ ಸಮುಡ್ರೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕಲಶೇ ನಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿನ್ವಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಪವಮಾನ ಪಸೂಯನಮಾನ ಸೋನು ಪಿಶಂಗಂ ಹಿರಣ್ಯ: ಪಿಶಂಗನರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಹಣೇಯಂ ರಯಿಂ ಧನೆಮಭ್ಯರ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಮಭಿಕ್ಷರಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 

xxv 6 


೬ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಡೆ ತ್‌. ನ ರ್‌ ಶೌ NN ದ್ಯಾ ರ್‌ ಪೌರ ಅ್‌ಸರ್ಭಾಾ ತೌ ಬ ರ್‌ು ರ ರ್ಕಾರ್ಕರ.. NNN SES ಪೋಟ ಇ ಆಗ್ರ ದಂದ NSS NR RI ಪರ್‌ ma ಶೆ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಸುಹಸ್ತ್ಯ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ವಾಚಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇನ್ರಸಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪವಮಾನ. 
ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪಿಶಂಗಂ-- ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೊ ಆದ | ರಯಿಂ-_ಧನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವುದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English ‘Translation 


Fair-fingered (Soma) bcing cleansed you utter a sound in the 


pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಂಡುವಾಗ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮೂರನೆಯದು, 
ಈ ನಿಷಯನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ ೫-೧೨) ವಿಪೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿಜಾನೋ ನಾರೇ ಪನಮಾನೋ ಅನ್ಕಯೇ ವೃಸಾನ ಚಕ್ರದೋ ವನೇ ! 


ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಭೃತಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 


|| ಪದಪಾಳ8 | 
| | | 4 
ಮೃಜಾನಃ | ವಾರೇ | ಪವಮಾನಃ! ಅನ್ಯಯೇ | ವೃಷಾ | ಅವ | ಚೆಕ್ರದಃ| ವನೀ! 


|] 
ತತ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ನಿಃ॥ಕೃತಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಷಸಿ॥ ೨೨॥ ಆ 


ಆ. ೩, ಅ, ೫, ವ. ೧೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧83 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿಮಗ್ಸಜ್ಯಮಾ ನೋತ ಲಂಕ್ರಿಯೆ. 
ಮಾಣೋತವ್ಯಯೇ$ವನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪವಿತ್ರೇ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ವನೇ ವನೆ- 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಷ್ಟೇ ಕಲಶೇ ವಾವ ಚಕ್ರದಃ | ಅವಕ್ರಂದಸಿ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ ತತೋ ಹೇ ಸೋಮ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋ*ಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷ್ಛೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ಹೇವಾನಾಂ ಸ್ಟಾ ನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ವೃಷಾ.. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃುಜಾನಃ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ | ನಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶುಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪವಮಾನ... 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ವನೇ-_ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದಃ--_ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಪವಮಾನ--ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗೋಭಿಃ- ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಆಂಜಾನಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಸರಿಷ್ಟೃತನಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇನತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ! 
ಅಆರ್ಸಸಿ-_ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಂದ 
ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥೂನವನ. 
ಸವಿತಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English ‘Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece, 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 
milk, you go to the prepared (station) of the gods. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | | 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೆಇಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


| | | 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೋ ನಿ ಧಾರಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋನು 


ಮತ್ಸರಃ ॥ ೨೩ ॥ 


54 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯, ಅ ೭, ಸೂ. ೧೦೭ 


ಫಾ ಬದು ಗ ಗ ಪರ್ಟ್‌ ಡಕ ಬ ತ್‌್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವಸ್ವ | ನಾಜತಸಾಶೆಯೇ ! ಅಭಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


| 
ತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿ! ಧಾರಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ಸೋಮ | ಮತ್ಪರಃ ॥ ೨೩ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮು ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರೋತ್ಪಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತ- 
ಯೇತನ್ನಲಾಭಾಯ ಪನಸ್ಪ | ಕ್ಷರ | ಹೇ ಸೋಮ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನುತ್ಸರೋ ಮದಕೆರಃ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ವಾ ನಿ ಧಾರಯಃ | ನಿಶೇ- 


ಸೇಣ ಧಾರಯಸಿ ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. _ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ | 
ನಾಜಸಾತಯೇ.. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ._ಸ್ರವಿಸು।! ಸೋಮಂ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ... 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತ್ಸರ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತ್ರಂ--ನೀನು । 
ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಿ ಧಾರೆಯ... ಅತಿರಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


(ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ನಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila- 


ator of the gods, arc the chief supporter of the firmament, 


೪ ಸಂಹಿತಾ2 ಶೆ! ೬ 
] 
ಸತೂ ಪನಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮುಭಿಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ವಿಚಕ್ಷಣ ಶುಭ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ ॥೨೪॥ 


8 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ । ತು | ಪವಸ್ಥ್ಯ | ಪರಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ | ದಿವ್ಯಾ | ಚ! ಸೋಮು |! ಧರ್ಮುತಭಿಃ | 


| | [ 
ತ್ವಾಂ! ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿಂ | ವೀಚಕ್ರಣ | ಶೊಬ್ರೈಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಧೀತೀಭಿ8 | ೨೪ ॥ 


ಅ. ೭. ಆ, ೫. ವ. ೧೬, ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8) 
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ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ" 


ಧರ್ಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕಃ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಪವಸ್ಥ | ಸರಿತಃ ಕ್ಬರ | ಹೇ ವಿಚಕ್ಸಣ ವಿದ್ರಸ್ವಃ ಸೋಮ 


ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ । ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಃ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಪೃಧ್ವಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚ ಮತ್ತ | ದಿವ್ಯಾ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಧರ್ಮುಭಿ'-ಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನೆ 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ | ತು-ಕಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಿಸು | ವಿಚಕ್ಷಣ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟೀಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ! 
ವಿಪ್ರಾಸೂ- ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ-_ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ _ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ! ಶೊಭ್ರಂ-- 
ಶುಭ)ವರ್ಣವುಳ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹಿನ್ಚಂತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪೃಧ್ವೀಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಧಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಸೋವ.ನೇ( ಮೇಧಾವಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕ.ಭ್ರ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Flow quickly, Soma, with your supports, (0 the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages express you radiant. ಲ) observrr of all, with 
praises and with their fingers, 


6 ಸಹಿಳಾತಎ48 ॥ 


ಪವಮಾನಾ ಆಸೃಕ್ರತ ಪವಿ 


| 
ಮತಿ ಧಾರಯಾ | 


- (೩ 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತೋ ಮತ್ತರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ ಹಯಾ ಮೇಧಾಮಳ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಚ ॥ ೨೫%॥ 


1 ಪಜೆಖಸಾಕೆಃ | 


| | | 
ಪನಮಾನಾ: | ಅಸ್ಪ ಕ್ಷತ : ಪವಿತ್ರಂ. ಅತಿ! ಧಾರಯಾ ! 


k | | 
ಮರುತ್ವೇತಃ | ಮನ್ಸರಾ? : ಇಂದ್ರಿಯಾ: 1 ಹಯಾ: | ಮೇಧಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ! ೨೫/ 
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ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಪನಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಭಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಪವಿತ್ರಮತೀತ್ಯಾಸ್ಪಕ್ಸೃತ | 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮುರುತ್ಸಂತೋ ಮರುದ್ದಿರ್ಯಾಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾಃ ! ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಾಭಿಲಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಉಭಯಂ ಕರ್ತುಂ 
ವಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸ್ಪಜ್ಯಂತೇ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಮರುತ್ವಂತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾಃ--ಹೆರ್ಹಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಹೆಯಾಃ-ಶೀಘೆ )ಗಾಮಿಗಳೂ | ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ--ಸ್ತುತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ--_ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ | ಪನಮಾನಾಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ. ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 1 ಧಾರಯಾ-- ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸೃಕ್ಷತ- ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಓಳಿವಾರ್ಡ ೪ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ರೀಘ ಗಾಮಿಗಳೂ, 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ದರುಸವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟ ಥಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Your purified juices are let flow through the filterin a stream 
accompanied by the Maiuts, exhilarating, pleasing Indra, swift-moving» 
bringing praise and food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 
| | | 
ಅಷೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮುರ್ಸತೀಂದುರ್ಜಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಪಭಿಃ । 


| | f | 
ಜನಯ ಇಗೊ ತಿರ್ಮುಂದನಾ ಅವೀವಶದ್ಗಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ನ ವಿರ್ಣಿ ಜಂ! 
॥ ಪದಖಪಾರಃ | 


| I | | | 
ಅಸ ವಸಾನಃ | ಪರಿ! ಕೋಶಂ | ಅರ್ಹತಿ |! ಇಂದು: | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತ್ಸಭಿಃ | 
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» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸೋತೃಭಿರಭಿಸುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಹಿಯಾನ; ಪ್ರೇರ್ಯ... 
ಮಾಣಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ। ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಿೀಸ್ತಿಂ 
ಜನೆಯನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮಿಶ್ರಯನ” ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ | ಸಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರನೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮಯತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲುಜು ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಃ-_ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ- ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡವನೂ | ಸೋತೃಭಿ8--ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳಿಂದ | ಹಿಯಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ! ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು! ಕೋಶಂ ಪರಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ! 
ಅರ್ಸತಿ-_ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ 
ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನೇ- ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ. ಈಗ | 
ಮಂದನಾಃ- _ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತೀವರಿಗಳೂಡನೆ ವಿಖ್ರಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಚಿದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippeis rushes to the 


receptacle, geneiating light, identifying its form with the (products of the) 


cows, he covets now (our) praises 
ಮಾ ಆ 
ನೂರ ಏಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಪವಸ್ವೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದ್ಯದ್ವೃಚಸ್ಯ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆ 
ಯಷಿಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಸಿಷ್ಟಃ | ತತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾಮೂರುರ್ನಾ- 
ಮಾಂಗಿರಸೆ ಯಜಿಶ್ವಾ ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ ಊರ್ಧೃಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಕೃತಯಶಾ ನಾಮ ಕಶ್ತಿತ 


ಸೋ ಸ್ಕ್ಯಾಂಗಿರಸ ಯಣಂಚಯೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಿತ್ಯೇತೇ ಕ್ರಮೇಣರ್ಸಯಃ |! ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 
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ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ನಾಸಿಷ್ಯಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥೆಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚೆತುಫಾ್ಯದ್ಯಾ ೧ಐಜಃ ಸತಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಮಿತ್ಕ್ಯೇಷಾ ತು ಯನಮನುಧ್ಧಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಪವಮಾನ: ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಪವಸ್ಪ ಷೋಳೆಶ ಗೌರಿವೀತಿ- 
ದ್ಕೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಬುಜಿಶೋಧಣ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ ಯಣಂಚೆಯೆ ಇತ್ಯಷಯೋ 
ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ಹೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯೇತಿ | ಗತೋ 


ಪಲ 
ವಿನಿಯೋಗ: ! 


ಅನುವಾದವು. ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಜಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೪.೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರುಃ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೬-೭) 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರೆನಾದ ಖಜಿಶ್ವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೮-೯) ಊರ್ಧ ಸಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ, 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೩) ಜುಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಖ:ಸಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದನಂತೆರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಸಿಷ್ಕಯುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಪನಮಾನಕ 
ಸೋನುಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಕಕುಪ್‌ಛೆಂದೆ- 
ಸ್ಪವು. ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯನ್ಲಿ--ಪನಸ್ವ ಸೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿದನೃ ಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಬುಜಿಶ್ಪೋಧಣ್ವಸದ್ಮಾ ಕೃತಯಶಾ 
ಬಯುಣಂಚೆಯೆ ಇತ್ಯಸಯೋ ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯೌವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


& ಸೂಕ್ತ. ೧೦೮ 


ಮಂಡಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-__೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ---೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳಂ ಖೈ--೧೬ ॥ 
ಯಷಿಃ--೧, ೨, ಗೌರಿನೀತಿಃ ! ೧-4, ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ | ೪, ೫. ಊರುಃ॥ | 
೬, ೭, ೫ ಜೆಶ್ವಾ। ೮, ೯, ಊರ್ಧ್ವ, ಸದ್ಮಾ! ೧೦, ೧೧. ಕೈತೆಯೆಶಾಃ | 
೧೨, ೧೩. ಯಣಂಚಯಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ೬ 
ಛಂದಃ ೧, ತ್ರಿ, ೫ ಪ, ೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಪ್‌! ೨,೪, ಹಿ ಲ, ೧೦, ೧೨ 
೧೪, ೧೬, *ತೋಬೃಹತೀ 1೧4. ಗಾಯತ್ರೀ ಯವನುಧ್ಯಾ ॥ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪವಸ್ವ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುವಿತ್ತಮೋ ಮದ: । 


| 
ಮಹಿ ದ್ಯುಕ್ಷತನೋ ಮದಃ ॥೧॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪವಸ್ವ |ಮುಧುಮತ್‌$sತಮಃ! ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕ್ರತುವಿತ್‌5ತವುಃ | ಮದ; | 


| | | 
ಮಹಿ | ದ್ಯುಕ್ಷsತಮಃ | ಮದಃ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಳೆ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತ ಎನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ 
ನುಡೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಕರ | ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರಶುನಿತ್ತನೋ$ ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯಾಃ 
ಹರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್‌ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ ದ್ಯುಕ್ಟುತಮೋತತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಲೋ 
ಮುಡೋ ಮದಹೇತುಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ..-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |  ಮಧುಮತ್ರಮಃ-ನೂಧುರ್ಯನಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನೂ | 
ಕ್ರಶುವಿತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಮಹಿ--ಮಹುತ್ಮನೂ | ಸ್ಕುಕ್ಷತೆಮಃ ಅತ್ಯೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಮದ: ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನುರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ-_ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಪವಸ್ವೆ--ಸ್ಪವಿಸು, 
" ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation 
Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent, the ೮೮೫1೩೧೩೭೦೫, 
flow for Indra, the great; the most brilliant, the exhilarator. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | [ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ನೃಷಾಯತೇಃಸ್ಕ ಪೀತಾ ಸ್ವರ್ವಿದಃ | 


| | | 
ಸ ಸುಪ್ರಕೇತೋ ಅಭ್ಯಕ್ರವಿಾದಿಸೋಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ನೈತಶಃ ॥ ೨ ॥ 


೪೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ, ೧೦೨ 


ಕೌ ತ ತಗ ಉಗ ೂರಾ [ad ಲಾ ಬ್‌ ಲ್‌. ದಯಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ಸ ತ್‌ ಟದ ಛ್‌ ಪೌೌತ್‌ಧ ಕಳಿಸ ದೌ ತೌ ಸಯ ಡೆ Ca po Pp 


1 ಪಾದಪಾಥೆಃ ೪ 


| | \ 
ಯಸ್ಯ ತೇ! ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭಃ ವೃಷ5ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ನೀತಾ | ಸ್ವ15ನಿದಃ | 


| | | 
ಸಃ | ಸು;ಪ್ರಕೇತಃ | ಅಭಿ! ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಅಚ್ಛ |! ನಾಜಂ | ನ! ಏತಕಃ | ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಟ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಪೀತ್ವಾ ನೃಷಾಯತೇ ವೃಷಭವ- 
ಜಾಚರತಿ | ಕಿಂ ಚ ಸ್ವದನೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ತೇ ತನ ಪೀತಾ ಪಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಕೇತಃ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞ: ಸ ಇಂದ್ರ ಇಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನ್ಮಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವಾಜಂ ನೈತಶಃ | ಏಶಶ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಯಥಾಶ್ರೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಶಃ__ಆಅಶ್ವವು | ವಾಜಂ ನ. -ಯುದ್ದ ರಂಗನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಂದ 
ಇಂದ್ರನು ! ಯಸ್ಯ ತೇ-_ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ-_- ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃಷಾಯತೇ-ವೃಸಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುವನೋ | ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ-ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅದೇ ಸಿನ್ನ ! ಫೀತಾ. ಪಾನವುಂಓಾದಾಗ | 


ಸುಪ್ರಕೇತಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ । ಸಃಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ ಅಚ್ಚ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ |! ಅಭ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
(1! ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 
ಅಶ್ರವು ಯುದ್ಧೆ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನುದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತ್ರಿಯುಳ್ಳನನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಪುನವುಂಬೂದಾಗ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


By drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you who aie the beholder of everything, the intelligent (Indra) reaches the 


viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರ। । 
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11 ಪದಪಾಕಃ ॥। 
| ! | ತ 
ತ್ವಂ!ಹಿ। ಅಂಗ! ದೈವ್ಯಾ | ಪವಮಾನ |! ಜನಿಮಾನಿ | ದ್ಯುಮತ್‌s ಮೆಃ 


ಅಮೃತ್ತತ್ವಾಯೆ \ ಘೋಷಯಃ lal 
n ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ » 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋನು ದ್ಯುಮತ್ತ್ರೆನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಾಂಸ್ತೃಂ ಹಿ 
ತ್ವನೇವ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ । ದೇನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಮಾಮೃ3 
ತ್ಹ್ವಾಯ ಶತೇಷಾಮಮರಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಘೋಷಯಃ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ ॥ ಘುನಿರ್‌ ವಿಶಬ್ರನೆಃ ! 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ! ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಪನಮಾನೆ--ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಜೇವನೇ | ದ್ಕು ಮತ್ತಮಃ--ಅ೭5ಯೆವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾತಿಸುವ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ | ದೈ ವ್ಯಾ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | i ಗಳನ್ನು (ದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | Moe ಸುರಣಂಜಹಿತ್ಯವುಂಬಂಗಳೆಂದು | ಅಂಗೆ ಕಿನ್ರನುಗಿ | Si. 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪವನಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲೆ  ಸೋಮಜೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಮರಣರಾ? ತೃವಟಾಗಲೆಂದು. ಘೋಷಿ?ರುವೆ, 


English Translation 


For you, Pavamana, who are most brilliant, qui kly shout to the 


1aces of the gods for (the sake of their) immortality: — 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಯೇನಾ ನನಗ್ವೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಸೋರ್ಣತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ । 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 8 


| 
ಯೇನ | ನಮಗ್ಗಃ | ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಸ5$ಊರ್ಣುತೇ | ಯೇನ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಆಪಿರೇ | 


I | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೆ | ಅಮ್ಯುತಸ್ಯ | I | ಯೇನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ | ೪ I 


೧ ಸುಯಣಭಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಆ, ೭. ಸೂ ೧೦೦ 


PAS ಅಸ್ತ್ರ ಕಾ ಸ್‌ ಯ್ಯ ಬ ಛ್‌ ಅ ರ್ತ ತ ಗ್‌ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನವಗ್ರೋ ನವನೀಯಗತಿ; ಯದ್ವಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈ ಸತ್ರ ಸ್ಕಾನುಷ್ಠಾತಾ ದಧ್ಯಜಿಕ್ಕೀ- 
ತನ್ನಾವುಕೋ;ಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪೆಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾರಮಪೋರ್ಣುತೇ 
ಅಸಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಿವೃ ತಮಕಾಷಿೇತ್‌ ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾವಿನೋ$50ಗಿರೆಸೋ ಯೇನ 
ಚ ಸೋನೇನಾಸಿರೇ ಏಿತೈರಪೆಕೃತಾ ಗಾ ಆಪ್ಪೃನನ್‌ ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸೆಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿ ಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಅನಶುಃ ಆಸ್ಪೃವನ್‌ ಅಲಭಂಶ ಸೆ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮನ್ಮು- 
ತತ್ತ್ವಾಯ ಶಜಾ ಯಸ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವ್ಯಯಃ ॥ 


ತ್ರ ತಿಘದಾರ್ಥಃ 


ಟೆ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ದಧ್ಯಜೀ... 
ದಧ್ಯಬ' ನ:ಮುಳಸಾದ ಜಸಿಯ. | ಯೇನ - ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಅಪೋರ್ಜುರೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನ ತೆರೆಯಬ್ಲನೋ | ವಿಸ್ರಾಸಃ -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಿಳು |! ಯೇನ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪಿರೇ. ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ವೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಒಿಕರವುದ ಯಜ್ಞ. ವು ಆರಂಭವಾದಾಗ | ಚಾರುಣ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
ಅಮು ತಸ್ಯ-- ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶ್ರವೂಂಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೋನ --ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 


ಆನಶು:. ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ (ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ) 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತ್‌ 


ಎಲ್ಫಿ ಕೋಮದೇವನೆ, ನವಮಾಸಗಳ್ಳಯೇ ಸತ್ತ್ರಯಜ್ಞ. ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ದಧ್ಯಬ' ನಾಮತನುದ ಯಯ 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡ.ವ ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದೆಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 


English Translation 


(You) through whom Dadhyanch thc offercr of the nine days’ rite 
opencl (tlic cave), through whom the rishis recovertd (the stolen cows), 
through whom under the protection of the gods the worshippers obtained 
4hce 5050011೩760 of the delicious (ambrosial) watei— 


ಆ೭ ಇ ೫ ವಲಲ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧3 


ಕಾ ಛ್‌ ಕ್ರಾ ಡಿಯ — ಇ ಇಡ. ೧ದು ತಲಾ ಅ ಫೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 1 | 
ಏಷ ಸ್ಕ ಧಾರಯಾ ಸುತೊಆವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವತೇ ಮದಿಂತಮಃ ' 


| 
ಕ್ರೀಳೆನ್ನೂರ್ನಿರಪಾನಿವ ॥ ೫ ॥ 
K 1 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಃ . ಸ್ಯಃ। ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ: ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇಭಿಃ | ಪವತೇ | ಮದಿನ"5ತಮಃ | 


\ | 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ |! ಊರ್ಮಿಃ | ಅಪಾಂ$ಇವ | ೫ | 


| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸ್ಯಸ ಏಷ ಸುತೋ9ಭಿಸುತಃ ಸೋನೋ35ವ್ಯೋ5ನವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪವಿತ್ರೀಭ್ಯೋ 
ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯೆಯಾ ಪವಕೇ | ಕಲಶಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಶ್ರರತಿ | ಕೀದೃಶಃ ! ಮದಿಂತನೋ ಮಾವಯಿತೃ- 
ತನೋಪಾನಿನೋದಕಾನಾಮೂರ್ನಿ: ಸಂಘಾತ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತ ತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಹನಶೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಡಿಂತಮುಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸ್ಯ: ಸ್ರಸಿದ್ದೆ ನೂ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ | ಬಿಷಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇಭಿ:--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಧಾರಯಾ. ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಊರ್ನಿಃ ಇವ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 


ಕ್ರೀಕನ್‌ ಆಟವಾಡುತ್ತ | ಪನತೇ--ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷನನ್ನುಂ! ೦ಬುಮಾಡುವವನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಹಿಂಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿವ ವನೂ ಅದ ಸೋಮಜೇವನು 
ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳಮೂಲಕ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಉಪಕಗಳ ಅರೆಗಳಂತೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘This (Soma) when effused 110% 8 most exhilarating through the wool- 


en fleece, sporting like a wave of water: 


8 ಸ೦ಹಿ3ಂಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಖಾ ಅಪ್ಕಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ವರ್ಗಾ ಅಕೃಂತಡೋಜಸಾ 


| | 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಷೇ ಗನ್ಯಮುಶ್ವ್ಯಂ ವರ್ಮಾನ ಧೃಷ್ಟನಾ ರುಜ ॥ ೬ ॥ 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಹೌ ಜ್‌ ತ್‌ BN ಗ್‌ ಎಪ್‌, ಅ ಅಾ ಅ ಹ್‌ ತಸ ಟ್‌ಕ್ರಲ್‌ ತ್‌ ಪೆ ಇ 0 ಬೂ ರಯ ಆ Pa 


|| ಸದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಯೆಃ | ಉಸ್ನಿಯಾಃ | ಅಪ್ಕಾಃ ! ಅಂತಃ | ಅಶ್ಮನಃ | ನಿಃ | ಗಾಃ | ಅಕೃಂತತ್‌ | ಓಜಸಾ | 


| | | | 
ಅಭಿ!ವ ವ್ರಜಂ | ತತ್ಲಿಷೇ | ಗವ್ಯಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ವರ್ಮಾ$ಇನ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ | ರುಜ |! ೬ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಸ್ಯಾ8| ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತಸ್ಮೂದ್ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಹಿಸ್ರಭೃತಿಭಿರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯೆ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಪೋ5ಶ್ಮನಃ | 
ಮೇಘನಾಮೈತ ತ" | ಮೇಘಾದಂತರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛಿ ನತ” | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃ ಬ್ಬ. 
ಮಕಾರ್ನೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವನುಸುರೈರಪಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಮಶ್ನ $ಮುಶ್ವೇಸು 
ಭವಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ತಶಿ ಸೇ | ಅಭಿತೋ ಸಸ | ತನು ವಿಸ್ತಾಕೀ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ 
ತನಿಪತಕ್ಕೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲ ಸೋನು ಸ ತ್ವಂ 
ವನಿರ್ನಾವ ಕವಚೀನ ಶೂರ ಆ ರುಜ | ಅಸುರಾನಾಜಹಿ | 

$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಯಃ-_ಯಾವ ನೀನು 1 ಉಸ್ತ್ರಿಯಾಃ...ಸ್ರವಿಸತೆಕ್ಕವೂ ! ಅಪ್ಯಾ8-_ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ | ಗಾ8-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ-_ಮೇಘದ ಒಳ 
ಭಾಗದಿಂದ | ನಿಃ ಅಕೃಂತ35.-ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ , (ಆಂತಹ ನೀನು) | REPRESS | 
ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ವ್ರಜಂಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಭಿ ತತ್ನಿಸೇ--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ | 
ಧೃಣ್ಣೋ. _ರತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಸೆ ಗೀಮನೇ | ವರ್ಮಾವ_ಕವಚವುಳ್ಳ pK ಆ ರುಜ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘದ ಒಳಭಾಗದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಾತ್ಮ Mk ಆದ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುಕ್ತೀಯೆ. ಶಶ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಕವಚವನ್ನು Fede ಶೂರನಂತೆ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
English ‘Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick-moving 
cows abiding in the waters, you have spread out ೩ pasturage for cattle and 
Horses ; like ೩ mailed (warrior) slay (the Asuras), brave (Soma)- 


ಅ, ೭ ಆ. ೫. ವ. ೯೧೮.)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ):, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಆ ಸೋತಾ ಪರಿ ಸಿಂಚೆತಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮಮಪು_,ರಂ ರಜಸ್ತುರಂ । 


ವನಕ ಕ್ರಶ್ತಮುದಪ್ಪು ತಂ 1೭॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಆ | ಸೋತ : ಪರಿ ರಿ| ಸಿಂಃತತ: ಅಶೈಂ! ನ| ಸ್ತೋಮಂ, ಅಸಪ್‌$ತುರೆಂ | ರಜಃ5ತು50 


| 
ವನೆಕ್ರಕ್ಸೆ ೦1 ಉವೆಸ್ಟ ಪು)ತಂಗ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಸ್ವಿಚಚ ಆ ಸೋತ | ಸೋಮುಮಧಭಿಸುಣುತೆ ॥1 ಹರ್‌ ಅಸಷನೇ |! ಲೋಟ 
ಚಾಂದಸೋ ವಿಶೆರ ೨7; ಲುಕ್‌ ತಸ್ತೆನಪ್ತನಹಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಕೈ ತಬಾದೇಶಃ ॥ ಕಂಚ ಪರಿ ಹಿಂಚತ। 
ಸರಿತಸ್ಮಂ ನತೀನರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ |; ಅಶ್ರಂ ನಾಶ್ವಮಿವ ವೇಗಿನಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯನುಪ್ರ್ಹುರಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟಿ ತಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ "ರಜ 3ಸ್ತುರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚೆ ವ್ರೇರಕೆಂ | 
ವನಚುಪ್ರಮುವಕಾನಾಮರ್ಷಕಂ | ಯದ್ವಾ , ಕಾಸ್ಫೇಷು ಸಂತ್ರೇನು ನಿಪ್ರತೀರ್ಣಂ | ಉದಪ್ರು..- 
ಮುದಶಳೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ಸ್ಲವಮಾನಂ ಸೋಮುಮಧಭಿಷುಣುತಾಭಿನಿಂಚತ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗುಮಿಯಾದೆ.ದ೧! ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದುದೂ | 
ಅಪು _,ರಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ರೇರಕವುದುದೂ | ರಜಸ್ತುರಂ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಔ 
ವನಖುಶ್ಚಂ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ | ಉದಪು್ರತಂ--ಉಡಕಗಳನ್ಲಿ ರುಚರಿಸುವುದೂ ಅವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು! ಆ ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಪರಿ ಹಿಂಚಿತ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ರೋಕ್ರಿಸಿರಿ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳೇ, ಅರ್ದ ದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಮೆದೂ, ಪ್ರರಸ್ಯವಾದುದ್ಮೊ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ವಾದುದೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Pour forth (the Soma), sprinkle it round like a horse, adorable, dis- 


penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 


೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೦೮ 


NT ಪೌಷ ಸಾ ಫ್‌ಸಾ ಯಾ ಬುಲ್‌ ಚ ದೆ ಸ ಬಡದು ಬ ದ್‌ ಸುಡ ಬದಿ ಗ ದ ದ ಬಡಿ ಬಟ ಯು ಬ ಬ ಯ ಬು ಗ Pa 








8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಸಹಸ್ತ ಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಸಯೋವೃ ಧಂಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ದೇನಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 


| | 
ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ವಿವಾವೃಧೇ ರಾಜಾ ದೇನ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ ೯ಧಾರಂ | ವ್ಸ ಷಭ | ಪಯಃ5ವೆ ಥಂ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮ ನೇ1 


ಯತೇನ | ಯಃ | ಜತ್ತ ಜಾತಃ | ವಿಂವವ್ನ ಥೇ | ರಾಜಾ ದೇವಃ | ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಪೇಶಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಪಯೋವೃಧಮುದ. 
ಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮಜಭಿಷುಣುತ | ಯತಜಾತ ಉದಕಾಣಾತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಯತೇನ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ವಿವವೃಧೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ಬೃಹನ್ಮಹಾರ್ನ | ತಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ 
ಸಮನ್ವಯ! | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆೇಃ- ಯಾವ ಸೋಮನು | ಬುತಜಾತಃಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 
ಖುತೇನ_ ಊದಕದೆೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ವಿ ವವೃಧೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ದೇವಃ... 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯತಂ-ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮರ ಾಇತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಆನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸನಿ [] Side ವೋ ಸಯೋವೃಧೆಂ-_ ಉದಕ 
ವರ್ಧಕನೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಟೇನಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇನಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಯಾವ ನೋಮನು ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ಉದಕಗಳೆ-ಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನರೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆವನೂ ಆದ ಆನೇಕ ಧಾ ಕಯಲ ವನೂ 


ಕಾವುವರ್ಷಕನೂ, ಉದಕವರ್ಥಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಜೋವ ನನ್ನು ದೇವಜನರ ತೆ ೈಫ್ರಿಗಾಗಿ ಹಂಡಿರಿ, 


ಆ. ೭ಆ.೫,ವ, ೧೮] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 


ಆಗ್‌ ಆ ಳಾ ಳ್‌ ಎಲ್‌ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಗ ಜಾ ಅ ಅ ಆಗ್‌ ಅ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಗವ್‌ ತೌ ವ್‌ ಕೌಲ್‌ ಪೌ ೫ ಇದ್‌ ಜ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ ಇಡ್‌''ಇರ್‌ಗರ್‌ ಲ್‌ ವ್‌ ದೌ ದ್‌ ಆ ಇದ್‌ ತದ್‌ ಘಟ್‌ ದ್‌ ಪಾರಾ ಸ್‌ ತ್ಯಾ ರ್ಯಾ ಘಾ ನೌ ಪ್ಯಾರ್‌ ಆ ಚಿಬ ಅ ಛಸ್ಸಛಫೀ ಫೌ ಈ 


English Translation 


Thousand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 
fostered by the water, the king; the god, the true, the great. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 4 
| | 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಬೃಹೆದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೇನಯಂಃ । 


| | 
ವಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯಮುಂ ಯುವ ॥ ೯॥ 


೪ ಪದಪಾಥಃ॥ 
| | 
ಅಭ ! ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ : ಯಶಃ! ಇಷಃ | ಪತೇ | ದಿದೀಹಿ | ದೇವ | ದೇವ€ಯುಃ | 


ವಿ: ಕೋಶಂ! ಮಧ್ಯಮಂ | ಯುವ! 


€ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ $ 


ಹೇ ಇಷಸ್ಪತೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಪತೇ ಹೇ ದೇವ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯುದೇವಕಾಮಸ್ತ್ಯಂ 
ಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಪ ಭೂತಂ ಯಶೋಂನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಕಿಂಚ ಮಧ್ಯಮಮಂತರಿಶಸ್ಥಿತಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಂನಿ ಯುವ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ವಿಗಮಯು | 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ 

u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಷಸ್ಪ ತೇ ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಡೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ದೇವಯೂಂಃ-- 
ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ನುಂಸ್ರಕಾಶಮಾನಮದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯಶಃ... ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಹಿ--ನನುಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) | ಮಧ್ಯಮಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ | 
ಹೋಶಂ-ಮೇಘನನ್ನು | ವಿ ಯುನ. -ನೃಪ್ಹ )ರ್ಧವಾಗಿ ಸೀಳು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ , 


ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನನುಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಕೊಡು) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮ ವಾಡ ಮೇಘನನ್ನ 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 
೬ 
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೧8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ, ೭, ಸೂ, ೧೦೮ 


ತ್‌ ಒಂದಗ ತ್‌ ಇಕ್‌ ಗ್‌ ಆಲಿ ಗರ್‌ ಎಐ ತ್‌ ಪೌರ್‌ ವ್‌ ಸಜಾ ಹಾ ಬ ಇ ಓಹ್‌ ಜೆಕೆ “ 


English Translation 


Divine (Soma) lord of ೪1೩೧69, who are devoted to the gods, bestow 
upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ನಚ್ಕಸ್ವ ಸುದಕ್ತ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ ವಹ್ನಿರ್ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ । 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಃ ಪವಸ್ವ ರೀತಿಮಪಾಂ ಜಿನ್ವಾ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಚ್ಛೈಸ್ತ ಸು5ದಕ್ಷ ! ಚನ್ಬೋಃ ಸುತಃ ವಿಶಾಂ | ವಹ್ನಿಃ | ನ! ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಸವಸ್ವ | ರೀತಿಂ | ಅಪಾಂ | ಜಿನ್ವ! ಗೋ5ಇಷ್ಟಯೇ | ಧಿಯಃ 1 ೧೦ ॥ 
॥ ;ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚೆನ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಹ್ನಿರ್ನ ವೋಢಾ ವಿಶ್ವತೀ ರಾಜೇನ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೋಡಢಾ ತ್ವಮಾ ವಚ್ಯಸ್ವ | 
ಆಗಚ್ಛ |! ಕಲಶಮಾಪವಸ್ವ | ವಚೇರ್ಗತ್ಕರ್ಥಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶೃನಿ ರೂಸಂ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಯಮಾಣಾಮಪಾಮುದಕಾನಣಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸವಸ್ವ | ಕುರು | ತತೋ ಗವಿ- 


ಷ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿನ್ನ | ಅಪೂರಯ ॥ 
ಪತಿಕದಾರ್ತ ॥ 


ಸುದಕ್ಷ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ! ಚಮ್ಮೋಃ.-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತ: 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ನೆ. ರಾಜನಂತೆ | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ । ವಹ್ನಿಃ ವಾಹಕನೂ (ಪಾಲಕನೂ) 
ಆದ ನೀನು! ಆ ವಚ್ಯಸ್ವ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷ್ಟಿಂ- _ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ | ಅಪಾಂ ರೀತಿಂ--ಉದೆಕಗಳೆ 
ಪ್ರವಾಹೆನನ್ನು | ಔಿವಃ ದ್ಯ ಲೋಕದಿಂದ | ಪವಸ್ವ--ಸುರಿಸು | ಗವಿಷ್ಟಯೇ -ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧಿಯ8- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ ತುಂಬು (ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು), 
"| ಭಾವಾರ್ಥೆ !। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ರಾಜನಂತೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಶಿಸು ಗೋನನ್ನು *4ಫೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಗುಜಮಾನನಿಗೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಅದು ಫೆಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


3 (4 


ಅ ೭.ಆ,೫.ವ,ರ್ಣ೯ |] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧ 


ಆಡಿಸ ರ್‌ ಹೌ ಘ್‌ ಈ. ತಾ ಆಜ ಯಾ “= ಹ ಒ ಇು “Xx - ರ ರ್ರ್‌ ಛ್‌ ಕಾ ರ್‌ ತ್‌ pS 


English Translation 


Come, powerful (Soma) cftused into the cups, like a piince th. 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the rain fron 


heaven ; accomplish thc rites for the worshipper who seeks cattle 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಈ 


| [ | 
ಏತನುು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹ್ರಸಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ದಿವೋ ದುಹುಃ । 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ॥ ೧೧ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
I \ | 
ನಿತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೃಂ! ಮದಃಚ್ಯುತಂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ | ದಿವ": ದುಹು: | 


ನಿಶ್ಚಾ ಚ ಬಿಭೆ ತಂ 1 a0 (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ದಿವಃ ದೇವಾನ್ತಾಮಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜ ಏತಂ ತ್ಯಂ ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮೆೇವ ದುಹುಃ | 
ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ | ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದುಹಂತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯೆಕಬ್ರಾಕ್ಮಣಂ 
ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೧೧.೪ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸೆಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯಂತಂ 
ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಮದಚೈ ತಂ... ಸರ್ಸಕಾರಕನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ-. ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳ, 2 ನನೂ ಇ |! ವೃಷಭಂ-_ಕನವ. 
ಟ್‌ | ವಿಶ್ವಾ__ಸಮಶ್ತವಾದ | ನಸೂಫಿ-. ಗಳನ್ನು. ಜ್ರ ಂ-.ಧಂಸಿರುವವನೂ | ತ್ಕಂ_ 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಹೆರ್ಷಕಾರಕನ;. ಆನೇಕ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಹೆಕಿಯುವವನೂ, Nase ಸಮಸ ವಾದ ಧನಗಳನ. 


ಧರಿಸಿರುವನನೂ $4 ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನೂ ಆದ ಪೂ ಸೋಮನ ನನ್ನು ಜುತ್ತಿ ಕ ಕ್ರುಗಳು ಕರೆಯ ಮುತ್ತಾ 


English Translation 


Him have they milked fiom heaven, the sheduler of exhilarating 
Juice. the thousand-streamed. the showerer (of benefits), bearing all 


೮೩5111೮5. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೂ, ೧೦೮ 





ಟ್‌ -ೌೌತ್‌ಸ ಗ ಉತ್‌ ಘೌ ದ್‌ ಡ್‌ ಘ್‌ 





ಆಫ್‌ ಇತ್‌್‌ಗತ್‌ೌದ್‌ ಎರ್‌*ಸತ್‌ಡಪ್‌ಕಫೌ ಟ್‌ ಸರ್‌ ಬೂ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇ ಓದ ಆ ಡ್‌ ಆಲೆ ಆ ಸದಾ ಆಟ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ವೃಷಾ ಖು ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ್ನಮರ್ತ,ಃ ಪ್ರತಪಇಗ್ಕೋೋತಿಷಾ ತನು । 
_ | | | | 
ಸ ಸುಷ್ಟುತಃ ಕನಿಭಿರ್ನಿರ್ಣಿಜಂ ದಧೇ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಿಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ ಈ 


\ | | | | 
ವೃಷಾ|ವಿ| ಜಚ್ಚೇ | ಜನಯನ | ಅಮುರ್ತಃ | ಪ್ರಕತಪನ” | ಜ್ಯೋತಿಷಾ , ತಮಃ: 
| | | I | 
ಸಃ! ಸುುಸ್ತುತಃ | ಕವ್ರೀಭಿಃ ! ನಿ85ನಿಜಂ | ದಭೇ | ತ್ರಿ೯ಧಾತು | ಅಸ್ಸ | ದಂಸಸಾ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ;ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಜಜ್ಞೇ! 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಯಇಳ್ಳುಬ್ಬಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೋತ್ಸಾದಯನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಟೀಯೇನ 
ತನು: ಪ್ರಶಪನ* ಪ್ರಜ್ವಲಯನ* ವಿನಾಶಯನ” ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ತತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಜಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುನ್ಬುತಃ ಸ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣೇಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಥೇ ! ಧಾರ- 
ಯತಿ ಅಥ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ತ್ರಯಃ ಸೋಮಧಾರಕಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ” | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಧ್ರಿಯತೇ ಖಲು ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 
ವೃಷಾ-ಕುಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಜನಯನ" 

ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ತಮಃ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಪರ್ನ- 


ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪಿ ಜಜ್ಜಿ €-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಕವಿಭಿಕ--ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | 
ಸುಷ್ಪುತ"-ಅತಿರಯ ಇಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಸಃ__ಸೋಮನು | ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡವ 
ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು : ಡಥೇ-ಧರಿಸತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಧಾಶು...ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಂದ ಕರ್ಮವೂ | ಅಸ್ಯ. 


ಹೋಮದ | ದಂಸಸಾ-- ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆಲೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 


ಯಿಂದ ಕಗ ತ್ರ ಶೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ರಶಂಸಿತೆನಾಡ ನೋಮನು ತನ್ನನ್ನು ಸರಿಷ್ಕೃ ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ಷೀರಂದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ 


ಮಿಪ್ರಿತನ:ಗುತ್ತಾ ನೈ) ಸವನಿಪ್ರಂಯ ತಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಈ ಸೋಮದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧರಿಸಲ ಸುಡುತ್ತದೆ. 
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ರೌ ಗಾಣ ಎರ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಬಾ ದ್‌ ಎರ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ ಆ ರ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಸ (ಂಛ್ಲ"ೃಥೆ ಷ್‌ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಛ್‌ 
ಇ ಆ ರ್‌ ಆ ಪ್‌ ಓರೌಡತ್‌ೌ ರಾಜ ಧೌ 


English Translation 


The showerer (of bencfits) 1s manifested begetting (11601), immortal, 
(1651107178 the darkness with (his) radiance ; ೮1೧1೧೮೧ by the wise he has 


assumed his shining robe ; the triple (oblation is supported) by his act. 


11 ಸ.ಹಿತಾಪಾರಃ ॥! 
| 1 ] | 
ಸ ಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೋ ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ | 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಕ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೧೩0 


1 ಪದಖಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ಸುನ್ವೇ। ಯಃ! ವಸೂನಾಂ! ಯಃ! ರಾಯಾಂ | ಆ$ನೇತಾ | ಯಃ | ಇಳಾನಾಂ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಯೆಃ! ಸ್ತುಕ್ತಿತೀನಾಂ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ರೇ |! ಅಭಿಸುಷುವ ಯತ್ವಿಗ್ರಿಃ | ಯಃ ಸೋನೋ ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಶ್ರೀರಾದಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ತೇಷಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಸೇಳಾನಾನುನ್ನಾನಾಂ ಚ ಯಶ್ಚ ಸೋಮಃ ಸುಕ್ಸಿತೀನಾಂ ಸುನಿನಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನೆ- 
ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸೋತಭಿಸುತೋsಭೂದಿತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 

ಯೆ ಯಾವ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಆನೇತಾ--ತರುವನೋ | ಯೈ. 
ಯಾರು | ರಾಯಾಂ ಧನಸ್ರದನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ- -ಅನ್ನಪ್ರದನೋ | ಯೆಃ ಸೋಮಃ 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಕ್ಸಿತೀನಾಂ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ | ಸಃ._ಆ ಸೋಮನು | 


ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಧನಗಳನ್ನು ತರುವನೋ, ಯಾರು ಧನಸಪ್ರದನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಪ್ರದನೋ, ಯಾವೆ 
ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಒವಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma has been efflused who is the bringer of treasures, the 


bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes :— 


103 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯” ಅ. ೭ ಸೂ, ೧೦೮ 


ಮಸ ಯಿ ಸ ನೌ ದಾ ಸ್‌ ಗಾ ರ್‌ ಜಾಜ್‌ ಗೀಯ ಮು ಜನ ಹೀ ದೆ PoP ಜಗತ ಪೌ ಪತ್‌ ಆ ಸರ್‌್‌ಗ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರ $ ಪಿಬಾದ್ಯ ಸ ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ವಾರ್ಯಮಣಾ ಭಗಃ। 


ಆ ಯೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕರಾಮಹ ನಿಂದ್ರಮವಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಎ! | | | 
ಯಸ್ಯ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಪಿಬಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ |! ಮರುಶಃ। ಯಸ್ಕ | ವಾ! ಅರ್ಯಮುಣಾ | ಭಗಃ | 
| \ I | | 
ಆ! ಯೇನ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಕರಾಮಹೇ | ಆ! ಇಂದ್ರಂ ! ಅವಸೇ! ನುಹೇ ॥ ೧೪ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ನೋsಸ್ಮದೀಯಂ ಯಸ್ಯ ಯಂ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರಃ ಪಿಬಾತ್‌ ಪಿಬತಿ ಪಾ ಪಾನೇ ಲೇಟ. 
ಡಾಗಮಃ |! ಯಂ ಚ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ ವಾಪಿ ಚಾರ್ಯಮಣೈತನ್ನಾಮುಕೇನ ದೇವೇನ 
ಸಹ ಭಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ವಯೆಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮುಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ$5ನಸೇರೆಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಚ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಸೋಮೋ ಭಿಸೊಯುಕೇ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪಿಬಾತ್‌-ಪಾನಮಾಡು 
ವನೋ ' ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನರೋ | ವಾ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಯಮಣಾ- ಅರ್ಯಮದೇವನೊಂದಿಗೆ | ಭಗಃ-_ ಭಗದೇವನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ |! ಯೇನ... 
ಯಾವ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಆ ಕರಾಮಹೇ. ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವೋ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸೋಮವುದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುನೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತೆ ದೆ. | 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಮಾಡುನರೋ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ವಮದೇವನೊಂದಿಗೆ ಭಗನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಯಾವ ಸೋಮದ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ರಾ ಜಟ: ನಾವು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುನೆವೋ, ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಾವ ಸೋವ.ದಿಂದ ತ್ಸ _ ಸಡಿಸುನೆವೋ ಆ ಸೋಮವು kdl ಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ವ.೧೯] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 


ದ್‌ ಪ್‌ೌಎಪ್‌ ಆ ಇದ್‌ ತೌರ ಸೌ ಆ ಆಟ ಈಟ್‌ ಚ್‌ ೨50% ಚ್‌ ಆ್‌' ಒಟ ವ್‌ ವ್‌ ಸದ್‌ ಟ್‌ 6 ಯನ್‌ ೌ ಆ ದ್‌ ದರ್‌ ವಶವ ಇದ್‌ ಪೌಲ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಆ್‌ ಭ್‌ ರ್‌ ಆ ಪ್‌ಿದ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ತೌ ತ್‌ ಚ್‌ ಆ ಅ ಚ್‌ ಲೌ ಆಗು ಘೌ ಚ್ಯಾ ಥೌ 
English T lati 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and the 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 
and Indra, to obtain his powerful protection. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಧೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


| | 
ಪನಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಫದೆಪಾಕೆಃ | 
| I | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪಾತವೇ! ನೃ$ಭಃ! ಯಶಃ | ಸುಂ ಆಯುಧಃ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ | 


_ | 
ಪವಸ | ಮಧುಮತ್ತ ತಮ: | ೧೫॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ35ತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತ್ಪೃನಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ 


ಪಾನಾರ್ಫ್ಥಂ ಪವಸ್ವ | ಕಲಶೇ ಶ್ಲರ | ಕೀದೃಶಃ | ನೈಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಯತೆಃ ಸಂಯತ: 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ಸ ಕಪಾಲಾದ್ಯಾಯುಧೋಪಸೇತೋ ಮಂದಿತಮೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ನೈಭಿೀ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯತಃ--ನಿಯಮಿತನೂ | ಸ್ಮಾಯೊುಧಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮದಿಂತಮುಃ-ಹರ್ನಯುತನೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನ. | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಸಿಗೆ | ಪಾತವೇ- -ಪುನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ- 
ಸ್ರವಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಫಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ನಯುತೆನ.: 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation 


Soma, collected by thc priests, well-armed; most exhilarating, most 
su cet- flavoured; flow tor Indra to drink. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥$ 1 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಮಾ ನಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧವಃ 


ಜುಷ್ಟೋ ಮಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ವಾಯಸೇ ದಿನೋ ವಿಷ್ಠಂಭೆ 


ಉತ್ತ ಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಪದಪಾ8ಃ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ ! ಸೋಮ೯ಧಾನೆಂ | ಆ | ವಿಶ! ಸಮುದ್ರಂ5ಇನ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 
ಜುಷ್ಪ8 | ಮಿತ್ರಾಯ ! ವರುಣಾಯ | ವಾಯವೇ! ದಿವಃ! ವಿಸ್ಟ್ವ ಭಃ | ಉತ್‌$ತಮಃ | ೧೬ 1 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇ ಸೋನು ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಹೃದಯಭೂತೆಂ ನಾ ಸೋಮಧಾನಂ | 
ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇತಸ್ಮಿ ನ್ನ ತಿ ಸೋಮಧಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ವಿಶೆ | ಪ್ರ ವಿಶ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ | 
ಸಮುದ್ರಮಿವ ಯಥಾ Midd ಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | “ದ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ವರುಣಾಯ ನಾಯೆನೇ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಸ್ಟಂಭೋ ವಿವ್ಟ ಂಭಯಿತಾ 


ಸ್ಥಾಪಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ನೇಷಾಮುತೃಷ್ಟತಮಸ್ತ್ಯ ೦ ೫% ವಿಶ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಿತ್ರಾಯ ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ... ನರುಣನಿಗೂ | ವಾಯುವೇ.... 
ವುಯುವಿಗೂ | ಜುಸ್ಟಃ--ತೃನ್ತಿಕಾರಕನೂ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ. ಸ್ಫಾಪಕನೂ | ಉತ್ತಮಃ- 
ಅತ್ಯುತ್ತೈಮನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ! ಹಾರ್ದಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ಸೋಮ- 
ಧಾನೆಂ-_ಕಲಶವನ ಸಿ | ಸಿಂಧನಃ- ನದಿಗಳು ! ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮುದ ವನ್ನು ಪ್ರವೇ8ಸುವಂತೆ | ಆ ವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾಪಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ. 
ವನ್ನು ಪ್ನನೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

English Translation 
Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart) as the rivers (enter) 


the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 


> NS OO 
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ಲ್‌ ಷ್‌ ಚ್‌ತ್‌ ಟ್‌ « ಚ್‌ ಮ ತ್‌್‌ ಡೌ ಹ ಹ ಹ ಕ್‌ ಜ್‌” ಇತ್‌ ವ್‌, 





ತ್‌್‌ ಗಡ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ ದೌ 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಪರಿ ಪ್ರೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಜ ಲೃ ಚಂದ್ರೆ ೦ ಪನ್ಮ ೦1 ಯೆಚ್ಲೇ ಸಡಸೈವಸ್ಥಿ ತಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೋಪಸೇತಾ ಅಗ್ನಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ತಾ ಮಯ್ಯ | ಬಕಾ ದ್ವ ಜಾಡಿ ವಿರಾಜಃ | 
ವವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಬಾಸುಕ 
ಬಶ್ವೈ ರಾ ದ್ವಿ ಸಪನಿಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


tL ೫೬ 


೦79 | :32 sy ತ್‌ ಧಿಕ ಗ್ಲೇಶಯೋ ಧಿ ನಿಷ್ಣ್ವಾ 


ಆತ್‌ ಕಷ್ಟಾ mJ md ಕಸೆ a ಲ ಜಾ ೨. ಅ ಕಾಪು ಇಲ್ಲೂ ೪ ಎತ 
ಆನುನಾದವು ಪರಿ ಖ್ರೆ ಧೆದ್ಬಿ ಎಂಬ ಈ ಸಂಕ) ಓಗೆದಿಯ ಎನ್ನುವುದು ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆನು 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕ್ತಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವತ್ತೂ ಯಬ್ಬದೆದ್ದಿ ಸದೆಸನದೆಕ್ಲಿರ.ಸಸರೊ ಹೋತ್ರನೇ ನೊದಲಾದೆ 


ಸ್ರ ಆ ವ್ರ | 
ಧಿಕ್ಕ್ಕೋಪೇತರೂ, ಈಶ್ವರಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಆಗ್ನೆಯ ಎಂಬ ಬಗಗನ ನೊ ರ್ನೊಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹಿಗೆ. ಪವಯಾಕೆ 
ನೆನಮನು ರೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಬ್ಬುಗಳು ಇಸ್ಪತ್ತೆಪ್ಸಗಗಳಿರು ನ ನಿರಾವ್‌ಭಂದಸ್ಥವು -ನುಕ್ರೆನ.ಣಿಕೆ 
ಹಾ nad ಕ ಇ ಅ ಊಟ. ಇ ಅದೆ, ಚ ದು 
೧ಸಲ್ಬ್ಣಾಪರಿ ಪ್ರದ ಧಿಕಾಗ್ನೆಯೆ. a4 ಡಿ pe 1 4 ಕ್ರ” ಗ ೨ 2 ೫ ಜ್ರ ಟ್ರ ಕೆ Jed \ ೨ನ್ನು 
೭.2ದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೯ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಇತ್ತೆ 
ಅಷ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೨೨ 1 
ಯಷಿ--ಅಗ್ಬಯೋ ಧಿಸ್ಮಾ  ಇಶ್ವರಾಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಐ 
ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಷ್ಮೇ ಭಗಾಯಃ॥ 


! ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಸರಿ | ಪ್ರ | ಥಸ್ತ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೆ. ಸೋಮ | ಸ್ವಾದುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ ಪೂಷ್ಮೇ | ಭಗಾಯ 1೧॥ 


೪ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ಫಾದುಃ ಸ್ವಾದರಸತ್ತ್ಯನಿಂದ್ರಾಯೆ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಪೂಸ್ಗೇ ಬೌಗಾಯ್ಕೆತೇಭ್ಯೋ 
ದೇನೇಚ್ಯಃ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಗರಿತಃ ಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ರಸ್ನರ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ & 
ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವಾದು -ರುಚಿಕರವಾದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೂಷ್ಣೇ-- ಪೂಷನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯ--ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಂ 
ಸಿಯೂ | ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರುಚಿಕಂನನದ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ನಿತ್ರೆ, ಪೊಷ್ಠ ಭಗ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು 
English Translation 


Flow; Soma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra, Pushan and 
Bhaga. 


8 ಸಂಹಿ3ಂಪಾಠೆ! ॥ 


4 | | 
ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ಸೋಮ ಸುತ ಸ್ಫೃಪೇಯ ನ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ॥ 


ಸುಂ 


0೧ 


ಃ ಔದೆನಾರ ॥ 


| | ಸ್ನ 
ಇಂದ್ರಃ | ತೇ: ಸೋಮ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೇಯಾಃ | ಕ್ರತ್ಟೇ | ದಶ್ಷಾಯ। ನಿಶ್ವೇ ಚ! ದೇನಾಃ | ೨ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಃ ಪೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು॥! 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜತ ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಕ್ರತ್ವೇ ಕ್ರಶನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ 


ರಿ" 
ಪಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಕಿಂಚಾಮಾ ಸರ್ವೆ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ನೆ ತ್ವದೀಯೆಮಂಶಂ ಪಿಬಂತು | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋನಮದಜೀವನೇ | ಸುತಸ್ಕ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ : ತೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರ, 
ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತ್ತೇ-. ಉತ್ತಮನಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ! ಪೇಯಾಃ-- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವುದೆ | ಜೀವಾಃ ಚ....ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೊ (ಮಡೇವನೆ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಸಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆ 
ನಗಿಯೂ ತಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


೬,೭ ಅವ, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೩01% 


ದ್‌ ಮೊಟೊ ಡಿ ಒನೆ ಹ್‌ Pa ಕ್‌ ಈ ——— ಈ ಆ ಹ ಇಗ ಒ್‌ 5 ಪೌರ್‌ ಗೌ ವ್‌ ಪಗ್‌ ಟ್‌ ಘೌ ಬೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ಬಟ್‌ ದೌ ಆಕಾಲ ರ್ಸ್‌ ಛ್‌ ಸ್ಯ ಆ pa ಪ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ಶಾ ಬೌ ತೌ 


English Translation 


Soma; let Indra and all the gods drink of you when effused for intel- 


11811೧೮ and strength. 
! ಸ್‌೧ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಏವನಾಮೃತಾಯ ಮಹೇ ಶ್ಷಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಹ ದಿನ್ಯಃ 


| 
ಸೀಯೂಷಃ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏನ : ಆಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಸಃ, ಶುಕ್ರಃ | ಆರ್ಷ | ದಿವ್ಯಃ। ಸೀಯೂಪ8 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಪೀಯೂಪಸೋ ದೇನೆ,: ಪಾತವ್ಯಃ ಸೆ 
ತೃಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈವಾರ್ಷ | ಏನಂ ಸವಸ್ತ | 


ಕ್ಷರ ॥ 


pad 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ನೋಮದೇವನೇ) ಶುಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ : ದಿವ್ಯಃ-_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | 
ಪಸೀಯೂಷಃ.- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋ! ನೂ ಆದೆ | ಸ8- ನೀನು 1 ಅವ್ರುತಾಯ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃಾಗಿಯೂ | ಮುಹೇ._ಮಹೆತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ--ನಿವಾಸಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಏವ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರ್ಹ... 
ಬಸು. 


(24 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಕಾಶವಾನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತೈಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮಹೆತ್ತಾದೆ ನಿವಾಸಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation 


So do you who are pure, divine, the beverage of all the gods, flow 


for immortality and a spacious abode. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 8 


| | | 
ಸನಸ್ವ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ನ್ಸಮುದ್ರಃ ಪಿಕಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾಮಃ॥ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌ ಟ್ಟ ನೌ ಛಿ ಗ್‌ IST NN ದ್‌್‌ 





A) 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪವಸ್ಥ | ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ | ಸಮುಂದ್ರಃ | ಪಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ನಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಧಾಮ |1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಹ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರಃ 
ಸಮುಂದನ8 | ಯಸ್ಮಾತ್ರಮಂದ್ರವಂತಿ ರಸಾಸ್ತಾದೃಶಃ | ಹಿತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪವಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮಹಾನ"... ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮುದ್ರಃ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಪಿತಾ--ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇನಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ ಅಭಿ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಹರಿದು ಹೋಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹತ್ವ ಎ ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಕಲ ಗೃಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಹೋಗು. 
English Translation 
Flow, Soma; who are mighty, the shedder of juice, the parent of 
gods, towards all bodies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಶುಕ್ರಃ ಸವಸ್ವೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋನು ದಿವೇ ಪೃಥಿಷ್ಟೈ ಶಂ ಚ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ॥ 


₹ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಶುಕ್ರಃ | ಪವಸ್ಥ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ದಿನೇ । ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ಶಂ! ಚ। ಪ್ರ ಜಾಯೆ 1೫1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಸ್ತ್ಹಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ವ! ಕ್ಷರ! ಕಿಂಚೆ ದಿನೇ 


ಇವೆ ಇರಿದ 


ಪೃಧಿವ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರು | 
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ಫೌ ದ್‌್‌ ಕೌ ನೌ 60 ಈ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ..ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರಃ-_ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--_ ದೇವರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪವಸ್ವಸ್ರವಿಸು | ದಿವೇ-_ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಪೃಧಿವಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಜಾಯೈ._ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಂ ಚ. ಸುಖವನ್ನು ಉಟುಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಹಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 


and earth and all < reatures- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| | | | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ನಿಧರ್ಮನ್ಸಾಜೀ ಪವಸ್ತ ॥೬॥ 


8 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


I 
ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ! ಶುಕ್ರಃ. ಪೀಯೂಷಃ | ಸತ್ಯೇ | ನೀಧರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ | ಪವಸ್ವ ೬ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರ: ಪೀಯೂಷಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಧಾರಕೋತಸಿ | ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವಿಧರ್ಮನ' ವಿಧರ್ಮುಣಿ | ವಿವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ |! ಯದ್ವಾ ! ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿಷಾಂ ಧಾರಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದೇವನೀ) ಶಂಕ್ರ ಪ್ರಭಾಯತನೂ ! ಪೀಯೊಷಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನುರ್ಹನೂ 
ಆದ ನೀನು | ದಿವಃ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ _ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಾಜೀ-_ಬಲಯುತನಾದ 
ನೀನು | ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ | ವಿಧರ್ಮುನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ | ಪವಸ್ವ-- 
ಪ್ರವಹಿಸು 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ಎಲ್ಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತ ದೇನತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಆರ್ಹನನ ಆದ ಸೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ 

ಧಾಂಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಬಲಯುತನಾದ ಸೀನು ಸ ತ್ಮಕವೂ, ಸಕಲ ಧಾರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸು, 
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ಲ ಡ್‌ “om Aa “Hn ಟ್‌ ಇ್ತಣ 


English Translation 


You ೩1೧ the upholder of heaven, radiant and good to drink; flow 
you who are strong, at the truthful sacrifice. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 
| | | 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸುಧಾರೋ ಮುಹಾನುವೀನಾಮುನು ಪೂನಗನ್ಯ: ॥ 


1 ಹದಸಹಾ$ಃ । 


| | | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮು । ದ್ಯುಮ್ನಾ! ಸು5ಧಾರಃ | ಮಹಾಂ | ಅವೀನಾಂ | ಅನು! ಪೂರ್ವ್ಯ॥| ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನೋಮ ದ್ಯೂಮ್ನಾ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ಮಾ ಸುಧಾರಃ ಶೋಭನಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಸ್ತಂ ಮಹಾಂ ಮಹ 
ತಾಮನೀನಾಂ ರೋಮ್ಲಾಂ ರೋಮಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದನುಕ್ರಮೇಣ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 
॥ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ: ಆನ್ನವಂತನೂ | ಸುಧಾರಃ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರ 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಪೊವಮಕ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ! ಮಹಾಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ಅನೀನಾಂ- ಉಣ್ಣೆಯ 
ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ : ಆನು--ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪನಸ್ಪ--ಪ್ರವಹಸ. 


1! ಭಂನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಉತ್ತನುವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ನನು. ಪುರಾತೆನನ೧ ಆದ ನೀನು 
ಮಹತ್ತಾದ ಉಣ್ಣಿ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು 
£” ಆ 
11701161) Translation 


Do you, Soma, who aie possessed of food, who have a copious 
stream, flou through the great sheep's, hairs in due succession 
1 ಸರಿಹಿತಾಖಾಶೆ? ॥ 


; | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ಕ್ಷರದ್ವಿ 


ಅಆ. ೭.ಅ.೫.ವ, ೨೦] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 111 


॥ ಪದಖಾರಃ ೪ 


| 
ಸೃ*ಭಿ8 | ಯೇಮಾನಃ | ಜಚ್ಞಾನಃ | ಪೂತಃ | ಕ್ಲರತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಮುಂದ್ರಃ' ಸ್ವಃ೯ವಿತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ್ಫ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತಶಿಗ್ಸಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಚಾಯ- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತೋ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ್ಪರ್ವಿತ್ಸರ್ನಜ್ಞಃ ಏತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಲರತ್‌ | ಕ್ಷರತು | ದೆದಾಶು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥$ 


ನೃಭಿಃ - ಖುತ್ತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳಿಂದೆ | ಯೇವಮಾನಃ--ನಿಯವಿತನಾದವನೂ | ಜಚ್ಚಾ, ನಃ--ಯಜಾ ್ಲಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನೂ | ಪೂತಃ--ದಶುಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಸ ನಿವನೂ | ಮಂದ್ರ ಕ ಹರ್ನಯುತೆನೊ | ಸ್ಪ po 
ಸರ್ವಜ್ಞನ ನೂ ಆದ ಸೋಮು] ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಜ್ರೆರತ್‌ ನಮಗಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕಿಯಮಿತೆನಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ್ನ ನೂ, ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 
ವನೂ, ಹೆರ್ನೆಯುತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May the Soma regulated by the priests cngendered, purified, 


exhilarating, all-knowing, bring us all (riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ನಃ ॥ ೯ 8 


»” ಪದಪಾರಃ 1 


ಇಂದು: | ಪುನಾನಃ | ಪ್ರ5ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ಕರತ್‌ ನಿಶ್ನಾ ನಿ!ದ ್ರನಿಣಾನಿ | ನಃ | ೯॥ 


ಃ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೆ ಉರಾಣ: | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ: | ನಿ ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ || 


ದೇನಾನ್‌ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣ ಇಂದುಃ8 ಸೋನೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕು ಪ್ರಜಾಮಸತ್ಕಾದಿಕಾಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಮ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು! ಕರೋತೇರ್ಲಜಕಿ ರೂಪಂ ॥ 
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ಬ ನಿ ಇ — ಬ ಕ « ಈ ಡ್‌್‌ ಟ್‌ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆತ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ಜಿ 


ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಉರಾಣಃ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಇಂದುಃ ಸೋಮನು | ನಃ... ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ವ್ಯಾಸಕವಾದ | ದ್ರನಿಣಾನಿ- 
ಧನಗಳನ್ನೂ ! ಕರೆತ್‌-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny and 


all kinds of wealth. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯಾಶ್ವೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ವಾಜೀ ಧನಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಳೆಃ ॥ 


| | 
ಪವಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ವೇ | ದಶ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವಃ | ನ! ಸಿಕ್ತಃ| ನಾಜೀ! ಧನಾಯ | ೧೦1 


೪ ಸಾಯ .44ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಶ್ರೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ಕೋ ವಸತೀವರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ನಿಕ್ತೋ ವಾಜೀ ನೇಗವಾಂ- 


ಸ್ವಂ ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯೆ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪನಸ್ಪ | ಕ್ಷರ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! ನಿಕ್ಕ8-ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ 
ನ ಅಶ್ವದೆಂತೆ | ವಾಜೀ-_ಬಲಯುತನೂ ವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಕ್ರತ್ತೇ_ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ | 
ಪಕ್ಷಾಯ....ಬಲಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯೆ--ಧನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವೆ--ಸ್ಪ್ರವಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವದಂತೆ ಬಲಯುತನೂ, 
ವೇಗಯುತನೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸು. 


English Translation 


710%» Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strong and 
cleansed like a horsc. 


ಆ.೭, ಆ, ೫. ವ, ೨೧, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 113 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 8 
| | 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ವಂದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋಮಂ ಮುಹೇ 


ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ | ೧೧ ॥ 


೫” ಪದಖಾಥಃ। ॥ 


| 
ತಂ | ತೇ | ಸೋತಾರಃ | ರಸಂ | ಮದಾ ಯೆ | ಪುನಂತ | ಸೋಸುಂ ಮಹೇ | ದ್ಯುಮ್ಮಾಯ ॥ ೧೧ । 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋತಾರೋತಭಿಷೋತಾರ ಯತ್ತಿಚೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಸ್ತಭೂತಂ ರಸಂ ಮದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಂತಿ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ಅನ್ನಾಯ ಯಶಸೇ ವಾ ಸೋಮಂ ಪುನಂತಿ | ಜ್‌ ಖಜ | 
ಯದ್ವಾ | ಸೋಮಮಂಭಿಷೂಂಮಾಣಂ ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ಯೇಕವಾಕ್ಯತಯಾ ಯೋಜನೀಂಕುಂ ೬ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ ಸೋವದೇವನೇ) ಸ್ತೋತಾರಕಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ' ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ರಸಂ-- ರಸವನ್ನು 
ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪುನಂತಿ. _ರುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ ' ದ್ಯುಮ್ನಾಯ-- 
ಅನ್ನೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಂ. -ಸೋಮವನ್ನು (ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು ನಿಷ್ಟ Re ಸಿದ್ದವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರ್ಷುರ್ಧವಾಗಿ ಶೆ ಎದಿ ಗೊಳಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 
ದ್ದಿಗೊ 


ಮಹತ್ತಾದ ಆನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು ಗ ಟೆ 


English ‘Translation 


(The priests) who pre you purify vou: 10160 for exhilaration ೭ 
(they purify) the Soma for abundant food, 


| | | 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯ 


| 
ಇಂದುಂ ॥ ೧೨ ॥ 


22೭೪9118 
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ನಾ ಯಿ ಬಡ ರಾ ನ ಸ್‌ ರ್‌ ನನಾ ಪಾಯ ನನ ಬಯ ಮುನ್ನಾ ಬಾಜಾ PV ವಾ ಆಫ್‌ ಫೌ ಬ 0 ಡೌಗಾ ಬೀ ಬೌಬ ಶೇ ಪೌಸೃೂ ದನ್ನ ಬೆ ಘಶ್ನರಫಲ ತಾ ಹ್‌ ದಾದಾ 


| ಪದಪಾಶಃ |! 


| | 
ಶಿಶುಂ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಪವಿಸೇ | ಸೋಮಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | A 1 ೧೨ 


4 ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಶಿಶುಮಸಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಜಚ್ಹ್ಞಾನಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಮಿಂಡುಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋನುಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪವಿತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಯುತ್ತಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ॥ 


ಗ೫,ತಿೀದಾರ್ಕಿಃ 
ತ್‌ 


ಶಿಶುಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ--ಉತ್ಪೆನ್ನೆನಾದವನೂ 1 ಹರಿಂ--ಸಜೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ. _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮಂಂ-ಸೋಮನನ್ನು ದೇವೇಭ್ಯಃದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಪವಿಕ್ರೀ-_ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮೃಜಂತಿ- _ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. " 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನ್ಕೂ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗ ಸ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They cleanse the new-born infant; the green-tinted shining Soma, 
on the filter for the gods- 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳಿ $ 


| | | 
ಇಂದುಃ ಪನಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯಾಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಕವಿರ್ಭಗಾಯ ॥೧೩೪ 


4 ಪದೆಪಾರೆ! ॥ 
I I \ | | 
ಇಂದು: | ಪವಿಷ್ಟೃ | ಚಾರುಃ ! ಮದಾಯ | ಅಸಾಂ | ಉಸಪಸ್ನೇ | ಕವಿಃ । ಭಗಾಯು || ೧೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಃ ಈಫಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರಪಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಕಾ- 
ನೇ59ತರಿಕ್ಷೇ ಪನಿತ್ರೇ ವಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ ಭಜನೀಯೆಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪನಿಪ್ವ | 
ದನತೇಗ 


ಆ,೭ ಅ, ೫. ವ. ೨೧] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 11» 


we + 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಚಾರುಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಕವಿಃ -_ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ! ಇಂದು: 
ಸೋಮದೇವನು | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ 1 ಉಪಸ್ಮೇ- ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಮದಾಯೆ-- ಹರ್ಷಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ತಾಗಿಯೂ | ಪವಿಷ್ಟ-_ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಚ್ಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋವ.ದೇವನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ೧. 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹರ್ಹುರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಲಕ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
English Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the watess for 


exhilaration and for wealth 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ. ೬ 


| | 
ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರಿ ಇಂದ್ರಃ 


| pi 


ನಾಮ ಯೇನ ನಿಶ್ನಾ ನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ ॥ 


N ಪದೆಷಾರೆಃ 


I | | | | | | 
ಬಭರ್ತಿ | ಜಾರು! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ವೃತ್ತಾ, ಜಘಾನ | ೧೪ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಕಾಣಮಿಂದ್ರಸ್ಕ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ |! ಪೋಷಯತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೀಣೇಂದ್ರೊ € ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ರುಣಿ ಪಾಸರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ" ' 


1 ಪಶಿಸದನರ್ಥ ೬ 


(ಸೋಮಃ -ಸೋನುದೇವನು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರೆನ 1 ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ನಾಮ... 
ಶರೀರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೇನ. ಯಾವ ಸೋಮಪೂರಿತನಾದ ಶರೀರದಿಂದ ! ನಿಶ್ವಾನಿ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ! ವೃತ್ರಾ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಘಾನ- ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನ. 


ದೆ 
"| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನ: ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರರೀರನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಆದೀ ಸೋವ.ಪೊರಿತನಾದ 


ಶರೀರದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ 


ನಾರಮಾಡಿದನು. 
English ‘Translation 


The auspicious (Soma) 5116141113 India’s bod} by whieh he has 514111 
all Rakshasa 
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4ಬ ಫೆ ತ್‌ಗಡ್‌ಸತಗಿ ಗೌರ್‌ ದಿತಿ 








6.4% 445೪4 ಶಟ್‌ ಉಸಾತಗಶ ಳ್‌ ಚ್‌ ವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ & 


| I | | 
ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿಃ ಕ್ರೀತಸ್ಕ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ !! 
| 
ನಿಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ ಗೋಟಃ | ಶ್ರೀತಸ್ಯೆ | ನಿ! | ಸುತಸ್ಯ || ೧೫ Il 


¢ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಗೋಭಿಗ್ಕೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮ- 
ನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸುತಾಸ್ಯಾಭಿಸುತಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬಂತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಕ್ಯಃ ! 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಚೇ_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರೀತಸ್ಕ 


ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ನೈಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 


ಪಿಬಂತಿ--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದ್ಕ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ 
ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The univecisal gods drink of it, effused by the priests mixed with 


the 10111: and curds, 

8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 
| | | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ವಾರಮವ್ಯಂ H 
(! ಪದಪಾಠಃ 11 
| | ತ | | 

ಪ್ರ! ಸುವಾನೆಃ | ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ಪಧಾರಃ | ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ! ನಿ! ನಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ೧೬ || 

$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ g 


ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಅತ ಏವ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯೊುಕ್ತಃ ಸೋಮೋ- 
ವ್ಯಮನಿಭವಂ ನಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯವಧಾಯಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷಾಃ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಶ್ಷರತಿ ॥ 
ಕ್ಲರತೇರ್ಲುಣ? ರೂಪಂ | 
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« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುವಾನೆಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು | 
ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ--ನೂಲುಳ್ಳ | ಪವಿತ್ರಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು| ತಿರಃ... ದಾಟ | ವಿಪ್ರ ಅಳ್ಪಾಃ.. 


ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳ್ಳ ದೆಕಾ 
ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 
sheep’s-hair filter. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅದ್ಧಿಮಣ್ಣಜಾನೋ ಗೋಭಿಃ ತ್ರೀಣಾನಃ H 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| I 
ಸಃ! ನಾಜೀ | ಅಕ್ಷಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರ5ರೇಶಾಃ ಅತ್‌$ಭಿ:! ಮೃಜಾನಃ ! ಗೋಭಿ: | ಶ್ರೀಣಾಸಃ | ೧೭1 


! ಸಾಯೌಣಿಳಾ ಹಂ ॥ 


ವಾಜೀ ವೇಗವಾನ್ಪಲವಾಸ್ವಾ ಸ ಸೋನೋಕಶ್ಲಾಃ | ಶ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹು- 
ಶೇತಸ್ಲೋ ಬಹೂದಕೋತದ್ದಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಮಣ್ಸಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋ ನಿಕಾರೈ- 
ತ್ತೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಃ। || 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ಪರೇತಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದ್ದಿ ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನ | ಮೃಜಾನ।-- 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಗೋಭಿಃ-_-ಕ್ಷೀಂಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ- -ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | 


ವಾಜೀ--ನೇಗವಂತನ ಆದ | ಸ$._ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅಕ್ಷೀಃ- _ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂದುವವನೂ, ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ 
ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The vigorous Soma flows in a thousand 8010೩035 cleansed by the 
waters and mixing with the cuids and milk, 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 


| | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂ ಕುಕ್ಸಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ 
ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಸೋನು! ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಕ್ಷಾ | ರ್ಶ | ಯೇಮಾನಃ |! ಆದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಃ | ೧೮ 0 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋನುನ ಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯೃಮಾನೋತದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿಃ ಸುತೋ. 
ಭಿಸುತಸ್ತ ಮಿಂದ್ರಸ್ಕ ಕುಕ್ಸಾ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಕುಶ್ಚವುದರಭೂತೇ ಕಲಶೇ ನಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಚ ॥ 


| ಪ್ರತಿನಧಾರ್ಥ !' 
ಸೋಮ --ಎಲೈ ಸೋಮಡದೇನನೇ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ... ನಿಯನಿಶನೂ | 
ಆಹೆ ; ಸ 


ಇ ಸ ಇವೆ 
ಅನಿಭಿಃ-- ಹಿಂಡುವ ನೆಬುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುಕ್ಷಾ- 
ಉನರದೊಳಗೆ | ಗ್ರ ಯಾಹಿ ಸ್ರನೇರಿಸಿ ಹೋಗು 


೪ ಭಾನಾರ್ಕ್‌ ೪ 


ೇೀಮದೇವನೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವಿಯಮಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟವ ವನೂ 
ನ ಉದರಶೊಳಗೆ ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಹೋಗು, 


English Translation 
Guided by the priests and eflused with the stones go 
Indra's belly. 


Soma, to 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳ! ೪ 


| 
ಅಸರ್ಜಿ ನಾಜೀ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರ ಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮು: ಸಹಸ್ರಧಾರಃ N೧೯ 


॥ 2ದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆನರ್ಜಿ । ವಾಣೀ |! ತಿರ: | ಹನಿ ನಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ; aii | ಸಹಸ ರ5ಧಾರಃ 1 ೧೯ | 
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ತ್‌್‌ ದೌ PEE IN ತೌ ರೌ ನೌ ಪೌರ್‌ ತತ್‌ ದೌ ತಾತಾರ್‌ ನಾ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ವಾಜೀ ಬಲವಾನ್ವೇಗವಾನ್ವಾ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪವಿಶ್ರಂ ತಿರಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯು. ಇಂದ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿ (ಬಿಡಲ್ಪಟ 


ವ್ಥಾನೆ) | ಅಸೃಜಿ--ಸಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
॥” ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 
filter for Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ವೋ ರಸೇನೇಂದ್ರಾಯ ನೃಷ್ಣ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ॥ 


೫೪ ಪದಪಾಶೆ। 


ಆಂಜಂತಿ ಏನಂ ಮಧ್ಯ: | ರಸನ ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ | ಹ ಮದಾಯೆ | ೨c ॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯ್ತೋ 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗನ್ಕೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮವಮೃತ್ವಿಹೋಂ; ಜಂತಿ | ಸಂಯೋದಜಯಂತಿ 
" ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟ್ಣೇ- _ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಪ್ರದನಾದ ! ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-೫ರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ಮಧ್ವ... 
ಮಧುರವಾದ | ರಸೇನೆ-- ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂ...ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಂಜಂತಿ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮದುರವಾದ ರಸಡೊಡನಿ ಯತ್ತಿಕ್ಲುಗಳು ಈ ಸೋಷಮನನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 
the showerer (of benefits) for his exhilaration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಮಾ್ಯಾ ವೃಥಾ ಪ ಸಾಜಸೇಂಪೋ ವಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨7॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | I 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಶ್ವಾ! ವೃಥಾ |! ಪಾಜಸೇ! ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ॥ ೨೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಅಪೆ ಉದಕಾನಿ ವಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ನೃಥಾನಾಯಾಸೇನರ್ತ್ರಿಜೋ ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯಂಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಲಾರ್ಥೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪ8.ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ-_- ಪಜ್ಪೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವೃಥಾ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಜಸೇ-. 
ಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ-_ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, (ಮಿಶ್ರಿ ತನಾದವನೂ) ಸಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,’ green-tinted, for the 


invigoration of the gods 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದುರಿಂದ್ರಾ ಯ ತೋಶತೇ ನಿ ತೋಶತೇ ತಿ ತ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 


u” ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| 
ಇಂದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತೋಶಶೇ ' ನಿ! ಶೋಶತೇ | ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಪಃ ॥ ೨೨ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಶೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಷೂಯೆತೇ | ಫಿ 
ರೋಶಶೇ | ನಿತರಾಮುಭಿಷೂಯತೇ | ಕೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕೀವೃಶಃ |! ಪ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ” 
ಸೋಮೋತಭಿಸೂಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀಣನ*-_ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಪ್ರಿತನಾಗಿರುವನನೂ | ಉಗ್ರ ಅತ್ಯೆದ್ದಿಕನನದ ಒಲವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಅಪಃ ನಸತೀವರಾ ದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌- -ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದು8. -ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 


ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೋಶತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |! ನಿ ಶೋಶತೇ- ಅತಿರಂವನಗಿ 'ಎಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕ ಭಂನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರೀಉದಿಗಳೊಡನೆ ನುಶ್ರಿತೆನಾಗಿರುನವನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನ ವಸತೀನರ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚ «J 


ಸ್ರೇರಿಸುನವನೊ ಆದ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡ.ತ್ತಾನ, ಅತಿಯಾಗಿ ಓಂದಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
1111811513 ‘Translation 


Indu 15 effused for Indra, is effused downuarid—fierce, mixing 
(with the milk), flowing (into) the water 


ಫೀ 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಜಭಾಸೃಂ ॥ 


ಪರ್ಯೂ ವ್ವ್ಹಿತಿ ದಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜರ್ನೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಿಪೀಲಿಕಮುಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಾದಶಕಾಸ್ಟ್ರಕದ್ರಾದಶಕವತ್ಯಃ | 
ತತಃ ಸಡೂಧಣ್ಯಬ್ಬಹತ್ಕೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ರಯನತ್ಯಃ | ಅಥ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜ | ಪವ 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪರ್ಯೂ ಸು ದಾದಶ ತಶ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ 
ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೂರ್ಧಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜ ಇತಿ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು-- ಸರ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಸಿಗಳು 
ಸೂಕ್ತ ದ್ರಪ್ಪ ಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 


ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ್ಲು ಅಕರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಆರ ಸ್ನ ಫಾ ನ ಇ ಎಡಿ ಬ ತಲಾ ಎ ಬಾ ಹ್‌ ಶ್‌ ತಡ ತನ ಛಂ ಅಡ್‌ ಟಕ ಟೆ 0% ಗಾ 


ಲಕ ಕಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಕ್ಕು ಗಳು ಊರ್ಧ್ವ ಬ್ಬ ಹತೀ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಟರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಕ್ಷಣವು. ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ” ಛಂದಸ್ಥವು. ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯೂ ಷು ದ್ವಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭ: ಪಿಸೀಲಿಕನುಧ್ಯಾಃ ಷಳೊ- 
ರ್ಫೈಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೧೦ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅಸುವಾಕ..೭ 1 ಸೂಳೆ---೧೧೦ ೪ 
ಅಸ್ಚಕ._೭ « ಅಧ್ಯಾಯೆ--೫ ೬ ವರ್ಗ... ೨೨! 
ಸೂಕ್ತದಡಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಳಂಖೈ--೧೨ ೬ 
ಖುಷಿಃ-. ತ್ರೆ ರವಿಚಿತ್ರ ಸದಸ್ಮೂ ॥ 
Pd ES 1 ಸೋನಂ * 
ಛೆಂದೆಃ--೧-ತ4. ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ( ೪೯ ಊರ್ಧ್ವಬೃಹತೀ | ೧೭-೧೨ 
ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳ! ॥ 


ಪರ್ಯೂಷುಪು್ರ ಧನ್ವ ನಾಜಸಾತಯೇ ಸರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ। 
ದ್ವಿ ಷಸ್ತರಧ್ಶಾ ಯಣಯಾ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಪರಿ | ಊಂ ಇತಿ |ಸು' ಪ್ರ! ಧನ್ವಃ ವಾಜ್ತಸಾತಯೋ | ಸರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಶ್ಷಣಿಃ | 
ದ್ವಿಷಃ ತರಧ್ಯೆ | ಯಣ$ತಯಾಃ | ನಃ! ಈಯಸೇ lal 


1 ಸಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಾಜಸಾತಯೇಇ*ಸ್ಮಭ್ಯ ಮನ್ನದಾನಾಯ್ಕಿವ ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಸರಿತಃ 
ಪ್ರಗಚ್ಛ । ಯದ್ವಾ ! ವಾಜಸಾತಯೇತನೈ ಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ | ಕಿಂ ಚ ಸಕ್ಷಣಿ: ಸಹನ- 
ಶೀಲಸ್ತ ಎ೦ ವೃತಾ ಚೆ ಶತ್ರೂ ನ್ರ ರಿ ಗಚ್ಛ | ತದೇವೋಚೈ್ಛತೇ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಮೃಣಯಾ ಯಣಾನಾಂ 
ಯಾಸಯಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಸಃ ಶಶ್ರೂಂಸ್ತರಧ್ಯೈ ತರೀತುಂ ಹಂತುನಾಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸು... ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 ವಾಜಸಾಶಯೇ.-- ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭರ್ಧವಾಗಿ | 


೨ 


ಪ್ರ ಧನ್ವ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸೆಕ್ಷಣೆಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ವೃತ್ರಾಜೆ 
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ದ್‌್‌ A [ev Pa ಜ್‌ ತ್‌ > ಡ್‌ Pa 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಣಯಾಃಖಯಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | 
ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ತರಥ್ಯೆ 8 ನ-ಸಪದಿಸು |! ಈಯೆಸೇ-- ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ನೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸ್ಮು ರಿಶ್ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು ನಮ್ಮ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಸತ್ರುಗಳನು 


ಇಶೆಹದಿಸಲು ಮೆೆಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


| 


English Translation 


Hasteu; Soma. to bring us sustenancc; gifted with en:lurance 


(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach (೧ «114೧೫೩೧ our 


( NemIes,. 
ಚ ಸ೭ಹಿತಾಖಾರೇ ॥ 


| | ` | 
ಅನು ಬಿ ಶ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮು ಸುವಾಪುಸಿ ಮಹೇ ಸರುಯ- 


ರಾಜೇ । 


ಈ | ಸ 
ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ ॥ ೨ ॥ 
೪ ಪದಸಾಳ॥ ॥ 


\ | \ 
ಅನು!ಹಿ। ತ್ವಾ! ಸುಕೆಂ! ಸೋನು! ಮದಾಮಸಿ |! ಮಣೇ | ಸಮರ್ಯತರಾಚ್ಯೇ L 


| 
ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ: ಪವಮಾನ | ಪ್ರ | ಗಾಹಸೇ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಿಸುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಯಮನು ಮುದಾನುಸಿ ಹಿ | ಅನುಮವಾನುಃ | 
ಆನುಕ್ರಮೇಣಾಜಿಸ್ಟುಮಃ ಖಲು |! ಹೇ ಸವಮಾನ ಸೋಮ ಸೆ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 
ರಂಜ್ಯೇ ನುಹತ್ಸಮುನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮನುಷಾಲಯಿತಂ ನಾಜಾಣುೃತ್ರುಬಲಾನ್ಯನಿಲ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಗಾಹಸೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


8 ೫.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾ---ಎನ್ಳೆ ನೋವುದೇವನೇ |! ಸಂತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಲಬೈೃರುನ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ಅನೊಮುವಾಮಸಿ 
ಹಿ ಎಸ ರಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪವಮಾನ. ನವಮಾನಸಂ 


ವ 
ತ್ರೆ *ನಂದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಮಹೇ-ನ.ನತ್ತಾದ | 
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ತೌ ಗ ತೌ ಸ್ಕಾ 6 ಕಿಸ ತ್‌ ಗಾಡ್‌ ದಾ ಘಾ ಗಜ ಪತಾ ಸು ಲ್ಪಘೀಾ ಇ ಗ ಈಶ ಬು ದಜ ಪೀ 





ಎನೆ ಮಾಮಾ ಯದಿ ದಂದ ಒಸಿ ಬ ಡಿ ಮುಡಿ. (0 ದ ಒಯು ಬಾ ಹ ದಾ ದು ಗ್‌ ಸ ಡಮ. AN 


ಸಮರೇ ರಾಜ್ಯೇ ಮಾನನರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ. _ಶತ್ರುಬಲಗಳಿ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ-- ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಭಿಮು:ಖನ್ನಾ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 


{hostile) forces, © Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ॥ 8 
1 | | 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 


| 
ಪಯಃ | 
| | | 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಹಮಾಣಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೩ ॥ 


11 ಪದೆಪಾತೀೇ ॥| 
| | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಹಿ! ಪವಮಾನ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ್ರೀಧಾರೇ |! ಶಕ್ಕನಾ | ಪಯಃ | 


| | 
ಗೋ$ಜೀರಯಾ | ರಂಹಮಾಣಃ | ಫುರೆಂ$ಧ್ಯಾ Il & ll 
ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಯಃ ಪಯಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಧಾರೇ ವಿಧಾರಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶಕ್ಮನಾ ಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋ ಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ಸವಸಿ ಖಲು | ಕೀದೃಶಃ! 
ಗೋಜೀರಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿಕಸಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೇನ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತೋ ರಂಹಮಾಣೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತೃಂ 
ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಸವಮಾನ....ಸನಮಾನಸಂಚ್ಣ ಕನಾದ ಎಚ್ಚ ಸೋಮದಡೀವನೇ |!  ಗೋಜೀರಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ | ಪುರಂಧ್ಯಾಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ರಂಹಮಾಣಃ-ನೇಗಯುತನೂ ಆದ 


Py 
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ನೀನು | ಪೆಯಃ..ಉದಕಕ್ಕೆ | ನಿಧಾರೇಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ಕನಾ- ನಿನ್ನ ಸಾನುರ್ಧ ದಿಂದೆ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಅಜೀಜನೋ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದದೆನೂ ನೇಗಯುತನೂ 
ಆದ ಫೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Translation 


Pavamana, by your might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 
procures cattle (for your worshippers), 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| $ | 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತೆೈೇಷ್ವಾ ಖುತಸ್ಕ ಧರ್ಮನ್ನಮೃತಸ್ಯ 


| 
ಚಾರುಣಃ । 


| 
ಸದಾಸರೋ ವಾಜಮಚ್ಛಾ ಸನಿಷ್ಕದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


* ಪದಶಪಾರಃ ॥ 


| | \ | 
ಅಜೀಜನಃ | ಅಮೃತ | ಮತ್ಶೇಷು। ಆ! ಖುತಸ್ಕ! ಧರ್ಮನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ! ಚಾರುಣಃ। 


| | | | 
ಸದಾ | ಅಸರಃ | ವಾಜಂ | ಅಚ್ಛ | ಸನಿಸ್ಕದತ್‌ | ೪॥ 


$ ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಮೃತ ; ಮರಧರ್ಮರಹಿತ ಸೋಮ ತೃಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ ಧರ್ಮುನ್ಮಾರಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮತರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ 
ಮನುಸ್ಯೇಸ್ಸಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ ! ಕಿಂಚೆ ಸನಿಸ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ವಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ ॥ 


೪ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರದಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಯುತಸ್ಯ- _ಸತ್ಯುತ್ಮಕವೂ | ಚಾರುಣಃ-- 
ಕಲ್ಯುಣಾತ್ಮಕವೂ ಅಮೃತ ಸ್ಕ-. ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮುನ್‌--ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 


1೧0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮುಂ.೯. ಆ ೭ ಸೂ೧೧೦ 
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ಮರ್ಶೆೈೇಷು ಆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು |  ಅಜೀಜನಃ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ | 


ಸನಿಷ್ಕದತ್‌-- ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀನು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸದಾ -- 


ಸರ್ವದಾ! ಅಸರಃ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೆರಣಧರ್ಮರಶಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ 


ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೂ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉ ತ್ಸ ನಮಾಡಿದೆ ಗಂಭೀರನ-ಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಿನ. ಸಂಗ್ರಾಮಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನು ಗ್ಗುಕ್ತ್ವೀಯೆ, 


English Transtation 
Immoital Soma, you have generated (the sun) among mortals im 


(the firmament), the suppoit of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 
forth you go to battle continually 


8 ಸುಹಿಕಾಶಾರೇ , 


| | | | | 
ಆಭಿsಅಭಿ!ಹಿ! ಶ್ರವಸಾ' ತತರ್ದಿಥ | ಉತ್ಸಂ|ನ! ಕಂ! ಜತ್‌ । ಜನ೯ಪಾಸಂ! 


| | | 
ಶರ್ಯಾಭಿಃ | ನ | ಭರಮಾಣಃ | ಗಭಸ್ಟೊ "೫1 


$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ನೇನ ಹೇತುನಾಭ್ಯಭಿ ತ್ರತರ್ದಿಥ ಹಿ | ಪವಿತ್ರಮಭಿತೃಣ್ಣನಾನಸಿ | 
ಭಿನ್ನನಾನಸಿ | ತತ್ರ ನೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ವಯಂ | ಉತ್ಸಂ ನೆ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಜ್ಞನಪಾನಂ |! ಅಸ್ಮಿಇ್ಚುನಾ ಉದಕಂ 
ಪಿಬಂತಿ | ತನುಕ್ಷಿತೆಮಕ್ಷೀಣಂ ಕಂ ಜಿತ್‌ ಕಂಚೆನೋಶ್ಸೆಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ವಾಸ್ಯಾದಿಕಮಭಿತೃಣತ್ತಿ 
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ve ಗಾಗಾ ಗ್‌ ತ“: ಟ್ಟ ಈ ಎ” ಐ ೨ ರಸಲ್‌ ಆ . ಪ್‌ ತ ಅಂದು ದು ತಪಾ ಹ ಟಾ ಭಾ ಜಾ ಬಜ ಜಡ ಇ. ಹ ವ ಮ ನ 


ಅಥವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದಭಸ್ತೊ ರ್ಬಾಶ್ಟೋಃ ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗ.ಲೀಭಿರ್ಭರನಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭರ" ಕಂಚಿ. 
ದಭಿತೃಣತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ h 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜ.'ಪಾನಂ. ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ 
ಅಸ್ಲಿ ತಂ--ಅನೋಷ್ಯವಾದುದಣ೧ ಆದ | ₹೦ ಚಿತ್‌ ಉತ್ಸಂ ನ. _ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆಯೂ! 
ಭರಮಾಣ:--ಉದಕವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವವನು ಗಭಸ್ಯೋ — ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಶರ್ಯಾಭಿ8---ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ 
ನೀರನ್ನು ಟಿಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಶ್ರನಸಾ--ಅನ್ನಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಅಭ್ಯಭಿ -ಸನಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ | 
ತತರ್ದಿಥ ಹಿ-_-;ನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸನೋನುಡೆೇವನೇ ಲೋಕದ ಜನರು ವಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ಇದುದೊ, ಆಶೋಷ್ಯ 


ಒಂದೆ: ಪೀರಿನೆ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ ಬರನಾಡಲು ಒಡೆಯುವಂತೆಯ.೧, ಉದಕವನ್ನು ಮಿಸಿರುವನಮ 


ನಾದುದೊ ಆದ 


ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ ಚೆವ್ಮಿಸುವಂತೆಯ ನೀನು *ನ್ನದ ಹೀತ್ರೆರ್ಧಮಾಗಿ ಸವಿತ್ರನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಛಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English ‘Translation 
You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open) 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, like onc taking up 


(wate) with the fingers of his two hands. 
| ನಿರೇಷವಿಷಯಗ- ॥ 
ಶರ್ಯಾಃಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರ.ಕ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶರ್ಯಾಃ। ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ! ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಶರ್ಯಾ 
ಇಸವಃ ಶರಮಯ್ಯ8 | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ |! ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 
ಗಭಸ್ತ್ರೋ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೪) 


ಶರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಂರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ರರಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳ ಶೈ 
(ಶೃಣಾತಿ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಕಮಾನಾಸ ಆಸೃಂ ವಸುರುಚೋ ದಿವ್ಯಾ 
| 
ಅಭ್ಯನೂಷತ । 


| 
ವಾರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ॥ ೬ ॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


I \ 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ತೇ | ಬೆತ್‌ | ಸಶ್ಯಮಾನಾಸ: | ಆಪ್ಯಂ | ವಸರುಟ: ದಿವ್ಯಾ: | ಅಭಿ, 
ಅನೂಷತ ! 


| 
ವಾರಂ' ನ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ನಿ| ಊರ್ಣುತೇ! ೬ ॥ 
ಎವಾ po ೨ Cm ಇ po 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭನಾ ವಸುರುಚೋ ನಾಮ ಕೇ 
ಚಿದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮವಮಭ್ಯ ನೊಸತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ । ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ; ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧ- 
ಕಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಪಗಮಯತಿ | ತದೈನನುಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ ಗೇನ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆತ್‌--೮ಆ ಒಡನೆಯೇ! ದೇವೂ ಪ್ರಕಾಶ ಶಮಾನನಂದೆ | ಸವಿತಾ. ಸೂರ್ಯನು | ನಾರಂ--ಆವರಕನಾದ 
ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು। ನ ಹರವ ನೌಂ್ಟನತ ಇಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ--ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ | ದಿನ್ಯಾಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ವಸುರುಚಃ--ನಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ 


ಪಿ 
ಕೇ ಚಿತ್‌ ಕೆಲನರು | ಅಸ್ಥಂ-ಬಂಧುರೂಸನಾದೆ 1 ಈಂ-ಈಸೋವ ನನ್ನು : ಅಭ್ಯನೂಷತ- 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರೋಮನು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂದೂಡನೆಯೇ, ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಸೂ, 


ವಸುರುಕ” ಸಂಭಕರೂ ಆದ ಕೆಲನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ರೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಬಂಧುರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಶೆ ೩೮ 
English Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praise him ೩5 ೩ kinsman 
bcfore the shining Savitri drives away the obstructing (darkness): 
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ಅರ್‌ ಇ ಇ ಜ್‌ ಆ ಗ್‌ ಬಲದ ಬ ಾ ಕ್ಯಾ ತ್‌ ಆ ದ Pa 3 


* ಸಂಹಿತಾಪಾ6$ $ 
| | 
ತ್ರೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಶ್ರವಸೇ 


ಧಿಯಂ ದಧುಃ । 
ಸತ್ವಂ ನೋ ವೀರ ನೀರ್ಯಾಯಿ ಚೋದಯ ॥ ೭॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ! ಸೋಮ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ಮಹೇ |! ವಾಚಾಯ |! ಶ್ರವಸೇ। ಧಿಯಂ | 
ದಧುಃ | 


| 
ಸಃ! ತ್ವಂ | ನಃ! ವೀರ! ವೀರ್ಯಾಯ! ಚೋದಯು | ೭ | 


ಟೆ ಇಂ ಉಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಪುರಾತನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಪೃತ್ಛೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಾ: |! ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃತ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಹ್ಜಿಯೆಳ್ಬಿರ್ಯೇಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮಹತೇ |ನಾಜಾಯ ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇನ್ನಾಯೆ ಚಧಿಯಂಬುದ್ಧಿಂ ತ್ರೇ 
ತ್ವಯಿ ದಧುಃ | ನಿಹಿತವಂಶಃ |! ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನೀರ ಸಮರ್ಥ ಸೋಮು ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ನೋ ಸ್ಮಾನಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸಾಮಥಾಕ್ಯಯ ಚೋದಯ ! ಪ್ರೇರಯ |! ಯದ್ದ್ವಾ' ವೀರ್ಯಾಯ 
ವೀರೇ ಪುತ್ರೇ ಭವಾಯ ಸುಖಾಯಾಸ್ಕಾನ್ಸೆ ೀರಯ । 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಪ್ರಥಮಾಃ.. ಪುರಾತನರೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ..-ಯಜ್ಞಕ್ನನ್ನುಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ ವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಚಾಯೆ -- ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ತ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಧಿಯೊಂ-- ತನ್ನು ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ! ತ್ರೇ--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ | ದಧುಃ.... 
ಸ್ಫುವಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನೀರ _ಸುವಮರ್ಥ್ಯವುರ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸೆಃ-ಪ್ರಸಿದನಾದ ' ತ್ರಂ ಸೀನು ! 
ಗೆ8._ನಮ್ಮನ್ನು ! ನೀರ್ಯಾಯೆ--ರಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ! ಚೋದಯೆ...ಪ್ಲೇರಿಸು 
 ಭಾನಾರ್ಥ! 
ಎಟ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರರಾತನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ತನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನೆ: ನನ್ಮುನ್ನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ. 
ಪ್ರೇನಿಸ: 


ಬ್ರ 
೫೪೫೪11 9 
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English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed their 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, ಐ hero, 


excite us to heroism, 
1 ಸೆಂಹಿಳಾಖಾಕಃ » 


| 
ದಿವಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ಯದುಕ್ಕಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿವ ಆ 
ನಿರಧುಕ್ತತ । 


| | | 
೦ದ್ರಮಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ತರನ್‌ ॥ ೮8 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಡಿನಃ ! ಪೀಯೂಸಂ | ಪೂರಂ | ಯುತ್‌! ಉಕ್ಕ್‌ $9 | ಮಹಃ |! ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಆ! ನಿ$ 1 
ಅಧುಕ್ಷತ | 


\ | 
ಇಂದ್ರಂ ! ಅಭಿ | ಜಾಯುಮಾನಂ | ಶಂ1 ಅಸ್ವರನ sll 
೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೈರ್ದೇನೈಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪಾತನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯಶತ್ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಳೆ 9 ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ FE, ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ದ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರಥುಕ್ಷಶ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ದುಹಂತಿ | ತತೋ ಮಗಮಿಂದ್ರಮಭಿಲ್ಮ್ಯ 
ಜಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೆಂಸ್ರುವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ।.... ದು ಲೋಕಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೀಯೂಷಂ-- ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಅದ! ಯತ್‌...ಯಾವ ಸೋಮು | ಉಕ್ಟ9--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು। 
ಮಹಃ. ಮಹತ್ತ್ರಾದೆದೂ | ಗಾಹಾತ...ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ8-_ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |! ಆ ನಿರದುಕ್ಷತ- 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ಕಿ! ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ..ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಾಯೆಮಾನೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ಸಮಸ್ಕರನ್‌- -ಸ್ಕೋತಶ್ಸಗಳು ಸ್ನುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ರನ್‌ 5 ್ಸ ನ್‌ ಕ| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಫರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಸೋಮು 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುಜೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಕಿದಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

They have milked from heaven from the mighty dcep the ೩೧೦೬೦೫! 

Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise, 
they have praised it when generated fur Indra. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
| | 
ಅಧ ಯದಿಮೇ ಪನಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ 
ಮಜ್ಮನಾ | 


| | 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿತಿಷಸೇ॥೯॥ 
“7 ೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ! ಯತ್‌ : ಇಮೇ ಇತಿ | ಪವಮಾನ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ ಇಮಾ ಚ! ವಿಶಾ! ಭುನನಾ | 
$ 
| 
ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯೂಥೇ | ನ. ನಿ;5ಸ್ಕಾಃ | ವೃಷಭ: | ನಿ! ತಿಷ್ಠಸೇ ೯ | 

6 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ ! 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನೆಂತರಂ ಯದ್ಯಥೇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಸ್ಕಸಿ ಸತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭುವನೇಷು ನಿ ತಿಸ್ಕಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ : ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದೃಸಭೋ ಗವಾಂ ಯೂಥೇ 
ವೃಂದೇ ನಿಷ್ಲಾ ನಿ:೩ಿತೋ ನರ್ಶಶೇ ತದ್ವದ್ಯೂ ಫಸ್ಮಾನೀಯೇಸು ಭೂತಜಾತೇಷು ನಿಃನಿ ತೋ ಭವಸಿ 1 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಪವಮಾನ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ವೃಷಭಃ.-_ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಸಭವು ! ಯೊಥೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಿಃ$ಷ್ಟಾಃ ನ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ಫಿಂತಿರುವುಡೋ ಹಾಗೆಯೇ | 
ಅಧ. ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌...ಯಾವ ರೀತಿ | ಇಮೇ ರೋದಸೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ | ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಈ ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ... 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ! ವಿ ತಿಷ್ಟಸೇ._ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಫಿಂತಿರುನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ,ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೇಗೆ ಫಿಂತಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ 
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ಇತ್‌ ಹಚ್‌ 








[ae ತ್ನ 





ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೆ ನಿಂತಿರುವೆ. 
English Translation 


Since) Pavamana, you by your might are chief over these two 
worlds and all these living beings, as a bull is ruler in a herd of cows: 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ತಿಶುರ್ನ ಕ್ರೀಳನ್ಸನಮಾನೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ । 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುಃ ॥ ೧೦॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ $ 


| | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅನ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಶಿಶುಃ | ನ | ಕ್ರೀಳನ್‌ | ಸವಮಾನಃ | ಅಕ್ಷಾರಿತ | 


} | 
ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಃ | ಶತ೯ವಾಜಃ | ಇಂದುಃ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪವಮಾನಃ ಪೂತಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯಯೇ€ವಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ 
ಪನಿತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳೆನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾಃ | ಶ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ |! 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ್ಥ $ 
ಪುನಾಸಃ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದೆ |! ಸೋಮಃ... 
ಸೋಮಜೀವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕಥಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತವಾಜಃ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದು8... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ--ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ಸ..ಆಟನಾಡು 
ವಂತೆ ! ಅನ್ಯಯೇ.... ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ- ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಕ್ಪಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಃ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಎಳಿ ಮಗುವು ಆಟಿವಾಡುವಂತೆ 
ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ಆ, ೭. ಅ.೫, ನ್ಮ ೨೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 14°; 


KEIN “oN ತೌ ಪ್‌ ಾರ್ಟೀ 09 ದ್‌್‌ ಬ ಫಥ“ ಕತ ಫಸ ತಾ ಜ್‌ ಪಾ ಕೆಮ್ಮ. ಲ್ಪ ಮಘ ಮಾ ಾ ಶಾ ಸಾಫ್‌ ಹಾ ಛಾ ಫ್‌ ತ WN 


English Translation 
Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through the 
woollen 06000, thousand-streamed; having the might of a hundred, radiant. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏಷ ಪುನಾನೋ ಮಧುಮೂಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾಯೇಂದುಃ ಪವತೇ ಸ್ಥಾದು- 
ರೂರ್ಮಿಃ । 


| | 
ವಾಜಸನಿರ್ನರಿವೋವಿದ್ದ ಯೋಧಾ: ॥ ೧೧ ॥ 


8 ೫ದೆ3ಂಶೆಃ ೬ 


| | | | 
ಏಷಃ | ಪುನೂನೇ |! ಮುಧುಸsಮಾನ್‌ | ಯತೇನಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದುಃ' ಪವತೇ ಸಾಮ 
ಊರ್ಮಿ: ! 


ವಾಜೀಸಿಃ ವರಿವಃಸನಿತ್‌ | ವಯೆಃ9ಧಾಃ | ೧೧ ॥ 


ಇಡವ ಬಂದು ಅಜವಾ 


೪ ಸಿ ಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಕೆ ಯತನರ್ತವಾನ' ಯಜ್ಞ ನಾ- 
ಷಿಂದು; ಕ್ಷರಣಶೀಲಃ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದುಕರ ಊರ್ನಿರೇಸ ರೆಸಧಾರಾಸಂಘ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ: 
ಪನಶೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಕೀದೃಶಃ ! ವಾಜಸಸಿರನ್ನಸ್ಥ ದಾತಾ ವರಿಫೋನಿಡ್ಸ ನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ನಯೋಧ 
ಆಯುಷೋ ದಾತಾ! 


ಪುನಾನಃ-_ಶ.ದ್ರಿಕಾರಕನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌ಮಾಧುಕ್ಕೋಸೇತನ- : ಹುತವಾ. ಯಚ್ಚ 
ಪಂತನೂ | ಇಂದುಃಸ್ರನಣಶಕೀಲನೂ | ಸ್ವಾದುಃ--ಶುಚಿಕರನೂ | ಊರ್ನುಃ॥.-_-ಆಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವನೂ ಅದ |! ವಿಷ ಈ ನೋವುನು | ವಾಜಸೆನಿಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋನವಿಶ್‌ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃಆಅಯುರ್ದಾತೆನಾಗಿಯಣ ! ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪನತೇ-- 


ಸ್ರವಿಸತ್ತಾನೆ, 


ಷೆ 


ವಂತನೂ, ಸೃವಣಸೀದನ. ರ.ಚಕರನೂ, ಆಜಿಗಿಳನ. 
ನನ ಧನದವ:ತೆನಾಗಿಂಗ೧. ಆಯೊರ್ದಾತೆನನಿಯ..-” 


pe ತೆ ~~ ಈಡ ಹಾ ಅಮ್ಮಾ ಇ 
ಇಂದ್ರನ ಪನನಿನ ರ್ಥವನ: ಗಿ ಸೃವಿಸುತ್ತು ಊ 
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English Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy; 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ಪವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಕೂನ್ಹೇಧನ್ರಕ್ಟಾಂಸ್ಯಪ ದುರ್ಗಹಾಣಿ | 


| I 
6 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶತ್ರೂನ* ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸಃ | ಪವಸ್ಥೆ | ಸಹಮಾನಃ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | ಸೇಧನ್ಸ್‌! ರಕ್ಸಾಂಸಿ | ಅಸ | ದುಃ€ಗಹಾನಿ | 
| 
ಸು€ ಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಪವಸ್ಟ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸೃರ್ಟಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೋ5ಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಣಇ್ಮತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಂಭಿ. 


ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ಕೈಶ್ಲಿದಪಿ ದುರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪ ಸೇಧನ್ನಪಗಮಯನ್‌ ಹಿಂಸೆನ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯುಧಃ ಸಇಗ್ಯಿತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತಪನ್‌ ಪವಸ್ಥೆ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ ! ಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೃತನ್ಮೂನ್‌. -ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸಹಮಾನಃ.-_ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ದುರ್ಗಹಾಣಿೆ.....ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! 
ಅಸ ಸೇಧನ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ! ಸ್ವಾಯುಧಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ತತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಸಾಸೆಹ್ಟಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಪವಸ್ತ... ಪ್ರವಹಿಸು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಸ್ರತಿಹೆತೆರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೆಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧೆನುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 


Flow; Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshass 


who are difficult to approach, well-armed, triumphing over foes. 


ಅ ೭ ಅ.೫.ವನ, 5೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1: 


ಇ 
wu 
wt 


ಸಾತ್‌ 0. ಟ್‌ ಈ ಇ ಗ್‌ ದಾ ಇ ಸಸ ಧಂ ಶಸ | 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ RC ೧6 

ಅಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರುಚ್ಛೇಪಪುತ್ರಸ್ಯಾನಾನತಾಖ್ಯಸ್ಥಾರ್ಷಮತ್ಯಷ್ಟಿ- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಂ | ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ |! ಅಯಾ ರುಚಾ ತೃಚಮನಾ- 
ನತ; ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತ್ಮಷ್ಟಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ; ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನಶ॥ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಅಯಾ 


ಕುಚಾ ತೃಚಮನಾನತಃ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿರಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ... ೧೧೧ 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೧॥ 

ಅಸ್ಟಕ__೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ- -೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--. ೬ 
ಯಷಿಅನಾನೆತಃ ಸಾರುಚ್ಚೇಪಿ! ॥ 
ಡೇವತಾ--ಫವೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಣದಃ-. -ಅತ್ಯಷ್ಟಿ! | 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 8 


| | 

ಅಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಕಾ ಪುನಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ವಯು- 
| | 
ಗ್ವಭಿ: ಸೂರೋ ನ ಸ್ವಯುಗ್ನ ಭಿಃ | 
| | | 

ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ಪುನಾನೋ ಅರುಷೋ ಹರಿಃ । 


ವಿಶ್ವಾ ಯದ್ರೂ ಪಾ ಸರಿಯಾತ್ಮೃ ಕ್ರಭಿಃ ಸಪ್ಪಾ ಸ್ಕೇಭಿರ್ಯಕ್ತೈೆ ಭಿ: 


೪ ಸ್‌ಜೆಪಾಠಃ : 
| | | | { 
ಆಯಾ | ರುಚಾ 1 ಹರಿಣ್ಯಾ | ಪುನಾನ: | ವಿಶ್ವಾ: ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ತರತಿ। ಸ್ಹಯುಗ್ವ*ಭಿಃ. ಸೂರಃ | 
ನ!ಸ ಸ್ವಯುಗ್ವ$ಭಿ! | 
| 
ಧಾರಾ | ಸುತಸ್ಯ | ರೋಚತೇ | ಪುನಾನಃ ಅರುಷಃ ! ಹರಿಃ; 


| 
ವಿಶ್ವಾ! ಯತ್‌ | ರೂಪಾ! ಪರ್ರೀಯಾತಿ | ಯ್ಕ್‌ $ಭಿಃ | ಸಪ್ತ5ಆಸ್ಕೇಭಿತ | ಯಕ್ಕೆ$ಭಿಃ ಗಂ! 


1836 ನೀಯಿಣಭಾನ್ಕುಸಹಿತಿೀ | ಮಂ.೯.೮ಅ.೭. ಸೂ. ೧೧ 


5 ಹೌದ್‌ ಇನ ತ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ ಶ್‌ಾವ ಧೌ ರ್‌ ಪಂ | ಬಗ್‌ ಖಿ ರ ಗ್‌ UN NITE ಒ್ರೂ 2 ಆ. ತ್‌್‌ ಸ. ಬೂ ಸಾಡು ಬಾ ಓದಿ ಆಗ ದ ಆಗ್‌ ಆರ ಕೃತಾ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ; 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಜ 
ಮಾನೆಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ಎಣೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯುಗ್ಛ್ಟಭಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಯುಗ್ರಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯದ್ವಾ |! ಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೀಯೈಯರ್ಯುಕ್ತೈ ಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಶ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಕ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ರೋಚತೇ! ದೀಪ್ಯತೇ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 5ರುಷ ಆರೋಚ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭೀರಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಕೈರ್ಜುಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಯ- 
ಕೃಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 


ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತಿ $ 


ಸೂರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ವಯುಗ್ರ ಭಿಃ ನ. ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಕಾ.._ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ 1 ಆಯಾ 
ರುಚಾ--ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ವೈಯುಗ್ವಭಿಃ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರತಿ__ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮದ 1 ಧಾರಾ- ಪ್ರವಾಹವು 1 
ರೋಚತೇ.- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್‌..ಯಾನ ಸೋಮವು | ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿಃ-_ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
(ರಸಹೆರಣಶೀಲವಾದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳವೂ | ಬುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಖುಕ್ರಭಿಃ... 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ... ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ | ರೂಪಾ--(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿಯಾತಿ. 
ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪುನಾನಃ...ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ. _ಸಜ್ಜೆನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಅರುಷಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ಲಿಂದ ಪ್ರಸೂತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ಸೋಮನು ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರವಾಹೆವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮವು ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುವುದೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಷಕಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ತಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ, ಪಚ್ಚೆ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


With this bright green-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemies with the (juices) yoked to it, as the sun (overcou (8 the clatk- 
21089) with the (rays) yoked to it ; the stream of the effused (Soma) shincs, 
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ತತ ಸಾ ದ್‌ ರ್‌ 


the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervades all ೦೦೫೩, 
lations, with the Rikvans. with the seveu-mouthed ೫1೪೩೧5. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| 

ತಂ ತ ತ್ಸಣೀನಾಂ ನಿದೋ ವಸು ಸಂ ಮಾತೃಭಿರ್ಮರ್ಜಯಸಿ ಸ್ವ ಆ 
ದನು ಯತಸ್ಯ ಧಿ ತಿಭಿರ್ದಮೆ: 

ಪರಾನತೋನ ಸಾ ಇ ತದ್ಮತ್ತಾ ರಣಂತಿ ನೀತಯಃ। | 


| 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿರಕುಷೀಭ ವ: ಯೋ ದಧೇ ರೋಚಮಾನೋ ವಯೋ ದಧೇ * 


* ಪದ1ಇಕೆಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ತೃತ್‌ | ಪಜೇನಾಂ ವಿದಃ | ನಸು | ಸಂ | ಮಾತೃ: | ಮರ್ಜಯೆಸಿ | ಸ್ಟೇ | ಆ | ದಮೇ F 
ಬುತಸೈ | ಥೀತಿ5೪ ಡಟೀ 
ಪರಾರವತಃ | ನ! ಸಾನ! ತತ" | ಯತ್ರ [ ರಣಂತಿ ಧೀತಯ: 


ತ್ರಿಧಾತುೂಭಿಃ | ಅರುಷೀಭಿಃ ವಯಃ | ದಧೇ! ಕೋಚಮಾನಃ | ನಯ | ಸೆಜ್ಜೆ 1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ನಂ ತೃಶ್ಸ ಣೀನಾ ಂ ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗನಾತ್ಮಗಂ ಗನ ವೀಃ | ಅಲ 
ಭಥಾಃ | ಅ ಅಪಿ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮ ಧೀತಿಭರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ನಸತೀನರಿ.;ಃ ಸ್ಟ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ದನೇ ಗೃಹಭೂತೇ ದಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ | ಸಷ್ಕೊಕ್‌ ಶುದ್ಧೋ ಭವಸಿ | ಪರಾನತೋ ನೆ 
ದೂರಸ್ಕಾ ದ್ವೇಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾಮಧೃನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಥಾ ತನ ತತ್ಸಾಮಧ್ವನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂ- 
ಯಶೇ । ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೋಕ್ತಃ | ಯತ್ರ ಯೆ|ಸ್ಮಿಇಳ್ಳಿ ಬೇ ಧೀತಯಃ ಕರ್ಮಣೆ:: 
ಧರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ರಣಂತಿ ರಮಂತೇ |! ರೋಚಿಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತಿ ಧಾಶುಭಿಸ್ತ್ರೃಯಾಣಾತ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಕತೀವರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚವಾನಾನಿರ್ದೀಪ್ತಿರ್ನಯೊಃ5 
ನ್ನಂ ದಧೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ)ತಿಸದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ) ತ್ವಂ- ನೀನು | ತ್ಯತ್‌-_ಸಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪಣೀನಾಂ--ಸಣಿಗರ (ಎವರೀಂದೆ 
ಅಸಹೈತವಾದ) | ನಸು. ಗನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿದಃ-_ಯೊಂದುನೆ | ಆ ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ... 


35 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೯ ಅ.೭.ಸೂ ೧೧7 


ಅ ಕ್ತ ಛಾ ಕಾ ಮೆ ನಾ oS — ho 


ಯಜ್ಞ ದೆ! ಧೀತಿಭಿಃ-ಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತ್ರಭಿಃ.- ನಸತೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸ್ವೇನಿನ್ನ ದಮೇಗೃಹರೂನ 
ವಾದ | ದಮೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ-_ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ । ಸರಾನತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೊರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ! ಸಾಮ ನ... ಸಾಮಗಾನದ ಧ ಎನಿಯು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ! ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಅಭಿಷವರಬ್ದ ದಲ್ಲಿ | 
ಧೀತಯುಃ-- ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ-_ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತ. ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ! 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ರೋಚಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಸೀಭಿಃ- 
ಕೆಂಗೊಳಿಸುವುದೂ | ತ್ರಿಧಾತುಭಿಃ. - ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೊ ಆದ ವಸಶೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ವಯ: ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ! ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನು | ದಥೇ.- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಜ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಗವಾತ್ಮಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುನೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಕ್ಸ ಧಾರಕಗಳಾದೆ ವಸಶೀವರಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೈಹೆರೊಸವಾದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇರದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ಹನಿಯು ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುವಂಕೆ ಯಾಕೆ ನಿನ್ನ ಅಫಿಷವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಕಂದ ಯಜಮಾನರು Meds ಆ ಸನ್ನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾರಮಾನ 


ನಾದ ಸೋಮನ. ಕಂಗೊಳಸುವುದೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದೂ ಆದೆ ಬಟ ಚಡ ಕೂಡಿ 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆನ್ನವನ್ನು ಕ ಇಡುತ್ತಾನೆ 


ರ 
Lnglish ‘Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and arc washed in your 
own house at the sacrifice by the motiuis, the supporters of the sacrifice ; 
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard by all, the hymn) in which 
the supporters (of the rite) rejoice , the shining (Soma) with its brilliant 
(wateis). the supporters of the threc (worlds), gives food (to the 


3೪೦೫811116. 
1 ಸಂಹಿತಾಸನಶಃ : 


| 
ರ್ನಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ಚೇಕಿತತ್ಸಂ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ಯತತೆೇ ದರ್ಶತೆ 


ರಥೋ ದೈಪ್ಕೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ । 
ಅ ಗ್ಮನ್ನು ಕ್ಯಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಚೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


ವಜ್ರ,ಶ್ಚ ಯದ್ಭನಥೋ ಅನಸಚು ತಾ ಸಮತ್ಸ್ನನಸಚ್ಕುತಾ NNT 
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ಪದಪಾಠಃ 
| I | 
ಪೊರ್ನಾಂ | ಅನು! ಪ್ರ;ದಿಶಂ ೦ಡಾತಿ | ಚೇಕಿತತ್‌ |! ಸಂ। ರಶ್ಮಿ೯€ಬಿ8।! ಯತತೇ! ದರ್ಶಶಃ! 
| \ | 
ರಥಃ | ದೈವ್ಯಃ |! ದರ್ಶತಃ | ರಥಃ | 
| ಗ! | | ಕ 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಷಯನ | 


| | 
ವಜ್ರಃ! ಚೆ! ಯತ್‌ . ಭವಥಃ! ಅನಸಚ್ಕುತಾ | ಸಮತ್‌೯ಸು | ಅನಸಪಚ್ಯುತಾ !೩॥ 


॥$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 

ಚೇಕಿತಜ್ಞಾನಾನಃ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಠಾಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ ! 
ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ದರ್ಶತಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇನೇಸು ಗೆನಸ್ಮವ ರಫಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಂ ಯತತೇ 1,,ಸಂಗಚ್ಛಕೇ | ಪುನರ್ದರ್ಶತೋ ರಥೆ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ ! ತತಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತ್ಯಾವಗಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಗ್ಮನ" ! ಇಂದ್ರಂ ಗೆಚ್ಚಂತಿ ! ತಥಾ ಚೈತ್ರಾಯೆ ಜಯಾರ್ಶೆಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯನ್‌ | ಹರ್ಸಯಂತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ವಜ,ಶ್ಚ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಗೆ ಲಿ! 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ವನಸಚ್ಛುಶಾನಪಚ್ಯುತ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಪಂಾಜಿತ್‌ ಸೋನಂ ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭನಂತಿ | ಪುಸರನಪಚ್ಯುತೆ:- 
ತ್ಕಾಡರಾರ್ಥಂ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಚೇಕಿತತ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು | ಪೊರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿತಂ-...ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ? 
ಅನು ಯಾತಿ._ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ದರ್ಶತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗ. ದೂ ! ದೈವ್ಯಂ--ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ರೆಫ; ಸೋಮನ ರಥವು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ__ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೆ ಸಂ ಯೆತತೆಃ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ |! (ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮತ್ಸು -.ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೆಪಚ್ಯುತಾ 
ಚನಥೆಃ- ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗಿವಿರೋ ಆಗ | ಸೌಂಸ್ಯಾ- ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳು! ಅಗ್ಮನ"... ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಜೈತ್ರಾಯೆ-- ಜಯಸಂಪಾವನೆಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಂ_- ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಹರ್ಷಯನ್‌- ಹೆರ್ಸಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ವಜ್ರಶ್ಚೆ__ವಜನ್ರಿಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

8 ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಂಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗೆ 
ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಯಸಂಪಾದನೆಗುಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಜೆ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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RE ಪ್‌ಕಾಫ್‌ಒ7»ಏಂ೩ ಹಾ 








ದಿಗ್‌ RN ಬಿ ಗಏ ಛೆ ಕ್ಮ ತಾ ತಾ ತ್‌್‌ 


English Translation 


The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter; (yout) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's rays; 
the manly praises advance to Indra and simulate him to victory: (his) 
thunderbolt too {advances to him) ; so that you are invincible, invincible 


in battle, 
eC ಅ- 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
I! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ।! 


ನಾನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಂನ್ನು ಅರ್ಷಂ | ಪಂಚ- 
ಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ, ಶೃಂದಃ | ಸನಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇನತಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾನಾನಂ ಚತುಷ್ಕ 
ಶಿತುಃ ಸಾ ly 0 ಹೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

hi ನಾನಾನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನ ಲು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಪಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಸನಮಾನಸೋಮನ: 
ಎ. ೬ ಚಕರ ಪಂಕ್ರಿ8 ಎಂಬುದು ಚಂದಪ್ಪ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಾನಾನಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ಶಿಶುಃ 
ಪಾಂಕ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಜೋ ೩ಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.....೧೧೨ 


ನುಂಡಲ- ೯! ಆನುನಾಕ-೭ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೨ 4 
ಅಸ್ಜಕ-..೭ | ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ! ವಗ -೨೫ ೪ 
ಘಾ ಕಾನಿ ಫ್ಲಿ 4 
ಸೂಕ್ತದನಿರುನ ಬುಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ--೪ 
೮೨3! ಶಿಶ್ವ! ॥ 
ದೇವತಾ... ಮಾನಿ. ಗೀಸ. ಟ 


ಛಂದಃ -ಪರಕ್ತಿಃ : 


8 ಸಂಹಿಳಕಾಖಾಕ:ಃ ೬ 


ನಾನಾನಂ ವಾ ಊ ನೋ ಧಿಯೋ ವಿವ್ರ ತಾನಿ ಜನಾನಾಂ 


| 
ತಕ್ಸಾ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಭ್ರ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ನ ಂತಮಿಚ್ಛತೀಂ ಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೧॥ 
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Pa ರಜೆ ಗಿ ke ಇನ್‌ ಪೌ ಬಾ 


೫ ಪದಲಾಫಃ 8 


| | | 
ನಾನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ ನಃ | ಧಿಯಃ। ವಿ। ನಾನಿ | ಜನಾನಾಂ | 


| | i 
ತಳ್ಳ! ರಿಷ್ಟಂ | ರುತಂ | ಭಿಷಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಸು್ನಂತೆಂ! ಇಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ 8 


| 
ಪರಿ | ಸ್ರವ. ©. 
* ಸಾಯಣ ಇಸ್ಟೃಂ 8 


ಯನಿರೇತವಾದಿಭಿಸ್ತಿ ಭಃ: ಸೊಕ್ತೈರಪರಿನ ವತಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಚಾಮಿತ್ರಾಯ ಮನಸೋ 
ಖಿನೋದನೆಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ನೊ:5:-ಕಂ ನಿಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ 
ಜಾತೀಯೆಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭನಂತಿ | ನೈಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿಸ್ಫ್ಯರ್ಥನ ್ಯಂತೆನಾರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ: ! 
ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಿನಿಧಾನಿ ಭನಂತಿ! ತಕ್ಷಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಿಸ್ಬಂ ಐಾರುತಕ್ಷ. 
ಇಮಿಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಭಿಷಗ್ವೈ ದೃಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಕೋ ರುತಂ ೨.ಗಮಿಗೃತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನ್ವೈಂಶಂ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛತಿ | ಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಮೇ 
ಇಂಡೋ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಲರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆಃ-ನಮ್ಮ | ಧಿಂ.೨೬- ಕರ್ಮಗಳು | ನಾನಾನಂ- ಅನೇಕ ಬಗೆಯ. 
ಮಗಿನೆ ! ಜನಾನಾಂ ಮಾನನರ | ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳು | ವಿ. ೬ನೇಕನಿಧನಾಗಿವೆ | ತಕ್ಷಾ-ನುರಗೆಲಸೆ 
ದವನು | ರಿಷ್ಟಂ-_ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಭಿಷಕ್‌-ಸೆದ್ಯನು | ರುತಂ 
ರೋಗವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಸುನ್ವೈಂತೆಂ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ್ಕವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ ಎಸ್ಸೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ- 
ಪ್ರವಹಿಸು 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯನಾಗಿನೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ಆನೇಕವಿಢ 
ವಾಗಿವೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ನೈದ್ಯನು ರೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತೆಕ್ಟವನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Various are our acts, (various) are the occupations of men; the 
carpenter desires, timber; the physician disease, the Brahman a worshipper 
who effuse Soma : flow; Indu; for Indra. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಜರತೀಭಿರೋಸಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ । 


| | | | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಮಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ತ್ರವ॥೨ 


॥ ಪದಪಾಠ; 8 


| 
ಜರತೀಜಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ। ಪರ್ಣೇೆ: | ಶಕುನಾನಾಂ | 


| | | 
ಕೌರ್ಮಾರ: | ಅಶ್ಮಃಭಿ॥। ಮ್ಯಭಿಃ ಏರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ ; ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


at 
ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ೨॥ 


$ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪರ್ಣೇಭರಿಷಸೂಣಾಂ 
ಪೆಕ್ಷಭೂತೈಃ ಪಣ್ಕ್ಣೈಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿರಿಷೂಣಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ । ಏಶೈಃ ಕಾರ್ಮೂರೋsತಯೆಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯ ವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಸಮಿಚ್ಛತಿ | 
ತೆಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತವಣನಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರನ ॥ 


ಃ ಪ್ರುತಿಸಬಂರ್ಥೆ 1 


ಜರಶೀಭಿಃ-- ಜೀರ್ಣಗಳಾದೆ | ಓಷಧೀಭಿ॥--ಓನಸಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷನಕ ಬಾಣಗಳು ಸಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಶೆಕುನಾನಾಂ--ಸಕ್ಷಿಗಳ | ಸರ್ಣೇಭಿಃ--ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ದ್ಯುಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ । ಅಕಶ್ಮಭಿಃ..ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 1! ಕಾರ್ಮಾರಃ--ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಹಗಿಯು) | ಹಿರಣ್ಯವಂತಂ-_ಐಶ್ವ ರೃವಂತನನ್ನು ।ಟ ಇಚ ೈತಿ-_ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಇಂದೋ. ಎಲೆ ಸೋಮ 
ಜೀನನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ. _ಪ್ರವಹಿಸ.. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ; 
ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. 
ಮಾಡಲ್ಲಡುತ್ತ ನೆ. 'ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಏಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋನುದೇವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಂಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (೩೧೦) 
with glistening stones ; the smith seeks a man. who has gold: 00%, Indu, 
{01 Indra. 
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ರ್‌ ಇರ್‌ 0ಡಿ 


11 ಸೇಹಿತಾಖಾಧೆ! ।! 


| | 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲ ಸ ಕ್ಷೀಕೀ ನನಾ । 


| 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋಣನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಮಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೩॥ 


* ಪದಗಾಠಃ 


| 
ಕಾರು! ಅಹಂ | ತತಃ | ಭಿಸಕ್‌ | ಉಸಲಪ್ರಸ್ತಿಣೀ! ನನಾ | 
\ | | | | 
ನಇನಿಾಂಧಿಯಃ | ವಸುಯವನಃ | ಅನು |! ಗಾ8€ ಇವ | ತಸ್ಸಿಮ ! ಇಂದ್ರ ಯೆ! ಇಂದೋ ಇತಿ ! 


| 
ಪರಿ | ಸ್ರವ | ಡ್ಮಿ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಜುಷಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗಃ ಸನ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಸಾಪಾಪೆ- 
ನುಕ್ತಯೇ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಸುರಃಸರನುಥ್ಯೇಷೆಣಾಂ ಚಳಾರ | ಶಾನದಹಂ ಕಾರು ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯತೇ*ಸ್ಶ್ಮಾದಿಶಿ ತತಃ ಪಿತಾ | ತನೈತೇಸಾವಿತಿ ನಾ ತತಃ 
ವೆತ್ರ8! ಭಿಷಗ್ಸೇಷಜಕೃತ್‌ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಥಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಸಜ್ಯತೀಶಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ! ತತೋಪಲಸ್ರಕ್ಷಿಣೀ | ಉಪಲೇಷು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೆನೀತಿ ಖನಾನ್ಲಿನಸ್ತಿ ಭೃಜ್ಜತೀತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ದೃಷದಾಡಿಸೂಪಲೇಪು ಭೃಷ್ಟಾನೈನಾಸ್ದಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀತಿ |! ಅಗನಾ ಧಾನಾಸಕ್ತು೪- 
ರೆಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ವಾ!) ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ನಾ! ನಮನಕ್ತಿಯಾಯೋಗ್ಯತ್ವಾತಿ್‌ 1 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಸಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭನತಿ |! ದುಹಿತಾ ನಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯೆಮನು ತಸ್ಥಿಮ ! ಲೋಕನುನ್ವಾಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಮ8 | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಗಾ ಇವ ಛಾಂದಸೋ ಜಸೆಃ 
ಶಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯೆಥಾ ಗೋಸ್ಕಮನುತಿಸ್ಕಂತಿ ಸ್ವಸಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ನಾ ಏವಂ 
ವಯನುಹಿ ಪರಿಚರಾಮಃ | ಏತಜ್ಜ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ತನ! ದಶಾಪನಿ. 
ತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷರ! ಏವಮೇಷಾಧ್ಯೇಷಣಾ ಸತ್ಯಾರಪೂರ್ವಿಕಾ ವ್ಯಾಪಾರಣಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿ- 
ಚೇತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಣಾತ್ಕುಪಲಪ್ರಶ್ಲೇಷಿಣೇ ವಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನೆಮಶೇರ್ನಾತಾ ನಾ ದೆಹಿತಾ ವಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ನಸೊಯೆವೋ ವಸುಕಾಮೂ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಜರತೀಭಿಕೋಷಧೀಭಿಃ ಪರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ | 


| | | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಮಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿರಣ್ಯನಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸೃವ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾ$; ೬ 


ಜರತೀಭಃ | ಓಷಧೀಲಿತ! ಪರ್ಣೇಭಿಃ | ಶಕುನಾನಾಂ | 


| ) \ | ] 
ಕಾರ್ಮೂರ: | ಅಶ್ಮ$ಭಿಃ! ಮ್ಯೂಭಿೀ: ಖರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛ ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


ಸಕ | 
ರಿ! ಸ್ಪವ॥ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭಿರೋಷಧೀಜರಿಷನ: ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಹರ್ಣೇಭಿರಿಷೂಣಾಂ 
ಪಶ್ಚಭೂತೈಃ ಪಣ್ಣೈಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿರಿಷಸೂಣಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮಾರೋ*ಯಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯವಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಸನಿಂಚ್ಛತಿ | 
ತೆಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ । ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರನ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ / 


ಜರತೀಭಿಃ-_- ಜೀರ್ಣಗಳುದೆ | ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓನಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷವಃ8- ಬಾಣಗಳು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಶೆಕುನಾನಾಂಪಕ್ಷಿಗಳ | ಪರ್ಣೇಭಿಃ- ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ: ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ದ್ಯುಭಿಃ.. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಅಶ್ಮಭೀಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಕಾರ್ಮಾರಃಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಹಗಿಯು) | ಹಿರಣ್ಯವಂತಂ-_ಐಶ್ವ ರೃವಂತನನ್ನು | ಇಚ ಶೃತಿ ಆಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ಡೇವನೇ | ಇಂಪ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ. ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾಥ ; 
ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತನೆ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳ. 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶತಾಶಗಣನ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಂಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and) 
with glistening stones; the smith seeks a man. who has gold: flow, Indu, 
{or Indra. 
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ತೌ ಛ್‌ ಸನ್‌ ತ 


(| ಸ.ಹಿತಾಪಾಧಃ ॥! 
| 
ಕಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲ ಸ ಕ್ಷೀಚೇ ನನಾ । 
| | | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೊಣನು ಗಾ ಇನ ತಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸನ #2 


* ಪದೆಸಾಕಃ 


| 
ಕಾರು8! ಅಹಂ |! ತತಃ | ಭಿಸಕ್‌ | ಉಪಲ$ಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ | ನನಾ | 
| | | | | | 
ನಾನಾಂಧಿಯ: | ವಸು:ಯ ನಃ | ಆನು | ಗಾಃ$ ಇನೆ ತಸ್ಲಿಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ 1 


ಸರಿ | ಸವ ಗ 

Wu ೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಷಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗಃ ಸನ” ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಪಾಪಾಪೆ- 
ನುತ್ತಯೇ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಸ್ರರಃಸರನುಧ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ತಾನದ6:0 ಕಾರುಃ ಸ್ಪೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ | ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯಶೇಇಸ್ಕಾದಿತಿ ತತಃ ಪಿತಾ | ತನೈತೇಸಾವಿತಿ ವಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ! ಭಿಷಗ್ಸೇಸಜಕೃತ್‌ | ಯಬ್ವ,ಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೈರ್ಥಃ |! ಸರ್ವಂ ತ್ರಂಯ್ಯಾ ವನಿವ್ಯಯಾ ಭಿಷಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ! ತತೋಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಜೇ। ಉಪಲೇಸು ವಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ತಿಣೆಗೀತಿ ಯವಾನ್ಹಿನಸ್ತಿ ಭೃಜ್ಞತೀತಿ 
ಯದ್ವಾ | ದೃಷದಾಡಿಸೂಪಲೇಷು ಭೃಷ್ಟಾನೈ ವಾಸ್ಸಿನೆಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀತಿ । ಅದವಾ ಧಾನಾಸಕ್ತಾ*- 
ರಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ವಾ ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ನಾ! ನಮನೆಸ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯೆ ತ್ವಾತ್‌ 1 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಪತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಸಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭವತಿ | ದುಹಿತಾ ವಾ ಶುಶ್ರೂಸಷಾರ್ಥೆಂ 1 
ಏವಂ ಸಮೇಸಇಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯವೋ ಧನಕಾಮಾ 
ವಯೆಮನು ತೆಸ್ಥಿಮ ! ಲೋಕನಮನ್ವಾಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಗಾ ಇವ ಛಾಂದಸೋ ಜಸಃ 
ಶೆಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯೆಥಾ ಗೋಸಷ ಮನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ಪಪಷಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ವಾ ಏವಂ 
ವಯೆಮಪಿ ಸರಿಚರಾವಃ | ಏತಜ್ಜ್ನಾತ್ವಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ರವ | ದಶಾಪವಿ. 
ತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರರ | ಏಿವಮೇಷಾಧ್ಯೇಸಣಾ ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಿಕಾ ವ್ಯಾಪಾರಣಾ | ಅತ್ರ ಸಿರುಕ್ತಂ | ಉಪಲಪ್ರಶ್ತಿ- 
ಣೇತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಕ್ನಿಣಾತ್ಯುಪಲಪ್ರಕ್ಷೇಪಿಣೇ ನಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿಸಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಸ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನಮುಶೇರ್ನೂತಾ ವಾ ಮೆಹಿತಾ ವಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯೆವೋ ವಸುಕಾನಾ 

ಅನ್ವಾಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸ್ಮೋ ಗಾವ ಇನ ಲೋಕಂ |. ೬.೫1 ಇತಿ? 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವೋಳ್ಲಾ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಃ-_ಆಶ್ಚವು! ಸುಖಂ. ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ 1 
ರಫೆಂ---ರಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛೃತಿ-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ |! ಉಪಮುಂತ್ರಿಣ8-- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ 
ಹಾಸ್ಯ ಪೊರಿತವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ ' ಃ-ಕಪ್ಪೆಯು! ವಾಃ ಇತ್‌. ನೀರನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ! 
ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂಡ್ರಾಯ-._ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ. _ಸ್ರವಹಿಸು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 
The draught horse (desires) a cart easy (to draw); those who invite 
uuests (desire) merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 


pe 
ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


8 ಸಾಯಣಭಂ ಪೃಂ ॥ 


ಶೆರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಪಾಂಕ್ತಂ |! ಪವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 


ಷೆ 


ಶಯ್ಯಣಾನಶ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ ॥| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಶೆರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
“ದರಲ್ಲಿ ಹನ್ಕೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-- ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಠ್ಶ್ಕಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು “ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ.....೧೧೩೩, 


ಮಂಡಲ ೯ ೬ ಅನುವಾಕ--೭ 9 ಸೂಕ್ತ... ೧೧೩೬ 
ಅಸ್ಪಕ...೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ....೨೬, ೨೭ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ » 
ಖುಷಿ! ಕಶ್ಯಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ 8 
ಛಂದಃ. ಪಂಕ್ತಿಃ॥ 
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*್‌ವ್‌ದ್‌ತ್‌ ವ್‌ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 4 
| 
ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮುನಿಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ವೃತ್ರಹಾ । 


| 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮನಿ ಕರಿಷ್ಯನ್ತೀರ್ಯುಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 
ಸವ॥ ೧॥ 
« ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶರ್ಯಣಾ5ವಶಿ ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಪಿಬತು! ವೃತ್ರ ಹಾ. 
| \ | | \ | 
ಬಲಂ | ದೆಧಾನ: | ಅತ್ಮನಿ! ಕರಿಸ್ಕನ್‌ | ನೀರ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ |! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 


| 
ಪರಿ | ಸ್ರವ!! ೧! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ! ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾಮು ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ | ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಪಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ ದಧಾನೋ ಬಲಂ ನಿದಧಾನಸಃ ಅತ ಏನ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಖ್ಯತ್ರೂನ್ಪ ತಿ ! ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಜಲಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನ | ವಧಾನಃ-..ಧರಿಸಿರುನವನೂ ' ಮಹತ"... ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ವೀರ್ಯಂ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌- ಶತ್ರುಗಳ ಮುಂದೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ....ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಶರೈಣಾವತಿ..ಶರ್ಕಣಾವಕ್ತಿ ೩ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ 1 ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು--ಸಾಕಮಾಡಲಿ | ಇಂದೋ. -ಎಲ್ಫ ಸೋಮುನೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪುನಾರ್ಥ 
ಪಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಡೆ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English 7(1:86121101 
1,0( India, the slayer of Vrit1a; quaff the Soina on the Sharyan avat 


11 [1181138 strength 1nto himself, about to show great prowess : flow, Indu. 
for Indra 
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ಮೌ ದದ್‌ ಮೌತ್‌ 








ನ್‌್‌. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಶಯ.೯ಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸರೋವರದ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಹುಹಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 


ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
* ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| 
ಆ ಪನಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ಆರ್ಜೀಕಾತ್ಸೋಮ ಮಾಢ್ವಃ: ! 


| | | p 
ಯತವಾಕೇನ ಸಿತ್ಯೇನ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 


ಸ್ರವ॥ ೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಪವಸ್ಥ | ದಿಶಾಂ | ಪತೇ | ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ | ಸೋಮ | ಮಾಢ್ರಃ | 


| | | | | 
ಮುತ ವಾಕೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ!ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪೆರಿ! ಸ್ರವಃ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ೪ 


ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ವರ್ಹೇ ಸೋಮ ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ ।! ಹಖುಜೇಕಾಮದೂರಭವ ಅರ್ಜೇಕೋ ಜನಪದ; ! 
ತಸ್ಮಾದಾ ಪವಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ |! ಯದ್ವಾ! ಅರ್ಜೀಕಾದೃಜೋರಕುಓಲಾತ್ಪವಿತ್ರಾತ್‌- 
ಫ್ಹರ |! ಕೀದೃಶಃ ! ಯತನಾಕೇನರ್ತ್ಕಸ್ಯ ವಚನೇನ ಸತ್ಕೇನ ! ಸತೃ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ! 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಸಸಾ ಯುಕ್ತೆ ಎರ್ವೀಶಿತೈ: ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತಂ ಪವಸ್ವ॥ 


9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿಶಾಂ ಸತೇ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಮಾಢೈಃ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೋಮಾ... 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನನೇ ! ಸತ್ಯೇನ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಚುತವಾಳೇನ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ... 
ಶ್ರಜ್ಧೆಯಿಂದಲೂ | ತಷಸಾ- ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಆರ್ಜಿಕಾಶ್‌....ಆರ್ಜೀಕ 
ದೇಶದಿಂದ | ಆ ಪವಸ್ವ--ಪ್ರವಹಿಸು | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋನುನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
4 ೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದೆಲೂ, ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಆರ್ಜೀಕವೇಶದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು. ಎಲ್ಯ 


ಸೋಮನೇ, ಹೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸು, 
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English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler ( of benefits ) flow from 
Arjika eflused by a truthful (man) with faith and devotion : flow, Indu, for 
Indra 

|| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ಜಿಕಾತ್‌-ಬುಜೀಕಾನಾಮದೂರಭವ ಆಜಿಣಕೋ ಜನಪದಃ |! ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಖುಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿೀಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ನದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಷಾಡಿತ್ಕಾಹುಃ (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜಿೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜೀಕವೆಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಪಂಚಜನರ ದೇಶಗಳಾದ ಅರ್ಜೀಕಾ ಪಸ್ತಾ ವತ, 
ಶರ್ಯಣಾನಶ್‌ ಸುಷೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಉತ್ತ ಮತರಹದ್ದೆಂದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರೆತ್‌ । 
| | 
ತಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಗೃಭ್ಹನ್ರಂ ಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಸರಿ ಸ್ರವಗಷ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸರ್ಜಸ್ಯ ವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ಆ! ಅಭರತ್‌ | 


| | | 
ತೆಂ | ಗಂಧರ್ವಾ:ಃ ! ಪ್ರತಿ! ಆಗೃಭ್ಹನ್‌ | ತಂ। ಸೋಮೇ ರಸಂ | ಆ|। ಅದಧುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ ! 


ಇಂದೋ ಇಕಿ | ಪಠ | ಸವ! ೩॥ 


ud 
 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ 6 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶಕೆ, ೧೨. 
೭.೩-೧೧ | ಸಾ ಪರ್ಜಸ್ಯವೃದ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯವತ್ಸಮರ್ಥಂ ! ಯದ್ವಾ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯತ್ವೇ- 
ನೋದಕೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ । ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ | 
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[oa Vv ತ್‌್‌ ತು ಹೆ 





ಆನ ವ್‌ ತ್ಮ 


ಮೃ್ಯಲೋಕಾದಾಶೃತವತೀ |! ತಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ವಾ ವಿಶ್ಚಾವಸುಪ್ರಭೃ ತಯ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಮನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ. 
ಗೃಹೀತಂ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮಾಧಧುಃ ॥ ದಧಾತೇರ್ಲಜಿ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸ್ರನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು | ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ--ನರ್ಜನ್ಯನಂತೆ. 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ. ಸೋಮನನ್ನು ! ಆಭರತಾ್‌. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳು | 
ತಂ-_ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಾಃ--ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಮನ್‌ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರು! ಸೋಮೇ- ಅದೀ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ 1 ರಸಂ. ರಸವನ್ನು | ಅದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ.. 


ಇಂದ್ರೆನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದೆ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು, 
ಎಲೈ ಸೋಮನೆೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow- 


Indu, for Indra. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಜನ-_ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಶಾಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೆದದೆ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ತಂ ಸೋನುಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತೃ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ 
ಪರಿಮುಷಿತೋ;ತವಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತಃ ಸೋಮೋ ವಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ. 
ನ್ಲ್ರೀಕಾಮಾ ನೈ ಗಂಧರ್ನಾಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಕಿ ೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ನಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮೇಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ಸ್ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ್‌ಗಂಧರ್ಮೇಭ್ಯೋsಪಕ್ರ- 
ಮ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ ॥ 
ತಕ್ಕ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೧ .೬--೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ 3ನಾಗಿ 
ಇರುವಾಗ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸದಿಂವ ಸ್ವರ್ಗಗೃ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, 
ಆಂಫೌರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹೆಸ್ತ, ಸುಪೆಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
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ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ವಸುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅದನ್ನು ಶ್ಯ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ yo ರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾ: ವೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರ ಯರ ಆಶೆಯನ್ನು 

ತೋರಿಸಿ ಸೋನುವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಟು ವಾಗ್ಚೇವತೆಯ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗ 
ವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೊ, ನಿಸ್ಕರ್ನೆಮಾರ 


ದರು ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ: 
ಅಪ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ವರವಾದಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದ: ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಯ ಸ್ಥಾಂಗಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರನಾದ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಂದ (ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ನತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು) ಅದನ್ನ ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ಶ್ರಮವಾಗುವುದು, ಆದುದಂಂದ ದ್ರ ಪ್ರವ್ಯದ ಆ ಶಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪರ್ವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮನನ 
ತಂದವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು pe ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ರೂಡಿಗೆ ಬಂದೆಂಕೆ ತೋರ 
ತ್ತೈದೆ, ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಸಹೆರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯೆಮನಿದಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


Nl 
ರು 


| ಸಂಓತಾಪಾಠ; |! 
| 
ಯತಂ ವದನ್ನೃತದ್ಯುನ್ನು ಸತ್ಯಂ ವದಸ್ತೃತ್ಯಕರ್ಮನ್‌ | 
\ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ವದನ್ನೊ ಸೀನು ರಾಜನ್ನಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಾ- 


ಯೇ ಂಜೋ ಸರಿ ಸ್ಪವ ॥೪ 


1 ಹಡೆಪಾಕಃ » 


| | 
'ಪುಕಂ | ವದನ" | ಬುತ5ದ್ಯುಮ್ನ | ಸತ್ಯಂ | ವದನ | ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್‌ | 


| 
ಶ್ರದ್ಗಾಂ | ವದೆಸ್‌ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌"! ಧಾತ್ರಾ | ಸೋಮ | ಸರಕ್ಕ ಕ: ' ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂಜೋ 


| 
ಇತಿ! ಪೆರಿ! ಸ್ರವ ಗ ೪॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಯತದ್ಯುಮ್ನರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸೃ ವಾ ಸತ ೈ ಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮುನ್‌ ಹೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷನೂಯವಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸವೇಷಾಂ ಯಜ್ಜನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮ 
ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ವದನ” ಸತ್ಯಂ ವದನ್ಮುಚಾರಯಣ್ಳು್ರದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಪೇಶ್ಷಿತಾಂ 
ನದನ್‌ ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕೇಣ ವಾ ಯಜಮಾನೇನ ಸರಿಪೃತೋ;- 
ಲಂಕೃತಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಸಣಾರ್ಥೇ ಕರೋತೇಃ ಸುಬ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬತದ್ಯುಮ್ನ-- ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸತ್ಯಕರ್ಮನ?6.... ಸತ್ಯಾ ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನನೂ 
ಆದೆ ! ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭ.ವಾದ | ಸೋಮು... ಎಲೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಯೆತಂ-_ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವದನ. ಪ್ರಕಟಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯವನ್ನು | 0 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ-_ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು | ವದನ್‌-ಸರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ । ಧಾತ್ರಾ- ಕರ್ಮ 
ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಪರಿಷ್ಟ ತ8-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಪೆ 


ಳು 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ ಸವ... ಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾವಾಢ೯ ॥ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 


ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು 


ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೆ, 


ಇಂದ್ರ ನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Soma, the utterer of truth, radiant with truth, truthspeaking, 
truthful in act, speaking faith, lord (of worshippers) you are decorated by 
the upholder (of the rite) : flow; Indu, for Indra: 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ ಸಂಸ್ರವಾಃ । 
| | 
ಸಂ ಯಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾಃ ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರ ಇಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ ಸ್ರವ॥೫॥ 
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ಫೌ ಪ್‌ಿದ್‌ ್‌ಆ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ವ್‌ಿವ್‌ ಕ್‌ ದಟ್‌ ಇಲ್‌ ಜೌ ಟ್‌ ದೌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಹೌ ಆ. ತ್‌ ಜಡ್‌ ಸ್‌ ಆತ್‌ ಈೌ ರ ಗ್‌ ಬಡಗ ಲತ ಈಡ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಸತ್ಯಂ5 ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸೆಂ! ಸ್ರವಂತಿ | ಸೆಂ5ಸ್ಪವಾಃ | 
| ] | | 
ಸಂ। ಯಂತಿ। ರಸಿನ:! ರಸಾಃ | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಹರೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಪರ | ಸವ ೫॥ 
ನ || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ದಾರಯಿತುಃ ! ಯದ್ವಾ |! ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ |! ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮುದ್ಧ್ಗೂರ್ಣಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಸ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ ॥ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸ _ನಣಶೀಲಾ ಧಾರಾ: ಸಂ 
ಸೃನಂತಿ | ಸಮ್ಮಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರಸವತಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯಂತಿ! ಸಂಗಚ್ಛ ೈಂಸೇ! 
ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಸೋಮು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾ ಪುನಾನ: By 
ಮಾನಃ ತೆ ಕ್ರಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ರ್ರಕಟಸುವ ಬಲವುಳ್ಳನನಾ 1 ಬೃಹತಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ 
ಸೋಮನ | ಸೆಂಸ್ರವಾಕ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು | ಸಂ ಸ್ರನಂತಿ_. ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ! ರಸಿನಃ.__ ರಸವತ್ತಾದ 
ಸೋಮದೆ |! ರೆಸಾ8... ರಸಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ-_ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಮಿಸುತ್ತವೆ | ಹರೇ ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ | ಇಂಡೋ- 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ... ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಪುನಾನಃ--ಶ.ದ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಂಡುವ ನೀನು! ಇಂದ್ರಾಯ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ...ಪ್ರ ವಹಿಸು. 
* ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


The united sereams of you who are vast and truly formidable flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; green-tinted (Soma) 
purified by holy prayer; Indu, flow for Indra. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ » 


| | | 
ಯೆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನಮಾನ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ಕ ವಾಚಂ ನದನ್‌ । 
ಗ್ರಾವ್ಲಾ ಸೋಮೇ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನಯನ್ನಿ ದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ॥೬॥೬ 


Jo} ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಆ ಪ. ಸೂ ೧೧೩ 


ಕಾ a ಸುಸಮಯ ಯಕದೆ ದೆ ಕೌ ಅಂ ಕೌ ಯ್‌ ಫ್‌ ್ಪ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ಗಟ್‌ಡ್‌ೂ್‌ ತಿ ಆ ಬ್‌ ಒರೆ ಬಳ ಒ ದ ಬ ತ್‌ AS ww ಗ್‌ ಒಡ ತ್‌ 5 ಸಪ್‌ ಗೆ ಜಾ ಇ ಈ ಆ hd 


1 ಔದಷನತೆ ॥ 


| l { 
ಸ್ರಾನ್ಗ್ಮಾ! ಸೋಮೇ | ಮಹೀಯತೇ | ಸೋಮೇನ | ಆ5ನಂದಂ! ಜನಯನ" |! ಇಂದ್ರಾಯ | 
NE 
ಇಂಡೋ ಇತಿ: ಪರಿ; ಸ್ಪನ॥ ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯವತಾನ ಸೋಮ ತ್ವದರ್ಧಂ ಛಂಡಸ್ಕಾಂ ಸಪ್ತಛಂದೋಭಿಃ ಕೃತಾಂ ತೇಷು 
ಭವಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದನ್ನ್ನಚ್ಚಾರಯನಿ” ಸೋನಮೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾವ್ಲಾಬಹವಂ 
ಕುರ್ವತಾ ಯುಕ್ತ ಸ್ತ್ರೇನಾಭಿಷಸುತೇನ . ಸೋಮೇನ ದೇವಾನಾಮಾನಂದಂ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಪಾದಯನ್ಸ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಮಹೀಯತೇ ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹೇ 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ವನ ॥| 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ hi 


ಸನಮಾನ.. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನನೇ | ಭಂದಸ್ಕಾಂ-- ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ವದನ್‌--ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೋಮೇ...ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಗ್ರಾನ್ಸಾ--ಓಂಡುವ ಕಲ್ಜುಗಳಿಂದ ಓಂಡಿದ |! ಸೋಮೋನೆ--ಸೋವುರಸದಿಂದ | ಅನಂದಂ...ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನ । ಜನೆಯೆನ್‌....ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ । ಬ್ರಹ್ಮಾ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ! ಯತ್ರ-_ಯಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಮಹೀಯ ಶೇ... ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ' ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪೆರಿ ಸೈವ... ಸ್ರವಹಿಸು, 


! ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಸ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಷ 
'ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಓಿಸು 


English Translation 


Wherever thc Brahman, © purified ( Soma), reciting the holy 
zhythmical text, engendering the delight (of the gods) by the Soma 
{expressed) with the grinding-stone, is reverenced, flow, Indu, for Indra. 
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ಮತ್‌ ಹಾ ಬಿ ವಾ 3 ಠ್‌ ತ್‌ ನತ್ತು ಪದಿ ದಾವಾದ ಪೂ ತಡ ದರೂ ಆಯ ಪಕ ದದ [a ಗ ಇ we ಯಿದೆ ದುದ್‌ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 
ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ । 


| | | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ತಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಸರಿ ಸ್ರವ॥೭॥% 
| ಪದಪಾಠ॥ |! 


| | 
ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜಸ್ರಿಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಲೋಕೇ | ಸಃ | ಹಿತಂ! 
| 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ ! ಪವಮಾನ | ಅಮೃತೇ | ಲೋಕೇ | ಅಸ್ಷಿತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ- 


ಇರ | ಪ) । ಸ್ತವ ॥ ೭॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸರ್ವಂ ತೇಜೋತಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ವಿಸೆಶ್ವರಂ ವರ್ಶತೇ | ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಕಾಖ್ಯಂ ಚ್ಯೋತಿರ್ಜಿತೆಂ ನಿಹಿತಮಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ 
ಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮೇರಹಿತೇ ಅತ ಏವಾಕ್ಷಿತೇ*ಕೀಹೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಫೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರೂಸಯಿತುಂ ಶ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪನಮಾನ....ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯತ್ರ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ 
ಅಜಸ್ರಂ-.-ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋ 1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟ... ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 1 
ಹಿತಂ. -ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿಜೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ' ಅಮ್ಪುತೇ--ಮರಣರಹಿತವಾದುಮೂ | ಅಕ್ಲಿತೇ 
ಕ್ಷಯಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಲೋಕೇ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಇಂದೋ 
ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ- ಪ್ರನಹಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ ರಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಮರಣರಹಿತನಾಮೆಮೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸು, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Where light is perpetual, in the world in which the sun 18 placed, 
in that immortal” imperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


ior Indra. 


366 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ನಂ, ೯೪. ಅ. ೭. ಸೂ, ಗಿಗಿ& 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
SNE. * ಹ್‌ 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ತತೋ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿನಃ | 


| 
ಯತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ನ ತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


11 ಪದಪಾ$68 1 ಹೆ 


| 
ಯತ್ರ | ರಾಜಾ | ವೈವಸ್ವತ: । ಯತ್ರ | ಅನಃರೋಧನಂ | ದಿವಃ | 
\ | | | 
ಯತ್ರ । ಅನೂಃ | ಯಶ್ವತೀಃ | ಅಪಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತಂ | ಕಥಿ! ಇಂದ್ರಾಟು | ಂದೋ 


ಇತ । ಪರಿ | ಸೈವ 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ವೈವಸ್ವೃತೋ ವಿವಸ್ವತ್ಪುತ್ರೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ 
ದಿನ ಆವಿತ್ಯಸ್ಯಾನರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ ಯಹ್ವತೀರ್ಮ- 
ಹತ್ಕೋತಮೂರಿಮಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ । ತ್ರ ತಾದೈಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮ. 
ರೆಹಿತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು ! ಮಮ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಕರ್ಥೆಃ |! ಶತಃ ಉಾರಣಾತ್ಪರಿ ಸ್ರನ/ 


6 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ರೋಕದಲ್ಲಿ | ಮೈವಸ್ಥತಃ--ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನು! 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿವಃ- ಆದಿತ್ಯನ | ಅವರೋಧನಂ- 
ಅಂತಃಪ್ರವೇಶನಿರುವುಡೋ | ಯತ್ರ. ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆಹ್ವತೀಃಮಹತ್ಸರೂನವುಳ್ಳ | ಅನೂ 
ಆಪಃ--ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಉದಕಗಳು ಇನೆಯೋ!। ತತ್ರ..-ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು! 
ಅನ್ಭ ತಂ-ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ ಮಾಡು (ಸ್ಫಾಪಿಸು) | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ 
ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಯಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆಂತಃಪ್ರವೇರವಿರುವುಹೋ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಗಂಗಾದಿನಧಿಗಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧನಂದ ಉದ ಗಳು ಇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣರಬಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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ಲಾ ಘಾ“ ನಾನಾ ದಾ ಘೌ” ಇ ಚೋ ಕಲಾ ತಾ ಕಜ ನ ~~ ದ್‌ ಫೋ ಶಾ ತ ಇ ಗ್‌ಸ ತೀ ಪ್‌ ಈಡ ದ ದಾ ಪ ಫೌ ನಾದ್‌ ತೌ ಖಾ ಆಹಾ 


English Translation 


Where Vivaswat’s son 15 king, where the inner chamber of the sun 
(18), where these great waters (are), there make me immortal ; flow, Indu, 


for Indra. 
॥ ವಿಶೇಸಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವೆತಃ-ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸೈವಸ್ತ್ರತೆನೆಂದೆು ಹೆಸರು. ಇವನನ್ನು ಯಮನೆಂದೊ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ ಇವನ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಹು. ಸಂ, ೧೦.-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ । 
| | 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಸ್ತೃತ್ತ ತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಪ್ರವ ॥ ೯ ॥ 


1! ಫದೆಪಾರೆಃ ॥। 
ಯಶ್ರ ! ಅನು5ಕಾಮಂ | ಚರಣಂ | ತ್ರಿ5ನಾಕೇ | ತ್ರಿಂದಿನೇ | ದಿವಃ | 


| | I | | 
ಲೋಕಾ: | ಯೆತ್ರ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತ: | ತತ್ರ! ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ! ಕೃಥಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ 


ಇತಿ | ಸರಿ ಸ ಸ್ಪವ ಗ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯತ್ರ ತ್ರಿಎನೇ ತ್ನ ನತೀಯಸ್ಕಾಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತ್ರಿನಾಕೇ | ತತ್ರಾಧರಮುಧ್ಯನೋತ್ತಮ- 
ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸಂತಿ! ತತ್ರ ತೃತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿನ ಆದಿತೃಸ್ಯಾನು- 
ಕಾಮುಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಚೆರಣಮಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಯಸ್ಸೆಲ್ಲೊ (ಕೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತೋ 
ಚ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾನ್ಯುತಂ ಕೃಥಧಿ! ಯಥಾ ಮನೋತ್ತಮ- 
ಲೋಕೋ ಭನತಿ ತಥಾ ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸವ ॥ 


ಟಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲೈ ಸೋವ.ಡೀವನೆೇ) ತ್ರಿನಾಕೇ--ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥೂನಗಳೂ 
ಇರವ | ಯತ್ರ--ಯಾನೆ | ತ್ರಿಡಿನೇ__ಮೂರನೆಯ ದೈಲೋಕದನ್ನಿ | ದಿನಃ-ಅದಿತ್ಯನ | ಆನುಕಾಮಂ.- 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ೬. ಸೂ. ೧೧೩. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ | ಚರಣಂ... ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ... ಎಲ್ಲಿ ! ಲೋಕಾಃ..ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಃತೇಜೋಯುತಗಳಾಗಿರುವುವೋ | ತತ್ರ...ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ... 
ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ I ಕೃಧಿ- ಮಾಡಿ ಸ್ಟಾ ಪಿಸು | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಲಿ ಸೋನಮನೇ । 
ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ.... ಪ್ರವಹಿಸು. 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವ ಯಾನ 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶೇಜೋಯುತ 
ಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where in the third heaven, in the third sphere, the sun ‘wanders at 
will, where the 10810115 aie filled with light, there make me immortal: flow, 
Indu, 101 1೧. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಣಳಃ 
| | | | 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಣಸ 
| 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಸರಿ ಸವ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | 4 
ಯತ್ರ | ಕಾಮಾ: ! ನಿಂಉಾಮಾಃ | ಚ! ಯತ್ರ | ಬ್ರಧ್ಧಸ್ಸ | ವಿಷ್ಟಪಂ | 


| | 
ಮಾಂ | ಅನ್ಫುತಂ | ಕೃಥಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂಡೋ 


Na 


ll | 
ಸ್ವಧಾ! ಚ: ಯತ್ರ. ತೃಪ್ತಿ: 'ಚೆ/ತ 


| | 
ಇತಿ | ಪರಿ ಸ್ವನ | ೧೦॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಳೇ ಕಾನಾ: ಕಾಮ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾ ಸಿಕಾನೂ ನಿತರಾಮನಶ್ಶಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆತ್ಚ ವಿದ್ಯಂತೇ !..... ......! ಯೆದ್ದಾ |! ಸೊರ್ಯೇಣ ವಿನಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಘಟಿಂಕ ಇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೂಲಭೂಶಸ್ಯಾದಿಕ್ಯಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಸಂ ಸಹಸಾ ನಂ 
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ಧಾ ಕೌ 3 ಗಾ ದಾ ಶಾ ತ್ವಉಧಉಧಾ ಭತ ಸ್ಸ ಅಉ ಇ ಇ ಈಡ ದಾ ಹ ಸ ಬೇ ಹೊಡಿ ಆ ತಡ ತಡ 


ಗಾ ತ ಕ ಕ ಶಾ ಆನಿ ಉ ಎಇ 


ಯೆತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ। ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಸ್ವಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಸ್ತರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಣಂ 
ಹರ್ಷಶ್ಚ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಥಿ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್ರ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ | ನಿಕಾಮಾಃ ಚ. _ಉತ್ತನುವಾಜಿ 
ಫ್ಯೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಧ್ಗ್ಧಸೈ--ಕರ್ನ್ಮುಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ! 
ವಿಷ್ಟಪಂ ಚೆ--ಸ್ಮಾನನಿರುವುದೋ | ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ | ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನ ವೂ | ಶೃಪ್ತಿಃ ಚ. ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ | ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತಂ---ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ._ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು । ಇಂದೋ. 
ಎಸ್ಸೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ ಸ್ರವಹಿಸು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ,ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಮರಣ 
ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರ Nha ಪ್ರ ವಹಿಸು. 


English Translation 


Where wishes and desires (are), wherc the 1೯೮310೧ of the sun (15, 
where food and dchight (are) found; there make me immortal ; flow, Indu, 


for Indra. 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೬ 


ಯತ್ರ ನಂದಾಶ್ಚ ನೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ ಸ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 


| 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮನೈತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


Od 


(ದೋ ಪರಿ ಸ್ತನ ॥ ೧೧ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್ರ | ಅೇ೯ಸಂದಾಃ | ಚ! ಮೋದಾಃ | ಚೆ ! ಮುದಃ | ಪ್ರsಮಂದಃ | ಆಅಸೆತೇ! 


| | | 
ಕಾನುಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ಆಸ್ತಾ8 | ಕಾಮಾಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅಮೃತು | ಕೃಥಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | 
| 


| ಕ 
ಇಂದೋ ಇತಿ ! ಪರಿ | ಸ್ಪವ ಣಂ! 


160 ಸಾಯಣೂಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೯. ಅ.೭ ಸೂ. ೧೧೪ 


ದೆ ಗಿದ ಕುದು ಬೆ. ಸುಡ 0 ಗುನ ಬಚಚ ಅ. ಗಾ ಗ್‌ ಬಟಟ ಜಂ ಪ್‌ ಇಸ ವ ಕಾ ದ್‌ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ನಿಲ್ಲೋಕ ಆನಂದಾದಯ ಆಸತೇ |! ತೇಷಾಮಲ್ಪೋ ಭೇಡೋ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಅಪ್ತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ' 
ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಥಿ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ u 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆನಂದಾಃ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ |! ಮೋದಾಃ 
ಪರ್ಷಗಳೂ | ಮುವಃ-- ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ | ಪ್ರಮುದಃ--ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ | ಆಸೆತೇ--'ಇರುವುವೋ | 
ಯತ್ರ ಎ್ಞ | ಕಾಮಸ್ಯ--.ಸುಖಾನೇಕ್ಷಿಯಾದವನ । ಆಪ್ತಾಃ--ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು 
ನೆರವೇರುವುವೋ। ತತ್ರ --ಅಲ್ಲಿ। ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃಶಂ...ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡಿ ಸಾಪಿಸು। 
ಇಂದೋ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ |! ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ--ಸ್ರವಹಿಸು 
೧ ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದೆವೂ, ಹರ್ಷಗಳೂ, ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 
ಇರುವುವೋ ಎಲ್ಲ ಸುಖಾಸೇಕ್ಷೀಯಾದವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಅನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮರಣರಔಓತನನ್ನುಗಿಮಾಡಿ ಸ್ಟಾವಿಸು, ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Where theie 1s happiness, pleasures, joy and enjoyment, where the 
wishes of the wisher are obtained, there make me immortal, 11೧%, Indu, 


for Indra 
"| ಹಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಆನಂದಾಃ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆವೂ ಆನಂದವೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆಲ್ಬಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದೆರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು, ಮೋದ: ಪ್ರನೋದ ಅನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 
ಹೀ | 
ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆ ಇಂದೋರಿತಿ ಚಕುರ್ಬ್ಯಚನಮೇಕಾದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಬುಷ್ಕಾದ್ಯಃ ಪುನ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ! ಯೆ ಇಂದೋತ್ಸತುಷ್ಕಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 
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ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಇಂದೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೊಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಹಿದೇವಶಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಂದೋಶ್ಚತುಷೈಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ... ೧೧೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ- ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ...೧೧೪ 6 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 9 ವರ್ಗ...೨೮ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪ b 
ಯಷಿ--ಕಶ್ಪಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂಃ 8 
ಛಂದಃ _ ಔ2ಂಕ್ತಿಃ ॥_ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾವರಾನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ । 
| | | 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾನಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಪರಿ ಸ್ರವ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ |। ಇಂದೋಃ | ಪವಮಾನಸ್ಯ ! ಅನು | ಧಾಮಾನಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | 


| | | I 
ತಂ! ಆಹುಃ | ಸುಪ್ರಜಾ: ! ಇತಿ !ಯೆಃ | ತೇ | ಸೋಮು | ಅವಿಧತಿ” | ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ । ಸ್ರವ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂದೋಃ  ಸೋಮಸ್ಕೇಂದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯದ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತನ್ವ- 
ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ತಂ ಜನಂ ಸುಪ್ರಜಾ: ಶೋಭನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಾಹು:ಃ! ನಿತ್ಯಮುಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋರಿತ್ಕಸಿಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಯಃ ಸೋಮು. 
ಮಭಿಸುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನೋತವಿಧತ್‌ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ | ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ |, 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ತಮಸಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿತ್ಕಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ ! 
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ಇ 





8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 
ಪವಮಾನಸ್ಕ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದೋ ಸೋಮನ | ಧಾಮಾನಿ- ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ! 
ಈ..-ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ್‌--ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಂ-ಆಬ್ರಾಶ್ಮೆಣನನ್ನು ! 


ಸುಪ್ರಜಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು | ಆಹುಃ. ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮು..._ಎಳ್ಛೈ 
ಹೋಮನೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ... ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅವಿಧಶ್‌- ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ಇತಿ-_ಸತ್ಪುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ... 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ--_ ಪ್ರವಹಿಸು, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಇತ್ತ ಮವಾಜಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ತುತ್ರವಂತನೆಂದೆ! ಹೇಳುವರು. ಎಲ್ಫ ಸೋಮಥೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you, Soma; 


flow; Indu, for Indra. 
6 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಯಸೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕಶ್ಯಫೋದ್ದರ್ಧಯನ್ಲಿರಃ । 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಜೆ € ವೀರುಧಾಂ ಸತಿರಿಂದ್ಸಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೨॥ 


` 9 ಪದಪಾಠಃ॥॥ 
| | ಷು I | 
ಖುಷೇ | ಮಂತ್ರ5ಕೈತಾಂ | ಸ್ತೋಮೈೈಃ | ಕಶ್ಯಪ | ಉತ್‌sವರ್ಧಯನ್‌ | ಗಿರಃ | 
} 
ಸೋನುಂ | ನಮಸ್ಯ । ರಾಜಾನಂ | ಯಃ | ಜಜ್ಜೇ! ನೀರುಧೂಂ'! ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂಡೋ 


ಇತಿ 1 ಸರೆ! ಸ್ತವ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 
ನೀ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರ್ಹೇ ಕತ್ಯಪಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮುಂತ್ರ- 
Ku 4 "ek ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚ ಉದ ತರ್ಧಯನ್ನ್ನುಪರ್ಯು ಪರಿ ವರ್ಧ. 
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ಯನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯ ॥ ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ॥ ಯಃ ಸೋಮೋ ವೀರುಧಾಂ ವನೆಸ್ಪತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋ ಜಜ್ಞೇ 
ಜಾತಃ ತಂ ನಮಸ್ಕೆ ॥ ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭವಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕಶ್ಯಪ _ಕಶ್ಯಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ | ಯಪಷೇ-ಎಲ್ಳೆ ಯಸಿಯೇ | ಯೇ: ಯಾವ ಸೋಮು | ವೀರುಧಾಂ- 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪತಿಃ- -ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಜಜ್ಞೇ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು ! ಮಂತ್ರೆಕೃ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತುತಿಗಳೊದ 
ಗೂಡಿದ | ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಉದ್ವರ್ಧಯನ್‌. -ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಮಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು 
ಇಂದೋ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ ಪ್ರವಹಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಶ್ಯಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಕ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಪೂಜಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the piauses of the hymn- 
makers, adore the royal Soma who is born the lod of creeping plants 


flow, Indu, tor Indra, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 


| | 
ಸಸ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ । 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿ: ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೩॥ 


॥! ಪದಸಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸಪ್ತ | ದಿಶಃ | BE ER ಸಪ್ತ | ಹೋತಾರಃ!ಯತ್ತಿಜಃ [ 


| \ 
ದೇವಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯೇ! ಸಪ್ತ! ತೇಭಃ । ಸೋಮ | ಅಜಿ | ರಕ್ಷ! ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ! ಇಂದೋ 


pial ( 
ಇತಿ ಪರಿ! ಸವ ೩॥ 
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4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸಪ್ತ ದಿಶಃ! ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ. 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಧಿಷ್ಕಿತಾ ಯತವೋ ಭವಂತಿ! ನಾಗಲಿಂಗತ್ವಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾ. 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ ! ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ಕರ್ತಾರೋ “ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಧಾತ್ರಾದಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ । ಏತತ್ತ್ಚಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ! 
ಯ. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ತ ಪ್ರಸಂಚಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ತೇಭಿಸ್ಮೈರ್ದಿಗಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೇರ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟಿತ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ | ದಿಶಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃರೂಪರಾದ | ಯುತ್ತಿಜಃ--ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು । ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರಿ8 
ಸೋಮು....ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ ! ಆದಿತ್ಯಾಃ. -ಆದಿತ್ಯರೂಪರೂ ಆದ | 
ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿಃ-_ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 8 
ಅಭಿ ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು! ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ. 


ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಹೋತೃರೂಸವಾದ ಖತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೂ 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ದೇವತೆ 
1ಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns, seven (are) 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas— with these, Soma 
protect us: flow, Indu, for Indra, 


! ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ.- ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ಶತೇ ದದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ಸೋಮವು 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇನಶೆಯು ಇರುನ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುವವು ಏಳು ದಿಕ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೈದಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತವಾದ ನಾನಾ 
ಸುಶುಗಳು ಇರುವಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ನಾನಾಲಿಂಗತ್ತಾದೃ ತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶೃತಿವಾಕ್ಯ 
ನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಹುತುಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 
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ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ--ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಆದಿಕಿಯ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೂ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
4ಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಆದಿತೃರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, |ಭಗಃ ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂಡಿ 
ಬೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬಹುಜಾತತ್ನ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨..೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ತುವೀತಿ ಬಹುಸಾಮ | 
ಷೆರ್ವವಿಧಾತೃ ತ್ವಾದೃಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಳಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, 
ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ಘಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆಗಿತ್ಕ ಕೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೊರ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ಜೇತಿಸಿದೆ, (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪.೩) ಆದರೆ ನಾಮ 
ಫಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಅದಿತ್ಕಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೧೦-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಬಿಸಿದಳೆಂ ದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಸಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. (ಅ. ವೇ, ೮೯-೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨.೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ ನಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ............. 
ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಷ್ಯಾಮಃ: | ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ! ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭೆಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಂಶ್ಲೇಶ್ಛೇಕೀ (ತೈ ಆ. ೧೯೩.೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಪ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯಃ (ಜು. ಸಂ. ೧.೫೦.೧೨), ಉದಪಪ್ರದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೧.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುಶ್ರನಾದ) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೇನಕೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ಯೆದೇದೇನಸಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ (ಖು.ಸಂ ೧೧ ೮೮-7೯] 


ಆನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಯ.ಸಂ, ೮-೧೮.೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ನಥದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ಸ್ಟಾ ತ್ರಾ 





ತ್‌್‌ ಸಯದ್‌ ತ್‌ ಫೆ ತೆರ್ಜ್ಟ್ಯಾನ್ನಾ ೨೬ ತ್‌ಸ್ಟ್ರ ಸ ಕ್ಸ ಫಲ ಫೌ ಘರ ಘಾ ತಮಾ ಷಂದ ದಂದ 


ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಯ ಸಂ ೮.೧೮.-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಆಥವಾ ನ್ನ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತೈರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಫಾನವೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ ವೇ. ೮.೨.೯; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭.೮೫ ೪). 
ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಕಾ ರಕ್ಷ್ಮತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭಾ 
(ಅ. ನೇ ೮.೨.೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ$ದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 
(ಅ. ವೇ. ೯-೧-೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು. 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂಡೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ನೇನೇಭ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇ 
ಷಣಮದದು: | ತತ್ಪಾ ಶಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋ25ಧತ್ತ! ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ. 
ಯೇತಾಂ! ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ ೀಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ,ಶ್ನಾತ್‌॥ ಸಾ 
ಕೇತೋ*ಧತ್ತ ! ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜು. ಸಾ ತೃತೀಯಮಪೆಚತ್‌] ತಸ್ಮಾ 
ಉಚ್ಚೆ ೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌| ಸಾ ಕೇಕೋತಧತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌ಂಶತ್ನ ಭಗಶ್ಹಾಜಾ- 
ಯೇಶಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
ರೇತೋ*ಧಥತ್ತ | ಶಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಹ ವಿವಸ್ಥಾ ಗ್‌ ತ್ಹ್ವಣಾಯೇಶಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯ ೧,೨,೩) 
ಆದಿತಿಯು ಪುತ್ರ ಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ಕ 
ಮಾಡಿದಳು ಅನರು ತಾವು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡ 
ನೆಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿನಸ್ವಂತರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತಸಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ವಂನೆಸಾ ಏನ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಪ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೈಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕೆ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾನವು- ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲಕೆ 


ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಕಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೮) 
ಆನಿತ್ಯರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿನೆ, ಇವು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತೃರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ವಾಂಗಿರೆಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ *ಸ್ಪರ್ಧಂತ! ತೇ೯ಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮಶ್ಚಗ್ಸ್‌ ಶ್ರೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ತಿಣಾಮನಯನ್‌ | ತೇsಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೋತವೇಸ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಕೋತಬೊದಿತಿ! ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಶೇತ್ಯಾಪ್ರಯಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೇ ವರೋ ದೀಯತೇ 
ಯತ್ಸ _ಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಭೋ$ಶೊ €ಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛ್ಛಯದರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ನಾ.ನಾನು | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜನ್ಸೃುಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಜೀ 
ನಾನು ! ಯೆದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ ॥ 

(ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೯.೨೧.೧,೨) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ರೀತಾಶ್ಚರೂಪನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು «ನೀವು ತಂವಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಷ್ಟರೂಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದರು, ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ವವು ಸವರ್ಯ ವೆಂದೇ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ನೇದನೆಯನ್ನನುಭನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ನನೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆೇದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೂಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ತ) ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎ:ದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೈತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೋ ಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ದೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧೯೪-೧) 
ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದಾ) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅದಿತ್ಯನು. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೊ, ಅಥನಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡ. ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣೆತವಾಗಿನೆ. ಈ! 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಣೆಯ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


168 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೧೪ 


INR ಆರಿ ಆ್‌ಸ್‌0ಡಯಿ ಒಂ ಆ ಇವತ್‌ ಟಗ ತ್‌ ಸತತ್‌ ಅ ಒನ್‌. ಪ್‌ಸಪೌಸ ಇತ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ |! ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ರ್ಯೋ ಭಾಸೇತಿ 








ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ | ........ಸೂರ್ಯಮಾದಿಕೇಯೆಂ | ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರ ವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣ- 
ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯಮ್ನ್ಲೋ ದಶ್ಚಸ್ಕ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥ (ನಿ. ೨.೧೩) 


««ಸಹಸ್ರಗುಣಮುುತ್ಸ)ಷಸ್ಟುಮಾದಶ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಸೆ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
“ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯಂ'' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಸವಾದ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂಜೀ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನನೇ ಆದಿತ್ಯನದದ ಶಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದಕೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿಜೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಸ್ಬೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ವನಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ. 
ಮಾಧ ಕ್ರದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸಿನೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಷಠಿಸುವ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ನಿ ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ರಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 

| ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ ॥ 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು, 

೧. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದಂ ತೇ ಸೋವ್ಯೂಂ ಮಧ್ವಧಶ್ಚನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರ: | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ಪಿಬ ॥ (ಖಯ. ಸಂ, ೮-೬೫-೮) 
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೫, 


ಚಕ್‌ 


ಎತ ಓತ ಆ ಜ್‌ ಪ್‌ ಇ ರ್‌ ಯ್‌ ಆರ್‌ ಲ್‌ೆ 





ಗ್‌ ಘ್‌ ಬೂ ತ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ ಆಲ್‌ ಇ. ತ್‌್‌ ಛಾ ರ ಸ ದ ಆಕಾ ರ್‌ ಪ್‌ ಬಾ ಒದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೊತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೨೩-೪) 


ಸೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಚೇಕಾದ ಮಂತೆ,- - 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 


ಸ ಸುಗೋಸಾತವೋ ಜನಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) 


ನೇಷ್ಟೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇನಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋನಪೀತಯೇ | (ಜು. ಸಂ ೯-೨೨-೯) 


ಆಗ್ಮೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಪೃಸ್ಪ್ಟಾಯೆ ವೇಧಸೇ! 
ಸ್ತೋಮೈರ್ನಿಥೇಮಾಗ್ಗಯೇೋ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೮-೪೩-೧೧) 
ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ |' 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಸರಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 


ವಿಯೋ ಧೃಷ್ಠೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮನಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ಕ್‌ ಅ ಘ್‌ ಗ ಆ್ಪಾ ತ್‌ ಆ ರ್‌ ಲ್‌ NE 


ವಿ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಸ FA ಪಾಹಿ ಯ ಖುಜೀನೀ ತರುತ್ರೋ ಯೆ ಶಿಪ್ರ ವಾನ್‌ ನೃಷಭೋ ಯೋ ಮೆತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಟಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸ. ೬.೧೭-೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವನಾವೃಧಸ್ವೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಈ 
ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭.೨) 
೪ ಪೋತ್ಸ-- 
ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ಶ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಹಿಬಾ ಮುದಾಯ ! 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾನಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೯) 
೫. ನೇಸ್ಟೃ- 
ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ" ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸೈ ಪಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಸದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮುಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೩೫-೬) 
ಹ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿವೃಷಸರ್ವಾ ನಿಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯೆನ್ಯುಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಥೂತಸ್ಯ ವೃಸ್ತಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩೬-೨೨) 
೭ ೧ ಆಗ್ನೀದ್ರ-- ಏ 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ತೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬರ್ಳ್ಯೈ ! 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಸ್ನಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ॥ 
(ಯು. ಸಂ, ೩-೨೩೨-೯೫) 
| ತೃತೀಯಸವನ ॥ 


೪ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮುಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನ್ವಾಜನದ್ಧಿ: ಸಮುಸ್ಲಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ! 
ಧಿಯೇನಿತೋ ಮಘವನ್ವಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವ ನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ನೃಭಿಃ | 


Ww 0 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) 
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de -_ ಜ್‌ ದೇವ್‌ ದದೌ 


b 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತನ್ರತಾ | 


ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನವೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಪ ಯಾತಿ ಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ನಂ ೬-೬೮-೧೦) 
ಲ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ-- 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಸಣ್ವಸೂ ! 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ$ಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 
೪ ಪೋತ್ಯ_ 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸೆದಸೃತಂ ಮಾದಯದ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಥ್ಞೋ ಅಂಧಸ8॥ 
(ಖು ಸಂ ೧-೮೫-೬) 
ಅಮೇವ ನಃ ಸಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಸ್ಟನ 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ತ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ರ್ಯೃಸ್ಪರ್ದೇವೇರ್ಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣ॥। ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೨.೩೬ ೩) 
ಸಿ. ಆಚಾವಾಳ.... 
೪ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಕರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೬೯-೭) 
೬. ಆಗ್ನೀಧ್ರ- 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥೆಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ತನ! 
(ಯು. ಸಂ- ೧-೯೪-೧) 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಏಳು 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಇದು ಸನನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ನಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳು, ಪ್ರಾತಸ್ಸ 
ವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು- 


ಹಾಂ 
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APNE NN ತ ತ್‌ ಕಾ ಹ ಗ ೧ ಇಚ ಉತ್ರ, 





ಕಸ್ಸ್ಯನ್ಳಾ ರ್‌ ಬೌ ಅಬ ೧ಗ 2 ಹಾ ಡಿ ಉಷ ಬಯ ದಾ ೧0 ಈರಾ ತ್‌ಡು ಕ್‌ 3ಕ್ನಾ ವರಾ ನೌಜ ತಡ ಘೂ SY EV 


ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 ಪೇಜು 697-716ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯತ್ತೇ ರಾಜಣ್ಕೃತಂ ಹವಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನಃ । 


| 
ಅರಾತೀವಾ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮೋ ಚ ನಃ ಕಂ ಚನಾಮಮದಿಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತವನ ೬ ೪ 1 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ 


ಯಶ್‌ | ಕೇ | ರಾಜನ್‌ | ಶೃತಂ | ಹವಿಃ | ತೇನ | ಸೋಮ | ಅಭಿ! ರಕ್ತ | ನಃ 


ದ್ರ 


ಅರಾಕಿನನಾ | ಮಾ| ನಃ | ಶಾರೀತ್‌ | ಮೋ ಇಕಿ | ಚೆ | ನಃ | 90 | ಚನ | ಅಮಮರ್‌ | 


ಇಂದ್ರಾಯ [ಇಂದೋ ಇತಿ I ಪರಿ | ಸವ ಳಗ 
8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಲ 


ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮಂಡಲಾವ್ಯಂತಹೋಮೇ ಯೆಶ್ತೀ ರಾಜಶ್ನಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಷ | ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಛುತಂ ಹವಿರಿತಿ ದ್ರೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಅಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ! ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭! 
ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಸಾಧನತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ' ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದರ್ಶಂ 
ಶೃತಂ ಪಕ್ಸಂ ಯೆದ್ಧವಿರಸ್ತಿ | ಶೃತಂ ಪಾಕೇ! ಪಾ. ೩-೧.೨೭ | ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಸಿಶಾತಿತ: | ತೇನ 
ಹನಿಷಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ ! ಅಭಿಸಾಲಳು | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಪಭಿರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನರಾಶೀವಾರಾತಿವಾಳಿತ್ತು 
ರ್ನೊೋ5ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ತಾರೀ3* | ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಕಂ ಚನೆ ಕಿಂಚದಹಿ ಧನಾದಿಳಂ 
ತತ್ರುರ್ನೋ ಅಮಮತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯದೇತೆದೇತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತದೃಥಾಸ್ಕಾಕಂ ಭನಶಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ : ಏನಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯೇತ್ಯಾದಿಭಿರೇತದಂತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಬಹು- 
ವಿಧಂ ಸೋಮಮಾಹಾತ್ಮೃಮಭ್ಯಧಾಯಿ | ತಸ್ಮಾದೈಹಿಕಾಮುನ್ಮಿಕಫಲಸಿದ್ಧಯೇ ಸೋಮಯಾಗ! 
ಕರಣೇಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜನ್‌-_ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶೃತೆಂ-_ಸಕ್ವನಂದ | ಯೆತ್‌ ಹವಿಃ__ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು ಇರುವುದೋ 1 ತೇನೆ- ಅದಡಿಕೊಂದಿಗೆ | ನ 
ವನ್ಮುನ್ನು | ಅಭಿ ರೆಕ್ಚ. ಪೊರ್ಣನ೧ಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಅರಾತೀನಾ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನಃ. __ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ 
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PY ಫೆ ಈ 2್‌ ಬ ಹ ಇಂಗ್‌ ಇಲ್‌ ಒರ್‌ ಬಬೂ ತ್‌್‌ ಒಂ ಜೂ ಳ್‌ ಹ ಟ್‌ ಛ್‌ ಟ್‌ ಒಂ ಒರ್‌ ಫೌಲ್‌ ಅ ಜ್‌ ಡೌ ಅ ಆ“ ಮ್‌ ಜ್‌ _ ಇ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಎಟ್‌ ಒಟ ಈ ತ್‌ 


ತಾರೀತ್‌ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನೂ | ಕಿಂ ಚನೆ-ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಮೋ ಅಮಮತ್‌.- 

ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ |! ಇಂದೋ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ! ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-ಕ್ರವಹಿಸು. 
(1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು 


ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಪಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
107 you ; let no cnemy assail us, or harm anything of ours; flow, Indu, 


for Indra, 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ ॥ 


ಉಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೋನಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತ್ವೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ 
ರಾಜಳ್ಳು ತೆಂ ಹನಿರಿತಿ ದ್ವೃ್ರಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಕೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಅ. ಗೃ. ೩-೫-೭ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಟಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ದಾಶತಯ್ಯಾ 
ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ರಮೋತನುವಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾನಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಕ್ತವು 


1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂಆ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇಶ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ಡೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತಾ ತೇ 8 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


| ಮಂಗಳಂ || 


BHC) SON 
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ಎದ್‌ ದ ಡಾ ತೌ ದ್‌ 5 ನ್‌ ಇ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 





೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನೀಃ ಸುದುಘಾ ಹಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 
ಯಷನಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಕ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಂ ಹಿತಂ॥೧॥ 


ಪಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇಮುಂ ಲೋಕಮಹಥೋ ಅವನಮಯಂ | 
ಕಾಮಾನ್ಸಮರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨ 


ಯೋನ ದೇವಾಃ ಪನಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ ೩॥ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂಹಿರಣ್ಮಯೆಂ | 
ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯೆಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮ: ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 
ಯನೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮೃಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಕಾ ಪುನಾತು | 


ಯಷಯಸ್ಸ್ತು ತಪಸ್ತ್ರೀಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ ! 
ತಪಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಜುಚೋಇಬ್ರುವನ್‌ | ೬॥ 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಪಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚ ಕಿಂಚಿದನ್ಯತ | 
ಜಾತೆಸ್ಯೆ ಚ ಯಚ್ಚಾನಿ ಚ ವರ್ಧಶೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೩ ॥ 


ಮಾತಾ ನಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯತ್ಸಾ ನರಂ ಜಂಗಮುಮಾಬಭೂನ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ರ ಹೃಷಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೮ ॥ 
ಗೋಫ್ಟಾತ್ತಸೈರತ್ವಾತ ಸ್ತ್ರೀವಧಾವೃಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ | 

ಸಾಸಕಂ ಚೆ ಚೆರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೯ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃನಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಞ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ! ೧೦ ॥ 


ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಪನಿತೃವಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ಯರಾತ್ಸರ್ನನರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಸಾಸೇಭ್ಯಕ್ಚ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತೃದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷ್ಪತಂ ತತ್ಪಾವಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದ್ಕೋನಿದೋಷಾದ್ಭಕ್ಷಾದ್ಫೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರೈಹಾತ್‌ | 

ಅಸಂಭೋಜನಇಚ್ಛಾಹಿ ಸೃಶಂಸೆಂ ತಶ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೦೨ ॥ 
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ಡೆ ಒಪ ಇಮ್‌ ಇ ಕ್‌ ಕಾ ನೌ 


ದುರ್ಯೇಷ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಪಾಸಂ ಯಚ್ಹಾಜ್ಞಾನಕೋ ಕೃತಂ | 
ಆಯಾಜಿತಾಶ್ಚ್‌ಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೧೩ ॥ 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನೆಂ ಯತ್ಛಿಂಚಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಸಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಯೋಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭೈಃ ಪುಜ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಅಪಃ ಪ್ರವಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾನು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾಪ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ! ೧೫ ॥ 
ಪಾವಮಾನೀಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ನಾಂದನೆಂ 1 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾನ್ಸಶ್ಷಯತ್ಕಮೃತತ್ವಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪಾವಮಾನೀಃ ಪಿತ್ಮನ್ಹೇವಾನ್ಮ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ನ ಸನಸ್ತೃತೀಂ | 
ಪಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಕೋಪ ವರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ವರ್ಮಭೂದಕಂ1 ೧೩ ॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಬುಷೀಂಸ್ತೆಸ್ಕೋಪ ತಿಷ್ಕೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ '' ೧೮ ॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಕೋ ವೇದಪಾರಗಃ | ೧೯ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಇಜ್ಯೃಚಾಂಶ್ಚೈವ ಸಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಷಟ್‌ | 
ವಿತಜ್ನುಹ್ವನ್ನ ಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಧಯಂ ಹರೇತ್‌ | ೨೦ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಕಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭಯಾಪಹಂ | 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | ೨೧ ॥ 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಯುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರ-. 
ಇಳ್ಳಿವ ನಾಮನು ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇನ ಯಸ್ಕಾಃ ಪದೇ ಪುನತೇ ದೇವಯಂತಃ | 
ಫೃತಪದೀ ಶಕ್ತರೀ ಸೋಮಪೃಷ್ಠೊ ಸ ಯಂಜ್ಞವಮಂಸ್ಥಿ ತ ವೈಶ್ಚದೇವೀ Hol 
ವೈಶ್ಚ್ವಡೇವೀ ಪುನತೀ ದೇವ್ಯಾಗಾದ್ಯಸ್ಥಾಮಿಮಾ ಬಶ್ವ ಸ್ತನ್ನೋ ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ! 
ತಯಾ ಮದಂತಃ ಸಧಮಾದೇಸು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ! ೨ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ, ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-... 


ಯೆತ್ರ ತತ್ಸರನುಂ ಪದಂ ನಿಷ್ಕೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 
ದೇವೈಃ: ಸುಕೃತಕರ್ಮುಭಿಸ್ತತ್ರ ನಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿಸ್ರವ101 
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ಯತ್ರ ತತ್ಪರಮಾಪ್ಯಂ ಭೂತಾನಇಮಧಿಪತಿಂ | 
ಭಾವಭಾವೀ ಚ ಯೋಗೀಶ್ವ ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತನ 


ಯತ್ರ ಲೋಕಾಸ್ತನೂತ್ಮಜಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಜಿತಾಃ | 
ತೇಜಶ್ಹ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ.ಸ್ರನ ೩ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾತ್ಚ ಸಮರುದ್ದಣಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ನಿಷ್ಣುಕ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪವ್ಧ ॥೪॥ 


ಯತ್ರ ಗಂಗಾ ಚ ಯಮುನಾ ಚ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಚೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಯತ್ರ ಸೋನೇಶ್ಚರೋ ದೇವಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 


ಕ 


ಯತ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಸುರ್ಮಹೀಯತೇ ನರಾಣಾಮಧಿಪತಿಂ | - 
ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಸ್ಮರಣಂ ಮರುಕ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ 
ಪರಿ ಸ್ಪವ | ೬॥ 


ET - 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 





|| ಶ್ರೀ Il 


॥, ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ : 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇಡೇಭ್ಯೊ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಕಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವೆರೀವೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ಇ) ಜತ ಡರ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
NE 
ಹತ್ತನೆಯ ನಂಂದಲವು. 


RS ಎ.ಆ ಎ.ಡಿ... ಎಚ. ಮರಾ ೧ ದಾ ಭಟ 


ನೀಡಿಕೆ. 

ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಧಮವ.ಂಡಆಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳ್ಲ್ಲಯೂ 
ನೂನಂ ಖಯಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲ ಯಷಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಧನ ಹೆಚು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಯಖುಡಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ್ದ್ಲ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ದೊಡ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದ. 
ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಶ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶೃವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗಹೆನವಂದ ತತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿಕಿಯೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರ, ಸ್ವರ್ಗನರಕನಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ವೇದಾಂತತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷೆ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ 
ಉಸಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲನೆಂದೂ ಅಚೀತನೆ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಡೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜುಗ್ಬೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 


ವಿಷಯನರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾ ಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂದಲದಲ್ಲಿರುವ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ನಿವರಣೆ- 


ನಂ, ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
1 ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
೪೭ ೧೮ 
೯ ೩.೩, ೬ 
RS ೩೪ ೬ 
೧೦೨ ಲೆ 
೧೦ ೧ ೭ 
` ೨ 3 
>» ೩. ೭ 
೨ ° ೪ ಪ 
3 ೫ ೭ 
99 ೬ ಸ್ತಿ 
ಕ ೭ ೭ ೧೦೬ 
ಟ್ಟ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ರಾಪ್ಟಃ ೧೦ ೮ ೯ 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸ 
ಅಂಬರೀಷೋ ವಾ ೯ ೯ ೧೮ 
3 ಯಮಃ ವೈವಸ್ವೃತಃ ೧೦ ೧೦ ೮ (೨,೪,ಓ೮್ಯ೯,೧೦,೧೨,೧೪) 


ಕ ೧೪ ೧೬ ೨೪ 
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ಹೌ ~~ pa 3 ಆ ಟ್‌ ಪೌಡರ್‌ ಛ್‌ ಆ. ರ್‌ ಛಾ ದರ್‌ Pav 


ನಂ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
4 ಯಮಿಸಾ ವೈವಸ್ವತೀ ೧೦ ೧೦ ೬ (೧,೩,೫,೭,೧೧,೧೩) 
ಭ್ಯ ೧೫೪ ೫ ೧೧ 
ತ್ತ ಆಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಃ ೧೦ ೧೧ ೯ 
9೨ ೧೨ ೯ 
ಸ ೧೩ ೫ 55. 
ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೫ ೧೪ ೧೪ 
ಗ ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೬ ೧೪ ೧೪ 
6 ದೇವಶ್ರನಾ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೩೭ ೧೪ ೧೪ 
() ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೮ ೧೪ ೧೪ 
10 ಮಧಿತೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೯ ೮ ೮ 
11 ಐಂದ್ರೋ ಖುದಃ ೧೦ 5೦ ೧೦ 
೨ ೨7 ೮ 
MM ೨೨ ೧೨5 
ಸ ೨.೩ ೭ 
NM $೪ ೧೦ 
ಹ 2೫ ೧೧ 
ಸ 5೬ ೯ ೬೬ 
10 ಐಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಃ ೦ ೨೭ ಪ್ರಭ 
ಕ 5೮ ೬ (೩೪,೫,೭,೯,೧೧) 
ತ ಇ ೮ ೩೮ 
13 ವಸುಕ್ರಪತ್ತೀ ಇಂದ್ರಸ್ನು ಷಾ (ಯಹಿಕಾ) ೧೦ ಲ ೧ ೧ 
14 ಇಂದ್ರ ಖುಷಿಃ ೧೦ ೨೮ ೫ (೨,ಹಿಲ೮೧೦,೧೨) ೫. 
15 ಕವಷ ಐಲೂಸಪ: ೧೧ ೩೦ ೧೫ 
ಹ ೩೧ ೧೧ 
p> ೩5 
ಸಾ ೩೨೩ 
(ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜಮಾನ್ವಾ) ೨3 ೩೪ ೧೪ ೫೮ 
16 ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ೧೦ ೩1 ೧೪ 


ತ್ತ ೩೬ ೧೪ ೨೮ 
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ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
17 ಸೌರ್ಯೋತ ಭಿತಪಾಃಕ ೧೦ ೨೭ ೧೨ ೧೨ 
18 ಮುಷ್ಟವಾನಿಂದ್ರಃ ೧೦ ಲೆ ೫ ೫ 
19 ಇಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ (ಖಷಿಕಾ) ೧೦ ೩೯ ೧೪ 
i ೪೦ ೧೪ ೨೮ 
20 ಸುಹನ್ರ್ರೋೋ ಘೌಷೇಯಃ। ೧೦ ೪೧ ಕ್ರ ೨. 
21 ಕೃಷ್ಣ ಆಂಗಿರಸಃ ೮ ೮೫% ೯ 
92 ೮೬ 
4 ೮೭ ೬ 
೧೦ ೪೨ ೧೧ 
ಶಾ ೪೩ ೧೧ 
ಡ್ಯ ೪೪ ೧೧ ೫೩ 
೧2 ನತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭುಲಂದನಃ ೯ ೬೮ ೧೦ 
೧೦ ೪೫ ೧೨ 
ತೆ ಬ ೧೦ ೩೨ 
೧3 ಸಪ್ತಗುರಾಂಗಿರಸಃ . ೧೦ ೪೭ ಲೆ ಲೆ 
94 ವೈಕುಂರ ಇಂದ್ರಃ ೧೦ ಛಲ ೧೧ 
si ೪೯ ೧೧ 
ಕ ೫೦ ೭ ೨೯ 
25 ಸೌಚೀಕೊಟಗ್ಗಿತಿ ೧೦ ೫೧ ೪ (೨,೪,೬,೮) 
99 ೫೨ ೬ 
ಸ ೫೩ ೨ (೪,೫) 
(ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ) ೨೨ ೭೯ ೭ 
ಸ ` ೮೦ ೭ ೨೬ 
26 ದೇವಾಃ ೧೦ ೫೨ ೫ (೧,೩,೫,೭,೯) 
೫೩. ೯ (೧-೩, ೬-೧೧) ೧೪ 
2% ಬೃಹೆದುಕ್ಕ ಃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦ ೫೪ ೬ 
೫೫ 


೨9 


9೨» ೫೬ ಪ್ತಿ ಎ೨ಗಿ 
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ತಿ 
ನೆಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
9೨ ಬಂಧುಃಶ್ರು ತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ 
ಪಾಯನಾಃ ೧೦ ೫೭ ೬ 
ಜ್ಯ ೫೮ ೧೨ 
919 ೫೯ ೧೦ 
| ೬೦ ೧೨ ೪೦ 
9 ಇ ನನೇದಿನ್ಟೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೬ ಸ 
93 ೬.೨ ೧೧ ಕಿಲ 
8( ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ೧೦ ೬೩ ೧೭ 
೬೪ ೧೭ ೪ 
31 ವಸುಕರ್ಣೋ ಮಸುಕ್ರಸ ೧೦ ೬೨೪ ೧೨1 
ಭಾ ೬೬ ೧೫% ೦ 
3೨ ಅಯಾಸ್ಕ ಆಂಗಿರಸ॥ ೯ ಲಭ ೬ 
A ೪೨; ೬ 
$i ೪೬ ೬ 
೧೦ ೬೨ ಭೆ 
ss ೬೦ ಹಾರ ಕ 
33 ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಸಿಕ ೧೦ ೬7 ೧೨ 
99 ೭೦ (3 $ ಎ3 
31 ಬೃಹಸ್ಪತಿರಾಂಗಿರಸ : ೯ ೩೯ ೬ 
ss ೪೦ ೬ 
೧೦ ೬೭೧ ೧೯ 
ಹ ೭೨ ೯ ೮೨ 
ಸತಿಲ್‌ಾ ರ ೯ 
35 ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಲೆ ೯ಕ್ಯಃ ೧೦ ೭.೨ ೯ ೯ 
36 ಗೌರವೀಕಿಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ್ಯಃ ೫ ೨೯ ೧೫ 
೯ ೧೦೨ ೨ (೧,೨) 
೧೦ ೭೨. ೧೧ 
| ೭೪ ೩೪ 
87 ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಪಯಮೇಧಃ ೧೦ ೭೦% ೯ ೯ 


88 ಸರ್ಸ ಐರಾವತೋ ಜರತ್ಕರ್ಣಃ ೧೦ ೭೬ ಲ ಲೆ 
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ನಂ. ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
39 ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೭೭ ಲೆ 
3 ೭೮ ೮ ೧೬ 
40 ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦ ಲಗ ೭ 
A ೮೨ ೭ ೧೪ 
41 ಮನ್ಯುಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ ೮೩ 
ಷೆ ೮೪ ೭ ೧೪ 
42 ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಖಯಸಷಿಕಾ ೧೦ ೮೫ ೪೭ ೪೭ 
43 ಇಂದ್ರಃ ನ ೧೬೫ ಆ (೧,೨,ಳ,ಹ,ಲ೮, ೧೦-೧೨) 
3 ೧೭೦ ೩ (೧,೩,೪) 
೪ ೧೮ ೧॥ (೧೪ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
93 ೨೬ ಶ್ರಿ (೧-೩) 
ಆ ೧೦೦ ೨ (೪,೫) 
೧೦ ೮೬ ೯ (೧,೮[೧೧,೧೨,೧೪,೧೯-೨೨)೨೬॥ 
44 ಐಂಡ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿಃ ಏ ೧೦ ೮೬ ೨. (೭೧೩೨೩) ೩. 
45 ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦ ೮೬ ೧೧ (೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫.೧೮) 
| ೧೪೫ ೬ ೧೭ 
46 ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಕಿ ೬ ೭೫ ೧೯ 
೧೦ ೮೭ 5೫ ಛಲ 
47 ಆಂಗಿರನೋ ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್‌ ೧೦ ೮೮ ೧೯ ೧೯ 
(ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ) 
48 ರೇಣುರ್ವೆ ಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯ ೭೦ ೧೦ 
೧೦ ೮೯ ೧೮ ೨೮ 
49 ನಾರಾಯಣಃ ೧೦ ೯೦ ೧೬ ೧೬ 
50 ಅರುಣೋ ನೈತಹನ್ಯಃ ೧೦ ೯೧ ೧೫ ೧೫ 
51 ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೯೨ ೧೫ ೧೫ 
52 ತಾನ್ವಃ ಪಾರ್ಥ ಕಿ ೧೦ ೯೩ ೧೫ ೧೫ 
58 ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರೆನೇಯಃ ಸರ್ಪಃ ೧೦ ೯೪ ೧೪ ೧೪ 
514 ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ೧೦ ೯೫ ೯ (೧,೩, ೬ಿಲ-೧೦, ೧೨, 


೧೪, ೧೭) ೯ 


ಅ.೭ ಆ. ೫. ವ.೨೯ ] 
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b) 


b6 


ಠಿ? 
b8 
59 
00 
61 


$5 


66 
67 


65 
69 
70 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
ಉರ್ವಶೀ ಜುಹಿಕಾ ೧೦ ೯೫ 
ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ 
(ಸರ್ವಹೆರಿರ್ವಾ ಐಂದ್ರ) ೧೦ ೯೬ 
ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೯ 
ದೇವಾಸಿಃ ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಸ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ೧೦ ೯೮ 
ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ: ೧೦ ೯೯ 
ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ ೧೦ ೧೦೦ 
ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦ ೧೦೧ 
ಮುದ್ದ ಲೋ ಭಾರ್ಗ AN ೧೦ ೧೦೨ 
ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ$ ೧೦ ೧೦೩. 
ಅಷ್ಟ ಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ೧೦೪ 
ಕೌತ್ಸೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ 
( ಸುಮಿತ್ರೋವಾ ) ೧೦ ೧೦೫ 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಶ್ವಪಃ ೧೦ ೧೦೬ 
ದಿವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ 
(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ) ೧೦ ೧೦೭ 
ಪಣಯೋ ಸುರಾಃ ೧೦ ೧೦೮ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦ ೦೮೧ 
ಜುಹೊರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ವಾ) ೧೦ ೧೦೯ 
ಜಮದಗಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
(ಜಾನುದಗ್ಸ್ಟ್ಯೋ ರಾಮೋ ವಾ) ೧೦೧ 
೯ ೬೨ 
ತ ೬೫ 
೨ ೬೭ 
೧೦ ಗಿಂ 
ಆಸ್ಟ್ರಾದಂಸ್ಟ್ರ್ರ 1 ವೈರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೧ 
೬ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೆ ರೂಪಃ ೧೦ ೧೧೨ 
ಶತಪ್ರಚೀದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦ ಇಸಿ 
ಸಧಿ,ಕ ವೈರೂಸಃ ೧೦ ೧೧೪ 


NN 


೯ 


೧೩. 
೨೩ 


2 88 


೧೨ 


೧೧ 
೧೧ 
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೧೬ 
೩೦ 
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C೧ 
೧೦ 
೧೦ 
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೧೦ 


168 
ಒಟ್ಟು ಯಕ ಕೃಂಖ್ಯೇ 
(೨, ೪, ೫, ೭,೧೧, ೧೩, 
೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 


೧೧ 
(೧, ೩, ೫ ೭, ೯) 
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ತ್‌್‌ ದ 





I ತ್‌ಾ 


ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಡಿಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ  ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೇ 
76 ಉಸಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಚ್ಟಿಹನ್ಯಃ ೧೦ ೧೧೫ ೯ ೯ 
೫? ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಫೌರಃ ೧೦ ೧೧೬ ೯ ೯ 
78 ಭಿಕ್ಷುರಾಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೧೭ ೯ ೯ 
79 ಉರುಕ್ಷಯ ಅಮಹೀಯವಃ ೧೦ ೧೧೮ ೯ ೯ 
80 ಲಬ ಖಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೧೯ ೧೩ ೧೩ 
81 ಬೃಹದ್ದಿವ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೧೨೦ ೯ ೯ 
82 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦ 
88 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ೧೨೨ ಆ ಲ 
84 ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 
೧೦ . ೧೨೩ ೮ ೨೦ 

35 ನಿಹೆವಃ ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ೬ (೧, ೫-೯) 
86 ಅಗ್ನಿಃ ೧೦ ೧೨೪ ೩ (೨-೪) 
87 ವಾಗಾಂಭ ಎಣ ೧೦ ೧೨೫ ೮ ೮ 
588 ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಜಿಷಃ ಕೈಲೂಹಿಃ 

(ವಾಮದೇವ್ಯೋ5ಹೋಮುಗ್ವಾ) ೧೦ ೧೨೬ ೮ ೮ 
20 ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರಃ ೧೧ ೧೨೭ ೮ ಆ 
20 ನಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರನಃ ೧೦ ೧೨೮ ದ ೯ 
೧1 ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ನರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ ೭ ೭ 
92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ೭ ೭ 
೧8 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಚೀವತಃ ೧೦ ೧೩೧ ೭ ೭ 
94 ಶಕಪೊತೋ ನಾರ್ಮೆೇಧಃ ೧೦ ೧೩೨ ೭ ೭ 
05 ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ ೧೦ ೧೩೩ ೭ ೭ 
96 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌನನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ೫ (೧-೨೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 
27 ಗೋಧಾ ಖುಸಿಕಾ ೧೦ ೧೩೪ ೧॥ (೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭) 
28 ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೩೫ ೭ ಪ 
೨90 ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ ೭ ೭ 


(೧. ಜೂತಿ8 | ೨. ವಾತೆಜೂತಿಃ | 
೩. ವಿಪ್ರಜೂತಿಃ | ೪, ವೃಷಾ- 

ಣಕ8 | ೫. ಕರಿಕ್ರತಃ | 

೬, ಏತಂ | ೭, ಬುಷ್ಯಶೃಂಗಃ) 


ನೆಂ, 
100 


101 
102 
103 


104 
105 


106 
107 


108 
109 
110 


111 
112 


113 
114 
115 
116 


117 
118 
119 


120 


ಆ, ೫. ವ, ೨೯,] 


ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಸಪ್ತ ರ್ಷಯಃ 


(೧. ಭರದ್ವಾಜಃ ! ೨. ಕಶ್ಯಪಃ | 

೩ ಗೋತಮಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | 

೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | ೬. ಜಮ- 
ದೆಗ್ನಿ8 | ೭. ವಸಿಷ್ಮಃ |) 


ಅಂಗ ಔರವಃ 
ದೇವಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 


ಅಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪಸಃ 
ಶಾಬಾ ೯॥8 
೧ 


(೧-೨. ಜರಿತಾ 1 ೩. ೪. ದ್ರೋಣಃ \ 


೫-೬. ಸಾರಿಸೃಕ್ವ8|೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 


ಅತ್ರಿ॥ ಸಾಂಖ್ಯಃ 
ಸುಸರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ 


ಖಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 

ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
೧೦ ೧೩೭ 
೧೦ ೧೩೮ 
(೧೦ ೧೩೯ 
ಆ ೧೦.೨ 
೧೦ ೧೪೦ 
೧೦ ೧೪೧ 
೧೦ ೧೪.೨ 
ಗಿಂ ೧೪೩ 


(ಯಾಮಾಯನ ಊಧ್ಯಕೃಶನೋ ವಾ) ೧೦ 


ದೇವಮುನಿಕ್ಸಿ ರಂಮದಃ 
ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ 
ಸೃಥುರ್ವೆ ವನ್ಯ? 

ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ 
ಮೃಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ 

ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರಕ 
ಯೆಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ 


ಶಿರಿಂಬಿರೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ 

ಭುವನ ಆಸ್ಕ್ಮ್ಯಃ 
(ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ) 
ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ 


೧೦ 
೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 
೯ 


೧೦ 
೧೦ 
Co 
೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 
೧೦ 


೧೦ 


೧೦ 


೧೪೪ 
೧೪೬ 
೧೪೭ 
ಗಿಳಲೆ 
೧೪೯ 
3-3 
೧೫೦ 
೧೫೧ 
೧೫೨ 
೧೫೩ 
೧೦ 
೧೫೪ 
೧೫೫% 
೧೨೫೬ 


೧೫೭ 
೧೫೮ 


ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಪ 


ವಿ೨ 


ಇ pp 


“= ಆ ರ್‌ ಕ್‌ a 


ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
ಕ್ತಿ 


೫ 


ತ ೫-೨೭) 


ಇ ೫ ೮ 


ಲ 


(೧, ೩, ೫, ೭, ೧೧, ೧೩) 


೧೧ 


೫ 


ನಂ. 

121 
192 
1923 


124 
126 
120 
127 


128 


129 
130 
131 
132 


133 
134 


135 
136 
137 
138 


139 
140 


141 


349 
143 


144 
145 
146 


147 
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ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಪೌಲೋಮಿ ಶಚೀ 
ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಯಕ್ಷ ಒನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ 
ಪ್ರಜೇತಾ ಆಂಗಿರಸಃ 
ನೈರ್ಜುತಃ ಕಮೋತಃ 
ಖಷಭೋ ವೈರಾಜಃ 
(ಯನಭಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ 
ಅನಿಜಕೋ ವಾತಾಯನಃ 
ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ 
ವಿಭ್ರಾಟ” ಸೌರ್ಯಃ 
ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ 
ಸಂವರ್ತ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಅಭೀನರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಆರ್ಬುದಿಃ 
ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ 
ಪಶಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
ಅರಿಪ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ 
೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರ॥ | ೨. ಪ್ರತರ್ದೆನಃ 
ಕಾಶಿರಾಜ | ೩. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿದಶ್ವಃ | 
ಜಯ ಐಂದ್ರಃ 
೧. ಪ್ರಧೋ ವಾಸಿಷ್ಟ8 | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜ | ೩. ಘರ್ಮಃ ಸೌಯಃ |! 
ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಥಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
(ವಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) 
ಸತ್ಯಧೃತಕಿರ್ವಾರುಣಿಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
೧೦ ೧೫೯ 
೧೦ ೧೬೦ 
ಗಿಂ ೧೬೧ 
೧೦ ೧೬೨ 
೧೦ ೧೬೩ 
೧೦ ೧೬೪ 
೧೦ ೧೬೫ 
೧೦ ೧೬೬ 
೧೦ ೧೬೭ 
೧೦ ೧೬೮ 
೧೦ ೧೬೯ 
೧೦ ೧೭೦ 
೧೦ ೧೭೧ 
೧೦ ೧೭೨ 
೧೦ ೧೭೩. 
೧೦ ೧೭೪ 
೧೦ ೧೭೫ 
೧೦ ೧೭೬ 
೧೦ ೧೭೭ 
೧೦ ೧೭೮ 
೧೦ ೧೭೯ 
೧೦ ೧೮೦ 
೧೦ ೧೮ಗಿ 
೧೦ ೧೮೨ 
೧೦ ೧೮೩ 
೧೦ ೧೨೪ 
೧೦ ೧೮೫ 


ತ್ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ದಯದಿಂದ ಬಿದಿ 


೬ 


ಇ ೫ ೧. Pr ೫8೬ ೭% 


PP ಛೋ ಭ್ರ ಜು 0೧ ೮ ೮ 6೮ € ೮ € 8 


3 


(ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧. ಸೂ.೧ 
9 
ಒಟ್ಟು ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೬ 
3 


PP 6 ೮ Pr CC € € € ೮೫೬ ೫ ೫ ೯. ೧. ೫% 


೫ 
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ಈ ತ್‌್‌ 





ಇದ್‌ ವ್‌ ಜಗದ್‌ ದ್‌ವ್‌ ಫ್‌ 





ತೌತತ್‌ೌವ್‌ವ್‌ ತೌ ತ್‌ ತ್‌್‌ .4%.5ೌೌ್‌ೌಲ ಆ ೌ್‌ ಈ 


ನೆಂ. ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
148 ನಾತಾಯನ ಉಲಃ ೧೦ ೧೮೬ ೩ ೩ 
149 ಆಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸೆಃ ೧೦ ೧೮೭ ೩ ೩ 
150 ಆಗ್ನೇಯಃ ಶ್ಯೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ ೩ ೩ 
151 ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ ೧೦ ೧೮೯ ೩ ೩ 
152 ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ$ಘಮರ್ಷಣಃ ೧೦ ೧೯೦ ೩ ೩ 
158 ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ ಲ ಲ್ಸ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೧೭೫೪ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆನುವಾಕ್ಕ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಜಕ್ಸಂಖೈ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 




















ಆನುವಾಕದ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ 
ವತ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ ಜಿ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ 
೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ದ ೧೬ ೧೪೮ 
೨ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ೧೭-- ೩೯ ೧೭. ೧೪೬ 
೩ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ೩೦-- ೪೨ ೧೩ ೧೪೫ 
ಛ ಅಚ್ಛಾ ಮ ೪೩... ೬೦ ೧೮ ೧೬೮ 
೫ ಇದಮಿತ್ಸಾ ೬೧ ೬೮ ಲೆ ೧೨೬ 
೬ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ನೇಃ ಹಳ. ೮೪ ೧೬ ೧೩೫ 
೭ ಸತ್ಕೇನೋತ್ತಭಿತಾ ೮೫. ೯೦ ೧೪೨ 
೮ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ೯೧. ೯೯ ೯ ೧೪೨೩ 
೯ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ೧೦೦--೧೧೨ ೧೩ ೧೪೨ 
೧೦ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩-೧೨೮ ೧೬ ೧೪೬ 
೧೧ ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯-೧೫೧ ೨5೩ ೧೪೪ 
೧೨ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ೧೫೨.೧೯೧ ಭಂ ೧೬೯ 
ಒಟ್ಟು ೧೨ — ೧೯೧ ೧೯೧ ೧೭೫೪ 
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ಆಡ ಲೆ ಎ೯ ಸಾರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಡಾ ಎಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಅ ಡ್‌್‌ ಲೌ ಕ ಆ ಜ್‌ ಜಾ ಬಂ ಆಲ್‌ ಈ ಇಳೆ ಗ ಗ್‌ wi ತ್‌್‌ ಸಕ್‌ | ಜಾ ಇಗ ಹ್‌ ರ್‌ ಬೌಲ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಯಂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಮಾ ಬಾಲಾ ಸಾಪ 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತಿ ಶ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ಈ 


ಮಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಈಗ ಈ ಖಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಂದ ಖಯಹಿಯ 
ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇನತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಸಿಷ್ಟರ್ಷವಾ ಎಂದ ಉತ ತ್ರ ರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸದನ ವಿಶೇಷಣನಂಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾ ದಷ್ಟು ಕಿಳಿಯೆಬಹೆ.ದಾದರೆ, 
ಯಾಸ್ಕಾದಿವ್ನೆದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು 


ತ್ರಿ ತನ ಹೆನರು ೨೯ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಸ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಿ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯನು ದ್ದೆ 


ೇವಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನೂಕ್ಕವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ವರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧-೧೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂಗ 
(ನಿ ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ$ವಹಿತಮೇತತ್ಸ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ ಸ್ರತಿಬಭೌ।ತತ್ರ ಬ ಬ್ರಹೆ ಮತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ Ka ತ್ರಿತೆಸ್ತಿ ರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೊವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖಾ ಬಡ ಭಾಂಸಸ್ಳ (ತಂ 
ಸ್ಯಾವೇಕೆತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೋವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ki ಇದು ik ಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತ, ಅಧವಾ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ್ಮ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತಸ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸ.ವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 

ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವಃ ವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 

ಏಳು ಕಡೆಯೂ, pad ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ಪೂ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ 


fa] 
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ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕ ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೆ ( ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 


ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಮಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಜ.ಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸೆಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯ್ತು, ನರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ 
ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತ 
ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲನೇ ಖಿ ನ ನಿಶೇವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 


ಇಓ 
ಮ 
“£l 
a 
ಲು 
a 


ಅಪೆ ಕೈ ನೆಂಬ ನಿಶೀಷಣವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ಇವನಿಗೆ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ನೀರೆಸಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸ 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಚತುರ್ಧಾನಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯಮುಗ್ರೇ*ಗ್ನಿಂ ಹೋಶ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸೆ 
ಸ್ರಾಧನ್ವವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃ ಇತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದ್ಯ ದ್ಯಂ ತೈತೀಯಂ ಪ್ರಾನೃಣ ತಸ 
ಪ್ರೈಧನ್ವದಥ ಯೋ*ಯನೇತರ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಕ್ಟೀ ಸೋತವಃ ವ್ರನಿನೇತೆ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ್ಧ ಸಹಸೈ-ಾದ್ಭ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋ5ಪೋ 9 ಭಿತಿಷೇನಾನಷ್ಠ್ಯ್ಯೂತಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಕೋ ವೋ ಮಾಮಕಾನುಂ೨ ಸಯೆಂತೀತಿ ತತ ಆಪ್ರ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೊನುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


(ರೆ ಬ್ರು ೧.೨.೩ ೧) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ *ನಿರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಣಿದು ಸೈರರಾಗಲ್ಪು 
ಅಗ್ನಿಯು ತೆನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆವಿತ.ಕೋಡನು, ಆಗೆ 


ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರನೇನಿಸ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಈ ನೀರು ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ, ದ್ವಿತ್ಯ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ತೃ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ರಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿತಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬು, ಸಂ. ೧೨೬.೫ ಸಂ.ಭಾ.) 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ॥ ಸೋ$50ಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕಶೋತಜಾಯತ!| ಸ ದ್ವಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ I 
ತತೋ ದ್ವಿತೋತಜಾಯತ | ಸತೈತೀಯವಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋತ ಜಾಯತ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೮-೧೦) 
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ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಕ್ರಿತನು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃನೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ಪಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯುದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಫ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ಮಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂ6 ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ರಾಸ್ತ್ರೀಯೆವ:ದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಶಾಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತೆಹೆ 
ವಿರಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಯಸದಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವಾದ 


ಕಲವು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತೆನಾಗಲಾರದು. ಇನರಲ್ಲಿ ಔಂnಕೀy ಎಂಬ ಪಂದಿತನು, 


“Tr ita is a mythical peisonage; to whom, as to Indra and other deities, 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising rain 
from the earth, In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this decd to the sacred Soma draught, and in one 
passage, India 15 described ೩5 drinking Soma with hm '' ಎಂದೂ Bergaigne 
ಎಂಬವನ), ""In his warlike exploits he always preserves his part as a srcrificer; 
Trita, who was certainly a God, has none the less become a priest, favvurite 
of Indra’ ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು "" Trita was from the beginning a God 
0” the sea and of the waters '' ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಔಂth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwig ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಖಟuir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದನರೂ ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ, ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
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ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ೨-೧೧೨೦ , ೮-೭-೨೪; ೮.೫೨.೧, ೯-೩೨.೨ ; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾವ.ನಲ್ಲ, 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೊರೈವಿಂದದಿಚ್ಛನ್ರೈ ಭೂನಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ಯಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ್ಹಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ತಭೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಸ್ತ್ಮ ವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ೮-೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಸನೂ ಮೇಫಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದನನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಸವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರಿತೆನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆ 
ಚರ್ಯವು ರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಣಿತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 


ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನು 

ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಿಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾತ ಪೊರ್ನಿೀಃ | 

ತಿಸ್ತ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತೂಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 

(ಯೆ ಸಂ, ೩-೨೦.೨) 

*ಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಫುನತ್ತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ಹಾತ್ರಯವೂ ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದುಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆ 
ನಂಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯನೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರೆಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಆಲ್ಲದೇ 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ಗೇ: | (ಯ ಸಂ ೪-೧-೭) ದೇವ, 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸುನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುನ್ನೇ ರಷಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಬು, ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಸನಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ರೇದಾಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸ ಬನಮಿತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೫-೯) 
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ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕ 
ಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿನ್ರ್ಮಸ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ 
ತಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (21.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೧೪.೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥ ನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿಶನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾವ.ದಿಂದೆ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 





pS ಕಿ. 


ಆಪ್ತ್ಯಃ (ಅಪುಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಪ್ರ್ಯ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಭುವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲುಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಷ್ದ ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ್‌ಣದ್ರಾತೆದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಧಾಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ, ಸ್ಫಂದೆಸ್ಟಾನಿಗಳ ಭ. ಸೃದಲ್ಞರುವ 
ಶ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)-ಏಕತೋ ದ್ವಿತ. 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಹಯುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ! ತೆ? ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾನರಣ್ಯೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ 
ಪಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಪ್ತಗಾತ್ರಾ$ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪೆವ.೩೨ಡನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರೆಯೋಶ್ಚ ಕೂಷಾದುದಕಮುದ್ಧ) ತ್ಯ ಪ್ರೂದಾತ್‌ | ತೌ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ತ್ರಿ ತೆಂ ಕೊನೇ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಸಹಪೃತ್ಯ ಕೂವಂ ಚ 
ರಥಫಚಕ್ರೇಣ ನಿಧಾಯ ಸ್ರಾಸ್ಥಿ ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಪಶಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು.- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ವಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾನಕಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ದದರ್ಶ ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂೊಸಸ್ಯಾಂತಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ” ಪಶ್ಯನ್‌ ತರಿದೇವಯತೇ | 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಆರಣ್ಯಮಧ್ಯದ್ದೂ 
ಮರುಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಆತ್ಮಂತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾನಿ 
ಯನ್ನು ಮೋಡಿ ಆದರ ಕ್‌ಸಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲವಾನಕಾಗಿ ಬುವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ಫೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ 
ಆ 

ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
$ 

ಪಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು, ಬುವಿಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಭಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದ ರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನ್ತಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿ 
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ರ್ಥ ಪ್‌ ್ರ್‌ ಚೌ ಪಗ ಅಗ ಭ್‌ ಸ್‌ ಬು 0 ರ್ಸ್‌ ಪರಾ ಯಗಗ ಆ್‌ರ್ಕ್ಡ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಪೌ 1ಛ ಕ್‌ ಛ್‌ ನ ಈ ಬ್‌ ಪಟ್‌ 6 ತ ಕೌಸಾ ಆರ್‌ ಟ್‌ ಪರಾ ಆರ್‌ ಫೌಡ ರ್ಸ್‌ ಪಫೌಢ್ಟ್ಯಫ್‌।॥ ಭೌ ಪೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ದ ನೌ 


ಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಧಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ । ಆಪ್ರ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ಕೊ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ! ತೇ ಯಸ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛ ತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್‌' ಕೂಲೇ ನಿಸಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ ' 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಥಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ರ್ರಾ- 
ಸಯಾಮಾಸ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತೃಣೈಶ್ಚಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಕಂಧಕೂಪೇ ಪಪಾತ | ಏಕತದ್ವಿತೌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪಸ್ಸ ಸೈ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ ! 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಥಃ ಸೋಮಂ ಪಿಜೀಯನಮಿತಿ | ಚಿಂತೆಯ. 
ನ್ನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ದದರ್ಶ! ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ್ಪ, 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವ್ನಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು. 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅವಿಗ್ನ್ಮಾ ಬುಭೂವುಃ! ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕುಶ್ರಾನ| ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ಶತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಾವು 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿ ತ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಪ್ಪಾನ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಆಪ್ರ ಖಯಷಿಗೆ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಜಿ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇನರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಓಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ. 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ನುತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ವಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ರಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು « ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ.. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು ಅನಂತೆರ ಆದೇ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯಜಿ ಚಿಂಕಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರು 
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194 ನಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಂ.ಅ೧ಸೂಗ 
ತ್ರಿಜಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು, ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ಕ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದೆನು ಎಂದು ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂಶರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ವನುಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಪೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಷ್ಕ ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ವಿವಾಪಜಪ್ರಿರೇ ! 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇವಾಂಶ್ಹಾ ನಾಹಯತ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತ್ರಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ || 


ಆಗಚ್ಛತೋ*ಥ ತಾನ್ಹೃಷ್ಟ್ರಾ ಕ್ಟ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವೃತಃ। 
ಸರ್ವದೃಕ್ತೃಂ ಚ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯನ್ನು ಶ್ಲೇತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || 
ಕೂಪೇಸ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ರಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಕೇವಾಭವನ್ಮಮ! 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಪ್ಯೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಗುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಥ ಜಗೈಹುಃ ಸಹ || 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚ! 
ಶೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೊಕ್ತಸ್ಕ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ || 
` (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ವೃಕ್ಷ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿವೆ, ನಾನು ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತೆ 
ಇದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 
ಕಥೆ. | 
ಹಿಂಜಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷದ 


ಅ, ೭ ಅ. ೫. ವ, ೨೯] ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೂ 19: 


ಈದ್‌ - ಛ್‌ ಆ 8.8 ಈ ಈ 0%, ಡ್‌್‌ ಒರ್‌ ಎಡ್‌ ಒರ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಆಟ್‌ ಟ್‌ ಚ್‌ ಆ 5 ಆ ಆರತ ಒಆ ಈ ಹೌ ಒಡ ಇತಿ ಒರ್ಸೌಲ 


ಯಕನಾಗಿದ್ದು ದನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವುದರಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಿ ತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರವಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೩೩) 
ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾದನೆಂದ 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾ: 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ" ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಯೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ। 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೩೭) 
ಬ್ಲ ನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೊರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತ 
ಖಸಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಹತ್ತೆ_ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞಃ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯದ ಮಹಿವೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯಶೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿತನು ಒಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಃ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿ. 
ಲಟ್ಟಜಿ,  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
೬ 
ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿಸ್ತಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೯.೩೨.-೨) 


ಭುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮಜರ್ಜ್ಯೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೩೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋವ,ರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿತೆಂದೂ, 

ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪನಮಾನೋ ಅರೋಜಚೆಯೆತಿ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ || 

} (ಖು ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ,ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾ। 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 

ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತ ಃ | 


ಅವರ್ತಯೆತ್ಪೂರ್ಕೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವ್ಧಲನಿಂಪ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧ ೨೦) 


196 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ.೧೦.ಅ.೧ಸೂ.೧ 


ತ್‌್‌ ರದ ಟ್‌ ರೌ ಠ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಡೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಆಸ, 





ನೆ 





ನ್‌್‌ 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅನ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಕೀ || 


(ಜು, ಸಂ. ೮.೭.೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆಲೂ ಹೆರ್ಷಿತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾಸಿಸಿ ತಾನು ಕನ್ಪಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಸಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ನ್ಯ ಇವೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಸರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ. 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ರ್ಯೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ' ಜಾನೀತಂ ಮೇ$ಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇಶ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರ. 
ಮೃಜ್ಮುಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾಸಂಖ್ಯಾನಾನಮೈ. 
ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 
ಸುತ್ತೆಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತುಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬನವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆಮ್ಮ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಡಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತ್ಯೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಓಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಸೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಶ್ರಿತಥಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಜಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರನದ ಎಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೆ? 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ .... 
ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಕಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿನ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ |! 
ಮೂಸೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ನ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಫನನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿತೇವ ನೋ ಭನ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೩೩-೨-೩) 


ಆ ೭, ಅ.೫. ವ. ೨೯] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 101 


TE ಗ್‌ - ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ದದೌ ದೌ ದ್‌ ತ್‌ಾ ಫೌರ್‌ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದಶನೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾಸನಿ 
ತತ್ರಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ರ್ಯೈಸ್ಯೆ ತ್ರಿತಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅನಾದೇಶಪರಿ 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ 
ತ್ರಿಶ ಇತಿ! ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾಡದೀನ್ಯಷ್ಠ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಷ್ಟಮಸ್ಕಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇಹಿ! ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ 
ಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಕೈವ ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾವಮನೋದೇತೋಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ ಚ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣೀತ ಆಹನನೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಮಾದುಪಶಾಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗುಣಕಾಗ್ನಿದೇವತಾ* 
ಕಾಚಿದಿಷ್ಟಿ: | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಯಾಚ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯತಿಷ್ಮಾನ್ವರುಣ ಉದಗ್ಗೆ 
ಶ:ಚಯಸ್ತನಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೊೋ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ! ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ 
ನೆಯೋರ್ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ;$ಪ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಮುದಾಹೃತಂ ॥ 


ದ್‌ ಪೌರ ಪೌ 09 ಟ್‌ ಕ್‌ಒ ಫ್‌ ಸಾ ಪೌ ಬರ್ಮ ಗ ಸ್‌ ತೌ 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದ 
ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರ 
ಏಸು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಃ 
ಛ:ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ ತ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ಎಂ.&ಓ 
ಸೂಕ್ತಗಳ- -ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆ! 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉದ್ಭರೇದಿ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾತರನು: 
ವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಕೈವ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾವಮುಮೋದೇತೋಕಃ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ (ಆ. ೬-೫) ಇರುವುದು. ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದಾ 
ಮೊದಲ ಹೋಮಾನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮದ್ಗು ಣಿತಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕ 
ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಷ್ಟಿರಗ್ಲಿಜೊ್ಯೀತಿಷ್ಮಾನ' ವರುಣ ಉದಗ್ನೇ ಶುಚಯಸ್ತವಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾ 
ಮೂಢೊಳ್ವೀ ಅಸ್ಟಾತ* ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಃ 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂಡು ಸೂತ್ರೋಡುಹರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಕ್‌ Cs ಕ್‌ ತಾ ಯ್ಕ್‌ ಥ್‌ ಫಡ ಆಗಾ ತೌ, ತಗ ಸಯ್ಯದ ಳನ್ನು ಪೌಡ ಕ್ಟ ಭಾ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ದ್‌ ದಾ ಇ ನಾ ತ್‌ ದೌ ನೌ ತ್ಮಾ ಲ್‌ ಕಾ 


ಸೂಕ್ತ... 





ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧! 
ಅಸ್ವಕ-೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ3೯ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೭ » 
ಯಸಿಃ ತ್ರಿತಅಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-._ಅಗ್ನಿಃ 8 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆ! 1 


| 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಷಸಾಮೂಧಥೊಣ್ಯೀ ಅಸ್ಥಾನ್ನಿ 


| 
ನಯೊ.- «ಚೆ ಜ್ಯ 
ಡಾ ರ್ಜ ಗನ್ಹಾ ನ ಮುಸೊ ಜ್ಯೋತಿ 


| 
ಷಾಗಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ 1೧॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ರೇ | ಬೃಹನ್‌ | ಉಸಸಾಂ | ಊಧ್ವಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ನಿಃ5ಜಗನ್ನಾನ್‌ | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿ ಃ। ಭಾನುನಾ | ರುಶತಾ | ಸು5ಅಂಗಃ | ಆ | ಜಾತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸದ್ಮಾನಿ | ಅಸ್ಪಾಃ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಕಂ 4 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಸೋಇಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಷಸಾಮುಪರ್ಯುಷಃಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಣ್ಟಾಲಾರೂಪೇಣಾಸ್ಟಾತ" | ತಿಸ್ಮತಿ | ತತಸ್ತ್ರಮಸಃ। ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ" | ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ | ಗಮೇಃ ಕೃಸಾವಿದಭಾನೇ ರೂಪಂ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿಷ್ಕಾಾಂತನಾನ್‌ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಜೊೋತಿಸಷಾ 
ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ ಸನ್ನಾಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ವಿಹ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅನಂತರಂ ಸ್ವಂಗಃ ಶೋಭನಜ್ಞಾಲಾವಯವೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಛನ್ನ ಏಷೋ $- 
ಸೀ ರುಕತಾ | ಕೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ ॥ ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಯದ್ವಾ | ರುಶ- 
ತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮುಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾಸುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಣ್ಯಾಪ್ರಾಃ | ಆಅಪೂರಯತಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ತಿಭಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ 
ತಿಸಃ ಸಿಬಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯಗ್ರೇ 
ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಥೃಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ತ್ನಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾ- 


ಅ೭.೮.೫.ವ.೨೯] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 19» 





ANS INE NE ತ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ 





ನ್ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ 
೫ಾತ ಆಸಪೂರಯತಿ | ಶತ, ೬-೭-೩-೧೦ | ಇತಿ ॥ 








8 ತಿಸಬಾರ್ಥ 8 


ಜಾ (| 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ_ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ | 
ಊಧಕ್ವಃ ಅಸ್ಮಾ ತ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತಮಸಃ-ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್‌-_ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದುನೆ | ಸ್ವಂಗಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಾತಃ. -ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ-_ ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶತಾ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ರಾ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಕತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಥಿಸಿಂದ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The great 1೫೮ at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 

Issuing forth from the darkness has come with radiance Agni, the 7100 6. 


bodied, as soon as born, fills all dweilings with shining light. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 

ಬೃಹನ್‌" ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ದೊಡ್ಡದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಲೆಕ್ಕೆದ್ದು ಅನೇಕ ಚ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹಾನ. -ಮಹಾತ್ಮನಾದವನ್ಮು ಪೂಜ್ಯನು, ಅನೇಕ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನು, ಸರ್ನದಿಂದಲೂ ಆದೆರಣೀಯನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂಡು ಅರ್ಥವು. ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉಷಸಾ- 
ಮುಸರ್ಯುಷಕಕಾಲೇ! ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭುವವುದಕೂಡಲೇ; ಉಸಃ ಕಾಲನೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ ತ್ತಲೆಯ 
ಫೊನೆಗೊಂಡು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ. 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಿಂಭಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಮುಖ್ಯಸಾಧನರಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುನರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಂಲಾರಂಭವಲಣ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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ತಮುಸೆಃ ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾ ನ್‌ ಜೊ ಸ್ಕೀತಿಸಾ ಆ ಅಗಾತ್‌ ಉಷಃಕಾಲದೆ ಆನಿರ್ಭಾನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತ್ಯಲೆಯೂ 
ಹೊರಟ. ಹೋಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಅಗಿ ಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆ ಬೆಳೆ 
ಗುತ್ತಾ ಗುರ್ಜಿಸರ್ಯಾ ಗ ಕುಂಡದಿಂದೆ ಿಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಬಳಿಗೆ ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯೆ ಲ್ರಡುವನು ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯು ಕತ್ತ pe ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ಥ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಗೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಸ, 1--ಇನ್ಲಿ ಸೈಂಗೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನಜ್ಪಲಾವಯವಃ | ಉತ್ತೆಮುನಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವುವಿಗಳೇ ಅನನ ಅಂಗಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೆಂಬ ಅವಯೆನಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಃ ಯ.ಜ್ಚ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯತ್ನಿಗ್ಹನರಿಂದೆ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅದೆ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಇರುವ ಭುಗವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನೂೂಮುರ್ಧ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷೂ ಜುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶದಸಡಿಸುವ ಶತನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದಾರಿ -. 


ಅಗೈ ಬೃ ಹೆನ್ನುಷಸಾ ಮೂರ್ಥೋ ಅಸ್ಟಾ ದಿತ ಗ್ರೇ ಹೇಸ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮಾೂಧ್ಧ ಸ್ಕಿಷ್ಕತಿ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ತಮುಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ। 
ಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವ ೦ಗೆ ಆ ಜಾತೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಸ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೆ ಲೋಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ i ಆಸ್ಪೊರೆಯತಿ॥ 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೦) 


ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಯು ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 


9 ಸೂ ತಾವಾಕಃ $ 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೊ ರಗ್ಗೆ ¢ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು 


ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ ಕ್ರೂನ್ಸ $೨ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರ ದದ್ಗಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | 
ಸಃ! ಜಾತಃ | ಗರ್ಜಃ ಅಸಿ | ರೋದಸ್ಕೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಾರುಃ | ವೀಭ ಎತತ | ಓಷಧೀಷು 


|, | 
ಚಿತ್ರಃ | ಶಿಶುಃ | ಪರಿ | ತನೂಂಸಿ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮಾತೈ$ಭ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಕನಿಕ್ರದತ | ಗಾಃ ೨! 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಶ್ಹಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ ಹಿಸಧೀಷ್ಟೊ (ಷಧಿವಿಕಾರೇಸ್ವರಣಿ ಇ೨ 
ವಿಭೃತೋ Sd ಮಥಿತ ಆಹನನೀಯಾದ್ಯ್ಯತ್ಮಿ ಸ: ವಿಗಿಫೆಂ ಹ ೨9 ಯೆಮಾಣ ಓಷಧೀಸು ವರ್ತಮಾಸಃ 
ಸತ್ವಂ ರೋದಸ್ಕೋದಾಣ್ಯವಾಪ್ಪ ಧಿಪ್ಫೋರ್ಗಭೋ ಸಿ | ಕ್ಟ ಭವಸಿ | ಅಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ | ಕ೭ ಚಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ತ ಮನೋಜನೇತ್ಯಾದಿಸಪ್ತೆ ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನಾನಾರೂಸೆಃ 
ಇಯನೀ0 28 ಶಿಶುರೋನಭಧಿ (ನ ಓಶುರಿಗ್ನಿಸ್ಸ್ನಬಾಂಸ್ಟಕ್ರೂನ್ರಾಕ್ರಿವತ್ಸಷ್ಠಾ ಲ್ಲ 
ಸಿ| ಸೃತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ | ನ - ತೃ ಮಾತೃಭೂತಾಬ್ಯೆ Ri 
1ನೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಸ ಗಾಃ | ಪ್ರಗೆಜ್ಛೆ ಚ್ಛೆಸಿ 


969 
ದಾ ಚಿ 


್ರ ಹರಿ 
ಧಿಃ ಚಮ ್ಯರ್ಥದ್ಯೋತಕಃ | ತಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರ 
ಪ್ರಜಾಯಸೇ il 


LC 


ಸವ 


೨ 


9 


೧! 


ವ 
J ಕ್ಕಿ 
ಹ 
ಹಂ 


@C 


ತ 
॥ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಕ್‌ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಜಾತಃ - ಸೀನು ಉತ್ಪನ್ನನ:ದಾಗ | ಚಾರು? -ಆಕರ್ಸಕನಾಗಿ | 
ಓಸಧೀೀಷು- ಓಪಧಿನಿಕಾರಗಳಾದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ-- ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸೇ._ಆಂಇಹೆ 
ನೀನು ! ರೋದಸ್ಕ್ಯೋ.ಃ-- ದ್ಯಾವ: ಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 1 ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ- ಗರ್ಭರೊಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ । ಚಿತ್ರ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಶುಃ._ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನೀನು |! ಅಕ್ತೊೂನಿ"- _ಆಂಧಕಾರ 
ರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ- ತ್ರಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭವಸಿ)--ನಾಕಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ- ಮಾತೃರೂನಗಳಾದ ಓಪಧಿಗನಿಂಟ | ಶನಿಕ್ರಷತ್‌ - ರಬ್ಧನಾಡುತ್ತ | ಪ್ರೈ ಗಾ ನೊರ 


ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ಓಷಧಿವಿಕ: ರಗದ ಅರಣಿಗಳನ್ಲಿ ಭರಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ದ್ಯಾವಾವ್ಯ ೈಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ೯ 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ Kk, ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಮಾತೃರೂಪಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಿಂದೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 

English ‘Translation 


When born, you, ಲಿ Agni, are the cembiyo of heaven and earth, 
beautiful, borne about in the plants; variegated; infantine, you disperse 
the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಓಷಧೀಷು ವಿಭೃತಃ-ಓಸಧೀಷು ಓಸಧಿವಿಕಾರೇಸ್ವರಣೇಸು ವಿಶೇಷೇಣ ಮಥಿತಃ ! ಯೆದ್ವಾ 


ಆಹನಸನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿವಿಧಂ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣ ಓಷಧೀಷರಿ. ವರ್ತಮಾನಃ | ಓಸಧಿಗಳೆಂದಕೆ ಬೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಗಳು. ಈ ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿ 


90೨ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦೨೫. ೧, ಸೂ. ೧. 


ಕೌಚ್‌ ತದ್‌ ದ್‌ ಲ್‌ ಈ ತ್‌ ಆತ್‌" ವಲ್‌ ತದ್‌ ದ್‌್‌ ದಲ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಅ ಅಫ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಹಗೆ ಸರಾ, ದ್‌್‌ ಲಬ ಆಫ್‌ ಡರ್‌ ಒಂ ರ್‌ಟ್‌ಟ್‌ ತ್‌್‌ NS ಜ್‌ ರಗ ಶೋ ಗ್‌ ಇಚ್‌ ಯಾಂ wy ಕ್ಕ ಜ್‌ ಆ ಗಾಲೆ ಆ ಜ್‌ ಬಂ 


ಯಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 


ನಾಗಿ ಓನಧಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋಃ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಫಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿರೂಪಡಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂನ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ-ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಭಿಃ ನಾನಾ- 
ರೂಪಃ । ಯದ್ವಾ ಬಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಓಸಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಜಿಪ್ಟೆಗಳಿರುವವೆಂದೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು-.- 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇವೀ 
ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 


(ಮುಂ, ಉ. ೧.೨.೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಕಾಲೀ, ಕರಾಲಿ, ಮನೋಜವಾ ಸುಲೋಹಿತಾ, ಸುಧೂಮ್ರನರ್ಣಾ, 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ, ವಿಶ್ವರುಚೀ ಎಂಬ ಸತ್ತಚಿಹ್ಟೆ ಅಧವಾ ಜ್ರಾಲಿಸ:2ದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು , 
ಅಥವಾ ಓಧ್ಯಾದಿಗಳ್ಲ (ವೃಕ್ಷ, ನನನ) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಧಿಗಳ ಶಿಶುನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, 


ತನಮಾಂಸಿ ಅಕ್ತೂನ್‌--ರಾತ್ರಿನತ* ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ | ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವವನೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದಸ್ಯು ಜನರೇ ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 


ಪ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭ್ಯ: ಎಂದರೆ ಮಾತೃಭೂತಾಭ್ಯ ಓಸಧೀಭ್ಯಃ 
ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟನಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ 'ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀದೆ. ಎಂದಭಿಷ್ರುಯವು. 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾ 4 1 


| | 
ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಕಾ ಪರಮುಮಸ್ಯ ವಿದ್ದಾ ಸ ಇಗ್ಲಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ, ಪಾತಿ k | 


ಎಲ. _4 


ಆಸಾ ಯದಸ್ಥ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯತ್ರ HN 
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Pav ತ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ 4 ಹೆ ಜಮೆ ನೌ ದ್‌ ದ ಗ ಯ ದೆ ಬ ಯ ಯ ಬ ದ ಲ್ಯ ಯಊ “ue ಬ್‌ ಆ ಆ. ಘಡ್‌ « ಹ ದ ಕಪ ಎ 5 ಆರರ ಪಟಿಟ್‌ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಇತ್ಕಾ | ಪರಮಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜೂತೆ | ಬೃ ನ್‌ | ಅಭಿ ಪಾತಿ | ತೈತೀ ಯೆಂ। 
| 1 
ಆಸಾ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಸೆಯಃ | ಅಕ್ರತ | ಸ್ವಂ | ಸ್ವೇಚೇಶಸಃ | ಅಬಿ |! ಅರ್ಚೆಂತಿ ! ಅತ್ರ 1೩! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಉದುಬಿ “ಬ್‌ ನೇಷಾನ ಜೌ 
ವಿದ್ವಾಇಣ್ಗಾನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೊ: ಬೃ” ನ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಸ್ಣುರಿ ಸ್ಲೀತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರೆಕಾ- 


ರೇಣ ನಿಷ್ಣುರ್ನ್ಯಾಸನಶೀಲೋ ಜಾ ಸ್ವನಾದಿಗುಜಿಯುಕೊ ೨ 5ಗ್ನಿರಸ್ಯೆ ನೇ ತೃತೀಯೆಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಪೂರಕಂ ತ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾತಿ | ಅಭಿರಕ್ಷತು | 5೧ ದ್ವಿತ್ವ. ಇತಿ ಕ್ರೇತೋ ಬಭೆಣನುಃ | 
ನಿ. ೪.೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ನೇ: ಸ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪೆಯೆ ಉದಕಮಾಸಾಸ್ಯೆ ನೆ 


ತೆ 
ಯೆದ್ಯದಾಕ್ರತ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಜಮಾನಾ ಯೊಚೆಂತೇ ತದಾನೀನುತ್ಕೈ. ಲ್ಲೊ (ಜೇ ಸಿ ತಾಕಿ ಸ್ತೊ ತಾರ 
ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೂತ್ತೈನಮಭ್ಯರ್ಚಂತಿ 1 ಅಭಿನೆತ್ಟಿವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ, ನೂ | ಜಾತೇ ಯಜ ರವಾಗಿ ಉತ್ತ ನ ನೂ!ಬ್ರ್‌ನ್‌-ವೆ ುಹೆತ್ಸ್ವರೂಸನೂ 
ಇತ್ಕೂ ಗರಮಂ ಹೀಗೆ 'ನಕೇಷರೀತಿಯಲ್ಲ | ನಿಷ್ಟ 8 ವ್ಮಾಸಕನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಂ-- 

ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವ ತೃತೀಯ ನಾದ | ಪಯಃ- 
ಹ | ಆಸಾ. _-ಮುಖದಿಂದ (ಬೇಡುತ್ತೆ) |! ಯೆ 86. .ಯಾವುಗ : ಆಅತ್ರತೆ-ಯಾಚಿಸುವರೋ ಆಗೆ! 
ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಚೇತಸಃ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


i 
ತ್ಮ 
ಬರಾ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯುಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಣ್ಯ ಪ ನನ್ನನ್ನು ಕಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಾದೆ ಉದಕಸನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮುಖಕೆರೆದು 
1 ಈ ಲೋಕದೆ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಕ ಮನಸ್ಸಿ ವಿಂದೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು Sits 


English Translation 


May he, who as soon as manifested is vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); and when (the 
worshippers) ask with their m »uths for his own water, animited by one 


purpose, they 01೩156 him in this wozld. 


೪04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦.ಆ.೧.ಸೂ.೧ 


MINN NNN ೧2. pa ಚಿತ್‌ ಆಗ್‌ ತ್‌್‌ ತಗ ಗ್‌ ಈ 





PB ಚೌ ಬ್‌ ಟ್‌ ಒೂ್‌್‌ ದ್‌ೆ ಪೌ ಇಲ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ರ್ಶ ಆರ್‌ಒ ತದ್‌ ಪೌಡ ಸಚಿವ ತೌ ಅ ಇತ 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಸಯಂಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕತ, ದ್ವಿತ, 
ತ್ರಿತ ಎಂಬುವರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಕೊನೆಯವನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಖುಸಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) ನನ್ನನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆಸಾ ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪಯಃ ಅಕ್ರತ ಸ್ಪ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಗ್ವನರು ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಣು, 
ದಕಕ್ಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಚೇತಸಃ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೂತ್ರೈನಂ ಅಧಿಷ್ಟುವಂತಿ ।! ಈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ತವೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ದೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಶೋತ್ತರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ತ್ತಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | _ 
ಆತ ಉ ತ್ವಾ ಪಿತುಭೃತೋ ಜನಿತ್ರೀರನ್ನಾವನೃಧಂ ಪ್ರತಿ ಚರಂತ್ಯನ್ನೈ; । 


| ಸ! | 
ತಾ ಈಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ ಪುನರನ್ಯರೂಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಮಾನುಷೀಷು 


8 


| 
ಹೋತಾ ॥ ೪ ಟ 


8 ಪದಪಾಶಃ 1 


| \ I \ | \ | 
ಆತಃ |! ಊಂ ಇತಿ ತ್ವಾ! ನಿತು5ಭೃತ | ಜನಿತ್ರೀ8 | ಅನ್ನವೃಧಂ | ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ | ಅನ್ನೈಃ | 
| | | | | 
ತಾಃ | ಈಂ। ಪ್ರತಿ! ಏಷಿ | ಪುನ:! ಆನ್ಯ5ರೂಪಾಃ | ಆಸಿ | ತ್ವಂ!ವಿಕ್ಷು! ಮಾನುಷೀಷು | 
ಹೋಶಾ Il ¢ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತಿ” ಪಿತುಭೃತಃ ಪಿತುನಾನ್ನೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಪೋಷಯಿತ್ರ್ಯೋ ನಾ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರ, ಹಓಸಧಯೋತನ್ನಾವೃಧ- 
ಮನ್ನಸ್ಯ ನರ್ಧಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ನೈರ್ಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಸ್ತ್ಯೃ- 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯರೂಪಾ ಜೀರ್ಣಾ ಓಷಧೀರ್ದಾವ- 
ಭೂತಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಾನುಷೀಷು ಮನುಪ್ಯಜಾತಿಷು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು | ಯದ್ಧಾ | ನಿಶ್ಚಗ್ನಿ- 
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ಹೆಯ್‌ ಬತ ಹೇ ಕ ತ್‌ u PN ಇ 2 ಆ ಲ ಆ ಒಟ ಗಾರ ಡೌ ಆಡ್‌ ಟ್‌ 


ಈ 


ಹೋತ್ರಾದಿಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಿನಿನಿಕಂತೀಸು ಮಾನುಷೀಷು ಮನುಷ್ಯಚಾತಿಷು । ಹೋತಾ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ! ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಮತ್ತ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಅತಃ--ಆದುದೆರಿಂದಬೇ | ಪಿತುಭ ಎತೆಃ--ಆನ್ನದಿಂದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೋಷಿಸು 
ವುವೂ | ಜನಿತ್ರೀಃ--ಅಗ್ಟು ಕ್ರತ್ರಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಪಧಿಗಳು | ಅನ್ನಾವೃಧಂ- .ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ | ತಾ... 


ಜೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನೆ ಸಟೆ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚೆರಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತೆವೆ | ಅನ್ಯರೂಪಾ--_-ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ |! ಈಂ ತಾಃ ಅದೇ ಓನಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ಯೇಷಿ-_ ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 


ಮಾನುಷೀಷು -_ ನುನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಫಿಶ್ಷು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ ಅಸಿ-_ಹೋತ್ಛರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುವೂ, ಆಗು 33 ದೆಕಗಳೂ ಆದ ಔಷಧಿಗಳು 
ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ನೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಓಪನಧಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ರ್ರೀಯೆ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೀನು ಹೋತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Therefore the genetrices (ofall things, the herbs), the cherishers 
(of all) with food, wait on you who are the augmenter of food, with 
(sactificial) viands ; you visit them again, when they havc assumed other 


forms, you are amongst human beings the invoker (of the gads). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯ ರೂಸಾಃ-_-ಔಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಶೃತಿಗಳು ಅನ್ನನಿಮತ್ತೆನುಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ತೆಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ವರೂಸವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಧವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು-_ಔಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷಾ ದಿಗಳನ್ನು 
ಜಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ದಸಿಸಿ ಪ್ರ ನ್ಭೃ ದ್ಧ ಮಾನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಷಸಾದ ಅರ್ಧಗ3. ಇವ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರ ರಥಮಧ್ವ ರಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ | 


| ್ಗ | 
ಪ್ರತೃರ್ಧಿಂ ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ತ್ರಿಯಾ ತ್ವ೧ಗ್ನಿಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ 


906 ಸಾಯಣಭಂಸನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 
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॥ ಪೆಜೆಗಾರಃ ॥ 


| I | | | 
ಹೋತಾರೆಂ | ಚಿತ್ರ5ರಥಂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ರುಶಂತಂ | 
| | | | 
ಪ್ರತಿ5ಅರ್ಧಿಂ ! ದೇವಸ್ಯ 5 ದೇವಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ! ಶ್ರಿಯಾ! ತು | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಜನಾನಾಂ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯೂಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ ಹೋತಾರಮಿಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ರಾಯಮುಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ ೪.೫ |! ಇತಿ ॥ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಹೋತಾರಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಮೃತ್ತಿಜಂ ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ. 
ನಾಮಾಹ್ಯಾತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಪರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ರಕ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪತಾಟಾಸ್ಕೂನೀಯುಂ ವಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತನರ್ಣಂ ಮಹಾ ಸ್ಪಮ- 
ಹತ್ತೀನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ । ಯತ್ಸರ್ವೇ- 
ಷಾನುರ್ಧಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಾದೈಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಧಿವತ್ರೂಜ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾರಂ-- ಸೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಚಿತ್ರರಥಂ- ಅನೇಕ ರೂಪನಾದ ರಧ 
ವುಳ್ಳ ನನೂ ಯಜ್ಜಸ್ಯಯಬ್ಹಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲು ! ಕೆತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞ್ವಸಕನೂ | ರುಶಂತೆಂ- ಶ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥಿಂ- 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ. - ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-.._ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ತು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. ಸಂಸದರ್ಧವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಅನೇಕರೂಪವಾದ ರಧವುಳ್ಳನನೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ, ತ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಧವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 
(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banncr 


of every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 
of men, 
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ಕಾ ಇ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತಿಥ್ಯ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೊ €ಮ ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತಾರೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿ- 
ರ್ಭರತೆಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ- ಇಂತಹ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ. ಗಳಿಗೂ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ, ದಿನೇದಿನೆ ಅಹರೆಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 
| I 
ಸತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । 


| | 
ಅರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಯಾಃ ಪುರೋಹಿಶೋ ರಾಜನೃಶ್ಷೀಹೆ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| I | | | 
ಸಃ! ತು! ವಸ್ತ್ರಾಣಿ |! ಅಧ | ಹೇಶನಾನಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | ತ 
ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ | ಪದೇ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪುರಃ*ಹಿತ8 | ರಾಜನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ 1೬1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ರಾಜನ್ಹೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಚಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಕಾರ್ಸ್ವ್ಯಶೌಕ್ಲ್ಯಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಧಾನಂತರಂ ಸೇಶನಾನಿ | 
ಸೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯನದ್ದಿರಣ್ಯಸದೃಶಾನಿ ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ! ನಸಾನ ಆಚ್ಛ್ಸಾದೆಯನ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನೀಯ ಇಳಾಯಾಸ್ರದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ | ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯೊಾಸ್ಪದಂ 
ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ। ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಸಮುತ್ರನ್ನೋ5ರುಸ 
ಆರೋಚನೂಾನೋ ಯೋಇಗ್ನಿರೇವಂನಿಧೋಸಸಿ ಸತ್ತಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯಾಯತನೇ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಕ್ಷಿ।! ಯಜ | ಪೂಜಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ್ರ್ರಾ ಚಿನಿನಗೆ ಆಚ್ಛಾದೆಕವಾದ | 
ಪೇಶನಾನಿ- ತೇಜೊರೂಪಗಳೆನ್ನು | ವಸಾನೇಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧ್ವಿಯೆ | ನಾಭಾ 
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ನಾಭಿರೂಸವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ--ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಃ 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 1 ಅಗ್ನಿಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಪುರೋಹಿತಃ-_ಆಹನನೀಯಸ್ಟ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ. ಈ ಯಚ್ಚ ದಲ್ಲಿ! ದೇವಾನ್‌...ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಯಕ್ಸಿ-- ಪೂಜಿಸು, 


1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ತೀಜೋರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ವಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಆಕೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಹವನೀಯಸ್ತಾನದಲ್ದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. 

English Translation 

Arrayed in splendid garments, that Agni (abides) on the navel 0] 
the carth , do you, 1oyal (Agni), who are radiant, born on the foot-mark 
of Ila, offer worship here as purohita to the gods. 


|| ವಿರೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸ್ರಾಣಿ- ಇನಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾರವೇ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಳಾಯೂಃ ಪದೇ-ವೃನ್ವಿ ೨ ನಂಭಿಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಧವು ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥೆನನ್ನು ನಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ8 ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನನ್ನು 
( ಐ. ಬ್ರಾ ೧ - 5೮)ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಖಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವ ಕಡೆ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ (ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಇನ್ನುನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಷಹ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬಸ್ರಸಿದ್ದನಾದೆ ಖುಷಿಯು- 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಭುವನಸ್ಕ ನಾಭಿಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ... 


ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೊ € ಭುನನಸ್ಕ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುನ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ। ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆವಾಡುವ ಹುಕ್ತುಗಳು. ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನ 


ಅ ೭ ಅ,೫ ವ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 20) 


NN ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಪೌಲ್‌ ತೌ ದ್‌ 8% 





ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬ್ರ ಹ್ಮವಿಮರ್ಶೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಹೃತವಾಗಿ ವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. 


ಭುನನಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಸದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸೆರ 


ರಿ 
ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯಂತ: ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವಾಪ್ಸ್ಯಧ ! 
(ಭ ಗೀ, ೩.೧೧) 

ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯತ ಅನೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟಾ್ಯಾದಿನಾ ಅಷ್ಯಾಯೆಯಂತು ವಃ ಯುಂಷ್ಮಾನ್‌ | ಏವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಪ್ಯಥ! ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅನಾಸ್ಸಫ |! 

(ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಭ್ಞ ನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ನ್ನರೂಪನೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಪದಿಂದೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞನೇ ಸಾಧನನೆಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಸಾಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾಡಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತೆತ್ತ ವನ್ನೂ ತತ್ತ 
ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟ್ರಿಯು ಪ್ರಜಂಸತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಸಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ತಾರಣನೂ, ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು 
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ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷೆಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯೆಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 





Py VN 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ನಿಶ್ವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು ಅನನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುಕರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವದ್‌ 
ಯಜ್ಞೋ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ದೇವನಾಮನ್ನಂ | 
ಇಗ ಇ ಈ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೮-೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ, ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದೆರಿಂದೆಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 

ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ । ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೇತ ಸ ಯೆದ್ವ ತಮುಪೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ ಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇವಮೇೋನೈಷ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯೆತ ಏವೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಷೇದ್ಯಥಾ ಹನಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಸ ದೇನಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ಷೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯೆದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ |! ಯಜ್ಞೇನೈನೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಕಿಕೇತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇತೈನಂ ಅಥ ಯದ್ಭನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹನಿಷೈವೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಸ್ತಿ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮನದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ಯಾರೇಣ 
ವಸಟ್ಯೂರಂ.... .... ಎಎ! 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೮-೪) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಶತಸಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಅ. ೭. ಅ, ೫. ವ, ೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 911 
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ಇಷ್ಟಾನ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಕಂಶೇ ಯಜ್ಞಭಾನವಿತಾ: | 
ತೈರ್ದತ್ತಾಸಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸೇನ ಏವ ಸಃ! 
ಯಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂಶೋ ಮುಚ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಕಿಲ್ಫಿಷೈಃ | 

ತೇ ಶ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 

(ಭ, ಗೀ. ೩-೧೨-೧೩) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಕ 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಚಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಿಲ್ಬಿಷದಿಂದ 
ಮಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರಿ ಅದಿಲ್ಲದನರು ಪಾಷಿಗಳಾಗಿ ಪಾಪಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಏಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರನೆಂಡೂ ಕರೆದಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅನ್ನಾದ್ಭವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಧವಃ ॥ 


ಇಗ ಬು 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಶ್ರರಸಮುದ್ಭವಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷಿ ಶಂ | 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತಂ ಚಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯತೀಹ ಯಃ | 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ನೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 
(ಭ ಗೀ. ೩-೯೩ ರಿಂದ ಇಓ) 
ಕರ್ನುರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವು (ನ್ಹಷ್ಟಿಯಖ) ಸರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ನವು ಆಸ್ಪದಿಂದ ಜೂ 
ಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು, ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ ನ್ಹನಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದೆ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ವೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಚ್ಚರೂನವಾದ 
ಪ್ರ ವಿಶ್ವತತ್ತ _ವನ್ನರಿಯದೆ, ಸಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸದೆ, ಸೇಜೆಯಾಗಿರುನನೋ ಅವನ 
ಪಾಸಿಷ ನು ಇತ್ಮಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುತಿವಾಕ್ಸಸೃತಿಪಃದಿತನಾದ ಯಜ್ಞ ತತ 
೦ ಶಿ ೧ಗಿ ಒಂ ಶಿ ಜಃ ವಗ ಭೆ 
« ನಾಭ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ 


ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದೆ ಉದಾಹಣೆಗೆ_ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ* | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 
ಭೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮು ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾನಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು 


೪10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ.೧.ಸೂ.ಗಿ 


pl ಆಜ್‌ ಅಗಿ ಶಾ ಪಾಉ ಹ ಎ ಇ ಇರಾ 0 ಪಸ ಸಾ ದ್‌್‌ ತೆ ಮ ಡನೆ ಆ ಈ ಆ hed 


ಈ ಯಜ್ಞ ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಪಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ರದೆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 


ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಸ್ಪೃಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನನರಾಶ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತ ಮಾ. 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತಕೋ ನೆ ಶೆ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 
ಸ್ಪರ್ಜಿ ನವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ಏತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಕ್ಲೈಷ್ತಾ | 


ಇಗೆ n 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನ ಸ್ಥಷ್ಟಿಸಿದನೇಂತರ ಆವು ಹೆಸಿನಿನಂದ ಪೀಡಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಹು-್ಮನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾಶ್ರಾಕ್ಮಕನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿರ್ವಓಿಸಿಪವನ. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ರನೂನವಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ Wn ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಆಚರಿನಲ್ಳದರಶತ್ಳಮ್ನ ನಿಯತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞನೇ ಮೂರ. ಲೋಕಗಳ ಒಂದು ಸಿ ಶಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಕಲ್ಪಂಶೇ5€ಸಸ್ಮ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ಶ್ರಿರಾತ್ರೀಣೈನೇನು:ಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾಸೀಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂಂ ಲೋ₹ಂ ಯಥಾ ಗುಣೇಗುಣಮನ್ನಸ್ಯ- 
ಶ್ಯೇನಮೇನ ತಲೆ ನ ಕೇ ಲೋಕಮನೆ ೈಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯು..........!! 
(ತೆ. ಸಂ, ೭-೨-೪-.) 
ಪವನನತ್ರಮೂದರ ಹ ಈ ಬಜ್ನವಂದೆ ೨೧ ತತ್ರ್ರಯ,ಸ್ಟೂ ತತ್ನವು ದೊರೆಯಿತು. ಕ್ರಿರನಿತ್ರದಿಂದ ಪದ್ದಗ್ಳೂ 
u ಕ್‌ By * ಆಟ್‌ ಹೆ ನೌ 
ಪ್ರಿರಾತ್ರ್ರದಿಂದ ಅಂತನಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ಕ್ರಿರಾತ್ತದಿಂದ ದೈ ತೋಕಕ್ಕೂ ನೃಜಾಪತಿಯು ಸಿತಿಕಕೆ ಯನ್ನ ಈ ಯಜ ಡೆ 
ಅ ಎ ಟ್‌ ೪ ಠ ಫ್‌ ೩ ಸ 
ಶಕ್ರಿಯಂದ ಕಳ್ಳಿಸಿವನೂ ಓತೆನ್ರೋತರೂಸನಿಂದ ತೆಂತುಸಿನೊಡನೆ ತಂತೆ.ನನ್ನ ಸೇರಿಸಿ ಪಟವನ್ನು (ಬಟ್ಟಯನ 


ದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರ. ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸಿತಿಯಲಿರ.ವುದಕ್ಟೂ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂ 
ty 

ಪ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನ.ಡಿಯಾಗಿದೆ. ಆದನ 

ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


*ರ್ವೇಷಾ9ಂವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತಾ ಮ ಯದ್ಯಜ್ಞಸ್ತ ಸ್ಯ ಸಮೃ ದ್ಮಿ ಕ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯತೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨. ೧) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 


ಸುಶ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ಸಂತಾನವನನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಅ.೭. ಅ, ೫. ವ. ೨೯) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21} 


NAN 





ಸೆ ಯೆದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತಿ |! ತದ್ದೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಕಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯೆತ್ಸದಸಿ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಜ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೆಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ತಿತೃಸು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೨. ೨೫) 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿತೃಗಳನ್ನು ತೈಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಜುಣ 
ವನ್ನೂ ನಿತೃಖುಣವನ್ನು ಸಹೆ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಿಂದೆಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖುಣದಿಂದ ವಿನೋಚೆನೆ 


ಯಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದೆಹರಿಸಿದ, 


“ ತಲ್ಲೋಕೇ ಹ ಲೋಕಮನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ » | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ ೭-೨- ೪-೨) 
ಲ್ವ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಧಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ವರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಕಸಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯ: ಪಿತೃಭ್ಕೋ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬಾ. ~-೭-ಎ-೧) 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೇನಖಣವೂ, ಹು&ಿಖೆಣವೂ, 
ಹಿತೃಖಣವೂ ಅವನೆ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಯದೇವ ಜ.ಜೇಶ | ತೇನ ದೇವೇಭೈ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತೈ ಕೋತಿ ಯದೇ. 
ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 


(ರೆ. ಬ್ರಾ ೧-೭.೨-೨) 


ಈ ಖ.ಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ದೇವಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ಖಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇಬೇಕು 


ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣರ್ಷಿಭ್ಕೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ವಿಷ ನಾ ಅನ್ಫೈ ಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಕ್ಮಸತಾರಿವಾಸೀ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೩-ಗ೧-೫) 
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ತ್‌್‌ ರ್ಕ ಆಧ ರ್ಗ 





ಮಾ ಬು ಬ ಬು ಡಿ ಬು ಡಡ ಬು ಡಾ ಯಯಿಂದ ಬದಿ ದ ದಿ ದ ದ ದು ದಯದಿಂದ ತ ತೌ ದ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ! ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಖುಹಿಯಣ್ಕ ದೇವಖುಣ, ಪಿತೃಖಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ಖಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಷುವುದರಿಂದ ಯಷಿಯಣನವು ತೀರುವುಡು. ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹೆವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿತೃಖಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈ ತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ನೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂಹೇಳಿಡಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞ ವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನ್ಯೋ ನಾಮ | ಫ್ಹಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ನತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂಂತಿ ಸತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸಯನ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಯಣಇಗ್ಳೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೯-೪೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಸವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚನಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವ: ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) 


ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು, ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ8? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದಕೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಯೋವೈ ಶ್ರವ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ5ಸಃ ಪ್ರಣಯ ಶಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಾ ಆಪಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇತಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಟಾ 
ಇಷ್ಟಾಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ ॥ 
4 (ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೮-೧) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತೆನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞ, ವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಜಂಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ ಈ |ಶ್ರದ್ದೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನದೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರಜಾಸತಿರೂಸಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುನೂ ಸಪ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | | 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ಅಗ್ಗ ಉಭೇ ಸದಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ತತಿಂಥ! 


| | | 
ಪ್ರ ಯಾಹೃ್ಯಚ್ಛೋಶತೋ ಯುವಿಷ್ಕಾಥಾ ನಹ ಸಹಸ್ಯೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


* ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | I 
ಆ|ಹಿ। ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದಾ! ಪುತ್ರಃ | ನ! ಮಾತರಾ | ತತಂಥ | 


| I 
ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛೆ ! ಉಶತಃ | ಯವಿಷ್ಠ | ಅಥೆ। ಆ | ವಹ | ಸಹಸ್ಯ |! ಇಹ | ದೇವಾನ್‌! ೭ | 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ತ ಮುಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ |! ಆತೇ.- 
ನಿಫ | ಸೃತೇಜೋಭಿರ್ವಿಸ್ರಾರಯಸಿ ಹುಲು ಬಭೂಫಾ ತತಂಥೇತಿ ಫಲಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪುತ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕ್ಲೀಣಾ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯನಿಸ್ಮ ಯುವತಮ ಸ ತೃಮುಶತ: ಕಾನುಯಮಾನಾನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ರ್ಯ ಪ್ರ 
ಯಣಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾಗಚ್ಛೆ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಸಹಸೃ್ಕ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಿ- 
ಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಡೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 
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NN, ಗ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಬ ಯದು ದ ದ ಯು ಗ ದು ಬ ಬ ದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನ-_ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಿಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತತಂಥ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯವಿಸಷ್ಮ. 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಉಶಶಃ ಅಚ್ಛ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌-_ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ. ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 


॥8 ಕಇವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ನ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತರ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ಮಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) his parents : come youngest (of the gods), to the presence of those 
desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ-ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದೆರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾಡಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು, 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅನರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಎ ಸ ಕ್ಲ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಪಿಪ್ರೀಹೀತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಫೂರ್ವವತ್‌ | ಪಿಪ್ರಿಹೀತ್ಮನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 
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ರಾದ್ಯಾ ಸ್ನಿಷ್ಟಕೃತೋ*ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಥೆ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶತೋ 
ಯವಿಷ್ಕೇತ್ಕನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೧.೬ ! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಸಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೊ ಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಥ ಸ್ವಿಪ್ಪಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವ್‌ ಉತತೋ ಯವಿ- 
ಸ್ಫೇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೨ 


ಮೆಂಡಲ_-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಹೂಕ್ತ-೨ $ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ 4೦ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೭ 
ಖಹಿ--ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ,ಟ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ » 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಪ್ರ ¥ ! 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶತೋ ಯವನಿಷ್ಠ ವಿದ್ಧ್ವಾ ಖುತೂರ್ಯತುಪತೇ 


ಯಜೇಹ । 
| 
ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಖತ್ನಿಜಸ್ತೇಭರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಕಾಯಜಿಷ್ಯ: ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ |! ಉಶತಃ! ಯನಿಷ್ಮ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತೂನ್‌ | ಬುತು5ಪತೇ ಯೆಜ r 


ಇಹ | 
| | | | 
ಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ | ಯತ್ನಿಜಃ | ತೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ಹೋತ್ಸಣಾಂ | ಅಸಿ | ಆ$sಯಜಿಸ್ಥ; | ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣ ಾಷ್ಕಂ ತಿ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾನ್ನೇವಾನ್ಪಿ- 
ಪ್ರೀಹಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯ | ಹೇ ಯತುಸತ ಯತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ಥಾಮಿನ್ನಗ್ನೇ 


(1ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ ೨ 
ಯತೂನ್ಯ್ಕಾಗಕಾಲಾಸ್ವಿದ್ದಾ ಇ್ಬಾನಾನಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ದೈನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾವಧ್ಭೃಂರ್ಯೂ ತೃಷ್ಟಾಗ್ನೀಸ್ಮಿತ್ರ ಉಪವಕ್ತಾ | ತೈ ಆ. 
೩-೨೩ | ಇತ್ಯತ್ತೋಕ್ತಾ ಯ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ದೇನಾನ್ಯಜ | ಯದ್ವಾ |! ದೈಮ್ಯಾ 
ದೇವೇಷು ಭವಾ ಯತ್ತಿಜ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಯೋತಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಉದ್ದಾತೇತಿ! ಆ ಗೃ, ೧.೧೩. ೮೯! ತೈಃ ಸಹ ಯಜ | ಯಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯೆ. 


ಫಿ... 
ಜೆಸ್ಕ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಪ್ಟೈತಮೋತಸಿ ಭವಸಿ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ | ಉಶತಃ-ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಲಿಸುನ | 
ಜೀವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸು | ಖುತುಪತೇ- -ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಯುತೂನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅನರನ್ನು ಪೊಚಿಸು | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 
ಯೇ ಖುತ್ತಿಜಃ_.ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರೋ | ತೇಭಿ8--ಅವರೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ವಂ 
ನೀನು ! ಹೋತ್ಸಣಾಂ-ಹೋತೃಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ಯಜಿಷ್ಠ "ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೊಜಕನಾಗಿ | 


ಅಸಿ.....ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
* ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯುಂತ ಯುವಕನನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಇಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು ಈ ಯಬ್ಬ್ದದ್ದು 


ಣಾ ಗಾ 
ಕ್ಕ 


ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳುದ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುನರೋ, ಅವರೊಡನೆ ದೇವರ 
ಗಳನ್ನು ಪೊಚಿಸು, ಫೀನು ಹೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Agni. youngest (of the deities), propitiate the desiring gods ; lord of 
scasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those who 


are the priests of the celestials ; among the ministrant priests you are the 


Pest offeier. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಯತುಪತೇ, ಯತೂನ" ವಿದ್ವಾನ್‌ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ 
ದನರೆ (ನಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ಮುಹೂತ್ಕೋ ಮುಹುರ್ಯುತುಃ | ಚಖುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ವಾಿಹುರ್ಮೂೂಹಳ ಇವ 


ಕಾಲೋ ಯಾವದಭೀಕ್ಷಂ ಚೇತಿ! ಅಭೀಶ್ಚ ಮಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | ಕ್ಷಣಃ ಕ್ಷಣೋಶೇಃ 
ಪ್ರಜ್ಞುತಃ ಕಾಲಃ | ಕಾಲಃ ಕಾಲಯತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | 


(ಹ. 5-೨೫) 
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ಮುಹೊರ್ತವೆಂದರೆ ಮುಹುಃ. ಯತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಕ್ಷಣನಾದಕೂಡ ಶೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣವು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು. ಎಂದಕಿ ಕಾಲವು ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಖುಶು 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಗತಿಸು, ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತ್ಯುದ್ಯರ್ಧಗಳುಳ್ಳ ಖು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಖುತುವಿಗೆ ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ್ಷಣನೆಂದರೆ ಕಾಲದ ಬಹೆಳ ಸಣ್ಣವಿಭುಗವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗ. ಕಾಲಶಬ್ಬವೂ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ, ತಿಧಿ, ನಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ನೊದಲಾಡೆ.ವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಸ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು, ಕಾಲಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಶುಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲುಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಯುತೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌--. ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯಸರಿಜ್ಜಾ ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಶೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕಾಲಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಎಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನ 
ಮಾಡಿದೆ. 

ಯೇ ದೈನ್ಯಾ ಯುತ್ತಿಜಃ - ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸೃ, ಅಧ್ವರ್ಯ ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿರುವಂ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್ತಿಕುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ | ಅಶ್ವಿನಾಧ್ವಯರ್ಯೂ | ತ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌ | 

(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ, ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಯನೆಂಬ 
ಜನ್ಮು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟ ನೆ ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿ” 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಕೋತಧ್ವರ್ಕ್ಯೊಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ.....: 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು, ಆದಿತ್ಯನು ಅಧೆ ರ್ಯನವು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ದಾ ತ್ಸವೆಂಬ ಯ” 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ, 
| | | | 
ವೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರನಿಣೋದ 


| 
ಯತಾವಾ | 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸುತಾ ( ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧. ಸೂ ೨ 


ಕೌನ್‌ ಟಾ, ಕ್ಕ 
ಷ್‌ ತ್‌ಾ ಡಸ [el ಆಲ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ತತ್‌ ಪೌ ತಸ ಗ ಅಟ ಹಾ ಬಾ ಬಾ ್‌ ರ್ಶ ತ್‌್‌ ಕ್ರಾ ಹ ಚ್‌ 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕೃಣನಾಮಾ ಹನವೀಂಸಿ ದೇವೋ ದೇವಾ ವಾನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿ- 


| 
ರರ್ಹನ್‌ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


ನೇನಿ |! ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ |! ಜನಾನಾಂ | ಮುಂಧಾತಾ | ಅಸಿ । ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | ಜುತ5ವಾ| 
| | | 
ಸಾಹಾ! ವಯಂ! ಕೃಣವಾಮ | ಹವೀಂನಿ! ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಹ ನ" | 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಡಿ | ಕಾಮಯೆಸೇ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಿಂಚ ಮಂಧಾತಾ ಮೇಧಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯನಾಂಸ್ಕೃಂ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಸಿ | 
ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಥ ಷರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವಯಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಷಿ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ! 
ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾನು | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತತೋ ದೇವೋ ವದೀಪ್ಯಮಾನೋತರ್ಹನ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ 
ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜತು | ತೈರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ. ಯಜಮಾನ ರ್ಥವಾಗಿ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇಹಿ-_ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರರೂ ! ಉತ- ಅಥವಾ | ಪೋತ್ಸಂ- ಪೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ | 
ಮಂಧಾತಾಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೆತವಾ--ಸತ್ಯನಂತನೂ ಆದ ನೀನ. | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- -ಧನದಾತೃವಾಗಿ I 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, ವೆಯಂ--ನಾವು | ಹವೀಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣವಾಮ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ನಕವಗಿ ಜರ್ತಿಸೋಣ | ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ : ಅರ್ಹನ*. _ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಅಷ! ಅಗ್ನಿಃ. 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯಜತು. _ಪೂಜಿಸಲಿ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನನಣಗಿ ೩.2ದು ವೇಳೆ ಹೋತ ವಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಪೋತ್ಸವಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಶಿಸಿದರೂ, ಮೇಧಾವಿ, ಸತ್ಯ ವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನಧಾತೃ ವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ" 
ನಾವು ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಚನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ 
English Translation 
Whether, Agni you prefer the ೧016 of Hotri or Potii ainong meu 


you are wise. the giver of wealth, the observer of truth; let us offer the 


ವ, ೭, ಅ.೫, ವ.೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 221 
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oblations with the (sacred) Swaha. and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods 


| ಪನೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ- -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋವಾಃ ಕಸ್ಕೂದ್ದ ನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯ5ಶೇ 1 ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ ! 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯಜೇಜೀನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸೈ ದಾತಾ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ನಿ ೪-೧) 


ಒಆ 


೫ ದ್ರವಿಹೋದಾ: ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಿಫ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ಗದಾತಶೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ: | ದೈವಿಣ ಶಬಕ್ಕೆ ಧನ್ಯ 
೧ದ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುನುವು, ಆದ.ವರಿಂದ ದೃವಿಸೋದ ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನ ಆಇನಾ ಬಲವನು 
ಕೊಡುವೆನನು ಎದರ್ಧವು ಇದ. ಈರ. ವ ಅವಯವ: ರ್ಥ್ಗವು. ಇವೆ ಯನ್ನ ರ. ದ್ರಥಿಗೋದನ॥ ಎಂಬ ಖುಕ್ಲಿಗೆ 


ರಿವರ್ಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರ.-- 


ದ್ರವಿಣೋದವಾ ಯಸ ಸ್ಪ್ವಂ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನೀಂಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರ ನರಿಸಳೆತೇ a ಯಾಂತಿ ಸ್ತು ವಂತ್ರಿ 


ವರ್ಧಯೆಂಕಿ ಸೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ ! 


ವಿಣಸಸ್ತಸ್ಕಾತ್‌ ಎಲತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಜೇಸು ಡೇ 


ಲ್‌ ಸಾ ಕಾ. ಖಾ ಹ ತಿ ವ ಇ ಹಾಸಿ MN pp Ce ಇಬ್ಬ. ಗ ಖ್ಯ ಶ್ರ ಇ“. ರ್ಟ ಗ್ನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಜನ್ನಿ ಓಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಜ(ನ್ರಸೊಜ ಟಗ್‌ ಜಂ ಬಿಸ ೨7 ಬಳಗ ಯಜ್ಞಗಳ) 
Pas J] ಲ್‌ ಲಾ ಇಚ, ಇ aN ಗಾ ಇ ಒಪ ಕ್ಮ 
ಜಿವನ ಮಾಡ. ನಂತೆ, ಪ್ರಾ;್ಯಸುತ್ತಾರಿ ವಿಂದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, ಅಲ್ಲಿ ದೈನಿಕೋದಾಕ ಎಂಬದು ಸ್ರಧಮಾ 


ಬತ್ತಿಯ. ಸತವಚನವಾಗಿದೆರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ವ್ರಿತೀಯೆ ಕನಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಇರೇಷ್ಷಂನಂಯಿ ಸಂದ. ದ್ರನಿಸೋದಾ 
bw Put ಸ್ರ 

ಯ ದೀವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾನ ದೇವನ ಧೆನಣಣತನೆ ತೆ ಬೀನನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಗ 

ಅಧ್ಯಾಹ-ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂತ ಧನ ಅಧವ ಹೆನಿಕನ್ನು ಹೇವತಾಂಯ ಜನುರ್ಥನಂಗಿ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕಿಿ, ಸ ಬ ಕಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಒ ಆನೇಕ ಆರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಸದ. 


ಶತ್ರೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಿಷ್ಟುಕಃ | ಸ ಬಲಫನಯೋರ್ದಾಕೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ 
ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ ! 


ದ್ರವಿಜೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆವಯವಾರ್ಥಬನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ ವ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಲ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದ.ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಸುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೋ ಆಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ಸಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 


ನ ಯು Ue ಡಿ nd [ad Pa No ಘಂ ೧ ತು 5. ಆ 


ಎ.ತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
೬ವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯೂ ಹೇಳ 


ಬಹುದು ಎಂದು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು: 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, 


ಅಥಾಸ್ಯ ಾತುಯಾಜೇಷುದ್ದ ್ರವಿಷಜೋದಸಾಃ ಪ್ರ ವಾದಾ ಭನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 


ಆ ಟ ಭವತಿ ॥ ಕಾಸೆ: ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಕಾಹ ದ್ರವಿಣೋದಾ: 
ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ ॥ 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಹೆಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾ ತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾ ಟೀ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದನಿಂದಲ್ಲೂ, ಯತ್ತಿ ಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕೌ ್ರಿಷ್ಟುಕಿ ಕಿಎಂಬುವರ ಮತವು 


ಅಯನೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷುದ್ದ ್ರನಿಣೋದ 
ಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ ॥ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ನಿಣೋದಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭನತಶಿ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಜೋದು8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯನರ ಮತವು; ಏಕೆಂದತಿ, ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ಚ್ಯಾ ೬ 


ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಗ ದ್ರವಿಣೋದಃ8 ಎಂಬ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಅಗ್ಲಿ ಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏಕತ್ಸ ಬಲಧನೆಯೋರ್ದಾತ್ರತನು ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ತ್ರೈಶ್ರರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಶ್ಯಗ್ನಿ- 


ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸ: 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ್ಲಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

`ಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದ್ದಾದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದಸ್ವೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ಸಹಸಸ್ಫುತ್ರಂ. (ಸಹೆಸಃ-ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು.... 


ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ್ರೋ ಅದ್ಭು ತ; | (ಖು. ಸಂ, ೨ ೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯನಿಸ್ಮ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ ॥ (ಬು. ಸಂ ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು, ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ-ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೨.೨೪) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುನ " 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತೆನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ನ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ ! 
ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎ7 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಣೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ... 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ತಶೃರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಂ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋವಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಕೆ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು8 ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೆ € ಹೊರತು ಇತೆರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಹೋಡದೋತಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯ ಎಡಿ ಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರನಿಣೋದೋ5ಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೨೫) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವರು 
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| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥೂನುಗನ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ಕೃವಾವು ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ಹ್ದುಂ। 


I | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಸ್ಸಾ  ಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ರ್ಸ 


ಇದಿ 


| 
ಯತೂನೈಲ್ಪಯಾತಿ Ha 


1! 2ದಪಾಠಃ ॥ 
| | ವೊ 
ಆ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ" | ಶಕ್ನವಾನ | ತತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ5ವೋಳ್ದುಂ। 


ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಯಜಾತ್‌ | ಸಃ!ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ | ಸಃ! ಅಧ್ವರಾನ* | ಸಃ! 
4" ಯತೊನ” | ಕಲ್ಪಯಾತಿ a | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಸತ್ತ್ಯಾದ್ಯೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಾಥಿಕೃತೀನ್ಬಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವೇತ್ಮಾ ಹಿ ನೇಧೋ ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮುಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ'! 
ಆ. ೩.೧೦! ಇತಿ! ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಯಾಮಪ್ಯೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸೈವಾನುವಾಕ್ಕಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಪೆಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ. ೪-೩! 
ಇತಿ 1 ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಇತಿ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಡೇನಲೋಕಾದಿಗಮುನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನು) 
ತನುಸಿ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಂ ವಯಮಾಗನ್ಮ | ಅಗತನಂತೋ ಭನೇಮ | ಯೇನ ಡೇನಾನ್ಸಾ್‌ಫ್ಲುಮಃ ! 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವಂ.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 295. 


ಹಬಲ್‌ ಡ್‌ ಎಟ್‌ ಇರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒರ್‌ ಕ್‌ ಆ ಆನಗ ಐಸ್‌" ಇ ಡ್‌ ಉತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದಲ್‌ ಒರ್‌ ಬತಲ ತ್‌ 





ಇತ್‌ ಆ ಗ್‌ ಆ್‌ ಆಆ ತೌ ಡ್‌ ಒಂ ಓಕ್‌ ಒಳ ಆೆ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಕವಾಮ ಶಕ್ನುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ತತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಂತಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ! ಅನಂತರಂ 
ಏದ್ವಾಂಸ್ತಂ ಪಂಥಾನಂ ಚಾನಾನಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಜಾತಿ” | ದೇವಾನ್ಯಜಶು | ಸೇದು ಸ ಏನ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ | ತತಃ ಸ ಬಿವಾಗ್ನಿರಧೈರಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ" ಕಿಂಚರ್ತೋನ್‌ 
ಕಾಲಾನೈಲ್ಪಯಾತಿ | ಕಲ್ಪಯತು | ಕರೋತು ॥ 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ 1ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ಶಕ್ಷ ವಾಮ ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ | ತತ್‌. 
ಅನು ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಳ್ದುಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಾತ'-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇ. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ: | ಹೋತಾ--ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದೆಕನು | ಸಃ- ಅದೇ ಅಗ್ತಿಯು | ಅಧ್ವರಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ | 
ತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ-_ ನಿಯಮಿಸಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ, ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 


ಎಲ ಇ ಇ. ೧ ಘಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯೆಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


May we pursue the path that leads to the gods to convey that 
(worship) which we may be able (to offer)- May that wise Agni minister ; 
for He verily is the ministrant priest, and Jet him prescribe the ceremonies 


and the seasons 
|| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು [0 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಥಿಕೃದಿಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಥಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣಿಃ 
ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ್ದು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿಯೂ, ಉದ 
ಯಸೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವನಾನುಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎರಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪ ೩) ವಿವೃತ 
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ಕಾ ಉ೧ೊ್‌ಗಿಟ್‌ಗಿ 
ವು ಯಡ ರ್ಕ ಡಾ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯುಣೀಯೋದಯನೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


RAN NNN NA NN I RN NN ARS NAA AMAA ANA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 1 


| | | | | | 
ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅನಿದುಷ್ಟ- 
ರಾಸಃ । 
| | | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ದಿಶ್ರಮಾ ಪೃಣಾತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯೇಭಿರ್ದೇವಾ ಯತುಭಿಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ವಃ। ನಯಂ। ಪ್ರ*ಮಿನಾಮ |ವ ವ್ರತಾನಿ | ವಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿದು85ತರಾಸಃ | 


| | 
ೈಣಾತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ |! ದೇವಾನ್‌ | ಯಶುಂಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ ಪೈಕಾ 


| 
ಕಲ್ಪಯಾತಿ Wl v Wl 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ್ರತಾತಿಸತ್ತೌ ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯದ್ವೋ ವಯೆಮಿತೆ ಷಾ ಯಾಚ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಅ. ೩.೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನಿದುಷ್ಟಂಾಸೋವಿದ್ದತ್ತರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯತ್‌ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ್ದ_ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದುಷಾಂ ಭವತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ಭವತ್ಸು ಜಾನತ್ನು ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಪಹಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿದ್ವಾನೇತಶ್ಸರ್ವಂ 
ಜಚಾನಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತ್ತದ್ಧಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ | ಆಸೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕೆರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನಾಪೂರಯಕು ತತ್ರಾಹ | ಯೇಭರ್ಮತುಳಿರ್ಯಾಗಲೋಗ್ಟೈ! ಕಾಲೈರ್ದೆೇ- 


ವಾನ್ಯಲ್ಪ ಯಾತಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಾಯ ಸಮರ್ಥ ಯತಿ ತೈರಾಸೂರಯತು ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಾ ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ, | ಅವಿದುಷ್ಟರಾಸ$-- ಅಜ್ಜಾ ಸ್ಹಿನದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ವಯೆಂ--ನಾವು ! 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ವ್ರತಾನಿ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ೬೫01 ವಿದುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಬಂದಂತೆಯೇ | ಪ್ರಮಿನಾಮ-ಹಿಂಸಿಸುನೆನೋ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲನೋೀ ) 1 ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದನನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ಟಿಯು | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ | ಯುತುಭಿಃ--ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಕಖಸಶಿನ 4 ಪೆ:ತುನ' -ಸೇನತೆಗಳನ್ನು | ಕಲ್ಪ ಯ ಣತಿಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಮಾತುನನೋ | ' 


ಅ ೭. ಅ, ೫. ವೈ೩೦,] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 997 


ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಶೌ ದ್‌್‌ ಆದ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ಲ್‌ ಲ್‌ ತಲ್‌ ಲ್‌ ಆಆಆ ಆ ಜೌ ಆ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ತೌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಪ ಇನ್‌ ಕ್‌ ಆ ಪ್‌ ಆ್‌ ಆಆ ಇರ್‌ ಆ ಒಡ ಆಡ್‌ 


ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ_-_ಆ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾತಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂಡೆಯೇ ಆಚರಿಸಡೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆವೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


O gods, when we who are most ignorant neglect the ೧01068 adderssed 
₹೧ you who are wise, may the wise Agni completc the whole by (appointing) 


those seasons by which he regulates the worship of the gods 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯದ್ರೋ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಿತಕೂತ್ರದ. ಕ್ರಮಗ್ನೇ ವ್ರತಸಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೊೋ ನಯ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುವಾದ ಮಂತ್ರಲೋಪ್ಕ, ಕ್ರಿಯಾಶೋಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ. ಈ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆ। » 
| | | | 
ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಸಾ ನ ಯಜ್ಞಸೃ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ। 
ಏ | | ಆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುವಿದ್ವಿಜಾನನ್ಯಜಿಸ್ಮೋ ದೇವಾ ಯತುಶೋ 


| 
ಯಜಾತಿ ॥೫॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಪಾಕ5ತ್ರಾ| ಮನಸಾ! ದೀನ5ದಕ್ಷಾಃ | ನೆ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮನ್ವತೇ। ಮತಾಣ್ಯಸ: | 


| ] 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಹೋತಾ! ಕ್ರತುವಿತ" | ನಿಂಚಾನನ” | ಯೆಜಿಸ್ಕಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಖುತು5ಶಃ | 
ಯಜಾತಿ | ೫! 
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ತ್‌ ಹುಡೇದ ಹದಿ ಸಧು ದಿ ದ ಸಖ ಬಾಂಡ ಬಾಡಾ ಬ ಬಡಿ ಬು ಬಾ ದ ದ ದು ಎದ ದ ದ ದಿ ಯ ಯ ಬ ದ ಬಡ ಹಿ ಹಿ ಬು ದಾ ಸ್ರ ಸ ರಾ ರ್ಸ್‌ ರಾ ಆಮ ಬಾ ಟರ ಪೌ ಸ್‌ ನಾ ದ್‌ ಬಾ ಬ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಇ ದಿಂದ ಡಿಪಿ ದು ಮು ವಾ ಸಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಂಷೃ್ಭಂ | 


ದೀನದಕ್ಷಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ನಾ ಮತಾಕ್ಯಸೋ ಮತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾಕತ್ರಾ 
ಹಾಕೇನ ॥ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಪಿ ತೃತೀಯಾಥ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪಾಕೇನ ಪಕ್ತವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ವಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಶರ್ಮ ನ ಮನ್ತತೇ ನ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೋ ವಾ ಕ್ರತುವಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯಜಿಷ್ಕೋ ದೇವಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಸ್ಥಿಸ್ಟಕೃದೃತುಶಃ ಯತಾವೃತ್‌ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ವೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯೆಜಾತಿ 1 ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯತು॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ದೀನದಕ್ಸಾಃ-- ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸಃ-- ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಪಾಕತ್ರಾ-- ನರಿಪಕ್ಟವಿಲ್ಲದ | ಮನಸಾ... ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆತ್‌ . ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಾವ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು! ನ ಮನ್ನತೇ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತತ್‌._ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 
ವಿಜಾನನ*್‌__ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಕ್ರತುವಿತ್‌__ಕರ್ಮವನ್ನರಿತನನೂ 1! 
ಯೆಚಿಸ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಖುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾತಿ-- ಪೂಜಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ. ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಪಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಡಿದವರಾಗಿ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲನೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೃರೂಪನ್ಮೂ 
ಕರ್ಮವನನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 
ted with (the ritual of) the sacrifice, may Agni, the invoker (of the gods), 
the skilled in rites, well knowing (what is to be done), the best offerer, 
offer worship according to the fit season to the gods- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 'ಹೃಧ್ವರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನಃ 
| | | 
ಸಆ ಯಜಸ್ವ ನೃವತೀರನು ಕಃ ಸ್ಫಾರ್ಹಾ ಇಷ್ಟಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ವಿಶ್ವ- 


ಜನ್ಯಾ H&M 
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11 ಪದಪಾಠೆಃ ॥। 


| 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ |ಹಓ| ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಕೇತುಂ ತ | ತ್ಥಾ | ಜಜಾನ | 


| | 
ಶಃ |! ಆ | ಯಜಸ್ವ | ನೈ೯ನತೀಃ | ಅನು | ಕ್ಷಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಇನ | ಶು5ಮತೀಃ | ನಿಶ್ವ$ಜ ಜನ್ಯಾಃ! 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ § 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ದೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸ ತ್ವಂ ನೃವತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಶ್ನಾಃ| ಪ SBN ತತ" | ಕ್ಷಯೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಾ ಭೂಮಿಃ | ಅನ್ಚಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ ।ಟ 
ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀರ್ನೃಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಕ್ಲಾ ಅನು ಪೃಥಿವೀಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ದಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪ ಕ ಹಣೇಯಾಸಿ ಕ್ಷುಮತೀಃ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಲಶ್ಷಣಶಬ್ದ್ಬವಂತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಜಾ 
ಹಿತಾನಿ ವೃ ಣೆ ನ್ನ ಹೇತುತ್ತಾ ತ್‌ ನಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಜಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಆಗಿ ಯೇ) ವಿಶ್ವೆ ೀಷಾಂ ಹಿ. _ಸಮಸ್ತವ.ದ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗ- | ಅನೀ ಶಂ 
psi | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ನಕನೂ | ಕೇತುಂ--ಸ್ರ ಚ್ನಾ ಸಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಜನಿತಾ- -ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ನಾದ ಪ್ರಜನ:ಪತಿಯು | ಜಜಾನ- ಉತ್ಪನ್ನ ಪ ಸಃ-- ಅಂತೆಹೆ ನೀನು! ನೈೃನತೀಃ- _ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕ್ಸಾಃ-_ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯಜಸ್ವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವ- 
ದವೂ |! ಶ್ಲುಮತೀಃ-_ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ..-ಸ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಇಸ. ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರ: ಜ್ಞ ಕನೂ ಆದ ಥಿನ್ನನ ನ್ನು ಸೃಃ ಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ ಚಡ್‌ ಉತ್ಸನ ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೂ 
ಕೊಡ... ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ. 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸು 
English ‘Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all sacrifices. 
variegated, illuminating (all); offer (to the gods) the desirable all- 
sustaining praise-accompanied viands growing upon man-occupied earth, 
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|| ನಿಕಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ದಾರರ NN 





ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ-- ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಧವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ನೃವತೀಃ ಕಾ: ಅನು ಯಜಸ್ವ--ಸ ತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭ ಸೈ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭ್ಸೃ ತಾ ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹೆದಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
(ಹೊಲ, ಗದ್ದೆಗಳನ್ನು) Re 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ-- ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತೆಕರವೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ನಯನ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ 
| 
ಜಜಾನ । 


| | | | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ 


| 
ಇಹ 1೭ ॥ 


() 
1 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


I \ | | I 
ಯೆಂ!ತ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯೆಂ! ಫಾ| ಆಪಃ! ತೃಷ್ಟಾ | ಯೆಂ ತ್ರಾ | ಸಜನಿಮಾ | 


ಜಜಾನ | 


| | | 
ಸಂಥಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಿತೃ5$ಯಾನಂ | ದ್ಯು5sಮತ್‌ ಆಗ್ದೆ ಸೀ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ವಿ! 
ಧಾಹಿ | ೩ ॥ 


p ?ನಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತವತ್ಕೌ ಆದಿತ್ಕಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ| 
ತಥಾ ಯಂ ತ್ವಾನಾಸೋ ಮೇಘೋದರಗತಾ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಖೆ 
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Pa ___ 3 ಹೌ ಜ್‌ ರ್‌ ಆ ದ ಸೃ ಫಟ ಛ್‌ ಅಕ್ರ ಕ್ಕ ರ್ಕ ಛ್‌ ಶ್‌ ಹ ಆ ಕೌ ತ್ರೆ ರ ಘೌ ಛ್‌ ಫ್‌ ಜ್‌“ 


ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಟಂ ಚೇಮೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂ ತ್ರಾಮಜೀಜನೆನ್‌ | 
ಕಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಸಂಥಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರವಿ- 
ದ್ವಾನ” ಪ್ರಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದ್ಗೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


॥ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ಹ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ತ್ವಾಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ. 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಯಂ ತ್ವಾ..ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಆಪಃ. _ಉದಕಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದವೋ | ಯಂ ತ್ವಾ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಜನಿಮತಾ....ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ತ್ರಷ್ಟಾ-. ರ್ರಜಾಪತಿಯು! ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನೋ ಆಂತಹ ನೀನು | ನಿತೃಯಾಣಂ-_ಪಿತ್ಫಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ |! ಪಂಥಾಂ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಸೆಮಿಧಾನೆಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ | ವಿ ಭಾಹಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿತೆನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ರಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


English ‘Translation 


Do you, Agni. whom the earth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 
path, the road of the Pitris, shine brilliantly, being kindled. 


! ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ಮುರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರೈ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಚಾನ--_ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಜನಿತವತ್ಕಾ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಪಃ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 
ಸಿತಂ ತ್ವಾಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತೈರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿವಿಯು, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಗಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನ 
ವಿಮ್ಯದಗ್ಗಿ (ನಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದೆಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


2392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೧೦.ಆಅಗ೧ಸೂ.೩ 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಪಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತವತ್ಯಃ)- ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯು 
ಭೂಮೃ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು)ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಸೃಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


,. ಹಿತೃಯಾಣಂ--ಸಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನಂ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾಸವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅನನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ವರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತೃಯಾನ, ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂಚಾಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ 
ನ್ಸಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇ ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ಥಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೩ ಇ" 
ಸಂಚಾಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತೃರ್ಮಥಿರತೆರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆವರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದ್ದ್ಯಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸಿತ್ಫರೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನನ್ನೂ 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 


ಅ೭, ಆ, ೫.ವ,೩೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧83 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾ ನವು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ. ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು » ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯತಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು 





ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶೆ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧-೧೮೩-೬, ೧೨೧೮೪-೬ ೪-೩೭.೧; ೫.೪೩.೬, ಏ.೩೮ ೮ ೭-೭೬೨; ೧೦-೯೮-೧, 
೧೦-೫೧-೨ , ೧೦೫೧.೫ ; ೧೦-೯೮-೧೧, ೧೦-೯೮೧-೩ ] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ 
ಮಾನನರು ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದುಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತೆಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪಿಶೃಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬ್ಬಟ್ಟದೆ. °9 
ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಂತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿಭಾಹಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತೃಷ್ಟೃವಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸಿಶೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಶ್ರಚ್ವ 
ಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸ-ಯ 
ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗೆ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
ಆರಾ ದುದ್‌ 


ಮಣರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಬ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಇನೆ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತ್ರೋ ವಿನಿಯೋಗ! 
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ಎಹ್‌ po ತೌ 4 ಅ ಭಾ ಪ್‌ ರ್ಮ ಧೌ ಬೌ ರೌ ಎಚ ಈ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದಾ ನ್‌್‌ 0ೌ ತೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ 0ೇ ಡೌ ರ್ಗ ರ್ಸ್‌ ಥ್‌ 2 ಫಕಫೌಜ ೫ ಡರು ಈ ಹೆ ಬಾ. ಹೆ 


ಅನುವಾದವು ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇನೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ.--೧ 9 ಸೂಕ್ತ... 8 
ಅಪ್ಪಕ೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೩೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ । 
ಯಷಿಃ ತ್ರಿಕ ಆಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಃ 
ಭಂದಃ-ತ್ರಿನ್ಪುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ ॥ 
ತ್ರೀ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ತಿ। 


| | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಪಾಜನ್‌ !೧॥ 


೪ 2ದಪಾರಃ ॥ 


i | 
ಇನಃ |! ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂsಇದ್ದೆಃ | ರೌದ್ರಃ! ದಕ್ಷೂಯೆ | ಸುಸು:ಮಾನ"! ಅದರ್ಶಿ। 


ಚಕಿತ್‌ | ನಿ। ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಅಸಿಕ್ಸೀಂ | ಏತಿ | ರಿಶತೀಂ| ಅಪ$ಅಜನ್‌ | ೧ | 


॥ಸಾನಯಣಭಾ ಸ್ಶ್ಕಂ $ 


ಹೇ ರಾಜನ್ಪೀಪ್ಶ್ಕಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಮಿನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ |! ಅಥ ಸರೋಕ್ಬಃ। ಅರತಿರ್ಹ. 
ವಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ರತಿ ಗಂತಾ ಸವಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ರೋರೌದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ್‌!। 
ಓಸಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ*0ಶುಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಷುಃ ಸೋಮಃ | ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ವಾಸೋಇಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಮದರ್ಶಿ | ಸನೆಳ್ಯದೃಶ್ಯತೇ ! 
ಕಿಂಚ ಚಿಕಿ8 ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋಂಗ್ನಿರ್ವಿ ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಪಣೇನಾಸಿಕ್ನೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥನೇನ ಗಚ್ಛತಿ! 
40 ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾಂ ದೀಸ್ತಿಮಪಾಜನ್ನಪಗಮಯನ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯ- 


ಪ್ರಾತ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಕಜನ್ನುಷಸಂ ಸ್ರಾತರ್ಹೋನುಸಿದ್ಧ ೂರ್ಹಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಫೊೋ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ॥ 


ಅ. ೬, ಅ, ೫. ವ.೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧95 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನೆ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭ.ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿಃ 
ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿದ್ಧಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ರೌದ್ರಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಸುಮಾನ್‌-- ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಕ್ಷಾೂಯ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಸದರ್ಥ 
ಮಗಿ 1 ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಚಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಆಗ್ನಿಯು | ನಿ ಭಾತಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತುನೆ | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುಶಶೀಂ--ಸ್ಟೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಸಾಜನ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ನೀಂ-_ರಂತ್ರಿಯನ್ನು | ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತುನೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, 
ಪ್ರಜೃಲಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸಂನದರ್ಧವಾಗಿ 


ಎ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕ 


ಕ 
ಗಿ ೩ 


wW 


[ 


ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃ$ 


ಶ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[> 


English ‘Translation 


Royal Agni, (you are) the lord (of all) He who 1s the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient of the Soma, 13 manr- 
fested for the benefaction (of the worshipper) : all knowns, he shines forth 
with gi1eat lustre; he pioceeds, scattering the glimmering daikness. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸುಸುಮಾನ್‌ ದಶ್ಷಾಯ ಅದರ್ಶಿ -ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನುಹೇಳದಾರೆ-ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತೋ$ಂಶಂಃ ಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಸುಃ ಸೋಮಃ ಶೀನ ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೋಭನಪ್ರಸವೋ ವಾ ಸೋ5ಗ್ನಿ8 | ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಓಂಡುವುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸುಣುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು, ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ರೂಸವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌- ಸೋಮವಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಂಷ್ಯ್ಮೂದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತ್ರ್‌ಕಾಶಿಸು 
ವ್ರರುವನು ಎಂದು ಬೆಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂ ಮಂತ್ರ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌.ಶೋಭೆನಸ್ರಸವಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 


ಬ್ರಹೆತಾ ಭಾಸಾ ಅಸಿಸ್ಲೀಂ ಏತಿ ಮೆಹತಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ತೇಜಸಾ ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾಯೆಂಹೋಮಸಿದ್ಧ ರಂ | ಆಗ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೋಮ 
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ಗವ್‌ ತ್‌್‌ ಚ್‌ ee ಬ್‌ ತಬ ಟಗ್‌ ತ್‌ ಇ ದ ಬಾಲ್‌ ರ್ಜ NT ಕ್‌ ಗರ್‌ ಜ್‌ 





ಇದ್‌ ಗ್‌ ಅ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಛಡಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ವುತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೇ ಉತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಯದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಚ್ಕತೇ | ತದ್ಭೂಯಮಾನಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ*ಬ್ರವೀತ"। 
ಮಾ ಹೌಷೀಃ |! ಉಭಯೋವೈೇೈನಾವೇಶದಿತಿ |! ಸೋಂಗ್ನಿರಬ್ರವೀರ್ತ | ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯಮೇನ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹವನ" | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಕಬ್ರನೀತ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ 
ಸಾಯಗ”ಂ ಕೂಯತೇ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ನೈ ರಾತ್ರಿಃ | ಐಂದ್ರಮಕು। 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ” | ಉಭಯಮೇವಾಗ್ನೇಯಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಯಾತಿ್‌ 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಶಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ! ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಸದ್ಯೇತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ವಾನಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಲೂಮ 
ಏನಾಗ್ನೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ. ......... .. ಅಗ್ನಿಜೊಗ್ಯೋತಿರ್ಜೊತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸಾಹೇತೈೇವ 
ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೋತವ್ಯಂ 1 ಸೋರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ನಿಸ್ಸಾಾಹೇತಿ ಪ್ರಇತಃ | 
ತಥೋಭಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಾಯಗ"ಂ ಹೂಯತೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರು. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ., ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲ 


[a 


ಹೋನುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೇ 
ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂರ್ಯನು. .-ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಷಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬನಿಗೇ 
ಅನ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧಿಜೇವತೆಯಾದನು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು  ರಾತ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು (ಆ ಕಾಲವು ರಂತ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂಡ) ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾ ತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 


ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಕಾಲವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ರೂ 


ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹೆಳ ದೊರ 
ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಠರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಸ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಜೋತಿ॥8 ಎಂದು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆವನ್ನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನು ತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡೆ 
ವೇಕು, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರುತಃಕಾಲದನ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕ್ಕೀಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ನಂಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹರಃ 
ಪಿತುರ್ಜಾಂ । 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿರ್ನಿ 
| 
ಭಾತಿ ॥೨॥ 
ಃ ಪದಪಾರಃ ಃ 
\ | 
ಕೃಷ್ಣಂ | ಯುತ್‌ | ಏನೇಂ | ಅಭಿ | ವರ್ಸಸಾ | ಭೂತ | ಜನಯನ್‌ | ಯೋಷಾಂ | ಬ್ರಹತಃ | 
ಪಿತುಃ | ಜಾಂ | 
| 
ಊಧಣ್ಸಂ | ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ದಿವಃ | ವಸುಭಿಃ! ಅರತಿಃ | ವಿ| ಭಾತಿ !೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸೋ *ಗ್ನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಮೇನೀಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಪಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ ಪಿತುಃ 
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ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತು। ಪಿತೃಭೂತಾದ್ವಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಚಾಯಮಾನಾಂ ಯೋಷಾಮುಸಸಂ 
ಜನಯನ್ನಭಿವ್ಯಂಜಯನ್‌ | ತದಾನೀಮರತಿರ್ಗಮನಶೀಲೋಇಗ್ನಿರ್ದಿವೋದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಯಿತೃಭಿರಾಚ್ಛ್ರಾದಕ್ಕೆ। ಸಂಧುಕ್ಸಣಸಮರ್ಶ್ಥೆರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ವ.ೂರ್ಧಮುಸರಿಷ್ಟು3' ಸ್ತಭಾಯನ" ಸ್ತಂಭಯನ ವಿ ಭಾತಿ। ವಿಶೇಷೇಣ ಎ*ಪ್ಯತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಬೃಹತಃ-- ಮಹಾತ್ಮ ಇದ | ಪಿತುಃ ಜಗತ್ಪಾಲಕನಿಂದ | ಜಾಂ ಉತ್ಪನ್ನಳಾದ | ಯೋಷಾಂ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಜನಯನ" ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಏನೀಂ-ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸವನೋ (ಆಗ) : 
ಆರತಿ8-- ಸಂಚಾರತೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ ವಸುಭಿಃ-ಆಚ್ಛಾದಕಗಳುದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಭಾನುಂ— ಕಾಂತಿಯನ್ನು! ಊರ್ಥ್ಯಂ- ಮೇಲ್ಫೌಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಸ್ವಭಾಯನ್‌-- 
ತಡೆದು ನಿಲ್ದಿಸುತ್ತ| ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ರಕಂಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ಪಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಛಾದಕ 


ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


4 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
then; begetting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 


the sun. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ವರ್ಪಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ್‌ -ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವುಲಾರೂಪನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಃ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯನಿಸ್ಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ರೂಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ಇರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾತ್ರೆಯ ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
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ಬೃಹತಃ ಸಿತುಃ ಚಾಂ ಯೋಷಾಂ ಜನೆಯನ್‌-- ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕೆ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಉನಕಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ ಉಷ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾಗುವುಡೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವನೆಂದು ಖಸಿಯು ಹೇಳಿದುನೆ. 
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ಕಾಲದಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲೆ ಅಧವಾ ಕೆರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಕನಿದು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದಿಕ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಆಗ್ಮಿಯು ತಡೆದು ತಾನು 
ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸೃಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕ್ಯೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲ 
ನಿರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉಊದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಗತ್ತ್ವಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವು ತಡವಾಗುವುದನ್ನು 


HL 


CA 


11 


ತೆಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಹಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಫಾಕೆಃ ಃ 


| | | 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ್ಮ್ಯಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌! 


! | 
ಸುಸ್ರಕೇತೈರ್ದ್ಯುಭರಗ್ಗಿರ್ವಿತಿಷ್ಠನ್ರುಶದ್ಧಿರ್ನರ್ಣೈರಭಿ ರಾಮಮಸ್ಕಾತ್‌ 20. 


4 ಫದ! ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಃ |! ಭದ್ರಯಾ | ಸಚಮಾನಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವಸಾರಂ | ಜಾರಃ: ಅಭಿ | ಏತಿ! ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
| | ) | 
ಸುsಪ್ರಕೇತ್ಛೈಃ |! ದ್ಯುಂಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿ$ತಿಸ್ತನ್‌ | ರುಶತ್‌$ಭಿ: | ವಣ್ಣೈಃ! ಅಭಿ | ರಾಮಂ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ l al 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ಭಮ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದ್ರಯಾ ಭಜನೀಯಯಾ ದೀಪ್ರ್ಕ್ರೋಷಸಾ ವಾ ಸಂತಮಾನಃ 
ಸೇನ್ಯಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ ವಾಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌। ಆಜಗಾಮ।ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಾಹವನೀಯಂ ತತಃ ಸಶ್ವಾ- 
ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಸಾರಂ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೇಮಾಗಚ್ಛತಿ ಭೆಗಿನೀಂ ನಾಗತಾ- 
ಮುಸಸನುಚ್ಛೇತಿ । ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಕೇತ್ಸಃ ಸುಪ್ರಜ್ನ್ವಾನೈರ್ದುಭಿರ್ದೀಸ್ತೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೩ 
ವಿತಿಷ್ಠನ' ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಗ್ಗೀ ರುಶದ್ಧಿ $ ಶ್ವೆ (ತೆ ಚಟ ತ್ರ «ಯೈಸ್ತೆ ಜೋಭೀ 
ರಾವುಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತಮೋಇ*ಭ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ಆ ಕ ಮಾಜಾ ಜ ತಿಸೃತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯುಣಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು | ಭದ್ರಯಾ. .ಮಂಗಳಕರವಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಸಚ- 
ಮಾನ... ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಪಶ್ಲಾತ್‌-- ಅನಂತರ | ಚಾರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ಪಸಾರಂ- ತನ್ನ ಭೆಗಿನಿಯಾದೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ I ಸುಪ್ರಕ್ರೇ- 
— ಉತ್ತೆಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಷ್ಠನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶದ್ದಿ8ಶ್ರೇತನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣೆಸ್ಸಃತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಅಭಿ ಅಸ್ಕೂತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲಾ )ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟಿ ಸೈವೆನಾಗಿ ಬಂದಿದಂ ನೆ. 
ತರ ಶತ್ರುನಂಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ 
ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಈಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇತನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತೆ ಲೆಯನ್ನು 


ಹಿ 


ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಶಿಂತಿದ್ದಾನೆ ನೆ 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
everywhere, with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 


beams 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


೨% 


(ವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಂಗಳಕರನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಭಗಿಸಿ 
(ಸೋದರಿ) ಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ಬಿಯು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯಾ 
ವೈರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ನಿಕಟೆಸಂಬಂಧವಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪಾ ದು 
ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟ ದೆಂತಾಯಿತು ಈರೀತಿ ಆಗ್ನಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವೂ 

ಇತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ಲವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅ, ೭ ಆ.೨೫, ವ.೩೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1! 
ರಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾರೆ ೪ 


00 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬೃಹತೋ ನ ವಗ್ಗೂನಿಂಧಾನಾ ಅಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯು 


ಶಿನಸ 


ಸ್ಯ 


11 ಪದೆಪಾಗಕ ॥| 
| ಬ | 
ಅಸ್ಯ | ಯಾಮಾಸ: | ಬೃಹತ |ನ|। ವಗ್ಗೂನ | ಇಂಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಖ್ಯುಃ ! ಶಿವಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಠಃ | ಬೃಹಶಃ ಸು5 ಆಸಃ | ಭಾಮಾಸಃ | ಯಾಮುನ" | ಅಕ್ತವಃ | ಚಿಕಿತ್ರೇ lel 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯಾಮಾಸ- | ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ |ನ ವಗ್ನೂನ” ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ್ನ ಬಾಧಂತೇ | ಕಿಂತು ಸಮ್ಯು- 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸಯಷ್ಟೃಯಸ್ಟವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷೇಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿನಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಯೇಡ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ: ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ವಾಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಕಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ರವಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಜಂತೋ5ಪಗಮಯಂತ ಆಹುತಿಭಿಃ ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸ। | ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ ॥ ತೀಕ್ಷೂ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಾಮನ್‌ . ಯಾತಿ ದೇನಾನ್ಸ ತಿ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ದೇವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ ! ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ* | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹತಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಧಾನಾಕಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಯಾಮಾಸಃ-- ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಗ್ಗೂನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ನ (ಬಾಧೆಂತೇ) -ಹಓಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಖ್ಯುಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ಶಿನಸ್ಯ--ಮಂಗಳಕರನೂ | ಕಈಡ್ಯಸ್ಕ-ಸ್ತು ತೃರ್ಹನೂ | ವೈಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಬೃಹತೆ: 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ಕಾಸೆಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯ । ಅಕ್ತವಃ..ಆಹುತಿಗಳೊಡರೆ 
ಸೇರಿದ | ಭಾಮಾಸೆ:ರಶ್ಮಿಗಳು |! ಯಾನುನ್‌ಯ.ಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಎಸ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
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ಹಾ ಡಿ ಕಾ ಹ -- ~~ 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಿತ್ರನೂ 
ನಂಗಳಕರನೂ, ಸ್ತುತೈರ್ಹನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಯವುಳ್ಳಿವನೂ ಆದ 
“ಗ್ನಿಯ ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರತ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adores ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


ಯಾಮಾಸಃ-- ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವನ್ರಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಯಾವುಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು 


ವಗ್ನೂನ್‌ ನ--ಸ್ಕುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ" ನ ಬಾಧಂತೇ! ಆಗಿಯ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಧವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ರತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ನಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾನ ಬಾಥೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 


ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಸಖ್ಯತ್ವ (ಸ್ನೇಹೈನಿದೆಯೆಂದು ಖಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿವಸ್ಯ--*ಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹನೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ, ಸ್ತುತ್ಯ ಸ್ತೋತೃತ್ವಯಷ್ಟ)ಯಸ್ಟ 
ವ್ಯತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ। ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಒಂದೆ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನು, ಜನರ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅದರಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಜನರು ಅಹುತ್ಕಾದಿಗಳನು 
ಕ್ಮ ಲ ಈ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇನೆ. ಈ ವಿಧನಂದ ಸಂಬಧವನೆ 


ಚ 
ಖಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಸ್ಪ್ಚ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತವೆಂಬ 


*ಿಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ವ ೨ಧವಾ ಸ್ನೇಹವೆಂದು 


ಭಾಮಾಸಃ--ಭಾವು ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಕ್ಷಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಎಂದರಿ 
ಹಸಲಶಕ್ಕವುದ ತೀಕ್ಷವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದೆರೆ 
ಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


2೩. A 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾತಿ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ವಾ ದೇನಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಸಣಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಮನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞನು ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ತನ್ಮು ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹೊತೆರಾಗಿ ಹೋಗುವ್ರದರೀದೆ 
ಯಾನುನ್‌ ಎಂದಿ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | [ 
ಸ್ವನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ಪನಂತೇ ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸುದಿನ ಃ। 


| | । | 
ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿರ್ಯಸ್ತೇಜಿಷ್ಕೈಃ ಸ್ರೀಳುಮದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ಷತಿ 


ದ್ಯಾಂ 1 ೫% ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸ್ವನಾಃ | ನ | ಯಸ್ಯ | ಭಾಮಾಸ: | ಪವಂಶೇ | ರೋಚಮಾನಸ್ಯ | ಬೃಹತ: | ಸುಂದಿನ॥ | 


| | | | | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ। ಯಃ | ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ! ಕ್ರೀಳುಮತ್‌$ಭಿಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಠೇಭಿಃ | ಭಾನು೯ಭಿಃ | ನಶ್ಚತಿ ! ದ್ಯಾಂ। 


॥ ಸಾಯಣಳಾ ಸೃಂ ॥ 


ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೇರ್ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ |! ದೀಪ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪನಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಿಂಚ ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ಜೇಷ್ಮೇಭಿರತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರೈ- 
ಸ್ತೇಜಿಷ್ಲೈಸ್ತೇಜಿಸ್ಟಿತಮೈ: ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿಃ ಕ್ರೀಡನನದ್ಸಿರ್ವರ್ನಿಸ್ಟೇಭಿರ್ನದ್ಧತಮೈರ್ಭಾನುಭಿರಾತ್ಮೀ- 
ಯೈಸ್ತೇ ಜೋಭಿದಾ೯ಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನೆಕ್‌ ತಿ ವ್ಯಾನ್ನೋತೀತಿ | ಸ ತ್ರಂ ದೇವಾನಾವಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರೋಚಮಾನಸ್ಮ--_ ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ | ಬೃಹತಃ- _ವಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಸಂದಿವಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಸಃ-.-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ವನಾ ನ. ಮರ. 
ತ್ನಗಳಂತೆ | ಪವಂತೇ--ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯಃ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ_ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಟೆ 3 ತೇಜೋಯಃತವಾದವೂ | ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿಃಕ್ರೀಡ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಿ ೇಸ್ಮವಾದವೂ ಆದ | ಭಾನುಭಿಃ-_-ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- 
ದು ಲೋಕವನ್ನು | ನಶ್ನತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ), 


8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನ್ನೂ ಮಹತ್ಪ ಎರೊಪವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಆಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಉಡಿದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದೆವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತರಲಿ. 
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ಆಕಾ ತ್‌ Pe Pod ಕೌ ಟ್‌ ~~ ಕಾ ಜಾ ಸ್ವಾ ರ್‌ ಮ ನ್‌ od 


English Translation 


The flames of whom, radiant; vast, bright-shining, go roaring like 
the winds ; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
೨೫೦೯1೪೮, and most mighty rays ;— 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಾಕ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ ಆ ವಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯವಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ವನಾಃ ನ--ಸ್ಪನಂತೋ ಮರುತ ಇವ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ ಯಃ ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳೆಮದ್ಧಿಃ ವರ್ಷಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಭಾನ-ಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತಿ- ಸ್ವರ್ಗವೂ 


ನಭೋ ಮಂಡಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುನುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಷ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದೆ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತೆರಕ್ಕೆ ನಿಳುಶ್ತಾ, ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದೃಶಾನಪವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ಳಿಃ । 


| | 
ಪ್ರಶ್ನೇಭಿರ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತಮೋ ಎ ರೇಭದ್ಧಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ನಿಭ್ನಾ ॥ 


»” ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಕ್ಮಾಸಃ | ದದ್ಭಶ್ರಾನ$ಪನೇಃ | ಜೇಹನಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ವನೆಯನ್‌ | ನಿಯರ್‌ $ಭಿಕ | 


| | | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಃ | ಯಕ 1 ರುಶತ್‌$ಭಿಃ | ದೇವ$ತನುಃ | ದಿ| ಕೇಭತ್‌$ಭಿ:! ಅರತಿಃ | ಭಾತಿ! ನಭಾ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದದೃಶಾನಪನೇರ್ದರ್ಶನೀಯಶಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸನಿರ್ವಜ್ರ ಆಯುಧ | ದೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯೆಧಸ್ಯ ! ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ಜೇಹತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹವಿರಾದಾಯ ದೇನಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಚತೋಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಃ 


ಸೈಭೊತಾಃ ಕುಷ್ಕಾಸಃ ಶೋಷಕಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ವಾಯೋರಶ್ಚಾ ನಿಯುತಃ | 
ತ್ಯೆ, ನಾ-ಯುಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸನಯ ೯, ಶಬ್ಬಾಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ದೇನತನಮ್ನೋ 
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ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ$ರತಿರ್ಗಂತಾ ನಿಭ್ವಾ ವಿಭವನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾಣ ರುಶದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತವರ್ಣೆ ರೇಭದ್ಭಿಃ ಶಬ್ದ್ಬಾಯಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ಭಾತಿ ವಿವಿಧಂ ದೀಸ್ಕತೇ | 


8 ಸ್ರತಿಪದ:ಥ- 3 


ದದೃಶಾನಪವೇ:--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ |! ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಕಾಸಃ-_ರೋಸಕಗ-ಾದ ರ್ಮ 
ಗಳು 'ನಿಯುದ್ಧಿ:-- ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಪನೆಯನ್‌--ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತನೆ| ದೇವತಮಃ 
ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅರತಿ॥_.. ಸಂಚಾರ ಶೀಲನೂ | ವಿಭ್ವಾ-_ವನುಹುತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ..೦ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು । ಪ್ರತ್ನೇಭಿ:-- ಪುರಂತನವಾದವೂ ರುಶದ್ಧಿಃ... ಕ್ರೀತವರ್ಣವುಳೆ ವೂ | ರೇಭಧ್ಲಿಕ-ಶಬ್ದಶಾರಕವೂ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ! ವಿ ಭಾತಿ__ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ 


tl ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳನನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ್ಲೂಗೆ ಹೋಗುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ದೇವ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರರಾತನವಸದವೂ, ಕೀತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಶಬ್ದಕಂರ 


ಕವೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನಿ 
English 7 1 4075181101) 


Of him, bright blazing and hastening (೧11 4161 the gods), the ficrce- 
buining flame; roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty 1m 


his course, most dw ine, with ancient; brilliant; and loud-sounding (flames). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದದೃಶಾನಪನೇಃ--ದರ್ಶನೀಯಚ್ಛಾಲಾಗ್ನೇಃ | ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವು. ಇಂತಹ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಧವು ಅಧವಾ ಪವಿರ್ವಜ್ರ 
ಆಖಯುಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯುಧಸ್ಯ | ಪವಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಧವಾ ಆಯುಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯು 
ಢನೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇದ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಅಭಿಪ 
ರ.ನುದು 


ನ್ರಿಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ 


ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ವನಯೆನ*-ನಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವು. ಅಶ್ವಸಹಿತನಾನ ವಾಯುವಿನ 

ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದಷ್ಟು 
ಇರ ತ; ಆ ಈ ಓವಿ ಸ್‌ 6 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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(ಡೌ ಡಡ ಬಟ್‌ ಇಎನ್‌? ಆ ಇಫ್‌ ಬಂ. ಇತ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಸಾಜ ಬಲ್‌. ಎಂ. ದ್‌ ಜ್‌ ರ್ಣ ಸೌಟ್‌ ಡೌ ಚ್‌ ಆ ಬರ್‌ ಲ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಆತೆ ಇದ್‌ ಆ 





ಚ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ದೌ ಹ ಹ ೯ he 0 ಜ್‌ ಆ ಗರ್‌ ಆ ಡ್‌ ರ್‌ ಕೌ ಭ್ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 4 


| | | 
ಸ ಆ ವಸ್ತಿ ಮಹಿನ ಆ ಚ ಸತ್ಸಿ ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 


| | | | ಈ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ವೈ ರಭಸ್ತದ್ಧೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ ಆ | ವಶ್ಚಿ| ಮಹಿ! ನಃ। ಆ! ಚ! ಸತ್ತಿ | ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೋೂೋ« | ಅರತಿಃ। ಯುವತ್ಯೋಃ | 


| | | 
ಆಗ್ನಿಃ | ಸು$ತುಕಃ | ಸು5ತುಕೇಭಿಃ | ಅಶ್ರೈಃ | ರಭಸ್ವತ್‌ $ಭಿಃ | ರಭಸ್ತಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನ" ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ | 
ಆನಹ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ಕಿಂಚ ಯುನತ್ಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ನಾ ದಿವಸ್ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ*ರತಿರಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ಪಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞು- 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಯೆಷ್ಟೃಭಿಶ್ನ ಸುಖೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೋ ರಭಸ್ಪಾನ್ರೇಗನಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ ಸ ೦ಸುತುಕೇಭಿಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧಿರ್ಮೇ- 


ಎವ 


ಗವದ್ಭಿರಶ್ತೈ ರೋಹಿದಾಖ್ಯೆಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ೯ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವತ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು | ಯುವತ್ಯೋಃ-- ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವಸ ಎಥಿವ್ಯೋಃ- 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಅರತಿಃ-ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೀನು | ಆ ಸತ್ಸಿ._ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬು! 
ಸುತುಕಃ- ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ | ರಭಸ್ರಾನ್‌-_ನೇಗನಂತೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$-_ಆಗ್ನಿಯು | 
ಸುತುಕೇಭಿಃ--ಉತ್ತೆ ಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ! ರಭಸೃದ್ಧಿಃ:- ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಶ್ವ 4 ಅಶ್ರಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ |! ಇಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ--ಬರಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮುಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಸರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನೂ, ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಲಿ. 
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aaa Pod ರ್ತ ಕಾ 


English Translation 


Great Agni, bring the gods to our ( sacrifice ), The messenger 


of the young heaven and earth, st down (at our sacrifice)» Agni, 


w ho are easily found, who are rapid in movement come with your docile 
aud 18010 steeds (to vur rite). 


ವಿವೇಷವಿಸೆಯಗಳೆು | 


ಖವತ್ಕೋಃ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ--ಸರಸ್ಪರಂ ವಿ.ಶ್ರಿತಯೋ: ತರ. ಸ್ಯೋರ್ವಾ ದ್ಯುವಾ ಸ್ಫಧಿವೆ 


ರ್ಮಧೆ ಭ್ಯ | ಒಂದಕ್ಕೊ ೦ದ. ಸೇರಿಕೆಇಂಡಂತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಛ್ವವಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ; ಪೃಧಿವಿಯ, ಕೆಳಭುಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ದ ಲೋಕವು ನೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನಿದಂತಾುಯಿತು ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 


ಹ 
\ 


೯. 
ಣೆ 


ಧೃದಲ್ಞ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯುನಶ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತರುಣ್ಯೋರ್ವಾ 


$. 


ಹ pe ~ 4 
ದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣನ್ರದಿಲ್ಲ 
| 


ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ವದ್ಧಿ : ಅಶ್ರೆ ಕ -- ಊತ ಮವಾದ ಗನ.ನ ಅಧವಾ ಪಣದವಿಕ್ಟೀನ (ನದಿಗೆ) ಯುಳ್ಳ ವೂ 


$ ಇ ಇ 
ಳ್ಳಿ 
ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ದಕರೋಿಶ್‌ Re ಪ್ಪ ತನನ A ಯ ಸರ ನನನ ದೇವತೆಗಳ ಇ ಲಾಲ ದ್‌ 
ಕು ಳ್ಳ ಆ ನೋ ಹಿತ್‌ ಎಂ ಳಂದ ಸಮಿ ಬ೦ಬರ್ದ್ತಾ. ನಾ ಸ ು ರಿನಿನನಿ ದೀವಿಶೆಗಳ ವಾಹನ 
ಗನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ... 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋಣಗ್ನೇಃ। ಹರಿಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ! ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ । ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ | 
ಪೃ ಷತ್ಕೊ € ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯ್ಕೊ € ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿಶು: | ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತೇ 1 ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೊ ೀಸಯೋಜನಾನಿ ! 


ದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡ. ಕುಷುರಗ-ನ ಇಂದ್ರನ ಮಜ್‌ನನ್ರೂ ರೋಮಿತ ಎಂಬ 
ಕೆಂ ಪ್ರಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು : ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವ್ರ  ಕ್‌ಸುರ.ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನವನ್ತ , ಎರಡು 


ಕಸ್ತೆಗಳು ಅತ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಮುಹನವು. ಹೆಣ್ಣು ಆಡು ಬಜ 


ಚ ವನವನವ, ಬಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಂಕೆಗಳು 
ಆ Ww 


೨ 


ಕೌ 


3 ಕೆಂಪ್ರಒಣ್ಣ ಣ್ಲದ ಗೋವ್ರ ಗನ ಊಮೂ( ಸೀವನೆಯ ವಾನನವು 3 ನಸುಗೆಂಹಿನ ಕುದುರೆ 


ಗಳ. ಸುನಿತೃದೇವನ ವಾಹನವು ; ನ ಬಣ್ಣಿಗಳುಳ್ಳ ಹೃದುರೆಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವ್ರ ; ನಿಯತ" ಎಂಬ 


ಇಳಾ. ಆಶ್ವಗಳ. ೪ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವು ಎಂದು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಕತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾರನಗಳಂದ ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ಆಶ್ವಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇಸ ಎಂದು ತಿಳಿಲ.ಬೇಕ.. 


ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜ.ಕ್ಕಿನಸ್ಲಿರುವ ಸತುಕಃ ಸಂತುಕೇಭಿಃ: ಎಂಬ ಶಬೃಗಳಿಗೆ 
ಸುತುಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕ: ಸುಶುಕನೆಃ ಸುತುಕನೈರಿತಿ ವಾ ಸುಪ್ರಜಾ: ಸುಪ್ರಜೋಭಿರಿತಿ ವಾ |; 
(ನಿ. ೪-೧೮) 


ವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮೆಂ. ೧೦. ಅ.೧ ಸೂ ೪ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸುತುಕ: ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ್ತು 
ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಮುಬೇಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಅಿತಿನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ನನ್ನು ಇವನ ಅಶ್ರಗಳೊ ಸಸ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು, ಅಧವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಳದವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಚಾತ್ಯಶ್ವಗಳು. ಇವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಸ್ರಾಯವು, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನನತ್‌ | ಪ್ರ ತ ಇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುವಾದವ್ರ- ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಡಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಸುತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 


ಸೂಕ್ತ-_೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುನಾಕೆ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ --೪ 8 
ಆಸ್ಚಕ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೩೨ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ- ೭% 
ಖಯಷಿ--ತ್ರಿತ ಅಸ್ತ, ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ ಕ * 
ಭಂದಃ - ತ್ರಿಸ್ಟುಖ್‌ ॥ 


$ ಸ೦ಹಿತಾಸಾಂರಃ 6 
| | al 
ಪ್ರ ತೇ ಯಶಸ್ರಿ ಪ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ ನಂದ್ಕೋ ನೋ 
ಹವೇಷು | 
| | | | | 
ಧನ್ನನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಇಯಕ್ಷನೇ ಪೂರವೇ ಪ್ರತ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧॥ 


ಈ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ|ತೇ! ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ! ತೇ! ಇಯೆರ್ನಿ! ಮನ್ಮ! ಭುವಃ! ಯಥಾ | ವಂದ್ಯ | ನಃ | ಹವೇಷು ॥ 


| 
ಧನ್ನರ5ಇವ | ಪ್ರಃಸಾ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಇಯಕ್ಷವೇ | ಪೂರನೇ | ಪ್ರತ್ನ | ರಾಜನ್‌ | ೧॥ 


ತಿ. ೬, ಆ. ೫. ವ, ೩೨ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9.1 


ತ್‌ ತ್‌ ಆಸ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಆ ಕ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ರ ಆ ಐ ತ್‌ ಡ್‌ ತೌ ಆ ಒಡಿ ದೌ ಪ್‌ ಆ pV 
ಆ ಡ್‌ ಈ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾಮಿ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಮನೆ 
ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ 3 ೀಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೆ ಕವನ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ವಂದ್ಯ: 
ಸರ್ವೆ ರ್ವಂದನೀಯಸ ಸ್ತ್ರ? ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಹನೇಷು ದೇನಾಹ್ವಾ ನೇಷು ಯಥಾ ತ್ವಂ ಸಂನಿಹಿತೋ 
ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸಮಿ ಚ। ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ಪಾವಿನ್‌ ಕೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರಮಿಯಂಕ್ಷವೇ ಯಷ್ಟುವಿಚ್ಚತೇ ಸೂರನೇ ಸೊೂರುರಿತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ | 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾನ್ಸೂರಯಿತ್ರೇ ಜನಾಯ ಭನ್ವನ್ನಿನ ಸ್ರಪಾಸಿ | 
ಯಥಾ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನನಿ ಮರೌ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಪಾ | ಪ್ರಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ! ಸಾ ಯಘೋ- 
ದಕಪ್ರದಾನೇನ ಚನಂಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏವಂ ಠೈಂ ಧನೆವಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ ಭವನಿ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿ! ನನನ್ನು! ಹನೇಷು 3ರ ನಿಕಾಲದ್ದ ವಂದ್ಯ 


ಗಗಿಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಭುವಃ ನಮ್ಮ ಸವೀಪದಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಬೇರಿನ | ಪ್ರ ಯೆಕ್ಸಿ-- 


CR US 
ಹೆನಿಶೃನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಂದ ಸ್ತು ಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ರಸಿ । ಪ್ರ 
ಇಯರ್ಮಿ-_-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ। ಪ್ರತ್ನ-ಪುರಾತನನೂ | ರಾಜನ್‌ -ಪ್ರಭುನೂ ಅದ! ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 


ತೈಂ--ಫೀನು | ಇಯಕ್ಷವೇ-_ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ಪೂರವೇ-ಯಜಮಾನಿಸಿಗೆ । ಧನ್ವನ್‌ (ಪ್ರಸ್ತಾ) 
ಇವ. ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೊ ದಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ! ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ. ಇಸ್ಲಾರ್ಧಿಗಳನು ಸೊರೈೆಸುವವ 
ನೂಗಿದ್ದೀಯೆ | 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಎಪ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸವೀ 
ನದಸ್ಸಿಯೇ ಇರುನೆಯೋ ಆರೀತಿ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನೂ 
೨ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪುಣಂತನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯ.ಜ್ಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸವ ೦ ಯಜಮಾನನಿಸೆ ಸೀನು 


ಲ 


ಸುರಿಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೀರನ್ಮೊದಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೊರೈಸ ಎವನನಾಗಿದ್ವೀಯೆ. 
English ‘Translation 


‘To you, Agn}, 1 present the oblation : to you I repeat pase; that 
you, who are deserving of laudation, may be present at uur invocations t 
ancient sovereign, Agni, you are like a well in a desert, to the man_desirous 
of offering sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಧನ್ನನ್ನಿವ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ--ಯಥಾ ಮರ್‌ ಸಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಪಾ ಪ್ರಪಿಬಂಶೈತ್ರೇತಿ ಪ್ರಪಾ | 
ಸಾ ಯಥೋದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೪. 
ಭವಸಿ | ಪ್ರಪು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಂತೆ 'ಸುಖ 
ವನ್ನು ಮೂ ಜಟ ಎಂದು ಪ ಪ್ರಪಾಶಬ್ದ ದದ ೈಷ್ಣಾಂತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ 


8 ಸಂಹಿತಿಾಸಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಗಾವ ಉಷ್ಣನಿವ ವ್ರಜಂ ಯವನಿಷ್ಠ ॥ 


| 
ದೂತೊಃ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮತ್ಯಾ! ೯ನಾಮಂತರ್ಮಹಾಶ್ಚ ರಸಿ ರೋಚನೇನ | 


೫ ಪದಾಂ! ॥ 


ಯೆ! ತ್ವಾ | BR ಸಃ | ಅಭಿ | ಸಂ5ಚರಂತಿ ಗಾವಃ | ಉಷ | ೦5ನ | ವ್ರಜಂ | ಯವಿಷ ॥ 


| | ಲ 
ದೂತಃ |! ದೇನಾನಾಂ| ಅಸಿ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಂತಃ! ಮಹಾನ್‌|ಚರಸಿ | ರೋಚೆನೇನ | ೨ 
u ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಲ u 
ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫಲ- 
್ರಿಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚರತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ನಃನಂತೇ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾನ ಉಸ್ಗ್ಸ- 
ಮುನ ಯೆಥಾ ಗಾನಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಣಂ ಶೀತಜನಿತದುಃಖಾಪನೋದನಾರ್ಥಮುಷ್ಣ ೦ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮ- 
ಮಭಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ತ್ವಂ ಜೇ ನಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಂ ಮತರ್ತಾನನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
ಮುಸಾ ಡವಿಷ್ಟಾ ಸಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ತ ಟನುಂತರ್ದಾ ವಾ 2ಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಹನೀಂ- 
ಷ್ಠಾದಾಯ ರೋಚನೇನಾಂಶರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇನ ಚರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | ತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಯನಿಷ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ (ಕ್ಲಿ ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ] ಗೋವು 
ಗಳು । ಉಷ್ಣ ೦-ಶಾಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂ ಇವಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ1 ಯಂ ತ್ವಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ-- ಯಜಮಾನರ. | ಅಭಿ ಬ ಟಾ ಆಜ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಡೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಕ್ಯನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೂ | ದೂತಃ ಅಸಿ--ದೂತ 

ಇಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಅಂತಃ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ |! ಕೋಚನೇನ.... 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾವ ಲೋಕದಿಂದ | ಹಟುಟ | 


ಅ ೭, ಅ. ೫. ವ. ೩೨) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 051 


ಅಟ್‌ ಡೌ ತ್‌ ಗೌ ್‌ 


«1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೈತ್ಯದಿಂದೆ ಹಿಂಸಿತೆವಾದ ಗೋವುಗಳು ಶುಖದಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 
ನೀನು ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ ಲೋಕದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English ‘Translation 


Men have recourse to you, Agni, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall You arc the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by th. firmament between (heaven and earth). 
| ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಹಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ೫.ಕ್ಕನಲ್ಲಿರುವ ದೂತೋ ದೇವಾ- 
ನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪುದನನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗೂಗಿ ಕೂಟ್ರಿದ್ದಾರೆ ನಾಹಿಷ್ರಃ ಎಂದರೆ 
ಪೊಡೃತಮುಃ ದೂತಃ (ನಿ. ೫೨೧) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನ್ನುಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನುಗಲಿ ಒಯ್ದು 
ತಲುನಿಸುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೂೊತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜಿ. ದೂತೋ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಮತ್ತಾ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು, ಇನ್ನು 
ದೂತನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ದೂತೋ ಜನತೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ದೂತಶಬ್ದವು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಜು ಧಂತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತುನಿಸಿಂದುಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ದೂತ 
ನದನನು ತುನು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತುಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಗಾವಃ ಉಷ್ಕಮಿನ ವ್ರಜಂ (ಸಂಚರಂತಿ)-_ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮಪ- 
ಕೊರೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀತವಾಯು 
ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು 
ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಡೈಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


95೨ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 


ತೌ ಅ ಊ ಜ್‌ ಇ ಇಹ ಬ್‌ ಆ ಆಚ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 
| | ] 
ತಿಶುಂ ನ ತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಹ್‌ | 


ಧನೋರಧಿ ಪ್ಲ ಪ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಹರ್ಯ ಇಕ್ಕಿ ಗೀಷಸೇ ಸಶುರಿವಾನ ಸೃಷ್ಟಃ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶಿಶುಂ |ನ| ತ್ವಾ | ಜೇಸ್ಯಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ | 


| | | | | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರsವತಾ ಯಾಸಿ | ಹರ್ಯನ್‌ | ಜಿಗೀಸಸೇ | ಪಶು: $ಇವ | ಅನ*ಸೃಷ್ಟಃ॥& | 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂನಪುತ್ರಮಿವ ವರ್ಧಯಂತೀ ಪೋಷಯೆಂತೀ 
ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕಮಿಚ್ಚಂತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ! ಸತ್ವಂ 


ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ ಸ್ಪಸ್ಮಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ಧನೋರಧಿ ! ಅಧಿಃ ಸಪ ರ್ರಮ್ಯ ರ್ಥ ದ್ಯೋತಕಃ |! ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ತ್ಪವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ |! ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಾ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮನಸೃಷ್ಟೋ 
ಯಸ್ವ್ಛ ಭಿರ್ಹವಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ | ದೇವಾಸ್ತ ತಿ ಗೊತುಮಿ ಚ್ಛಸಿ ಕನನ | ಪಶುರಿನ ಯಥಾ 
ವಿಮುಕ್ತಃ ಪಕುರ್ಗೋಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ ತಿ ತದ್ವತ” |! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಿಶುಂ ನ ವರ್ಧಯಂತೀ.-- 
ಪುತ್ರನಂತ ಸೋಷಿಸುತ್ತ (ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಮಾತಾ--ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ. ನಿನ್ನ 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 1 | ಬಿಭರ್ತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹರ್ಯನ*--ಯೃಜ್ಞಾ, ಪೇಕ್ರಿಯಾದ ನೀನು | 
ಧನೋರಧಿ-೬೦ತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಪ್ರವತಾ-- ಅಧೋನುಖವಾಗಿ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯೊಾಸಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಹಿವಾಗಿ ಒರ.ಕ್ರೀಯೆ. |! ಅವಶೃಸ್ಟಃ--ನಿನ್ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಪಡೆದನಂತರ ! ಪಶುಃ ಇವ... ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ 


ಪಶವ್ರ ಪುನಃ ಕೊಕ್ಳಿಗೆಗೆ ಹೊ ಆಸಿತ | ಜಿಗೀಷಸೇ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 
ಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ps ಮಾತೆಯು ನೋಷಿಸುವಂತೆ ಜಯತಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಪ ತೃಥ್ವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಚಾ ನಿ ಕಮುಪಿವ ಇಗಿ ಬರುತ್ತ್ಮೀಯೆ.. ಹಿನ್ನೆ ಹ ಹದಿಸ್ಸನು ಸ ಪಡೆದ ನಂಶರ, ಹ.ಬ್ಲನ್ಮು ಮೇದ ಪಶುವ್ರ 


pe 


ನಃ ಕೊಟ್ಟಗೆಗೆ ಗ ಸೇರುವಂತೆ ಪ್ರನಃ ದೇವತಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅ ತಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿ ಯೆ, 


ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಫೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಧೋಮುಹಿವಾಗಿ ಬರುವ 


ಆ. ೭ ಅ.೫.ವ. ೩೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧53 


he a Sa ತಡ ಪಸ ಫೆಟ್‌ ಲೌ ೬ AN 5 ಇ _ 


English Translation 


Cherishing you, (Agni), the victorious, like ೩ 01116, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, cager from above 
the firmament, by a downward path, and when released;(after the oblation 
18 offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗ 


) 
ನಿಶ್ಸೇ H 


| | 
ಶಯೇ ನನ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ವಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ ॥೪ ॥ 
u0 ಸದಪಾರೆಃ ॥ 


ಮೂರಾಃ | ಅಮೂರೆ | ನೆ! ವಯಂ! ಚಿತಿತ್ತಃ | ಮಹಿ€ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ವಿತ್ಸೇ ॥ 
| | | | | 
ಶಯೇ | ವಪ್ರಿಃ! ಚರತಿ | ಜಿಹ್ಹಯಾ। ಅದನ” | ರೇರಿಹೃತೇ | ಯುವತಿಂ | ವಿಶ್ವತಃ! ಸನ್‌ ॥೪॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏನ ಚಿಕಿತ್ತಶ್ಲೇತನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ವೇ 
ತವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಕಿಂತು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ನಿಪಾತ ಬಏಿವಾರ್ಥೌೇ! 
ತ್ವಮೇವ ತವ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಿತ್ಸೇ | ಜಾನಾಸಿ | ತ್ವತ್ತಃ ಕೋಠ5ನ್ಯೋ ನೇದಿತುಮರ್ಹಕಿ ' 
ಕಿಂಚ ವನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಹಷಧೀಸೆಂಗಃ ಶಯೇ | ಶೇತೇ | ತಿಪ್ಪತಿ! ಯದ್ವಾ! ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನ: 4» 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಚ್ಹಾಂತರ್ಣೀತಮತ್ತ್ವರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೇನ ರೂಪೇಣ ರೂಪನಾಇ್ಯಯೇ | 
ಚರತಿ! ಅಥ ಜೆಹ್ವಯಾ ಜ್ಯಾಲಾಖ್ಯಯಾದನ್ನವೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚರತಿ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ೬ಂತೆ 
ನಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ಯೂವತಿಮಾತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಯಿಶ್ರೀಮಾಹುತಿಂ ದೀರ್ಥಪ್ರಸೃತಯಾ 
ಜ್ರಾಲಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಲೇಡಿ! ಆಸ್ವಾದಯತಿ || ಲಿಹ ಆಸ್ಟಾದನೇ | ಯೆ 
ರೂನಂ ಗ! ಯೆದ್ವಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ಯುವತಿಂ ತರುಣೀಂ ಜೀರ್ಣೌಷಧಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಾಸ್ಟಾದಯ ತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಮೂರ... ನಿತೌಢ್ಯರಹಿಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ನುೂರಾಃ--ಮೂವಧರಂದೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ನ... ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯೆವ್ರ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಚಗ್ನಿಯೇ | 


954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ.೪ 
ತ್ವಂ ಅಂಗ. -ನೀನು ಮಾತ್ರ | ಮಹಿತಶ್ಚಂ--ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಿಶ್ಲೇ--ಅರಿತ್ರಿದ್ದೀಯೇ | ವವ್ರಿಃ- ಆ 
ಹೆನಫೀಯಾಗ್ನಿರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ.- _ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಜಿಹ್ಹಯಾ._ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅದನ... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ! ಚೆರತಿ-_ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌-ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು! 
ಯುವತಿಂ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ] ರೇರಿಹ್ಯತೇ.- -ನೆಕ್ಸಿ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾನೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೌೌಢ $ರಹಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೂಢರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲ:ರೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಿ "ಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೆಕಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತನೆ. 
English ‘Translation 


We, who are perplexed, know not; O unperplexed, intclligent oue, 
your greatness but you, Agni, verily know it. Wearing a form he repose: ; 
hc moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 


lord of men, he licks up the mined oblation 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಮೂರಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸೃರು--ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ 
ಬಿಕಿತ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ಶ್ವಮಂಗ ವಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುೂರಃ। ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋ5ಮೂ- 


ಢಸ್ತ್ರಮಸಿ ನ ವಯಂ ನಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಶ್ವಂ ತು ವೇತ್ಥ |! 
(ನಿ. ೬-೮) 

ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ, ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದನನು, ವಿವೇಕಿಯು, 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ- ಮೂಢನಬ್ಲದ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ, 
ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತಂಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಿಹ್ತಯಾ ಅದನ" ರೇರಿಹೃತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ8 ಸನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆ ಆಥವಾ 
ನಾಲಗೆಗಳೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಯು, ರೇರಿಹೃತೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರಕ್ಕೆಲಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಲೇಲಿಹ್ಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೆಕ್ಕುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುವಿಥಿಂದ ವಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ಯುವತಿಶಬ್ದ ಕೆ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ರ್ಧವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಫೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಸಿನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯಂಕಿರುನ ಜ್ವಾಲೆ 
ನಿಂದ ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರಿಶವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಅ. ೭ಅ ೫.ವ.೩೨,] ಜುಗ್ಗೇದಸೊಹಿತಾ ೧55 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| 
ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಕೋ ವನೇ ತಸ್ಮೌ ಸಲಿತೋ ಧೂನು- 


| 
ಕೇತುಃ॥ 


ಅಸ್ಟಾ ಸತಾಪೋ ವೃಷಭೋ ನಪ ಸ್ರ ವೇತಿ ಸಚೇತಸೋ ಯಂ ಪ್ರಣಯಂತ 


| 
ವಮುರ್ತಾಃ 18೫ ॥ 


೪ ಪದಶಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕೂಜಿತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸನಯಾಸು | ನನ್ಯಃ | ವನೇ | ತಸ್ಥೌ | ಪಲಿತಃ |! ಧೂಮೇಶೇತು॥ಃ॥ 


| 
ಅಸಾ ತಾ! ಆಪಃ ನೃಷಭಃ ನಪ ಪ್ರ | ವೇತಿ | ಸೇಜೆ ತಸ! ಯೆಂ ಪ್ರುನಯಂತ। Se 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ನವ್ಯೋ ನನತರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೂಚಿ " ಕ್ವಚಿತ್ರ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ! ಕುತ್ರ! 
ಸನಯಾಸು ಪುರಾಣೀಷು ಜೀರ್ಣಾಸೊ ಸೀ ಷಧೀಸ್ತರಣ್ಯೋಃ | ತಥಾ ವಲಿತಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ 
ಧೂಮಕೇತುರ್ಧೂಮಪ್ರ ಜಾ ನೋಂ ಗ್ನಿ ರ್ವನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ ನ್ನ ರಣ್ಮೇ ತಸ್ಥೌ | ತಿಸತಿ। ಯದ್ವಾ! ವನೆ 
ಉದಶೇ ಮೇಘಗತೇ ವಿದ್ಯು ದಕ್ಕೆ ನಾ ತಿಷೃತಿ ಚ! ಅಸ್ನಾತಾ ಸಾ ನಮಕುರ್ವನೆ ಸೋತ ನ: ಸರ್ವ 
ದಾಶುದೃಃ ಸೋಪಸಗ್ದಿ ರಾಪಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಮಯ: | ಅವ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ ರ್ಥಂ ಪ್ರ ನೇತಿ! ನ ಚ್ಛೆ ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ: | ವೃಷಭೋ 'ನ ಯಥಾ ವ ೈಷಭಸ್ಮೃ ಸೆಣ ಭೋ ಜಾ ಜಿ ನ್ಯುವ 
ಕಾನಿ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ರಿಜಃ ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ hi 


ಪ್ರಜ ನನಾ: rE, ಯಮುಗ್ನಿ ೦ ಪ್ರಣಯಂತ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ೯ ॥ 


ನವ್ಯ:--ನೂತನನುದೆ ಅಗ್ನಿಯು] ಕೂಚಿತ್‌--ಯಾವ ಸ್ರದೇರದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯತೇ ಉತ್ಸನ್ನನ:ಗು 
ತ್ರುನೆ?| ವನೇ-ನನದಲ್ಲಿ! ಸನಯಾಸು. _ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ | ಪಲಿತ॥-- ಕ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ 1 
ಧೂಮಕೇತು: ಧೂಮನೇ ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಡಗ್ನಿ ಯು! ತಸ್ಥೌ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ನಾತಾ 
ನ್ನಾನವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಜೆ (ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ) ವೃಷಭೋ ya ನ. ವೃಷಭವು ನೀರನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ನೇತಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತಾ:--ಖುಕ್ತಿ ಕ್ರ ಗಳು | ಸಚೇತನ" ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ ವರಾಗಿ | 
ಯಂ--ಅದೇಅಗ್ಠಿಯನ್ನು | ಪ್ರಣಯಂತ-ಸ್ರೀತಿಗೆ೧ ಕನ್ನ ರೆ| 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 


PY ಹಾ ಆ 0್ಕಿೌ ರ್ಸ್‌ ಕಾ ತ್ಮಾ | ರ್ಸ್‌ ಆಗ್ತಾ 


ಬಭವವಾರ್ಥ।॥ 
ನೂತನನಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಪ್ರದೇರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ? ವನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಧೂಮವೇ ಧ್ವಜವಾಗಿಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯು ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸರಿಶುದೆ ಶೆ ನಾದರೂ ನಹ, 


ವೃಷಭವು ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರ ಹಸ ಖುಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಒಂದೇ ಮನಸ Ml 


೨೨ 


ವರಾಗಿ ಆ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಫ್ರೀ ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Where is the new (Agni) bon ? he is present in the old (plants) and 
in the woud, g1ev-haned. smoke-banneed : though not needing ablution,he 
hastens to the wate like a (thirsty) bull, he whom men with one consent 
propitiate 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು « 


ಈ ೫ಕ್ಕಿನ್ಲ ಜಿಯ ತಗ್ನಿಯು ಯಾವಸ್ರದೇಕದ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನ ” ಎಂದು ಸೃಶ್ನಿಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನು ತುನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜೀರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಮಾರ ದ ಅರೆಸೆಗಳಲ್ಲ ಕಡೆಯುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗ.ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅರಣ್ಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ನೃಕ್ಷಗ- ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದೆ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವನರಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘಗಳ ; ುಧ್ಯದಲ್ಲರುವ ಊದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಮ್ರೂಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುತ್ತುನೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧನ-ದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಲ:.ವ್ನು ಸ 


ನನೆ 

ಅಸ್ನಾತಾ ಆಪ: ವೈ ಷಭೋ ನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲ ರುದ್ಧನಾ,-ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಮಲಾಪಹಾರ:ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನ ಅವರ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಫ i ಅ್ಞೀ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಲೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿಇರುವುದು ಎಂದರೆ ವನದ Wk, ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭವು ತನಗೆ ಸ್ಥಾನಾಪೇಕ್ಷೆಯಳ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಬಿಸಲಿನ 
ತಾಪವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದಕ್ಟಾಗ ಜಲವನ್ನು |ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಸ್ನಾನದ ಅವಶ್ಯಕ 
ಇಬ್ಲದೆ ಸ್ವತ" ರದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಇಪ್ಟಬಂದಾಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖು&ಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| |_| 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ತರಾ ನನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ॥ 

| 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನನ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಶ್ಸ್ಟಾ ರಥಂ ನ ಶುಚಯದ್ಧಿ- 


| 
ರಂಗೈಃ 8೬॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೫ ವ.೩೨ ] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ೪57 
೪0 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I | | | 
ತನೂತ್ಯಜಾ5ಇವ \ ತಸ್ಫರಾ | ವನರ್ಗೂ ಇತಿ | ಸಳನಇ» | ದಶಂಭಿ ' ಅಭಿ ! ಅಧೀತಾಂ ! 


| ] | 
ಇಯೆಂ!ತ್ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸವ್ಯಸೀ | ಮನೀಷಾ | ಯುಕ್ಸ, | ರಥಂ! ನ! ಶುಚಯತ*್‌€ಭಿಃ! ಆಂಗೈಃ || 


4 ಸೌ ಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ $ 


ರೇ ಅಗೆ ಸೇ ವನೆರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನ್‌ ತನೊತ್ಯ ಜಾ ಚಗಿರ್ಯೇ ಮರ್ತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚಯೆಾ ದ್ದ ಷಾ 
ತಸ್ತರಾತಕ್ತರ" ಚರ ಸಥಿಕಂ ಮೋನಣಾರ್ಧಂ ರಜಾ , ಬದ್ರಾ ಕೃಷ್ಯ ಚ ಷೆ "ಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾ ಸಯುತ 
ತಪ್ಪತ್‌ | | ತಥಾ ಯಾಸ್ಸೆ; | ತಸೂತ್ಯಕ್‌ ತನೊತ್ಯಕ್ತಾ ನನರ್ಗೂ ಸು Sr ಜಾಹೂ 


ತಸ್ತರಾ ನ ಮುನಮಿಮಾಕೇ | | ನಿ. ೩೨೧೪ | ಇತ್ಯಾದಿ, ಅಧೀತಾಂ ದಧಾತೇಲರ್ನಜು ಸಿಬೋ ಲು. 


ಠ್‌ 
ಹ 


ಛದಸ್ಯು ಟಾ ತಕ ಆರ್ದಧ ತುಕಶ್ರೇಸೆ ಬಂತ ದೃಮಾಸ್ಫೇತೀಕಾರಃ | ತತೊ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೀ 
ತ್ರ ದರ್ಫೆಂ ನ ಸವ್ಯಸೀ ನೆನತರೇಯಂ ಮನೀಷ ಸ್ಪುತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ನಿತಜ್ಜ್ವಾ ತ್ವಾ ಶುಚಯೆದ್ದಿ 
ಸರ್ವಂನವ ್ರಿಕಾಶಯೈದ್ಬರಾತ್ಮಿ ಯೈ ರಂಗೈಸೆ  (ಜೋೊಂಭಿರಾತಾಸ? ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತ 
ಜಯ . ಕಥೆಮಿವ ! ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ಚ್ವೈ: ಸಂಯೋಜರುಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವಿಪಿ ಆಗ್ನಿಯೇ) ವನೆರ್ಗೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ |! ತನೊತ್ಯೈ ಜಾ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತ್ತ ಗಮಾಡ.ವ ಸ-ಹಸವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ತಸ ರಾ-_-ಇಬ್ಬರು ಚೋರರು | ರಶೆನಾಭಿಃಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವಂಸ3 |! ದಶಭಿ॥-_- ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ಆಭ್ರಧೀತಾಂ- ಬಾಹುಗಳು ರಿನ ನ್ನು ಒಡಯುತ್ತ ತ್ತವೆ (ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) ! ಅಗ್ಸ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನನಾದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ... ಈ ಸ್ತುತಿಯು ರಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ |! ರಥಂ ನ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಶುಚಯದ್ಭಿಃ__ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸ.ವ | ಅಂಗೈಃ--_ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ! ಯೈಕ್ಷ್ವ--ಸೇರಿಕೊ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ತೆಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವವರೂ 
ಆದ ಚೋರರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನ ಕಾಷ 


ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು) ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಣನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೆ, 


English Translation 


As two dariny robbers lurking 17 a fuicst seize (upon a traveller) 
with cords, (5೦ the two hands 5017೧ upon the touchwood, with the ten 
xxvii 17 


258 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦.೫.೧ ಸೂ ೪ 
fingers), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 


sacrifice) with your radiant members; ೩5 \they harness hosses) to a car. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು, ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ವಿನೊಡನೆ ಕನಿಸ್ಪ್ರವಸ್ತುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂರ್ದಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಥಾಪಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ। ತನೂತ್ಯಜೇನ ತಸ್ಕರಾ ವನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ- 
ಧೀತಾಂ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ | ಅಗ್ಡಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಕರಾಭ್ಯಾಮುಪನಿಮಾತೇ | ತಸ್ಕರಸ್ತತೈರೋ ಭವತಿ | ಕರೋತಿ ಯೆತ್ಸಾಪಕನಮಿತಿ 
ನೈರುಕ್ರಾ8 । ತನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ! ಅಹೋರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ವಾ। ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ಇತಿ ಅಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಗುಣೋ52- 
ಪ್ರೇತೆಃ | (ಹಿ ೩-೪) 


ಆ 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಮಧನಮಾಡ.ವಾಗ ಖಯತ್ತಿಗ್ದನರ ಎರಡು ಕೃಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರ. ಚಿಣರರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳೃತನಮಾಡುವ ಬೋರರೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಊರೂ 
ಕಂಣದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ೬ ಧವಾ ಪ್ರವೇನಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು ಈ ತರಹೆ ಕನ್ಫರೂ 
ಕೆಲವರಿರುವರು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವನರ್ಗೂ ಎಂದಿರುನುದರಿಂದೆ ಇವರು ಬೇರೆನಿಧನಾದ ಕಳ್ಳರು. ಈ ನಿಧನದ 
ಕಳ್ಳರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ:ರಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ವ ವನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ 
ನಿಧವಾದೆ ಕ ರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತನುಗಿಂತೆಲೂ ಬಳಿಷ್ಟರಾದ ಮಾರ್ಗಸ್ಪರ ಗುಂಪನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗ ತನ್ಮು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
3 ಸಹನೆ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆಶೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆನೂತೃಜೀವ- ಕಗಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣದ 
_ೀರೆಯೂ ಆನ5ಯೀ್ಲಡೆ ಚಾಹ) ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನುತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ ಅಧವಾ 
ಕನ್ನಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂ*ಕುಕಾಯುತಿ ರುವವರು, ದಾರಿಹೋಕರು ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತನೊತ್ಯಜಾ ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದಗಳುದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಜೋಂರು 
ಎಂದರ್ಥನು. ರೆಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಧವಿರುವುದು. ಜೋರರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ಪರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡೆ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಜದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದ 
ದಾರಿಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಧಿಕರನ್ನು ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಪೆ 
ಹೆರಣುರ್ಥವಾಗಿ ಕಬ್ಬಹಾಕುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕದೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಆರಣಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕದೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 
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ಇಲ್ಲಿ ತಸೈರ ಎಂದರೆ ತತ್ಕರಃ ಕರೋತಿ ಯತ್ಸುಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ಯಾವುದು ಪಾಪಕೆಲಸವೋ 
ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ತಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಥವಾ ತಸ್ಕರ೭ಬ್ರವು ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಒಹುದ.. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೊ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾದುವ ವನ. ಎಂದು ತಸ್ಪರಶಬ್ದ ಕೈ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬದ.ದು 
ಪ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯವಾದ ತಸ್ವರನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


8 ಸ೦ಂಹಿ»3ಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನನುಶ್ಚೇಯಂ ಚ ಗೀ: ಸದಮಿದ್ವರ್ಧನಿ: 


ಭೂತ್‌ ॥ 


| | | | 
ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ತೋಕಾ ರಕ್ತೆ ತ ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 


| Gh 


ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೭॥ 


ತಗಇರೆ' ॥ 
\ ( | | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ತೇ। ಚಾತ5ನೇದ8! ನಮಃ | ಚ! ಇಯಂ | ಚ! ಗೀ! ಸದಂ! ಇತ್‌! ನರ್ಧನೀ! ಭೂತ್‌ 


| Ww | 
ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ | ಉತ | ನಃ | ತನ್ನಃ | ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೭ 


! ಸಾಂಂಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಪಾನಗ್ನೇರ್ಬಹ್ಮಣ್ವತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಬ್ರಹ್ಮಚ ತೇ ಜಾತನೆೇದೋ ನಮತಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ । ಆ. ೪.೧! ಇತಿ! 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಚಾತಸಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ ಯೆಮಾನಂ ಹವೀರೂಪ. 
ಮಸ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ |! ಭವತು | ತಥಾ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಶ್ಚ ಕಿಂಚೇಯಮಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ನರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೊತ | ಭವತು | ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತನೆಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಲ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ಉತಾಫಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯಣಚ್ಛನ್ನೆಪ್ರವಾದ್ಯಂಸ್ಥೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ50ಗಾನಿ ರಕ್ಷ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಜಾತವೇಡಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ! ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 


ಹವಿಸ್ಸು 1 ವರ್ಧನೀ ಭೂಶ್‌--ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ 1 ನಮಃ--ನಮಸ್ಪಾರವೂ | ಇಯೆಂ ಚ ಈ 
ಸ್ತುಕಿಯೂ ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ! ವರ್ಧೆಸೀ ಭೂತ್‌. -ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ತಿಯೇ | 


[ಮಂ, ೧೦ ಆಗಿ. ಬೊ ೫ 


ನಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


26೦ 


ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ-- ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ತೋಕಾ-- ಪೌತ್ರ ರನ್ನೂ | ರಕ್ಷ-_ ರಕ್ಷಿಸು ! ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಅಪ್ರಯುಚ ನ್‌... ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃ-_ರರೀರಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿನ್ನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇಡದೋರೂಕನಂದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾಗ , ನಮ್ಮ 
ಪೌತ್ರ 


ರವೂ, ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಷ್ಟಿ ಸುಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 


ಸರ್ನದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ. 
English ‘Translation 
May this oblation. Jatavedas, this reverence, this praise, ever magnify 
you. Protect; Agni, our sons our grandsons and chligently defend our 


persons. 
! ಇಕೇಸ್‌ವಿಸಯೆೊಗಳು ॥ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಷ್ಟೀಯೆಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದ(ರಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಸದಲ್ಲಿ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮುಶ್ಚ WC ಿಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ಸವೈತವಾಗಿರುವುದು 

ಸ್ತುಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಸ್ವಿ 


ಇರರೂಪವಾದೆ ಈ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೆಗ್ನಿ ಗೆ 
೯ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹ 
ಪೌತ್ರರನೂ ಲ್ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅ ಗ್ನಿಯನ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ತಾಜ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾ ಮಾ Ie ಪುತ್ರೆರನ ಬಿ.ಸಿ 


WOO YON 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಜುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿ 


ಯೋಗಶ್ಚ | ಏಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅನುವಾದವು -ನಿಕಃ ಸಮುದ್ರ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ವಿಸಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಿಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಕ್‌ ಬ ಎಸ ಡ್‌ 5 
ಸೂಕ್ತ. ೫ 


ವಮುಂಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ. ಗಿ ॥* ಸೂಕ -೫ಃ 


ಅತಿ 


ಅಸ್ಟಕ...೭ : ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವನರ್ಗೆ..ಡ್ಠಿಷ್ಟಿ । 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ೦”. .ಖ್ಯೆ- -೭ 1 
ಖಯಹಿ!ಶ್ರಿತ ಆಪ್ತ 4 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿ? | 
ಭದ. ತ್ರಿಸ್ಟುರ್‌ I 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ & 
| 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೊ: ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ದ್ಭ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


| 
ಚಪ್ಪೇ॥ 


| | | 
ಸಿಷಕ್ಕ್ಯೂಧರ್ನಿಣ್ಠೋರುಪಸ್ಥೃ ಉತ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಸದಂ ಮೇ: ॥೧೫ 


8 ಪದೆಸನ್‌್‌ಃ ॥ 
| | 
ಏಕಃ | ಸಮುವ್ರಃ! ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮತ* | ಹೃದಃ | ಭೂರಿ€ಜನ್ಮಾ | ವಿ! ಚಷ್ಟೇ ॥ 


| | | | \ 
ಸಿಸಿ! ಊಧಃ | ನಿಣ್ಕೋ; ಉಪಸ್ಕೇ ' ಉತ್ಸಸ್ಯ ! ವ.ಥ್ಕೇ! ನಿಹಿತಂ: ಪದಂ। ನೇರಿತಿ ನೇಃ ! ಗ 
ಕ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಫ್ಕಲ | 


ಸಮುದ್ರ8 ಯಸ್ಮಾದ್ಭನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ಧ ನೆಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರೆಯಾಣಾಂ 
ಘನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರೆಯಿತೈಕೋ5ಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾ. 
ಯಚ್ಲೀಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಭಾವೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋತರಗ್ಲಿರಸ್ಮೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದೆಯಾನ್ಯಭಿಲನಿತಾನಿ ವಿ ಚಿಷ್ಟೇ | ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ! 
ಮನೋ ವೈ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂತೀತಿ | 80ಚ ನಿಣ್ಯೋಃ | ಅಂತರ್ಹ್ಜಿತನಾನಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿ. 
ತಯೋಜೊಣ್ಯೀತಿಸ್ತ ನೋಭಛ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾವಿಶಯೋ: ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಯೋರುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸನಾಸೇ ನರ್ತಮಾನಮೂಡೋ ಅತ್ರಿಂ ಸಿಸಕ್ತಿ ! ಸೇವತೇ! ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ! ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಹಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಮಾನಮೂಧೋ ಮೇಘಂ ಸೇವತೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ: | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ಸಸ್ಫೋದಕಢಾರಕಸ್ಥ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಮಪಾಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನಿಹಿತಂ | ತನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ನಾಚಂ 
ವೇಃ। ಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಉತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮಶಯಾ 
ಗಚ್ಛ | ನೇಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಲಜ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಮಂಕೃಭೇದಾಡನಿಘಾತತಃ ॥ 


262 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫ 


ಆರ ರ್‌ ಚ್‌ ES ಇ ಇ ಬ ಡಿ ೬ ಕಾ ಕಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಸಮುದ್ರಃ. ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರಯೀಣಾಂ- ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ । ಏಕಃ ಧರುಣ।- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ- ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ! ಕೃದಃ-- 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಷ್ಟೇ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ । ನಿಣ್ಯೋಃ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಕೇ- ಸಮೀಪದನ್ನಿರುವ | ಊಧಃ.- ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ್ಸ ಸೈ-_ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತಂ. _ಸ್ಪಾಪಿತನಾದ | ಪದಂ... ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇಃ__ಹೋಗು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ಕಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅನೇಕೆ 
ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಥೃದೆಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಮೀಸದಲ್ಲರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಕೆನಂದ ಸ್ಪಾ ನಕೆ, ಹೋಗು 


Enghsh ‘Translation 


Agni, the 801೮ capacious ocean of 1101108, who 1s of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 


{firmament) ; go, Agni, to your appointed place in the midst of the waters 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ--ಯಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸಮುದ್ದ_ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, 
ಧನಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರಕ್ನಾಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಧಡುಕತೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾನಿಧೆ 
ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಪಾನವು ಎಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇತೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ ೨-೧೦), ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಶ್ಚನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಬೇಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡುನನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸನತಿದ್ದ)ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂನೋದಂತೇಇಸ್ಮಿ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಕಟಾ ಭವತಿ ಸಮುನಶ್ರೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ವೆ-ದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡವ ದ್ರು ಧ.ತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ”, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸ 


ರ್ಗಗಳಣ ಸೇರಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತುತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಜೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊದನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 

ಗೆ ಕಾರಿದ.ಒರ.ಸ್ಮವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದ ನನ್ನು ಕೆ೧ಡ.ವುವರಿಂದಾಗಳಿ, ಅಧವಾ ಸಂತೊೋನಸಡು 
ಕನಕ ಕೂಡನ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊದನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ರಾಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಗಳ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷೆ A ಭಿಸುತ್ತನೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊೂದುವುದರಿಂದಲಾಗಳ್ಬ ಆಧರ" ಖದಕಕ್ಕ ಒಧಿಯಾಗಿರ. 
ವುದರಿಂದಲಾ ಗಲಿ ಅಧ: ತೇನಮಾದು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕಡುವ ಉದ್‌ ಬ: ತೆನಿನೆಣಡನೆ ಸಮ್ಮ ಉನನರ್ಗ 
ಸ-ರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಜವನ್ನು ಕ ಘನ ಸನುದ್ರನಂಟ ಪದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವನಗಿದೆಯೆಂದ 
ಆ ಸದದ ಸಿರ್ವಚನವನ್ನ ತರಿಸಿದ ರ್ಳ 


4 ಲ 
ಈ $ ಹ ದ ದ್‌ ಆಗಾ 
ಶಬ ಕ್ತ ಸುರ್ಥಿನೆತವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವೃತ ಸವನ್ನ್ನು ತ ರಿಸುಪುದ ಒದ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉಂ 
ಶಾಕ ಶೆ ಓವ. 


(ಸಿ ೨.೧೧) 

ತಯೋರ್ನಿಭಾಗತಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದಂನಾಪಿಶ್ವಾರ್ಟೀಷೇಣ- ಶಂತನುಶ್ಚ ಕಾರನ್ನ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತು;! ಸ ಶಂತನು: ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ ! ದೇವಾಪಿಸ್ತ ಸ: 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ , ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ನವರ್ಸ | ತನೂ 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ಸೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜೆೇಷ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಬಸೇಚಿತೆಂ ಠಸ್ಮೂ 
ತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತಶೀತಿ। ಸ ಶಂತನುದೇನಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ಶಮುವಾಚ 
ದೇವಾಹಿ: ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ ತಸ್ಕೈತದ್ವರ್ಸಕಾಮಸೂಕ್ತ ೦ತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 


ಕ.ರುನಂಶಸ್ತರೂ, ಖ.ಸ್ಟಿಸೇಣ ಪ್ರತ್ರರೂ ಆದ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಒಬರಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನ.ನ 


( 


ತ:ನೇ ಪಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ದೇಮುಪಿಯ. ತಪರ ರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 


ಹ೧ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ವೊದಲ, ಹನ್ನೆ ರಡು ವರ್ನಗಳಕಂ೮ ಶಂತನುನಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿ 


ಆಧಿ ಕೋ ಆಆ ಆ 


೯ 


. ಆಗ ಬ್ರಹ 

ಆ 

ರು ಶಂ ತನುವನ್ನು ಪ್ರರಿತೆ, ನೀನು ನೊಡ ವನುದ ನಿಮ್ಮಣ ನನ್ನು ಕಣಡಿಗೆ ಕತುದಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರಯಾಗಿರುವುದೆ 
ಹ್‌ 


ಇ 
ಧಿಗಿ 
1 
ಇದೆ ಆ 


ರಿ೨ದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನ. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವ.ಳೆಯನ. 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು ಆಗ ರಂತನುವು ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತ, ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇನಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಗಿದ್ದು ಕೊಂಡ. ನಿನಗುಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದ. 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರು ಅನಂತೆರ ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಭಾಗದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿರ.ವ ಸಮುದ್ರ ಕ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯುಸವ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 
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ಆರ್ಸ್ಟ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಹಿರ್ನಿನೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದೃರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೮-೦) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಊದೆಹರಿಸಿ ಇರುವ ಊರ್ದ್ವಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರನೆಂದರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರುರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರನೆಂಜೀ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಟ 
ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಎಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ ! 
(ಯೆ. ಸಂ ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಧವು ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಪ್ಪವಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೈಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವಶಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ರೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೧-೭) 
ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋತವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೯೦ ೭) 
ಯಾ ಅಸೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ನಾಸ್ತವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾ: ಸ್ವಯಂಚಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತು ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 

(ಯ ಸಂ ೭-೪೯-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರನಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷ್ಹಮಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ರವಿಸತ ಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ನರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ಶನಸೋ ನಷಾತಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧೧೬೧ ೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನತ್ತ ಸಮುದ್ರೈ8 ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾವೈ: ಅದ್ದಿಃ ಸ್ರನಿಸತಕ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ರ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧ. 
ಹೀಗೆಯೇ :9ನರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು 


ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯಜ್ಹ್ಜೇಷ್ವಾಹವನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ಏಂದರ್ಧವು, ಅನೇಕ ಯಇಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆದು ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಪಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸುವರು, ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೂರಿಜನ್ಮಾ. ಅನೇಕಜನ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


ಏಕಃ-_-ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಜನೇಕ್ರಿಸಿ ಉನ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಥಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪುಳ್ಳವನು. 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ೩,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 2೧೨ 


~~ 


ಅಸ್ಮೃತ್‌ ಹೃದ: ವಿ ಚಪ್ಟೇ-_ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನ್ಯಭಿಲಹಿತಾನಿ ಜುನಾತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸೆಗ್ಗೀತ್ರಮಾಡುನ ನಮ್ಮ ಕೃದೆಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಳಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು 
ಶ೪ಿಯುವನು ಒಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಪಿಳಿಯಲ, ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 


ಬವ ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನ ಸಾಮರ್ಥ 'ವಿರುವುದ. 


ನಿಣ್ಯೋಃ ಉಪಸ್ಥ್ಯೇ ಊಧಃ ಸಷ ಈ ಮುಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಸಿರುವರ.. 


೩ 
13 ಸಿ ನಿಂದಲೂ ತನ.ಸ್ಲಿನಿಂದಲ೧ ಅವ್ನತವಾದ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ನನಿಸಾವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನೇವಿಸು 
ಜ್‌ ಬಿ ನ) ಬ ೧೯ ಮು ಚ 
ತನೆ ಎಂದರೆ ಸಬಾನವಿಸುತ್ತಾನ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲ ಬೆಳೆಕಿರುವುದು ಸಇಯಂಕಲದ್ದು ಕತ್ತಿ ಇರುವುದು 
ರಂತೈಯು ಇವರಡಕಣ್ಣ ನಂಬಂಟಸಿದಂತೆ ಇರುವುಡು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ ರಂಭದೆಲ್ಲ ಕತ್ಸಪಿನಿಂಡ ಕೆ೧ಡಿದ 
Ko] i ೨ ಆತ್‌ 4 ಧಿ 
ನಾಯಂತಾಲವೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಇರುವುದು ಆದ ರಿಂದೆ ಸಾಯಂ 
ಟ್ರ 
ಪ್ರುತಃಕುಲಗಳ:ಡರ ನಂಬಂಧವುವ ರಾತ್ರೆಯ ತಗ್ನಿಯು ಟಿಳಗುತ್ತುನೆ ಖಂದಭಿುಪ್ರಾಯವು ಇದು. ಒಂದುನಿಧ 


ಇಂದ ಎರ್ಧನು ನಿಣ್ಯೋ- ಎಂದರ ತಂರ್ಪ್ತುತೆದಸದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಂದರ್ಭವು ಈ ಅಆಂತರಿಕದಲ್ಲಿಂ 


ಜೆಲ್ಲಿ ೨ಗ್ರಿಯು ವಿದ್ಭುದಗ್ನಿಯ ದರಣ ಸದಿನದೆ ಬಿಳೆಗುತ್ತ್ಡಿರುವೆನು ಎಂದು ಇ ಸ್ಮಂದ, ವಿಧವುದ ೨ರ್ಧವು. 
3 2 ತ 


ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇ ಈ ಮಾಕ್ಕಕ ಎರಡನಿಧಿವಾವ ತಿರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 


ವಿಹುಮ. ಉದೆಕಕ್ಕೆ ಧಾಂಕನಾದ ಶೋಕದ ವುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಎ ಧನ. ಅಂತೆರಿತ್ತ ಸನದ. ಇರುವ ಮಾಧ್ಯ 
ನಿಕಾ ಮಾಕ್ಕೆಂಬ ಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ಆಥವಾ ಉದಕದಿಂದ ಕೂದಿದ ವೆ.(ಘದೆ ಮಧ್ಯ ಲ್ಲಿರ.ನ ನಿನ್ನ ಸ್ನರೂನನೇ ಆದ ನಿದ್ಭು 
ದಗ್ನಿಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಣರಕಃ; 


| | | | 
ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ನುಹಿಷಾ ಅರ್ವ- 
ತೀಭಿಃ ॥ 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ ॥ 


ಃ 2ದಪಾರ* ॥ 


\ \ | 
ಸಮಾನಂ | ನೀಳೆಂ | ವೃಷಣ: | ವಸಾನಾಃ | ಸಂ | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿಷಾ8 | ಅರ್ವತೀಭಿಃ ॥ 


| | | 
ಯತಶಸ್ಯೆ | ಪದಂ | ಕನಯಃ | ನಿ। ಸಾಂತಿ | ಗುಹಾ | ನಾಮಾನಿ | ದಧಿರೇ | ಸರಾಣಿ 1 ೨॥ 


$ ಸನಿಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಣ ಅಹುತೀನಾ? ಸೇಕ್ತಾರಃ ಸಮಾನನೋಕಂ ನೀಳೆಂ ಸ್ಥನನುಗ್ಗಿಂ ವಸಾನಾ ಮಂತ್ರತೆ 
ಆಚ್ಛಾದಯಂತೋ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯಜನಾನಾ ಅರ್ನತೀಭಿರ್ನಡನಾಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ! 
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ಸಮಗಚ್ಛಂತ | ಅಕ್ಚನಂತೋ$ಭೂನವನ”" | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಮೇನಾತ್ಮೀಯಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಂಂ 
ರೋಹಿದಾಖ್ಯಾಭಿರ್ನಡವಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಪದಮಾನಾಸಸ್ಥಾ ನಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಸಾಂತಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ: 
ತತೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ ! 
ಯದ್ವಾ ಗುಹಾ ಗೂಧೇ ಸಂವೃತೇ ಹೃದಯೇ ಪರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
ವೀನಿ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ | ಕುರ್ವಂತಿ! ಸ್ತುವಂತೀತೃರ್ಥ: !' 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ವೃಷಣಃ--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸವವರಇ | ಸಮಾನಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ೀಳಂ- - ಪೂಜ: 


ಸ್ಹಾನನ:ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸಾನಾ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿ ನುವವರೂ | ಮಹಿಸಾೂಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅರ್ವ ತೀಭಿಃ-- ೨ಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ- ಯೋಜಸಿದ್ದುರೆ ' ಕನಯೆಃ. -ಮೇಧಂಸಿಗಳು! 
ಯುತಸ್ಯ-ಉಪಕದ | ಪದ--ಸ್ಪಾನನನ್ನು | ಶಿ ಪಾಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತುರೆ | ಗುಹಾ-ತನ್ಮು ಗೂಢನಾದ ೈದ 


ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತನುಗ.ವ | ಪರಾಣಿ ನಾಮೂಾನಿ--ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನುನುಗಳನ್ನು ' ಪಧಿರೇ-- 


ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ud 


ಆಚ್ಛುದಿಸವನರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕ ಬರಲ: 


ಆುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ, ಎಕ್ವಿರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ:ಸು ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನುಂತ್ರೆಗಳಿಂದ 


ಯೆ ಜಿಸಿದ್ದುರ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ಪಾನನನ್ನು ರ ತ್ತಾ ನೆ. ತನ್ನು ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯುದಲ್ಲ ಧ್ಯ್ಯಾತ 
ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾವ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Great (worshippers). 511೧೪೯೯೮1೪ (೦1 oblations) cnvcloping with ther 
hymns the common dark (fire), have associated (him) with his horses (to 
the sa 1111೦೮೮) Sages, presenve (by oblations) thc place 0! the water and sup- 


port the duine rains in the vault (of heaven) 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃಸಣಃ ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವಸಾನಾಃ ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯ 
ಕ:ರರು ಎರಡ. ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವವನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಡೆದರು.» ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 


ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಆಗ್ಮಿಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಆಗ್ಮಿಯ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿದೆರು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು. 


ಅಆ ೬, ಅ, ೫.ವ.೩೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 267 

ಸುತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯಃ ನಿ ಪಾಂತಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಗ್ನ ನರು ಉದಕದೆ ಅವೂಸಸೂ ನಮಗಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹೆನಿರರ್ಪಣೆಯಿ:ಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಪರನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವ್ಯವಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದೆ 


ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಧವಾ ಗೂಧ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿನಿಧನಾಮಗಳಾದೆ 


ಬಾತವೇದಾ', ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯುನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ವಾ ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞತಂರ್ವರ್ಧ- 


_ | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಕವೇಶ್ವಿತ್ತಂತುಂ ಮನಸಾ ವಿಯಂತಃ 8 


| ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಖಯುತೆಯಿನೀ ಇತ್ಯೃತ5ಯಿನೀ | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ। ದಧಾತೇ ಇತಿ! ನಿತ್ವಾ : ಶಿಶುಂ | 


\ \ 
' ತು: | ವರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ | 


| £ 


lit 


| | | \ } 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ಚರತೆಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕವೇಃ | ಚಿತ್‌ | ತಂತುಂ | ಮುನಸಾ!। ವಿಯಂತಃ ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಚುತಾಂಯಿನೀ ಯತವತ್ಯಾ ಸತ್ಯವತ್ಕಾ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೀ (ಪ್ರಜ್ಞ ವತ್ಥೌ ಕರ್ಮೆರ್‌ುಂಜ್ಞೇ 
ವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತೇ ಅರಣೀ ನೇನಮುಮುಗ್ನಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಸಮೃಗ್ಬುರೆಯತಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕೇವಲಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸಂ ದಧಾಶೇ | ಮಿತ್ವಾ ಕಾಲಪರಿಮಾಣಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಯದ್ವಾ ಸಂಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ ಶೆಂಸನೀಯಂ ಬಾಲಮಗ್ಗಿಂ ಜಜ್ಞತುಃ | ಜನಯತಃ |! ವರ್ಧಯಂಂತೀ 
ನರ್ಧಯಂತ್ಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪರಿಚ್ಛೇದಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯತಸ್ತದ್ವಶ್‌ಃ 
ತತೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂಕಂ 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ಮಾ ಕನೇರ್ಮೇಧಾನಿನೋಗ್ನೇಸ್ತಂತುಂ ತನಿತಾರಂ ಪೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಮಂಶ- 
ನೇವ ಮನಸಾ ವಿಯಂತೋ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


ತಂ ವಂಕುಂ ಯೌಜಾಮ ಇತಿ | 


908 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ೪ ೧ ಸೂ. 


ಆ ಎದ ಶಿ ರ್‌ 


8 ಸ.ತಿಪದಾರ್ಥ್ಯ 1 


ಇದೆ 


ಯತಾಂಯಿನೀ-ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕರೂ | ಮಾಯಿನೀ. -ಪ್ರಚ್ಛಯುತರಣ ಆದ ದಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಸಂ 
a 
ದಧಾತೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಿತ್ವಾ-ಕಾಲಸರಿಚ್ಛೀದಕರಗಿ | ಶಿಶುಂ-. ಪ್ರತ್ರರೂವನನದ ಆಗಿ 


ಚ್ಮ ಬ | 
ಯನ್ನು | ಜಜ್ಜ್ಞತುಃ ನರ್ಧಯಂತೀ. -ಉತ್ಸನ್ನಮಾದಿದ್ದುರಿ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪೃಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅಥವ- 
ಆನನನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ ಪತೆ ನೃಮಾಡಿದ್ದಾರೆ) ವಿಶ್ವಸ್ಯ... ಸಕಲವಾದ | ಚರತಃ-_ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ। 
ಧ್ರುವಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಸ್ಪಿರವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೊ | ನಾಭಿಂ--ನ:ಭಿಭೂತವಾದ | ಕವೇ- _ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ತಂತುಂ-- ನ್ಹತ್ತುನರ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂಶವನ್ನು | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನ್ಲುಯೇ | ವಿಯಂತಃ-_ಧ್ಯಾಶಿಸುತ್ತಾ 
(ಅವನನ್ನು ಪಜನಸೋಣ) | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕಣ ಇ ಇರದ ಗ್‌ ಕಾ ಇಗ — ಜಾ( ™ EN ಗಾರ ಇಂ ಕಾಳಿ ನಯ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಪ್ರಚ್ಞಾಯುತರೂ ಅವೆ ದ್ಯಾವಂಸ್ಪಧಿನಿಗಿ ತ ತವು ಧೃವ ಔಗ್ಗಿಹುಣಸ್ನಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಲಸಂಜ್ಯ :ದಕರಾದ ಅವರ. ಪುತ್ರರೂಪನನದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ ಸಕಲ ಜರಚರಾತ್ಸೆಕ 

€ ಜ್ನ ಟ್ಮೆ 3 KR Gus @ 
ಹಾದ ಜಗಸ್ತಿಗೆ್ಲ ನಾಧಿಭೂತನುದ ಮೇಧಢನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯ) ವೈಶ್ವಾಸರನಂಜಭ್ಯಕವಾಡ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ. 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಅನೆನನ್ನು ಹೊಬಿನ ಲ 


ಇ 


Lnglish 1'1 1115181101 


The two observes of the truth, the two [20% 99015 of wisdom, (heaven 
and carth) sustain (thi Agni) ; measuring the time, they have brought 
forth and reared a son ; and (men), pouderimg 10 then muds on that uavel 
of the 11111/015೧. wma able and immovable, the thread of the sage Agu, ac 


blessed with happiness) 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 


| | | 

ಯತಸ್ಕ ಹಿ ವರ್ತನಯ: ಸುಜಾತಮಿಷೋ ವಾಜಾಯ ಪ್ರದಿನಃ ಸಚೆಂತೇ॥ 
| | 

ಅಧೀವಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾವಸಾನೇ ಘೃತೈರನ್ನೈರ್ನಾವೃಧಾತೇ 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥೪॥ 
೫ ಔದಪಾರಃ ॥ 


I I | | | | 
ಶಖುತಸ್ಯ | ಹಿ! ವರ್ತನಯ | ಸ್ತುಜಾತಂ | ಇಷಃ | ವಾಚಾಯ | ಪ್ರ5ದಿವಃ | ಸಚಂತೇ | 


| | | | | | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ವವಸಾನೇ ಇತಿ! ಫೃತ್ವೆ: | ಅನ್ನೈಃ:| ವವೃಢಾತೇ ಇತಿ! ಮುಧೂನಾಂ। 


ಆ ೭. ಅ.೫. ವ, ೩೩) ಬುಗ್ರೇದಇಂಬಶಾ (9 


(ತ3ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ತೆನೆಯಃ ಸ್ರನರ್ತಕಾ ಇಸೋ$ಭಿಲಸಿತಾನೀಚ್ಚಂತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ 
ತನಾ ಯತ್ತಿಗ್ಯ Sai 4 ತಮಾಧಾನಕಾಲೇ ಸುಷ್ಕೂತ ತೈನ್ನಮಗ್ನಿಂ ನಾಜಾಯ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ- 
ರ್ಹಂನಾ ಸಚಂತೇ ಬ | ಸೇವಂಶೇ ಒಲು । ಅಸಿ ಚ ವಾವಸಾನೆ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಚಾ ದಯಿತ್ರ್ಯಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾವಧೀವಾಸನೋಷಧಿನಶ್ಷತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿನಸಂತಂ | ಯದ್ವಾ |! ಅಧಿ- 
ರುಪರ್ಯರ್ಥ! ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಹರ್ಯಗಿ ಿನಿದ್ಯುದಾದಿತ್ಕಾ ತನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ನುಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಚನ್ಮತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಫ್ಭೃತೈರನ್ನೈಃ ಪುರೋದಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ವಾನೃಧಾತೇ | 
ನರ್ಧಯಾಂ ಚತ್ರತುಃ | ವರ್ಧಯತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಯನಮುಸಿ ತನುಗ್ನಿಮ; ನಿಷ್ಟುಮ ಇತಿ ಪ್ರಾಯ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ಮತ ಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞಕ್ಸ | ವರ್ತನಯಃಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷಃ-- ಲನ್ನೇಚ್ಛು ಗಳೂ | ಪ್ರದಿವ: 


್ರ್‌ರಾತೆಸರೂ ಆದ ಯತಿ ಶಿ ಗೃಜಮಾನರು , ಸುಜಾತಂ--ಉತ್ತಮುನಾವ ಉತನ ನ್ನುವು ೬೫ ಯನ್ನು! ವಾಚಾ. 
ಯೆ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ ಹಿ--ಸವಿಸುತ್ತಾರ |! ವಾವಸಾನೇ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅವಲಸುವ | 


ರೋದಸೀ ದ್ಯುನ್ಕಾವೃಧಿನಿಗಳು! ಅಧೀವಾಸೆಂ-3ನೋಕತ್ರಯಮ್ನಂ೧  ರೂಸಡೆವಿತ್ಳನನ್ನು ಸಂದಿರುವ 
4) ಅಕೆ 
-ಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಮಧೂನಣಇಂ-._ಉದಕಹೇತ.ಗ ಇದ! ಫೈತ್ಸೆಆಡ್ದೂಡುಕಿಗಂಂದಲಣ | ಅನ್ನೆ ಪುರೋ 


ವ 


ಡೂರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಾವೃಧಾತೇ-- ಬಳೆಸುತ್ತುರ | 
ಖಂಜಿರ । 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರವರ್ತಕರೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛ ಚಗಳ್ಳ ಪುರಾತನರ್ವೇ ಆದ ಹಪ ಗ್ಯ ಬಮಾನರು ಸತ್ತಮವಂದ 
.*ಶ್ಸೆನ್ನವುಳ್ಳ ತಿಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ Wisin ಕೆಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಇವರಿಸುವ ದ್ಯು 
ರೂಸನೈವಿಧ್ಯದಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಅಕ್ರವಿ.ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಹೇತುಗನ:ದ ಆಜ್ಯ್ಕಾಹೆ.ತಿಗಳಿಂದೆಲೂ 


ಸ್ರ್‌ರೋಡ ಇರಾದ್ಯನ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ ಉಳಿಸ.ತಾರಿ 


ವವ ೈಧಿಸಿಗಳು 


11111191) 1'1.1751.311೧॥ 


The 21101011 ccelebrators of the 1ite desiring (020115) wat on (Agni) 
1101101) born, lor the sake of food : tlhe all-comprising heaven and caith 
cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial butter and 


1೧೦೮ (produced) from the water 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ನರರುಷೀರ್ನಾನಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ವ್ಯ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕಂ8 


ತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಜಾ ಇಚ್ಛನ್ನ ಪ್ರಿಮುವಿದತ್ಪೂಸಣಸ್ಯ " 


970 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಳಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ, 2ಃ 


ಶಸ ಜ್‌ ಆ ಚ್‌ 8 ಎಲ ಸರ ರೌ ಒಟ ಆ ಒತ್ತೆ ತ್ರ ಬ ೂ ಇಲ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌. ತಸ ಹೌ ಎಟ್‌ 


೫ 2ದಸಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ಪಸ್ಥಃ | ಅರುಷೀಃ ! ವಾವಶಾನಃ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಧ್ವಃ ಉರ್ಪ | ಜಭಾರ | ದೃಶೇ 1501 


] 
I | 
ಅಂತಃ | ಯೇನೇ ಅಂತರಿಸ್ನೇ | ಪುರಾ5ಜಾಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ವವ್ರಿಂ | ಆನಿದತ್‌ | ಪೂಷಣಸ್ಯ Wl 9 Il 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾನಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಗ್ನಿರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಸ್ವಸ್ಥಃ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೇಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಕಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಯೋ ಮದಕರಾದ್ಯಜ್ಞಾದುಜ್ಜಭಾರ ! ಉಜ್ಜಹಾರ 
ಊರ್ಥ್ರೈಂ ಹೃತನಾನ" | ಯೆಜ್ಮ್ನೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ವೃಶೇ ಸರ್ನೇರ್ಷಾಮೇವ ಸದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ! ಕಿಂಚ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಾತಃ ಸೋ ಗ್ನಿ- 
ವರ್ದಾ ನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ$0ಂತರಿಶ್ಸೇ ಸ್ಥಿತಸ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಮೇೋ | ನಿಯಮಿತವಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚೇಚ್ಛನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋಗ್ನಿ8 ಪೂಷ- 
ಬಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಪೃಥಿವೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವವ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣಮವನಿದತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್‌ | ಯದ್ವಾ: ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯನ” | ಯ. ೧-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮುಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಕಾಮ- 
ಯುಮಾನಃ। ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೂಕಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧಃ ಸಮುಡ್ರೋದಕಾದುದ್ದ ತೆ” 


ಸ 
ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಅಂತರಿಷ್ಷೇ ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ವಾನಶಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶೂಸಿತನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ --ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಆಶುಷೀ -ಆಕರ್ಷೆಕಗಳಾದವೂ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ವಸ್ಟೊ:- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |! ಮಧ್ಯೆಃ--ಯಜಚ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ | ಕೆಂ ಸುಖವಾಗಿ | ದೃಶೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 
ಉಜ್ಜಭಾರ-- ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಪೆರಾಜಾಃ--ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ! ಯೇಮೇ.. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಇಚ್ಛೆನ್‌-- ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಸನೇಶ್ಷಿಸಿ ! ಪೂಷಖಸ್ಯ-- ನಾರ್ಥಿವಲೋಕಕ್ಕೆ |! ವವ್ರಿಂ- 
ಪೃಶ್ನಿವನರ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು | ಅವಿದಕ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ, 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ, ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಚ್ಚ ಶಾಲೆ 


ಆ. ೭. ಅ. ೫. ವ ೩೩ ] ಜಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2171 


ಯಿಂದೆ ನೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸೊರ್ವೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಸೇಕ್ರಿಸಿ ಪ:ರ್ಧಿನಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಶ್ನಿವರ್ಣದ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಪವನ್ನು ಕೊಪ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


English Translatiov 


The wise Agni glorihed (by his worshippers) has from 117೯ sacrifice 
raised aloft, for the 1cady manifestation of (all things), the seven radiant 
usters (flames) ; which when formealy engendered he 1est1awmed 111 thr firma 
1130111, until desirous of (adores) he bestowed form upon the 1೧೮01೧1 of the 
eaith. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು / 

ನಾವಶಾನ:ಈ ರಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ಮಾಶ್ಯತೇರಾ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ 
ರಾರುನೀರ್ವಾನಶಾನಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ಥಿ. ೫-೯) ಎಂದು ಫಿರ್ವ ನನನ 
ಶಾನ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವಶ್‌ ಧಾತು ಸಿನಿಂದಾಗಲ, ಭಒ ಯಾಗಿ 

ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಂಗಲಿ ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಬಹುದು.. ಆದ ಎಂದ ನಾವೆಶಾನ ಎಂ. ಸಿಕ್ತ ಎಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧಣ: ಶಬಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು 


Ww 
8 ಸಂಹಿತೀಪಾಗೆಃ! ಈ 


| | 
ಸಪ್ನ ಮರ್ಯ್ಯದಾಃ ಕನಯಸ್ತ ತಶ್ರುಸ್ತಾ ಸಾಮೇ ಇಮಿದಭ್ಯ೦ಹುರೋ 


| 
ಗಾತ ॥ 


| | 
ಆಯೋರ್ಹ ಸಂಭ ಉಸಮಕ್ಕ ನೀಳೇ ಪಥಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ಧರುಣೇಷು 


ತಸೌ ॥೬॥ 
ಡೌ ಃ ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಪ್ತ! ಮರ್ಯಾದಾ: | ಕವಯಃ | ತತಕ್ಷುಃ | ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಂಹುರಃ।ಗಾತ್‌ ॥ 


| | 
ಆಯೋ | ಹ! ಸ್ಥಂಭಃ | ಉಸ5ಮಸ್ಕ | ನೀಳೇ | ಸಥಾಂ | ನಿಃಸರ್ಗೇ। ಧರುಣೇಷು | ತಸ್‌ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯಷಯ: ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾನಾಃ ಕಾಮಜೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ- 
ಶ್ನೋದ್ಧೃತ9ಃ ಸಾನಮಕ್ಷಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮೃಗಯಾ ದಂಡ ಪಾರುಷ್ಯಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 
ಮರ್ಯಾದಾಃ | ಯಜ್ವಾ |! ಸೇಯಂ ಗುರುತಲ್ಪುರೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ -ಸುರಾಪಾನಂ ದುಸ್ಕೃತೆ- 


ಪ್ರಗಟ ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧, ಸೂ, ೨), 


ತ್‌್‌ ನ್‌ ಎ ಡ್‌ ಹಾ ಕಾ ಈ 8 ೨ಬ ಛ್‌ 


ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇನಾಂ ಪಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೭ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ! ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ರತಕ್ಷುಃ : ತಸ್ನತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸ್ತು ಲಂಘನೀಯಾಶ್ಚಕ್ರುಃ' 
ತ್ಯಕ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ತಾಸಾಂ ಮರ್ಯಾದಾನಾಮೇಕಾಮಿದೇಕಾಮೇವಾಂಹುರಃ ಪಾಪವಾನ್‌ 
ಪುರುಷೋ$೯ಭಿ ಗಾತ ' ಆಭಿಗಚ್ಛತಿ ಯೆಸ್ತೇವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪಾಪವಾನ್ಸನತೀತ್ಮರ್ಥಃ | *$ಂಚಿಇ. 
ಯೋಸ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭಃ ಸ್ಕಂಭಯಿತಾ ನಿರೋಧಕೋಗ್ನಿರುಸಮ್ಕೆ ಸನಾಸಭೂತಸ್ಯಾಯೋ- 
ರ್ಶೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪಥಾಮಾದಿತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಫ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ವಿಸರ್ಜನಸ್ಥು ನೇ50ತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೇಷು ಧರುಣೇಸೂದಕೇಷು ತಸೌ | ವಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಸ್ಪತಿ ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯೆನರ್ತಿ- 
ತೃಮಿತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಕನಯಃ8-- ಮೇಧಾವಿಗಾಾದ ಖಷಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ - ಏಳುವಿಧನ-ದ ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು | 
ತತಕ್ಷು:-_ನಿಯವಿಸಿದ್ದಾರ (ಏಳುವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಆದನ್ನು ಹಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) ! ತಾಸಾಂ... 
ಅವ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಖಕಾಂ ಇತ್‌ --ಓಂದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದೆ: | ಅಂಹುರ ವುರುಷನು ವಾಸಿಸ್ಟನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಗಾ3”._ ಆಗುತ್ತಾನೆ |. ಆಯೋ" ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ಕಂಭ:__ಆ ಪಾಪನಿರೋಧಕನನದೆ ಅಗ್ನಿಯು ! 
ಉಪಮಸ್ಕ-_ಸಮಿಾಸಾವಸ್ಥವಾದ | ನೀಳೇ- ಸಾನದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಪಥಾ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ | ವಿಸರ್ಗೇ... 
ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನನುದ ಅಂತರಿಕ್ಷದವ್ಲಿಯ.೧ | ಧರಂಣೇಸು-ಉದೆಕಗಳೆನ್ಲಿಯೂ | ತಸ್‌ ...ಸ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ೫.೩ಗಳ. ಸುರಾಪಾನ ದ್ಯೂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧನಾದ ಪಾಸಗಳೆನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಕಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಸಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನನನು 
ಪಾಹಿಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ `ಆ ಪಾಸನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಸ್ಕವಾದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿದ್ದುನೆ. 

English ‘Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he 1» a 5100೮1 who 
deviates from any one of them Agni is the obstructor of (that) man, he 
abides ina the dwelling of his neighbour, in the region of the scattering ol 
ihe rays, and in the recipient (waters). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತಮರ್ಕಾದಾ:-- ಈ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಪಾಸದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಫೀತಿಯುತವಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸದೆಸದಾತ್ಮಕವನಾದ ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಮೂಲಳೂತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಮೂಲತತ್ತ ತದಿಂಡಲೇ ಜಗತ್ತಿನ 


ವ, ೭. ಅ.೫, ವ. ೩೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 273 


ವಾದಿ ಆ. 0 ಪ ಆ ಇ ಇ ಹಾ ಬ ಬಾ ಎರ್‌ ~ ಆ ದು ತ ತೌ 


ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯನೊ ಆ ತತ್ತ್ವದೆ ಆವಿರ್ಭಾವನೇ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಮೂಲತತ್ವ್ವವು 
ಆಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವನ್ನಾಚರಸದಿರ.ವಂತೆ ತಡೆಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಪಾಪನಿರೋಧಕತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಬಂಬುದರಿಂದೆ ಪಾಪದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವೆಂದ 
ರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀಮಾ ಎಲ್ಲೆ (0006೩1) ಎಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಫೀತಿಯನಿಯಮ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಸವೆಂ 
ದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಮರ್ಕ-- ಅದ--ಮಾನವನನ್ನ ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಪವು ಏಳ.ಪವಿಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ ಎ. 


೧) ಸಾನಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಷಿದ್ಧವಸ್ತುಗಳ ಪಾನವು. 

೨) ಅಕ್ಸಾ... ಸಗದ ಮುಂತಾದ ದ್ಯೂತಕೃತ್ಯ, ತದಂಗವಾದ ಮೋಸ 

೩) ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತೀ ವ್ಯಸನ ತತ್ಪರಿಣುನುಗಳು 

೪) ಮೃಗಯಾ... 5:ದಿನ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಬೇಟಯಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದು 
೫) ದಂಡಃ- ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು (ರಾಜದಂಡವಸ್ಥ) 


೬) ಪಾರುಷ್ಕಂ-_ಇತರರ ಮನಃಕ್ಸೇಶವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೂರಭಾಷಣ ಮತ್ತು ವೃನಹಾರ, 
೭) ಅನೈದೂಸಣಂ--ಇತರರನ್ನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೂಷಿಸುವುದು. 


ಸ್ತಸಮರ ಖ್ಯದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯ.ಲ್ಪ ಬ್ರ ವ ದ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ 


೩ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಸಸ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆವೆ-- 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮ ಕೃವನೂ ಉದಹೆರಿಸಿಧ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಸಪ್ರೈವ ಮರ್ಯಾದಾ: ಕನಯಕಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಪ ಭಿಗಚ್ಛನ ್ಲಂಹಸ್ವಾನ" ಭವತಿ | 
ಸ್ತೇಯೆಂತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂ[ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಭ್ರೊಣಹತ್ಕಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ ದುಷ್ಕೃ ತಸ 


ರಲಿ ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ:ಪುನ:ಸೇನಾಂ ಪಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಮಿತಿ | 


ಇ 


೧) ಸ್ತೇನಂ--ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದ. 

೨) ತಲ್ಫೂರೋಹಣಂ-ಗುರುಸತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು. 
೩) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಸ್ಸುವುದು. 

೪) ಭ್ರೂಣಹತಾ )—ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು 


೫) ಸುರಾಪಾನಂ-ನುದ್ಯಾದಿ ನಿಷಿದ್ದವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು. 
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074 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅಆ,೧. ಸೂ ೫ 
೬) ದುಷ್ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾ--ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪದೇ 
ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, 


೭) ಅನೃತೋದ್ಯಂ_.ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯೆನಿಸುವನು. 


ಛಾಂದೊಗ್ಳಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿಧವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸೈನೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಫಿಬಂಶ್ಚ ಗುರೋಸ್ತಲ್ಪಮಾವಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಪತಂತಿ 
ಚತ್ವಾರಃ) ಪಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ತೈೈಃ ಇತಿ | 


(ಛು. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ೨) ಸುರಾವಾನ ೨) ಗರುಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶ ೪) ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಜ ಪತಿತರೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ವಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಐದುವಿಧಗಳೇ ಧರ್ಮ ರಾಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳ ಯೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಧರ್ಮರಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಸಂ 


ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ be $ತವಾಗಲಾರದು, 


ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಪ್ತವಿಧಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧಗಳಿಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ, ಕ್ರೋಧಚ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮರಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಮಜವಾವುದ್ಕು ಕ್ರೋಧಜವಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಾ ; ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ಕೈ ಪಿಯಲ್ಲ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಸವಮಾನಸೋಮದೇವತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ನೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ನೇ ಸ್ವರ್ಗಜಿಗೀಸವಃ | 
ತಪಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾವಮಾನೀರ್ಯ ಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
(ಸರಿಶಿಷ್ಟೆ. ೧೮-೬) 


ಆ ೭ ಆ ೫ ವ ೩೩) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


| Ne) 
~~] 
ಲ 


ಇದ್‌ 


ras ಚ್‌ ಚ್‌ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇ.ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಮ 
ಪಾನಮಾನೀಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ತ್ರ ಬುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 
ಪಾಸಸರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತಃ ಸಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಿಂಚಿದನೈತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಸಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ |! 


(ಪರಿ, ೧೮-೭) 


ಸರ್ವೇಶ್ರರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು- ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಅನಂತರ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಪುನಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ ನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋಮೇ ಯತ್ಸ್ನಾವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ ! 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ತ್ರಹೃನಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವನಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ || 
(ಹರಿ. ೧೮-೮) 

ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸನನ್ನು ಸ್ತಾನರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 
ಆಗಲಿ ಅಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾನ ಪಾಪವು ಉಂಬಾಗುವುಶೋ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸ 
ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

ಗೋಷಹ್ನಾತ್‌ ತಸ್ಕರತ್ವಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲಿ ಷಂ | 

ಪಾಪಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 

(ಪರಿ. ೧೮-೯) 


ಗೋಹೆತ್ಯ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಧಾತ್ಸುರಾಷಾನಾತ್ಸೃರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃ ಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ” | 
ಗುರೋರ್ಪಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 
ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವ 


ವೃಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಪಾಪ, ಗುರುವಿನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ಪಾಷ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿಮಾಡುಕ್ತೇ ನೆ. 


210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂ. ೫ 


ಬಾಲಘು್ನಾನ್ಮಾತೃಪಿತೃವಧಾಧ್ಧೂ ನಿ ಮಿತಸ್ಕರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಣಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
We ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಸೃತಂ ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ. ೧೮-7೨) 


ಮುತ್ನಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳ, ಪುದ್ಕು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಹೊಲಗದ್ದೆ ನೊದಲಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಸದಿಂವೆ 

ಅಸಹರಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಗೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ಮೆರ್ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, 

ತರ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವಯಾವ ವಾಸಗಳು ಸಂಭನಿಸುವವೋ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸರಿಹೆರಿಸಿ ಸರಿಶುದ್ದೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


3 


ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಾ ದ್ಯೋನಿದೋಷಾದ್ಭಕ್ಷಾದ್ದೊ ನ್ರೀಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ | 
ಅಸೆಂಭೋಜನಾಚ್ಲಾಪಿ ನೃಶಂಸಂ ತತ್ರಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ! 


(ಸರಿ ೧೮-7೨) 
೨ನ ನ್ಯಾಯ. -ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೋಸದಿಂದ ಕೆಣಳ್ಳುವುದು. ಮಾರುವುದು ಸಿಕ್ಕದೆ ುರ. ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ದು 


ತಿನ್ನಬಾರದ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಪವಲ್ಲದ ವಸ್ತು ಗಳನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮೆನೆಗೆ ಎಂದ 


ಕೆ 


ಜ್‌ ಿ ಸ ವೆ 
ಅತಿಧಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದುರ್ಯಪಷ್ಟಂ ಮರಧೀತಂ ಪಾಸಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ || 
(ನರಿ. ಇಲ್ಲ-ಣಷ೩) 
ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ೨ ನುಜ್ಜ ಮಾಡುವುದು, ನಿಯಸುರಹಿತೆವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಮಾದಿದೆ ಪ ತ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ತರ್ಹರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ನ್ಹಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಿಗೆ 
NN ವದು ಈ ವಿಧನಾದ ದಸ ತೃಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ವಾಪಗಳ ಳನ್ನು ಜಟ್‌ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ತ್ರಮನ್ನಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂನತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವನಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 


(ಸರಿ. ೧೮-೧೪) 


ಸಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತಮಂತ್ರಸಿರನಸಿಲ್ಲ : ಅಧನ- ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭನಿಸುವ ಪಾಹವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ದಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅನೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ಸರಿಷ:ರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ನರಿಶುದ್ದೆಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಚುತಸ್ಯ ಯೋನಯೋsಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾ$ | 
ತಾನ ಆಸಃ ಪ್ರ ನಹಂತು ಪಾಪಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾನ- 


ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಸರಿ, ೧೮-೫) 


ಆ, ೭.೫. ವ.2೬,) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಬಗ್ಗ 


he ಹ, ಜಾಯ ಆ ~ po 


ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, `ರಾಶ್ಚತನಾದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ: 
ವನ್ನುಂಟುವಾಡುನವೂ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹ,2ದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂದ. ಹೋಗಲ ಆ 


ಪುರ.ಸನನ್ನು ರುದ್ಧನನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ ರೋಕವನ್ನು ನದೆಸುವಂತಿ ಮಾಡ:ನೆನ: 


ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಪಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಸ. ಪುಂಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ. ಇಲ್ಲ 
ವಗಿಯಿ3ೇದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು ಇನ್ನೂ ಎಸ ನಿಧನಾದ ಪ.ನಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳೆನ್ನಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿ್ಞ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೈತ, ಮುನ! ಎಲ್ಲು ವಿಧ ಪಃಪಗಳೊ 
ವೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧ ಪಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಡೆಗಿರುನವ್ರ ಎಂದ. ಭಾಸಿಸಬೀಕೆ.. 
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| \ | | 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ವನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಮೇ ॥ 


ಅ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯೆನಿ ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ। 


4 ಸದ್‌ ಲೆ. 


| | | 
ಅಸತ್‌ | ಚ!ಸಕ್‌' ಚ! ಸರಮೇ | ನ್ರೀಹಿನುನ್‌ ' ದಕ್ತಸ್ಸ | ಜನ್ಮ” | ಅದಿತೇಃ! ಉಪ್ರಸ್ಮೆ* | 


| 
ಅಗ್ನಿ:1 ಹ ನ" ಪ್ರಥಮ;ಜಾ:! ಯತಸ್ಥ |! ಪೂರ್ವೇ! ಆಯುನಿ ' ವೃಷಭಃ! ಚೆ! ಥೇನು"!!೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸದನ್ಯಾಕೃತಂ ಸಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಕೃತಂ | ಅಸದೇವೇದನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾಸೀತ ತತ್ಸಮ- 
ಭನತ್‌ |! ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸದಸೆದಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತಮ: 
೫ ನಸಹಿತೇ ವ್ಳೋಮನ್ನೋಮನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಕ್ಚಸ್ಥ ಪ್ರಜಾಪಕೇಃ | ಯದ್ವಾ ! ವಕ್ಷಸ್ಯ 1 ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 
ತೃತೀಯಂ ನಾಯಂ ತೃತೀಯನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ . ಶತೆ ೧೦-೬-೫-೩ | ತೃತೀಯಸ್ಕ ದ್ಕುಲೋಕ ಸ್ಯಾಧಿ- 
ಷಾತೃತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನ್ಮಇಖ್ಮ್‌ನ್ಮನಿ | ತತ ಏನಂ ಸತಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೃವ್ಟಿಕ್ರಮಾತ್ಪೂರ್ನಮಗ್ನಿ- 
ರ್ಹಾಗ್ನಿರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಭೋಕ್ತ)ಣಾಂ ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಫನುಜಾ: ಪ್ರಥಮಜಾತಃ ಸಮು- 
ತ್ರಸ್ನಃ। ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿ: | ಶತ ೧೦-೬೨೫-೨1 ಬ್ಬ ಉ ೧-೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ. 
ಹಾತ್‌ | ಸಶ್ಚಾತ್ತಶ್ಚ್ರಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ಏನ ಮನುಷ್ಯಸೃಷ್ಟೇ. 
ರಭಿಹಿತತ್ತಾತ್‌ ಅನಂತರಂ ಪೂರ್ಣೇ | ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಸೇಕ್ಸ್ಯ ಸುರ್ವತ್ತಂ | ಆಯುನಿ ಕಾಲೇs ಯ. 
ಮುಗ್ನಿರೇವ ವನೃಷಭತಶ್ವಾಸೀತ* ಥೇನುಶ್ಚಾಭವತಿ" | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸನತ್‌ ಸ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕೋ$ಭವದಿತ್ಕರ್ಥ: .. 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ಆನ್‌” ದ್‌್‌ ಎರಡ್‌ ಜ್‌ ದೌ ಜ್‌ ಆ ಎ ಯ್‌ ರ್‌ ಇಲಿ ಜಾ ದ ಸಜ ಹ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಅಸತ್‌. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸಚ್ಚ -ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌-- ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಲೇ- 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಕ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ”. ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನಃ. ನಮಗಿಂತಲೂ | 
ಪ್ರಥಮಜಾಃ--ನೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ಮೇ- ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ 
ಆಯುನಿ- ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ಚ.ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ಧೇನು: ಚ-_ಧೇನವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ಅತ್ಯುತ್ತಮವುದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಕ್ಷಿಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಪಾನವಾಡ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ... ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಂರೂಪನಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀರೂನನಂಗಿಯೂ ಇದ್ದನು 


English Translaton 


Non-existent, and existent (1s Agni) in the supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi : Agni 18 elder born 10 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 


and the cows 
| ವಿನೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಸದಸದುತ್ಮಕ ಬ್ರಕ್ಕಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಪಕ್ಸ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅಸಿತ್‌ ಚ ಸತ್‌ ಚ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ನರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಬಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾಮರೂಪ 
ರಖತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ರ ಗಳು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ನಿಧವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜುಯತೆ | ( ತೈ, ಉ ೧-೮) ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 
ಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮ:ಭವತ್‌ (ಭಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಪನಿರ್ದೇರಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಪವಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಮಯವೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೇ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ. ಉ ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್‌ 
ಎಂದು ವೇದಾಂತೆ ಗ್ರಂಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಭಾತ-ನಿ 


ವಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಶಬ್ದವು. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇರುವುದು 


ಅ. ೭, ಅ, ೫. ವ, ೩೩ ] ಉಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 2179 
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ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ೩ ನುರೂಸಗಳಿಲ್ಲದ ಸಿ ಪಿಯು ಅದರ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸಂಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿರ್ಗಣಸ್ವಭಾವದ ಣಿಂಕಣೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ಅನಂತತ್ವವೆಂಬ 
ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತ್ರನೋಗ.ಣಗಳ *ನಿರ್ಜಾವದಿಂದಲೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಂವವುೃದ್ಧಾಯಿತು, ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸತಿ" ಎಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯು ₹ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಸ್ಮವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-_ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕಾರ 
ದಂತೆ ನಾಮರೂಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೈಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇಃ ಉಪಸ್ಥೈೆ -- ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಧವಾ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 
ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗನಂಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವೃಭಜತೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ 
ಬ್ರ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಭಾಗ 
ಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸಾ ವರಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಬ್ರಶ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದ” 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ತಗ್ದಿ 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೧.೨.೨) ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಫಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕ 


ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು 


ಅಗ್ನಿ: ಹ ನ: ಪ್ರಥನುಚಾ: ಯತಸ್ಕ ಪೂರ್ನೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭ: ಚ ಧೇನು: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಯಿತು ಮತ್ತು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂಡೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭ: ಧೇನು: ಚೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆದನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ. 
ಥೇನುಶಬ್ದ ವು ಸ್ರೀಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರ 
ಪುರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


280 ಇಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ಇತ್‌ ತ್‌ Pa faa ದ pd [ad _ ತ್‌ಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನಿ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಚಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ | 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5 ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ:ಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಶರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋಸ್ತು ತೇ 8 


|! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


|| _ ಮಂಗಳಂ ॥। 


ಕಾಸ್ಟ 





|| ಶ್ರೀ (| 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮೆಏಕಪ್ರಮೋ 3 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ಸಿರ್ಮವೇ ತೆಮೆಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಸ್ತನುಸ್ಕಾಪ್ಟಕಸ್ಕೇತ್ಸಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಷೀತ್ರಂಚನಂಂ ಸಂಧೀಃ ! 


ಸಾಯಿಣಾಹ್ನೆ ಶತ! ಸಸ್ಕ್ಮವಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸತಿ । 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಉಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಈ ಜ್‌ ಸಲಲ 
ಅಥ ಸಪ್ರಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 

ದಶನೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ5ನುವಾಕೇ ಷೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ ಸ ಯೆಸ್ಕೇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ರ್ಯೈಸ್ಯೆ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅಯಮಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಸ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


೪9೧ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧. ಸೂ, ೬ 


ಇಲ್‌ ದೌ ರ್‌ ಇ್‌ಗಡ್‌ ದ್‌್‌ 





ಚ್‌ ಲಲ್‌ ಇ ರ್‌ ರೌ ಕೌ ಚ್‌ ನೌ ನ್‌ ಜ್‌ ಗೌ ತ್‌ ಕ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಪ ೬.4 ಒಂಟ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಇದೆ ದ್‌್‌ ಇದದ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೬ 


ನುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೬ 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 
ಯಷಿ- ತ್ರಿತ ಅಪ್ರ! ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ $ 
ಛಂದಃ _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನವೋಭಿರಗ್ಗೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಸ್ಟ್‌ । 
| | 
ಜ್ಯಷ್ಠೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿನೀತೋ 


| 
ನಿಭಾವಾ ॥೧॥ 
| ಪದಶಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಆಯೆಂ | ಸಃ | ಯಸ್ಕ | ಶರ್ಮನ" | ಅವಃಛ€ಭಿಃ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 
| | \ | I 
ಜೈೇಸ್ಕೇಭಿಃ | ಯಃ | ಭಾನು$ಭಿಃ | ಯಷೂಣಾಂ | ಪರಿ€$ಏತಿ | ಪರಿ$ವೀತಃ | ವಿಭಾ೯ಂವಾ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಭಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರವೋಭಿಃ ಜಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಳಇ್ಸುರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ಏಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋ35ಯಮುಗ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಯೋ*ಗ್ನಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸಗರಿನೀತಃ ಪರಿವೃತ: ಪರ್ಯೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಜರಿತಾ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು |! ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | 


ಅನೋಭಿಃ._ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಧತೇವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸಃ 
ಅಯಂ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಾವಾ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಯೆೊಃ- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು \ 


ಆ. ೭ ಅ. ಓವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 
ಯಷೂಣಾಂ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ | ಜೈೇಷಸ್ಕೇಭಿಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ-_ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿನೀ. 
ತಃ-_ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಪರ್ಯೇತಿ-_ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದ.ವನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ನೆ. 

English Translation 


1116 1s that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
೬1811100 prospeis m his dwelling who radiant, tiavels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays. 


॥ ಸ,ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಭಾನುಭರ್ನಿಭಾವಾ ವಿಭಾತೈಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯಶಾವಾಜಸ್ರಃ 


| 
ಆಯೋ ವಿವಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಭೊ ಆಪರಿಹ್ಟೈೈ ತೋ €ಆತೊ ಲ ನ ಸಸ್ಟಿ 1 


॥” ಪದಪಾಠಃಃ ॥ 
| | | ಎ 
ಯಃ | ಭಾನು$s: | ವಿಭಾಂವಾ | ವಿಭಾತಿ ಅಗ್ನಿ॥ | ದೇನೇಭಿಃ8 | ಯತ$ವಾ | ಅಜಸ್ರ॥ ॥ 


| 
ಆ| ಯಃ | ವಿವಾ 1 ಸಖ್ಯಾ | ಸಖಿ; | ಅಸರಿಹ್ಮೃತಃ | ಅಕ್ಕಃ | ನ! ಸಪ್ತಿಃ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹುತವಾ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞ ಬಾನ್ವಾಜಸ್ರೋ$ನುಪಕ್ಷೀಗಣೋತಹಿಂಸಿತೋ ವಾ! ಕೇನಚಿ- 
ದಸಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಭಾನಾ ನೀಪಿ ಮಾನ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭರ್ದೇವೈರ್ದೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ದೀಪೃತೇ ಕಿಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿ: ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಆರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತಾನಾಂ ರೋ ಜೂ 
ಯಾಪರಿಹ್ಹೃತೋ*ಪರಿಹಿಂಸಿತ; | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ವಿನಾಯ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಚ್ಛತಿ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಸ್ತಿಃ । ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸತತಗಮನಸನುರ್ಥೋ5- 
ಶ್ವೋ*ಪೆರಿಶ್ರಾಂತೋ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋ ಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಕ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ ಸೂರ್ವ- 


ವದ್ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೬ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯತವಾ--ಸತ್ಯಎಂತನೂ | ಅಜಸ್ರಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಭಾವಾ . ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಯ: ಅಗ್ನಿ:..ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು : ದೇವೇಭಿಃ.ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಂದ । ಜಾನುಭಿಃ. _ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | 
ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ||. ಅಪರಿಹ್ವೃ ತ8-_-ಕೊಂಚವೂ 
ಆಲಸ್ಯವಿಸ್ಲದೇ | ಸಪ್ತಿಃ.ಸರ್ವದು ಸಂಚರಿಸುವ! ಅತ್ಯೋ ನ-_ ಅಶ್ವದಂತ | ಆ ವಿವಾಯ.... ಯಜಮಾನ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೆನ ಅವನು | ಸಖಿಭ್ಯ8- ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸಖ್ಯಾ--ಆ ಮಿತ್ರರ ಹೆವಿರಟ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಅನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ) ! 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಕರಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಣ್ನಯು ಪ್ರಕಾರಮಾನಗಳಂದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಾತಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸರ್ವದ: ಸಂಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ಸಿಗೆ ಬರುವನೋ ಏನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹವಿರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agu, the ೦0೫೮13 61 of tiuth, the eternal, who shines 1csplendent 
with celestial 501೧೧6೦೧ who comes untiring like a swift house, (bringing) 


frendlx wifts to his frien; 


8 ಸ೦ಹಿ ಕಾಪಾಳಃ 1 
| | | | 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇವವೀತೇರೀಶೇ ನಿಶ್ವಾಯುರುಷಸೋ ವ್ರೃಷ್ಟ್‌ । 


| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಮನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಾನರಿಷ್ಟರಥಃ ಸ್ಕಭ್ಲ್ನಾತಿ, ಶೂಷೈಃ ॥ ೨॥ 
1 ಪಬಫಪವಳಃ 


| | | | | I 
ಈಶೇ! ಯಂ! ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ | ಪದೇನಸನೀತೇಃ ! ಈಶೇ | ನಿಶ್ವಳನಆಯು: |! ಉಸಸಃ | ವಿ5 ಉಪ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ” | ಮನಾ ಹನೀಂಸ | ಅಗ್ನೌ | ಅರಿಷ್ಟ€ರಥಃ। ಸೃಜ್ಞಾತಿ | ಶೂಸೈಃ ' al 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಯೊಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಥಾ ನೇವವೀತೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಸೇಶೇ ಈಸ್ಟೇ | ಅಸಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಯು” 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ವಿನಾಸನ ಉದಯಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾ- 


ಆ೭ ಆ. ೬ಓ.ವ,೧,] ಖು ಸೀದಸಂಹಿತಾ ೧85 


ನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ | ಶೂಷೈ ಃ ಶತ್ರು ಬಲೈ ರರಿಸ ರಥೋ ಹಿಂಸಿತಯಜ್ಞ, ರಥಃ ಸರ್ವ ನಿನ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಯುಸಿ ನ್ನ್ನ ಗ್ನ್ನೌ ಮನಾ ಮನನೀಯೂನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾ ಸೆ ಓಭ್ನಾತಿ ಆದರೇಣ ಪ್ರತಿಬದ್ನಾತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತಿ! 
ಸೋ$ಯನುಗ್ಗಿ ಕಸೆ ಶೇವ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ / 


1] ಸ್ರತಿಳದೂರ್ತ ॥ 


ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ಮಿಯು ! ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ ' ದೇವವೀತೇಃ-.ಯಜ್ಜಕ್ಕೂ |! ಈಶೇ- 
೩ ತೆ ಎ ನ್‌ 
ಸ್ರಭುವಗಿದ್ದುನೆಯೋ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬನ್ಲನನಾಗಿ | ಉಷಸ॥- -ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರೈಷ್ಟಾ-- 
'ಉದಯಕ-ಲದಲ್ಲಿ |! ಈಶೇ -ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ | ಅಗ್ಗೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಕೆ೧ಷೈಸ--೨ತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅರಿಸ್ಪರಘಃ- ಅಹಿಂಸಿತನ-ದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ! ಮುನಾ?--ಧ್ಯಾನ 
ಸಾರ್ವಕವುದ |! ಹವೀಂಸಿ._ಹೆನಿಶ್ಸುಗರನ್ನು 1] ಆ ಸೈಭ್ಞಾತಿ--ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಆಗ್ಗಿಯನ್ನು ನಾವೆ 
ತರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
(! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಕಲ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೋ, ಮ್ತು ಸಿರ್ನತ್ರ ಸಂಚಲನಸ್ಲೂವನಗಿ 


.೬೫ಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವ ವಂಜಸುವನೋ ೨ 
ಅ ಏಂಸಿತನಂದ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾ ದೆ ನನಿಸ್ಸು 


ನಾಸ) ಕರಯುತ್ತೈನೆ, 


ಬದ, ಯಾವ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಎಲಗಳಿಂದ 
ಗ 


ಳನ. ಅಆರ್ಥಿಸುವನೋ ಎ 3ನ್ನಯನ್ನು 


11381150 Translation 


Who 10105 over every ೧1೩೬101) to the gods. who all- penvadmy 201೧5 
at the open:ng of thc dawn, and in whom (the sacrifice), whose sacrifice 


is undisturbed by his foes, throws his chowe oblations,— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಜೆಃ 4 


| I ತ ಪ | | 
ಶೂಷೇಭಿರ್ವಧೋ ಜುಷಾಣೋ ಅರ್ಕೈರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ರಘುಪತ್ವಾ 


ಜಿಗಾತಿ । | 


| | |. 
ಮಂಡದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ ೩ ಯಜಿಷ್ಠ್ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ 


| 
ಜಿಘರ್ಕಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
` ೂ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶೂಷೇಣ 1 | ವೃಧಃ ಜುಷಾಣಃ | ಅಕ್ಕೆ ದೇನಾನ” | ಅಚ್ಛ _ ರಘುತ ಶ್ವಾ ಜಿಗಾಶಿ | 


} | 
ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ಸ॥ | ಜುಹ್ಹಾ | ಯಜಿಸ್ಮಃ | ಸಂ5ಹಾಶ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿ: ಆ! ಚಿಘರ್ತಿ ) ದೇವಾನ್‌ lb 
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Se Pa Fa pau 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವೃಧೋ ವರ್ಧಿತೋಣಗ್ನಿಃ ಶೂಷೇಭಿರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈ:। ಬಲನಿಮಿತ್ತೆರ್ಹನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಅಕೆಳ್ಳಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಪ್ರ್ವಂ ರಘುಪತ್ಟ್ವಾ 
ಲಘುಪತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಜಿಗಾತಿ ! ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ನಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸಂಮಿಶ್ನಃ ಸ್ವಗುಣೈ- 


ರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋಂ9ಗ್ನಿರ್ದೇನಾನ್ಪ್ರತಿ ಹವಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ | ಆಹಾರಯತಿ | ದೇವೇಭ್ಯೋ 


ಹವಿರ್ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥ: 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವೃಧಃ- ಪುಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶೊಷೇಭಿಃಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆೈಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣಃ -ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು 1 ರಘುಪತ್ತಾ- ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ. _ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ-.. ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ1-_ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ವಾ--ತನ್ನ | 
ಜ್ವಾ ಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಫರ್ತಿ-ಪವಿರಾ ದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಹೋತ್ಯ 
ರೂಪನೂ, ಆತ್ಯಂತ ಪೂಜ ನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಪನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾ,ೆ. ನೋ 


English Translation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods , the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 
(the oblation) with the sacrificial ladle. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। ! 


| 
ತಮುಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜನಾನಮುಗ್ಗಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುದ್ಧಂ। 


ಅ,೭ ಅ.೬, ವ೧.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 007 


ಕ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗಾತ ಫೋ ಪ್‌ಗ ಲ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಛ್‌ ಲ್‌ ರ್ಶ ಶ್‌ ಫ್‌ ಶ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್ಯಾಘಾ ರರ -್ರರ ತಾ ತಾ ಸ ಫಾ ಪಿ ಪೌ ಪರತ್ರ ರರ ರ್‌ ್ಥೇ 0 ಲ ಪ್‌ Pe ಇಂಡ se ಘೀ mae - ಅ ಅರಸ ದಾ 


| | | | | 
ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ಮಂ 


| 
ಸಹಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ |1| 


ತಂ| ಉಸ್ರಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ|। ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ನಮಃ 5ಭಿಃ | ಆ | ಕೃಣುಧ್ಧ್ವಂ 
| I I | 
ಆ|ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ5ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ | ಸಹಾನಾಂ | ೫ 1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯೆಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ)ನಿಣಂ ದಾತಾರಂ ರೇಜಮಾನೆಂ 

ಜ್ಞಾ ಲಾತ್ಮನಾ ಕೆಂಪಮಾನಂ ತಮಗ್ನಿಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರಮಿವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿನಿರ್ನನೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಥಿಶ್ಚಾ 

ಕುಣುಧ್ವಂ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಜಾ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೆ? ಸ್ತೋತಾರ' ಸಹಾನಾಂ ಶತ್ರುಬಲಾ- 

ದೃಭಿಭನಿತ್ಸಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಹ್ಪಮಾಹ್ವುತಾರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತವ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಯುಮಗ್ನಿಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಮಾ ಕೃಣುಧ್ವಮಿತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವಿಷ್ರಾಸಃ-_ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸಹಾನಾಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತರಾಡೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ । ಜುಹ್ಪಂ. ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ. _ಜಂತನೇದೋರೂಸನೂ ಆದ | 
ಯೆಂ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ! ಅ ಗೃಣಂತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ! ಉಸ್ರಾಂ-- ಭೋಗಪ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾನಂ-- ಜ್ವುಲೆಯೊಡವ ಕಂನಿಸುವನನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಂ ನ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿ,--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ-ಹವಿ 
ಸ್ಫುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೃಣುಧ್ವಂನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಜಾತನೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಚೋಗಸ್ರದನೂ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡದೆ ಕಂಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕಕಿತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


ಸ Bring before us with praises, and with adorations, the brilliant Agni, 


the bestower of enjoyments, as if he were Indra, him, whom wise wor- 
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shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer to the victorious 


Gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I lp 
ಸಂ ಯಸ್ಥಿನ್ವಿ ಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ । 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಊತೀರಿಂದ್ರವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಣಂಸ್ಟೆ ॥ ೬ ॥ 
8 ಪದಖಪಾಕೆಃ। ॥ 
| [ | | | | 
ಸಂ! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಜಗ್ಮುಃ | ವಾಜೇ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸಪ್ಪಿವಂತಃ | ಏವೈಃ | 
I ] 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ | ಊತೀ: | ಇಂದ್ರವುತ5ತಮಾಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಾ: | ಅಗ್ನೇ | el ಕೃಣುಸ್ನ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವತ್ತೇನ ಸಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಏನೈರ್ಗಮನೈಃ ಸಪ್ತ್ರೀನಂತಃ ಸರ್ಪಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ವಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮಿಂದ್ರನಾತತಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊತೀ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ ರ್ನಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ್ಹ | ಆದರೇಣ 
ಕುರು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಆಗ್ಲೇ ಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನವೈ:- ತಮ್ಮ ನೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಪ್ತ್ರೀವಂತಃ- -ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಾಃ--ಆಶ್ವ್ಚಗಳು | ವಾಜೇ ನ--ಸಂಗ್ರ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌- ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ವೆಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಂದ್ರವಾತ- 
ತಮಾಃ--ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತೀಃ---ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು |! ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಅರ್ನಾಚೀನಾಃ- 
ಅಭಿನುಖನಾಗುವಂತೆ | ಅ ಕೃಣುಸ್ವ- ಮಾಡು. 


(ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು. 


ಅ೭.೮೬.ವ್ಮ೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೬0 


ಕ್‌ NE RNS oS ಲ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಲಲ ಮ _——————್‌್‌ 


L.nglish Translation 


O Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even more 


effective than those of Indra. 
8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೇಃ 8 


| | | | 
ಅಧಾ ಹೃಗ್ಗೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ । 
| | 
ತಂ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾವರ್ಧಂತ ಪ್ರಥಮಾಸ 


| 
ಊಮಾಾಃ ॥ ೭೩ ॥ 


8 ₹ದೆನಂ್‌! | 


I I | 
ಅಧ |ಹಿ| ಅಗ್ನೇ! ಮಹಾ | ನಿಂಸದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನ:ಃ | ಹವ್ಯಃ |! ಬಭೂಥ | 


| | | I | 
ತಂ! ತೇ| ಣೇವಾಸ | ಅನು | ಕೇತಂ | ಆಯನ | ಅನ | ಅವರ್ಧಂತ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ | 
u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾನಂತರಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ 
ಬಜ್ರಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಛ್ರಜನನಕಾಲ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹವನಾರ್ಹ ಆಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಾರ್ಹೋ 
ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇನವಾಸೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞನಲಕ್ಷಣಮನ್ವಾ ಯನ" | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ದೀಪ್ತೇ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಬುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ತಿಗಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯೂಭಿಜನನಿದ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತ್ಛೃಷ್ಟಾ 
ಊನಾಸ್ತೃಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ5ವರ್ಥಂತ | ವರ್ಧಂತೇ! 


$ ತ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ! ಮಹ್ನೂ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ । 
ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಸದ್ಯಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ । ಸದ್ಯಃ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ.... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಬಭೊಥಆನಿಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸೇಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ' ಶೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ಕೇತಂ— ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ! ಅನು ಆಯೆನ್‌- 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧೆ-- ಅನಂತೆರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ- ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ \ 
ಊನಮಾಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತರಾಗಿಯೂ | ಅವರ್ಧಂತ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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_ ತೌ ಫರ್ಟ್‌ ತಡ ಭಧ ಪ್‌ 0. ಬಕ ತ್‌ ಛ್‌ ಡು. ಬೆ ಕಾತ್‌ ಪ್‌ ಈರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ a [a Cn ಪ್‌ 0 ಇ. ತ್‌ ಪೌರ ಗಾ ಳ್‌ ಕ್‌ ಸ ಘಾ 2 ಹ ತೌ ಇತಿ 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಶುಳಿತನನಾ 
ಗಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಆಡಿಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಯ ಎಸ್ಪವಾದ 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Since you, Agni, born in your glory, and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro= 
tected (by you)- 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನು.. 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಸ್ವಸ್ತೃ 5ಯೆನ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವಸ್ತ್ರಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಬನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಸೈಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨.೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ ೧ 8 ಸೂಕ್ತ.-..೭1 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ--೬8॥ ವರ್ಗ--೧ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 8 
ಯಷಿಃ ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯಃ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ « 
ಛಂದಃ. ಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ಓವ...) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 991 


| | | ಕ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ಧೆಹಿ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವ । 


| | | 
ಸಚೇಮಹಿ ತವ ದಸ್ಮ ಪ್ರಕೇತೈರುರುಸ್ಕಾ ಣ ಉರುಭಿರ್ದೇನ ಶಂಸ: 1೧೫ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ! ದಿನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವ5 ಆಯುಃ | ಧೇಹಿ! ಯಜಥಾಯ | ದೇವ | 


] | I 
ಸಚೇಮಹಿ | ತವ | ದಸ್ಕ | ಪ್ರ$ಕೇಶೈ:। ಉರುಷ್ಯ | ನಃ: ಉರು೨ಭಿಃ | ದೇವ | ಶಂಸ: ೧॥ 
॥ ಸನಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ: ॥ 


ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ಗೆಃ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸಕಾಶಾ- 
ನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಥೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ವಾನ್ನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಯಂ ಯಥಾ ಯುಜ್ಡಾನೋ 
ಭನೇಮ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಫುರ್ನಿತಿ ವಾಕೈ ಶೇಷ: | ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸಚೇಮಹಿ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ಹೇವಾಗ್ಗೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೀಯೃಸ್ತನ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಪಾಲನೋಸಾಯ- 
ಪ್ರಜ್ನ ನೈರ್ನೋಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇವ ಡೇವತಾತ್ಮನಂದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ! ಪೃಥಿವ್ಕಾ:-- 

3 ಸಿಂದಲೂ |! ನಃ-_ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಯು॥.... ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸ 

ತ್ತನ್ನೂ 1 ಯಜಥಾಯ..-ದೇವಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ | ಧೇಹಿ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದಸ್ಮ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 

ವುಳ್ಳನನೂ | ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನದ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಉರುಭಿಃ-_ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಶಂಸೈಃ__ಪ್ರಶಂಸ 

ಫೀಯನಾದವೂ ಆದ | ತನ ಪ್ರಶಕೇತೈಃ-_ನಿನ್ನ ಪುಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸಚೇಮಹಿ- ನಾವು ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿರು 
ವ.ತಾಗಲಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು, 


ತಿ 
4 
೪, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದೇವತಾತ್ಮೆನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ ಪುಶ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾಡವೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಡವೂ ಆದ ಪಾಲನಾದಿ ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನಾವು 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
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ಹಾ 


ತೆ ಹೆ. ಬ್‌ ಇತಯದ ಸಯ ಬದಿ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ ಯಿ ಯ ಗ ದ ಬ ಕಾ ತೌರ ತ್‌ ಟಛ್‌.%2%% 2 ಪರರ ಲಗಾ ಖಕ ರ್‌ ತ ಒಹ್‌ ಸರ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಶ್ವ ಉರ್‌ ಪಫ್‌ ಛ್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ 


English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able to offer sacrifices May we be associated 
beauuful (Agni), with your indications (of favour): protect us, divine Agni 
on account of our many hymns: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರಶ್ವೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ । 


| | 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ಡಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಭಿಃ 


ಸುಜಾತ ॥೨ ॥ 


೪ ಪದಖಾರಃ ॥ 
I | | 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮುಶಲತಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಜಾತಾಃ! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ | 


| | | | | I 
ಯದಾ! ತೇ। ಮರ್ತಃ | ಆನು! ಭೋಗಂ | ಆನಹ | ವಸೋ ಇತಿ | ದಧಾನಃ! ಮತಿ! 
ಸುsಜಾತೆ ೨॥ 


i ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತೋತ್ಸಮುಖಾದುತ್ರೆನ್ನಾಃ । ಉಚ್ಚಾರಿತಾ ಇಕ್ಕರ್ಥ:ಃ | ಗೋಳಿರಶ್ವೈಶ್ನ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ಯಯಾ ವೀಯು- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_,ನುರೂಸಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ |! ಯದಾ ಮರ್ತೋತಸ್ಮದಾದಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಮನ್ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾನ್ನೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ನಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ವಸುಮುನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಕದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ಕೂಯಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ 


 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್‌ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜಾತಾಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ |! ಇಮಾ 
ಮತಯಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಳಿಃ- ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ರೈ 4 ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ: ಕೂಡಿದ \ 
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ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ ತಿಸುತ್ತವೆ |! ವಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೊ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಜೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆದಾ--ಯಾವನಾಗ | 
ಮತರ್ತಃ...ಮಾನವನು ! ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದಶ್ರ್ರವಾದುದೂ |! ಭೋಗೆಂ_-ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 1 
ಅನು ಆನಹ್‌. .ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ದಧಾನೆಃ.. ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಮತಿಭಿಃ- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಡ್ಬೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯ. 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತನೆ. ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ, 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಭೋಗಾರ್ಜೆವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 
gether with cattle and horses when a mortal obtains the means of enjoy- 
ment from you, (then}, opulent and well-born Agni, you, who are the 
granter of benefits, (are celebiated) by our praises 


* ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ। 


| | | | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | 
ಆಗ್ನಿಂ | ಮನ್ಯೇ | ಪಿತರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಪಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಭ್ರಾತರಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸೆಖಾಯಂ | 


| 
ಆಗ್ಗೇಃ | ಅನೀಕಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಸಸರ್ಯಂ | ದಿನಿ! ಶುಕ್ರಂ! ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ೩! 
a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ನಿತರಮಗ್ನಿನೇವ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಆಸಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | 
ಭ್ರಾತರಮಗ್ನಿಮೇವ ಮನ್ಯೇ | ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವಾವಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮುಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ5ಗ್ನೇರನೀಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಸರ್ಯಂ | ಪರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 
ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ದಿವಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜತಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ದೀಹ್ತಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದಭಿಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯ ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


0 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦: ಅ.೧೫೩೬೭೬. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಹಂ ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ-- ನನ್ನ ತಂದೆಯೆಂದು | ಮನೇ-- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ! 
ಆಗ್ನಿಂ-. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಪಿಂ--ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ 
ಒರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯೆಂ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಅರಿಯತ್ತೇನೆ |! ಯಜತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. _ಸೂರೃಮಂಡಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | 
'ಅನೀಕಂ--ಮುಖನನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನನ್ನ ಸಿತೃವೆಂದರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದುವೆಂದ್ಕೂ ಸಹೋದರನೆಂದೂ, 
ಆಸ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು,ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I regard Agni as a father, ೩5 a kinsman; as a brother, as a constant 
friend. I reverence the face of the mighty Agni, radiant in heaven; adorable 
as the sun. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಸನುತ್ರೀರ್ಯೆಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದಮ ಆ ನಿತೃ- 
ಹೋತಾ । 
| | | 
ಯತಾವಾ ಸ ರೋಹಿದಶ್ವಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ದುಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ವಾಮುಮಸ್ತು 8 
8 ಸದಸಾರಃ ॥ 


ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಸಸುತ್ರೀಃ ! ಯಂ | ಶ್ರಾಯಸೇ ದಮೇ |ಆ। ನಿತ್ಯ. 
ಹೋತಾ | 
ಜುತ್ತವಾ | ಸಃ ರೋಹಿತ್‌ $ ಅಶ್ವ! ಪುರು ಹ್ಞುಃ | ದ್ಯು5ಧಃ | ಅಸ್ಮೈ! ಅರಬ | ವಾಮಂ I ಅಸ್ತು! 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ » 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಕ್ತ್ರ್ರೊ((5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿಧ್ರಾಃ 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿಷ್ಟ ನ್ನಾಃ | ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಃ ಇತ ರಃ | ದಮ ಆ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃ ಹೇ ಮಯರ್ಯಾದತ- 
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ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತ್ವಂ ನಿತ್ಯಹೋತಾ ಸತರ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಾ ಸನ್‌ ಯಂ 
ತ್ರಾಯಸೇ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ಶ್ರತ್ರಸಾದಾತ್ತ್ಯತ್ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್ನೃತನಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ರೋಹಿದಶ್ಟೋ ರೋಹಿತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ವಃ ಪುರುಕ್ಷುರ್ಬ- 
ಹ್ವನ್ನಸ್ಥ ಸ್ಯಾಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾ ಈದೃಗ್ಭೂತಾಯೆ ತುಛೈಂ ಕ್ಯ ಭಿರ್ದೀಪ್ರೇಷ್ಠ | ಹಭಿರಹಃಸು ದಿವಸೇಷು 


ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಹವಿರಸ್ತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರೀಃ-_ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಸ್ಮೇ ಧಿಯಃ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ಸಿಧ್ರಾ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ದಮ ಆ-ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯ ಹೋತಾಸರ್ವದ: 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು |! ಯಂ--ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರಾಯಸೇ. _ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೋ | ಸೇ ಆ ನಾನು! 
ಬತವನಾ- ಸರ್ವದ ಯಭ್ಞನವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ವ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುರುಶ್ಚುಃ._ವ್ರಭೂತವಾದ "ಅನ್ನ ವ್ರುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | 4 ನಿನಗೆ | ದ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ- ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಸಟ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ತು _ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿಯೇ, ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃ-” 
ಸರ್ವದಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಕ್ವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ,ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುನಂತಾಗಲಿ ನನಗೆ 
ಪೃಕಂಶಮಾನನಂದೆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 
Agni, our earncst praises have been composed for you: May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices; the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (೦01೩1೦೧) be granted him on shining days. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರ ನಿವ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಶ್ನ ಮೃ ತ್ವಿ ಜನುಧ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಂಗ್ನಿ ಮಾಯವೋಜನಂತ ನಿಶ್ಸು ಹೋತಾರಂ ನ್ಯ ಸಾದಯಂತಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


\ ( 
ದ್ಯುಳಳಿ: | ಹಿತಂ! ಮಿತ್ತ ್ರಂ5'ಇವೆ | ಪುsಯೋಗಂ | ಪ್ರತ ತ್ನಂ | ಯತ್ತಿ ಜಂ | ಅಧ್ರರಸ್ಯೆ | ಜಾರಂ | 


| 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಯೆವಃ | ಅಜನಂತ! ವಿಕ್ಷು! ಹೊತಾರಂ | ನಿ! ಅಸಾದಯಂತ [೫ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ದೀಸ್ತೈರಾಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗೃಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ವಿೀಜಂ ಹೋತೃಸಂಜ್ಡ ಕಂ | ಅಗ್ನಿನೆ್ಸಿ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಅಧ ರಸ್ಯ 
'ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತವಂಶಃ | ಕಂಚ ವಿಕ್ಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು |! ತದಾಳಾರೇಷು ದೇನೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನೈಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತವಂತಃ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಸಿರೂಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಭಿ॥--ಪ್ರಭೆಗಿಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆವೃತೆನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ...ನಿತ್ರನಂತೆ | ಪ್ರಯೋಗಂ--ಉಸಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ ಯತ್ತಿಜಂ--ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ._ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ } 
ಜಾರಂ- ನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ-_*ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯವಃ-- ಮಾನವರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಜನಂತ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಕ್ಷು--ವಕಾನನರ ನಡುನೆ | 
ಹೋತಾರಂ-— ಹೋತ್ಸರೂಸನನ್ನಾಗಿ | ನೈಸಾದಯಂತ--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರುತನೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಹೊತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


English Translation 
Men have generated with their arms Agni, who 4s decorated with 
rays of light; selected as ೩ [riend, the ancient priest, the accomplisher of the 


sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 
gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇವಾನ್ಸಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣನದಪ್ರಚೇತಾಃ | 


ಯಥಾಯಜ ಖತುಭಿರ್ದೇವ ದೇನನೇವಾ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥ ೬ 8 
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ಮೌತ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಪೌ ಟ್‌ ಛ್‌ ಎಲ್‌ ಪ್ರ ಗ್‌ ಸತ್‌ ಬ್ರೂ ತೌ ದ್‌ ತ್‌ ಹೌಸ್‌ ಮ ಅ NNN NNN NN 





8 ಪದಪಾಠ8 ॥ 


ಸ್ವಯಂ | ಯಜಸ್ವ | ದಿನಿ। ದೇವ | ದೇವಾನ್‌! ಕಿಂ! ಶೇ।ಸಾಕಃ | ಕೃಣವತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


| | I 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಖತುಭಿಃ ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಏವ | ಯೆಜಸ್ತ | ತನ್ನೆಂ ಸುಜಾತ ಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಕಿತಾನ್ನೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಸ್ವಯ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯೆಜಸ್ಸ ! ಪಾಕಃ ಪಕ್ತನ್ಯೃಸ್ರಜ್ಞೋಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಸ್ಪಜ್ಞಾ ನೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತವ 
ಕಿಂ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಿಂ ಕರೋತಿ! ತ್ವಯಾನಧಿಸ್ಮಿತಃ ಕಿಂಚಿದಪಿ ನ ಜಾನಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ: ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತೃಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈರ್ದೇವಾನ್ಯಥಾಯೆಜ$ ಇಷ್ಟವಾನಸಿ ಏನೈಮ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತನ್ಮಮಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಯಜಸ್ವ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ದೇನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದಿನಿ.ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರ,ದ | ದೇನಇಣನ್‌- -ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಯೆಂ.. ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯೆಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು! ಹಾಕ ನರಿ ರಕ್ವವಾದ ಒಂದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ...ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನ್ನ ವ.ಹಿವೆೊಯನ್ನರಿತು 1 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌. ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು ? | ದೇವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ1 ಯುತುಭಿಃ- ಆಯಾ ಕಾಲುನುಗುಣ 

ುಗಿ | ದೇವಾನ್‌-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯಥಾ ಅಯೆಜಃ- ಯಾವ ರೀವಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ' ಬಿನ ಅದೇ 
ರೀತಿ | ಸುಚಾತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ನೆಂ- ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ। ಯೆಜಸ್ವ... ಪೂಜಿ 
ಸಿಕೋ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಪರಿ 
ಸಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವೆನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ವ.ಮಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಾರನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ- 
ಪೊಜಿಸಿಕೋ 

English ‘Translation 

OfXer sacrifice yourself, divine (Agni), to the gods in heaven : what 
can one who is igngrant and of immature undestanding effect for you ? As 
in due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you 
well-engendered ( Agni); sacrifice to your Own person: 


298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦ ಅ.೧ ಸೂಕ್ತ ೭ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 4 


| 
ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇತವಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ನಯಸ್ಕೃದುತ ನೋ 
ವಯೋಧಾಃ । 


| | [ | | 
ರಾಸ್ಟಾ ಚ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ಹೋ ೩ ಅಸ್ರ- 


ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೭॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಭನ |! ನಃ। ಅಗ್ನೇ ಆವಿತಾ! ಉತ! ಗೋಪಾಃ । ಭವ | ವನಯಃ5ಕೃತ್‌ | ಉತ |! ನಃ | ವಯಃ5ಧಾಃ। 
ನ | ಸುಳವ ವ ಕ ತ ೪ | 62 
ರಾಸ | ಚೆ । ನಃ | ಸು;ಮಹಃ | ಹ ೈ5ದಾತಿಂ | ತ್ರಾಸ್ಟ ಡ್ಯ ನಃ।ತನ್ವೆ: | ಅಪ್ರ5 ಯುಚ್ಛನ il ೭! 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ $ 


ವ 
ಉತಾಹಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟ ಭಯೇಭ್ಯೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಯಸ್ಸೃದನ್ನಸ್ಯ 


ಕರ್ತಾ ಭವ | ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ! ಕೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ವಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ । ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಫಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮ್ಕೂಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತ್ರಾಸ್ಟ | ಪಾಲಯ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ! ಭೂಯಾ: | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ. _ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಅವಿತಾರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭಹ--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಾಃ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ-_ ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಕ 3". ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು ! ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೇ ನಮಗೆ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ-- ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ಕೊಡು | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ವಃಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ವ- ರಕ್ಷಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ 
ಆನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾನಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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ತ್‌್‌ ತ್‌ pa ಡ್‌್‌ po ಕಾ ಹಾ ತಾ ತಡಾ ುು“ ದಾ ದ್‌್‌ -ಈೌಲ _ Pa ಆ ರ್ತ ತಡ ಯಾ SEY UY 


English Translation 


Be our protector, Agni, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 
mighty Agni, the donation of oblations,) and ever attentive, protect our 
persons. 

|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 
ವುದು ಒಂದುನಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೀದಲೂ, ಪುಪಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದ ನಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಕಡ ವಿಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


- ನ್‌ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಡಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ಕಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೂ ತ್ವನ್ಪೃಪುತ್ರ ನಾದ 4 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ 
ತ್ರಿರಿರಾ ಎಂಬುವನು Bo ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂದರೆ 


ಅಸುರರ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಇಷನು ದೇವತೆಗಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಬಹುಡೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ತ್ರಿ ಎಂಬ ಹುಹಿಯೂ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದನು. ಈ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ನಿಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ಪ್ಯಾಸ್ಟ $೦ ನಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧಯುಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ ॥ 


(ಖು, ಸಂ ೨-೧೧- ಇ) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ಷ ಸರೂ ಸನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ಬ ಹದ್ದೇ 
ವತೆಯಲ್ಲಿ (ಆರನೆಯ Naa ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರ ಕೇಶುನೇತಿ ತ್ವಾಸ್ಟೃ ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ರಮುತ್ತರಂ | ೧೪೭ 1 
ಯಚೆಸ್ತ್ಯೃಸ್ಯ Hl  ತೃಚಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಯೈಃ ಸರಃ | 
ತೇನೇಂದ್ರಮಭಿತುಷ್ಠಾ ವ ಸ್ವಪ್ನಾ | ಇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮॥ 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧, ಸೂ, ೮ 


ಕ್‌ ಇಯ ಇಒ ್‌್‌ ಲ್‌ ಕಜ ಡ್‌ ಷು ತ - ರ ಆ 5 ಪೌ ಸಾ ಈಗಲ ರ್‌ x ಆ “eye ಜಂ ಡ ಆ ರ್‌ 


ಪ್ರಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತೃಸ್ಪೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 


ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಜುನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಅಭವತ್ಸ ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತಿಶಿರಾ ವಿಶ್ವರೂಪಧೈಕ್‌ I ೧೪೯ Il 


ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇ$ಸುರೈೈಃ | 
ಸೋತಸ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಥಾಚೈದತ್‌ ॥ ೧೫೦ ॥ 


ಈ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 
ತಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ಚರೂಸ ಎಂಬ ಹೆನರಿಪಿಂದ 
ಗೂಢಚಾರನಾಗಿರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಸಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪಾ ಸಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 


ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮುಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋಭೂತ್ಸ ಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲವಿಂಕ; ಸುರಾಪಾಣಂ ಅನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತ್ಯಭೂತ್‌ | ೧೫೧ ॥ 


ಆ ಕ್ರಿತಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಹಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 
ಪಾನನಾಡು ತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 

ತಂ ವಾಗಭ್ಯವದಬ್ಬಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ। 

ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತವಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವ್ಚರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ | ೧೫೨ | 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಾ 
ಬ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಇೆೊಂದಿರುವೆ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮೆಣನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ತಮುಭ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ತ್ರೇನ ಯನಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೊಸನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮನ್ಯ ॥ ೧೫೩ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


ಈ ಪಾಪನಂಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಆ ಖುಹಿಯು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 
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ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ. ಆದನ್ನೂ ಮುಂದೆ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತೃ್ವಪ್ಪೃನಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಸುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು, ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇನನ ವಿಷಯನೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇನನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ಎಂದರೆ ಇವನೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187 ಭಾಗ ಆ ಪುಟ. 
113 ಮತ್ತು 413 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತರಬ್ದವು ಅನೇಕ ಹತ್ಯುಗಳನ್ನರುವುದಾ 
ದೆರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂರಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುನಂತಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಇರ.ವ 
ನಾಹಚರ್ಯೆವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪುನ ಅಧವಾ ದುಃಸ್ವಸ್ನಗಳು ಕಳ್ಳಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನ, ಎಂದು ಮಂತ್ರ ಟ್ವಾತಣುಗುತ್ತೆಐ. 
(3 ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩, ೧೯-೫೫-೪) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ವೀರ್ಫ್ಥುಯುನ್ನನ್ನು ಸೂಡತಕ್ಲೆ೫ಗು 
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'-೦ದಿಡೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ೬ವನು ಅನುರತ್ವದಾಯಕವುದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದನಇಡುನವನು. ತ್ರಿ ತನು 
ನಿಕತ್ಯ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲೊಬನು ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಗಿಸ್ರತ್ರೆರ., ಶ್ರಿತೆರು 
ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ನುತ್ತು ತೆ, ಬಾ ೩-೨-೮ 
೩) ಹೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಖಗ್ವೇದದೆ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತರು ಒಂದೇ ರಾರ್ಯದನ್ನು (ರ`ಕ್ಷಸ 
ನಥೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಿ ತನಿಗೆ ಪ್ರಚೊ ದಕನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಮತ್ತೂಂದು ಆದೆ 


ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ವ್ರೋತ್ಸುಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತಥಿಇಂಗಿ ಕಲಸ 
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ಮಾಡಿದಾನೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿ್ರರೂರಸ 

ಇಲಿ ವಿ ಲಿ ಖಾವಿ ಹ ಆತೆ ಹ « ` 
ಸಂಡರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ಮಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ವುಸಸ ಳೆ ಬಹುದೂರವಲ್ಲಿ ಗ.ಪ್ರ್ರಪಾಗಿದೆ; 
ಆಲ್ಲಿ ನೋನುವೂ ಇದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೆೊಮನಾನಮಾಡುತ್ತು ನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತಸು ನೋಮನುನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುತಾ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರಿತರಿಗೆ ಪ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿತೆನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಪವೆನ್ನ್ನಬಹ.ದು ; 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇನನು ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಆಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
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ಜರ್‌ ಆ್‌ ಆ 


ಕೌ ಬ pe ಚೌ 


ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (ಔಂth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (131110೩೭೧6) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ರವಾದ ಆಕಾಶದೆದೇವತಿ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ತ ನಿಶ್ಚಲ್‌ (2150001) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (Hardy) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರಡೀವತೆಯೆಂದಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ ಶ್ರ ರೂಪನೆಂಬ.ವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದ ಪ್ರುರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ- 


se ಉದಿನಕ್ಷಂತನೋಜೋ;ತವಾಭಿನತ್ಸತ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯ ಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಸಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ್ನ ಇಂದ್ರನು _ತ್ವಪ್ಪೃಪ್ರತ್ರನಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿ ತೆಪಿಗಂಗಿ ಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತ್ರಿತೆನು ಈ ವಿಷಯದ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತವ ೭ನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ” Bn A ಸಾ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ೨೦ತರಿಚ್ಚನ್‌ ಧೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಯಮಾನೆಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಮೇ ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾಸಿ ಬಂ | 
ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾ ನಿಂದ್ರೇನಿತ ಆಸ್ರ್ರ್ಯೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯರ 


ತ್ರಿ ಜೀ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸ್ಫಜೇ ತಿ 4 ಗಾ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಘಃ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ ಸುಯಣರು ಒಂದ. ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾ ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ರಷ್ಟಪುತ್ರ ನಾದ ವಿಶ್ಚರೂಸನನ್ನು ಕೊಲ ಕ್ರಿತನ ಸ ಇಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 


ತೆ 


ನ್ನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊಸ್ಟಿ ು ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಪಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ವಪ್ಪೈಪುತ್ರನುಂದ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು 


ಆ ವಿಸ್ವರೂಸನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅದೆನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇನನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಯೋಸುರಾಣಾಂ ತಸ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ಫ್ಫೋಮಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌0೦ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ- 
ಭ್ಕೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯ: ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟ ಎಸುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದನು ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ನೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ಏವ ಸರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಬಿಭೇದೀದೃಜ್ನೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಷರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ ॥ 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವರು ಅತಿವಿರಳ, ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷನಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹೆಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರುಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಪಸಾನಮಾಸೀತ್ರ ಕಸಿಂಜಲೋ*ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲನಿಂಕೋ ಯದ. 
ನ್ಲಾಡನಗ್‌ಂ ಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ನಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮಬಿ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಸಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುತಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಶಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಿರಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (hazecock)} 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು, ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ತಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (p೩rtridೇ) ಸಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂನನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಶಠಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅದೆನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಿಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಹೋಷನನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದನರೆಗೂ 
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ಫರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ ««ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು? ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


ಸ ಪೃಥಿವೀವುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ರರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ರೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಾಮಪಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ಹೃಸ್ಥೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನಾತ್ತತ್ಸ 4ಕೃತಮಿರಿಣಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾನಸ್ಯೇದ್ಬ _ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ ॥ 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಧಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಏಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. -ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲ3 ಒಂದುವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವೆರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳ ಮುಂತಾದುವು ಒಂದುವರ್ಷ :ಕಳೆಯುವುದರೊಳೆಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂನಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಧವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ವೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಗಳನ್ನಿಟ್ಟರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಗೆದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲ. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಷಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಲಿ ತೇತಿ ತೇsಬ್ರುವನ" 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಕ್ನಾತ್ಸರಾಭವಿಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ. 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೃಶ್ಸಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ಣ ನ್ವ ನಿರ್ಯಾಸೋ;ಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೊ ಹ್ಯೇಷ 


ನರ್ಣೋ5ಥೋ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾಸ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಶೃಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂತರೇ 


9೨2 


ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು__ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿ 
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ಸುವೆವು... ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲ್ಲದವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಆದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದೆ- 


ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲ 


ಅಧಿಕನಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚೆಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯಿಯ ವರ್ಣವು ಅಥವ ವಕ್ಷದ 
ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವ್ರ ಕೆಂಪು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ 
ಕ..ಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಪಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಸೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರಶಿಗೃಹ್ಟೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ತಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಬಇಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಭನವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜನಿತೋ-: 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತರ್ಗ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಕ್ಕ್‌ನ್ಹ್ಯಾ ಮಲ- 
ವದ್ವಾಸಾ ಅಭವತ ॥ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹತ್ಯಾದೋಷ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾವು ಒಂದ, ವರವನ್ನನೇಕ್ರಿಸುೆವು-ನಾವು ಮುಟ್ಟಾದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾ ಗಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸನವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗ.ವವರೆಗೂ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಸಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವನರೆಗೂ ತೆಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸಂಭೋಗಿಸುವರ.. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ದ್ರವಿಸುನ ರಜಸ್ಸೇ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಚಹೈೆಯಾಗಿರುವುದು ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮ.ಟ್ಟಾದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪವಿತ್ರರು 
( ಅಶುದ್ಧ ರು). 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇಶ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಕಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ _ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಜಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ತೇ5sಘೋ ಖಲ್ವಾಹುರಧ್ಯಂಜನಂ ನಾನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭ್ಯಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಮಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ !! 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಸದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶುದ್ಧವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು- 
xxvii 20 


306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧. ಸೂ, ೮. 


ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ' ತೈಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಕೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೈ ಪ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಲೋ ಯಾಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಕೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಕೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಶೋ ಧಾನತೇ ತಸ್ಕೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ಮೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇದಖರ್ನೇಣ 
ವಾ ಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಮುಖ್ಭಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ರಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳನಾಗುವನು ; ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು « 
ಮುಟ್ಟಾ ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು, ಅಭ್ಯಂಜನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ (ಕುಷ್ಟ, ತೊನ್ನು) ವೀಡಿತನಾಗುವನು, ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಲನ್ನುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತಿೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹೆಲ್ಬುಗಳಿರುವವು ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು , ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹಕ್ಕೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು (ಪದ್ಮಪಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು, ಮುರಿದುಹೋದ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವನರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಬ್ಬಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಜಿನ್ನಾಗಿರುನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ rುಚೇಕು. 


ಮೇಪಿ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಶಹಾರದಿ:ವೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಹವೂ, ಆ ದೋಷನಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗ-ೂ 


ಅ. ೭. ೮, ೬ ವ, ೩, | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 
ಆದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಸ್ವ ಪ್ರಿಬ.ರಾಗಿರುವಾಗೆ ನಿಯಮವಾಗಿರೆಬೇಕೆಂಬ ನಿಷೆಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಧೆಯ. ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಡ) ರಕೆಂದರೆ ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ೈತ್ರವಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಹೆತ್ಯಾದೋಷಪ್ರುಪ್ತನಾಯಿತೆಂದ.- ಅವರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
bs ಪಟ್ಟನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಂದಿಗಳ ವಿನರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಕ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಲಾ ನಾ ಾ ದ್‌ ಲಲ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂತೈೈಸ್ಟುಭಂ | ತ ಸ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ಸಿಶಿರಾ ನಾನುರ್ಷಿಃ 1 
ಆದಿತಃ ek ್ಲೇಯ್ಯುಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ 46; ಪ್ರ ೩.4೪ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
Fook oR ಐಂದ್ರ ಇತಿ Clik ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯ- 

ಕ್ರತಾವುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸ ೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ ೈಸ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರಿತಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖು೩ಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜೂ ನವ ತಿ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಷ್ಟಸ್ಪೃ್ರ ಚೋಪನ್ತ A ಬಂದ ನ್ರ್ಯೃ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ:. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತ- 


ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತಿ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮॥ 
ಅಸ್ಚಕ__೭ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ತ, ೪೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ೯ » 
ಖಷಿ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಪ್ರ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ೧-೬. ಅಗ್ನಿಃ । ೭-೯. ಇಂದ್ರಃ ! 


ಳಂದಃ--ತ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ W 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾತೃಗ್ನಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ಕೋರವೀತಿ | 
ದಿವತ್ಚಿ ದಂತಃ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳಗಾಮಂಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷೋ ನನರ್ಧ | 

8 ಪದಪಾಠಃ 1 , 
ಪ್ರ ಕೇತುನಾ | ಬೃಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | 


| 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಪತಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಆನಬ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಪ್ಪಸ್ನೇ | ಮಹಿಷಃ | 
ವವರ್ಧಂ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇದಾನೀಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರ ಯಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇವ ರೋರ- 
ನೀತಿ | ಅತ್ಯರ್ಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿವಶ್ಚಿದ್ದು ತಲೋಕಸ್ಕಾಪ್ಯಂತಾನವಸಾನಾನುಸಮಾನ್‌ ಸಮಾ- 
ಪಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ್ಮನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸ್ಥಿತ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಷೋ 
ಮಹಾನ್ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ ॥ 


೨ $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶೇತುನಾ. -ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ! ಆ-- 
ಈಗ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾಮುಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ--ಅತಿಶಿಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ವೃಷಭ... 
ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರವೀತಿ-_ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ! ಅಂತಾನ್‌ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ್‌ ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಟ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ । 
ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ-ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಮಹಿಷ! ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವವರ್ಧನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶ 
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4 
ಕೌರ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇವ್‌ೌಇದ್‌ದ್‌ೌದೆಇವ್‌ೌಇದ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌್‌ಇತ್‌ವ್‌ವ್‌ೌವದೆವ್‌” ದನನ ನೌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಆ್‌'ಆ್‌ಇತ್‌ವ್‌ದ್‌” ಈವ್‌ ಇ ಸತ್‌ ಎ. ಹ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಹ್ಮ ಆ. ಟ್‌ ಡ್‌ ಆ. ಆ ೮ ಆಜ್‌ ಪ ಊ 


ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ವೃ ರೂಸನಾದೆ ಉದಕಗಳ ಆಕ್ರಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


English ‘I1anslat on 
Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (like) 


a bull ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 
sky ; mighty, he increases in the lap of the water. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ ೫ 


| | ಈ 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವೃಷಭಃ ಕಕುದ್ಮಾನಸ್ರೇಮಾ ವತ್ಸಃ ತಿಮಾವಾ 
ಅರಾವೀತಿ್‌ । 


| | | 
ಸ ದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯತಾನಿ ಕೃಣ್ವ್ಣನ್ಸ್ಯೇಷು ಸ್ರಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಜಿಗಾತಿ ॥ 


೪» ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮುಮೋದ | ಗರ್ಭಃ | ವೃಷಭ: | ಕಕುತ್‌$ ಮಾನ್‌" | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸ: | ಶಿಮಾ5ವಾನ್‌ | ಅರಾ- 
ವೀತ್‌ | 


| | I | 
ಸ: |! ದೇವಳ$ತಾತಿ |! ಉತ್‌ €ಯತಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು | ಕ್ಷಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಳ 


ಗರ್ಭೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿಃ ಕಕುದ್ಮಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮುನೋದ | ಮೋದತೇ! ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವನತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸೃಭೂತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಕುಪಜೀನನಾತ್‌ ಶಿಮಾನಾನ” ಹನಿರ್ವಹನ- 
ಜೇೀವಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮವಾನಗ್ನಿರರಾವೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |! ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯೆಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವೇಷು ಶ್ಲಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ನಾ- 
ಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಸು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಗರ್ಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ |! ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನಿ- 
ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದ.... ಹರ್ಸಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ರೇಮಾ-- ಪ್ರಶಂಸಾ 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತಲ. 
ರ್ಹೆನೂ | ವತ್ಸೃಃ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಶಿಮಾವಾನ್‌-- ಹವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು |! ಅರಾವೀತ್‌.-. ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೇನತಾತಿ---ದೇವಪೂಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಉದ್ಯತಾನಿ--ಉತ್ಸಾಹೆಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಚನ್‌ನೆಕವೇರಿಸುತ್ತ | ಸ್ಪೇಷು- 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಕ್ಷಯೇಷುಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | 


ಜಿಗಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, ಹೆವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 


ತ್ರಾನೆ. 
English Translation 


The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious; rejoices ; the excellent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 


moves chief in his own abodes. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

| | | | 

ಆಯೋ ನನೂರ್ಧಾನಂ ಸಿತ್ರೋರರಬ್ಬ ನೃಧ್ವರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಣಃ । 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ನರುಷೀರಶ್ವಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ತನ್ನೋ ಜುಷಂತ 1೩8 
8 ಪದಪಾಠಃ » 
| 
ಆ|ಯಃ। ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಆರಬ್ಧ | ನಿ| ಅಧೃರೇ | ದಧಿರೇ | ಸೂರಃ ಆರ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಷೀಃ | ಅಶ್ವ5ಬಂದಧ್ದೂಃ | ಯತಸ್ಯೆ | ಯೋಗಾ ತನ್ನಃ | ಜುಸಂತ |೩ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ § 


ಯೊಲಗ್ಥಿೀಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾ ತಾಪಿತ ಾಳೂತಯೋದಾಕ್ಯವಾಪ ಎಥಿವೊ ಕೀರ್ಮೂರ್ಧಾನೆಮಾರಬ್ದ 
ಸ್ಫತೇಹಜೋಭಿರಾರಭತೇ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತಯೋರರಣ್ಕೋಮ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋನಶ್ಚ,- 


ಆ, ೭. ೮.೬. ವ೩.] ಬುಗ್ವೀದಸುಬತಾ 311 
ui ಮಂಥನಪ್ರದೇಶಂ। ಆ ಜಟ ಆರಬ್ಧ ಈಸಡದ್ದಿ ನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮಥನಕಾಲೇ$ಪಿ 
ವಾಹೇನೆ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಕಾಗೆ ್ನೀರರ್ಣೋ “ಗಮನಸಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ವರೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿರೇ | ಯೆಷ್ಟಾ ಕೋ ನಿಯಮೇನ 24 ಐ" | ಅಸ್ಕಾ ಗ್ನ್ಗೇಃ ಪತ್ತ ನ್ಪತನೇ೯ರುಹೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ಿನೇತಶ್ಸ ಓಬುಧ್ನಾ ನ್ಯಾಪ್ರಮೂಲಾ ಟೀ ವಾ! 
ಹನಿರಾಹಾರಾಸ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ವಸ್ತ ದೀಯಾಸ್ತ ನೂರ್ಜುಸಂತ |! ಕವಯೆ: ಸೇವಂತೇ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯು--ಯಾವ ಅಗಿ ಯು | ಪಿತೊ ್ರೀ8 ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅರಬ್ಬ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ | ಸೂರ॥-_ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಣಃ--ಸಂಚ೭ರತೀಲವಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ನಿ ದಧಿರೇ--ಖುತಿ ಶ್ರಿಕ್ಟುಗಳು 
ಸಾ:ಫಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ | ಅಸ್ಯ ಆಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮನ್‌. -ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಹೀಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಯುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌ._ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾ ಮೂಲ ಸ್ಟಾನವನ್ನೈಲ್ಲ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | 
ತನ್ಮ8--ಆಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು | ಜುಷಂಶ. ಅವರ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


! ಜಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತು ಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ ವಾಸ ೈಧಿವಿಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ, ವೀರ್ಯವಂತನಂದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ನಿಯಮಿಸಿ ಸಾ ಸ್ಟಾ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪ್ರದ(ಶನನ್ಸೈಲ್ಲು 
ಆವರಿಸಿ ರುವುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They have placed in the sacrifice the 1೩01217306 of the powerful ೬171. 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 
radiant, and expanding limbs, in their course; in their chamber of sacrifice 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| | 
ಉಷಉಷೋ ಹಿ ನಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯನುಯೋರಭವೋ 
| 
ವಿಭಾವಾ । 


| | | | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ನ ದಧಿಷೇ ಪದಾನಿ ಜನಯಕ್ಕ್ಶಿತ್ರಂ ತನ್ಫೇ ೩ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥೪॥ 


212 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ಲ. 
ಃ ಪದಪಾಕಃ॥ 
ಕ |, 4! 1 
ಉಸಃ5 ಉಷಃ | ಹ | ವಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಏಸಿ! ತ್ವಂ |! ಯಮಯೋಃ | ಅಭವ: | ವಿಭಾಂವಾ | 
| | 
ಖುತಾಯ | ಸಪ್ತ | ದಧಿಷೇ | ಪದಾನಿ | ಜನಯನ್‌ | ಮಿತ್ರಂ! ತನ್ಹೇ! ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥ ೪॥ 


4 ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ವಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ನಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಗ್ಗೇ ತೃಮುಷೆ 
ಉಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಏವೋಸಸೋ*ಗ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಅಸಿ ಚ ಯಮಯೋಯರ್ಯು- 
ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮವನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನಭವ: | ಭವಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ವಾ ಯಾ ಆತಿ ಯಾಜಿ ರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಪಾಯನ್‌ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಳಾಫಿ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯಾದಿಸ್ಕಾ ಸಾನ್ಕೈತಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಡಧಿಷೇ | ಡಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಶದಾರ್ತ $ 


ವೆಸೋ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ-_ನೀನು ! ಉಷ- 
ಉಷಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ ಗ್ರೆಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಟಾ ನವನ್ನು | ಏಷಿ. _ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 1 
ಯಮಯೋಃ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿಭಾವಾ-.- ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭವಃ...ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ್ವಾಯ್ಕೊೌ ನಿನ್ನ | ತನ್ಟೇ-ಶರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು! ಜನಯನ. -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ | 
ಸಪ್ತೆ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯತಾಯು-. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ! ದಧಿಷೇ- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಫಾವಾಥಳಿ ॥ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸನಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡೆಸುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn {Youarc the illuminator 
of the twin (day and night) : engende1ing Mitra from your own preson, 


vou retain seven places for sacrifice 


8 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 1 


| ) 
ಭುವಶ್ಚಶ್ರುರ್ವುಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ವರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 
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ದ್‌್‌ Fe ಷಾ ಕಾ [a ತ ದ ಸಾ ಹಾ ಕಾ ಕ ಇ ಇ 


|; | 
ಭುವೋ ಅಪಾಂ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ಯ ಹೆನ್ಯಂ 


ಜುಜೋಷಃ EN 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | | 
ಭುವಃ ! ಚಕ್ಷುಃ | ಮಹಃ | ಖುತಸ್ಕ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣಃ | ಯತ್‌ | ಯತಾಯ! ವೇಷ 


| | | | \ 
ಭುವಃ | ಅಸಾಂ! ನಪಾತ್‌ | ಜಾತ ವೇದಃ | ಭುವಃ | ದೂತ: | ಯಸ್ಯ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ: ಹ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷುರಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ | 
ಗೋಪಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಕ್ಷಕಸ್ತ್ಯಮೇವ ಭವಸಿ! ಯದ್ಯದರ್ತಾಯೆ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಕೋದಕಸ್ಕಾದಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ ವೇಷಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ : ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ಅಸ. ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸೌತ್ರಸ್ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | 
ಅದ್ಭ್ಯೋ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘಾದಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಪಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ! ಯಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜಸೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಯ ದೂತೋ ಭುವಃ। ಭವಸಿ 8 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಖುತಸ್ಕ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚಶ್ಷುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ |' 
ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ । ಗೋಪಾಃ--ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಚುತಾಯೆ--ಉದಶಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗ) ! ವೇಷ... ಹೋಗುನೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣಃ. ವರುಣರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಃ... 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತವೇದ... ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಪಾಂ-ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತ್‌_- 
ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ ! ಭುವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಸೈ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 8 


ಇಂಚೋಪಃ-- ಸೇವಿಸುವೆಯೋ | ವೂತಃ- ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು- 
ಯಚ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಗ ನರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ(ಯೆ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹೆಪಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


514 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಆ ೧. ಸೂ. ೮. 


NN ಇ ಬ ಜಣ pS - ೧ ಎ ಘಾ ಸಷ್ಪುೂ ಸ್ವಂ” 


English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 


Jatavedas ; you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! 
| | | | 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ತಿನಾಭಿಃ ! 
| 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಷೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಜಿಹಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಹವ್ಯ- 


| 
ವಾಹಂ ॥ ೬॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ॥। 


I \ [ 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಚ | ನೇತಾ ಯತ್ರ | ನಿಯುತ್‌ ಳಿ: | ಸಚಸೇ ಶಿವಾಭಿಃ | 


| 
ದಿವಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಧಿಷೇ : ಸ್ವ$5ಸಾ 0 | ಜಿಹ್ಹಾಂ | ಆಗ್ಗೆ ಚಕೃಷೇ € | ಹವ್ಯ5 ವಾಹಂ | ೬1 


1 ಸಾಯುಣಿಬಾ ನಂ ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ಗೆ ೀಯೆಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಜ್ಞ,ಸೈ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ, ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಾಸಾಂ ಯಾಚ್ಞಾಾ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಕ | ಆ-೧-೬ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಯಾಮೈೇಷ್ಟಿಃ $ | ತಸ್ಯಾಮೇಷೈ ವ ಯಾಜ್ಯಾ,: a ಚ | ಸೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯ (ಮೂರ್ಧ- 


ನ್ವತಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಲೇ ಶಿನಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತಂಜ್ಹ- 
ಶಾಭಿರಶ್ವಜಾತಿಭಿ: ಸಂಬವೃ್ಧಂ ವಾಯುಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ತೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಹೋದಕಸ್ಕ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭುವಃ |! ಭವಸಿ |! ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚ ದಿವಿ ಮೃಲೋಕೇ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋನಶ್ರ _ಧಾನಭೂತಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಮೂ- 
ವಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ | ಹವಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ 
ಹನಿಷೋ ವೋಢ್ರೀಂ ಚಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಕ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಯ.ವನ್ನು |! ಸಚಸೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ! ಯಜ್ಞಸ್ಮ-_ಯಜ್ಞಾ ರ್ಶನಾದ I 
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ರೆಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ಪ್ರಾಸಕನಾಗಿ | ಭುವಃ. ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ದಿನಿ__ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ! ಮೂರ್ಧಾ- 
ನಂ-_ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಸ್ರಧಾನನಾದವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-_ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪಧಿಷೇ- 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ 'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಿಹ್ವಾಂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪನಾಡ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು | ಹವ್ಯ- 
ನಾಹಂ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ । ಚಕೃಷೇ--ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ, 


( ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ 
ಳ್ಳುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರಾಪಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
ನಾದವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಸ 
ವಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನೀನು ಹವಿರ್ವಾಹೆಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are the leader of the sacrifice and sacrificial water to the place 
in which you are associated with the auspicious steeds of the wind . you 
sustain the all-enjoying (sun) as chief in heaven ; you, Agnl, make your 
tongue the bearer of the oblation 


| ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭುವೋ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್‌ ಶೈ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ - ತಾಸಾ್‌ಯಾಜ್ಯ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ 
ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಟೀಕೆಂದು ಅಶ್ಟೇ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಶೂತ್ರದ.ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಧನ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨ ೧೨) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದೆ- 


4 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾರೆ॥ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛಸ್ಟೀತಿಂ ಪಿತುರೇವೈ: ಸರಸ್ಯ । 


ಸಚಸ್ಯ ಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಷಸ್ಥೆ € ಜಾಮಿ ಬ್ರುವಾಣ ಆಯುಧಾನಿ ವೇತಿ ॥ 


॥ ಔದಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿ ತ್ರಿತಃ| ಕ ಕ್ರತುನಾ | ವನ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ಥೀತಿಂ | ಪಿತುಃ | ಏನೈಃ | ಪರೆಸ್ಯ। 


ಸಚಸ್ಯ ಸಾನಃ ಪಿತ್ರೊ 8 ಉಸಂಸ್ಟೆ 1 ಜಾಮಿ |ಬು ಬ್ರುವಾಣಃ | ಆಯುಧಾಸಿ ವೇತಿ lal 
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ಪಾ pa ಆ « ~~ ಕಾ ದಾ ತ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಚ ಇಮುಮರ್ಥಂ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ತ್ರಿತ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಯುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ತ್ರೃಸ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ವದಾರ್ಥಂ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈವಂ ಪೃಷಸ್ಟಸ್ತ್ರಿತಃ 
ಸ್ಮವೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈೈ ಪಾಣಿಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾರ್ಥಂ ಚ ಜಲಂ 
ಯಜ್ಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌! ಅನೇನ ಯಜ್ಞಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧನೀರ್ಯಸ್ರಿತ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯನಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೆರ್ಯುಕ್ತೋ5ಂತರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪರಸ್ಕೋತ್ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತುರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುನಾ ತ್ರಿಶಿರಸೋ ಮಮ ವಧಾರ್ಥಂ ಸಾಹಾಯ್ಯ- 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವನ್ರೇ! ಸಖಾಯಂ ವೃತಮೌನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತ. 
ಯೋರ್ದ್ವಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಕಮಾನ ಯುತ್ತಿಗ್ದಿ: ಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ತ್ರಿತೋ 
ಜಾಮಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾನುರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲವೃದ್ಧರ್ಥಮುಚ್ಚಾರಯ- 
ನ್ನಾಯುಧಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ನೇತಿ | ತೃಸ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ವದಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿತ/-_ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಂದ ಜುಷಿಯ | ಏವೈಃ-_ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 1 ಅಂತಕ--ಯಜ್ಞಮಧ್ಯ 
ದನ್ಲಿ | ಧೀತಿಂ- ಭಂಗವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆನ್‌- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಪರಸ್ಕೆ-_ಉತ್ಕೃಪ್ಟನೂ | ಪಿತುಃ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಕ್ರತುನಾ--ಸಹಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ವವ್ರೇ--ಬೇಡಿದನು | 
ಪಿತ್ರೋಃ-- ಜಗತ್ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಉಪಸ್ಥೇ--ಸನಾಪಸ್ಪವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಕ್ಯಮಾನಃ.. 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಚಾಮಿ. ಇಪ್ರಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುವಾಣಃ-- 
ಪರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯಾಧಾನಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವೇತಿ-_ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಕರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯ. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹೂಡಿ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃ 
ಪ್ಟನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಬೇಡಿದನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಮಿಸಾಸಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ 
ಇಂದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವುದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತು ನೆ. 


English ‘Translation 


Trita by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world), 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 
the parental heaven and earth; and reciting appropriate praise, he takes 
up his weapons. 
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ಹಗ್‌ ಸತ್‌ ಆಲ್‌ ಒಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಲ್‌ ಸತತ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಅಸದ್‌ ರ್ಶೌರಾಪ್‌ ಳ್‌ ಆರ್‌ ದ್‌ದ್‌ಸದ್‌ ರೌಫ್‌ ಆತ್‌ 0ೌ ಪೌಲ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ಗರ್‌ ್‌ರ್‌ ಇ ಆಲ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಆ ಒರ್‌ ಸತ್‌. ಎ ರ್‌ USN ಆ ಪ ಎ ಲಂ ಬೌ pa ಗ ಆಗ್‌ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಶ॥ ॥ 


| | | 
ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಷಿತ ಆಸ್ತ್ರೋ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ । 
| | | 
ತ್ರಿಕೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ* ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿಃ ಸಸೃಜೇ ತ್ರಿತೋ 
ಗಾಃ 1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ |! ಅಯುಧಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ5ಇಸಿತಃ | ಆಸ್ತೃಃ | ಅಭಿ! ಅಯುಧ್ಯತ್‌ | 
| | | 
ತ್ರಿ5ಶೀರ್ಷಾಣಂ ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಸೃ | ಚಿತ್‌ ನಿ] ಸಸ್ಪಜೇ | ಶ್ರಿತ: | ಗಾ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಆಪ್ತ್ಯ ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ5ಸಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಸತ್ರಿತಃ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾಇಗ್ಗಾನನ್ನಿಂದ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇಷಿತ: ಸನ್ನಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | ಅಭಿಮುಖಷ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ" | ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಕಶ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರುನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ ! ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸದೃಶಂ! ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣತ 
ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕಂ ಮಾಂ ಜಘನ್ಪಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಮೂರ್ಚ್ಛಿತಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿತಸ್ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ್ಮ 


ಚಿತ್ತೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ಕ ಮಮಾಪಿ ಗಾಃ ಪೆಶೊನ್ನಿಃ ಸಸ್ಫಜೇ | ವಿಸೃಸ್ಟನಾನ್‌ | ಅಪಹೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ!| 
il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆಪ್ತ 3'--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಸಃ. ತ್ರಿತನು | ಪಿತ್ರಾ 4 ತನ್ನ ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ! ಆಯು. 
ಧಾನಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತಃ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ವೈರಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌--ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ__ಏಳುರತ್ಮಿ (ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ — ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವೆನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) । ಜಿಘನ್ವಾನ7-_ಕೂಂದನು r 
ತ್ರಿತಃತ್ರಿತನು | ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನ 1! ಗಾಃ ಸರುಗಳನ್ನು! ೬೪ ಸಸ್ಪಜೇ--ಬಿಡಿಸಿವನು! 


( ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನು ಪಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಸ್ರೇರಿತನಾ? ಯೂ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಏಳು ವಿಧನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ನನೂ, ಮೂರು ತಪಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ತ್ರಿತನು ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
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Enghsh Translation 
He, the son of the waters, incited by Indra, skilled in his paternal 


weapons, fought against (the enemy), and slew the seven-rayed;, three- 
headed (Asura) : then Trita set free the cows of the son of Twashtri. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ರಂತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಸತ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


[ | | | | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿತ್ವರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೋೀಣಿ ತೀರ್ಷೂ ಪರಾ 


ವರ್ಕ್‌ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ . ಇಂದ್ರಃ! ಉತ” $ಇನೆಕ್ಷಂತಂ! ಓಜಃ | ಅನ | ಅಭಿನತ್‌ | ಸತ' ಸತಿ: । ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


| | | 
ತ್ರಾಷ್ಟ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವsರೂಪಸ್ಯ | ಗೋನ್‌ಂ | ಆ5 ಚಕ್ರಾಣಃ | ತ್ರೀಣಿ | ಶೀರ್ಷಾ | ಪರಾ । 


| 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ !೯ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಸತ್ರೃತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದ್ಬಹ್ಹೇನ ಪೂರ್ವತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ವೌಜೋ 
ಬಲಮುದಿನಕ್ಷಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೊರಮಿತ್ಯುತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಮನ್ಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ನಾ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಾ ವಾ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಯಂತಂ ವಾ | ಶೃಸ್ಟೃಪುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಭಿನತ” | ವಜ್ರೇಣ ವಿದಾರಿಶನಾನ” | ವಿದಾರ್ಯ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ತ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ಥಾಪಿ 
ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವರೂಗೆಸ್ಯ ಮಮ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರಾ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಚಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ! ಪರಾಜ್ಮುಖಸ್ಯ ವೃಕ್ಚ್ಸವಾನ್‌ | ಛಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | 
ಈದೃಶಂ ಭಾವಿ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ್ಪಪ್ನಾಂತೇ5ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಸತ್ಪತಿಃ-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಭೂರೀತ್‌ಅತೃಧಿಕವಾಗಿಯೇ | ಓಜಃ- 
ಬಲವನ್ನು | ಉದಿನಕ್ಷಂತಂ- ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮನೈಮಾನಂ ತಾನೇ ಆಧಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನವಿದ್ದ ವನೂ 
ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರನನ್ನು! ಅನಾಭಿನತ್‌  ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ -_ ತೃಪ್ಪೃಪುತ್ರನೂ | 
ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ-_ ನಿಶ್ವರೂಪನ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ-_ಮೂರು 
ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಆಚಕ್ರಾಣಃ-_ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪರಾ ವರ್ಕ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಅಆ2೭. ಆ. ೬ಓ ವ್ಮ ೫.) 


೩ 
«ಇ 
ರ್ರಿ 
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$6 ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ ಗಿಯೇ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂಬ 
ಮರಭಿಮಾನವಿದ್ದವನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟ ಎಸುತ್ರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ತ್ವಸ್ಪೃಪುತ್ರನೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸು ್ಸಿಗಳನ್ನು ಹ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೀಳಿಹಾಕದನು, (ಹೀಗೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚರೂಸನು ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (foe), 
attaining vast strength ; shouting, he cut off the three heads of the multifom 


“on of Twashtri (the lord) of cattle. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅಬ್ಬ "ವತೆಗಳನ 
ಎಂಬ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರರ ಎಂಬುವನು ಅಧವಾ ಸಿಂಧುದ್ದಿ ದ್ವೀಪ ಅಂಬರೀಹಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯೊ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಯಕ್ಕು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಧ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಭಾಷ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆಪಶ್ಚ ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಪಾದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೆ! ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಪ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಃ 
Wis ಸಿಂಧುದ್ವಿ (ಪನು ಖುಹಿಯು, ಇದರಂತೆ ಪ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ ದವರ, ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿ್ಲದ 
೨೩ನೆ ಸೂಕ್ತದ ೨೧, ೨೨, ೨೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿತವಾ ಗಿರುತ್ತೆನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ 
೬, ಪಲ, ೯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಹಿಂಡೆಯೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨೦, 5೧, ೨೨, ೨೩ನೇ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪುನಃ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಚುಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುನಹ ಬರೆದು ಅರ್ಥ 


ವಿವರಣೆಮಾಡಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ನೂಕ್ತಕ್ಕ ತ್ರಿರಿರಾಸಾ ನೆ 


ಣು 


ಆಸಃ ಎಂಬ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ತ್ವವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪಠನದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂದುದ್ವೀಸಹುತಿಯು- ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತೆ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ೬ ತ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಯಾದೋಷನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ 


3-0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ ಸೂರ. 


ಎ 


ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬೃಹಪ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ತಾವು ಸಾಯಂಪ್ರೂತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮ ಸಶ್ರ «ವನ್ನೂ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಒ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ - 


ಆಪೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ನಿಯತಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ ! 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಶುದ್ಧಿಕಾಮಸ್ತು ಜಸೇತ ತ್ರಿಃ ಸಮಾಹಿತಃ | 


(ಯಗ್ತಿಧಾನ. ಅಧಾ ವ್ಯಯ ೩ ಶ್ಲೋ ೨೦) 


ಶರೀರಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದ್ವಿ ಜನು ಸ್ನಾನಮಾಡೆ; ಇಗ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಸೋ ಹಿ ಸೌ ಎಂಬ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಬೇಕು 


ಅಪ್ಪು ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿ ತ್ರಾ ತ್ರಿಃ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ 1೨೧1 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಕಪಾಲೇನ ಖಟ್ಕಾಂಗೀ ಚೀರಸಂನೃ ತಃ 
ಚರೇದ್ದಾದಶ ವಷ ೯ಣಿ ಸ್ವಕರ್ಮ ಪರಿಕೀರ್ತಯನ್‌ ೨೨! 


ಅಜಪನ್‌ ಮನಸೈವೈತದಾಪೋ ಹಿ ಸೇತಿ ಸಂಸ್ಮರೇತ” | 
ಊರ್ಧ್ಯಂ ತು ಪಂಚಮಾದ _ರ್ಷಾಜ್ಞಪೇದೇವ ಸಹಸ್ರಶಃ 1೨೩ 


ಅಸರಸ್ತು ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೋ ಜಪಃ ಸ್ಯಾತ್ಮತ್ಯಹಂ ಸಜ | 
ಪೂರ್ಣೇ Fa ದ್ವಾದಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ್ರ ಹ್ಹಾ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೪॥ 


ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೊಂಟಿದವರೆಗೂ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 


ಆನನ್ಯಮನಸ್ಪನಾ ಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಹ ತ್ಯಾಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಪಪರಿಹಾರ- 


ರ್ಧವಾಗಿ ನಾರುಬಟ್ಟಯನ್ನು ಟ್ರುಕೊಂಡು ಕಪಾಲಖಟ್ಟಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಆ ಅಸ್ಲಿಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ 3, ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ನ್ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸಾವಿರನಲದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಾವಿರ 


ಜಸವಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷ್ಹ ಪರ್ಯಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನ 


ಆ) 


ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ಯಿದೋಷ ವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅನನು ಶುದ ನಾ ಗುವನು 
ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ" ಬೂ ೨್ರಯುರಥ ತಂ ಚರಿತವ್ರ ತಂ | 
ಅಚರಿತಂ ಟೀ! ಪತೇತ್ರುನಃ ೨೫1! 


ದಶಾವರಾನ್‌ ದಶ ಪರಾನ" ಹನ್ಯಾಸ್ತೃಮನೃತಂ ವದನ್‌ | 
ಓಂ ಭೋ ಇತಿ ವದೇದ್ದಿಪ್ರೈರನುಜ್ಞಾತಃ ಶುಚಿರ್ಜಸೇಶ್‌ (೨೬! 


ಅ. ೭ ಅ.೬ ವ.೫ |] ಖಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 3921 
ಸ್ಕಾ ಲೀಪಾಕಂ ಚ ಕುರ್ವೀತ ಸೋsಗ್ಗಯೇ ವ್ರ ತಚಾರಿಣೇ | 
Rd ಸ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಪಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ಚೆ 9೩ 


ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆ ರಡುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಕ್‌ ಣರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೈಮಗಿದುಕೊಂಡು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ಈಗ ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ವ್ರತವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುನೆನ. 

ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಳಾಗಿ 

ನನ್ನ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ರ್‌ತ್ತು ್ರ ಮಂದಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಜನರನ್ನೂ ಕೊಂದ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಬರಲಿ 
ಎಂದು ಶಪಧಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಅನುಜ್ಞಪ ರೃನಾಗಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ಮತ್ತೊ ೦ದಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಜಪನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನೇವ್ರ ತಪತೇ ಅಗಿ ್ಗಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸ್ಟಾಲೀಪಾಕ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನು ಮಾದಿದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ನಾಗುವನು, 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಪುರಾ ಶಕ್ರಸ್ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ,ಂ ಹತ್ವಾ ತ್ವೃಷಿಂ ಪ್ರಭುಂ | 


ಸಿಂಧುದ್ವೀಪಸ್ಮ್ತಮೇ ತಾಭಿರಭಿಸಿಚ್ಯ ವೃನೋಚಿಯ ತ" 1೨೮1 


ಕೊಂದೆದ್ದ ರಿಂದ ಅನಸಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಕಾದೋಷವು ಪ್ರುಪ್ರವಾಯಿತು. ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ದಿ (ಸಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂತನಾದ ಜಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನನಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರತ್ಯಾವಾಹದಿಂದ 


ಬಿಡುಗದೆಮಾಡಿದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಂ ಚೆ ಗುರೋದ್ರ ೯ವ್ಯಂ ಸೇಯಂ ಸೆ ತ್ವಾ ಜಪನ್ನಿ ಮಾಃ | 
ಅನೀನೈವ ನಿಧಾನೇನ ಷಡ್ಗಿರ್ವಷೆನ್ಸಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ ॥೨೯॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಚೆ ಸುರಾಪಶ್ವ ನಿಯಮೇನ ಜಪನ್ನಿಮಾಃ 
ಅನೇನೈವೋಪಸಚಾರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ನು ಇವ ಮುಚ್ಯತೇ ೩೦॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಗುರುವಿನ ವಿತ) ಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಭವಿಸುವ 
ಮಹಾಪಾಸವು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆರುನರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪಾಸ ಪರಿಹುರ 
ವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ದನಾಗುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರರ್ಮಹತ್ಕಮಾಡಿದವನ್ನು ಮದ್ಯಸಾನಮಾಡಿದನನು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಪ್ರಾ ತರುತ್ಕಾ ಯ ಸತತಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನ:ಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಕೃತಸ್ಕ ಪಾಪಸ್ಯ ಅವಿಜ್ಞಾ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ (೩! 


ಸಾಯೊಂ ಚೆ ನಿತ್ಯ ಮೇತಾಭಿಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಜನಮಾತ್ಮನಃ | 
ದಿವಾ ಕೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಅನಿಚ್ಚಾ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ ೩೪! 
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RY ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.ಅ.೧ಸೂ ೯, 
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ಪ್ರಾತೆಃಕಂಲದೆಲೆದ್ದು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದ೦ಂದೆ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣವೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಸರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಸೋ ಹೀ ತಿ ನನರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಸಸ್ಕ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರ: ಸಿಂಧುದ್ದೀಷೆ 
ಖುಷಿಸ್ತೃಸ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ಶಿಕಾ ವಾ | ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 
ವರ್ಧಮಾನಾ | ಆಪಃ ಪೃಣೇತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆಪೋ ದೇವತಾ ; ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಸೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಪೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವ್ವ್ಯನುಸ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ಲಿಮಾರುತ ಅಸೋ 


ಹಿ ಷ್ಲೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯಶನುಪ ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಆ ೫-೨೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು,, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಅಧವಾ ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುನನು ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇನಮಾಪಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು (೮-೯ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈಶಾನಾ 
ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಜಕ್ತು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನದು. ಆಪಃ ಪೃಣೇತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೆಸ್ಥವು. ಆಸಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_-ಆನೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ವಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಅಪಂ ಗಾಯುತ್ರಂ ದ್ವೃನುಷ್ಟಬಂತಂ 
ಪಂಚಮಿ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿಾ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತನಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯಶಮಪೆ 
ಉಪಸ್ಸೃಶನ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೧೦  ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ರ--೯ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ವರ್ಗ... 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಖುಷಿ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಟ್ಯಾತ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸೋ ನಾಂಬರೀಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಪಃ 1 
ಳೆಂದಃ೧-೪, ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫. ರ್ಮಮಾನಾ | ೭, ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ೮-೯. 
ಆನುಸಪ್ಟಾಸ್‌ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 808 


ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ww ಇಕ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! | 
| | 
ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆೇ ದಧಾತನ | 


ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕಸೇ HO 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಪ: | ಹಿ! ಸ್ಥ! ಮಯಃಭುವಃ! ತಾಣ! ನ” | ಊಜೇ | ದಧಾತನ! 


ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚಕ್ಷಸೇ Wo ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾವದಾಪೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥೆ ಶಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನೊರ್ಜೇತನ್ನಾಯೆ ದಧಾತನ | ಧತ್ತ | ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ! ಅನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ |! ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೀ ದರ್ಶನಾಯೆ ಸಮ್ಕಗ್ಲ್ಯಾನಾಯ ಚ ಧತ್ತ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಗ್ಹಾನಂ ಪ್ರತಿ 


ಯೋಗ್ಯಾನ್ಮುರುತೇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ y 


ಆಪಃ. ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಹಿ..ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | ಮಯೋಭುವಃ... ಸ:.. 
ದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಮೃ-_ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾಃ--ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜೆೇ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ! ದಧಾತನೆ ಮಾಡಿ | ಮಹೇ.-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಣಾಯ-ರಮಣೀಯವಾದ.ದ- 
ಆದ |! ಚಕ್ಸಸೇ-_ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಬ್ಬೀವತೆಗಳೇ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕ್ರದಿಂದ ಫೀವು ಸುಖದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರೋ, ಆಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವೃಳ್ಳ ಕೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದ.- 
ಆದ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


Since, Waters, you are the sources of happiness grant to us to 
enjoy abundance, and great and delightful perception. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ-.. 
ಆಪಃ | ಆಸ ಅಪ್ಲೋಕೇಃ | ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ 


324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೯. 


ಸ ತಾ ಭಧ ಡಾ ಹ ದಗ ಮಂಡಿಗೆ ಯಂದು ಉರು ಡಿಜೆ ನಾ ಇಂಡಿ ದು ಪೌ ಫಸ ಫಸ ತನ ಅಬ ರ ಭಸ್ಮ ಭಳ ಸ ಕ್ಟ ಭಳ ಬ ಪ್ರ ಸ ಬಾ, ಈ ರ್ಯ ದ ಕ್ಟ್ರಾರ್‌ ದಾ ಆರು ದು ಇಡಿ ಗ ೧ಆಜಾ “ne 


ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ನಸೇ | ಆಪೋಹಿ ಸ್ಥ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ 
ನ್ನಾಯ ಧತ್ತ ಮಹತೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯ ರಮಣೀೇಯಾಯ ಚ RE ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೭) 


ಆಸ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಂ ತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು 
Me ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನುಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವು 
ಎಂದು ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ.. ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೇಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ವನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಯೋ ವಃ ಶಿವತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ । 


| | 
ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರಃ ॥ ೨ ॥ 


!ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ವಃ! ಶಿವ5ತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ |! ಭಾಜಯತ | ಇಹ | ನಃ! 


| 
ಉಶತೀಃ5 ಸವ | ಮಾತರಃ | ೨| 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೋ ಯೋ ರಸಃ ಶಿನತಮ: ಸು ಖತಮ ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಳೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯತ | ಉಸಯೋಜಯತೇತೃರ್ಶಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: । ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇನ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ತನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಅಬೆ ಶೇವತೆಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ! ಯ8--ಯಾವ | ರೆಸೇ-ರಸವು | ಶಿವತಮಃ-ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ! ತಸ್ಕ. ಆ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ... ಪುತ್ರನ ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮಾತರಃ 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನಕ ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯತ.-_ಪಾನಮಾಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
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ಪ್‌ ಗ್‌ 0 ಲ್‌ a a ಕ್‌ _ 3 ತರಿ ಪಾ ದ ತ್‌್‌ ka ತ್‌, PP ಛ್‌ 5 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಸವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪುತ್ರ 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಾತೃಗಳು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿಸಿರಿ. 


ಇಓ 


English Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice, 


kke affectionate mothers. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ | 


ಆಸೋ ಜನಯಥಾ ಚನಃ1೩॥ 


1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


ತಿ ಹಂ ! ಆರಂ | ಗಮಾಮ | ವಃ | ಯಸ್ಮೈ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿಸ್ಪಥ 


ಅಜಃ | ಜನಯಥ | ಚ | ನಃ 1೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಶ್ಷಯಾಯ/ವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇಗ್ತಾ ನ್ವಥೆ ಪ್ರೀಣಯಥ 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಹಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಗಮಾಮ | ಗಮಯಾಮ | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಕ್ಲಿಪಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಯೆದ್ದಾ! ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಯೂಯ.- 
ಮೋಷಧೀರ್ಜಿನ್ವೈಫ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದನ್ನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಶ್ಯ ವಯಮರನಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಸಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಆಸಃ ನೋಂಸ್ಮಾಣ್ವಿನಯಥ ಚ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಶ್ಶಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪಾಪದ | ಕ್ಷಯಾಯ...- ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಜಿನ್ನಫ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ | ತಸ್ಮೆ 4 ಅದಕ್ಕಾಗಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಆರಂ... ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಗಮಾಮ.._ಸಮಿಸಾಸಿಸಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು | ಅಪಃ-_ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ನ8-_-ನಮಗೆ | ಜನಯೆಥ ಚ. _ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ ಕೃನ್ನ 


ಸಕ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ರಿಸ್ರ ನಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸುನೆಪು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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YN VR 


~~ 


English ‘Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (sin) by which you gladden us: waters, bestow upon us 


progeny. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ $ 


| | 
ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭನಂತು ಸೀತಯೇ । 


ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ॥೪॥ 


2ದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಂ | ನಃ | ದೇನೀಃ ಅಭಿಸ್ಟಯೇ |! ಅಪಃ | ಭವಂತು | ನೀತಯೇ | 
ತಂ! ಯೋ! ಅಭಿ | ಸ್ರವಂತು | ನಃ ll ¢ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಸಾಸನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭನಂತು ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇsಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಭವಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಂಗಭಾನಾಯ ಚ ಭನಂತ್ರಿತೃರ್ಥ: | ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ಶಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶೆಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಪೃಛಕೃ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂಶು! ಅಹಿ ಚ ನೋsಸ್ಮೂಕಮಭ್ಯುಪರಿ ಸ್ಪವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚೆಂತು ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ , 

ಆಪಃ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳು | ನಃ.-ನಮಗೆ | ಶಂ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ | ಭವಂತು... ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇವೀಃ- -ದೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಅಭಿಸ್ಟಯೇ--ನನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ |! ಪೀತಯೇ- 
ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ | ಶಂ-_.ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಯೋಃರೋಗನರಿಹಾರವನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ರವಂತು....ಸೋಕಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜ್ಜೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಷ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನ್ಮೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸೋಕಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, (may 
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ಆ pe ತ್‌್‌ ಛ್‌ ರ್‌ po ಕಾ ಹೌಳ್ಧ ಪಡ ರ್ಸ್‌ ಪಾ -_ = 


they be good) for our drinking, may they flow round us, and be our health 


and safety. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ! ॥ 


| | | 
ಈಶಾನಾ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶ್ಷಯಂತೀತ್ವರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| 
ಅಪೋ ಯಾಚಾಮಿ ಚೇಷಜಂ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಹಪದಖಾಠಃ ೪ 


| | 
ಈಶಾನಾಃ |! ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಶ್ಲಯೆಂತೀ8 |! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಅಪಃ |! ಯಾಚಾವಮಿ | ಬೇಷಜಂ || ೫ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ನರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ 
ನಾಮಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯೆಂತೀರ್ನಿವಾಸಯಿತ್ರೀರಸ ಉದಕಾನಿ 
ಭೇಷಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ |! ಪಾಸಾಪನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಮಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 1 ಈಶಾನಾಃ-.ಒಡೆಯರಂದವರೂ | 
ಚರ್ಸಣೇನಾ೦-_ಮಾನವಂದಿಗಳಿಗೆ | ಕ್ಷಯೆಂತೀ8- -ನಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ | ಅಪ:-_ಅಬ್ಬೇನತಗಳಿಂದ | 
ಭೇಸಜಂ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು |! ಯಾಚಾಮಿ- ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ 
( ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದ 
ಆಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 
to men, I solicit of you medicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ » 
| 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದಂತರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುನಂ ॥ ೬ ೫ 


ಕೆ 
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೪” ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್‌5ಸು| ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಚ। ವಿಶ್ವsಶಂಭುವಂ | ೬॥ 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಲ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂತರ್ಮಥಭ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಸಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಸು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋ ಬ್ರವೀತ" | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ಗೇಸ್ತ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರನೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ। ತೈ ಸಂ. ೨.೬-೬-೧| ಲತಾಗುಲ್ಮವೃಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೌಸಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನೃತ್ತೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳ | ಅಂತಃ-_-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಕಲವಾದ | ಭೇಷಜಾ- ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ-(ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವತಂಭುವಂ.- - 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೊ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಸೋಮದೇನನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


English ‘Translation ೪ 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agni, 


the benefector of the universe, are in the waters, 


॥ ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘು ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ, ಸಂ, ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ್‌ 


ಅಪಿ ಅ೬.ವ.೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 329 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ " ಸೋ$ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಸಮೈಚ್ಛನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಣೆರಿಸಿರುವರು. ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿ್ಞಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಂಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಎಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀವೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ನರೂಥಂ ತನ್ಹೇ ೩ ಮಮ । 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ॥೭॥ 


ಖ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
I | 
ಆಪಃ | ಸೃಣೀತ | ಭೇಸಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಬೇ। ಮಮ! 
I 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ। ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸಂ ॥ 


ಹೇ ಆವೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಫಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಸಧಂ 
ಪೃಣೀತ। ಪೂರಯತಶತ! ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ಕು- 
ವಾನೇಶಿ ಶೇಷಃ! ಪೃಣೀತ | ಪ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಮ ಸ್ಮ ಮಿಪಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ ! ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಂ 1 ಜುವರ್ಣಾಜ್ದೇತಿ.ಣತ್ವಂ! ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಿಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಆಸ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೃನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಟೇ ಪಾದಾದಿತ್ತಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಘೆಂ | ವೃಇ ವರಣೇ |'ಜ್ಞವೃಇಗ್‌ ಭ್ಯಾಮೂಧನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ವೇ 1 ಜಂತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ! ಪಾ. ೧-೪-೬! ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ, ಪಾಸ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ। 
ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಕ್ವೀ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನೃತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೃಶೇ | ದೃಶೇ ನೃಖ್ಯೇ ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೇ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
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ರ ್ಕ್‌್‌ ಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಪಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾರಿದೇವತಗಳೇ | ಮಮ ನನ್ನ | ತನ್ಮೇ--ಶರೀರ 
ಕಾಗಿ | ನರೊಥೆಂ-ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ--ಔನಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ-  ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಕೋಕ್‌--_-ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೃಶೇ-_ ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುನೆನು). 


(1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 


ಕಾಗಿ ಉತ್ತ ನುವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translaton 


Wate», bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 
the good of my body; that I may long behold the Sun. 


। ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೃಣೀತ ಪ್ಲ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರ್ಣಮಾಡಔಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂಕೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರೂಥಂ--ವರಣೇಯಂಂ, ರೋಗನಿವಾರಕ ॥ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗಥಿವಾರಕವಾದ. 
ಜ್ಯೋಕ" ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ . 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜೊ ಕ್ರೀಕ್‌ ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪_೨೫-ಲ,) 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೯.೪೬.) 
ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃತಯೇ ರಿರೀಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯೯೧-೬) 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರನುಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಸ್ನೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ | 
(ಖು. /ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 


ವ, ೭. ಅ. ೬, ವ. ೫.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ 331 
ಜ್ಕೋಕ್‌ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಹ್ಚೆರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುನೇೇದಲ್ಲಿಯೂ-« ಪಶ್ಶೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ” 
4 ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸಶ್ಶಾಮಿ ಸೋನಂ? ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ಠಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ । 


| | 
ಯದ್ವಾ ಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಸ ಉತಾನೃತಂ HSM 
»” ಪದೆಪಾಳಃ 
ಇದಂ | ಅಪಃ! ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | 8೦: ಚೆ ದುಃ5ಇಶಂ | ಮಯಿ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಹಂ! ಅಭಿಂದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಸೇ | ಉಶ | ಅನೃತಂ | ೮॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಮಜ್ಞಾ ನಾನ್ನಿಪ್ಪನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯಜಮಾ- 
ನೋಳಭಿದುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆದಸ್ತಿ! ಉತಾಸಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ |! ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಸರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರ ವಹಶ | ಮತ್ತೋ 5ಪನೀಯ ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ!| ಮಯಿ | ಮುಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ತೃಮಾನೇಕನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ5ತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೇ ಚ ಸತಿ ಯೋ ಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಕ 
ಯೆಕಾರಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ರರಸ್ಕಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ದುದ್ರೋಹ |! ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಹ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ। ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಶೇಸೇ | ಶಸ ಅಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈೆಕನಚನಮಿಟ್‌ | ಟೀರೇತ್ರಂ |! ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೂರ್ವನಸ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ T 


ಮಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೊತ್ಸಿಂಚ- ಯಾವುದಾದರೂ | ಮುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದೆ 
ಮಾಡಿದ ಸಾಪಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ--ಅಥನಾ | ಅಹಂ-ನಾನು. | ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ--ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ-ಅಥನಾ | ಯೆತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 


359 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೬, ಸೂ.೫. 


ಏಕೆ 6ರ ಬ್‌ ಕಾರ್‌ 


ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅನೈ ತಂ ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) |! ಇದಂ ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರವಹತ-- (ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಜಾ, ನವಶದಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದ ರೊ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದೆಕಗಳು ( ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Waters, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
I have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 
holy men), or have spoken untruth 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದುರಿತಂ ಅಜ್ಜು ಇನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಸಾಪಂ | ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಪವ್ರ ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ನೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 


ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದ ನ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು, 


ಘೆ ಛೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಇದು 


ಶೇಸೇ, ಅನೃತಂ ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿಫಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಆಸೋ ಅದ್ಯಾನ್ನ ಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ ॥ 
| 
ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹ್ಮಿತಂಮಾ ಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಚಸಾ॥೯॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಸಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


| 
ಷಯಸ್ಕಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಆ | ಗಹಿ! ತಂ! ಮಾ!ಸೆಂ! ಸೃಜ ನರ್ಚಸಾ 1೯॥ 
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್ಞ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇsವಭೈಥಾರ್ಧಮಾಪೋತ ನ್ವಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಸ್ಕಿ! ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ” ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 
ಪಯೋಯುಕಸ್ತ್ವಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛ | ತಂಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ |! ಸಂಯೋಜಯ॥ ಅಪಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಸಂ |! ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | :ಲುಜು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | 
ಇತೀಹಿ್‌। ನೇಟ! ಪಾ. ೭.೨-೪1 ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಕ, ನಾ! 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿ: | ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗನ್ಯುಚ್ಚೀತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಷಾ. ೧-೩-೨೯! 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ5ನುದಾ- 
ತ್ಲಾದಿತೀಟೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ *ತ್ತ್ವ್ವಾದನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇ.. 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಪಃ! ಗಹಿ |! ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿ$ | ಅಪಿತ್ಮೇನ ಬುತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಕ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ! ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ಗೆ ಭವತಿ! ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪೆಸಾಸಿದ್ದತ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಶಿ ಇವ ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಅದ್ಯಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನ) | ಅನ್ನ್ವಚಾರಿಷಂ(ಅನಭೃಧೆ 
ಸ್ನಾನಾರ್ಧೆವಾಗಿ) ಸ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ- ಜಲದ ಸಾರವಿಂದ।| ಸಮಗಸ್ಮಹಿಕೂಡಿರುನೆವು ೬ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಯೆಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ಸ್ಲಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ (ಸ್ನಾನಮಾಡಿದೆ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚ್ಜಸಾ- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜ ಸೇರಿಸು. 


pl 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
(ಅವಭೃಧ) ಸ್ನಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇರಿಸಿರುನೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನೆಸಿವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ನಾನಸಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
English Translation 


I have this day entered into the waters: we have mingled with 
their essence. Agni abiding in the waters approach, and fill me (thus 


bathed) with vigour. - 
॥ ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು | 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ವಂಹಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಥಂ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


334 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಆ.೧ಸೂ ೧೦ 


ಹೌರಾ ಇರಾ A ಸ ೧ ್‌ ಹಾ ಬು ಎಚ ಎಂಡ ಐಾ ಇ ತ್‌್‌ ಅ 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದೆ, essence of water ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜಲವ್ರ ನನ್ನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಸರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಯುಸ್ವಾನ್‌-_- ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಸಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನ 
ಇರುವವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 4ಸೋ ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ನೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ನರಿಶಿಸ್ಸಮಂತ್ರವು 
ಸಸ್ರುಹೀಸ್ತದಪಸೋ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಚ ಸಸ್ರುಷೀಃ | 
ಕ | 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೂರಹಮಾ ದೇವೀರವಸೇ ಹುನೇ॥ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ತವ್ನ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತ ವೂ ಅದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಳಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ಯು 
ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, 


ERE Da. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀರಿಕೆ. 


6 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಥಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಯಮಿಯೊಶನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪಿತೈಗಳೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ತೆಂಡೆ ಮೊದಲಾದ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರು, ಪೂರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಮನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂಡಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯಮನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
- ತ್ರೆ ೪- 
೧. ಯಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತ್ರೆ 


ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಥಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ಲಾತ್ಯೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಮನು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 


ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯ ಐ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆಡ. ಕೇವಲ ಆಧುಥಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿ.ಂದಲೇ ವಿಮ 
ರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶಪ್ಪುಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯ, ಕವಾದೆ 


ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ರಾಶ್ರ್ರೀಯನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರ್ಶಿಸುವುದೇ ಉಚಿತೆವಾಗಿರ.ತ್ರದೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂ ವೇಶಗಳನ್ನು ನರ ಪಿಸಿದತ್ತೆ ಕೇವಲ 
ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ನರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ತ್ರೈ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 2ಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ- 
ಯಮನನ್ನು ದೇವತೆಯೆ`ಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿವೆಂದು ಕಲವು ಪಾಠಾ ತೃವಿದ್ಧಾಂಸರ ಮತ, ಆದರೆ ಇತರೆ 
ದೇವ3ಗಳೊಡನೆ ಯಮನ ವ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ. ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತದ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಲಿಮಾಹುರಧೋ ದಿವ್ಯಃ ಸಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾನಮಾಹುಃ ! 


(ಯು ಇಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರಿಯುತ್ತಾರೆ ಆಲ್ಲದೇ 
ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪತೆನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಸ್ರರು- 
ನಿಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಅಗ್ಕಿಯೆಂದೂ, ಯೆಮನೆಂದೊ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ, ಯೈಮನೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಒಂದಂಶವೆಂದಾಯಿತು. ವರುಣುದಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಮಹೆತ್ತ್ವವಿವೆಯೋ, 


ಯನುನಿಗೂ ಅದೇ ಮಹತ್ತ್ವ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ಶೇ ಸುಸಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸೆಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ ! 


Wy 
ಅತ್ರಾ ನೋ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾ ಅನು ನೇನತಿ ॥ 
(ಯ, ಗಲಿ, ೧೦-೪ ೨-೧) 


ಯಾನ ಸಲಾಶಸೂರ್ಣವಾದೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಗೃಹೆಸತಿಯು ಹಿಂದಿನವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ನವ.ಗೆ ಆಹ್ವುನನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ. 
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ವರುಣ (೧೦-೧೪-೭ ;) ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಮನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥವನಿರಂ (೧೦-೫೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ಕಿಯು ಗೂಢಮಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡುದೂ, ಆಗ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದತ್ತಿ ಆ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂದರೆ, 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಾತವಮೇದಃ ಪ್ರವಿಪ್ಪಮಗ್ಗೇ ಅಪ್ಪೋ ಪೋಸಷಧೀಷು | 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಜಿ ಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಸ್ಕಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿವೆವು. ಆದರೆ ಮ:ಹತ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುನ 
ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯೆಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ೧೦-೫೧-೧ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಎಂಬುದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ದೇವತೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯೇ ಸಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸೂರ್ನೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ನೇ ಪಿತರಃ ಸರೇಯುಃ | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪೆಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪.೭) 


ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಹಿಂದಿನ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 
ಹೊರಡು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಹಿತೃಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ಹಿತೃಗಳಿಗೆಜ್ಟ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೂ 
ಪಿತೈಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದುದು,. ಮೃತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಅನನು ಆಶ್ರಯದಾತೆನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೧೦-೧೪-೯) 
೨. ಯಮುನ ಸ್ಥಾನ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶವೇ ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ... 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ತತಃ ಯತ್ರಾನರೋಧನಂ ದಿವಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೯-೧೧೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದ, ದ್ಯುಲೋಕ 


ಪ್ರಭುತ್ವವು ಯನು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವೂ ಯಮನಸ್ಥಾನವೂ 
ಪರಿಕ್ಸೃಪ್ತವಾಗಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಥಾ ಏಕಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಭವನೇ ವಿರಾಷಾಟ್‌ | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃೃತಾಧಿ ತಸ್ಮುರಿಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೫-೬) 


ಸ್ವರ್ಗೋಪಲಕ್ಷಿತತಾದ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯಮನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರೇತರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯೆೈಮನ ಲೋಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು 
ಯಮನ ಸ್ಲಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೇಲಿರತಕ್ಸದ್ದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು, ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಆದರೆ 
ಆದು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಶ್ರ ಮವಾದುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಆತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಭಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೋ ವ್ಯೋನಮುನ' || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಂದುದೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಬೆಳಗುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ಥಾ ನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಟಾ ನವೆಂದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿವೇ ದಿವಃ | 
ಲೋಕಾ ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಸ ತಸ್ನತ ಮಾಮೃಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ 


ಆ. ಎಲು 
(ಖು. ಸಂ ೯-೧೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಲೋಕನವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಚರಣೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಜೀವವು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚಿರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೫೪.೫) 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮನೇ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ತಪೋಯುಕ್ತರಾದ. 

ಖುಸಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಟೂ ಯಮನ 

ಸದನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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* ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯತೇ 


ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರಿಷ್ಕ ುತೆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದ.ದು, ಇಲ್ಲಿ ವೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯು- ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥ ನನಿರ್ದೇರಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿವೆ. 


4. ಯೆಮನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು 


ಯವನ ತಂದೆಯು ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ಟಂತನ ಸತ್ತೀ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೀ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಮುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧) 
ತ್ವಸ್ಥ ೫ ನಾನುಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಸುಟ್ಟದ ಯಮನಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯೆವಂ 
ಮತ್ತು ಯಮಿತಾ ಎಂಬಬ್ಬರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ( ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ (ಯ ಸಂ.೧೦-೧೭-೨), 
ಈ ಯಮನು ಅನೇಕನಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಂಗಿದ್ದಾನೆ (ಯ ಸಂ ಇಂ.೧೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಗಂಧರೋ ಅಪ್ಪುಪ್ಯಾ ಚ ಯೇಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾನಿ ತನ್ನ್‌ ॥ 
*» (ಯು ಸಂ ೧೦-೧೦೪) 


ಷಿ 


ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯನಾದರೆ ಆಗ 
ಯುಪಿ ಬ್ದಾ ರ್ಧನೇನು ? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲಿ ಈ ವದಗಳ ಪಿಷ್ಪು ಎಸ್ಟ್‌ ರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಕೆ 


ಆದುದರಂದೆ ಪ್ರಧಮತಃ, ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಆಧಾರದ ಸಲೆ ಯಮ ಶಬ್ದದ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬಹುದು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯನಿಯು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದ್ಕೂ 


೪. ಯಂಮನ ಸರೂಪವರ್ಣನೆ 


ಯಮನು ಪಿತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿದೇವತೆಯೆಂದ ತೃರೋಕದ ಪ್ರಭ.ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯೆತ್ರ 


2 ಎ 
ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಪತಃ | (ಯ ಸಂ ೧೩.೮). ವೈವಸ್ವೆತೆಂ ಸಂಗನುನಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಮಂ ರಾಜಾನಂ 
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ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ನಿತ್ಯಲೋಕದ 
ಪ್ರಭುಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸೈೆಧಯಾ 
ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇನಂ (೧೦-೧೪-೩). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹಳ ಭೀಕರ 
ವಾದುದು, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಯಮನ ಪಾಶವೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತೆಕ್ಕದ್ದು R 


ಮುಂಚೆಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಪಡ್ರೀಶಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿಷಾತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಪಜನಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹೆರೊಪವಾದ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಸಡ್ಬೀಶನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ತ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯನುನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗುತ್ತ ಡಿ. 


೫. ಯಮದೂತರು, ಅನರ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತೆರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದ ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಯಮುನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಳವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 


ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತೃ್ತ ಪೋತಃ ಪದಮಗ್ಗಾ ಕೃಣೋತಿ | 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯವೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂಚಿ, ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಯಮನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಚಿಯ ಕೂಗೂ ಮತ್ತು ದರ್ಶನವೂ ಅವಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, « ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ” (೧೦-೧೪.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ 
ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ವಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ.  (ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವೆ 
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he ೨. ಈ ಹ ನೆ ತೌ ಕಲ ರ್‌ ಮಾಯೆ ಬೊ ತೌ ಫಿ ಫೆೌ್‌ಯ ಧಡ ಪದಿ ತೌರ ಗರ್‌ ದ್‌ ಚ್‌ PVs 
ಇ 


ಇದೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೮.೧೧೯ ರಲ್ಲು ಯನುದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ರಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ವೈವಸ್ವತೇನ ಪ್ರಹಿತಾನ್ಯಮದೂತಾಂಶ್ಚರತೋ*ಪಸೇಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 
(ಅ. ನೇ, ೮-೨-೧೧) 
ವಿವಸ್ವೃತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 


ದೂತರು ಶ್ವಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅವರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಮ 
ದೂತರಂತೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ಟತ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 


ಪುರಾ ನು ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ, ೮-೬೭-೨೦) 


ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಯಮನ ಆಯುಧ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರ 
ಹಿಂಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ 


ಯಮಃ ಶಬ್ದವು " ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಮ 
ಶಬ್ಬ ನೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ದುರ್ಮಸ್ತ್ರ್ವತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ನಾನು ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಸಾ ಭವಾತಿ।! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦೧೨-೬) 
ಈ ಯಮನ ರೂಸವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಸ್ನವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ, ನಿಷುರೂಪಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಸನ್ನಿವೇಶನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಮಯನಿಯರ ತಾದಾತ್ಮವೂ, ಐಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
ತೋರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ, ಯಮನೂ ಸಹ ತೆನ್ನ ವಾಕೈ ನಿಂದಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟೈೇಶತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦-೨) 
ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಜು. ಸಂ. ೧೦.೧೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ 
ಯಮಯವಿ:ಯರನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕೇವಲ ಆಪ್ತಬಂಧುವೆಂದರ್ಥ. ಆಸ್ತಬಂಧತ್ವವು 
ದಂಸತಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 


ಅ. ೭. ಅ.೬. ವ..ಓ, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 841 
ಗಳನ್ನು, ಜಾಮಿ, ಸ್ವಸಾರಾ, ದಂಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೭ ; ೧-೧೮೫.೫ ;). ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಾಮ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಚುಕ್‌ ಎಂಬ (ಸಾ--ಅಮ) ಎರಡು ರೂಪಸಗಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿತತ್ತೃವು ಮನಸ್‌ ಮತ್ತು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ ಗಳನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಲೆತ್ಮ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆಯೂ, ಯಮ ತತ್ತ ಎವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಮೋ ಹಿ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯೆಮರೆಂದೊ ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಇವೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೮). ಯಮನೇ ಅಗ್ನಿಯು , 
ಯಮಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨.೧-೧೦). ವೃಹೇವ 
ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ” ಎಂಬ ಯಮಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ರಥಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯ೧ ಫ್ಲ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧.೩೦-೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿವೆಯೋ, ಅವು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದೆ ಚಕ್ರಗಳು 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದ್ವಯವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲನರೂ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾದ್ವಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿವ್ರಾಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ವಿನೀ ಪದವು ಹಾಗೆಯೆ. 
ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯೆಮಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೪.೪ ಮತ್ತು, ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಚೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತಡೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳ ಅಧವಾ ಯಮಯೆಮಿಗಳ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರಬಹುದ., 
ಖು, ಸಂ, ೨.೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿಸಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ತೋರಿಸಿರುವ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಸ್ಕಿ ಪುಮಾನ್‌ಗಳ ದ್ವನ್ಹ್ವನೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತದ, ದಂಪತೀವ, ಚಕ್ರವಾಕೇನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸಮಾನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲವೇ ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಮಾನಗಳೂ ಸಹ 
ಇವೆ). ಇವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓಷ್ಕಾನಿವ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಿಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಸದವ್ರ 
ದ್ಯುವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದ್ವನ್ಹ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ, 
ಎತ ಆದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದಿ. 
ಬ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


342 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ ೧೦. 
ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾನ ದ್ವೆಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ವಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಶ್ವಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ವಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಟೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವಿವಸ್ಕಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಸ್ಪೃದ.ಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಸತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೦.೪; ೧೦.೧೭.೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ಸಹ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ನೈ ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ಪಂತನ ಪತ್ತಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯವು ಮತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದೆರು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಅದಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ದೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿತಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ಶೆೈಟಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಸರಿಣಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅನಳು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವ್ರರೂಪಿಣೀ 
ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾ ಅಶ್ವಿನಾನಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ವರೂಸಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ.  ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೂತ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯.೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಾವ 
ಯಮರ ಉತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಉದಂಸ್ಕೃತವಾದ ಶತನಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭.೨.೧-೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೃಧ್ವೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಯ ಮೂಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 
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ಯಥಾ ಸ್ರ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಸರಿಷ್ಟಕ್ತ್‌ ಸ ಇಮಾವೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತತ' 

ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭನತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮುರ್ಧಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ಹ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ- 


ನ 
ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಜಾಯಂತ | 


(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೩) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನಾ ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು ಹರ್ಷದ 
ಅನುಭವವು ಉಂಟತಿಗಲಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ: 
ಇಚ್ಛೆಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸ್ತ್ರೀಪುಂಗಳೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪತ್ನೀ ಪತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅವೆರಡೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಕಾಶರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಸರಿಣಾಮವಾಗಿ ಮಾನವರ ಉತ್ಪೆನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವಿವಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈ ವಿಶ್ವೈಕೃನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆದಿತತ್ರ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಮಾನವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಡೇ 
ವಿಸಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ರತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆಮು ಹ ತದ್ದಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ರ. ಬ್ರಾ. ೩. ೧-೩-೪) 


ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತನಾದ ಈ ಅಂಶವೇ ವಿವಸ್ವಾನ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾದ 
ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು. ಈ ವಿನಸ್ತತಿಸಂಭ್ಯಕನುದ ಆದಿತೈನಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಇದನ್ನೆ: 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತತೋ ವಿವಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯೋ*ಜಾಯತ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬.೨) ಎಂದು ಸತಿಸಿದೆ (ಈ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುನ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). 


ಮೇಲೆ, ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಫಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಹೇಳುವ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಾನ", ಆದಿತ್ಯ, ಯಮ ಈ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೂ 
ಹಿಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಮಗಳು ಅಧವಾ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು 


ಹಾ ಎರೆ 
ಹಾ 


\ 
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ವಾ ಯ ವಾ ಸಾದ್‌ ದ ನ್‌ ನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ನಿನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥೆನೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ | 

ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ನಾಶ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ಸಿರತಸ್ಪ ॥ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಅರ್ನನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ವಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೩-೨೩) 

ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗುಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಯಮರೂಪನು, ಆದಿತ್ಯರೂಸನು, ಅವನೇ ವ್ಯಾಯ್ವಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೆೈನೋ ಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ಮುಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದ್ದು ರ್ಮೆ 
ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆನೋ ಜನಿತ್ವಂ (ಯ. ಸಂ, ೧. ೬೬. ೮) ಎಂಬ ಖೆಕ್ತನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಯಮ 
ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೬೬೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸೊತೃಭ್ಯಃ ಕೌಾನಾನಿತಿ 
ಯಿಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕ್ಯೋರ್ಯುಗಪದುತ್ಬನ್ನತ್ಟಾದಗ್ಹೇರ್ಯಮತ್ವಂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮಕ್ಕವು ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ೪ 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಮಹಿನಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ! 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯೆಂನಂ ಯಮಾವಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯಮೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುನ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಅದಿತತ್ತ್ಯದ ಸ್ರ್ರೀಪು8 
ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯವಮೀ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಪಾ [end [a Pal ಲ್ಲ 


ದಾ 


ಹೀಗೆ ಪುಂಸ್ಟ್ರೀರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಯಮಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಂರೂಪಿ 


ಯಾದ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥನೋ ವಿವೇದ (ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯಮನೇ ಪಿತೃ ಮಾರ್ಗವ ನನ್ನು ಪ್ರಧಮತೆಃ ಅರಿತವನು ಮತ್ತು ಮೃತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನು Ay ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾರಿಂದೆಲೂ 4 ಲಾಗದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾನಿ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಸಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಸು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ವಿವಸ್ಥಂತಂ ಸಿತಾಹಿಸ।ಃ! 


(ಬೃ. ದೇ, ೬-೧೫೭) 


ಯಮನು ಪಿತ ಶೈ ಗಳೊಡನೆಯೂ ₹೯ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ ವಿವಸ್ವೆಂತಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಹಿತ್ಛನ ವೆಂದು ವರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದು ನೆ ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಸಿತೃಭಿಃಸ್ತೂಯತೇ ಯಮ: | 
ಪವ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೈಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ ॥ 
ನಿತ್ಠಣಾಂ ಹಿ ಪತಿದೆೇವೋ ಯಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ" ೬-೧೫೮-೯) 


ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು, ಪಿತೃ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮ ತನ ಚೊತೆಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರರಂಸೆಯು ಪ್ರೇಹಿ ಫಿ €ಹಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೆಶ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ, (೧೦-೧೪-೭ ಕಕ ಇದೇ 
ಯಮನು ಮಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಮನು ಸೂಕ್ತ ಭಾಕ್‌ ಎನ್ನಿಸಿಕೂ- ವನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಖೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯನುನ ಯಾನ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿ ಳಿಸುತ್ತ Hl ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಸೆರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃಧ್ವೀನ್ನ ಸರು, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು 
ನಿಭಾಗಮಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಡಕೆ ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನ್ಯೂನತೆಗಳನುತ್ತವೆ ವೆ ಆನಿಸಯದ ಮೇಲೆ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ಸಂದೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. ಈ ನಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಜಃ ಸೂತಕ್ತಭಾಜಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕೃ್ಟಭಿರ್ನಾವೃಧಾನ। | 
ಡೊತ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ॥ 


(ಖು. ಸಂ.೧೦.೧೪.೩) 


ಮೌ ಜಾ ಳು ಇದ್‌ ೪ ಛ್‌ ತ್‌ ಆ ಯ್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ ಗಾ. ಗಲ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಜಾ ಉತ ಯಲ್‌ ಅಂ ಹಾ ಆಲ್‌. ಟ್‌. NO ಗುಜ ಯರ ಯಸ ಬು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಕವ್ಯ, ಯಕ್‌, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ದೇವಗಣಗಳೂ ನಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾ ಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಸಂಿ ಕ್ಕೊ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬೇರ ಕಡೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯನುನ ಸಾ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ "ಸೇರಿದವನು, ಹಿತ್ಸಗಳಿಗ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ `ಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸ; | 


(ಯ ಸಂ ೧೦ ೧೫.೧) 


ಅನರಲೋಕದವರು, ಪರಲೋಕದೆವರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವರು ಎಂದು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ಯಮನು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದು ವರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪಿತೃ ಗಳಂತೆಯೇ ಅವನು ಸ್ವಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕನನು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಮನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ (ಸಿರುಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ 
ಹೆನಿರ್ಭಾಜಃ ಮತ್ತು ನಿಷಾತಭಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಪೀರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ) ಆದರ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಯಮನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಿಯು ಏಳುವುದಾದರೆ, ಯಾಸ್ವರೂ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಇ ಸಖ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೨೯ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾನಿವೃತಿ,) 

ಆಂತರಿಕ್ಷಸ ನನದಡ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮಾನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವನು ನುತ್ತು 


ಗಿಗಿ 


ದ್ಯು ಶೋಕಸ್ಪನೆಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾಗುವ ಯಮನು ಆದಿತ್ರರೂಪನು, ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಯಮುನ 
ಎರಡು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುನಂಕಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಎರಡ. ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯುನಿಸಿವೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ವಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಯಮನು ಸಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಲ ಮಧ್ಯ ೈ ಮಲೊ(ಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಪಿ ಪಿತೈಗಳಿಗಿಂ ತಲು ಇ ಉತ್ತನುನೆಂದರ್ಧ. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಶೇ ಸುಪಲಾಶೇ ದೇವೈಃ ಸಂಸಿಬತೇ ಯಮಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ಯಮನು ಸೋಮಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಜು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೭) 
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PP PW ಕೌ ಕೌ ಸಾ ಮಾ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ಕೌ ಹ ವಾ ಯ ಬ ಬಡಿ ಬದ ಗಾ ಗಿನ ಶಾ ಜಾ ಗಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ [ನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಯಮನ ದಿವ ತತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿಡಿ  ಯಮನಂತೆಯೇ ವರುಣನೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕ' 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಈ Ni ಸೇರಿದವನು. ಆದರೆ, ದು )ರೋಕಸ್ಪ ನಾದೆ ಯಮನು ಸೋಮಸನು, ದ್ಯುಲೋ 
ಕದೆ ವರುಣನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸ್ಥಾ ನವು ಯಮನ ಸ್ಟಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾ 
ದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಮನ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಮ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ನೀತಿಯನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸುವು 
ವಾಗಿದಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಕವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲೀ ಕರೆಯಬಹುದು, ಯಮನಿಗೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದುಹರಿಸಿದೆ. ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಯಮನ ಜ್ಕೋತೀರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, « ಈಶಾವಾಸ್ಯಂ ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಮನ ರೂಪಾಂತರೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಅಗ್ಲಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦,೨೦) ಎಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ್ಯ 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ | 
ಯನಸಿರ್ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯನೋ ಯಮಂ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೪೮) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಲೋಕಾಂತರಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹಂಚುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹ ಯಮಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೆಮೋ 
ಯಚ್ಛತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೯) ಕೊಡುವುದಾರಿಗೆ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿತೃಗಳಿಗೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಪಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನೆಯಸ್ತ್ರ ಯಃ | 

ಹವ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಷಾಶ್ವ ನಾಮ ಯಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೦) 

ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಈ ಮೊರು ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುರೂಪೆ 
ಗಳಿರುವುವು, ಹನ್ಯ ಮತ್ತು ಕವ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ. 


ಹೀಗೆ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಚ್ಛತಿ, ಯಮಯತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯೆಮಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಕೂಪಾಂತರಗಳಿಂದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೦. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ 
ವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ತಿರಿಸಿದವನೇ ಯಮನು, ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ಸಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿದನನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವನಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಚಜೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಯಮುನೇ 
ಕಾರಣನು. 


ತ ಇನ್ನಿಜ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ಪವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಂತಶೋsಪ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಠಾಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೭.೩೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸರ್ವ 
ನಿಯಂತ್ಸೃವಾದವನಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿಶ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹೋ ವಿನಕ್ಷಿತಃ |) 
ಆಲ್ಲದೇ, 


ತ್ರಿಕದ್ರುಳೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ದೃಹತ್‌ | 


ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಛಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ॥ 


ಗಣ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೪.೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನ ಯಜ್ಞ. ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಟೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಮನಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಹುಸಿತೆವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ- 
ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವದೇವಶಾನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಜೀವೇಭ್ಯಃ 
ಕೆಮನೃಣೇಕ..... ಯಮಸ್ತನ್ವ್ನಂ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ 


ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿಸುತ್ತವೆ. ೪ 


ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಲಿತ, ಲಯ ಈ ಮೂರು 
ಆಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಿಉಯುಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಯಮನು ಕೇವಲ ಲಯಕಾರಕನೂ, ಮೃತರ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
ತಿಕ್ಷಿಸಿವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಯಮುನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ತ್ತವನ್ನೂ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ತಮಂತರ್ಯಾಮಿಣಂ ಯ ಇಮಂ ಚ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ ಯೇ$ಂತರೋ ಯಮಯತೀತಿ ಸೋತಬ್ರವೀತ್ರತಂಜಲಃ ಕಾಪ್ಕೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗನನ್ವೇದೇತಿ ಸೋ೨ಬ್ರನೀತ್ರತಂಜಲಂ ಕಾಪ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಂಶ್ಸ ಯೋ ವೈ ತತ್ಯಾಪ್ಯ 


ಅ. ೭, ಅ. ಓವ, ೬ 3 ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 3.19 


ತ 


07 ಪೌ ಪಗ ಫ್‌ ಫೌ ಫೌ. ಫೌ ಅಬ ಆರ ಸರ ಫ್ರ್‌ಕ Pa ಹೌ ಗ ತ ರಡ ಯಾ ಈ ಪೌ. ಪ್ರಕಮ್ಮ ಪಾವ ತಾ, ರಾ ಈ ಮೌ ಸ ಫಡ. ಪಂ. ಫ್‌ ತೌ ಸ್‌ನಾ ಫೌ್ಫ್ರಫ ಬಣ್ಣ ಇ ಈ ತ್‌ _ ಠ್‌ ತ್‌ ದಾ ಆಳ್‌ ಬರು ಪ ಗ ರ್ಸ್‌ ಡಾ ಪಾ 


ಸೂತ್ರಂ ವಿದ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣನಿತಿ .. ವೇದ ವಾ ಅಹಂ ಶತ್ಸೂತ್ರಂ ತಂ 
ಚಾಂತರ್ಕಾಮಿಣಮಿತಿ |. |» 

(ಬೃ. ಉ. ೭೭.೧) 
ಪತಂಜಲ ಕಾಪ್ಯನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು ಕಾಸ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಗೆ ಹಾಕಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ನಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ “ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞೆಕರ, ಯಾನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿಯು ಈ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಿ7ಮಿಸುವುದೋ, ಆ ನಿಯಾಮಶಶಕ್ತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂದು ಗಂಧರ್ವನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದೈವಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ ... .. ಯಃ 
ಪೃಥಿವೀಮಂತರೋ ಯೆಮಲಯತ್ಕೇಷೆ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ 1೩! 
೬. 8 89 ೫ ಪೋತಂತರೋ ಯವಂಯತಿ... ...... ೬೬. ೪॥ 


ಯೋಗ್ಗೌ ತಿಸ್ಟನ್‌ .... ಅಗ್ನಿಮುಂತರೋ ಯಮಯತಿ ॥ ೫॥ 
(೩ ೭. ೨-೧೪) 
ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ತತ್ತ್ವವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ಅಗ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ದಿಕ್ಳುಗಳ್ಳು 
ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ, ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ಯುಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಈ ನಿಯಾಮಕ 
ಶಕ್ತಿಯ ಅಧಿದೈವಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, 
ಯಃ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತಿಸ್ಕನ್‌ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ... ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ ಯಮಯತಿ ... .. . ಎ. .ೂೂೈ , ಏಷ ತೆ 


ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾನ್ಯುಮೃ ತೋ ದೃಷ್ಟಃ ಸಸ 0 
(೩ ೭. ೧೦1೨೩) 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಶಕ್ತಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣ್ಕ ಮಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್‌--ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲು 
ಅಂತೆರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನಿಯಾಮಕರಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ 3ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ. «ಇದಂ 
ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂನನಾದ ಯಮನೆ 
ಪ್ರರಂಸೆಯಿರುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ಉಪನಿಷಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಯನುನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ಕೆಲವು ನಿನರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಸುನು ಮುಖಂಡಮು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಲೋಕದ ವಿಷಯವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦.೧೪ , ೧೩೫ ೩ 
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೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅವನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭.೭೬-೪; ೧೦.೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೭), ಬೃಹಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦-೩೨-೩), ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯಮ (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧.೩). ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧.೧೬೪.೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ , ೧೦-೯೨.೧೧). 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦.೧೬-೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦.೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೈಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪.೩, ೪, 
೧೦-೧೫-೮), ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅನನ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಅ. ೬೫-೨; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
(೧೦-ಗ೪.೧), ಮೃತರಂದರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯; ಅ. ವೇ. ೧೮.೨-೩೭,) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾ ನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎರಡು ಸನಿತೃನಿಗೂ, ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. (೧-೩೫.೬ ; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅನನ ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು. ಯಮನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). 

ಯಮನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು ಅರ್ನ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪), ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇವೆ. 

ಎನಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಮು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ವತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೧೦-೧೪.೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದಂಂದ, ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ, ವೇ, ೧೮-೨-೩೨ ,,೧೮-೩.೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿ). 
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ಯಮ ಯಮಿಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲದೇನಕೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 
ಯೋಷೂ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦.೪) ಯಮನೊಬ್ಬನೇ ಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ಯನಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ( ೧೦-೧೦-೩ ) ಯಮನು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ 
(೧೦೧೩.೪). ಅನನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿಶೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦.೧೪೧, ೨), ಅವನೇ ಮೃತರಾದ 
ಮತಣ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ ವೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತಣ್ಯರೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ, 
ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಮರ್ತಪದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಮನ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ನನೂ, ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ ಆದುದರಿಂದೆ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ಅವನಿಗ 
ವಿಶೃತಿ (ನೆಲಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ (೧೦-೧೩೫-೧7) ಯಮನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ನಿವಸ್ತಾನ್‌ ಅದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಬಂದಿರುವುದು 
(ಶೈ. ಸಂ ೬ ೫-.೬-೨; ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೧-೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೫.೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತನಾದ " ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವು, ಆಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೂಡುವ ಸ್ಟಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩.೨, ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಣ ಸಂಬಂಧವು 
ಬುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, 

- ಮೃತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧೧೬೫.೪, ನೈ, ಸಂ ೨-೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮.೩೧ ಮತ್ತು ೬.೯೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣನ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಉಪಮಿತಣುಗಿವೆ (೧೦-೯೭ ೧೬) ಇಂತಹೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ದೂತೆರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಧರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣುನಂತರದ ದು ಬ:ನುಭನಗಳು 
ಯಮಕರ್ತೃಕವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ನರಿಗಣಿನನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದಕೆ ಪುಂಂಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯಮನ ರಾಜ್ಯನ್ಯಿನಂದು ಸ್ಪಶ್ಟ್ಚವಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ನಟ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ 
೯.೧೩; ಅ. ನ. ೬೨೯.೩, ಮೈ. ಸಂ. ೨-೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅವನ ದೂತೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦೧-೨; 
ಲ.೨-೨೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ 


ಕ 


(ತಿ. ವೇ. ೫-೨೪-೯೩, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ನಿದ್ರಾಧಿದೇವತೆಯು) ಯನುನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆಂದೂ 
(೨. ನ. ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಅವಳಿ' ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಧಾರಣನಾಗಿ ಪುಸ್ಲಿಂಗೆ 
ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ. 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯಮುಳರೆಂದೇ ಭಾವನೆ (೧೦-೧೦). ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆ, ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಯಮ್‌ (ಹತೋಟ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ, ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿ್ಮವೇ 
ಇಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು. 
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ನಿರುಕ್ತದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಸಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 
ಪೃಥಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ವಃ, ರಕುಠಃ, ಮಂಡೂಕ, ಆಕ್ಸಾಃ, ಗ್ರಾವಾಣಕಿ, ನಾರಾಶಂಸಾಃ ರಥಃ, ದುಂದುಭಿಃ, ಇಷುಧಿಃ, 
ಹಸ್ತಫ್ನಃ, ಅಭಿಷವ॥ ಧನುಃ ಜ್ಯಾಃ, ಇಷು ಅಶ್ಟು ಜನ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷರ್ಭ, ದ್ರುಘಣಃ, ಪಿತು ನದ್ಯಃ 
ಆಸಃ, ಓಷಧಯ ರಾತ್ರಿಃ, ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಪೃಧಿನೀ, ಅಪ್ಪಾ, ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ, ಹನಿರ್ಧಾನ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನೀ, ನಿಷಾಟ್‌ರುತುದ್ರೀ, ಆರ್ತ್ನೀ, ಶುನಾಸೀರೌ. (೩೩). 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ವೇನಃ, ಅಸುಸೀತಿ ಯತಃ, ಇಂದು, ಅಹಿಃ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ, ಸುಪರ್ಣ 8 ಪುರೂರವಾ&, ನೋಮಃ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಧಾತಾ, ಮರುತಃ, ರುದ್ರಾಃ ಖುಭವಃ, ಅಂಗಿರಸಃ, ಪಿತರಃ, ಅಧರ್ವಾಣ:;, ಭೃಗ 
ವಃ, ರಾಕಾ, ಯಮೀ, ಊರ್ವಶೀ, ಪೃಧಿವೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರೀ, ಗೌಃ, ಧೇನು; ಅಘ್ಳ್ಯ್ಯಾ, ಅದಿತಿಕ್ಯ ಪರಮಾ, 


ವಾಕ್‌, ಅನುಮತಿಃ ಪಧ್ಯಾ, ಸ್ಪಸ್ತಿ ಊಹಾ, ಇಳು, ರೋದಸಿ, (೩೭) 


ವರ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಮಾನದೇವತೆಗಳು 


ಉಷೂಃ, ಸೂರ್ಯಃ, ವೃಷಾಕಪಾಯಾ, ಸರಣ್ಯೂ್ಯ ಸವಿತಾ, ಭಗ ಸೂರ್ಯಾ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವರುಣಃ 
ಕೇಶೀ, ಕೇಶಿನ: ವೃಷಂಕಪಿಃ, ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ, ದೇವಃ, ಸಾಧ್ಯಾಃ, ವಾಜಿನಃ, ದೇವಪತ್ವೈಃ (೧೮). 


(೨) ಹನಿರ್ಭಾಜರು 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ಅಗ್ನೀ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇಧ್ಮ", ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ$, ಇಳ: ಬರ್ಲಿ, ದ್ವಾರ, ಉಷಾಸಾನಕ್ರಾ, 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ತಿಸ್ರೋದೇವೀಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ನಾಯೀ, ದೇವೀಜೋಸ್ಟ್ರೀ, ದೇವೀ 
ಊರ್ಜಾಹುತೀ. (೧೭). 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಶೆಗಳು 
ವಾಯುಃ, ವರುಣ ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ, ಕೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ, ವಾಸ್ತೋಸ್ಟುತಿ, ವಾಚ 
ಸೃತಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಯಮಃ, ಮಿತ್ರಃ, ಕಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾರ್ಕ್ಸ AR ಮನ್ಯುಃ, ದಧಿಕ್ರಾ, 
ಸವಿತಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವಾತಃ, ಆಗ್ತಿಃ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೊ, ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು, ಸೋಮ(೨೯). 


ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 
ಯಮಃ ವಿಶ್ವೇಡೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಹವಿಃ ವಸವಃ. 


ಅಶ್ರಿನೌ, 
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(೩) ನಿಪಾತಭಾಜಃ 
೩) ಜಾತವೇದಾ, ವೈಶ್ವಾನರಃ. 
0) ವಿಧಾತಾ, ಆಪ್ತ 85» 


€) ತ್ವಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಧಿವೀ, ಸಮುದ್ರಃ, ಅಥರ್ವಾ, ಮನು, ದಧ್ಯಂಚ್‌, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರೆಂದೂ, ಹವಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ರರ್ಷಯೋ ವಸನಶ್ಚಾಪಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾ:ಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನ್ಯ್ಯೂ ॥ 
ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ವಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ! 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾ: ಸ್ಕುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ನ ದೇವತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮ ೧೨೫-೧೨೬) 
ಎಂದರೆ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಧರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳ್ಕು ಸೋಮನು, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಪಧ್ಯಾ, 


ಸ್ವಸ್ತೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೂಃ, ಗುಂಗೂ; ಅದಿತಿ; ಧೇನುಃ, ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾ, ಅಸುನೀತಿ, ಇಳ್ಳಾ ಆಪ್ರ್ಯಾ, ಅನುಮತ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿದೌಣ್ಯಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ: | 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ॥ 

ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನಾಶ್ಚ ದಕ್ಟೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನೀರ್ದಿತಶ್ಚ 1 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋ,ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಸಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇನೇಷು ಸರ್ಮೇ | 


(ಬೃ. ದೇ, ಆ. ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹವಿರ್ಭಾಜರು. ನಿಪಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮನಿಗೂ ಯಮಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರತ್ರೇಕವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿನರಿಸಡೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


(೧) ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ-_ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಪವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವಾಗಿರುವುದು, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ 
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ಬರಾ ಕಣಾ. Nx ಆ Pa ಮಾ ಪ ದ ೫0 ಬ. ಆ ನಾ ತ್‌ ತ್‌ಾ 


ಸಹಜವಾದ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುನೆನು. ಸಂಭೋಗದೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತನಾದ ಪುತ್ರನು 


ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


(೨) ಯನು--ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕೋದರರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು  ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದೆಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಬ್ಮನ ಪುತ್ರರೂ ವೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವನ್ನುನಿಸಿದ್ದೆ ವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. 


(೩) ಯಮಿಾ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರ್ರದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎಸ್ಟೋ್ಣದೃಷ್ಠಾಂತಗಳಿವೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲ್ಲಿನೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಪತಿಯಂತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಓುಮಾಡು. 


(೪) ಯಮ .--ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆ 
ರಾಗಿಡ್ದೀನೆ. ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಮಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹ ಲೋಕಸಪೊಜ್ಯರಾದ ತಂಜಿ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನನೆಂಬ ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು ಸತಿಸತ್ನಿಯಂಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗ 
ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. 


(೫-೭) ಯಮಾ- ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನೆರನರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಸತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಆಜ್ಞೋಲಂಘನೆಸುನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ನಿಯನುಕ್ಕ ಅನುಸಾರನಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಇದ್ದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭರಿಸೋಣ. ಮಾತೃ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಬಾದೆ ಈ ದಂಸತಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾನಿತೃಗಳ:ದ ವ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ 


ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು 
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(೬) ಈ ದಿನ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸದ ಸಮಾಗಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು? ಇದು 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳವು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಮ್ಮ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಯಾರು ನೋಡುವರು? ಮತ್ತು ಅದು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು? ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೂ!ರಾತ್ರಗಳು (ಕಾಲವು) ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ. 
ಆಗ ಮಾನವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಪಾಪಪುಣ್ಯ ರೂಪವಾದ ಸ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ನರಕವನ್ನೋ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಮರಾಜನಾದ ನಿನಗೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವ ನೀನು ಏಕೆ ಹೆದರಬೇಕು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆ? 
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(೭) ಎಲ್ಸಿ ಯಮನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಜತಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಿ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರಂತೆ ಸ ಸಂಭೋಗಸುಖನು  ಅನುಭನಿಸೋಣ. ಅನಂತೆರ ಪತ್ತಿ ಯು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಧರ್ಮದಂತೆ ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ರತಿಕಾಮೋತ್ಸು ಕಳಾದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಷಿ 
ಸುನೆನು. ಬಳಿಕ ನಾವಿಬ ರೂ, ರಧದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಆಜ ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವಂತ 
ನುನಿಬ್ಬರೂ ಪತಿ ಶ್ನಿಯರಂತೆ ಸುಒಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ 


(೮-೧೦) ಯಮ ಎಲ್ಪೆ ಯನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿಸಲ್ಪಃ 
ಗೂಢಚಾರರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾ ಲ ಮಾತ್ರವೂ ಸಹ ನಿಶ್ರು ೦ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚಂಸುತ್ತುರೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಅವರು 
ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಜು. ನಿದಿ. ನಾವು ಮಾಡುನ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅವರು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಪಾಸಕರ್ಮನಿರತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಅಸಹ್ಯ ಕರವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ನ್ನು ಹಂಸಸಬೇಡ. ದೊರ ಸರಿದೆ ಹೋಗು. ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾದ ಬೇರೆ ಪ್ರರ 
ಕೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ರಧಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಟಸು- 


(೯) ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಿ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಮನ "ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉದಯಿಸಲಿ, ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧು 
ಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯಮನ ಸುಖಕ್ತಾಗಿಯೇ ಸಹೆಕರಿಸಲಿ ಈ 


ಯಮಿಯು ತನಗೆ ಸೋದರನಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸಲಿ, 


(೧೦) ಎಲ್ಫೆ ಯವಿಯೇ, ಸಹೋದರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನೇ ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನುಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸುಂದೆರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಕಾಮಿಸುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಜಾ ಬೇಕೆಯಾದ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸುದರಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮಾಭ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೊಕೈಸುವ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹು (ತೋಳು) ವನ್ನೇ ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅನನೊಡನೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


(೧೧) ಯಮಿ--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಸಹೋದರಫಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡಾಗಿ ಅನಾಧ 
ಳಂತೆ ಪ್ರಲಸಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವ ಸಹೋದರನು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರನೆನಿಸುವನೇ? ಅದರಂತೆ 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧ ಸೂಕ್ತ ೧೦. 
ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದುಃಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದೆರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋದರಿಯೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಮಪರವಶಳಾದ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 


(೧೨) ಯಮ ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರನಾದವನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಆನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಫಂ ಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಶಾಸಿಷ್ಯನೆಂದು ಶಿಷ್ಟುಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನರು 
ಹೇಳುನರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳನ್ನನುಭವಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೩) ಯಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವೆ (ಮೂರ್ಜನಾಗಿರುವೆ) ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪು ವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 


(೧೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯನ್ಮಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸು, ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲ್ಲಿ ಲತೆಯು ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಸವನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಭಿಲಾಸೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನದೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜು ಧಾನವೆಂಬ ಗೃ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಉಪತಿಷ್ಟೇತ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ | 3 

ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ ಚೆ ಕುರ್ನೀತ ಪಕ್ಷಯೋರ್ಯಮದೈೆವತಂ | ೩೫ ॥ 

ಅಸ್ಪಮ್ಯಾಂ ಚ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹವಿಷು ಯಮಂ 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪೂರ್ವಾಸರ 
ಪಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಿಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ! 
ಸ್ರೀಯತೇ*ಸ್ಕ ಯಮೋ ರಾಜಾಸ್ಮೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೩೭॥ 


ಅ,೭೮ಅ.೬.ವ.೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 85, 


ಮಾರ್‌ 
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ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ಧ ವಿಃ 
ವೈಶಾಖ್ಯೂಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೩೮ ॥ 


ತೌ ಉಂ ಬು ಇಂ ದೌ ಠ್‌ 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗ 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತಕಾಲವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದೆ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿರಾಹಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲಿಯೂ ಧರ್ಮರಾಜಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ವೈಶಾಖಮಾಸದ ಪೌರ್ಣಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಕರ್ಮನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಅಯೆನೇ ಪರ್ವಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯಃ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್ತಿಲೋದಕಂ | 
ಯಮಾಯ ಸಗಣಾಯ್ಕೆವ ತದ್ಭಯಂ ನಸ ವಿಂದತೇ! ೩೯॥ ಲ್‌ 
(ಖುಗ್ತಿಧಾನ ೩ನೀ ಆಧ್ಯಾಯ) 
ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಪರಿವಾರ 
ಸಹತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿರೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳುನೀರು) ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡುನನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಮ 
ಬಂದೆ ಯಾವವಿಧವಾದೆ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಓ ಬಿದಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಓ ಚಿರ ಷಳೂನಾ 
ವೈನಸ್ಪತಯೋರ್ಯಮಯವನ್ಯೋ: ಸಂವಾದಃ ಷಷ್ಠ್ಯಯುಗ್ಭಿರ್ಯಮಿಾ ವಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ ನವಮಾಯುಗ್ದ್ರಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ! ತತಃ ಷಷ್ಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀ- 
ಯಾದ್ಯಯುಕ್ಷು ವಿನಸ್ಪತಃ ಪುತ್ರೀ ಯಮ್ಯುುಷಿರ್ಯಮೋ ದೇವತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿರ್ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನವಮ್ಯಾಂ ದ್ರಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀಪ್ರಭೃತಿಷು 
ಯುಸಕ್ಸು ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮ ಯಸಿರ್ಯನಿಾ ದೇವತಾ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೂ ತ್ರಿಸ್ಪುಸ” ॥ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಓ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಓ ಚಿತ್‌ ಷಳೂನಾ ನೈವಸ್ಸತಯೋರ್ಯೆ- 
ಮಯಮ್ಕೋಃ ಸಂವಾದಃ ಸಸ್ಕ್ಯಯುಗ್ಧಿರ್ಯಮಿಾ ಮಿಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ 
ನವಮಿಯಿಂಗ್ಳಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ 
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ಟ್‌ ಎಡ್‌ ಭಗ ಪ್‌ ಬೌ ಭೌ ಎ ಬೌ: ಬಾ 2. ಅತಿ ರಿ ಬಾ 0 ಛ್‌ ಟ್‌ ಬೌ ಘೌ ಬ ಒಛಡ, ತಾ ಡ್‌ ಬೌರಶೂ ಎಂ ಜಾ ಜ್ಕ್ಯ್ಯಾಧನ್ನಾ ಘಾ ತ್ನ್ನ ಹೌ ರ್ತ ಶ್ನಾ pa ರ್ತ ಕಸ ್ಯ್‌ಗ ಫೆ ಪಗ್‌ ತನ್ನಾ ಪ್ರಾ ರ ತತಾ ಪಯ ಪಟ್ಯ ತತ ತನಾ ಭಗ ರ್ಥ ಸ ತನ ಅಧ ಬೀ ಡ್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ದಾ ಪಾ ಬ್‌ಸ್ಮ ತ್‌, ಭೌ ಟೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


ಯಮನಿಗೂ, ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಖಾ ಎಂಬ, ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇದೆ. ೧,೩, ೫-೭, ೧೧, ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯನಿಯೂ, ೨, ೪, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಯಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೂ ವೈವಸ್ವತೀ ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಷಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವಶಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಜುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬುಹಿಯು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮಿಯೇ ಖು೩ಯೆ; ಆ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಸ್ರತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಜುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ಜೀವತೆಯು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೬ನೇ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ೯ನೇ ಯಕ್ಸಿಗೂ ವೈವಸ್ಪತೋ ಯೆಮಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ರಾ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦ 


ವರಿಂಡಲ--೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ೫ ಸೂಕ್ತೆ-.೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ೬, ೭,೮4 
ಸೂಕ್ತದನ್ಗರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಯಹಷಿ!೧, ಕ್ರಿ, ೫೨೭, ೧೧, ೧4. ಯೆಯಾ ನೈನಸ್ವತೀ 1 ೨, ೪, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ಯನೋ ವೈವಸ್ವತಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧. ಪಿ, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯನೋ ನೈನೆಸ್ಟ ತಃ ! 
೨, ೪, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯೆಖಾ ನೈವಸ್ವತೀ $ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಗಿ ಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ನವೃತ್ಯಾಂ ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನ*। 


| | | | 
ಪಿತುರ್ನಪಾತಮಾ ದಧೀತ ವೇಧಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ್ರತರಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ ॥೧॥ 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಹಿ ಇತ | ಚಿತ್‌ | ಸಖಾಯಂ। ಸಖ್ಯಾ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ತಿರ; | ಪುರು ! ಚಿತ್‌ |! ಅರ್ಣವಂ | ಜಗನ್ಸಾನ್‌! 


| | 
ಸಿತು । ನಪಾತಂ | ಆ | ದಧೀತ | ನೇಧಾ। | ಅಧಿ | ಕ್ಲಮಿ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ I ol 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವೈವಸ್ಟತಯೋರ್ಯಮಯವಮ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯಾಮೃಜಿ 
ಯಮಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಮಾ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಿರೋ$ಂತರ್ಹಿಕಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ | ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಪುರು ಚಿದೃಹ್ವಪಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರೈಕದೇಶಮನಾಂತರದ್ವೀಸಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ 
ಗೆತವತೀ ಯಮಿ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ | ಪೂಜಿತಮಿಷ್ಟಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತೈರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ವಾಸಾದಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತೀಪುರುಸಸಂಪರ್ಕಜನಿತಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಓ 
ವವೃತ್ಕಾಂ |! ಆನರ್ತಯಾಮಿ | ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವತ್ಸಂಭೋಗಂ ಕರೋ. 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಧರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ವರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಸಿತುರಾನಯೋ- 
ರ್ಭವನಿಷ್ಯತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿಶೃಭೂತಸ್ಯ ತವಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಕ್ಷಮೃಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯೀ 
ಮನೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ | ಸರ್ವಗುಣೋಸೇತನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ನಪಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಪತ್ಯಂ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೀಧ್ಯಾನ ಆನಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 


ಮಾವಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ! ಯ. ೧೦-೧೮೪-೧. 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ3 | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಿರ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾಡುದೂ | ಪುರು ಜಠ್‌- ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಅರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರ 
ವ.ಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಪ್ರದೇಕಕ್ಕ | ಜಗನ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನ | ಚಿತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-- 
ಆಪ್ತನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಓ ವವೃತ್ಯಾಂನನಗಭಿವ.೩ 
ನಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು! ವೇಧಾಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ,ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದೀಧ್ಯಾನ।-.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪಿತುಃ. ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ವ.ತ್ತು ಯಮನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ । ಅಧಿ ಕ್ಷಮ... 
ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ನಷಾತಂ-- ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧೀತ- 
ಸಾ ಹಿಸಲ 
5 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಫಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದುದೂ, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಈ ದ್ವೀಸಕ್ತ 
ನನನು ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಆಪ್ತನೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರೇಮಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನನಗಭಿಮುಖಮ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪೃಧಿ ಪೀಸ್ಕಾನೀಯವಾದ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಸ್ಟವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಸ್ನಾಪಿಸಲಿ. 
w 
English Translation 


(Yami speaks). I invite my friend to friendship; having come oe 
vast and desert ocean ; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 
the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | | 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟೇತತ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ । 


| | 
ಮಹಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ವಿಯಾ ಪರಿ 
ಖ್ಯನ್‌ ॥೨॥ ' 
॥ ಪದಪಾಠಃ $ 


| | 
ನ| ಶೇ! ಸಖಾ! ಸಖ್ಯಂ! ವಸ್ಟಿ! ಏತತ್‌ | ಸ5ಲಕ್ಷ್ಮಾ| ಯತ್‌ | ವಿಷು5ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 
| ] 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ॥ ವೀರಾಃ | ದಿವಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ಪರಿ | ಖ್ಕನ್‌ | ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಮ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತನ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೂತೋ ಯಮ ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಷ್ಟಿ! ನ ಕಾಮಯೆತೇ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಮಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋನಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾ ನಿಷುರೂಪಾ 
ಭೆಗಿನೀತ್ವಾದ್ವಿಷಮರೂಸಪಾ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಷ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರ; ಪುರೂ 
ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ವೀರಾಃ | ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 
ನ್ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಪ್ಷುಣೋ ವೀರಯತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿವಿಧ- 
ಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ |... ...... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ವಿಯಾ ಉರವಃ ಮಾಂ 


ಪರಿಚಕ್ಸತೇ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವದಂತಿ] 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟಿ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಸುರೂಪಾ--ಸ್ರ್ರೀೀಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೂಪಳಾದ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ- ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ 1 ಸಖಾ ಅಸ್ತನಾದ ನಾನು | ಏತತ್‌... ನಿನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಷ್ಟಿ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಮಹಕಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಸುರಸ್ಯ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ | ವೀರಾಃ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ-ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ವಿಯಾ--ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆಡ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರೂಸಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದರೊ। 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ತನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದೆ 
ಧಾರಕರೂ ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although 
of one origin, she is of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapati) the upholders of heaven, enjoying vast renown, do not permit 


this intercourse. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ $ 
| | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅಮೃುತಾಸ ಏತದೇಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ಯಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ! 


| | | | 
A ಆ 
ನಿ ತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಯಸ್ಮೇ ಜನ್ಯುಃ ಸತಿಸ್ತನ್ವ ೧ಮಾ ನಿನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | \ 
ಘ !ತೇ। ಅಮ್ಭುತಾಸಃ | ಏತತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ತೈಜಸಂ | ಮತರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| | | \ | | 
ನಿ।| ತೇ। ಮನಃ! ಮನಸಿ| ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮೇಇತಿ | ಜನ್ಯುಃ| ಪತಿಃ! ತನ್ವಂ | ಆ। ವಿನಿಶ್ಯಾಃ | 4 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ $ 


ಪುನರಪಿ ಯಮಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಫೇತಿ ನಿಸಾತೋ*ಪ್ಯರ್ಥೇ | ಹೇ ಯಮ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಮಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದಯೋಸಸಿ ದೇನಾ ಏತದೀದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯತ್ತೇನೋಕ್ತಂ 
ತೃಜಸಂ | ಶೈಜ್ಯತೇ ಸರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತ ಇತಿ ತೈಜಸಂ ದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಜಾತಂ | ಉಶಂತಿ ) 
ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧೋತಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ಕವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | 
ಮಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 
ಕಾಮಯೆಸ್ಟೇಶೈರ್ಶಃ | ಅಪಿ ಚ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲುಪ್ರೋಸಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಮುರಿವ ಯಥಾ ಜನಯಿತಾ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವದುಹಿತು। ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ 
ಮಮ ಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತನ್ವಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ವಿಶಿಶ್ಯಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನೌ 
ಪ್ರಜನನಪ್ರಕ್ಷೇಪೋಸಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುತಶ್ಸೆ 3ೀತ್ಕರ್ಥಃ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಮನೇ) ತೇ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ-_ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತಾ ಇಂತಹ | 
ತ್ಯಜಸಂ-_ತ್ಯಾಜ್ಯನಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ_ _-ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ" ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು । ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಸಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ-ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಜನ್ಯು8-_ ಸರ್ವ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ 
ಅದರಂತೆ | ತನ್ಹಂ-_-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ ವಿವಿಶ್ಯಾಃ-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಷಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧನನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಂದಾಗಲಿ. ಸರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃನಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿ 
ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ.. 

English Translation 


(Yami speaks). Even the immortals take pleasuie in (a union) like 
this which 15 forbidden to every mortal; let your mind then ೦೦೧೦೬೬ with 
mine, and ೩5 prajapati the progenito (of all) was the husband (of his own 
daughter), so you enjoy my person. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಯವಿಯು ಯಮನನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 
ಸಹೋದರಸಹೋದರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಯ.ಮಿಯು ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಾವು ಏತಕ್ಕ ಮಾಡಬಾರದು ? 
ಆದರಿಂದ ದೋನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಜಾಸಪತಿರ್ವೆೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ 
ಶ್ಯೋೊಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೆ ಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಕತ್ಕೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಯಾ 
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pS ತ್‌ ಇ SS pS ದಾ ಹಾ ಯಂ ಡಿ — 
ತೌ; ದಾ ಸ ಭಾ ಸದಾ 


ವತ್ತದಸ್ಯೆ ತದ್ಭೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸ ಯೋತ5ಸ್ಯೈಶದೇವಂ ನಾನು ನೇದ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಸೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿವ. ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳು- 
ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಸೋನವೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು 
ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಬಳಿಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಶ್ಯವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಪುತ್ರಿಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದಳು. ಆನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ದುಷ್ಕೃೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಇಂತಹ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಹಿದ್ರವಾದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು ಆವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ತಯಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಂದವೆರು 
ಯಾರೆಂದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅಂತಹೆ ಸಮರ್ಥರು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಂದು ತಿಳಿಯಬದಿಂತು. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಕುಗ್ರನಾದ ಎಂದರೆ ಘೋರ 
ರೂಸವುಳ್ಳವರೆಜ್ಮರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮು ಘೋರರೂಪಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಅದು 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರಂಕುರವುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ರ.ದ್ರನೆಂದು ಕರೆದರು ಆ ರುದ್ರನ ಶರೀರಾ 
ಕೃತಿಯು ಭೂತಾಕಾರವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಭೂತವಾನ” ಎಂದರೆ ಭೂತಸತಿ ಎಂದೂ ಹೆಸೆ 

ರಾಯಿಿತು.. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭೂತಿಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಗವಂತನಾಗುವನು. 

ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಭೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ನರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಚೇಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏಕಮೇವ ನರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 

ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮು ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋಪಸೆ ಪತಡೇವಂ ನಾಮು ವೇದ ॥ 
ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಭಯಂಕರಾಕಾರದಿಂದಿದ್ದ ರುದ್ರನನ್ನು ನೋದಿ-ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ಕನಾಗಿ ಲೋಕನಿರುದ್ದ ವಾದ ಅಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇನನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿ 
ಸಲು ನಿನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ ರುದ್ರನು--ಒಳ್ಳೆೇೇದು, ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕ ೊಡಬೇಕೆನಲು ದೇವತೆಗಳು ಅದ 
ಕ್ಯೊಪ್ಪಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದರು ರುದ್ರನು- ನಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಪಶುಗಳೆ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ವರವು 
ಎನ್ನಲು, ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದನನು 


ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ ಉ 
ನಿವ ಮೃಗನ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿ ಕಾಂಡಾ 


ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ತಿಕಾಂಡಾ | 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 





ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಡೆ ದಾ ತ್‌ ದೌ ದ್‌. 





ತೌ ಸಾ ಮ ದ್‌್‌ ತ್‌ಾ ರಾ ಅತ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿನಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂಸ 
ದಲ್ಲಿನ್ಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗ 
ರೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸ 
ದಿಂದ (stars in the Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುಕ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ (೧೩m ೦₹ tar) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರನಾದಳು (೦೦೫.- 
stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ, ಕಾಂಡ, ಲೋಹ, ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶಃ ಸಿಕ್ಷಮಧಾವತ್ತತ್ತರೋsಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಸದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಸದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಸಂ 
ಸನ್ಮಾನುಸಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೩) 


ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದೆಕ್ಲಿದ್ದ ನ್ದ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 
ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾದರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿಂತಿತ, ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಮ ಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾನ 
ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ವೀರ್ಯವು 
ಮಾದುಷಂ (ದೊಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ವಸ್ತುತಃ ಈ ವೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದದ್ದ ರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾದುಷವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾದುಷ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ದು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವರು, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾಸುಷವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅನರು ಮಾಡುಷಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾದುಷವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ್ದರಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗೂಡಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು. 


ತದಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ*ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತೆನ್ನರುತೋsಧೂನ್ವೆಂಸ್ತ್ರದಗ್ನಿವೆ್ಳಶ್ತಾನರಃ! ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥೆನುಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಕೋತಭವನದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತ- 
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ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತ ಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಟೀತ ತಸ್ಮಾ ಕ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತ ಎತೀಯೆ- 
ನುದೀದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಟ್‌ ಓ ಟ್‌ 
ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉಪದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಸರೋವರ ರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಅದು 
ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು (ನೀರಿನ 
ಭುಗವನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ರೇತಃಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಸಿ ಅದರ ಶಾಖ 
ದಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಕಾದು ದ್ರವೀಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಘನವಸ್ತುವಾದ ಹಿಂಡಗಳಂಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರದ ದ್ರವವು 
ಬತ್ತಿಹೋಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದೆರು. ಆದರೆ ಬೀಸುತ್ತಿರ.ವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸರೋವರವು ಅಲ್ಲೊ (ಲಕಲ್ಲೊ (ಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ಎಸ್ಪಿದ್ದರೂ ರೇತಸ್ಸು ಘನೀಭೂತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾದೆ ದ್ರವಾಂಶವಿದ್ದ ದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಶಕ್ಯವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಆಲೋಚಿಸಿ ವೆ ಶ್ವಾ ನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಜೂ ಸರೋವರದಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಫಾಪಿ ಸಿಸಿದರು. 

ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪ 
ಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾತ್ರಿ ತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿಧಂ | 


ಎಂದು ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ (ಭಗವಂತನೇ) ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರುಣ ಅಪಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದೆ ಅನಾ ದ್ಯಾ 
ಹುರಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವನಾನ್ಯಾಗ್ನಿಗಿಂತ ವೈಶ್ಟಾವರಾಗ್ನಿ ಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ದ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಇಡ re ಸರೋವರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ದ್ರವೀಭೂತವಾದೆ is, ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಘನೀಭೂತೆನನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಿಂಡ (ಉಂಡೆ) ಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿ, ಯ ಜ್ಟಾ ಲೆಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಜಾಜ ಕ ಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
(ಮೊದಲನೆಯ) fia ಆದಿತ್ಯನ (ಸೂರ್ಯನ) ಆವಿರ್ಭಾನವಾಯಿತು ಎರಡನೇ ಸಿಂಡದಿಂದ ಭೃಗುಖಷಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಭೃಗುಖಷಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಶಾಖೆಯನರು (ಯಜುರ್ನೇದಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಭೃಗುನೆಣ್ಯ ವಾರುಣಿ! ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ಎಂದು 
ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಭೃ ಗುಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸವಿಸಾಸಿಸಿ 
ಇಂತು ಪ್ರ ಕ್ಮಿಗೈದನು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು, ಇದರಿಂಹ ಭ ೈಗುವು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆನು. ಬಳಿಕ 
ತಾ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿಶಿಪ್ರತ್ರರು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ ರು ಉತ್ಸನ್ನರಾ 
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ದರು. ಪಿಂಡಗಳು ಉರಿದ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಗಳು 
ಹುಚ್ಚಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 
ಚ 


ಎ 
ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋsಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯೆದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಷ್ಯಂ ನ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟೊ_್ರೀ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩೫೫೫) 


ಪೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೂರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿದುಹೋದಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದೆವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಲೀಕರು ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಟಮೃಗಳೆಂದರ್ಧವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪ್ರ 
ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊರಟುಹೋದವು. 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಲುದ್ಯು 
ಕ್ರನಾದ.ದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಪ್ಪಕರ್ಮವೇ 
ಪಾನ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬೇರೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸನಿಸಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದನ್ನೇ 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ನ ಯತ್ಸುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ನದಂತೋ, ಅನೃತಂ ರಪೇಮಃ। 
ಗಂಧರ್ಮೋ ಅಸ್ಸ್ಯಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ 


| 
ತನ್ನ್‌ ॥೪ ॥ 
8 ಫದೆಪಾಳೆಃ ॥ 
| | 
ನ! ಯತ" | ಪುರಾ! ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ |ಹ| ನೂನಂ | ಯತಾ | ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಸೇಮ | 


| 
ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅಪ್‌5ಸು | ಅಸ್ಕಾ | ಚ!'ಯೋಷಾ!ಸಾ! ನಃ | ನಾಬಿಃ | ಪರಮಂ | ಜಾನಿ! ತತ್‌ | 
ನೌ ಕ 
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ದ್‌್‌ ಊರು ಉಟ ಜಾಗ” ಎರ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಅರ್‌” ಜ್‌ ಕ್‌ ಕಾಣ. ಅಡ ಕಾ ರ್‌ NN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಯಮೋ ಯನಾಂ ಪುನರ್ಬ್ರೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯದಗಮ್ಮಾಗಮನಪರಿ- 
ನಿತಸಾಮಥೋ್ಯೀಸೇತೆತ್ವಾ ತ್ಕೃತಂ ತಥಾ ವಯಂ ನ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ! ವಯಮೃೃತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ 
ವದಂತೋ ಬ್ರತ್ರಿನಂತೋಳಇ*ನ ತಮುಸತ್ಯಂ ಕದ್ದ ಕದಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ರಸೇಮು | ವಡೇಮ | ನ 
ಕದಾಚಿದಪೀತ್ಯಘೌಃ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ Wie ಇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅಪಿ ಚಾಪು! ಅಂತರಿಕ್ಷನಾ- 
ನ್ಫುತಶ್‌। ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ಗಂಥರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಕೋ$- 
ಪ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನೋ ನಾನಾವಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ತೃತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಸಿತರಾವಿತ್ಯರ್ಥ್ಫಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಾ ನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಬಾಂಧವ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ | ಏನಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ವಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ 
ಕರೋಮಾತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಪುರಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ 
ಅವನ್ನು | ನ ಚಕ್ಕವು. ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತಾಸ ಸತ್ಯನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಂತಃ-_ ಹೇಳುತ್ತ | 
ಅನೃ ತಂ-.ಅಸತ ವನ್ನು! ಕತ" ಹ.__ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನೂನಂ ನಿರ ಗಾರನಿವಂಗಿಯೂ ರಪೇಮ-- ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ವು \ 
ಅಫ್ಪು-ಆಂತರಕ್ಷನ್ನನಾಡ | ಗೆಂಧರ್ವ:--ಆದಿತ್ಯನೂ | ಅಸ್ಕಾ' ಸಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನಳೂ ಆದ | 
ಯೋಪಷಾ ಚೆ-_(ಆದಿತ್ಯಪತ್ನಿ ಯಾದ) ಸರಣ್ಯುವೂ ನಃ _-ನನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಾಭಿಃ--ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಟಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 
ತತ್‌. ಅದ್ದರಿಂದ ನೌ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾಮಿ--ಬಂಧುತ್ವವು | ಪರಮಂ ಅತ್ಕುತ್ತೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿಡೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ, ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಈಗ ಅ ಅಸತ್ಯವನ ನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಬಲೆ ವು? 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ (ಆದಿತ್ಯಪತ್ನಿಯಾದ) ನರಣ್ಯುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಹೋದರ aids ಬಂಧುತ್ವವ್ಪ ವು ಅತ್ಯು 
ತ್ರೃಷ್ನ ವಾಗಿವೆ. (ನಮ್ಮ ದಾಂಸತ್ಯೆ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಧ್ಯನಿ ೪.) 


English ‘Translation 


(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
can we who speak truth, utter now that which is untrte? Gandharva (the 
sun) was in the watery (firmament), and the water was his bride She is 
our common parent, hence our near aflinity. 
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ನ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಬ ಬದ ತ್‌ ಪನ್‌ ಹೇ ಯ ದೆ ದೆ ದೆ ಹದ ದ ದ್‌್‌, 





ತೌ ಗ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಹೌದ್‌ ಸಲ್‌, 





1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| 
ಣನುನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ ಸ್ಪ ಸ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ ! 


qo” ಫ್ರೈ 


(4 


| 
ನಕಿರಸ್ಕ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಗರ್ಭೇ |ನು| ನೌ | ಜನಿತಾ | ದಂಪತೀ ಇತಿ ದಂ$ಫತೀ | ಕಃ | | ದೇವಃ | ಫ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ5- 
LR | “ 
ನಕ! ಅಸ್ಕ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ। ವ ವ್ರತಾನಿ | ನೇದ | ನಾ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ಗರ್ಭೇ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಮಾಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಃ | ಕೃತವಾನ್‌ ಏಳೋದರೇ ಸಹವಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಕೇಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವಾವಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೃತೇ 
ದಂಪತಿತ್ತೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಾವಾವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಮಾತುರುದರೇ 


ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯೌಾರ್ದುಲೋಕೋ*ಸಿ 
ಜಾನಾತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ತೃಷ್ಣಾ ಷ್ಟಾ-- ಜಗತ್ತಿ ನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ 1 ಸನಿತಾ-_ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ | I ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಕನೂ | hE ನೂ | ಜನಿತಾ-ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೌ —ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗರ್ಭೇ ನು--ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ | ಕಃ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ-. 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನೆಕಃ- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ನೌ--ನಮ್ಮ ! ಅಸ್ಕ-_ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಸ್ಫೆಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು ನೇದ- -ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ದೌ 1--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾನಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುನಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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English ‘Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twashtrl, the pro- 
genitor; made us two husband and wife; even in the womb: none frustrate 
his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಕೋ ಅಸ್ಕ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕ ಇಹಪ್ಪ ಸ್ರ ವೋಚತ್‌! 


ಬೃಹೆನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ ಸ್ಥ ಧಾಮ ಕದು ಬ ಪ್ರವ ಆಹನೋ ನೀಚ್ಯಾ ನನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಈ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | ಪ್ರಫಮಸ್ಯ |! ಅಹ್ನಃ | ಕ| ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಃ | ಇಹ | ಪ್ರ |! ವೋಚತ್‌ ! 
| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ನಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ | ಆಹನಃ | ನೀಚ್ಕಾ | ನ್ಕನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಥೆಮಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯೇದಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನಂ ಹೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥಮೇ5 
ಹನಿ ಯತ್ನಿ,ಯತೇ ತದನುಮಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಕೋತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ - 
ದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಕ ಈಮಿದಂ ಸಂಗಮನಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ! ಕಃ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ | 
ನ ಕೋ5ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ಬ್ವಹನ್ಮಹದ್ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಮಹೋ- 
ರಾತ್ರಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ ನ್ವುನ್ನನುಷ್ಕಾನ್‌ ವೀಚ್ಯಾ ನರಕೇಣ ಹೇ ಆಹನ ಆಹಂತರ್ಮರ್ಯಾದಯಾ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಸೇಶ್ಚಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಸಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಕದು ಬ್ರವಃ | 
ಕಿಂ ವಾ ಬ್ರವೀಹಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ಅಹ್ನಃ- ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ | ಅಸ್ಕ.... ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ವೇದ-- 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಸಂಗಮನವನ್ನು | ಕಃ ದದರ್ಶ 
ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ ಪ್ರವೋಚತ್‌--ಯಾವನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನಿಗೂ | ಬೃಹತ್‌ ಧಾಮ--ಮಹತ್‌ಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ನ್ಸನ್‌ —ಮಾನವ 
ರನ್ನು | ವೀಚ್ಯಾನರಕದಿಂದ | ಆಹನಃ-ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ | ಕದಡು ಬ್ರವಃ- ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸಂಗಮನನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾ ನೆ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳೆಬಲ್ಲನು ? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 


ನಿಗೂ, ಮಸ್‌ತ್‌ಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ ? 
English Translation 


(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse) ? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 


of Mitra and of Varuna is vast. What do you say, you who punish men 


with hell ? 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಹನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (872ನೇ ವೇಜು ನೋಡಿ). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮ್ಯಂ 0 ಕಾಮ ಆಗನ್ತ ಇನಾನೇ ಯೋನ್‌ ಸಹಶೇ- 
ಯ್ಯಾಯ 
ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ತನ್ಹಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ವಿ ಚಿದ್ಧೃಹೇವ ರಫ್ಸೇವ ಚಕ್ರಾ 1೭8 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ | ಯನ್ಯುಂ ಹ ಆ | ಅಗನ" | ಸಮಾನೇ ಹೂ | ಸಹ5ಶೇಯ್ಯಾಯ | 
ಜಾಯಾ5ಇವ ಸತ್ಯೇ ತನ್ನೆಂ | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ | ವಿ | ಚಿತ್‌ ವೃಹೇವ | ರಥ್ಯಾ5 ಇವ | ಚಕ್ರಾ 1೭೩॥ 


|) ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಂ ॥ 


ಯೆಮಸ್ಯ ತನ ಕಾನೋಂಭಿಲಾಷಸೋ ಯಮ್ಯಂ ಯೆಮಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ 1 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮನೋಪರಿ ತವ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾನೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ ಸಹಶಯೆನಾರ್ಥಂ | ತದನಂತರಂ 
ಪೂರ್ಣವು ನೋರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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ಚ್‌ ತ್‌ ಬ ಆಗ್‌ ಡ್‌ ಒರ್‌ ಆ ಒರ ದ್‌್‌ ಡ್‌ 8 ಒಫ್‌ ತ್‌ ಪೌಲ ವ್‌ ಒಆ ಒಆ ಒಡೆ 5 ತಪ್‌ ಒ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ದೌ ವೌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ ಲ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ 


ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ಏವಂ ತನ್ಪಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶೆಯೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ನಿವೃಹೇವ | ನೃಹೂ 
ಉದ್ಯಮನೇ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನ್ವಿವಿಧಮುದ್ಯಚ್ಛಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
ರಥಸ್ಯಾವಯವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ [! 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಮಾನೇ ಯೋನ್‌ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ--ಒಟ್ಟಗೆ ಮಲಗಲು | ಯಮುಸ್ಯ-- 
ಯಮನಾದ ನಿನ್ನ! ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಸೆಯು | ಯಮ್ಯಂ-.ಯಮಿಾ ಸಂಜ್ಣ ಕಳಾದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
(ನೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಆಗನ್‌-- ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ತನ್ನ ಪತಿಗೆ | ಜಾಯೇವ. ಪತ್ನಿ ಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ! ತನ್ನಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 
ಚೆಕ್ರಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ರೇವ--ರಧವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ ವೃಹೇನ-ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಬೆ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಸಹೆಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಪತಶ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ರಧದ ಚಕ್ರಗಳು ರಧನನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಧಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ 


English Translation 


(Yami speaks), © ೫೩೧೩ the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; I will abandon my person to you asa wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ನನಿ ಮಿಷಂತ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಶ ಇಹ ಯೇ ಚರಂತಿ | 


| 
ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ವಿ ವೃಹ ರಥ್ಟೇವ ಚಕ್ರಾ | 


| ಸದಪಾಶೆಟ ॥ 
| 
ವೆ! ತಿಸ್ಕಂತಿ | ನ | ನಿ| ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ಪಶಃ | ಇಹ | ಯೇ। ಚರಂತಿ! 


| | | 
ಅನೇನ | ಮತ್‌ | ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೂಯಂ | ತೇನ | ನಿ! ವೃಹ | ರಥ್ಯಾ*ಇವ | ಚಕ್ರಾ lel 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯಸ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯತೋ ಯಮಃ ಪುನರಾಹ | ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೇ ಸ್ಪಶೋ5ಹೋರಾತ್ರಾದಯಶ್ಚಾರಾಶ್ಚರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಕರ್ಮಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣವ್ಯಾಪಾರರಹಿತಾ ನ ಶಿಸ್ಕಂತಿ। ನ ನಿ 
ಮಿಸಂತಿ! ನೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಶುಭಮುಶುಭೆಂ ವಾ ಯಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಹೇ ಆಹನೋ ಮಮಾಪಹಂತ್ರ್ಯ ಸಹ್ಯಭಾಷಣೇನ ದುಃಖಯಿತ್ರಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇನ ತ್ವತ್ಸದೃಶೇನ 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ನಿ ವೃಹ | ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನುದ್ಯಚ್ಛ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾನಯನಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ವ ತ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳ ಯವಿ.ಯೇ) ಡೇನಾನಾಂ-ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ। ಯೇ ಸ್ಪಶಃ- ಯಾನ ಗೂಢಚಾರ 
ರುಂಟೋ ಅನರು |! ಇಹ ಚರಂತಿ-. ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆ) (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏಶೇ- ಅವರು | ನ ತಿಷ್ಫಂತಿ.. 
ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ನಿಮಿವಂತಿ-_ಕಣ್ಣೆವೆಯಿಕೃಜೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆಹನಃ.... 
ನಿನ್ನ ಪುಪೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ, | ಮತ್‌ ನನಗಿಂತಲೂ! ಅನ್ಯೇನ-- ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೊಡನೆ! ತೋಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ... ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ._ರಧ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ಯೇವ... 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ತೇನ ಅನದೊಡನೆ ಕೂದಿ! ವಿ ವೃಹ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಧ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಯವಿ:ಯೇ, ದೇನಶೆಗಳಿಂದ ಹಿಯಮಿತರಾದೆ ಯಾವ ಗೂಢಚಾರರುಂ್ಟಟೋ ಅವರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಶಿ? ರೆ. ನಿನ್ನ ವಾಸೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಯನಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವ 
ನೊಡನೆ ಗಿ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದು, ರಧಚಕ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒದ್ಬಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ. 


ವಿ ವೆ 
( ಸರ್ವತ್ರ 


ವೀಕಿಸು 


ಇದ್‌ 


ks 


ಭರ 


ಸ್ರವಾ 


English Translation 


(Yama Speaks): The spies of the Gods who wander upon earth, 
never stop, never close their eyes. Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two wheels 


of a waggon. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಆಹನ।--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
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ಕಾ po pa ತತ್ಸಾ ಫಾ ರ್ಕ ಹಾ BN ಜ್‌ ್ಥ್ಜಾ ಹಾ ಇಬೇ ಕ್‌ 


ಆಹನಃ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ್ಛ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ಯಭಾಸಣಾದಾಹನಾ ಇವ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌, 
(೪ ೫-೨) 

ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಸಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಕುಲದ ಜೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚರಿತ್ರಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತೆರ ಪುರುಸನೊಡನೆ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ವ್ಯಭಿಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವವಳು ಆಹನ: 

ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧೆ 8"ಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಟೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


| | | | 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಚುನರ್ನಿಹುರುನ್ಮಿಮಿಾ- 
ಯಾತ | 


| ) ] 
ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯನಾಾರ್ಯೆಮಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯಯಾದ- 


| 
ಜೌವಿತಿ ॥ ೯॥ 


11 ಪದೆಪಾಕೆಃ || 


| \ | | 
ರಾತ್ರೀಭಿಃ! ಅಸ್ಕೈ | ಅಹಃಭಿಃ: ದಶಸ್ಯೇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮುಹುಃ | ಉತ್‌ ! ಮಿಮಾ- 
ಯಾತ್‌ | 


| | I 
ದಿನಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಮಿಹುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ್ವಬಂಧೂ | ಯಮೀಾಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | 


| 
ಅಜಾನಿ | ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯು ಕಲ್ಪಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಕಸ್ಕೇತ್‌ ! ಪ್ರಯೆಂಚ್ಛತು।! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರೂಹುರಸ್ಮೈ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌ | ಉದೇತು |! ದಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಧ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ | ಏತಜ್ಞಾ ಬತ್ತೇಯಂ ಯೆಮೀಾರ್ಯೆ- 
ಮಸ್ಕಾಜಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ರಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ.೧ಸೂ೧ಂ. 


Co 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । ರಾತ್ರಿಭಿಃ._-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ |!  ಅಹಭಿಃ-ಅಹೆಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಶಸ್ಯೇತ್‌-_.ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಮುಹುಃ *ನೇಕವೇಳೆ |. ಉನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌..ಈ ಯವಮನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ | ದಿನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಥನಾ-. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ. ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ 1 ಯನಮಾಃಈ ಯಮಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನೊಡನೆ | ಅಜಾಮಿಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಬಿಭೈಯಾತ್‌.. ಹೊಂದಲಿ. 

8 ಓಇವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ- ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ.  ಯನಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 
ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದೆ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | | | 
ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣವನ್ನ- 
| 
ಜಾಖು । 
| | 
ಉಪ ಬಬನ್ಸಹಿ ವೈಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛ ಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 


ಮತ್‌ ॥೧೦॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ i 


| 
ಅಆ|ಘ!ತಾ! ಗಚ್ಛಾನ್‌! ಉತ್‌$ತರಾ | ಯುಗಾಿ | ಯತ್ರ | ಜಾಮಯುಃ | ಕೃಜದನ್‌ | ಅಸಾಮಿ 


| | 
ಉಪ | ಬಬಳ್ಳಹಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಬಾಹುಂ | ಅನ್ಯಂ | ಇಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ | ಪತಿಂ | ಮತ್‌ ಂc 
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ದ್‌ ದೌ ಟ್‌ ಆಟ್‌ 4 ಆತ್‌ ತೌ 4ೌ 3 NT ಆ 0 ಜಾ ಜಡ್‌ ಎ ಡ್‌ಆ್‌ ಈ ಪ್‌ 4 ತ್‌ 


4 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಸು ಚಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಕೋ*ಚಾಮ್ಯಭ್ರಾತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣವನ” 
ಕಂಸ್ಕಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾನ್‌ ! ಆ ಗನಿಸ್ಕಂತಿ | ಫೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸುಭಗೇ ತೃಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮತ್ತೋನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಿಚ್ಛಸ್ವ। 
ಕಾಮಯಸ್ವ 1 ತದನಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನ್‌ೌ ರೇತಃ ಸೇಕ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಂಂ 


ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬೃಹಿ।! ಶಯನಕಾಲ ಉಪಬರ್ಹಣಂ ಕುರು ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಜಾಮಯಃ- ಸಹೋದರಿಗಳು | ಅಜಾನಿ 
ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌.- ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ | ಉತ್ತರಾ 
ಮುಂದೆ ಬರತೆಕ್ಟ 1 ಯುಗಾನಿ- -ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗಚ್ಛಾನ್‌ಒದೆಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸುಭಗೇ--ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯ, | ಮತ್ತ. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ--ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಇಚ್ಛಸ್ವ.._ಅಪೇಕ್ಷಿಸು । ವೃಷಭಾಯ...ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ |! ಬಾಹುಂ--ನಿನ್ನ 
ಬಾಸುವನ್ನು | ಉಪಬಬಖೃಹಿ-ತತೆದಿಂಬನ್ನುಗಿ ಮಾಡು | 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನುಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವರ್ಕೋ, ಅಂತಹ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು ಮುಂದೆ ಒದಗಿಬರುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಸುಂದರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನ. 
ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪಕಿಯನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ವರಿಸು. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ಪೂನ ಸುವ ಶಕಯ 


ಆ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 
English Translation 


(Yama speaks). The subscquent ages will come; when sisters will 
choose one who 1s not a brother (as a husband) ; therefoie, auspicious Onc. 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for you 
mate. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಜಾಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಜಾವಿಂಃ | ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕೃಣನನ್ನಜಾಮಿ। ಉಪ 
ಬರ್ಬೃಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛೆಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮತ್‌!! ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತಾನ್ಯು. 
ತ್ತರಾಣೆ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮುಯಃ ಕರಿಷ್ಕಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣಿ | ಜಾಮ್ಯತಿರೇಕನಾಮ। 


516 A (ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ. ೧೦, 
ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ವಾ! ಜರೂರ್‌ ವೋಪಜನಃ | ಉಪಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ಥ ಕೈ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ [| 





ಗಾರ್‌ ಫಟ ತ್ಯ ಸಕ್‌ಡ ಪ್ರೌಸಾರ್ಸ್‌ಡಾೂ 





(ನಿ. ೪-೨೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬಂಧುನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 
ವುದು, ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ, ಪರಸ್ಪರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ನು. ಎಂದರೆ ವಿವಾ 
ಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪತಿಸತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯ ಕುಲವೇ ಬೇಕಿ, ವರನ ಕುಲವೇ ಬೇಕೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಕುಲದನರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರೇಕವಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನೈಯೂ 
ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಾಗಿದ್ದ ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನಿಹಿದ್ದ ವು. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಹಿದ್ದಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗೆ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದ ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಖಯಷಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ನಿಷಿದ್ದ ವು ಉತ್ತರೋಕ್ತರೆ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಂಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ "ನಿಹಿದ್ಧಕಾರ್ಯವಾದ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ 
ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ68 1 
| | | | 
ಕಿಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ ಕಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿ- 


| 
ಗಚ್ಛಾತ್‌ । 
| 1! | |, | 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ಟೇ೩ತದ್ರಸಾಮಿ ತನ್ವಾ ಮೇ ತನ್ಹಂ೧ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ ॥ 
8 ಪದಪಇಕಃ ೫ 


8೦ | ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ 1801 ಊಂಇತಿ! ಸ್ಟ ಸಾ| ರ್ಯ | 


ನಿ$5ಟುತಿಃ | ನಿಂಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


ಕಾಮುಂಮೂತಾ | ಬಹು | ಏತತ್‌ | ರಸಾಮಿ | ತೆನ್ನಾ | ಮೇ | ತನ್ನೆಂ | ಸಂ | ಪಿಪೃಗ್ಮಿ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸೂ೧".ಣಳಾ್ಯಂ ಕ 


ಯೆನಾ ಯಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾ )ತರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಕಮ- 
ನಾಧಂ ನಾಧರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಿಮಸತ | ಕಿಂ ಭವತಿ| ನ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಕ್ಯಾಂ- 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯೆಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಸಾ 
ಸ್ಪಸಾಕಿಮು। ಕಿಂವಾ ಭವತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿದುಪಾಯೀೋ- 
ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುನೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶಮುಕ್ತಂ ವಶ್ಚಮಾಣಂ ಚ ರಸಾಮಿ | ಪ್ರಲಪಾಮಿ | ನಿತಜ್ಛ್ಜ್ಯಾತ್ವಾ 
ಮೇ ಮಮ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ಸಂಸಪರ್ಚಯ | ಸಂಭೋಗೇನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸಮ್ಯಗ್ಳುಂಸ್ಲೇತೈರ್ಥಃ | 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌ ಅಸತ್‌_ಯಾವ ಸಹೋದೆರನಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭನಾತಿ- ಸಹೋದರಿಯು ಅನುಧೆಯಾಗಿದು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ ಕಂ--ಅವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ__ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌._ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುದೋ | ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು... 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆ.ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ? (ಎಲೈ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ--ಕಾಮದಿಂದೆ 
ಹೀಡಿತಳಾಗಿ! ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಬತತ್‌--ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರೆಪಾವೊಿ--ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿಡ್ನೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ! ತನ್ವಾ--ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ಸಂ ಪಿಪೈಗ್ಗಿ--ಸೇರಿಸಿ 


ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಯಮನೇ, ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದರಿಯು ಅನುಭಥೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ದುಃಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ 9 ಕಾಮದಿಂದ ಫೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೀಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ "ನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 


English Translation 


(Yami speaks) Ishea brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this onc request ; unite 


your person with mine- 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


| | | 
ನನಾಉ ತೇ ತನ್ಹಾ ತನ್ನಂ ೧ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಪಾಸಮಾಹುರ್ಯಃ 


| 
ಸ್ನಸಾರಂ ನಿಗೆಚ್ಛಾತ್‌ ! 


873 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦ 


ಮ್‌ ಒಪ ಎಳಿ ಠ್‌ ಟ್‌ ಇಲ್‌ ಡ್‌ ಆ ಹ NNN ರ್‌ ಆರ್‌ಎ ಎ ರ್ಯ ಚ್‌ ಳ್‌ ಜಾರ್‌ ೬ ಇರ್‌ಗೆಸ್ಟಗಿರ್ಟಗ ಇಲ್‌ ಇಲ್‌” ಎಫ್‌? ಆರ್‌ ಒಳ ಸಲಲ ಲ್‌ ವ್‌ ನೌ ಜ್‌ ಘಾ ್ಣ ಚ್‌ ಜ್‌ ಚ್‌ 


ಅನ್ಯೇನ ಮತ್ಸ ಮಂದ: ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾ ತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ | 
I I I § | 
ವ! ವೈ!ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ತನ್ವಾ ಶನ್ವಂ | ಸೆಂ! ಪಪ್ಪಚ್ಯಾಂ | ಪಾಸಂ | ಆಹುಃ | ಯಃ | ಸ್ವಸಾರಂ! 
ನೀಗಚ್ಚಾ3* ! 
I | 
ಅನ್ಯೇನ | ಮತ್‌ | ಪ್ರಮುದಃ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಸ | ನ! ತೇ! ಭ್ರಾ ಕಾ | ಸುಭಗೇ | ವಷ್ಟಿ | ಏತತ್‌!ಂ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯನೋ ಯೆಮೀಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತವ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನ ವೈ ಸಂ ಸಪೃ ಚ್ಯಾಂ | ನೈವ ಸಂಸರ್ಚೆಯಾಮಿ! ಸೈನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸಂಭೋಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ Fb ಭ್ರಾತಾ 4ಸಸರಂ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯನೇನೋಪಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಸಂಭುಂಕ್ರೇ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ತಂ ಪಾಪಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಮಾಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ | ಬತಜ್ಞಾ್ಯಾತ್ಕಾ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಂ ಮನ Fi ತ್ವದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾನ್ಪ,ಹರ್ಷಾನೃಲ್ಪಯಸ್ಟ | ಸಮರ್ಥಯ | ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯನು 


ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಷ್ಟಿ | ನ ಕಾನುಯತ್ತೇ | ನೇಚ್ಛತಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಕೇ ನಿನ್ನ | ತನ್ವಾ-ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ಹಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು! ನವೈ ಸಂ 
ಪಪ್ಪ ಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 1 ಯೆಃ-ಯಾವ ಸಹೋದರನು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌-_ಕೂಡ,ನನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಪಾಪಂ ಪಾನಿಷ್ಕ್ಠನೆಂದು! ಅಹು8- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ | ಸುಭಗೇ ಎಕ್ಕಿ ಸುಂದರಿಯೇ | ಮುತ್‌--ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಕೇನ- ಬೇರೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 1 
ಪ್ರಮುದಃ-ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು | ಕೆಲ್ಪಯೆಸ್ಪ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊ | ತೇ ನಿನ್ನ] ಭ್ರಾತಾ-ಸಹೋದರ 
ನಾದೆ ನಾನು | ಏತ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಸ್ಟಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದ್ದಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ 

ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಕೂಡುವನೋ, ಅವನನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಪಾಸಿಸಷ್ಠನೆಂದು ಕಕೆಯುತ್ತಾಕೆ. 

ಎಲೈ ಸುಂದರಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆ. ನಿನ್ನ 
ಸಹೋದೆರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತ್‌ "ಗ ಗಾರರ ಸಡಲ ಕಲ್ಟ್ರಫಲ ಕಾ ಅರ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಘ್‌ ಅರ್‌ ಧ್‌ ಪ ಗಾ ಈ” ಎರ್‌ ತಗಿ ದರಸ ಪರ್ಸ್‌ ಶ್ರೀ ಟ್‌್‌ 50ೌ pa pa 4 69% ಟ್‌ 6% 


English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours; they call 
him who approaches a sister, a sinner Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious ೦೫೮, has no such desire 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ | 


_ | | 
ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಕ್ಷ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿ ಷ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ ॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ $ 


I | 
ಬತಃ | ಬತ | ಅಸಿ | ಯೆ_ಮ | ನೆ! ಏನ |! ತೇ! ಮನಃ! ಹೃದಯಂ | ಚೆ! ಅನಿವಾಮ | 


I | | | 
ಅನ್ಯಾ | ಕಲ! ತ್ವಾಂ! ಕಕ್ಷ್ಯಾ;ಇವ | ಯುಕ್ತಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಜಾತೇ | ಲಿಬುಜಾ5ನ | ವೃಕ್ಷಂ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯುವಿ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ | ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದುರ್ಬಲೋತಸಿ |! ಬತೇತಿ ನಿಪಾತೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಅನುಕಂಪ್ಯಶ್ನಾಸಿ | ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಮನೋ ಮನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಹೃದ- 
ಯೆಂ ಚ ಬುದ್ಧಿಗತಮಧ್ಯವಸಾಯಂ ಚೆ ನೈವಾನಿದಾಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮ ಏನ! ಮತ್ತೋತನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಸ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪ್ರಜಾತೇಕಿಲ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಮುಚ್ಛ್ಯತೇ। ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಕ್ಷಾ ರಜ್ಜುಯರ್ಯಕ್ತಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಲ್ಪ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯಥಾ ಲಿಬುಚಾ ವ್ರತತಿರ್ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ಟಜತೇ ತದ್ವಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತ್ವಂ 
ಮಾಂ ಪರಿಷ್ವಕ್ಸುಂ ನೇಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯವಂ-.-ಎಲೈ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಬತ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಬತಃ--ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ! 
ಅಸಿ__ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--_ನಿನ್ನ |! ಮನಕ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ | ಹೃದಯಂ ಚ ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ | ನೈವ 
ಅನಿದಾಮ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾಕಿವು | ಕಕ್ಷಾ ಇವ. ಹಗ್ಗವು | ಯುಕ್ತಂ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಲಿಬಾಜಾ ಇವ. ಲಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ--ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ... ಬೇಕೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾಂ... ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಪ್ವಜಾತೇ- ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
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॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಯಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲಕೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ರ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನಸ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you asa girth a 
horse, or as a creeper a tree. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬತತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟೃರು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತ: | ಬತ ಇತಿ ನಿಸಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋ: | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆಮ ನೈವತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಷ್ಟಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ॥| ಬತೋ ಬಲಾದದೀತೋ ಭವತಿ| ದುರ್ಬಲೋ ಬತಾಸಿ ಯಮ ನೈವ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯೆಂ ಚಿ ವಿಜಾನೀಮನೋತನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಂಶ್ಚೈತೇ ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಭವತಿ ಲೀಯಶೇ ನಿಭಜಂತೀತಿ | ವ್ರತಶಿರ್ವರಣಾಚ್ಚ 
ಸಂಯೆನಾಚ್ಚೆ ತೆತನಾಚ್ಛ | 
(ನಿ ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಧವಾ ವ್ಯಸನವನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲೈ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಧೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮನಃಸ್ಥಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು. ಅಹಾ ಕಪ್ಪ, ಕಷ್ಟ ! ಲತೆಯ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟ ವು. ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧ ಬಳ್ಳಿಯು ಇದು ತನ್ನ 
ಲತೆಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ವ್ರತತಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ವ್ರತತಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು” 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ, ಲಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಎಲ್ರ 
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 ಸ೦ಹಿತಾ 7ಇರಃ ಈ 
| | | 
ಅನ್ಯಮೂ ಷುತ್ತ್ವಂ ಯಮೃನ್ಯ ಉತ್ಪಾಂಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಶ್ತಂ। 


| | | 
ತಸ್ಕ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತನಾಧಾ ಕೃಣುಸ್ಯೆ ಸಂವಿದಂ 


| 
ಸಂಭದ್ರಾಂ ॥ ೧೪॥ 
॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಿನ್ಯಂ।! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ತ್ವಂ! ಯನಮಿ। ಅನ್ಯಃ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾಂ! ಸರಿ! ಸ್ವಜಾತೇ! ಲಿಬುಡಾ$- 
ಇನ | ನೃಕ್ಸ್‌ಂ! 


| | | | | | 
ಇಸ | ವಾ | ತ್ವಂ | ಮನ” | ಇಚ್ಛೆ 1 ಸಃ! ವಾ| ತವ | ಅಧ ಕೃಚಿಷ್ಟ ' ಸಂ೯ನಿದಂ।| ಸು೯ಭದ್ರಾಂ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಟಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಮುಃ ಪುನರಸ್ಕಾಹ | ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಮನ್ಯಮು ಅನ್ಕಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುನ್ಸು ಪರಿಷ್ಟಜ! 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಕೋ$ಸಿ ಸುರುಷಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪರಿಸ್ಪಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಶ್ಚಂ ಪರಿಷ್ವಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ: ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನೆ ಇಚ್ಛೆ | ಕಾಮಯ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಶನರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಸಚ ಪುರುಷಸ್ತವ ಮನೆ 
ಇಚ್ಛತು | ಅಧಾಥ ಸರಸ್ಪರನಶವರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭದ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂವಿದಂ 
ಪರಸ್ಪ್ಸರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂವಿತ್ತಿಂ ಕೃಣುಷ್ವ | ಕುರುವ್ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಮಿ--ಎಲ್ಫೆ ಯಮಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅನ್ನವ ಬೇರೆ ಪುರುಸನನ್ನೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ-ಬೇರೆ ಪುರುಷನು | ಲಿಬುಜಾ- ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಿ ಸ್ಟಜಾತೇ--_ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ತಸ್ಯೈ ಆ ಪುರುಷನ 1 
ಮನಕ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛಆಸೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನಿಚ್ಚಿಸಲಿ ( ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) ! 
ಸುಭದ್ರಾಂ-_ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ. ಮಾಡಿಕೊ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ರೈ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇಕಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ, ಬೇರೆ ಪುರುಷನು ಲತೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಸ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸಲಿ. ಅವನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು, 
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ಡಿ ಯಡಿ ಲರ್‌ ಬೌರ್ಪ್‌್‌ ತಾ ಸೌ ಜ್‌ ಛ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಬ ಪೀರ್‌ ಪತ್‌ ಫೋ ಪ್‌ ಶ್‌ ಗೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ BN 


English Translation 


(Yama speaks). You; Yami, embrace another; and let another 
embrace you as a creeper a tree: seek his affection; let him seek yours; and 
make a happy union. 


(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಮಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


ಯೆಮಾ |! ಯೆಮಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ। ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| ಅನ್ಯಮೂ ಷು ತ್ವಂ ಯಮ್ಯನ್ಯ ಉ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿ ಪ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ನೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸವಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣುಸ್ವ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯವ್ಯುನ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪರಿಸ್ತಂಶ್ರ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ಶಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮುನ ಇಚ್ಛ ಸ ವಾ ತನಾಧಾನೇನ ಕುರುಷ್ವ ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 
ಕಲಾಣಭದ್ರಾಂ | ಯೆಮಾ ಯಮಂ ಚಕಮೇ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಷೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ॥॥ 


(ನಿ. ೧೧-೩೪) 


ಯಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಪ್ರಕೃತ)ಖಕ್ತು ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಸ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಸಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು(ನನ್ನನ್ನುಬಿಟ್ಟು)ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು, 
ಲತಿಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುಕ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅನನೂ ಪರಸ್ಪರ ತಿಳಿದು ವರ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ವಿಧನಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನನ್ನೇ 


ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ಅಭಾಸ ದರದ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಳ 


ವೃಷೇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿ॥8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. ಮಿಕ್ಕ 
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ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.._೧೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ--೧78 
ಅಸ್ಚಕ._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 8 ವರ್ಗ೯, ೧೦೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಯಷಿ!-ಹನಿರ್ಥಾನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ1॥ ॥ 


ಭಂದೆ!--೧-೬. ಜಗತೀ ೭-೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ವೃಷಾ ನೃಷ್ಣೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ದಿವಃ ಪಯಾಂಸಿ ಯಹ್ಟೋ ಅದಿತೇ- 
| 
ರದಾಭ್ಯಃ । 
| | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ವೇದ ವರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಜತು 


| wy 
ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯತೂನ್‌ ॥೧॥ 
| 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಟೇ। ದುದುಹೇ | ದೋಹಸಾ | ದಿವಃ | ಪಯಾಂಸಿ | ಯಹ್ಞಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


ನಿಶ್ಚಂ | ಸಃ | ನೇದ ವರುಣಃ ಯೆಶಾ ! ಧಿಯಾ | ಸ; | ಯಜ್ಞಿಯಃ ಯೆಜತು ! ಯಜ್ಞ ಯಾನ್‌ 
ಯತೂನ್‌ | ೧1 
a ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ವೃಷಾಹುತಿದ್ವಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ನಿತಾ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನವಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಸ್ಕಹಿಂಸ್ಕೋ5ಗ್ನಿ- 
ರದಿತೇರಕ್ಷೀಣಯಾಗಕ್ರಿಯಸ್ಕ ವೃಷ್ನೋ ಯಜ್ಞದ್ವಾರೇಣ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ದೋಹಸಾ ದೋಹನೇನ ಮಹತಾ ಪ್ರಕ್ಷೂರಣೇನ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಯಾಂಸಿ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದುದುಹೇ । ಡೋಗ್ಗಿ | ಪುಕ್ಷಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಧಿಯಾತ್ಮಾನುರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋ 5 ಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಕೃರ್ಧಃ | ಯ್ಫವೆಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೊೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾನೈತೂನ್ಯಜತು! ಪೂಜಯತು. - 


೨64 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ, ೧೧, 
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ಮೌ ಗೌ 





$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ವೃಷಾ-ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದನೂ | ಯಹ್ವ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯೆಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇಃ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಟಃ — ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ದೋಹಸಾ-.ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಪಯಾಂಸಿ 
ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ |! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವರುಣಃ ಆದಿತ್ಯನು 
ಧಿಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ! ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ। ವೇದ- ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸಃ_-ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆಚ್ಞಿಯಃಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ! ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ - ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದ | ಯುತೊನ್‌ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ | ಯೆಜತು--ಪೂಜಿಸಲಿ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ, 
English Translation 
The great, the unconquerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrifice r; hke Vaurna, he knows everything by his under: 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ರಪದ್ದಂಧರ್ನೀರಪ್ಕಾ ಚ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಪರಿ ಪಾತು ಮೋ 
| 
ಮನಃ । 
| | | 
ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ನಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಥಮೋ 


ವಿ ಪೋಚತಿ 1೨ ॥ 


1! ಹಪದಪಾಠೆಃ ।। 


| | | 
ಕಡತ್‌ | ಗಂಧರ್ವೀ$ | ಅಸ್ಕಾ | ಚ| ಯೋಸಣಾ | ನದಸ್ಯ | ನಾದೇ | ಪರಿ। ಪಾತು ಮೇ | ಮನಃ । 


ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಅನಿತಿಃ | ನಿ | ಧಾತು | ನಃ |,ಭ್ರಾತಾ | ನಃ।ಜ್ಯೇಸ್ಮಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ವಿ! ವೋಚತಿ॥ 
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ತೌ ದ್‌್‌ ಘೌಜ ಈಾ ತತ್‌ ಠ್‌ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರಗದ್ರಪಿತನತ್ಯಗ್ನಿಗುಣಾನುಕ್ತವತೀ ಗಂಧರ್ವೀರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯಾದ್ಧಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಯೋಸಣಾಹುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಶರ್ನ್ಸಿತವಶೀತಿ ಶೇಸಃ | ನದಸ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈತತ | 
ಸ್ತೋತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಶ್ಮತಿಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಬೇ ಪರಿ ಸಾತು | ಆಗ್ನಿ: ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಶ್ಚತು ! ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಧಃ | ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋಂಇಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು! ನಿದಧಾತು | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾವಿ ವೋಚತಿ | 
ವಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ಸ್ತಾತೀತೃರ್ತ: | ನಾಹಮೇನ ಕೇವಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವ 
ಏನಾಸ್ಮತ್ಛುಲೀನೋ ದೇವಯಾಗಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಪತ್‌ಆಗ್ನಿಗಣಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ | ಗಂಧರ್ವೀಃ--ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಸ್ಯಾ-_ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಳಾದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ--ಆಹುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೂ | ನೆದಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಪರಿಪಾತು..- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅದಿತಿ8-_.ಸರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಷ್ಟಸೈ-_ಯಾಗದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ! ನಿ ಧಾತು--ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಭ್ರಾತಾ ಜ್ಯೀಷ್ಮಭ್ರಾತೃವೂ | ವಿ ವೋಚೆತಿ. _ಸ್ತುತಿಪಾರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ಲಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಗಂಧರ್ವಿಯೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃ ಮು 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in hl» 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers); our elder brother; repeats his various laudations 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | |), | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಶುಮತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮನವೇ ಸ್ವರ್ವತೀ। 


wvvii ON 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಗ ಯದ ಡಿ ಬಾ ಊತ ನ ಸಂ ಚಾ ಬೆಟಾ ಚಾ ಹುಂಜ ಬಾಜ ಜಂ ಪೌ ಪೌ ಪೌಡ ತಡ ಪೇ. ಪಡಿ ತೌ ಪ್ರೌ 1ದಾ|೧ ತದಾ ತರ ಭಣ ದಾ ದಾ ನಾ ರ್‌ ಭಾ ನಾ ರಲ ಕ ಭಾ ದೌ ತ್ನ 


| ಟ | | | 
ಯೆದೀಮುಶಂತಮುಶತಾನುನು ಕ್ರತುಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ನಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನತ್‌ ॥ ೩4 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸೋ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ । ನು| ಭದ್ರಾ! ಶುಾಮತೀ! ಯಶಸ್ವತೀ ! ಉಷಾಃ। ಉವಾಸ | ಮನವೇ! 


ಸ್ಪಃ5ವತೀ | 


| | 
ಯೆತ್‌! ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ | ಅನು | ಕ್ರಶುಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಹೋಕಾರೆಂ | ವಿದಥಾಯ | 


I 
ಜೀಜನತ್‌ ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಕ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದ್ಬವತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯನ್ನವತೀ ಕೀರ್ತಿಮತೀ ನಾಸೋ ಚಿತ್‌ 
ಸೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯವತೀ ಸತೀನು 
ಕ್ಷಿಸ್ರಮುವಾಸ | ಉಸಿತವತೀ ಉದಿತವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೋದಿತವತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಯದ್ಯದೋ- 
ಶಂತಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹವಿಶ್ಚ ಕಾನುಯಮಾನಮುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಕಾನುಯಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕಂ ನೇಮೇನನುಗ್ಲಿಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಶ್ಚಾದ್ವಿದಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಯೃತಶ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶಂತಂ--ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಆಪೇಕ್ಸಿಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ-ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರಶತುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ವಿದಥಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಜೀಜನನ್‌--ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭದ್ರಾಮಂಗಳಕಾರಕಳೂ | ಕ್ಲುಮತೀ-ಶಬ್ದ್ಬಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ವತೀ- 
ಅನ್ನವಂತಳೂ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಉಷಾಃಸ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋದೇವಿಯು |! ಮನವೇ. ಮಾನವನ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವರ್ವತೀ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. _ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಉನಾಸ--ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವನನ್ಕೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಖುಶ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಮಾಡಿದರೋ ಆಗಲೆ, ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದ ಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಕಿಪ್ರವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಅ. ೭. ಅಆ. ೬.ವ್ಮ೯ 1 ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 387 


ದೆ ತ್‌್‌ 3 0 ೬ Pa Pa ಆ್‌ ಗಗ್‌ ಎ ಚ್‌ ತೆ ಪಸಕ ಘ್‌ ರ್‌ ಚೌ ತ್‌ ತೌ Pa ~~ 


English Translation 


That very auspicious, resounding, famous Dawn; ascends bringing 
the sun to man ; when for the sacrifice after the worship they give buth 
to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಧ ತ್ಯಂ ದ್ರಪ್ಸ ೦ ವಿಭ್ವ ೦ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ನಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶ್ಯೇನೆ ಸೋ ಕ್ತ: 


ಯದೀ ನಿಶೋ ವೃಂ ಣತೇ ದಸ್ಮಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರನುಧ ಧೀರ- 
ಜಾಯತ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| I 
ಅಧ ! ತ್ಯಂ | ದ್ರಷ್ಟಂ | ವಿಂಭ್ವಂ | ವ್ರೀಚಕ್ನಣಂ | ವಿಃ। ಆ | ಅಭರತ" | ಇಸಿತ | ಶ್ರೇನಃ | ಅಧ್ವರೇ 
| | | | | 
ಯದಿ | ವಿಶ: | ವೃಣತೇ | ದಸ್ಮಂ | ಆರ್ಯಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಅಧ | ಧೀಃ। ಅಜಾಯತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶೈ ೀನಃ ಶೆ ಬನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ ಪಶ್ಚ್ಯಧ್ರ ರೇ ಯಾಗ ಇಷಿತೋಂಗ್ನಿಪ್ರೇಷಿತೊ. 
ವಿಭ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ ಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಾತ್ಯಲ್ಪಂ 
ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮವಮಾಭರತ | ಆಹೃತನಾನ” | ಅಪಿ ಚ KR ಯೆದಾರ್ಯಾ ಅಭಿಗಮನೀಯೆಂ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿ- 
ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ವೃಣತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶತೇ ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ । 
ಯೆಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ತಲ್ಲ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ-- ಅನಂತರ ! ಶ್ರೇನಃ ಶ್ರೀನಸಂಜ್ಞಕವಾದ | ವಿ ಸಕ್ಟೆಯು | ಅಧ್ವರೇ ಯಾಗದ 
ಇಸಿತ_ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವಿಭ್ವಂ- ಮಹಾತ್ಮ ನೂ! ವಿಚಕ ಣಂ ಸೂಕ್ಸದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ತೃಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ | ದ ಶ್ರಪ್ಪೃಂ-- ಸ್ರವಿಸತೆಕ ವನೂ ಆದ ಸೋಮ ನನ್ನು | ಅಭೆರೆತ್‌ ತಂದಿತು | ಯೆದಿ-- 
ಯಾವಾಗ 1 ಆರ್ಯಾಃ--ಅಗ್ನಿಪ್ಪ ಪೂಜಕರಾದ | ವಿಶಃ- ಯಜಮಾನರು! ದೆಸ್ಮೆಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣತೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ | ಅಧ-ಆಗ | 
ಫೀ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | ಅಜಾಯತ... ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. | 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦- ಆಗ೧ಸೂಗಗ, 


ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಟೆ ಸಹಿ ಯಿ ಜಿಡಿ ೧4 ತೌ PN PoP ಬು ~~ ಕ ಮಟ ಜಾ ರಾಗ ಂಯಿ ಬಾ ತ್‌್‌ ಕಾ ತ್‌ಾ ಡಾ ಇ ಜಾ ಗಾ ತ Se ಫಾ ಹುಂ ಜಾ ತಾರಾ ರಾ ದ್‌್‌ ತಕ್ಮ್ಮ್ಯಾ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಕ್ಸಿಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ, ಆಗ ಯಾಗರೂಸವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
English Translation 


The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 
victorious Agni as the ministrant priest; then the sacred rite is celebrated. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | | | 
ಸದಾಸಿ ರಣ್ಣೋ ಯವಸೇವ ಪುಷ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ಗೇ ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ಯರಃ। 
| | | OR 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಯಚ್ಛಶಮಾನ ಉಕ್ಕ್ಕಂ ೧ ವಾಜಂ ಸಸನಾ ಉಪಯಾಸಿ 


ಭೂರಿಭಿಃ HB 


ಪದಪಾಠಃ 
| \ | 
ಸಜಾ | ಅಸಿ | ರಣ್ವಃ 1 ಯನವಸಾ5ಇವ | ಪುಷ್ಕತೇ 1 ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮನುಷಃ। ಸು: ಅಧ್ವರ: 


| | 
ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ|। ಯೆಂತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ವಾಜಂ |! ಸಸಳವಾನ್‌ | ಉಪ೯ಯಾನಿ | 


ಭೂರಿ ಭಿಃ ॥೫॥ 
gt ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣ್ರೋತಸಿ | ರಮುಣೇಯೋ ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ; | 
ಯವಸೇವ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯೆವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ ಸ್ತಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ಚತುಷ್ಪದಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂಕೈಹ್ಹೋತ್ರಾಭಿ: |! ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಕ 4 ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಕಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸನ್‌ ವಾಜಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನತ್ಚ 
ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛಸಿ | 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--_ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪುಷ್ಕೃತೇ-_ತನ್ಮು ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ | ಯವಸೇವ... 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸದಾ. .ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣ್ವಃ-_-ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ- ಮಾನವನ | ಹೋತ್ಪಾಭಿಃ_ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಸ್ವಧ್ಯರಃ--_ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 
ಫೂಜಿತನಾಗಿ ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ. .ಅಥವಾ | ಯೆ3. -ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 
ಉಕ್ಸಂ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನೆಃಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ-ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಸವಾನ"--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ |! ಭೂರಿಭಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪೆಯಾಸಿ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ 1 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನಪೆ ಪೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದಿ ೀಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿತನಾಗು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನ ಸೋತ ಶ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ We ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ಸಮಾನಿಸಿ ಬಾ 


English Translation 


You, Agui, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well.worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise; and partaking of the (sacrificial) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಉದೀರಯ ಪಿತರಾ ಜಾರ ಆ ಭಗಮಿಯಕ್ಷತಿ ಹರ್ಯತೋ ಹೃತ್ತ ಇಸ್ಯತಿ ; 


ವಿವ ಕಿ ವಹ್ನಿಃ ಸ್ವಪಸ್ಯ ತೇ ಮಖಸ ಸ್ರವಿಷ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಸತೇ ಮತೀ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 


| | 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಪಿತರಾ | ಜಾರಃ | ಆ | ಭೆಗಂ | ಇಯಕ್ಸತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಹೃತ್ತಃ \ ಇಷತಿ 


| | | | 
ವಿವಕ್ತಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಸು; ಅಪಸ್ಯತೇ | ಮಖಃ | ತನಿಸ್ಯತೇ | ಅಸುರಃ | ನೇಸತೇ | ಮತೀ! ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭೊತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ "ಪ್ರ ತ್ಯುದ್ಧಮಯ ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ | ರಾಶ್ರೀರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ. 
ದೀಪ್ತೀನಾಂ ಚೆ ಜಾ ಗ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ಪ್ರತಿ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರುದ್ದಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಹರ್ಯತೋ ಯಾಗಂ ಕಾನಂಯುಾಾಾನಾನ್ಸ ಅJತೀಯಕ್ತತಿ | 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ಹೃತ್ತೋ ಹೃದಯೇನ ಚೇಸ್ಯೃತಿ | ಇಹಿರಯಂ ಗೆತೃರ್ಥಃ 
ಶುದ್ಧೋ5ಪ್ಯುಪಸರ್ಗಪೂವೋ ವದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಅಧೀಸ್ಯತಿ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ವಿವ | ನಿವಕ್ಷತಿ | ಶಶ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ಜೇವಾನ್ಸ ತಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ | ಶೋಭನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಮಖಃ । ಯಜ್ಞ,ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ಪ್ರಯೋಕ್ತಾಧ್ವರ್ಯುರುಚ್ಛತೇ | ಸಚ ತವಿಷ್ಯತೇ | ತವಿಷಿ- 
ವಣ್ಯದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚಾತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ: | ತುತುನಿಸತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ವರ್ಧಯಿತುಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಸಃ | ಮತೀ 
ಮತ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೇಪತೇ! ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಕಾದ್ಧಿ ಭೃತ್ಯಂಸತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸರ್ವರ್ಶ್ವಿಜಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ತ್ವಾಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಅಶಸ್ತ್ತಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾರೆಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ಭಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಹಿತರಾ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿ 
ವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರಯ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು | ಹರ್ಯತಃ 1--ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಸಿ ಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಇಯಕ್ಸೃತಿ- ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ [ಕೃತ ತೂ ಮುಘಃಪೂರ್ವತವಾಗಿ | ಇಷ್ಕತಿ. 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿವಕ್ತಿ--ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ! ವಣ್ಬಃ- -ೋತ್ಸ ವು | |ಸ್ವಪಸ್ಕತೇ- ಉತ್ತಮ 
ks ಕರ್ಮವಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | WE, ಎರ್ಯುವು | ತವಿಷ್ಯತೇ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ । ALE ನು ಮತೀ--ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ | ವೇಹತೇ- _ಕರ್ಮದಧಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯನು ಪೊಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತ್ಶೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. ಯಜ್ಞಾಪೆ ಪೇಕ್ಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈತನ ಸಳ ಪೂಜಿಸಲಿಚಿಸುತ್ತಾೆ. 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡ 
ಗೂಡಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper) 
desires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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heart he wishes (to do so); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
(of the oblation) is anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 
augmentation; the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿರುನ ಆ ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸ 
ಮಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 


ಅಥಾಪ್ರ್ಯ ಪಮಾರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಜಾರ ಆ ಭೆಗೆಂ | ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯೋ*ತ್ರ ಜಾರ 
ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏವ ಭಾಸಾಂ ॥ 

(ನಿ. ೩-೧೬) 

ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 

ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥ 

ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥವು ರಾತ್ರೇರ್ಜರಂಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾಶ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯಕತೆಃ 

ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ- ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಜಾರನೆಂದು ಹೆರು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊೋ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸ ಪ್ರ 
ಕೃಣ್ಣೇ । 


I | ಈ | 
ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಯುಮಾ ಅಮುವಾನ್ಫೂಷತಿ 
ದ್ಕೂನ್‌ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯೆ: | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಮತಿಂ | ತಿ | ಅಕ್ಬತ್‌ ಸಸ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಃ |ಸ;;| ಪ್ರ! 


ಶೃಣ್ಣೇ | pt 


| | | | 
ಇಸಂ | ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನ: | ಅಶ್ವೈಃ | ಆ! ಸಃ ದ್ಯುsಮಾನ್‌ | ಅಮಾನ್‌ | ಭೂಷತಿ 
ದ್ಯೂನ್‌ | a 
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ಗವೌತ್‌ಿೌವ್‌ೌಸವೆ ಇದದ ಸದದ ಸಟ ಸದೆದ್‌ಿದ್‌ 





ತ್‌ ಸಲ್‌ ಇಟ್‌ ಸತ್‌ ಇತ್‌ಟ್‌ತ್‌ವ್‌ತ್‌ ಇತ್‌ದ್‌ *ವ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸಿತ್‌ಸಿತೌಸಿತ್‌ ಸತ್‌ ಆಸ್‌ ತ್‌ತ್‌ಅ ಸದ್‌ ಸಿಪ್‌ಸತ್‌'ಸಿವ್‌ ಇಸ ಒಲ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಇ್‌''್‌''ಆ್‌ೌಆ್‌''ಆ್‌'ಟ್‌' ತೌ ಆ್‌' ಆ್‌ ಳ್‌ ಲ್‌ ಆ್‌ ಗಲ್‌ ಈ್‌ ್‌ೌಡ್‌ತ್‌ಗಿತ್‌ೌವ್‌ತ್‌ದದಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋತಕ್ಷತ್‌ ಅಕಶ್ನುಶೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 


ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯಜಮಾನೋ ತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಟೇ | ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ! ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ । ಇಸಮನ್ನಂ ದಧಾನೋರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ಲೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಏವ ದ್ಯುಮಾನ್ನೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಶರೀರಪತನಾನಂತರಂ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನನಾನ್ವಾಮವಾನ್ಪಲನಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ ॥ ಕಾಲಾಧ್ವ ನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೆ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಆದಿತ್ಯಕರ್ತೃಳಕಾಣ್ಯಹಾನಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-_ ಉತ್ತಮ 

ವಾದ ಆನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಯಃ ಮುರ್ತಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಬತ್‌-_ಸಡೆಯುವನೋ | ಸಃ- 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ. -ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಮಾನಃ. _ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಪ್ರಶೃಣ್ಣೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು! ಆ ದ್ಯೂನ್‌... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ದ್ಯುಮಾನ್‌. -ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಅಮನಾನ”. ರಕ್ತ 


ಯುತೆನಾಗಿಯೂ |! ಭೂಷತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ಸಡೆಯುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing abundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence, 
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| | | | 
ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇನೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ | 


ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿ ಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ. 


ವೀತಾತ್‌ ॥೮॥ 
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೫ ಪ್‌ದೆಸಾರ ॥ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾ | ಸಂsಇತಿ: | ಭೆವಾತಿ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯಜತಾ | ಯಜತ್ರ | 


| | 
ರತ್ನಾ।| ಚ! ಯತ್‌ | ವಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ಪಧಾವಃ | ಭಾಗಂ | ನಃ | ಅತ್ರ | ವಸು5ಮಂತಂ | ವೀತಾತ್‌ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಯೆದಗ್ಗ ಏಸೇತ್ಯನಯಾ ಚತುರ್ಗೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈವ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಿಕೇ ಸೊೂತ್ರಿತಂ । ಯದಗ್ಗ ಏಷಾ ಸನಿತಿರ್ಭವಾತಿ ॥ 
ಐ. ಆ, ೫.೧.೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗೇ ಯದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ವತನ್ಸಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯೆಜತಾ 
ಯಜತೇಸು ಯಸ್ವವ್ಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯಪ್ಪವ್ಯಾ ದೇನಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿ8 ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರನುಣೀಯೊಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯೃಶ್ನ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ವಸುಮಂತಂ ಧನೆನಂತಂ ನಾನಾಧನಾನಯೆವಭೂತೆಂ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ವೀತಾತ್‌ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಸ್ತುಹ್ಕೋಸ್ತಾತಜ್ಞಾಶಿಸ್ಯನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ-೭-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇ: ಸಾ ನೇ ತಾತಜ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಯ | ಆಗಮಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಾವಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯೆಜತ್ರ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 
ದೇವೇಷು--ರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ--ಆಗುವುದೋ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿಭೆಜಾಸಿ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ | 
ಅತ್ರ_..ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ8-- ನಮಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ--ಭಾಗವನ್ನು 1 
ವೀತಾತ್‌._ ಒದಗಿಸು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆನ್ಲಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹವು 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ, ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನುನೀನು 
ಸೊ ತೈಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


ಫೆ 


304 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ.೧೧ 


> ಡ್‌ ಕೌ pd | ಇತಿ ತೌ ಆ ಎಹ್‌ ಇಂ ~ ಕ್‌ ಜ್‌ ಇಲಾ ದರ್‌ ಜ್‌ ಜಟ್‌ ಆಂ ~ ಇತ್‌ he ಬ್‌ 


English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 
precious (treasures), then allot to us a valuable share 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯವಗ್ನ ಏಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಾಲ್ಫಾವರ್ಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-- ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
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| 
ಶ್ರುಧೀನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ತೇ ಯುಕ್ಸಾ , ಕಥಮಮೃ ತಸ ದ್ರವಿ ವಿತ್ನುಂ। 


4° 


| 
ಆನೋ ವಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾನುಪ ಭೂರಿಹ 


| 
ಸ್ಕಾಃ8॥೯॥ 
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, 4 & ಚ್‌ | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ | ಸಧ; ಕೀ! ಯುಕ್ಸ್ವ | ರಥಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನು oI 


[ | | | | | | | 
ಆ | ಸಃ। ವಹ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ;ಪುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸ | 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ3 1 ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಥೆ ( ಸಹಸ್ಥೂ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನೊ ೀ- 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ "ಔೀವಪಾನಸ್ಕ ಚಾ. 
ನೋದ ದ್ರನಿತ್ಠ್ಮು ೦ ದ್ರಾವಕಂ PA ಕ್ವೀಯಂ ಯುಕ್ಷ _! Wa irs Sei 4 ಗಮನಾ- 
ಜಾತಃ ಸಂಯುಕ್ತ, | ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋತ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರ 
ಪೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ನಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ಡೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ;ಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾ! ಸಂನಿಹಿಕೋ ಭವ ॥ 
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ಕೌರ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾ ರ್ಶ ಈ ಕ್ಸ್‌ ಹ ಶೆ ತ ಹ್‌ 


| ಪ್ರತಿನದ-ರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಧಸ್ಯೇ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ-_ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತವನ್ನು | ದ್ರನಿತ್ನುಂ--ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯು ಕ್ಷ ಯೋಜಿಸು | ನೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇಸಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇನವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳೆ 
ನಡುವೆ | ಮಾಕಿಃ ಅಪ ಭೂಃ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ: ನೀನೂ 
ಸಮೀಸಸ್ಸನಾಗಿರು | 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತಸಪ್ಪಿಸಿಕುಳ ದಿರಲಿ. ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಸ್ಪನಾಗಿರು 


English Translation 


Agnl, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
1೩113085 your swift chariotof ambrosia: bring to us the heaven and carth, 
ihe daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


eC S- 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 
ದ್ಯಾವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹ ನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಕುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಃ ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು. ಆಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ....೧೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ.-.೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಪ್ಪಕ.-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ॥ 
ಖಯಹಿಃ--_ ಹವಿಧಾ೯ನ ಅಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ದಾನಾ ಹ ಕಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಯತೇನಾಭಿಶ್ರಾನೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯವಾಚಾ । 


| | 
ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾನ್ಯಜಥಾಯ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಸೀದದ್ಧೋತಾ ಪ್ರತ್ಕಜ 
ಸ್ಪಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | I | 
ದ್ಯಾವಾ | ಹ ಕ್ಸಾಮಾ | ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ಯತೇನ | ಅಭಿ*ಶ್ರಾನೇ | ಭವತಃ | ಸತ್ಯ೯ನಾಚಾ | 
| ಚ್‌ 
ದೇವಃ! ಯತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾಯೆ | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಂ! 


| 
ಅಸುಂ | ಯೆನ್‌" ಂ॥ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚೌ ಸತ್ಯನಾದಿನ್ಯೌ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಕಾಮಾ ದ್ಯುಕ್ಷಾಮೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ದೇವಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾವೇ | ತಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಶ್ರಾನ ಆಹ್ವಾನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ರೇ5ಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ! ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಲಟ್‌ ॥ ಭವತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಕೃಣ್ಟನ್ಸೆ ೀರೆಯೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ಪಮಸುಮಾತ್ಮೀ- 
ಯಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೀದತ್‌ ವೇದ್ಯಾಂ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಮುಖೋಗ್ನಿರಾಹ್ಮಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|] ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಯತ್‌....ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ । 
ಮರ್ತಾನ್‌-ಮಾನವರನ್ನು | ಕೈಣ್ವನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ" ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 
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ಆಸುಂ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಯೆನ್‌ಹೊಂದುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿ | ಸೀದತ್‌_ . 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ | ಸತ್ಯವಾಚಾ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ | ಪ್ರಫೆಮೇ-ಸ್ರಧಾನಭೂತರೂ 
ಆದ! ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಷೂಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಯತೇನ--ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾವೇ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ. ಆಗಿರಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗ ಹೋತೈವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಆಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರ್ಯೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳು ಸತ್ಯರೂಪರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation, associated with the rite, when the divine (Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಪ್ಫರಿಭೂರ್ಯತೇನ ವಹಾ ನೋ ಹವ್ಕಂ ಪ್ರಥಮತ್ಚಿಕಿ- 
ತ್ವಾನ್‌ । 
| | 
ಧೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


| 
ವಾಚಾ ಯುಜೀ೧ಖಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | 
ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪರೀಭೂ: | ಖುತೇನ | ವಹ | ನಃ | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರಥಮಃ! ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 


\ | | | 
ಧೂಮ ಕೇತುಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಭಾಃ೯ಖಜೀಕಃ ! ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ | ವಾಚಾ | ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ | ೨1 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ಟ್ಟಂ]ದೇವಾನಿಂಟ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹವಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ಕೇಣ ಸರಿಭೂಃ ಪರಿಗೃಹ್ಹನ್ನೃತೇನೆ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋ8ಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | 
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ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಪಂ | ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂನುಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ನಾ ಧೂಮಧಥೃಜೋ ವಾ ಧೂಮಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ವಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ದೀಪನೇನ ಭಾಯ- 
ಜೀಕೆ ಯಜುದೀಸ್ತಿಃ | ಊರ್ಧ್ವಜ್ವಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ನಿತ್ಕೋ 
ಫ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಚ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಥಮಃ -ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ5--ಸಕಲನನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ। 
ಘೂಮಕೇತುಃ--ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಿಧಾ--ಸ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದ | ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಬ್ವಲನವುಳ್ಳವನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾ ಹೋತೃರೂಸನೂ | ನಿತ್ಯಃ 
ಶಾಶ್ವತನೂ | ನಾಚಾ-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ! ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದೇವಃ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ ಸುತ್ತುವರಿದು! ಯ 'ೇನ- 
ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ- ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ, ದೇವರೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜ 


ವುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ನುದಿಂದ ಊರ್ಧ ಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರುದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ, ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಜಸು 


English Translation 


You, bright (Agni), suizounding the gods, cairy our oblation with 
due rites; you, who are the chief (vt the deities), the wisc, the smoke- 
Dannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the 1710808, the constant 


sacrificer with prayer. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಯುಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಭಾಖುಜೀಕ” ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ |! ಧೂಮಕೇತು: 
ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕಃ 'ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬.೪) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಭಾಖಜೀಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಧೂಮಕೇತು ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ವಾನೃಗ್ದೇನಸ್ಕಾನ್ಭುತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತ 
ಉರ್ವೀ। 
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ಆ ಸ್‌ ತಾತ ಬಾ ಷ್ಟ ಕಾ ಹೆ ನ್‌್‌ ದಾ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುರ್ಗುರ್ದುಹೇ ಯದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಘೃತಂ 


ನಾ ON 
4 ಪದೆಹಾರೇಃ 8 


| | \ | 
ಸ್ವಾವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಅಮೃತಂ | ಯೆದಿ| ಗೋಃ। ಅತ: | ಜಾತಾಸಃ! ಧಾರಯಂತೇ।| ಉರ್ವೀ al 


) | I | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ । ಅನು! ತತ | ತೇ | ಯಜುಃ | ಗುಃ | ದುಹೇ! ಯತ್‌! ಏನೀ! ದಿವ್ಯಂ! ಫೃತಂ | 


ವಾರಿತಿ ಎಂ8 ೩1 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ" ಸ್ವಾರ್ಜನಮಮೃತಮುಡಕಂ ಸೃತೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದಿ ಯದೋ- 
ತ್ರದ್ಯತೇ ತದಾತೋತಸ್ಮಾದ್ಲೋರುದಕಾಜ್ಞಾ ತಾಸ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಓಷಧೆಯ ಉರ್ನಿೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಧಾರಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯಜುರುದಕಸ್ಯ ತದ್ದಾನಮನು 
ಗುಃ। ಅನುಗಾಯಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ರೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿನ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಘೃತಂ ಕ್ಷರದ್ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣ 


ುದುದಕಂ ಮಹೇ ದೋಗಿ ॥ 
ಇ 
॥! ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ಯ-_ದೇನತಾತ್ಮೆಸಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ವಾವೃಕ್‌-_ಸ್ಪಯಂಸಂಘಟಓತೆವುದ | ಅಮೃತಂ--ಉವಕವು! 
ಯುದಿ..ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ ಆಗ! ಅತಃ ಗೋಃ-_ಅವ ಉದಕದಿಂದ | ಜಾತಾಸಃ. _ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳು | ಉರ್ವಿ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಏಫೀ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತವಾದುದೂ | ಫೃತಂ--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ 1 
ವಾ8-- ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹೇ_-_- ಕರೆಯುವುವೋ ಆಗ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ-_ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ತೇ-ನಿನ್ಲಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ| ತತ್‌ ಯೆಜುಃ--ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು! ಅನು ಗುಃ- ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಸಂಘಟತವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ಪಾಗುವುದೋ ಆಗ 
ಅದೇ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೊ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಕಕಿಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರಿ. 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia of the divine Agni is generated 
from his radiance; then the products from it sustain both heaven and earth, 
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all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 
water which your white Justre milks forth. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಘೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ಶೃಣುತಂ 


ಕೋದಸೀ ಮೇ । 


| | | 
ಅಹಾ ಯದ್ದಾವೋಸುನೀತಿಮುಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿತರಾ ತಿತೀತಾಂ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ |! ವಾಂ! ವರ್ಧಾಯ | ಅಪಃ | ಫೈತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ್ತಸ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಇತಿ 


| 
ಶೃಣುತಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮೇ | 


\ \ \ | \ | 
ಅಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಅಸು5ನೀತಿಂ | ಅಯನ" | ಮಧ್ರಾ।| ನೇಃ। ಅತ್ರ! ಹಿತರಾ। ಶಿಶೀತಾಂ॥೪॥ 


§ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನುಪೋ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೊಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಫೃತಸ್ನೂ ವೃಷ್ಟುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರೌ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕಾ ವಾಂ ಯುವಾ 
ಮರ್ಚಾಮಿ ॥ ಯಚ ಸ್ತುತೌ ॥ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥಾ ದಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯಂ 
ಕರ್ಮೋಚ್ಛತೇ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಕಾಜಾದೇಶಃ | ಅಹನ್ಯಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಿ ದ್ಯಾನಃ ಸ್ತೋತಾರೋತಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯಸುನೀತಿ: 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾನುಯ" ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಸಿತರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಟುದಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಕುರುತಾಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ-- ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು | ಫತಸ್ಥೂ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ... ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ-. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ! ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಶೃಣುತಂಕೇಳಂ | 
ಆಹಾ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ | ಯತ್‌ -ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವಃ.-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | 
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ಅಸುನೀತಿಂ--_ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಅಯನ... ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ | ಅತ್ರಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ-ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ; ನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ-. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಆಹೋ- 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳುದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟು ಹJದಕದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 


English Translation 


I worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds , when worshippers at the 
daily o1 nightly rite proceed to their pious purpose, then may the parents 
(of all) sanctify us with ambrosia. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ « 
| | | 
೦ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಥಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋ ವಿ ವೇದ | 
ಮಿತ್ರತ್ತಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇವಾಇಿಕ್ಟೋಕೋ ನ ಯಾತಾ. 
| 
ಮಹಿ ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ ॥ ೫॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
$೦1 ಸ್ಫಿತ್‌! ನಃ! ರಾಜಾ! ಜಗೃಹೇ! ಕತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಅಪಿ | ವ ವ್ರತಂ । ಚಕ್ಕಮ | ಕ81ವಿ| ನೇದ! 
| | 
ಮಿತ್ರಃ । ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ ಜುಹುರಾಣಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಶ್ಲೋಕಃ | ನ! ಯಾತಾಂ! ಅಪಿ | ವಾಜ | 
ಆಸ್ತಿ ! ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಕಿಂಸ್ಕಿಚ್ಛೆಬ್ಲೋ ವಿಶರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಿಂನಾ ರಾಜಾ ದೀ ಪ್ಯಮಾನೋತಗ್ನಿನ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ನೀಯೋಾತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಕಾಗ್ಟೇರಿತಿ ವ್ರತಮತಿಪೊಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಳ್ಕಮ ವಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ದೀತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏತದ್ವ್ಧಚನಮು- 
xxvii 26 
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ದರಸ ಹ mR ತೆರ ಛ್‌ ್ಸ್‌ ಷಸ ಥಾ 


ಕಂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇದಾನೀಂ ತನ್ನಿರಾಕ್ರಿಯೆತೇ | ಹಿ ಸ್ಮೇತೀಮೌ ಪೂರಣೌ | ಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆ | 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ನಿಗೃಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಲಿಗ್ಗೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ ತಥಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತೃರ್ಥೇ | ಶ್ಲೋಕೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಗ್ಗೆ ೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಾತಾಂ | ಗಚ್ಛತು | ಅಪಿ 
ವಾಜೋ ಹನಿರಾಖ್ಯಂ ಬಾನ್ನೆಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತದಪಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತು | ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ- 
ಗೈಹ್ನಂತ್ರಿತೈರ್ಥ: | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ. _ನನ್ಮು ಹೆವಿಸು, ಗಳನ್ನು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಜಗ್ಗ ಹೇ ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಿ ್ವಕರಿಸುವನೇ ?! ಅಸ್ಕ--ಆಗಿ ಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ | ಅತಿವ್ರ ASS ದ ಕರ್ನುವನ್ನು! 
ತತ್‌ ಚಕ ಮೂ ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದೆ ೇೀವೆಯೆ ? | ಕಃ ನಿ ನೇದ--ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ 1 
ಜುಹುರಾಣಃ.- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಲಿತ್‌--ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಶ್ಲೋಕಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇನಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಾಂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಪಿ 
ಮತ್ತು | ವಾಜಃ ಅಸ್ತಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ನಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಜಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹೆನಿ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಿ ್ರೀಕರಿಸುವನೇ : ? ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾವು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೇ 2 ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿ 
ದ್ಹುರೆ? ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? Asa friend affectionately invited, 
so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 
that is left over. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ದುರ್ಮಂತ್ರ್ಯತ್ರಾಮೃ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಸಲಕ್ಸ್ಸ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ! 


| | 
ಯಮಸ್ಯ ಯೋ ಮನವತೇ ಸುಮಂತ್ವಗ್ನೇ ತಮ್ಮಷ್ಟ ಪಸಾಹ್ಯಪ್ರಯಂಚ್ಛನ್‌ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 4 
| \ | | | | 
ದುಃ5ಮಂತು | ಅತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಮ | ಸ5ಲಕ್ಷ್ಮಾ।! ಯತ್‌ | ವಿಷು5ರೂಪಾ | ಭವಾತಿ | 


| || | 
ಯಮಕ್ಕ | ಯ | ಮನಷತೇ | ಸುಂಮಂತು | ಅಗ್ನೇ! ತಂ! ಯುಸ್ತ! ಸಾಹಿ | ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
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ಗ್‌ ಥ್‌ ತ್‌್‌ ಪಫ್‌ ಪಫ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಈ ತ್‌ 4 6 ಡೌ ರ್ಸ್‌ ಹೌ ಈ ಛ್‌ ಈ ಆರ್‌ ಒ ತ್‌ ಆಗ್‌ ಬ್‌ ಜೂ ಜ್‌ ಜ್‌ ಬಟ್‌ ಆಲ್‌ ಆ ಚ್‌ ರ್ಸ್‌ ಆ ರ್‌ ರ್‌ ಈಲಟ್‌ಗಆ್‌ ಜಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣಿ ಕೃತೇಮೃತಸ್ಯ ಯಮತಸ್ಕ ನಾಮ ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭನತಿ। 
ಯದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ವಿಷಮರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯೆಮಂ ಯ 
ಸ್ತೌತಿ ಸುನಚನಮಸ್ಕ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ" ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ” 
ರೆಕ್ಷಃ ll 

ಯದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ವಿಷಮಾ ಸಜಾಮಾತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಯಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾಮ ಕ- 
ಮುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಷುರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ! ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೂಪತ್ವಂ ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಮುಕ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ಫಿರಪರಾಧೆಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ವಭಾವತ್ವಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಪೇಕಶಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯಮಸ್ಕ ಸಂಯಮಿನೀಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಪರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅಎಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಖಯಷ್ಟ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇಃ 
ಅಸಪ್ರಯುಚ್ಛನ" ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಣದ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ ಹುಸಿ! 

& ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ರ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆಮಸ್ಯ ಯಮನ | ನಾಮ- ಸ್ವರೂಪವು | ದುರ್ಮಂತು. ತಿ೪ 
ಯಲು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ | ಯತ್‌ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಸ್ನವಿದ್ದರೂ | ವಿಸುರೂಪಾ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಸುಮಂತು--ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ | 
ಯಪಷ್ಟ- _ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನವತಶೇ--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 
ಯಮಸ್ಯ--ಯನಮನಿಗೆ | ಯಃ. ಯಾರು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ | ತಂ. ಅವನನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮನಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚಿಹ್ಮ್ನ 
ವಿದ್ದ ರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಮನಿಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆ ಸುನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವರೋ, 
ಅವನನ್ನು ಆಲಸ್ಯರಹಿತನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 


Hard to understand is the nature of the immortal, for although of 
one origin, she is of a different form ; cherish him delegently, great ಗ್ರ 
who understands Yama’s nature easy to be understood. 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಆ೧ಸೂ೧೨, 


ಕ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌, ರ್‌ ತಹುಯ ಹು ಸು ಹುಚು ನ ತ ತಸ್‌ ಕಾ ೮. ಫೌ. ಪಸ ತಸ ಅಪಾ ಈಾ ತಸ ರಾ ಆಅ ರ್ವ 2ಾ ತಂದಾ ನಾ ನಾ ಪಡ ಭಾ ರಾ ದ ದ್‌್‌ ತ್‌ಬ ರ್ಗ 9 ನ ತ್ತಾ 


ಡೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನಿದಥೇ ನಾದಯಂತೇ ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಧಾರಯಂತೇ | 
| | | | 
ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರದಧುರ್ಮಾಸ್ಯ ೧ ಕ್ತೂನ್ಸರಿ ದ್ಯೋತನಿಂ ಚರತೋ 


| 
ಅಜಸ್ರ ॥1೭॥ 


೪ ಪದಖಾರೆ! 8 
| | | | 
ಯಂಸ್ಮಿನ5 | ದೇವಾಃ | ವಿದಧೇ! ಮಾದಯಂತೇ | ನಿವಸ್ವತಃ ! ಸದನೇ | ಧಾರಯಂತೇ | 


| | | | 
ಸೂರ್ಯ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಧುಃ | ಮಾಸಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪರಿ | ದ್ಯೋತನಿಂ | ಚರತಃ ! ಅಜಸ್ರಾ |೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗಳ್ನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ನಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದ. 
ಯಂತೇ ಹನಿಷಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯೆಂತಿ ತೃಪ್ಯಂತಿ ವಾ| ಅಸಿ ಚ ನಿನಸ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾ.. 
ನಸ್ಕ ಸ್ವಭೂತೇ ಸದನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ॥ 
ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋ ದಧುಃ | ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ। ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸ್ಕಕ್ತೂ- 
ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತದನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪಕ್ಷೀಣೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ದ್ಯೋತನಿಂ 
ದೀಸ್ತಿಂ ಪರಿ ಚರತಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾಸ್ನುತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಸ್ತ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ | ದೇವಾಃ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು | ವಿಧಥೇ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ |! ಮಾದಯೆಂತೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನಿವಸ್ವ- 
ತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಧೂರಯಂತೇ- ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ 
ದರಿಂದಲೇ) ಸೂರ್ಕೀ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಮಾಸಿ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ತೂನ್‌-ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಜಸ್ರಾ-- ಶಾಶ್ವತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು! ಜ್ಯೋತನಿಂ.... 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಚರತಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಸಾ ಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂ 


ದಿದೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಶ್ವತ 
ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ed 4 pe ತ ಜ್‌ ತ್ಸ ತ್‌ ಶ್‌ ರಆ ್‌ - ಆರ್ಟ್‌ ಕ್‌ ಇ 


English ‘Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in thc 
moon ; and these untiring shed their light around. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | I 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ 4 ನ ವಯಮಸ್ಯ ವಿದ್ಮ । 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸೃನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ವೋಚತ" ॥೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
\ | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಮನ್ಮನಿ | ಸಂ5ಚರಂತಿ! ಅಪೀಚ್ಕ್ಯೇ! ನ! ವಯಂ | ಅಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ | 
\ | 
ಮಿತ್ರಃ| ನೋ! ಅತ್ರ | ಅದಿತಿ । ಅನಾಗಾನ್‌ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚೆ3೯ 1 ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನವತ್ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಅಹೀಚ್ಕೇ5ಂತರ್ಹಿತೇ ಸಿತಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ಪರೂಸಂ ವಯಂನ 
ವಿನ್ಮ। ತತ್ತ್ವ್ರತೋ ನ ಜಾನೀನುಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ:ಂಗಭಾನಾಯ ವರ್ತಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರು- 
ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತ್ರೇ€ಗ್ಗಯೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಸಾಸಪಾನ್ರೋಚ3್‌ ! 
ಬ್ರವೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇನಮಾತಾ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರನೀತು ॥ 


‘ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ಲಿಯು | ಮನ್ಮನಿ- ನನ್ಮು ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಸಂಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕ--ಇನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಅಪೀಚ್ಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ |! ವಯಂ--ನಾವು! ನ ವಿದ್ಮ. ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಅತ್ರ-ಈ ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ | ಮಿತ್ರಃ- -ಮಿತ್ರದೇನನು | ವರುಣಾಯ. ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದಿ | ನಃ- ನನ್ಮುನ್ನು। 
ಅನಾಗಾನ್‌-- ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು |! ಮೋಚತ್‌ಸ್ರಕಟಸಲಿ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 


406 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨ 


ತ್‌ ಟ್‌ ಡೌ ದ್‌ ದ್‌ ರ್‌ೂ ಲರ್‌ ೪ ಒರ ಒ ಒರ್‌ ರಪ್‌ ಲ್‌ ಶ್‌ ಈ ಹಚಡಪಾ . , ಒ ಎ. ಗ ದ್‌್‌ ತದ್‌ ಆ್‌್‌ಲ್‌ಿತ್‌್‌ ಲ್‌ ಭಾಗಾ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಳ್‌ ಎರ್ಸ ರ್ಸ್‌ ದೌ 2 ಆಬ್‌ ಶ್‌ ಈಜ್‌ ಆ ರ್ಜ ~~ ದ ಡಾ ಇರ್‌ ಆ ೪ ಎಲಿಸಿಂ ಆ್‌ ಷ್‌ ಇಸಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರನಾಗಿ ಜ್ಞಾನವಿಷಯನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಮಿತ್ರದೇವನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ. ಆದಿ 
ತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, 


English Translation 


W hen he, the all-illumining; is there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 
Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from sin. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 
\ | | I | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯುಕ್ಸ್ಯಾ ರಥಮವಮೃತಸ್ಯ ದ್ರನಿತ್ನುಂ। 


| | | | 
ಆನೋ ನಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 
ಸ್ಯಾಃ॥೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಃ 


ಶ್ರುಧಿ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಸದನೇ ಸಧ$ಸ್ಕೇ I ಯುಕ್ಸ್ವ್ವ | ರಥಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | 


(೭೩. 


ನಿತ್ಲುಂ \ 


I | I | | | | | 
ಆ|ನಃ। ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ*ಪುತ್ರೇ | ಮಾಕಿಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಪ | 
ಭೂಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾ; 1 ೯॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
$ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ದ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ರಥಮಾತ್ಮೀಯಂ ಯುಕ್ಷ ಮ! ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯುಶ್ಚ | ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಸಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ5ಪ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 


ಅ.೭. ಆ, ಓ೬.ವ, ೧೩] ಳುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 40 


| ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ_ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಧಸ್ಟೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ-_ಯಜ್ಞ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-_ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು | ದ್ರವಿತ್ನ್ನುಂ- -ಸುರಿಸತಕ್ಕ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ಸ್ವ--ಯೋಜಿಸು | ನ8. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ-_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ನಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ |! ಮಾಕಿ8 ಅಪ ಭೂ$...ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾ: ನೀನೂ 
ಸಮಿಾಪಸ್ಥನಾಗಿರು. | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, ನೀನೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heavea and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 
you youcelf be present. 


ES 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಬಿಗಳು 


ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಸಂಧನವಾದ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧೂನ 
ಶಕಟಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮನು ಡೀನಮಾನವನುಂದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಶಕಟಗಳೂ ಸಹ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರ ಭುರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಪ್ತ ಶ್ಲರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯನೀವತನ್ನೃತಂ | 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತೆ ಉಭೇ ಯತೇಶತೇ ಉಭಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತ:ಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೩-೫) 


108 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೩ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹೆನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳು ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕಗಳೆಂದೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ಪೋಷಕವೂ ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದೆ 
ಸಾಧಕನೋ ಅದೆರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಶಕಟಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಡೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ನಾ ಆಸುರಾ ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ5ಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾನ” ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋ$ಕುರ್ವಕ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇಮೇ $ಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ" ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏವಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀದ್ರಮಂರಿಶ್ಲಾದ್ಧವಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಃ ... ... . ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಆಸುರರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಜತಮಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಡೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ “ ಅಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ನಾವೂ ಸಿಹೆ ತತ್ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ’> ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು 
ಅದೆರಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸೃನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ನೀಧ್ರವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೇ ಅಲ್ಲದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? 
ಇದರ ಮಹತ್ತ ವೇನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ! ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತನುತ; ಏಷ ವೈ 
ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾವಾನ್ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 


ಯಜ್ಞವೇ ಪುರುಸರೂಪಿಯ್ಯು ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಪುರುಷನಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪ್ರಮಾಣಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ,ನಿರ್ಮಾತೃನಿರ್ಮಾಪಕಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ವ್ರುಪುರುಷಸಂಜ್ಣ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌್‌ I ಆ ಆ ತೆ್‌ ಜರ್‌ ಜ್‌ ಇಟ್‌ ಗಡ. ಜ್‌ ಜ್‌ ಠ್‌ 


ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧ್ಯನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇನತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ರೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆಣ್ಯ 
ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨) 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುವೇ ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ, 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುನ ಹವಿಸ್ಸು. ಈ ಸೋಮಶೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಕಟಕ್ಕೆ 
ಹೆವಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ । ಉಭೆಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಸದಸ್ತೆಸ್ಮಾದಯಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತೆಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ತೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಸತಿಸೃತೇ (ರ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೭) 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 
ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದೇ ಸ್ಸ ಕಿಯಿಪೆ. ಸರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಸಾಗದ 
ಸವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಅಂತಃಪಾತದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ಸಮವರ್ತೆಯೆಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಸ್ತಿಣಮುತ್ತರೇಣೋತ್ತರಂ ಯದ್ವರ್ನೀಯಸ್ತೆದ್ದ್ಷಿಣಿಂ 
ಸ್ಕಾತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 


ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವರು. 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು, 


ತಯೋಃ: ಸಮವವೃಕ್ತಯೋ!॥| ಧದಿರಧಿನಿದಧತಿ! ಯದಿ ಛೆದಿರ್ನ ವಿಂದೇಯುಶೃದಿಃ ಸಂವಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಟ್ಕಾಂ ಪೆರಿಶ್ರಯಂತ್ಕುಚ್ಛಾ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಪಶ್ಚಾದಧಿನಿದಧತಿ 
ಛವಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ವಾ ಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೪) 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆ ಮಾಡದೆ ಚಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಚಾಪೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ, ತಕ್ಸಮಾನೆ 
ಪಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ನೇರವಾದ ಎರಡು ತಡಿಕೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಚಾಸೆಯೆ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಪೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


310 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ಂಅ.೧.ಸೂ.೧೩, 
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ತರೆ ಒರಿ ತೌ ಆ ರೆ ಇ ಸ್‌ 


ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ !........ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ಪ್ರಸವಾಯ ಜುಹೋತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧೨) 
ಆನಂತರ ವಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳ್ಳೊಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು .... ... « ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು * ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


ಅಥಾಸರಂ ಚತುರ್ಗಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಉಪೆಸಿಷ್ಟ್ರಾ ಮತಿ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ಪಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ವರ್ತನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಥೇ ಪದಂ | ಸಮೂಢ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪತ್ಸ್ಯೈ ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಶ್ತಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಪಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ವಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತ್ರೇಸ್ತುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯವಿಲಾಪನೀಂ ಚೆ ಪೆರ್ಯಾಜಯಂತಿ ಸತ್ತೀಮುಭೌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗ ಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿಪಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 


ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಸಮೂಢಂ .. ಎ೬. ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 


ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೧ ೨೨. ೧೭) ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತ ಆ ರಥ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ) ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 
ಲೇಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ಲಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಚತುಗಗ್ಸಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತೋತ್ತರಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಶ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಕಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾನತೀ ಧೇನುಮತೀಶೀ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ | ವ್ಯೃಸ್ನಭ್ನಾತ್‌ ರೋದಸೀ ನಿಷ್ಣುವೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಸೃಥಿನೀ- 
ಮಭಿತೋ ಮಯೂಪಖ್ಯೈಃ ಸ್ತಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರನಂ ಸತ್ತೆ ಸಾಣಾನಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸ೭- 
ತಾಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಘೋಷತಮಿತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ಜುಹೋತಿ 


ಆಗ ಚತುರ್ಗ ೨ಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸಹಾಯಕನು ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ ರಧ (ಹವಿರ್ಧಾನ) ದ ಚಕ್ರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು $ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಗೋಸಂಪಕ್ತಿನೊಡನೆಯೂ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ರಿ ನೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರು. ನೀನ. ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಘೊ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅ. ೬.ಅ, ೬. ವ. ೧೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 
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೦ನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಯ. ಸಂ, ೭. ೯೯ ೩) ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಉಳಿದೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಪತ್ನಿಯ ಕ್ಸೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ರಧಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಅಕ್ಷದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯ ಲೇಪನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ , -- 


ದೇನಾ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ತನಾನಾಃ | ತೇ5ಸುರ ರಕ್ಸಕೇಭ್ಯ ಆಸಂಗಾದ್ಬಿಭಯೊಂ ಚಕ್ರು- 

ರ್ವಜ್ರೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ತ ನಿತೇನ ನಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಾಷ್ಟ್ರಾ ರಕ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಯವಾ- 

P ಫ್ನಂಸ್ಕಥೈಷಾಂ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಾಯಂಸ್ತಥೋ ಏವೈಸ ಏತೇನ ನಜ್ರೇಣಾಜ್ಯೇನ ದಕ್ಸಿಣ. 

ತೋ ನಾಷ್ಟಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಸೃವಹಂತಿ ತಥಾಸ್ಯ ನಿಯಾನಂ ನಾನ್ವವಯಂತಿ ತದ್ಯದ್ವೈಸಷ್ಟನೀ- 
ಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ರಾಂ ಜುಹೋತಿ ವೈಸ್ಮವಗ್‌ಂ ಹಿ ಹವಿರ್ಭಾನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫.೩.೧೫) 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಸುರರಾಕ್ಷಸರ ಆಕ್ರಮಣವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಹೆದರಿದರು. ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರು ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ಹವಿರ್ಧಾನಕ್ಕ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಆದರಿಂದ 
ಲೇಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹವಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆರಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ವತ್ನಿಯೂ ನಹೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವುದರ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೇನೆಂದರೆ ದಾ 


ಅಥ ಯತ್ಚತ್ತ್ಯ್ಯಕ್ಸಸ್ಕ ಸಂತಾಸಮುಸಾನಕ್ತಿ | ಪ್ರಜನನಮೇವೈತತ್ತಿ,ಯತೇ ಯದಾ ವೈ 
ಸ್ತೀಯ್ಕೆ ಚ ಪುಸಂಶ್ಚ ಸಂತಪ್ಯತೇಥ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯಕೇ ತತ್ತತಃ ಪ್ರಒಯತೇ ಪರಾಗು- 
ಪಾನಕ್ತಿ ಸರಾಗ್ಫ್ಯೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಕತೇೇಥಾಹ ಹವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಧ್ಯಾಮ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೧೬) 
ಪತ್ನಿಯು ಸಂತಾಪಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಪತಿಪತ್ನಿಯರು 
ಸೇರಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ರೇತಸ್ಸೇಚನವುಂಟಾಗಿ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇವರ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪತ್ನಿಯು ಆಣಿಗೆ ಆಜ್ಯಲೇಸನಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಳು ಲೇಪನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಕುರಿತು “" ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಚಲಿಸು 
ವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರರಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸು” ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ವಾಚೆಯತಿ! ಪ್ರಾಚೀ ಸಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ]ಕೆಲ್ಪಯಂತೀ ಇಶ್ಯಧ್ವರೋ ವೈಯಜ್ಞ: ಪ್ರಾಚೇ 
ಪ್ರೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹೋಧಣ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯತಂ 
ಮಾ ಜೀಹ್ಟರತಮಿತ್ಯೂಧಾಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವಲೋಕಂ ನಯತಮಿತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಮಾ 
ಜೀಹ್ವರತಮಿತಿ ತದೇತಸ್ಮಾ ಅಕಹ್ವಲಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮುದ್ಮೃಹ್ಯೇವ;ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುರೈಥಾ 
ನೋತ್ಸರ್ಜೇತಾಮಸುರ್ಯಾ ವಾ ಏಷಾ ವಾಗ್ಯಾಕ್ಟೇ ನೇದಿಹಾಸುರ್ಯಾ ವಾಗ್ವದಾದಿತಿ 
ಯೆದ್ಕುತ್ಸರ್ಜೇತಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩ ೧೭) 


ಖ್ದ10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 
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ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ” ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. "4 ಈ ಯಜ್ಞ, ವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತವ್ಯಪರಾಬ್ಮಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಧ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಆಸುರ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ. ಅಕ್ಷದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಅಶುಭಸೂಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವುಂಟಾದರೆ ,— (ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ವಾಕ" ಎಂಬುರನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾರುಣೀ ದುರ್ವಾಕ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈಕ್ರ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತಡೆ.) 


ಏತದ್ಧಾಚಯೀತ | ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಠಮಾವದಶಂ ದೇವೀ ದುರ್ಯೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಸ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಸ್ಟವಿಂತಿ ತಸ್ಕೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ | ೧೮ ॥ 


ಆ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂಶೆಯೂ, ನನ್ನ್ನ ಸಂತತಿಚ್ಛೀದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ '' 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹುಃ | ಉತ್ತರನೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯಜ" ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನ್‌ ವಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತ್ರದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೇತ್ಸಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯ್ಮಾತ್ರೇಶಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾಸ್ಕಿ ಯತ್ರೈವ ಸ್ವಯಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈವ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ಶತ ಸ್ಥಾಸಯೇತ್‌ ll ೯ I 


ಈ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮವು ಸಫಲವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗ 
ಳಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯು. ಆದರೆ, ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೇನಿಲ್ಲ, ತನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಪಾ ನವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವುಸೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಖಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅತಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 


ತೇ೯ಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | ಅತ್ರ ರನೇಥಾಂ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ನರ್ಷ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ 
ಭವತಿ ದಿವಿ ಹ್ಯಸ್ಯಾಹನನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ಧಿ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೩ ೨೦) 


ಆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪರಿಸಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಈ 
ವೇದಿಯೇ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು (ಎತ್ತೆ ರವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಸ 

ವಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಬುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇಭಿಯೇ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ಆಧಾರವು. 


ett 


ಆ, ೭. ಅ ಓವ, ೧೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 113 


ಈ. ಕಾ ಕೌ ತ pa ಇ ಛ್‌ 
ಗ್‌ 


ಅಥೋತ್ತರೇಣ ಪರ್ಕೀತ್ಯಾಧ್ವರ್ಳುಃ | ದಕ್ಟಿಣಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಭ್ನಾತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ನಿಮುಮೇ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ | ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದು- 
ತ್ರರಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರೇಥೋರುಗಾಯೋ ವಿಸ್ಸನೇ ತ್ಹೇತಿ ಮೇಧೀಮುಪನಿ- 
ಹಂತೀತರತ ಸ್ತತೋ ಯದು ಚ ಮಾನುಷೇ ॥1೨೧॥ (ಶ ಬ್ರಾ ೩.೫.೩.೨) 


ಆನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಬಿನ ಹನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದು ಸುಸ್ತಿರವಾಗಿ ನಿಒಲು “ ವೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ ನಿನೇಷರೀತಿಬಿ3ಂದ ನಿರ್ವಿಸಿದೆವನ್ಶ್ಕೂ 
ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತಿ ನಿಸ್ಕೈತವನದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಕಲಶೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ತಿರವಾಗಿ ಸ್ತಾಸಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಾನು ಪರಿಸುಕ್ತೇನೆ” ಎಂದು ವರಿಸಿ (೧, ೧೫೪, ೧) ಆದನ್ನು ಸಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದಾರೇಂನಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲ ಸ್ಪಾಪಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಸ್ಪಾನಿಸಲಾಗುತ್ತಪೆ. ವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 

ಈ ಸ್ಟುನನೆಯು ಭದ್ರಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಅಥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತಾ | ಉತ್ತರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಟ್ಬಾತಿ। ದಿನೋ ವ: ವಿನ್ಣಗ್ರತ ನಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹೋ ವಾ ನಿಷ್ಣವುರೋರಂತರಿಕ್ಸಾತ: | ಊಭಾ ದಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಪೃಣಸ್ತಾ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ದಕ್ಸಿಣಾದೋಡ ಸವ್ಯಾದ್ದಿಷ್ದವೇ ತ್ವೀತಿ ಮೇಥೀಮುವನಿಹಂತೀತರತೆಸ್ತತೋ ಯದು 


ಚ ಮಾನುಷೇ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ಠ್ಣ ನೈರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ : 


ಎ೭ ಬಿ ಎ೭ ಎ ದದ ~ x ತ್ತು ಎ N ದ ದ್‌ ಕುಲಿ ಜ್‌ ಬ ಕೃಷ್ಣರ ಮೆ (ಎಂದಿ 
ಆನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹೂಯಳನಣದೆ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕನ "ವಿಧಿಂ ೯ನವನ್ನು ನ ಎಸುತ್ತಾ ರ ಎಲ್ಫ್ಟ 


ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಎಡಒಲ ವುರ್ಶ್ವಗಳೆರಡುಕದೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧ 
ದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣು 


ಇ 
ವಿನ ಸ್ರಶಂಸೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ಧಿಸ್ನುಃ ಸ್ಪವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ | ಯಸ್ಕ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ವಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಇತೀದಗ್‌ಂ ಹೈವಾಸ್ಕೈತಚ್ಛೀರ್ಸಕಪಾಲಂ ಯದಿವಮುಪರಿಷ್ಟಾದಧೀವ 
ಹ್ಯೇತತ್‌ಕ್ಲಿಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಾದಾಹಾಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತೀತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೩.೫-೩-೨೩) 


ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ “ ಅತೃಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಶ್ಷೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ನಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನನೃಗಗಳಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು 
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ಇದ್‌ ಇಲ್ಲೂ ಮಾ ಕಾ ಪರಾ ಇಡ ಹಾಂ ದ್‌್‌ _——_~~——ಜ ್‌್‌ ಲ್‌ಾದದ್‌ ದ್‌ ್‌ಔದ್‌  ್‌ ನೂ ಹು ಹೂ BE ಸ್ವಾ ಬಾನ 2 ಆ ಒಂ “ಳಾ ಜೌ 


ಎರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷ 
ಮಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ೫ (ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 
ಚಾನೆಯೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾಲರೂಸಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅಥ ರರಾಟ್ಯಾಮುಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ವಾಚಯೆತಿ | ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಗ್‌ಂ ಹೈವಾಸ್ಕೈತ- 
ದಸ್ಕೋಚ್ಛಾ ಯ್ಯಾ ಉಪಸ್ಪೃಶ್ಯ ನಾಚಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶೃಸ್ರ್ರೇ ಸ್ಸ ಇತಿ ಸ್ರಳ್ವೇ ಹೈನಾ 
ಸೈೈತೇಂಥ ಯದಿದಂ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛದಿರ್ಭವತೀದಂ ೬. ೬ ಯದಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಎಲ್ಫೆ ಬಂಧನವೇ, ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಲಂಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಶೀರ್ಷದ ಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ.? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ, ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ "" ನೀವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ದನಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಛದಿಯು ತೀರ್ಷಕಪಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಪೂಜನ್ಯಾ ಸ್ಪಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಕೂರಸೀತ್ಯಫ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಸ್ಕೋರ್ಧ್ರುವೋ5ಸೀತಿ ನೇದ್ಯವಪದ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮನ್ವಿಸ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾ ಗ್ರಾಹೋ ನೆ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿನ್ಠಿತಮಭಿಮೃಶತಿ ವೈಷ್ಣವ- 
ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಣನಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨೫) 


ಇ ನೀನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ತೆಂತುವಾಯನು ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಧಿಯಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ “ ನೀನು ವಿಷ್ಣು 
ಎನ ಸ್ಥಿರವಾದೆ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಗ್ರಂಧಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ಮಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವು 
ಎಲ್ಲ. ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ” ಎಂದು 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯೂ ವರ್ಣನವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ ತೈತ್ತಿರಿಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತಡಿ 


ಬದ್ವಮವ ಸೃತಿ ವರುಣಪಾಶಾದೇವೈನೇ ಮುಂಚತಿ ಪ್ರಣೇನೇಕ್ತಿ ನೇಥ್ಯೇ ಏವೈನೇ ಕರೋತಿ 


ಸಾನಿತ್ರಿಯರ್ಚಾ ಹುತ್ವಾ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರ ವರ್ಶಯ ತಿ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವೈನೇ ಪ್ರ ವರ್ತ 
ಯತಿ ವರುಣೋ ವಾ ಏಷ ದುರ್ನಾಗುಭಯೆತೋ ಬದ್ಭೋ ಯದಕ್ಷಸ್ಸ್ಥ ಯದುತ್ಛರ್ಜೆದ್ಯ. 


ಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃೈಹಾನಭ್ಯುಫೃರ್ಜೇತ್ಟುವಾಗ್ಲೇವ ದುರ್ಕಾಗ್‌ಂಆನದೇತ್ಯಾಹಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ. 
ಶ್ಯಾಂತೈ | ಪತ್ನೀ ಉಪಾನಕ್ತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೯-೧) 
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ಮಾ ದ ನ ಇದ ಈ. 


ಬಂಧನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವರುಣಪಾಶವನ್ನು ಬ್ಲಿಡಿಸಿದಂತೆಯಾಗಿ ಕವಿರ್ಧಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುವು. ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪರಿಸಿ ಆರುಶಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ನಂತರ ಣನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣನೇ ಈ ರೀತಿ ಪನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ತರಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎರಡು ಕಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಯು ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾ 
ದುದು, ಅದು ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ದುಷ್ಪರಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದ, ""ಗೈಹಾನ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ತೇನ್ವರಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ | 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಲ್ಲೆ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು '' ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಅನನ ಪತ್ನಿಯ. ಅನಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಲೇನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಪತ್ನೀ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರತ್ತಾಯ ಯದ್ವೈ ಪತ್ನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನಂ 
ತದಥೋ ಪಶ್ನಿಯಾ ಏವೈಷ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾನ್ವಾರಂಭೋನವಟಚ್ಛಿತ್ತೈ ವರ್ತನಾ ನಾ ಅನ್ವಿತ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂರಕ್ಷಾಗ್‌ಂ೦ಸಿ ಜಿಘಾಗ್‌ಂಸಂತಿ ವೈಸ್ಥನೀಭ್ಯಾಮುಗ್ಸಾ ೦ ವರ್ತೃನೋರ್ಜುಹೋಶಿ 
ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಸ್ಲೀರ್ಯಜ್ಞಾದೇವ ರಕ್ಷಾಗ'ಸೈಸಹಂತಿ ಯೆಷಧ್ವರ್ಯುರನೆಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ 


ಜುಹುಯಾದಂಥೋತಧ್ವರ್ಯುಸ್ಪಾ ದ್ರ ಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಿಗ್‌ಂಹನ್ಯುಃ |! 


ಯಜಮಾನಸಪತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರುವ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತಳು. ಪತ್ನಿಯು ಭಾಗವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಮಿಥುನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ವ ಶೆ ನ್ವಾರಭತೇ' 
( ತೈ. ಸಂ, ೬.೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲಮಗಿ ನೆರವೇರಲು ಅವಳು 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವಳೇ ರಧದ ಇರಚಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಜ್ಯ ಲೇಪನದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುವವ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳಿ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ರಬ್ದವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಕವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುವನು. ಯಜ್ಞ ವೇ ವಿಷ್ಣು ರೂಪಿಯು. ಆದುದೆರಿಂದ ಈ ವಿಷ್ಣು ಮಂತ್ರಸರ 
ನದೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿರಹಿತವಾದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಅಸುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಂಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಕೃ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು 
ಅದುದರಿಂದ. 


ಹಿರಣ್ಯಮಂುಸಪಾ ಸೈ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಿವತ್ಕೇವ ಜುಹೋತಿ ನಾಂಥಧೋಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವತಿ ನ ಯೆಜ್ಞಗ್‌ಂ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಫ್ಲುಂತಿ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗಮೇವೈನೇ 
ಲೋಕಂ ಗಮಯತ್ಯತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಮನ" ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ನರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಯದ್ಬೇವಯಜನಗ್‌ಂ ಶಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಂ ದಿವೋವಾ ವಿಸ್ನವುತೆ 
ವಾ ಪೃಫಿನ್ಕಾ ಇತ್ಯಾಶೀರ್ನದಯರ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾಸೆಸ್ಕ ಮೇಧೀಂ ನಿ ಹಂತಿ 
ಶೀರ್ಷತ ಏವ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ-ಯಜಮಾನ ಆಶಿಷೋತವರುಂಥೇ ॥ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ವಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೩. 
ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಥ್ಥಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞ ಕ್ತೂ 
ಲಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 4 ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.” 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಅತಿ ವಿತ್ತರವಾದ ಸ್ಟಾನವಾದು 
ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ « ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ ' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸು, "ಆ ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ಟೋ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಭಾಗದ ಹೆವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕ ಹನವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಸಟ್ಧಾರೇಣಾಶಮಚ್ಛಿನದ್ಯತ್ತೃತೀಂಯಂ 
ಛದಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಹ್ರಿಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾವರುಧ್ಯೈ ಶಿಕೋ ವಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಟಮಸೀತ್ಯಾಹ ತಸ್ಕಾ- 
ದೇತಾವದ್ಧಾ ಶಿರೋ ವಿಷ್ಯೂತಂ ವಿಷಸ್ಸೋಸ್ಸ್ಯೂರಸಿ ನಿಸ್ಕೋರ್ಧ್ರುವಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಷ್ಣವ- 
ಗ್‌ಂಹಿ ದೇವತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ನೀ ಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನ ವಿಸ್ತ್ರಗ್‌ಂಸ 
ಯೇದಮೇಹೇನಾಫ್ವರ್ಯೂಃ ಪ್ರ ಮೀಯೇತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯೪) 
ವಷಟ್ವಾರ ಪಠನದಿಂದ ಉಪರವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ದಂಡನು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಅಕ್ಷವನ್ನು ಮುರಿದನು 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊಡ್ದಿಕೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹವಿರ್ಧ್ವನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟವು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವು, ಎಂದು ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಧಿ ವಿಸ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟಿದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದಿದ್ದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩). 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುಎಂದು ಅಧ ರುವ ಹೋತೃವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
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ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-5೯) 
ಎಲೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆವಿರಾದಿಗಳೊಡನ 


ಯೋಜಿಸುಕ್ಕೀನೆ ಎಂದು ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ,_ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಏತೇ ದೀನಾ ಅಯುಂಜತ ಯೆದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಷ್ಮತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೨೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಡಿ. ಈ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲವು. ಆದದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮತಃ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆನಂತರ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮೂಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ,-. 


ಪ್ರೇತಕಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತೃಚಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹ | 


೧; ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ; ೨) ದ್ಯಾನಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ; ೩) ಆನಾಮುಪಸ್ಕ- 
ಮದ್ರುಹಾ (ಖು, ಸಂ. ೨, ೪೧. ೧೯-5೧) ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಬವಾಗ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ... 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ರ ಚೆಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ 
ತೇ ಉ ಏವಾವ್ಯಾಪಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ತೇ ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯ ಮನ್ನಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯) 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಸಕನದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯೇನು ಎಂಬುದೇ ಶಂಕೆ" 
ಆದರೆ ಆ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಈಗಲೂ ಅವೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದು 
ದಂಂದಲೇ, ಅವುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನಂತರ, 


ಯಮೇ ಇವ ಯತನೂನೇ ಯಜೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ಜೀವಯಂತಃ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕೃದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗುಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ ,-- 
mxvii 27 
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೧) ಯೆಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆಯರು ಯಾವ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಕಕಟಿಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ನೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
ಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪರನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕ್ಕು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ; 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವಿಕೋ, ಅದುದುರಿಂದೆಲೇ, ಡೇವಪೂಜಾನಿರತೆರಾದ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಸಕಾರಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ಮಠೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಪಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಕೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಕೆವೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಚೀಕ್ಸೃ ಸ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಸನಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಠಿಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದೆ 
ಪಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ೧ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹೆನ್ಯೀತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಥಿ 
ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದರೆ, ತತ್ರೃತಿನಿಧಿರೂಪನಾದ ಛೆದಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹವಿರ್ಧಾನದ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸಲು ಹರಡುವ 
ಹೊದ್ದಿಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು, ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತ, ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ' 
ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋಹೆಸ್ಯೀತತ್ತ್ಯೃತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ | ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಯಂ ನಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇವೈತೇಸ 
ಸಮರ್ಥಯ ತಿ! 4 
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ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ಶಾತ್ರೆರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಒಂದೇ ಛದಿಯು ಹೊದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ, ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 


ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನದಿಂದೆಶೇ 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಕ್ರೇತಿ ಪುಸ್ಕತೀತಿ | 
ವಿವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ಪೂಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಪೂಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ, ಇಂತಹೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ. ಕ್ಪಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ ರ್ಯುವು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವದೃದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶನುಯತಿ | 


ಅಸಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೋ ಅದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಯುದ್ದರಹಿತನಾದನನಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ! 


ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ವೂವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂ 
ಗಳಗಳೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದೆ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ಪರಿಶವಾಗುತ್ತಡೆ ಅನಂತರ, 
ಏಳೆನೆಯದಾಗಿ ,... 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಮುನ್ವಾಹ ಸೆ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಶ್ಚಮಾಣೋ5 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂವ ಚ! 
ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಚ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ 
ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷನಾಣೋನ್ವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨), ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಟಿಪದ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ಕು ಶುಕ್ಷೆಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪವಿರುವ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ, 
ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ಸೆಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಂನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒಡಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಸ ಯದ ವಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಫ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 


೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೯೦.೬ಆ.೧. ಸೂ ೧೩. 
ಪರಿ ತ್ವಾ (೧.೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಡ 
ದೇವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತು ಕಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ಫಿನಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
ತೆತ್ಸಲರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೋತ್ಸವು ಯಾವಾಗ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛೆದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸರಿಸಬೇಕು. 


ಅನೆಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇ. 
ತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ॥ 


ಈ ತತ್ತ ಇವನ್ನರಿತೆ ಹೋತ್ಸವು, ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿ ಸಿದೆ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದರ್ಕೆ 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ ನಗ್ಗತ್ವವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಚ್ಛಾಡಿ 
ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದೃ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೇನೇ ಏತತ್ರರಿಶ್ರಯಂತಿ 
ತೌ ಯದೈವಾಧ್ವೆರ್ಳುಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯೆತೋ ಮೇಥ್ಯ್‌ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಸರಿದೆ 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಹಿತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ॥ 


ದಿವೋ ವಾ ವಿಸ್ಲವುತ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಸರಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾವಾಗ 
ಅಧ್ಯರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಥಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದ ದ್ವಾರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಛಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆರೆವೇರುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಸ್ಬಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ದೈಯಬ್ವಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯಶ್ಶರ್ವ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಧಮಾಮನ್ಯಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇನಾಭೀ ರಾಷ್ಣೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾನುನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ ಸೆ ಪವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ ನಹೃತಿ ಸ್ಫೇನ್ನ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧. ೨೯) 
ರೂಪಸನೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ರೂಪಸವಸ್ಛಿದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತೆಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ ತ್ತದೆ. 
ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವಾದವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 


ಅ, ೭ಆ ೬ ವ.೧೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4೧ | 


ಆ್‌ ಇತ ಭವ ಟ್‌ ಹ ಇ ಪಸ ಕಡ ಪ್‌. ತಗ. ಸಂದರ ತ್ರಫ ತಯ ತೌರ್ಸರ್‌ ರಾ ಕ್ರ 


ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಸಂನತ್ಸರರೂಪನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮಾಸರೊಪವಾದವೊ ಆದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸಕಲಕುಲಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರೆನನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲವೂ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೆೋಗದಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಈಭದ್ರವಾದ ಗಂಟು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಗೂ, ಅಕುಂರಿಶವಾದ 
ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದ. 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ » 
ಯುಜೇ ವಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿವಸ್ಪತ ಆರ್ಸಂ | 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಬೇ ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಪಾಸ್ರಿ ಪ್ರಭ: | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ಪ್ರಾಂತಂ | ಯುಜೇ ಪಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯುಜಚೇ ವಾಮಿತ್ಕೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಂತರಾ ವರ್ಶ್ಮ- 
ಪಾಡಯೋರ್ಯುಜೇ ನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ |! ಆ. ೪.೯೪ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಯೆುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಘೌ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 
ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖ.ಕ್ಛುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯುಜೇ ನಂಚ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಬ. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂ.. 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಂತರಾ ವರ್ತ ಪಾದಯೋಃ. 
ರ್ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ... ೧೩ 


ಮಂಡಲ-..೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩1 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ. ೧3೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೫ $ 
ಯಹಿಃ-- ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಃ 1 
ದೇವತಾ ಹೆನಿರ್ಥಾನೇ॥ 
ಭಳೆಂದಃ--೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೫. ಜಗತೀ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€ಃ 1 


| | | 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಟೇವ 
ಸೂರೇಃ । 


| | | | 
ಶೃಣ್ಣಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ * 


429 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ-೧೩, 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | I 
ಯೆುಜೇ। ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಮಃಭಿೀ! ವನಿ! ಶ್ಲೋಕಃ! ಏತು! ಪಥ್ಯಾಐಇವ | ಸೂರೇಃ! 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಆಯೇ ! ಢಾಮಾನಿ। ದಿವ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಮುಃ Ile ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ನಾಂ ಯುವಾನಮಹಂ ವೊರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ. 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಏನಂಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯೇಶತಿ ಶೇಷಃ | ನನೋಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಯುಜೇ | ಯುನಜ್ಮಿ! ಯುನಯೋರುಪರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಪ್ಯ 
ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ನಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ವ ನಂಭೂತಯೋರ್ಯವಯೋಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಪ ತಿ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಥ್ಯೇವ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಸಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾವಹಾಹುತಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ಸ ತಿ ನಿವಿ- 
ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಅನ್ರುತಸ್ಕಾಮುರಣಧರ್ನುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಏನಂಭೊತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇ ದೇವಾ ದಿನ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಮೂನಾನ್ಯಾ ತಸ್ಸುಃ ಅಧಿನ್ಮಿತವಂತಃ | 
ತೇ ಶೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತೃರ್ಥೆಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿ | ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತ |! ನಮೋಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯು ಜೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ | ಸೂರೇಃ ಖುಷಿಯ! 
ವಥ್ಯೇವ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು | 
ವಿ ನತು... ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೇ.ಯಾವ ದೇನತೆಗಳು | ದಿವ್ಯಾನಿ- ದ್ಯುಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ--ಸ್ಪಾನಗಳನ್ನು! ಆ ತಸ್ಯ್ಯುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ಅಮೃತಸ್ಥ.. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 
ಶೃಣ್ವಂಶು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಛೆ ಶಕಟಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರಾತನವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತ್ಮೇನೆ. ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಅ, ೭. ಅ. ೬ ವ೧೩,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 423 


English ‘Translation 


I load you two with sacred offerings, repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 
celestial regions hear (the sound). 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ ೪ 
| ] I | 
ಯಮೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವ- 
| 
ಯಂತಃ । 
I I | | | 
ಆ ಸೀದಕಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭನತಮಿಂದವೇ ನಃ ೨॥ 
1” ಪದಪಾತಃ ॥ 
I | | 
ಯಮೇ ಇನೇಶಿ ಯಮೇಇವ | ಯತಮಾನೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಐತಂ | ಪ್ರ! ವಾಂ ಭರತ್‌ , 
| 
ಮಾನುಷಾಃ | ದೇವಃ ಯಂತಃ! 
ಆ! ಸೀದತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ನಿಜಾನೇ ಇ3 | ಸ್ವಾಸಸ್ಮೇ ಇತಿ ಸು5ಆಸಸ್ಥೇ! ಭವಂ! 


| 
ಇಂದವೇ | ನಃ8 | ೨ 
ಶ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಮೇ ಇನ 
ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ! 


ಯೆಮೇ ಇವ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನೇ ಅಪತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯತಮಾನೇ ಗಮನಹನಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣೆ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಯದೈತಂ ಹವಿ- 
ರ್ಥಾನಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜಮಾನಾ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ। ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯನಮೇವ ಹವಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿದಾನೆೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ | ತತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ನಾಸಸ್ಕೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನೇ ಭವತಂ || 
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ಮ್‌ ದ್‌್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನ ಇನ-. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯತಮಾನೇ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳೇ 1 ಯತಿ...ಯಾವಾಗ | ಐತಂ-.- ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ 1 
ದೇವಯಂ ತಃ. ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ | ಮಾನುಷಾ8.. ಯಜಮಾನರು | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಪ್ರ ಭರನ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಪ ವು ಲೋಕಂ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ರ್‌ನಿರ್ಧಾನಸ್ಫಾ ನವನ್ನು | ವಿದಾನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ | ಆ ಸೀದತಂ--ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ನೇ ನನ್ಮು | ಇಂದವೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ | 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ___ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಭವತಂ-_- ಆಗಿರಿ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಅನಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳೊ ಯಾವಾಗ 
ನೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಂತವಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ, 


English Translation 


When you two came, like twins, busily engaged, then devout worship- 
pers brought you forward: knowing your place there abide and be fair 


storehouses for our Soma. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಮೇ ಇವ-ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ 4೨ ವಚ 
ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ $ 


' | | | | | 
ಸಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋಹಂ ಚತುಪ್ಪದೀಮನ್ವೇಮಿ ಪ್ರತೇನ । 


| | 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿ ನಿಮ ಏತಾನ್ಫುತಸ್ಯ ನಾಭಾವಧಿ ಸಂ ಪುನಾಮಿ 1 ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಂಚ | ಸದಾನಿ | ರುಪಃ | ಅಸು ಆರೋಹಂ | ಚತುಃ5ಪದೀಂ | ಅಸು | ಏಮಿ | ವ್ರತೇಸ | 


| \ | 
ಅಶ್ಚರೇಣ ಪ್ರತಿ | ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ಬುತಸ್ಯ | ನಾಥೌ। ಅಧಿ | ಸಂ | ಪುನಾಮಿ | ೩1 
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ರುಪೋ ಯಷ್ಭಣಾಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂಗತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಂಚ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶುಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪದಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಹೇತುತ್ತೇನ ದೇ೩ಾನ್ಸ ತಿ 
ಗಂತ್ಕಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯನ್ವರೋಹಂ | ಅನುರೋಹಾಮಿ | ಶಕಟಿಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಸನವಹನಾನಂತೆರಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಿತ್ಕರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚೆ ಚೆತುಪ್ಪದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಚ್ಛಂದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಾನ್ವೇಮಿ! ಅನುಗಚ್ಛಾಮಿ | ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯುನಜ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಪಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರಶಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಆಪಿ 
ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ। ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ನೇವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇಸಂ 
ಪುನಾಮಿ | ಸಂಶೋಧಯಾಮಿ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋಮಿಾತ್ಕರ್ಥ:। 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಲೆ ಶಕಟಗಳೀ) ರುಪಃ-_ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ |! ಪಂಚ ಪದಾನಿ. ಧಾನ, ಸೋಮ, ಪಶು, ಪುರೋ 
ಡಾಶ್ಕ, ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! ಅನ್ವರೋಹಮ್‌...- ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! 
ಚೆತುಸ್ಪದೀಂ— ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಭಂರೋಯುಕ್ತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೇನ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನ್ವೇಮಿ--ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಅಶ್ಲರೇಣ-- ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ್ವಾ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಏತಾಂ. ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ... ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಖುತಸ 
ಅಧಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಭೌ. ನಾಭಿರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾನಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ, ಸೋಮ, ಪಶು, ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧೆ 
ನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಂಲ್ಬು ಪಾದೆಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ( ಭಂದೋಬದ್ಧ ವಾಡೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಣವರೊಪ ನಂದ ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಗರೆಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸಂಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

] make the five stages of the sacrifice ascend ; I take four steps by 
pious observances ; with the sacred syllable, I perfect this (adoration); 1 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 8 


| 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮನೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಕಮಮೃತಂ ನಾವೃಣೀತ । 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಜ್ಞಮಕೃಣ್ವತ ಯಸಷಿಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಮಸ್ತನ್ನಂ ೧ ಪ್ರಾರಿ- 
ರೇಚೀತ್‌ ॥1೪॥ 
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೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಕಂ | ಅವೃಚೇತ | ಮೃತ್ಯುಂ! ಪ್ರ$ಜಾಯ್ಕೆ | ಕಂ | ಅಮೃತಂ | ನ।| ಅನೃಣೇತ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಯನಿಂ | ಪ್ರಿಯಾಂ। ಯಮಃ ತನ್ವಂ | ಪ್ರ | ಅರಿರೇಚೀತ್‌ lll 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವಪುರುಸಮುವೃಚೀತ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ | ಪ್ರಯುಂಕ್ರೇ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾಯೈ ದೇವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಅನ್ಭುತಮಮಾರಕನಮನಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ವಪುರುಷಂ ನಾವೃಣೀತ | ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ರೇ | ಹನಿರ್ಧಾರಣ- 
ಟಟ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಳಾ ಸ್ಥಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾವಿತ್ವಾನ್ನ 
ನನ ಜೀ ಸ್ವಪುರುಷಂ Wis ನಿರೂಪಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಪಿ ke ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ಕಟಗಿ ಹನಿರ್ಧಾರಣೇ ಪಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ಷಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ಸ್ಪಫಲಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯಜ್ಞ ಮಕ್ಕಣ್ವತ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಯಮಃ 
ಸ ತನ್ನಮಸೆ ದೀಯಮಿನ್ನಂ br ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ |! ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದ್ರಿಚಿರತ್ರ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರರೇಚಯತಿ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಟ್ರರಿಹರತಿ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತ- 
ದೋಷಭಾವಾದಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಿತಂ ನಾಪಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಮೃತ್ಯುಂ-ಮಾರಕನಾದ | ಕಂ-_ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅವೃ- 
*ೇತ...(ಯಮನು) ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ! ಪ್ರಜಾಯೈ ಮಾನವರಿಗೆ |! ಅಮ ) ತಂ ನಾಶಕನಲ್ಲದವನನ್ನು | ಕಂ 
( ವಾ)--ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ನಾವೃ ಣೇತ- ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಸಂಜ್ಞ ಸ್ವ ಕನಾದ | ಯನಸಿಂ- 
ಖಯಷಿಯನ್ನು | ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞ ರೂನನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಣ ಕತೆ ಜುತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾರೆ | ಯಮಃ... 
ಯಮದೇವನು | ಪ್ರಿ ಯಾಂಪಿ ಯವಾದ | ತನ್ನ 9._-ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು | ಪಾ ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌. ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

 ಭಾವಾಥ೯ 0 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ಸಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನಲ್ಲ 
ದವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ಸಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ? ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪನನ್ನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ 
ಜಮಾನರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
selected as non-slayer of the human race? They have made the Rishi 
Brihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 
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8 ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 


| 
ಸ ಕ್ಷರಂತಿ ತಿಶವೇ ಮರುತ್ತ ತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾ ಸೈವೀವತನ್ನ ತೆಂ! 


ಅ. 


ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ವ 


ಪುಷ್ಕತಃ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಸ್ತ್ಯ \ ಕ್ಷರಂತಿ | ಶಿಶನೇ | ಮರುತ್ವತೇ | ಪಿತ್ರೇ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಪಿ! ಅನೀವತನ್‌ | ಯತು | 


| | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಭಯೆಸ್ಯ | ರಾಜತಃ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಯೆತೇತೇ ಇತಿ! ಉಭಂಯಸ್ಯ | 
ಪುಪ್ಕ ತಃ | ೫ | 
ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ವತೇ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣ ತದ್ರತೇ ಪಿತ್ರ ಯತ್ನಿಜಾಂ ಪಿತೃಭೂ- 
ತಾಯೆ ಶಿಶನೇ ಶಂಸನೀಯಾ ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಯೋಃ ಸುಖಾಸೀನಭೂತಾಯ ಸೋಮಾಯ ಸಪ್ತ 
ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ಸ್ತೂತಿತ್ವೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಪುತ್ರಾಸೋಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯುತ್ತಿ- 
ಜೋsಪ್ಯೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನೀವತನ್‌ | ಸಂಗಮಯಂತಿ | ಸದ್ದುಣಗ್ರಾಹಿಣೀಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಉಭೇ ಇದ್ದೇ ಏವ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಅಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಮೆನು- 
ಸ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಚ ರಾಜತಃ | ಈಶಾತೇ | ಉಭೇ ಏವ ಶಕಟೀ ಯತೇತೇ! ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನೇ ಪ್ರಯತ್ನಂ 
ಕುರುತಃ | ಉಭೆಯಸ್ಯ ದೇವಚಾತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಚಾತಸ್ಯ ಚೆ ಪುಕ್ಕತ: |! ಹವಿರ್ಧಾರಣದ್ಯಾರೇಣ ಪುಸ್ಚಿಂ 
ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 

ಮರುತ್ತತೇ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ | ಪಿತ್ರೇಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ | ಶಿಶವೇ. _ಶಕಟಿಗಳಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ | ಕ್ಷರಂತಿ- _ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿ 
ಯುತ್ತೆವೆ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸಿ- ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಯತಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಅನೀವತನ್‌-ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ। ಉಭೇ ಇತ್‌ ಈ ಶಕಟಗಳೆರಡೂ | ಆಸ್ಥೆ ಉಭಯುಸ್ಯ--ದೇವೆ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲ | ರಾಜತಃ._ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಕಿ | ಉಭೇ--ಈ ಎರಡು ಶಕಟಿಗಳೂ |! ಯತೀೇತೀ_ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ 1! ಉಭೆಯೆಸ್ಕ್ಯ.__ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಬ್ಲ | ಪುಸ್ಕ ತಃ ಫೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ಕನೂ, ಯತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಹಿತೈಭೂತನೂ, ಶಕಟಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂನನೂ ಆದ ಸೋಮನಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
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BRT ದ್‌್‌ ತೌ. 


ಫವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಕಟಿಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಶಕಟಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳ ನೀವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 


ರಾಗಿದ್ದಿ (ರಿ, 
English Translation 


The seven (metres) offer laudation to the glorious, the adorable parent 
(the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 
of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 


of both (men and gods). 
ಎರ್‌” 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಸ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ Pa ವರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದ 
ರೇನು? ಅವರು ಯಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ ಶರೀರದೆ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪ ಶೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಧಿನ ನೀರು ವಾಯು ಅಗ್ನಿ 
ಆಕಾಶಗಳು. ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಧಗಳು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರವರೂಪವಾದ 
ರಕ್ತ್ವಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನೀಹೆಡಲ್ಲ ಶಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿರತುಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಚೈ ತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀನಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 
ಸ್ರೃವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ ಒಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದೆಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮಗಳನ್ನೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬದುಕಿ ಬಾಳಿ ಮೃತರಾದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸ:ಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಕ್ಷ ಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಈ 


ತೌ ಕ್‌ ಪಡು 5 ತೌ py ಕ 4% pa Co ne ದು Pd 


ಪಿತ ತೃಗಳು, ಸಿತೃಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತ | ಪೂಜೆ. 


ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಂದಿ ಸಕ್ಟರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ನಿತೃ ತ್ತ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಮರಾಜನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೆಂದು ವೈದಿಕಸ ಸಹತಯ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಯಮನನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 





ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಸಂಥಾಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಶ್ರಿನರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವೆ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕರೆಡೊಯ್ಯುವನನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ತತ್ತಾ ಎರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


೧) ಮರಣಾನಂತರ, ದೇಹನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ, ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದೂ ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೊ ಆದ 
ಅಂಶವು ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದೆ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರ? 
ತ್ತದೆಯೆಂದೂ, 

೨) ಇಂತಹ ಲೋಕವು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದು ನಿತೃಲೋಕಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೆಂದೂ, 

೩) ಪಿತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದ ಯಮನೇ ಈ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮವಾದೆ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತವೆಂದೂ, 

೪) ಈ ಲೋಕಸ್ಪ ರಾದ ನಿತೃಗಳೂ ಸಹ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ, ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ವಶ್ಸಿತ್ತು ಜತ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ « ಸ್ವಧಾ' ರೂಪವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಯಾವ ನಿತ್ಯತತ್ತ, ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುಖೋ ಮತ್ತು ಆ ಆತ್ಮನು 
ನಿತ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಯಾವ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ ಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ವುಜೋ, ಅದೇ ಆತ್ಮನು ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟಿ ಸೈರುವುದೇ, ಅಧವಾ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣ 
ನೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಆ ಚರ್ಚೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂಡೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಹೆತೆಯು ಯಾವಾಗ? ಯಾರಿಗೆ; ಅವರ ಸ್ನ ಕೊಡೆ 
ಗಳೇನು? ಮರಣಾನಂತರ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ? ದೇಹಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಅಂಶವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ? ಇದರ ಅಂತಿಮ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಕರ್ಮವಾಸನೆಯು ದೇಹಾನಂತರವೂ ಅನುಸರಿಸು 
ವುಜೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನಶ್ಶವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಆಯಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿತೀಲಿಸಬಹೆದು. 


ಇ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ ೧ಸೂ ೧೪ 


ಆ ಪ ಬಯ ಎಂ ಇ್ಲಂಊಿ₹ೀ ಲಬ ಶ್‌ ಛ್‌ ಚೌ ರ ಹಾ ಜಾ ಆನ್‌ ತ ಆ್‌ 


೧) ಪಾರ್ಧಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ) ತತ್ತ್ವ 
೨) ಪಿತೃಗಣಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತ್ಳಲೋಕಗಳು 
೩) ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ. 
೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕ್ಥಾರ. 
೫) ಪಿತೈಶ್ರಾದ್ಧ. 
1) ಪಾರ್ಥಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪಃ 


ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀನ, ಪ್ರಾಣ ಮನಸ್‌, ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ] ಈ ಪದಗಳು 
ಜೀಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದ್ಕೂ ನಶ್ಚರವಬ್ಲದುದೂ, ಬಡೆ ಜ್ರೆರುಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವೆನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ" 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಜೀವಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮನ” ಸದವು ನಿಷ್ಟನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ. ಅತ್ಮದಾಃ, ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನೃತೀಭಿಃ, ಆತ್ಮಾಇವ, ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ, ಶತಾತ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಸ ೦ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಧವು ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಚಿದೆ' 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಂಯಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ರ $ಸ್ಪಾಮೇತತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸು? ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸ್ಫೂಲಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಸು: ಪ್ರಾಣಃ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸ್ಪಕ್‌ 
ಶೋಣಿತೆಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
'ಅಸ್ಫಗಾದಿಗಳು ಸ್ಫೂ ಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಚೇತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸನಾದ 
ಚೀತನಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೆಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬದ್ಧಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೇಹದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮಾತೇ 
ವಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ 


ಅ,೭ ಆ. ಓ,.ವ.೧೪.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 431 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತಂ ಶೇ ಅರ್ಚಿಃ! 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿನಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦.೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತ8 
ಅಂತರಪುರುಸಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋ ಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನವಾದುದೂ, ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಭಾಗನೆಂದರ್ಥ್ಧ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ತಲಪ್ರವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಅಗಾದಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ರಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ ॥ 
(ಬು ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೬) 


ಜೀವೋ ಮೃಶೆಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮತ್ಕೋಬೋ ಮತ್ತೋನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪.೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೃತವಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹರಾದ ಜೀವದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದೊ ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾಹೇತಂ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯಶೇ 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಚೇತನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಸಸ್ವಚಾತೇ | 
(೧-೧೬೪-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀರ 
ಭಿನ್ನವಾದ ನಿತೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದು 
ಖುಷಿಗಳು ಅತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ, 

೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೇತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಚೈತನ್ಯಾಂಶವಿರುತ್ತದೆ. 

೨) ಅದು ರೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


450 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ, ೧೪. 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆದುದು, 

೪) ಅದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ರ್ವವೂ ದೇಹವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

೫) ಅದು ಪಾರ್ಧಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದಾಗಲೂಸಹೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನ 


ಮೃ ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುನಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಡೇವಯಾನ, ನಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು 
ವರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ. (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯದಾದ ನೆರಕಯಾನವು ಕಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ) ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಹಿತೃಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪಿತೃಯಾನವಾವುದ್ಕು ಪಿತೃತ್ವವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಿತೃರೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ 
ವಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


2) ಪಿತೃಗಣಗಳು ; ಪಿತೃಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾ:; ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಬಯುತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು [ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಲೋಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಧಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಣಗಳಿನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಖುತಜ್ಞರೆಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಇನರ ಪಿತೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಪೃಥ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಠೂನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದವರೇ ಅಥವಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳಲ್ಲಿಂತಕ್ಕ 
ವರೇ, ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಯಾಂಶವಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ 
ದಿವೃತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆಓ 
ಮೂರು ಬಗೆಯೆ ಪಿತೃಡಿಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಪಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತದ್ಯೇ ಸೋಮೇನೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿಠರ: ಸೋಮವಂತೊಫ ಯೇ ದತ್ತ್ರೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ಪಿತರೋ ಬಹ್ರಿಷದೋಫ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 


ದಹನ್‌ಸ್ತ್ಯದಯತಿ ತೇ ಪಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉಯೇ ಶೇ ಪಿತರಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧-೭) 


ಸೋಮವನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ "ಹಿಶೃಗಳು ಸೋಮುನಂತರು. ಪಕ್ಟವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೇವಲೋಕವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬರ್ಹಿಷದರು. ಇನೆರಡೂ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ಗರಾದವರು 


ಅ ೬ ಳ್ಳಿ ವ, ೧೪ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 433 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ವಾತ್ರರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿವೆ ಹೀಗೆ ನಿತೃಗಣಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರುದ್ಧಪ್ರಕರಣ ಮೆೇಲನ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಪರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ವಿತೃಗಳು ಅತ್ಯತಿಶಯವ:ದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಫರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 
ಯಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ನಿರೂಪರು, ನವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಅಥ 
ರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಪ ತಮ್ಮ ಅತ್ಮುತ್ತ 
ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯಾ ರ್ಹರಾದವರು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮುನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಸಸೋ ದಧನ್ಸಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅನೃತತ್ತ್ವಮೇರಿರೇ ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩.೬೦-೩) 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸುಧನ್ವನಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿನ್ಯತ್ವವನ್ನೂ 


ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪-೩೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ತೇsವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ತುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 


ವಿಷ್ಲುರ್ಯದ್ದ್ಧಾವದ್ವೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿನಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹೆತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮನಮೃತತ್ವಮಾನಶ | 
ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸ:ಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೨.೧) 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಪೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ. 
ಕೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ, ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ಖಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ 
ಇದರುತೆಯೇ, 
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ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾ: ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ಗಾ ಯತಂ ವದಂತ ಖುತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ | 
(೧೦-೬೧-೧೦) 


ಇತ್ಯುದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನವಗ್ವರು, ದಶಗ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನುು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಸಂಧಿಬಂಗಳಂದೆ 
ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತೆಕ್ಟ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 
ಪೂಷನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆರ್ನಿಶ್ವಾಯಂಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಸಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯಯೆಂಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು! 
(ಯ. ಸಂ ೦.೧೭.೪) 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೂಷದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ದಿನ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಉತ್ತಮವುದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾವ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಹಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 


ಪಿತೈಗಳಿಗೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಚಜೋಯುತವೂ ಆದ ರೋಕಸ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ ಆಸನ |! 


(ಖು, ಸಂ ೧೧೦೯-೭) 


ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ಅಸ್ಸುರ್ಕೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವೆಂ ಭಜಂತೇ ನಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು 3ಯೆಂಃ | 


(೧೦ ೧೦೭.೨) 
ಸಹಸ್ತ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯಸೀನ್‌ ತಪಸ್ಪತೋ ಯನು ತಪೋಜ್‌ ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ॥ 


(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೋ, ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನರು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಅಂತ: ಉತ್ತೆಮವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಸೋಯುಕ್ತರಾದೆ ಯಸಿಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಇತ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಹೌದ್‌ ಧೌ ಎಚ್‌ ಬಲ ಫ್‌ ವ್‌ೌವ್‌ದ್‌ವೆ 





ಇತ್‌” ಆತ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಸಿದ್‌ಸತ್‌ಸದ ದ ಸದೆ” ಇದ ಸದದ ಇದದ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ಿವೆವ್‌ೌದ್‌ದ್‌್‌ವ್‌ದ್‌ೌದ್‌ ೨ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ತ್‌ 5 ರ್‌ ಆ ಆ ಆ ತೌ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಕೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೃಕ್ಟ್ರೇಚುಸ್ತಾಭಿರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿಹ ತಾನಿ ನಶ್ಚತ್ರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ ನೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ 
ತೇಷಾಮೇತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ನಕ್ಷತ್ರೈರೇವೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ॥ 


(ಶ., ಬ್ರಾ. ೬-೫ ೪.೮) 


ಆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವನೂ ಸಹ ಈಗ ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನ್ನು ಯಾವ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿವ್ಯತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಹಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ, ಈ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕವೆಂಬ: 
ದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಮಶೋಕವೆನ್ನ ಬಹುದು, (ಆದರೆ, ಯಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕವೇ ಯಮಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಡೆ ಯಮನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅನರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿತೃಗಳ 
ಲೋಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೩.೭) 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವತೋ ಯತ್ರಾವರೋಥಧನಂ ದಿವಃ | 


ಯೆತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವತೀರಾಪೆಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ / 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ | 

ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸವ! 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಪಂ | 

ಸ್ಪಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿತ್ಚ ತತ್ರ ಮಾಮೃತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಹ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 

ಕಾಮಸ್ಯ ಯಶ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮, ೧೧೩ ೮-೧೧) 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗೃಹವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಿರುವುವೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಡ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ, ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರು 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೪ 
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ವುಜೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ್ಕು ಖುಭುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ ಈಸಾ ನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಸ್ಪಾ ನವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನವರನ್ನೇ 
ಪರಾಸಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. MA ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊ ೀಡನೆಯೇ ದಿನ್ಯಜ್ಯೋ 
ತಿಯ ಪಡೆದು ರಥದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. ಆ ವೇ. 
೧೧, ೧. ೩೭) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂತಹ ಜೇತೆನಗಳನು  ಒಯ್ಯುವುದುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೧೪. 


೨. 3೧-೬). ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ ಶೈ ಪಿತೃಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಯಮ 
ಖೋಕನೇ ಈ ಮೃ ತರ pied ಸ್ಟ ಸಾ ನವೆ ತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನತಿಪ್ರಶ್ನಾಂ ಮಾ ದೇವತಾಮತೃಸಪ್ಪಾಶ್ಲೀಃ ಪುರೇತಿಥ್ಯೈ ಮರಿಷ್ಯಸಿ ನ ತೇ5ಸ್ಕೀನಿ ಚನ 
ಗೃ ಹಾನ್‌ ಪಾ ಪ್ಪ ಶ್ಸ್ಯ್ಯೊ9ತೀತಿ ಚ 


(ರ. ಬ್ರಾ. ೧೧ ೬. ೩ ೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೃತದೇಹವು ದೆಗ್ಗವಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮನ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 'ಎವರಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದರೆ, ಉಳಿದ ಬೇತನಗಳ ಗತಿಯೇನು? ಅವುಗಳ ಮರಣಾಂತರೆ 
ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೃ ತರಾದ ಫೆ ಸ್ರೀತಗಳು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಸಿಕ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಜಾಲ ಆದ ಸಾರ; ಮೇಯಗಳನ್ನು (ನಾಯಿ) od ಗುತ್ತದೆ. ಭಯಂಕವಾದ ಆ 
ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಹಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಮನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಅಲ್ಲಜಿ, ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಶಕ್ಕವೂ ಅವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮುಸಂಬ- 
ಧಿನೌ ಶ್ವಾನ” ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌತ್‌ೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ರೇತಂ ನಯ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಎಟ್‌ ದ ಯಮನ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಹಿಸಿ ಯನುನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೧೦), ಮತ್ತು ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ (೧೦-೧೪.೧೧) ಈ ಪ್ರೇತಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ನಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ..ಉರೂಣಸಾ. 
ವಸುತೃ ಪಾ ಉದಂಬಲ್‌ೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂಳೌ ಚರಕೋ ಜನಾ ಅನು (೧೦.೧೪.೧೨) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ ಕೃವನ್ನು! ಹೀರಿ 
ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಆ ಶ್ವಾನಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಅವುಗಳ 
ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಅವು ರಕ್ಷಿ 
ಸುವುನೆಂದೊ, ಅಸತೃರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದು, (ಆ ಸಾರಮೇಯಗಳ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಸನವೇಫಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಆದರೆ, ಸತೃರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವೂ ಆಸತೈರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಕಿಕೆಯೊ ವಿಹಿತವಾಗಿರುನ ವಿನಯವನ್ನು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ನಿನ್ಟೃನ್ವವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
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ತೌ ಖರ್‌ ಇ pS ಇ ರ ಊಂ ಒಫ್‌ೌ ಇಲ್‌ ಇಫ್‌ ಎಲ್‌ _್‌ ಬ್‌ ಭೂ ಜ್‌ ರ್‌ ಹ ಆಗ್‌ ಓಟ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ಬ್‌ pd 


ಯದ್ದಸ್ನಿಣೋ ನೇದ್ಯಂತಃ ಸ ಯತ್ಸಾಧು ಕರೋತಿ ತದಂತರ್ಮೇದ್ಯಫ ಯದಸಾಧು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧.೨.೭-೩೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸದ್ದ೨ 
ಯಾವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಿ. ಅಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳೇನು ಎಂದಕ್ಕೆ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿ. ನರಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಭುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವಂತೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಅಧೋ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಸಷಣೋ ವ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾ: | 
ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಫಿಷ್ಕರಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಲೋಕವನ್ನು ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒದಗತಕ್ಕ ದುಃಖವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೃತಾತ್ಮರೂ, ಅಸತ್ಯವಂತರೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವು ಸಂಭವಿಸಲಿ. ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಅನಾಥೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪು 
ಯಿಂದ ದ್ವೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ ಸಹ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಈ ಚೇತನಗಳು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಲೆಯಲ. 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ದುಷ್ಟ ತೋ ವವ್ರೇ ಅಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ನಿಧ್ಯೈತಂ | 
ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುನರೇಕಶ್ಚನೋದಯತ್ತದ್ವಾಮಸ್ತು ಸಹಸೇ ಮನ್ಯುಮಚ್ಛವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭ ೧೦೪ ೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ದುಷ್ಪಜೀವನವನನ್ನು ನಡೆಸಿದ ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಳವಿಲ್ಲದ ಅಂಧ 
ಕಾರಲೋಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿರಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳದನರಾಗಲಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಕದ ಭಾವ 
ವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಫಾನವೆಂಬುದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಪಾಸಿಗಳಾರೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಸಿಷ್ಮರು. 


ಅದೇವಯುಂಃ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ....ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು. 
ಅವ್ರ ತತ .ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ೯ರಹಿತರು. 


ಅಸ್ಭಣತಃ... । ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವರು 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವವರು 
ಅತಸ।$..... | 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಹಿಷ್ಕರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗಾದರೂ 
ಸೇರಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗಾದೆರೂ ಸೇರಿರಬಹುದು ಇನರಿಗೆಲ್ಲರಗೂ ಅನೇಕ 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೊ. ೧೪ 
ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ, 
ಮತ್ತು ಅಂತೆಹವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ, ಪಾಸಿಷ್ಕರಿಗೆ ದುಃಖಸಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು 
ಪ್ರಸತ್ಕಿ ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ,, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವವ್ರ, 
ಗಭೀರ, ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ.ಸಂ. ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮುಯವಾದ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨, ೪. ೩೬) ಈ ನರಕಲೋಕದ ನರ್ಣನವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ। 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥ 


(೧೦. ೧೫೨. ೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು, ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮೂಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಳ್ಳು. ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆವರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿನವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ವೀಚೀ ಎಂಬ ಪದವು ನರಕಪರ್ಯಾಯನಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕಡು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಯಾ ನನ್‌ | 
(೧0-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ನರಕೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪ್ರೇತಜೇತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸವಾದ 
ದೆರ್ಶನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುಡು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನು 
ವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಅ, ೭ ಆ, ಓವ, ೧೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 450 


ಆ ಆ ಯಂ ಗಟ್‌. ಇಒರ್‌ಒರ್ಸ ಈ್‌ ಒಟ್‌' ತಲ್‌ ಜ್‌ ಸ ರ್ಕ್ಯ್‌ ರ್ರ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಜೂ ತ್‌ Pa ಬರ್‌ ಟ್‌ ತತ್‌ 4 ಅ ಸಲ್‌ ಇಗ ಎ. ಎಲ್‌ ಆ್‌ ಓಜಾ ಆ್‌ ಹ್‌ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನರಕಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. (ಜೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೪೨.೪೩.೪೪), 
ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವೂ, ಅಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅನುಭವವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಶತಸಧ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨.೨-೨೭ ಮತ್ತು ೧೦.೬.೩.೧ ಇತ್ಯಾದಿ], 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಕೇವಲ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮವೇ ಸಾಧಕವಲ್ಲ- ಮೃತದೇಹದ ಸಂಸ್ಥಾ 
ರವೂ ಸಹ ಈ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏನಂನಿದಾ ದಹ್ಯಮಾನಃ ಸಹೈವ ಧೂಮೇನ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಮೇತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೆ* | 


(ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ೪-೪-೭) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದಗ್ಗನಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವು ಯಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬ, ಅಗ್ಲಿದಗ್ನ ರಾಗಲಿ, ಅನಗ್ನಿದಗ್ನ ರಾಗಲ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ವಭಧೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪). ಮೃತನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಆಶ್ರಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ್ಕೆ 
ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಜಿರವ ಸ್ತೃಣಾತಿ ಪಿತೃದೇವತ್ಕಾ ೨ ಗ ಹ್ಯೇತದ್ಯನ್ನಿಖಾತಂ 
ತೈ- ಸಂ, ೬-೩-೪-೨) 


ಶುಂಧಂತಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪಿತೃಸದನಾ ಇತಿ ಪಿತೃದೇವತ್ಯೋ ವೈ ಕೂಪಃ ಖಾತಸ್ತಮೇವೈತನ್ಮೇ- 
ಧ್ಯಂ ಕರೋತಿ ॥ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೧.೧೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಧಕವಾಗಿ ಅಗೆದಿರುವ ಗುಳಿಯು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಈ ಗುಳಿಯು ಪಿತೃ 
ಗಳ ವಾಸಸ್ಸುನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುವ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅವನ್ನು ಗುಳಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹಿಂಡಗಳಿಗೂ, 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಅರ್ನಿಸುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಿತ್ಫಲೋಕನನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ವರಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧ ವೂ ಶ್ರಾದ್ಧ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿತೃವಿತಾಮಹಪ್ರಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಗೆ 
ಆರ್ನಿತರಾಗುವ ಪಿಂಡಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಪೃಧ್ವಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೆಂಬ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿರುತ್ತೆದೆ. ಆದರೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ- 
ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪುರುಷನು ಪೂರ್ವನಿತೃ್ಛಗಳೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಿತೃ ವಿಗೂ 
ಪ್ರೇತದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಮೃತನು ಭೂತ (ಪಿಶಾಚಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಮಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಸೃಧ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಶೃಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುವರು 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


ಮಡೆ .ಓಓಿಓಿಬೆ ಸಾ EE ಎದೆ ಯಂ ದದ ದು ಬ ದ ನ ಯ ಬ ದ ದೇ 


ಇದಂ ಹಿಶೃಜ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ನಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಯು॥ | 


ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಸತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು ॥ 





ದ್‌ ಯಾದಿ ಯಿ ದಾಟ ಗ ಬದದ. ಸಿಯ ಯೆ ರಿಮ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦. ೧೫. ೨) 


ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು ಜನ್ಮತಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ, ಮೃತರಾದನಂತರ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಮೇಲೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯರು. ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 
ತಕ್ಕ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದವರೆಗೆ ಪಿಶೃಲೋಕವ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ನಹೆ 
ಪರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಇತಿ ಯೋ ಪಗುರಾತೈ ಶತೇನ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ ನಿಹನತ್ಸಹಸ್ರೇಣ ಯಾತಯಾದ್ಕೋ 
ಲೋಹಿತಂ *ರವದ್ಯಾವತಃ ಪ್ರಸ್ಫದ್ಯ ಸಾಗ್‌ಂ ಸೂನ್ರ್ಯ್ಯಂಗೃಹ್ನಾತ್ತಾವತಸ್ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಪಿತೃ 
ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಜಾನಾದಿತಿ॥ 

(ತೈ ಸಂ ೨. ೬. ೧೦. ೨) 
ಬಾರು ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೆಡಹುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೂದಲೆ- 
ಉತ್ತೆಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೆಳೆಕ್ಕೆ ಬೆಬ್ಲಿದ ರಕ್ತಕಣಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಳುಕಣಗಳನ್ನು ವಜ್ಜಿಗೊಳಿ 
ಸ.ವ್ರದೋ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಆ ಮೃತರ ಬೇತನಗಳು ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಇವು ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕ 
ಬಲ್ಲಿ ೇ ಅಲೆದಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಮುಗುವಂತೆ ಇವುಗಳು ಸಿರಾಚಿಗಳೆಂದೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರವು. ಸೈಶಾಚ ಶಬ್ದವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ ಅದು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಗುಂಪಿಗ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಟ 
ರಕ್ತಿಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. 


3. ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಪಾರ್ಧಿನದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ವಾದ ಪುರುಷನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನೋ ಅಥವಾ ನರಕವನ್ನೋ ಅವನ ಚೇತನವು ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಅವನವನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೃಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವನ ಜನ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿನೆಯೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಗಚ್ಛೆಸ್ವ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಸ್ಟಾಪೂರ್ಕೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಹಿಳ್ತಾಯಾವದ್ಯಂ ಪುನರಸ್ಮ್ತಮೇಹ ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ ತನ್ವಾ ಸುನರ್ಚಾಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


ಅ, ೭ಆ ೬ಓ.ವ.೧೪,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 44| 


ದಾ ತಗ ದೌ ಬೌ 9. ಬ್‌ ತ್‌ ಪೌ ಬೊ. ಫ ತಾ ಘಾ ಲ್‌ ಭೌ 2ೌಒ ಫಟಾ ತ್‌ ಬೌ ಸ್ಯಾ ಉರ್‌ ರ್ತ a a ಛಾ ಕೌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಡಾ ರ್‌ 
ಈ ತ್‌ಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ವರ್ಮಾನು 
ರೋಧವಾದ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತನ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು? ದಿವ್ಯಶರೀರವೆಂದೇ, ಅಧವಾ ಪುನಃ ವಾರ್ಧಿವಶರೀರವೆಂದೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಹಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛ ಎದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪುನಃ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಯಾರೂ 
ಕರೆಯಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನರುತ್ರತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ನಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ಧರ್ಮಣಾ! 
Mi ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ Sade ॥ ಕ್ರತಿ ತಿಷ್ಪಾ ಶರೀಕೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ನ 
ಎಲ್ಫೆ ವ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ, ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಲಾನೇ 
ಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾ ದರೂ ಸೇರು, ವೃ ಧಿ 4ಯುನ್ನಾ ದರೂ ನೇರು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನೇರು. ನೀನು 
ಓಷಧಿರೂಪವಾದೆ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೆ ರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃ ಪಾರ್ಧಿವರೋಕದೆ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಆದರೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ, ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಭಿಪ್ರು ಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಸವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈಃ 
ಚರ್ಸೆಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತನಲ್ಲ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಈ ವಿಷಯವನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುಂನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒದೆಗಿದರೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರ್ಶಿಸಲುಗತ್ತೆದೆ. 


ಶ್ತ. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ 


ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೊಳುವುದು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಚರಿಸಬೇಕು, ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ (ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪) ಈ ಎರಡು 
ಕ್ರಮವೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ ಆದರೆ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ $ ಎಂದಿದ್ದ ಮಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಭವೃತಿಯು ನಿಯತೆ 
ವಾಗಿ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾಸಕರ್ಮರಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅನಾಹುತವು ಸಂಭವಿಸಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೂ ಅವಕಾರನ್ಸೀ ದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರೇತನಿಗೆ 
ಶ್ಮಶಾನಸಂಸ್ಥಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಆಧಾರಮಾತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಂತೆಯೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಸದ್ರತಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಧಾರನಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಎತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಬ್ಯತೇರುಪಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦ ೧೮-೧೦) 


ಉತ್ತೀ ಸ್ತಜ್ಞಾನಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಸಂ | 


ಏತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಆ ೬ ತೇ:ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ।ತೇ ಮಿನೋತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೩) 


4.2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦.೮೬೧ಸೂಂ೪ 





NN ~~ ~~ ತ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಅ90೧ ದಾ ಗ್‌ 


ಎಲೈ ಮೃತದೇಹೆವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು, ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಸುಖದಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಶ್ರಯವನ್ನೀಯುತ್ತಾ ಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿರ್ಜುತಿಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


ಎಲೈ ಮೃತೆದೇ ಸವೇ, ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ. ಏನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಧಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಯಮನು 
ಫಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕೇಪದಂತೆ ಇಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜ್ಣಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೮-೧೧) 


ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಈ ಭೂಮಾತೆಯು ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮೃತದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಧವನ ಹೂಳುವುದಾಗಲಿ, ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನರು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಆ ಮೃತದೇಹ 
ವನ್ನುಆ ಆಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲೀ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗೋಮಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ವಿಧಗಳಿರುವುದೋ ಹಿಂದಿನ 
ಸ್ಫಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ (ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ) ಅಸೇತ ವೀತ ವಿ ಚ ಸರ್ಪತಾತಃ ಇತ್ಯುದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಮೃತದೇಹದ ದಹೆನವು ಶ್ಮತಿನಭೂಮಿಯವರೆಗೆ ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಂದ ವಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು, 
ಆದರೆ, ಮೃತದೇಹೆವನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿದ್ದ ರೇ ಆಥವಾ ರಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ರೇಹವನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅನನು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಆಗ್ಮಿತ್ರಯವನ್ನು ಆರಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹದ (ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ -ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವಥೀಯ 
ಎಂಬ) ಅಗ್ಕಿಗಳ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 


ಉದೀರ್ಸ್ವ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಸ ಶೇಷ ಏಹಿ | 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಷೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ವಮುಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೮.೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪಕ್ಚಿಯಾದ ನಾರಿಯ, ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಸತಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಶಯ್ಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅನುಮರಣವನ್ನು ಸಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜೀವಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. ಆನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಯನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ದಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 





ಅಥೈತಾಂ ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗಃ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 
(ಆ. ಗೃ. ಸೂ, ೪-೨.೧) 
ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಬೇಕು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತರತಃ ಪತ್ನೀಂ (ಸಂವೇಶಯಂತಿ) (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೨.೧೩) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಪತ್ನಿಗೆ 
ನಿರ್ವೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಆಯಾ ವರ್ಣಕೃನುಸಾರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣವು ಸದ್ಯಃ ಅಸ್ರಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ವೈದಿಕನಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಕೆಲವು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಛ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಡನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಕ ತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ*ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವು ಚದುರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದನಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತ್ರ್ತಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ, ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಆತ್ಮನು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ವ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರು. ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಓನಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ವಾಸಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೆಗ್ಗ ವಾಗದೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಹಿಸು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಲಿ. 
ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚೆಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಚಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ನಿಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ॥ 
ಕ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬-೮) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಸೋಮಪ್ರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಡ, ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು, 
ಇದರ ಪಾಠದಿಂದ ಅಮರ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಚಯನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;- 


44 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧. ಸೂ, ೧೪ 
ಅಸ್ಮಾತ್ರಮಧಿ ಜಾತೋsಸಿ ತ್ವದಯಂ ಚಾಯತಾಂ ಪುನಃ | ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 


ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇವನಿಂದ ಶೀನು (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ ಆಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತದೆ 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(ಇತ್ಯನಪೇಕ್ಷಾಮೇತ್ಯಪ ಉಪಸ್ಪೃಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨.೧೫). ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ವಿವರಣವೂ ಸದ್ಯ: ಆನ್ರಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಮೃತನು ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಸ್ಪಿಸಂಚಯನವೂ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರವೇ ಶುದ್ಧಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿನ್ಲ, 


ಮೃತನ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ಮಾರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ್ರಥ್ಧೆ ಯೂ ಸಹ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾಸ್ಕೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕ್ಯೈ ಶ್ಮಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ನಾಯೋವೈೆ ಕತ್ತ ವ್ರಿಯತೇ ಸ ಶವಸ್ತಸ್ಮಾ ಏತದನ್ನಂ ಕರೋತಿ ... . 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮.೧-೧-). 


ನಂತರ, ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು, ಮೃತೆನಾದ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು. ಶವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶ್ಮಶಾನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ಮಶವೆಂಬುದು ನಿತೃಸರ್ಕಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ತದರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅನ್ನವು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಶ್ಮಶಾನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯೆ, ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮೃತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತ್ರ, ಭೂಷಣ, ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ, 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಢಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿನಎನೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ಞಾನಿಯೂ (ಬ್ರ ಹ್ಮಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನೂ) ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೃತರಾದರೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ವಿಹಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರಜಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ 
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ತೆಲೆಯನ್ನು ನಾಳಿಕೇರಫೆಲದಿಂದ ತೂತುಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂದೆ ಅವನ ಚೇತಸ್ಸು ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ 
ಕ್ರಮ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರೇತತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಐಹಿಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಪ್ರೇತದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಆದರ ಸುಖದುಃಖಾನುಭನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವು ಸಿತೃಯಾನ ಮತ್ತು ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಮೃತನ 
ಚೇತನವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಿಭೇದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾರ್ಧಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಳ್ಳೆ ಪಿತೃಯಾನ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ" | 
ಚಶುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ವೀರಾನ್‌ | 


(ಬು ಸಂ, ೧೦-೯೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ್ರಸಿದ್ದ ದಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ಕೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತ: ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ !! 
(ಯೆ ಸಂ, ೧೩೫-೧೧) 


ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಕಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೯೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಪಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತನಾದುದೂ, ಮೃ ತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಂದಿ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 


ಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ತತ್ಪುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾಸ್ಕ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕ್ಯೇಸ ಜೀವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 


ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾನರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ತ್ಶಂಶೇ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪.೧೫--೫) 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪುರುಷನು (ಅಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ, ಎಂದು 
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ಡೆ 





ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು ಉ. ೧.೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪ್ರನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಧೂಮುಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


ವೇತ್ಮೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪದಂ ಪಿತ್ಸ್ಛಯಾಣಸ್ಯ ನಾ ಯತೃೃತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ ಪಿಶೃಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಯಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ! 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬.೨.೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಕ್ವೀತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು “ ಪಿತಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇನೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂದು ಖುಷಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
5. ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ 

ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಅವರು 
ತೈಪ್ತರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಪಿತೃಫಪೂಜೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳೊಲ್ಲೆೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಐಹಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯೇ, ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದುಸಂಸದಃ ಪಿತರೋ ವಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛೆ ಶೀಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ ಗಭೀರಾಃ ! 


ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಸುಬಲಾ ಅಮೃುಧ್ರಾಃ ಸತೋನೀರಾ ಉರೆವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ | 
(ಖು. ಸುಂ ೬, ೭೫. ೯) 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ೧೪,) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಶಿವೇ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನೇಹಸಾ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೬, ೭೫. ೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಔದಾರ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪಾಲಕರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ರತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಟಿರಸಂಕಲ್ಪ 
ಪ್ರಳ್ಳವರೂ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮನಾದ ಅಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಸಿತೃಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂತ” ಮ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪೂರ್ವ 


ಭಂವಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಇಂತಸ ಸಂ ತೃಪ್ತ್ರೀಯು ಒಂದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಮರಣದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳು ನರ್ವಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತರ್ಸ್ಪಣಾದಿಗಳು, ಉಳಿದ ವಿಶೇಷ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿತವಾಗುವ ಪೂಜೆಗಳು ಇವೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಿವಾಹಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ದಿನಸಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶೃಪೊಜೆಯು ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರನೇರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತನ, ಅದರೆ, ಕೆಲವು 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಪೂರ್ವಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸಿತೃನಿತುಮಹಶ್ರನಿತಾವ. ಸರಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವಿರು 
ತ್ತದೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೀಯುವಾಗ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾಂದೀಮುಖವುಳ್ರರೆಂದ. ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗು 
ತ್ರದೆ. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಬವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆ, ಪಾರ್ವಣಶ್ರಾದ್ಧ, ನಾಂದೀ ಶ್ರುದ್ಧ(ವೃದ್ಧಿ ಶ್ರಾದ್ಧ), 
ಪೂರ್ತ ಶ್ರಾದ್ದ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಸಂತೃಪ್ತಿಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಶ್ರದ್ದೆಯು 
ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿ, ರ್ರೌಶಶೂತ್ರುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿ ಉಳಿದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಶ್ರಾದ್ಧ ಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಜ ಎಂಬಿವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಪಿಂಡಫಿತೃಯಜ್ಞದ ಸ್ರಭ-ವನನ್ನ್ನ ವಿವರಿಸುತ್ತ 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವೈ ಭೂತಾನ್ಯುಪಾಸೀದನ್‌ | ಪ್ರಜಾ ನೈ ಭೂತಾನಿ ನಿ ನೋ ಧೇಹಿ ಯಥಾ ಜೀವಾ 
ಮೇತಿ ತತೋ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೋಪನೀತಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಂ ಜಾನಾ ಚ್ಯೋಪಾಸೀದಂ- 
ಸ್ತಾನಬ್ರವೀದ್ಯಜ್ನೋ ವೋತನ್ನಮುಮೃತತ್ವಂ ವ ಊರ್ಗ್ಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾ ಚ್ಯೋತಿರಿತಿ | 


(ಶ ಬಾ 


೨ ೨.೪.೨, ೧) 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ "" ಎಲೈ ತಂದೆಯ, 
ನಾವು ಜೀವಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದವು. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ವಿತೃಗಳು, ಮಾನವರು, 
ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಧಮಥಃ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನು ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಿದನೆರಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು, ಅಮೃತತ್ವೆವೇ ನಿಮ್ಮ ರಸವು ಸೂರ್ಯನೇ ನಿನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸು ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


“id ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೪ 
ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯೋಸಾಸೀದಂಸ್ತಾನಬ್ರವೀನ್ಮಾಸಿ- 

ಮಾಸಿ ವೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಮನೋಜವೋವಕಶ್ಶಂದ್ರಮಾ ವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ!! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೨ ೪. ೨, 5 


ಆಗ ಫಿತೃಗಳು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಲಭುಜದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ) ತವ. 
ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾಂ 
ಅನ್ನವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೋನೇಗದೆ ಮೂಲವಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳು 
ಸಿನನು. (ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವರವರ ಸ್ವ ತಎವೆಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು). 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಂತೆ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂ: 

ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ನಿಸಲು ನೆರನೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಿಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣುಗಿ 

ಫ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದು.  ಯಜ್ಞೋಸನೀತದ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ 

ನ ಸೆ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಕನ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿರ್ಯ 

ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ವಿನರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ). ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧ್‌ 

ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುತ್ತದೆ ಇಂ 

ರಂತೆಯೇ, ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆದದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ಯ 
ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಮಹಾಹನಿಷಾಹವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘ್ನುಃ | ತೇ ನೋ ಏವ ವ್ಯಜಯಂತ'ಯೋಯೆಮೇಷಾ: 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇವೈಸಾಂ ಶಸ್ಮಿನ್ರ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ನುಂಸ್ತಾಸ್ಪಿತೃಯಜ್ಞೇನ ಸಮೈೆ 

ರಯಂತ ಪಿತರೋವೈತ ಆಸಂಸ್ಕ್ರಸ್ಮಾತಿತೃ ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೨೬,೧.೧ 


ಮಹಾಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಪಿತೃಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃಃ 
ಪಾಗಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದೆಲೆ. 
ಈ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಮಹಾಪಿಶೃಯಜ್ಞ, ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ತದ್ವಸಂತೋ ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಮೋ ವರ್ಷಾಃ | ಏತೇ ತೇ ಯೇ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರದ್ಥೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ್ರ ಉ 
ತೇ ಯಾನ್ಸುನಃ ಸಮ್ಮೆರೆಯಂತ ॥ 
(ಶ. ಬಾ, ೨. ೬. ೧, ೨] 


ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಖುತುಗಳು ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ತಿಶಿರ ಖುತುಗಳು ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದೆ ಖತುಗಳು, 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫ್ಲಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ನ್ವೇವೈಸ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯಮುಜಚೈವೈಜ್ಯೋ ದೇವಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ತಮು ಚೈವೈಭ್ಯ ಏನ ಯದ್ಭಾಗಂ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈವ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ತಾನು 
ಚೈನೈತದನತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈವೈತತ್ರಿ ತ್ಮನ" ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈವಾಸ್ಯಾತ್ರಾತ್ಮನೋ*ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ವಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ತದುಚ್ಛೈವಾ 
ಸ್ಕೈತೇನ ಪುನರಾಸ್ಕಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨, ೬. ೧.೩.) 


ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಲು ವಿರಡು ಉದ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುವೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮನವದ್ಭ್ಯಃ | ಸಟ್ಕಿಸಾಲಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಪಿಕೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಟ್ಟಸಾಲೋ ಭವತಿ | 


ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧-೪) 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೋಮವಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಷಟ್ಟಪಾಲಯುತವಾದ ಪುರೋದಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಹಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). ಷೆಟ್ಟಿಪಾಲನೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೀಶವೇತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪಿತೃಗಳೇ ಖುತುರೂಪರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ, 


ಅಥ ಪಿತೃಭ್ಕೋ ಬರ್ಹಿಸದ್ಭ್ಯಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋ5ರ್ಧಾಃ ಪಿಗ್‌ಂ- 
ಸಂತ್ಯರ್ಧಾ ಇತ್ಯೇವ ಧಾನಾ ಅಪಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಿ ಪದ್ಧ 38 Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೧,೫): 


ಅನಂತರ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಹಿಟ್ಟನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದದ್ದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಹಿಷದರಾದ ಪಿತ್ಛೃ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. 
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ಅಥ ಪಿತ ೈಜ್ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರೇಭ್ಯಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಗೇ ಸಕೃದುಪಮಥಿತ ಏಕಶಲಾಕಯಾ 
ಜ್‌! ಭವತಿ ಸಕೃದು ಹ್ಯೇವ ಈತ ನಿತರಸ್ತಸ್ನಾತ್ಸ್ಫಕೃದುಪಮಥಿತೋ ಭವತ್ಯೇ- 


ತಾನಿ ಹವೀಗ್‌ಂ೩ಿ Wk ll 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೬) 


ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕ್ಕತಕ್ಕ ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆದೆ ಕ್ಲೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮೀತಬಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೋಮ- 
ವಂತ, ಬರ್ಜಿಸದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರ ನುವನ್ನು ಮೇಲೆ, ತದ್ಯೇಲ್ಸ 
ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨-೬.೧.೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ಪಿತೃಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತ್ಪ 
ಶ್ರಾದ್ಧಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಆದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು pd ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುತ್ತದೆ. ದೆ 
ಯಿಂದ eS ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದ್ಧವೆಂಬ ಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ ಸ್ಞಯೇಭಿರ್ಯ ಮನೆ ನೈರೂಪೈ ರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ನಿವಸ್ತಂತಂ ಹುನೇ ಯಃ ಪಿತಾ ಶೇ*ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ | 
(ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮರಾಜನ ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ 
ಕರೂ ಆದೆ ಸಿಶೃಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಈ ನಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಸಿತ್ಛವಾದ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 
ದಯಮಾಶಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಲೀ ಕವೈೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬಗ್ಸಹಸ್ಸ ತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ನಾವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುಕ್ಕೀ ಚೆ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟಾಹಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ಸಿತೃಗಳೊಂಡಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಮನು ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಫೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿ ki 

ಅ ನಿತಗಳು ಸೆ. ಚ ಹೆವಿಸು ಗಳಿಂದ ತ್ರಪ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ವ, ೭, ಅ. ೬.ವ.೧೪.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 451 
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ಚ್‌ ದೌ ದ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ 4. ಆ ಒಡ್‌ ಟಚ್‌ ಜ್‌ ಆ ಅಸಗ ಛ್‌ ಎಫ್‌ ಒಲ ಗ್‌ೆ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಕದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ | 
ಅತ್ತಾ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ದಧಾತನ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೫-೧೧) 


ಆಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ರ ನಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಪಿತೃಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯೆಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲಪ್ತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇತ ವಿಶ್ವೇ | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ || 


(ಯು ಸಂ. ೯0-೧೫-೬) 


ಎಶೈ ಸಿಶೃಗಳೇ, ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಎಡನೊಣಗಾಲುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ.- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂ 
ದಲೂ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಪಿತೃಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇವರಿಗೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦), 
ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೬, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃ ವೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 


ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ, ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಆಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦ ೧೪.೪ ರಿಂದ ೬ ; ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಖಯಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿನೆ, ಇವರಲ್ಲಿ 
ಆ:ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦.೧೪-೩,೫) ಪಿತೈಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ' ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅನರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತೆರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫.೧, ೨, 
೧೩) - ಉಷಸ್ಸುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ , ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ಅನರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುನ (೧೦.೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಚೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧನೆ (೧೦.೧೫.೭ ೧೧, ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨), ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 


45೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [| ಮ.೧ಂ. ಅ.೧. ಸೂ: ೧೪. 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) , ತುರ್ವಶೆ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 

ಸಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೬೧-೩) ; ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊಕಿಗೆ ಖುತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) , ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೯೩). ದೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇನಮಾರ್ಗ ಪಿತೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸವಿಜೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮.೧ ; ೧೦-೮೮-೯೫ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬.೬-೨-೪), ಸಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೮.೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 


(ಅ. ವೇ ೮.೨.೪೯; ಯ. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮) ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦ ೧೩೫.೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾಕಿ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅನರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಯಮ ಅವನ ತಂದೆ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇೆ ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಡೆ 
(೧೦-೯೫-೮ ರಿಂದ ೧೧, ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧). ನಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆಕೆಯುವುದುಂಟು. (ಅ.ವೇ. ೧೮-೨.೨೮). 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತನಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ವಧಾ? 
ಎಂತಲೂ (೧೦.೧%-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಎದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರರ್ಥನೆಯುನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ , ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅ. ೭. ಆ ಓವ.೧ಳ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 458 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸರೇಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯವುಸ್ಕಾರ್ಹಂ | 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಆಂಗಿರಃಪಿತ್ರಥರ್ವಭೃಗುಲಕ್ಷಣಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ದೇವತಾಃ ! ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಕಾಃ ಪಿತೃದೇವತಾಕಾ ವಾ ! ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇಯಾವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಪೃಚ: ಸರಮಾಪುತ್ರ್‌ ಯೌ ಶ್ವಾನೌ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗಮಭಿತಃ ಸ್ಥಿತೌ 
ತಬ್ಬೇನತಾಕಃ | ಶಿಸ್ಟಾ ಯಮದೇವತ್ಯಾಃ! ಯಮಾಯ ಸೋಮಾುಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ 
ಯೆಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಮಿತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಸ್ಪುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯನೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ಠ್ಮೀಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಸರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾನಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಕುಪಾಂತ್ಯೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ: | ಮಹಾಪಿತೃ- 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ರೇ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ! ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ. 
ಖುಷಿಯು, ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಆಂಗಿರಃಪಿತ್ರಧರ್ನಭ್ಭೃಗು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವಶೆಯು ; ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭.೯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವವರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ಪ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ೧೦.೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆ೫ೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಯೆಮಡೇವತಾಕವ. ಯೆಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು (೧೩.೧೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುವ"ಛಂದಸೃವು :'ಯಮಾಯ ಮಧುಮಶ್ಮಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 
ಖುಕ್ತು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕಯಲ್ಲಿ--ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷ್ಠೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ಪರಾಶ್ಚತಿಸ್ರ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾ ನಾತೃಚಃ ಶ್ಚಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಷಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಲೇ ಹೇಳಿವೆ. ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಯಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇನುಂ ಯೆಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ 
ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಸರೇಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತಮಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ೬ ಸೂಕ್ಷ--೧೪ 
ಅಸ್ವ್ರಕ ೭ 6 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗೆ_..೧೪, ೧೫, ೧೬೬ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಂಖೈ--೧೬ 
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ದೇನತಾ--೧-೫, ೧೩-೧೬. ಯಮ! ! ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ। ೭.೯. ಲೀ.ಗೋಕ್ತ. 


ದೇವತಾಃ ಪಿತರೋ ಪಾ | ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನ ॥ 
ಫಂದಃ--೧-೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧ತ, ೧೪, ೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೫. ಬೃಹೆತೀಃ 


“104 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವ.ಂ. ೧೦.೮.೧. ಸೂ.೧೪ 





ಇಚ್‌ ಈ್‌ ಠ್‌ ಇಗೆ ಫ್‌” ಒಳ ಇರ್‌ ಎಟ್‌ ಸರ್‌ ಎಲ್‌" ಒಫ್‌ ದ್‌ ಎಡ್‌ ಆ” ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ ಗಟ್‌ ಪ್‌ ಯ್‌ ಈ ಆ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ದಟ್‌ ಬಟ್‌ ಗ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 


| | 
ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ರ- 


ಶಾನಂ | 


| | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನ ಯವಮುಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 


ದುವಸ್ಯ [| ಗಿ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಸರೇಯಿ5ವಾಂಸಂ | ಪ್ರ5ವತಃ | ಮಹೀಃ | ಅನು | ಬಹು*ಭ್ಯಃ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು$ ಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
| | I | 
ವೈವಸ್ವತಂ | ಸಂ೯೪ಗಮನಂ 1 ಜನಾನಾಂ | ಯಮಂ | ರಾಜಾನಂ | ಹವಿಷಾ | ದುವಸ್ಯ | all 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ವಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯನರತಿಂ 
ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರವಶಃಪ್ರ ಕ್ರಕಷ್ಟ ಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕ- 
ವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಷ್ಠಿ ತನತಃ ಪ್ರರುಷಾನ್ಮ ಹೀಸ್ತತ್ತದೊ ಫೀಗೋಚಿತಳೂಪ್ರ ದೇಶನಿಶೇಷಾ- 
ನನು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ Ne ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧ ಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಾರ್ಥೇ ಪಂಥಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ಪಶಾನಮಬಾಧಮಾನಂ । 
ಪಾಸಿನ ಏವ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸರ್ಗ ಮಾರ್ಗ ಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಸ್ರಾಸಯತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ವೈವಸ್ವತಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಪಾಹಿನಾಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾನರೂಪಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರವತಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀಃ 
ಅನು--ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರಕೀಯ ವಾಂಸೇ--ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ... 
ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಪಂಘಾಂ-- ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನುಪಸೃಶಾನಂ--ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವೈವಸ್ತತಂ-ನಿವಸ್ವ್ರಂತನ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ- ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ | ಸಂಗಮನಂ---ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾನೆಂ--ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ-- ಯಮನನ್ನು | 


ಹದಿಷಾ..... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ] ದುವಸ್ಕ-_ಉಸಚರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತ ಮಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಣಾನಂತರ ಕರಿದೊಯ್ಯುವವನೂ, ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


ಆ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೧೪, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 


ತಾ ಯ ಜಾತ್‌ ರ್‌ ಆ್‌ ಶೌ 2 ಹ್‌ ಐ. ಇತಿ ತ 2 ಜಾ ಗಾ ಬ ಆಟ ಇಟ್‌ ಆಗಸ ಆಂಗ್‌. ಖೆ ಬೂ ದ್‌್‌ ಪೂ ೮ ತ್‌” ಇಸ 


ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ವಿವಸ್ವಂಶನ ಪುತ್ರನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸು. 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat 
the aggregation of mankind, who conducts those who are virtuous over the 
೮೩೭0, and opens to many the path (of heaven). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುನುಂ--.ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ್ವಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಯಮಶಬ್ದ ದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 


ಯೆವೂುಃ ! ಯಮೋ ಯೆಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 


(ಪಿ. ೧೦-೨೦) 


ನಿಸುಮಿಸು, ಹಕೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು” ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯಮಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯಮನು 
ಪಿತ್ಫಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ನಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಿ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವನನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯಮಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರ್ಕು ಯಮಶಬ್ಧ ಕೈ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕೆ- -ಯಮಃ | ಯಚ್ಛತಿ ಉಪರಮಯತಿ ಜೀವಿತಾರ್ತ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಕೆಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಯಮಃ | ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಯಮಶಬ್ದವಿರುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತ 
ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮುನುಪಸ್ತಶಾನೆಂ | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತಶನಂಶಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಪಸ್ಪಾಶಯಮಾನಂ ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ 
ರಾ೩ನೆಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ದುವಸ್ಯತೀ ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ | 
(ನಿ ೧೦-೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಃ ಎಂಬ 


4560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ಗಿ ೫. ೧೪, 
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ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, ಉದ್ವತೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು, ನಿವತಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ನಂತು 
ಗಳು ಈ ದೇವಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್ಗೆ ಂತುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನ: ಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು, 
ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗೆಮುನೆಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಸಾತಮಾಡದೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುನವನು. ಇಂತಹೆ 
ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಪಿತೃಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಮೇತಾ ಯಚೋ;ನುಪ್ರವದಂತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖು ಸಂ. 
೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ- ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಂತಂ-- ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಕೂಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಸಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ಎಂದರೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುಜಿಂದರೇನು? ರರೀರವೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ-ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವೂದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಪಂಚಭೂತಗಳಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜ ವಾಯು, ಆಕಃಶೆ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥ, ದ್ರವರೂಸವಾದ ಎಸ್ತು, ಶಾಖ, ಗಾಳಿ, ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ವ್ಯ, 
ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ, ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ವ.ಣ್ಣಿ 


ಆ, ೭, ಅ, ೬,ವ,೧೪.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 457 


[od ಸ್‌ 
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ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವುವು. ರಕ್ತ, ಜೊಲ್ಲು ಮೊದಲದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಬನ (ಉದಕದ) 
ಅಂಶಗಳು ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದನರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು (ಅಗ್ನಿಯು) 
ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವುದು. ಮರಣುನಂತೆರ ಉಚ್ಛ್ಶ್ವಾಸ ನಿಃಶ್ವಾ ಸರೂ ನವಾದ ವುಯುಚಲನೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರುಣುದಿಸಂಚ 

ವಾಯುಗಳು ವಾಯುತತ್ತ ಎದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು, ಉಸಿರಾಡ.ವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿ 
ರುವುದೇ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಚಿಹ್ಮೆಯೆಂದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾರ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿ 
ಮೃತ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ 
ಚಕ್ಕುರಂದಿಜ್ಞಾ, ನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯುಷಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಚೇತತಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವೊಂದಿದ್ದಿತು. 

ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ಪಾರ್ಧಿವವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪಾರ್ಧಿವವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾದರೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ಈ ಆತ್ಮೆಸಿಗೆ 

ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸ 3ಕ್ಷ್ಮವಾದೆ ಬೇರೊಂದು ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭ ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆದು ಆತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಟು. ಸಿರಿಂದೆ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವವು. 

ಎಂದರೆ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ 
ಸುಖದುಃಖಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರೀತಿದ್ವೇಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವಾಸನೆಯೆಂದರೆ-ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ಸ 

ಶವು) ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಸರ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ವ್ರೇಶಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 

ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಇರುವವೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅದೇ ವಿಧನಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವವು. ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವುದ ಸೂ ಲನಸ್ತುಮಯ 
ಮದ ಶರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುನವು. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಸ್ತು 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರಾದಿಗಳಿರುವವು. 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಫೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲನರಾದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಜೇವಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರ.ವುದು 
ಎಂದರೆ. ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಸ್ಯಲೋಕಮೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತೆರ್ಗತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ಸೃನಾಹೆವು ತಠತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ವರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಟೂಲಶರೀರದ ಅವಯನಗೆಳೆತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
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ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಒಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮನತೋ ಭೂಲೋಕವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಸಷ್ಠ್ಮಿತವತ: 
ಪುರುಷಾನ" |! ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ, 
ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯಪ್ರದನಾದ -ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಪನಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರವ ತಃ 
ಉದ್ಭತಃ ನಿವತಃ ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳು, ತಿರ್ಯಗ್ಹ ಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ- ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರು, ಪಾಸಮಾಡಿದವರು ಎಂದು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಲೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪೆಂಥಾಂ ಅನುಪಸ್ಪಶಾನಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ, ದುನ್ವರು ಅನುಭವಿಸುನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಅಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೈವಸ್ತ್ರತಂ-_ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವೈವಸ್ವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿವಸ್ತಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆಧಿತಿಯ 
ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ... ... ತಾನನುಕ್ರಮಷ್ಕ್ಯಾಮ: | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣತಶ್ಚ! 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಕ್ವ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿನಸ್ವಾಗಶ್ಚೇತ್ಯೇಶೇ ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ಆರ್ಯಮಾ, ಆಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಎಂಡು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆ 
ಯವನಾದ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು. | 


ಈ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಿತ್ಕರೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾದದ್ದರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿನರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮೆನನ್ನೂ 
ವರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, 


ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಿ90 ಮೃತರಾದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಷೇರಿಸಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆಸೇಂಸಿಡುನವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮಸಫಂ ಜನಾನಾಂ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾಹಿಷ್ಠರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾರ ॥ 


| | 
ಯೆಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನೇದ ನೈಸಾ ಗವ್ಯೂತಿರಪಭರ್ತವಾ 


| | | | | 
ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಸಿತರಃ ಪರೇಯುರೇನಾ ಜಜ್ಞಾನಾಃ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಅನು 


ಸ್ಪಾಃ ॥೨॥ 
| u ಪದಪಾಠಃ 4 


| | I 
ಯಮಃ | ನಃ | ಗಾತುಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ನಿನೇಷ! ನ! ಏಷಾ! ಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಸ5$ಭರ್ತವೈ | ಊಂ ಇತಿ! 
| | 
ಯಕ್ರ | ನಃ । ಪೂರ್ನೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾಃಈಯುಃ | ಏನಾ | ಜಜ್ನಾನಾಃ।! ಸಧ್ಯಾಃ | ಅನು! ಸ್ವಾಃ॥ 


) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯಮೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾತ» ಕುಭಾಶುಭ- 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತನಾ ಉ! ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಂೋಗಾದ್ಯಮಸ್ಯ 
ನ ಕೇನಚಿದಸಹರ್ತುಮಪನೇತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕುಂ ಪೂರ್ವೇ 
ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾ: ಸ್ವಭೊತಾಃ 
ಪಥ್ಯ್ಕೂಃ ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ l 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಃ-_ಯಮನು | ನೆಃ._ನಮ್ಮ! ಗಾತುಂ- ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿವೇದ-ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ- ಫಲವತ್ತಾದ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಪಭರ್ತವೈ-- 
ಇತರರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನೆಃ-- ನಮ್ಮ | 
ಪೂರ್ಮೇ ಪಿತರಃ ಹಿಂದಿನ ಪಿತೃಗಳೆಬ್ಲರೂ | ಪಕೇಯ--ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಏನಾ- ಅಂತಹ 
ವಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ | ಸ್ವಾಃ-- ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ | ಪೆಥ್ಕಾಃ- 
ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ. ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pastuie no one 
can take from us. By the road by which our forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿವೇದ-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಾದ Muir ಮೊದಲಾದ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಿತೃ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
the first who found for us the way. This home 16 not to be taken from us 
Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 


our ancient fathers departed ಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಪಭರ್ತವೈ ಉ--ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯಮಸ್ಯ ನ ಕೇನಚಿದಪ- 
ಹರ್ತುಂ ಶಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈ ವಾಕ್ಯದನ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ನ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 
| | | 
ಮಾತಲೀ ಕವ್ಕೈರ್ಯಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಸಕಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ನಾವೃ- 
ಧಾನಃ । 


| | I 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಹಾನ್ಶೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


ಮದಂತಿ॥ ಷ್ಠ ॥ 
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ಡೌ 


8 ಪದಪಾಠಃ । 
| | | 
ಮಾತಲೀ। ಕನ್ಶೈಃ। ಯನುಃ। ಅಂಗಿರಃ5ಭಿಃ ಒಬೆಹಸ್ಸ ತಿಃ | ಯಕ್ಸ$ಭಿಃ | ವವೃಧಾನಃ | 


| 
ಯಾನ್‌! ಚೆ! ದೇವಾಃ | ವವೃಧುಃ! ಯೇ! ಚ! ದೇವಾನ್‌! ಸ್ವಾಹಾ! ಅನ್ಯೇ! ಸ್ವಧೆಯಾ | ಅನ್ಯೇ! 
ಮದಂತಿ! ೩! 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ಯಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶ್ಯೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | 
ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿ: | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತಲೀ | ಸ ಕವೈ್ಯೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ಭಿಃ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯಮಶ್ನಾಂಗಿಕೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈಃ ಸಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭನತಿ !........! ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂಶ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀಸ್ಪಿತ್ಚನ್ವವೃಧುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೇ ಚೆ ಕವ್ಯಭಾಗಾದಯಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ನ್ಶ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಸ್ಯಂತಿ | ಅನ್ಯೇ ಪಿತರಃ: ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ಪಧಾಕಾ- 


ರೇಣ ಹ್ಮಷ್ಟಂತಿ | 
ಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಮಾತಲೀ--ಇಂದ್ರನು | ಕವ್ಯೈಃ-ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನಃ-- 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಯಮ:ಃ-- ಯಮನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ- _ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಜಹುಕ್ತಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಗ್ಚಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 1 
ದೇನಾಃ- -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯ್ಯಾ ಶ್ಚ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವವೃಧುಃಬೆಳಸುನರೋ |! ಯೇ ಚ. 
ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ದೇವಾಸ್‌. _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಕೇ-_ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಾಹಾ" ಸ್ವಾಹಾ ' ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ | ಮದಂತಿ- ಸರ್ಹವನ್ನು 
ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕೇ ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು | ಸೈಧಯಾ-ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ್ತೃ 
ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಿತೈಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಕೋ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 
ದೇವತೆಗಳು “ ಸ್ವಹಾ” ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಸಿಕಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
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English Translation 


Matalin prospers with the K@vyas, Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans; they whom the gods augment, and they who 
augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕವೈೈಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಯೆಮ ಪ್ರಕ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕವೈೈರ್ಯಮೋ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ- _ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲ 
ಎಂಬ ಸಾರಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಕನ್ಯೈಃ-_ಕವ್ಯವೆಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ 
ಹವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಮತ್ತು ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವೈೈಃ ಕನ್ಯಭಾಗ್ಭಿ8- ಕವ್ಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾದ ಅಧವಾ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಪಿತೈಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪಿತೃಗಳು 
ಯಮನೊಡಕನೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ತಗಳೆಂಬ (ಸ್ಕೋತೃಗಳೆಂಬ) ಸಿತೃಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಸಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತೃಗಳಿಗೂ 
ಹನ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಖಸಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ 


ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಕನ್ಯವನ್ನರ್ಹಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರಿ ಎಂದು 
ಖುಸಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ ॥ 
| I 
ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಿತೃಭಿಃ ಸಂನಿದಾನಃ । 


| | | 
ಆ ತ್ವಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ವಹಂತ್ರೇನಾ ರಾಜನ್ಹ ನಿಷಾ ಮಾದಯಸ್ವ ॥೪॥ 
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॥ ಪದೆನಾರಃ ॥ 

ಇಮೆಂ ಯಮ | ಪ್ರ$ಸ್ಮರಂ। ಆ!ಹಿ।| ಸೀದ | ಅಂಗಿರೆಕಭಿ! | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸಂ5ವಿದಾನಃ 

ಆ/ತ್ವಾ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ$ಶಸ್ತ್ರಾಃ | ವಹೇತು। ಏನಾ | ರಾಜನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಮಾದಯಸ್ವ ॥೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಯಮಸ್ಯೇಮಂ ಯಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಕೇ | ಇನುಂ ಯೆಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ ಸೈಷಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ*ಪಿ ಧಾಯ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕೈಃ ಸಿತೃಭಿ: ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಸ್ತ್ಯಮಿಮಂ 
ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಯವಿಶಸ್ತಾ 
ವಿದ್ದದ್ಧಿ ರ್ಜುಶ್ನಿಗ್ಳಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹನಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯೆ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಯಮ ಎಲ್ಳೆ ಯಮುದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಆಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞ, ಕರಾದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃಗಳೊ 
ಡನೆ | ಸಂವಿದಾನಃ-ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತರಂ ಇಮಂ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸೀದ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ |! ಕನಿಶಸ್ತಾಃ-- ಕವಿಗಳಿಂದ ಪರಿತಗಳಾದ | ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು--ಇನ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ”. -ಪ್ರಭುವಾದ ಯನುನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ... ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವೈ-ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಶಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರಿತರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಯನುನೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


Yama, who are associated with the Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice ; may the prayers recited ' Wy: the priests bring you hither; be 
exhilarated, Sovereign (Yama), by this ಕತೆ 1007. 
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ಆತ್‌ ಒೂ ಎಂ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಬು ಜ್‌ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಳ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಇಮಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತರಂ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಜ್ಞನಿಶೇಷಂ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಅಥನಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ: ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸುುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿರ್ಯನು ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾದಯಸ್ಸ । 
ನಿವಸ್ತ್ರಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ !೫॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಆಂಗಿರಃ5೪: | | ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ ಯನು | ವೈರೂಪೈಃ ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿನಸೃಂತಂ | ಹುವೇ | ಯಃ । ಪಿತಾ ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಷಿ | | ನಿ5ಸದ್ಯ Il ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಮ ವೈರೂಪೈರ್ನಿವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೈರ್ವೈರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯ್ಕೆರ್ನಾ ಯಜ್ಞಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೆ ರೆಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಜೇ ಮಾದಯಸ್ವ । 
ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯೆ |! ಯೋ ವಿನಸ್ಟ್ರಾಂಸ್ತೇ ತವ ಪಿಶಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಂ ವಿವಸ್ಸಂತಂ ಹುನೇ! 
ಆಹ್ಹಯಾನಮಿ ! ಸ ಚಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಾ ಶಿಷದ್ಯೋಪನಿಕ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯತು ॥ 
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ಮ್‌ ಎರ ಎಪ್‌ ಒರ್‌ ಎಡ್‌? ಎರ್‌ ಲ್‌ ಸದ್‌ ತ NI ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವೆ ಚ್‌ ಸವ್‌” 





ತ್‌್‌ ವದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಫ್‌ ಹ ಡೆ 5 ಒಣ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಲೆ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಗ ॥ 


ಯಮಾು--ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ವೈರೂಸೈಃ-_ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭಿಃ 
ಫೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ! ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಸು |! ಯಃ. ಯಾವ ವಿವಸ್ವಂತನು | ತೇ ನಿನಗೆ! 
ಪಿತಾ-_ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿವಸ್ಥೆಂತಂಆ ವಿನಸ್ವಂತನನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಞೇಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ \ 
ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಸದ್ಯ_ ಕುಳಿತು ಅವನೂ ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯ 
ಮಾಡು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. ಯಾವ ವಿವಸ್ತಂತೆನು ನಗೆ ನಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, 
ಆ ವಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಅನನೂ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 

English Translation 


Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; I summon Yivaswat, who 1s your father, to this sacrifice ; 
may he seated on the sacred grass (delight the sacrificer) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇತರ ವಿವಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ವೈರೂಪೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧರೂಪಸಯುಕ್ತೈ ವೈ ರೂಪಸಾಮಪ್ರಿಯೈರ್ವಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳು ಅಧವಾ ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ ಎಂಬ 
ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ವೈರೂಪನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿಶೇಷದ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೈಗಳು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | | 

ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


I 
ಸ್ಕಾಮ 1 ೬॥ 


xxvii 30 
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ಹಾ ಗಿದ “ww ಲೃ ಒಡ. ಇ ಹ 


ಪದಪಾಕಃ 
| I | | | 
ಅಂಗಿರಸಃ | ನಃ | ಪಿತರಃ! ನವ್ವಗ್ವಾಃ | ಅಫರ್ವಾಣಃ | ಭೃಗನಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


| 
ತೇಷಾಂ | ವಯಂ | ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಸಿ । ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ 1೬! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಂಗಿರಸೋsಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥರ್ವನಾಮಕಾ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ಚ 
ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ ಅಭಿನವಗಮುನಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನೊತನವತ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತೇ ಚ ಸೋಮ್ಯಾಸಿಃ ಸೋಮಮರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋನ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಬುದ್ಧ ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ! ಸರ್ವದಾ ತಿಸ್ಕೇಮ! ಅಪಿ 
ಚ ಸೌಮನಸೇ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಸ್ಕೇನು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸಃ. _ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಫರ್ನಾಣ।-- ಅಧರ್ನ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಷಿಗಳೂ 1 ಭೈಗವಃ 
ಭೃಗುಗಳೂ | ನವಗ್ಯಾಃ--ನೂತನವಾದ ಚ್ಛತನ್ಯದಾಯಕರಾದ | ನೆ ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳೂ | 
ಸೋಮಾ ಸಃ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂಫೂಜಾರ್ಹರಾದ | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ಸುಮ ಶೌ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ. ನಾವು | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ--ಮತ್ತು | 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯೂಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ-- ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಷಿಗಳೂ, ಭ ಂಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕರಾದೆ 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಅವರ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 
English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who ೩೧೮ entitled to the 
Soma, are our recent progenitors; may we ever have a place in the favour 
of these venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 


! ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಿರಸ ಪಿತರ ಅಧರ್ವಾಣಃ, ಭ ಗನ? ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸಃ ಮೊದಲಾದವರು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು. 
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ಅವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ ಕಿಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು, ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕೊಳ್ಳಿಯೆನು ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನ್‌ ಪಿತ್ಮನ್ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ'೧೧-೧೯) | ಯಮನೂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಅಂಗಿರಸಃ... ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚನಾಃ) ನಿ. ೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ಕೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆರೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವೆ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಈ 
ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು. 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾಃ) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗಾರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 


ಪಿತೆರಃ-ಪಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಥರ್ವಾಣಃ- _ಥರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಫರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಥರ್ವಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಥಿರಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭೃಗವಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೊವ | ಭೃಗಭ್ಛಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತ ಮಾಡುವಾಗ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗು 
ಖುಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಭೃಗನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಪಿತೃಗಣಗಳು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸೋಣ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ವಾಹಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ನಿ,- 
ಯಾನಾಮಫಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಕಾಮೇತಿ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಹಿತರಃ ಭೃಗವಃ, ಅಥರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತೆಯೋ ವಾ ನನಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ 


468 isis se [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ. ೧೪. 
ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕನ್ಯಸ್ತ್ರೀಕಾರಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಧನಾ ನವನೀತ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆ pNP ಆತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವವರು ಸ ನವಗ್ವಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮ್ಯಾಃ. ಸೋಮ ಂಪಾದಿನಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಸೋಮ್ಯಾಸ॥$ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ (ಅಧವಾ ಯಜಾ ಸರ್ಹರಾದ) 
ನಿತೃ ಗಳ ಉತ್ತಮವೂ ಪ್ರಶಸ್ತ ವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವೂ ಆದೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾವು KAS 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಜಟಾ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | (ನಿ. ೧೧-೨೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಖುಸಹಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ಉತ್ತಮಸ್ಫಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿ೫ಾಸಾಠಃ । 


| | 
ಪ್ರೇಹಿ ಸ್ರೇಹಿ ಸಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ವೈೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ 


ಸರೇಯುಃ | 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ಥ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಸಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚೆ 
ದೇವಂ ॥1೭॥ 
8 ಪದಖಾಳಃ 1 
ಪ್ರ | ಇಹಿ | ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಸಥಳ: | ಪೂನ್ಮೇಭಿಃ | ಯತ್ರ | ನಃ! ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪರಾ- 
ಈಯುಃ | 


ಉಭಾ | ಉಾಜಾನಾ | ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ | ಯಮಂ | ಪಶ್ಶಾಸಿ | ವರುಣಂ | ಚ । ದೇವಂ ॥ ೭! 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸತ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಸಂಚರ್ಚಸ್ತೃತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ರಾ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿ॥ ಪೂರ್ಮ್ಶ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧ- 
ರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮುಹಾ- 
ದಯೆಃ ಪರೇಯುಃ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ಭವೈಃ |! ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಿ- 
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ನೌ ಎಟ್‌ ಘೌ ಟಗ್‌ ರ್‌ ಡ್‌? ಎರ್‌ ಆರ್‌ ಈಸ್‌ ಎಟ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಆ ಟ್‌ ಪ್‌ ಆ ಬ ಇ ಬತ ಎಲ್‌. 0 ಒರ್‌ ಆ ಆ ಇತ ಆ್‌ ಡ್‌್‌ ಒರ್‌ ಎಚ್‌ ಎಚ್‌ ಜಾ ಸಲ್‌ ವ್‌ ಡ್‌ ಹಾ ಆಟ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ 


ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೇ ಮತ್ರಿತಃ ತತ್ಸಾಾನಂ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಗಟ್ಛೆ | ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 
ಮೃತಾನ್ನೇನ ಮದಂತಾ ತೃಪ್ಯಂತ್‌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನುಪ್ರಭೋಭೌ ಯಮಂ ಜೀವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 


ವರುಣಂ ಚ ಸಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹಿತೃವೇಗಿ ಯತ್ರ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ ನನ್ನು | ಪೂರ್ನೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 
ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಪರೇಯುಃ- ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂಮೆಕ್ಯೀಭಿಃ-ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ_--ಆದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರೇಹಿ--ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು | ಸ್ವಧಯಾ. _ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ |! ಮದಂತಾ. 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರ ಭುಗಳೂ ಆದ |! ಯಮಂ--ಯಮನನ್ನೂ। ದೇವಂ. _ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚೆ... ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪಶ್ಯಾಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸಿತೃವೇ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಅಮೃತಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯನುನನ್ನೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುನೆ. 


English Translation 


Depart, depart, by the fcrmer paths by which our forefathers have 
departed , there should you behold the two monarchs Yama and the divine 
Varuna rejoicing in the Swadha. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ರವೆಂಬ ದೀರ್ಥಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೩-೧೧)- 
ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು.ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತೆಸೂತ್ರದ- 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ನೈಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬.೧೦) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಳುನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುವ 
ನೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೈ ಪಿತೃನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನಮ್ಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಮೃತರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾ 
ತನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾದಿ ಕಾಲ 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೪. 


TTI I ಈೌ್ಕಾ SNE NS NNN NSS ರೂ 


ದಿಂದಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ಥರಾದನರು ಹಿಂಡಿ ಹೋಗಿ ಪಿತೃಲೋಕ 
ವನ್ನು ತಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಖಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಸಂ ಗಚ್ಛಸ ಸ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 


ಹಿತ್ಥಾ ಶ್ವ ಯಾವದ್ಯಂ ಪುನರಸ್ತ ಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ತನ್ಹಾ ಸುವರ್ಚಾಃ ON! 


8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


ಸೆಂ! ಗಚ್ಛಸ್ಥೆ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸಂ! ಯಮೇನ | ಇಷ್ಟ್‌ ಪೂರ್ತೇನ | ಪ ಪರಮೇ ನಿ;ಓಮನ್‌ I 


ಒತ್ತಾಯ | ಇವದ್ಯಂ । ಪು! ಅಕ್ರಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೆಂ | ಗಚ್ಛೆಸ್ಟ | ತನಾ | ಸುಂವರ್ಜಾಃ 1೮॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯ ಪಿತಃ ತತಸ್ತ್ತೃಂ ಸರಮಉತೃೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್ವೋಮನಿ ಸ್ನರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಭೂತೈಃ: ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ | ಇಷ್ಟಾ » ಪೂರ್ತೇನ ಶಾ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತದಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ | ತತ 
ಇಷಾ ಶಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವವ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಚ್ಛಾಸ್ತಂ ವ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯಂ ಗೃ ತನೇಹಿ I 
ತಿಗೆಚ್ಛೆ | ತತಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುವರ್ಚಸಾ ಶೋಭನದೀಪ್ರಿ ಯುಕ್ತೇನೆ 
ತನ್ನಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ) ಪರಮೇ.-_ಅತ್ಯುತೃಪ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವ ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೀನ-ನಿ ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ | ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | 
ಜು ಟೋ  ! | ಸಂ--ಸೇರಿಕೊ | ಅವನದ ಶಂ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹ ವನ್ನು \ ಹಿತ್ವಾ ಯೆ- 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ. ಬಂದು ಸೇರು | ಜೂ ಹು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ವಾ-_ ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಪ... ಸೇರಿಕೊ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ ಆತ್ಯುತೃನ್ಚ ಪ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ಪಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ -ದೇಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


ಅ,೭ಆ ೬.ವ.೧೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 41 | 


English Translation 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of you 
wishes in the highest heaven ; discarding iniquity, retuin to your abode. 
and unite yourself to a luminous body. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪಿತೃವು (ಅಥವಾ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃವು) ಪುರಾತನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಷಿಯ ಈ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಎಲ್ಸಿ ಪಿತೃವೇ, ನೀನು ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಇದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೋದಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಗಳಿರುವರು ನೀನು ಅವರ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಕೋ, 
ಮತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು ಬಳಿಕ ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಫಲವ್ರ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು, ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟ--ಅಪೂರ್ತೇನ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೀನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವ 
ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇಷ್ಟಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅನುಭವಿಸಲು ಸುಧ್ಯ 
ವಿನ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂಡು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನೀನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲರೂಪಕವಾದ 
ದು:ಖವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖನುಗಿರಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ಇದ ದೇಹವನ್ನು ಸಡೆದು ಉತ್ತವು ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಅಪೇತ ವೀತ ವಿ ಚೆ ಸರ್ಪತಾತೋಸ್ಮಾ ಏತಂ ಪಿತರೋ ಲೋಕಮಕ್ರನ್‌ | 


| | | | 
ಅಹೋಭಿರದ್ಳಿರಕ್ತುಭಿರ್ವ್ವಕ್ತಂ ಯಮೋ ದದಾತ್ಯನಸಾನಮಸ್ಮೈ ॥ ೯ 1 
॥” ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸ| ಇತ | ನಿ। ಇತ !ವಿ|ಚ। ಸರ್ಪತ! ಅತಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಪಿತರಃ! ಲೋಕಂ! ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | \ 
ತ | ಅತ್‌$ಭಿಃ! ಅಕ್ತುಇಭಿಃ: | ನಿ:ಅಕ್ತಂ | ಯೊಮಂಃ | ದವಾತಿ | ಅನ€ಸಾನಂ | ಅಸ್ಮೈ le I 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಸೈತೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯೃಪೇತ ನೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೇತ ನೀತ ನಿ ಚ 


ಸರ್ಪತಾಶಃ | ಆ ಗೃ. ೪-೨-೧೭ | ಇತಿ 


ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಸಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋತಸ್ಮಾದ್ಮೃತಯೆಜಮಾನದಹನಸ್ಕಾನಾ- 
ದಪೇತ | ಅಪಗಚ್ಛತ | ವೀತ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛ್ಚತ। ವಿ ಸರತ ಚ! ಇದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾವೇನ ದೂರತರಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಕರೋಸ್ಕೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ವ್ಯಾರ್ಥಾಯ್ಕೆ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥಾನಮಕ್ರನ್‌ ! ಯಮಸ್ಯ್ಕಾಜ್ಞಯಾನ್ವಕುರ್ವನ್‌ |! ಯಮೋ ಪ್ಯಹೋಭಿ. 
ರ್ದಿನಸೈರದ್ಳಿರಭ್ಯುಕ್ಷಣೋದಕೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶುದ್ಧಿಸಿಮಿತ್ತ್ವೈ: ಕಾಲೋದಕಾ- 
ದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಅವಸಾನಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮೈ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಯ ದದಾತಿ | 
ದತ್ರವಾನ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 
(ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಅತಃ. -ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ |! ಅಸೇತ--_ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ. ಬಹಳ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ವಿ ಸರ್ಪತ ಚೆ-_ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಮೃತನಿಗೆ | 
ಪಿತರೆಃ-ನಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ... ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಅಕ್ರನ್‌-._ಸದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯವು8-ಯಮನೂ 
ಸಹ | ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ಭಿ8-_ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ-_ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಸಾನಂ--ದಹನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದದಾತಿ-_ನಿಯತಮಾೂಡಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತನಿಗೆ ನಿತೃಗಳು ಘ್ರ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಮನೂ ಸಹೆ 
ಅಹೆಸ್ಬುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹೆನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
(ಮೃತನಿಗೆ) ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits) ; the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ಪಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೇತ ವೀತೆ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 473 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿ8ಪ್ರಸನ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಸತ್ಕಸೇತ ನೀತ ವಿಚೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ದಹನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳಬಿಟ್ಟು 
ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಯವೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಕೆ 3 ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ತಾನವನ್ನು ಮೃತರಾದ ಈ ಪುರುಸನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದಾನೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ಆವನು ತನ್ನ ಲೋಕವಾದ ಹಿತೈಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಮೃತಶರೀರವು ದಹನಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಶ್ಮಶುನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮೃತನ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಹೋಗಿ 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನವೆಂದರೆ ದಹೆನಸ್ಟಾನ (Last resting place) ಮೃತೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ತಾನ. ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಪಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅತಿ ದ್ರನ ಸಾರಮೇಯ್‌ೌ ಶ್ವಾನೌ ಚತುರಕಶಿ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ । 
| ¥ \ I 
ಅಥಾ ಪಿತ್ವನ್ನುುನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ 


ಮುದೆಂತಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಕಿ | ದ್ರವ | ಸಾರಮೇಯಾೌ | ಶ್ಹಾನೌ | ಚೆತು:5 ಅಕ್ಷೌ | ಶಬಲೌ | ಸಾಧುನಾ | ಪಥಾ | 


I | | | 
ಅಥ | ಪಿತ್ಮನ್‌ | ಸು5ನಿದಶ್ರಾನಿ | ಉಪ! ಇಹಿ | ಯೆಮೇನ। ಯೇ | ಸಧ5ಮಾದಂ | ಮದಂತಿ |೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವೃಕ್ಳಾ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರಫಲಾಕೃತೀ | ತಾವುದ್ಧೃತ್ಯ ಸ್ರೇತಸ್ಯೆ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರ್ನಿದಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾವಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವೃಕ್ಯಾವುದ್ಭೃತ್ಯ ಪಾಣ್ಕೋರಾದ- 
ಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಿಾ ಶ್ವಾನೌ | ಆ. ಗೃ. ೪.೩.೨೦ | ಇತಿ |! 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ವಾನಾವುಭಾವತಿ ದ್ರನ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಗಚ್ಛ | ಯಮಸಂಬಂಧಿನೌ ಯೌ ಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕಾತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರೇತಂ ನಯೋತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕೀದೃಶೌ ಶ್ವಾನೌ | ಸಾರಮೇಯ್‌ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವ- 
ಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚೆತುರಶ್ಷ್‌ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪುನರಪ್ಯಕ್ಷಿದ್ದಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾದೃಶೌ್‌ | ಅಥ 
ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಗಮನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯಮೇನ ಸಧಮಾದಂ ಸಹರ್ಷಂ ಮದಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತಾನ್ಫುನಿದತ್ರಾನ" ಸುಷ್ಮೃಭಿಜ್ಹಾನ್ಸಿತ್ಸನುಸೇಹಿ! ಉಪಗಚ್ಛ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಅತ್ಯುತ್ತ ನು--ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಸಾರಮೇಯು... 
ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಶಬಲ್‌ೌ- -ನರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ--ನಾಲ್ಪು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ಶ್ವ್ರಾನೌ....ಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾನಗಳನ್ನು) | ಅತಿ ದ್ರವ-_ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು | ಅಥೆ-- 
ಆನಂತರ |! ಯೇ...ಯಾವ ನಿತೃಗಳು | ಯಮೇನ. ಯಮನೊಡಕೆ | ಸಧಮಾದಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೋ | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಸಿತ್ಥನ್‌-_ಆ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಉಪೇಹಿ--ಸೇರಿಕೊ, 

* ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸು. ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯ ಆದ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಹಿಹೋಗು. ಅನಂತರ 
ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಯಮನೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಆ ನಿಶೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 


English ‘Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಪಂಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಹಿಟ್ಟಿನ ಹಿಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಅತಿದ್ರವ ಸಾರಮೇಂಯೌೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದವೃಕ್ವಾವುದ್ಧೃತ್ಯೆ ಸಾಣ್ಯೋರಾದಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವನ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಮರಿಗಳಾ ರಮೇಯ 


ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಯಿದ್ದು 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಹುಕುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
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IE ದೌ ನೌ. 





ದ್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಗಾ 5 ಟೆ ಈ ಪೌಡ ಟ್‌ ಈ ಈ್‌ರ್ಟ್ರೋಗಿ ಫ್ರಾ yy “ಇ ಗ್ಯ ಘ್‌ ತ್‌ಡೃ್ರಂ 


ರುವ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾಟೆ 
ವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಆಳವಾದೆ ಮತ್ತು 
ಬಹಳ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ಮರಿಗಳಾದೆ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ 
ಅವನ ಸಂರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವೆಂದೂ ಆದರೆ ಸತ್ಕರ್ಮಮಾಡಿದವರ 
ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ಸಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ತೊಂದರೆಕೊಡಬಹುದೆಂದು ಖಷಿಯು ಎಚ್ಚರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುವ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವನ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮ ರಕ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸೌ ಸಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಕ್ರಸೌ । 


| | | 
ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ಹ್ಸಸ್ಥಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಮಾವಂ ಚೆ 


ಗರ -ಂ 
ದೇಹಿ ॥ ೧೧ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


| \ | 
ಯ್‌ | ತೇ ಶ್ವಾನಾ | ಯಮ | ರಸ್ತಿತಾರೌ।ಚೆತುಃ5 ಅಕ್ಷ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಇತಿ ಪಥಿ5ರಕ್ಷೀ! ನೈ*ಚಕ್ಷಸಾ। 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಏನಂ | ಪಠಿ | ದೇಹಿ | ರಾಜನ್‌! ಸ್ವಸ್ತಿ! ಚೆ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನಮಾನಂ | ಚೆ | ಧೇಹಿ lan iF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಹೇ ಯೆಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಯ3ೌ ಶ್ವಾನೌ ವಿದ್ಯೇತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಯೆಮ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪರಿ ದೇಹಿ | ರಶ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಾ ಶ್ರಾನೌ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಯೆಮೆ- 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ.೧.ಸೂ ೧೪ 
ಗೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾನಸ್ತಿಚತುಸ್ತಯಯುಕ್ತ್‌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ರಕ್ಷಕೌ ನೃಚಕ್ಷಸೌ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಂತಿ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ಯಾಸ್ಕೈ ಪ್ರೇತಾಯ ಸ್ನಸ್ತಿ ಚ ಕ್ಷೇಮನುಸ್ಯನಮೀನಂ ಚ ರೋಗಭಾವನಮುಪಿ 
ಫೇಹಿ | ಸಂಪಾದೆಯ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮ-ಎಲ್ಫೈೆ ಯಮದೇವನೇ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ...-ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ--ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೂ | ನೃಚಕ್ಷಸ್‌ಾ- 
ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಯೌತೇ ಶ್ವಾನೌಾ...ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿನೆಯೋ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)! ಏನಂ. ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪರಿ ದೇಹಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಅಸ್ಮೈ-_ ಈ 
ಪ್ರೇತಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಚೆ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಅನಮಾವಂ ಚ-_ರೋಗರಾಶಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಧೇಹಿ... ಉಂಟುಮಾಡು | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಳೆ ಯಮನೇ, ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಶಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿ ಸಲ್ಪಡಲಿ). ಈ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors, 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಕ್ಷಿತಾರಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಚತುರಕ್ಷಾ-- ಅಕ್ಷಿಚತುಷ್ಟಯಯುಂಕ್ತ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರವಿ 
ಶುವುವು. ಆದರೆ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎರೆಡೆಕೆಡರಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಗೃಹನನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು 

ಪಥಿರಕ್ಷೀ--ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೌ | ಇವು ಯಮನ ಗೃಹವನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಿತೃಗಳು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಯಮನ 


a a NS ಇಷ್ಟೆ, ಇಚೆ ani eT ಇಫೆಗ್ಗದು2ಳು ಕೆ ಂಬೆಗಂಳಿ 
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ಕ್‌ ಹಿಜ್‌ ಬಟ್‌ ಆರ್‌ ಡೌ 2 ತ್‌ ಆಡ್‌ ಡ್‌ [a po ಜಸ್‌ ಅ. ಲಾ ತ್‌ ps ಕಾ ಚ್‌ ತ್‌ ತ ರ್‌ ಹ ಕೌ ಇತ್‌ ಹಾ ಬೌ ದ್‌ 


ತಂಟಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪಾಸಮಾಡಿದನರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ನಾಯಿ:ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರೇತನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸುತ್ತಾದೆ ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನೃಚಕ್ಷಸೌಮನುಷೈೈಃಖ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಮ ಿಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತುತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಟೆಗೆ 


ಹೋಗದೆ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂರದಿಂದ 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಯಮನಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | I | ₹3 
ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 
[ 
ಅನು । 
| | | 
ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುಮದ್ಯೇಹೆ 

ಭದ್ರಂ ॥ ೧೨ ೬ 

KN ॥ ಪದಪಾ8॥ ॥ 

J | | | 
ಉರು5ನಸೌ | ಅಸುತೃಪೌ | ಉದುಂಬಲೌ | ಯಮಸ್ಯ | ದೂತೌ ಚರತ: | ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 
ತಾ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದೃತಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪುನಃ। ದಾತಾಂ | ಅಸುಂ | ಅದ್ಯ | ಇಹ | ಬದ್ರಂ॥೧೨॥ 

ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಯಂ 4 


ಯಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ದೂತೌ ಶ್ವಾನೌ ಜನಾಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಉರುಣಸೌ ದೀರ್ಪನಾಸಿಕಾಯುಕ್ತಾ ಅಸುತೃಸೌ ಸರಕೀಯಾನ್ಸ್ರಾಣಾನ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತೃಪ್ಯಂತೌ ಉದುಂಬಲಾವುರುಬಲಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಬಲೌ। ತಾವುಭೌ ದೂತೌ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ದೃತಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮದ್ಯ ದಿನ ಇಪ ಕಮೋಿಕೆ ಭದ್ರಮುಮು೨ ಸವಮಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 
ಪುನರಸ್ನಭ್ನಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ನಾಂ | 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ.೧ಸೂಗ೧ಳ, 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉರೊಣಸ್‌.._ ದೀರ್ಫೆಜಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಸುತೃಪೌ-- ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವೂ | ಉದುಂಬಲ್‌. _ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | ಯಮಸ್ಯ ಯನುನಿಗೆ | ದೂತಾ- 
ಬೂತರೂ ಆದ ಈ ನಾಯಿಗಳು | ಜನಾನ್‌ ಅನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ! ಚರಶಃ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ತಾ- 
ಆ ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ.-_ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--_ಇಂದು | ಇಹ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದಾತಾಂ- ಕೊಡಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಯಮನಿಗೆ ದೂತರೂ ಆದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಆ 
ಶ್ವಾನಗಳೆರಡೂ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪುನಃ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

English Translation 

The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength, 
and satiating themselves with thelife (of mortals); hunt mankind ; may 
they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಡೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 


ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ದೂತರೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ತಾವನಸ್ಮಭ್ಯಂ... ಎ. ೬ 0 ಭೆದ್ರಂ-.ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 


ರಿಸುತ್ತಾ ಅನರ ಪ್ರಾಣಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟಿಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ಯಮಾಯ ಜುಹುತಾ ಹನಿಃ ) 


| | | | 
ಯಮಂ ಹ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ವಗ್ನಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ ॥ ೧೩4 ೫ 


ಅ, ೭, ಅ. ೬. ವ. ೧೬.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 479 


8 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೆಮಾಯ | ಸೋಮಂ | ಸುನುತ | ಯೆಮಾಯ | ಜುಹುತ |! ಹವಿಃ! 
| I 
ಯಮಂ ] ಹೆ I ಯಜ್ಞಃ । ಗಚ್ಛತಿ | ಆಗ್ಲಿsದೂತಃ | ಅರೆಂ5ಕೃತೆಃ 1 na I 


& ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ಯೆಮಡೇನತಾರ್ಥೆಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಣುತ | ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತೆ | ಅರ್ಗಿರ್ದೂತೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋ ಯೆಮ- 
ಗ್ನಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೇರ್ದೂತತ್ರಮನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ |! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೫. 
೮.೫ | ಇತಿ ಅರಂಕೃತೋ ಬಹುಭಿದ್ಭ್ರಾವೈೈರಲಂಕಾರರೂಪೈರ್ಯುಕ್ತಃ ತ.ದೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 
ಹ ಯಮಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಯೆಮಾಯ.-- ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| ಸೋಮಂ. ಸೋಮವನ್ನು ! ಸುನುತ- 
ಹಿಂಡಿರಿ | ಯಮಾಯ-ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುತ- _ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನಿದೂತಃ.... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರಂಕೃತಃ-_ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯೆಜ್ಞಃಈ ಯಜ್ಞ ನು! ಯಮಂ ಹ-- ಯಮನನ್ನೇ | ಗಚ್ಛ ತಿ. ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂಡಿರಿ. ಯವ.ನನ್ನುಪ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಆಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ವು 
ಯನುನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama ofter the oblation, the 
decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama: 


॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಖಷಿಯು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ಯಮನಾಗಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಅಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನಲ್ವವಾದ್ದರಿಂಡ, ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೃತಃ-_ಅಲಂಕೃತ॥ ಸಂಸ್ಕಾರೆ 


ಟಿ80 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ, ೧೪. 


ಕ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಆ್‌ ಹಾಡ ಡೌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಈ ಸ್‌ ಲ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಆ ಆರ್‌ ಎರೆ ಒರ್‌... ಆಟ್‌ ಒಡೆ ಆ ಆತ್‌ ಎತ ದ್‌್‌ ಆವಾ ಒಪ ಸಸಾರ ಒರ್‌! ಬ್ರಾಣ ದ್‌ ಅ ಒಫ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹೌ ಸತ್‌ ಬ್ರಶ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಎರ್‌ ಗಗ್‌ ಜ್‌ ತ್‌. ಪೌ ಚ್‌ ಕ್‌ ಹಾ ಡ್‌್‌ ಆಲ್‌ ಒರ್‌ ps ರ ಕು ಪ್‌ ಟ್‌ ಆ್‌ ಕ್‌ 


ಮಾಡಿ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯನು 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ4ಃ ॥ 
[ | 
ಯಮಾಯ ಘೃತವದ್ಧಎರ್ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕತ । 


| | | 
ಸನೋ ದೇನೇಷ್ಟಾ ಯಮದ್ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ॥೧೪॥ 
» ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಮಾಯ | ಫೈತ5ನತ್‌ | ಹನಿಃ। ಜಂಹೋತ | ಪ್ರ | ಚ! ತಿಸ್ಕತ। 


| | | 
ಸಃ | ನಃ । ದೇನೇಷು | ಆ | ಯಮತ್‌! ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ೧೪ ॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೊಯಂ ಯಮಾಯ ಫೃತವದಾಜ್ಯೇನೆ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಜುಹೋತ! ಪ್ರಚ ತಿಸೃತ। ಯನುಂ ಯೂಯಮುಪತಿಸ್ಕಧ್ವಂ ಚ! ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸ 
ಯೆನೋ ದೇವಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯೆಮತ್‌ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ 

j ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯಮಾಯ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫೃುತವತ್‌ಆಜ್ಯ್ಕೋಸಪೇತವಾದ 
ಹನಿಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಜುಹೋತ-ಆರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ತಿಸ್ಕತ ಚ--ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ದೇನೇಷು- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಮನು | ಪ್ರ ಜೀವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ |! ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ- -ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಯಮುತ್‌--ಕೊಡಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿರ್ಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಯಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ದೀರ್ಫಾ 


ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 
the altar); lt is he who among the gods gives us a long life to live 


ಆ. ೭ ಅ. ಓವ, ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 


ಜ್‌ 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ನೀವು ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ(ತುಸ್ಪ)ಮಿತ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡ ದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಮನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹನ್ಯಂ ಜುಹೋತನ । 


ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ; ಪಥಿಕೃದ್ಧ ಸ 1೧೫ ॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಮಾಯ | ನುಧುಮತ್‌ $ತಮಂ | ರಾಜ್ಞೀ | ಹವ್ಯಂ | ಜುಹೋತನ | 
ಇದಂ | ನಮಃ ಬುಷಿ$ಭ್ಛಃ | ಪೂರ್ವ ಜೇಭ್ಯಃ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಸಥಿಕೃತ್‌5ಚ್ಯಃ ll ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞೆ € ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ: ಸೃಷ್ಟಾ $ದಾವುತ್ಪ ನ್ನೇಭ್ಯಃ ಅತ ಏನ 
ಪೂರ್ಮ್ವೇಭ್ಯೋಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ 39 ಶೋಭನಮಾರ್ಗಕಾರಿಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಹ್ಹಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
(ಎಲ್ಲೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಭುವಾದ | ಯೆಮಾಯ- ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಮಧುಮತ್ತ 
ಮಂ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತನ.._ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯ:-- 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ-ಸ್ರಾಚೇನರೂ | ಪಥಿಕೃದ್ಧ1-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ 
ಯಸಿಭ್ಯತಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ! ಇದಂ ನಮಃ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಮನನ್ಮುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಹನಿಸ್ತ ಸ್ಸನ್ನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಸ್ಮರ ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


462 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂ ೧೪. 


ದಾ ಚ್‌ ಜಾ ಆತ್‌ ಠೌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಲಟ್‌ದ ತೌ 
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English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 


paths. 
॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಜುತ್ತಿಗ್ಹ ನರನ್ನು ಖಯಸಹಿಯಾು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಹಿಂಜಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತಂಾಗಿ ಈಗ 
ಯಮನ ಬಳಿ ಸಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇಗೋ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖಷಿಯು ತನ್ನ 


ಸಿತೃಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿರುವನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ದೃಹತ್‌ | 


ಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ ೧೬ ॥ 


೧ 


(ಈ 


‘ce 


8 ಪದಪಾಠಕಃ 1 


| 
ಕಕದ್ರುಕೇಳಃ। ಶ ಪತತಿ | ಷಹ | ಉರ್ವೀಃ | ಏಕಂ | ಇತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ತ್ರ್ರೀಸ್ತುಸ್‌ | ಗಾಯಂತಿ ಶ್ರೀ! ಛಂದಾಂಸಿ! ಸರ್ವಾ | ತಾ| ಯಮೇ | ಆ$ಹಿತಾ ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಶೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಕಂಕೇ। ತಾನ್ಸ ಚಟ್‌ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ! 
ಯಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವೀರ್ಯೂಮಾ। ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷಣಾಯ 
ಹು | ತಾಶ್ಲೋವ[್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ | ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು 

ಶ್ಲ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಸಶ್ನ್ಹ್‌ಸಧಯಶ್ಲೋರ್ಕ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ! ಏಕಮಿದೇಕನೇವ ಬೃಹದ್ಮಹಜ್ಜಗವ್ಮ- 
ಹ ಪ್ರತಿಸಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರ್ರಾದೀಠಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 


ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಯಮ ಆಹಿತಾನಿ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿತ್ಸೇನಾನಸ್ಥಿತಾನಿ ! 


೬8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪತತಿ. .ಯಮನು 


ವ, ೭.೮ ೬. ನ.೧೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4೬3 


ಇಕ್‌ ವಾ [ad [ee ದರ್‌ ಹಾ ಈ ತ ತ್ಮಾ ಪ್‌ ಛೀ ದ ತ್ರ ಶಾ ರ್ಟ ರ್ಟ ಚ ರ್‌ ಪೌರ್‌ 


ದ್ರೂಸವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಗಾಯೆತ್ರೀ-- 


ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ | ಛಂದಾಂಸಿ ಯಾವ ಸಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ಸರ್ವಾ 
ತಾ-_ಅವ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯಮೇ. ಯಮನನ್ಲಿ | ಆಹಿತಾ--ಸ್ಥು ಓಿತವಾಗಿವೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ $ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ 
ಆರು ಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 


English Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
converge in Yama. 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 0 


ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿೀಃ--ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು ದ್ಭೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ 
ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಸಧಯಶ್ಹೋರ್ಥ್ಕ೯ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯೆ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ, ಉದಕ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು, ಊರ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತದುಷ್ಟೃತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಕುವಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದಿ, ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಯಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖಹಿಯು 
ಯಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟವ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯಮಃ | 
ಅಥಹರ್ವಾಣೋ*ಥ ಭೈಗವೋಇಜ್ಬಿರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಷಷ್ಮ್ಮಾಂ ಜೀವಗೆಣಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ | 
ಪಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮಃ | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ವಿವಸ್ವಂತಂ ಪಿತಾ ಹಿ ಸಃ! 
ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೆ, ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಯಮಃ | 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಸು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ | 
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ಪಿಶ್ಮಣಾಂ ಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯೆಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ರಭ್ಞಾಕ್‌ | 
ಅತಿ ದ್ರವ ತೃಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರಂ ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಮುದೀರತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಕಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಗರ ಾಾ್‌ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಈಡಿಯ್ರಾಹಾಪಾಸರಕಾರಾಸಹಾಸಾಇಭವಖಿಕಷಾಸಿಇಣ ಯಾ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈನಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


, ೬ we ಪರಂ ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಮುದೀರತಾಂ ! 
ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಪಿತೃದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ತ್ರಯಃ ! 
ಹನ್ಯಕವ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ ! 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ರೇತತೃವ್ಯವಾಹನಸಂಸ್ತುತಿಃ | 


ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಚ | 
(ಬೃ. ಬೀ. ೭, ೧೫೯-೧೬೧) 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನಮಗ್ಗೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಶ್ಮಶಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅನರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ಈ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, ಪಿತೃ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಸಾಃ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರಕರ್ಮದೆ 
ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕವ್ಯನಾಹೆನನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈನಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹೆನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. *ಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಕ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು 
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ಭಕ್ತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೇ ಎಂದರೆ, ಮೃತಶರೀರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈನಮಗ್ಗೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೧) ಶೃತಂ ಯದಾ 
(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿ: ಕ್ರವ್ಯನಾಹೆನಃ (೧೦-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ರವ್ಯಾದನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರ 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಸರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದರೂ ಮರಣವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದೊ, ತಮಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ. ಶವಸಂಸ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಷ್ಮಿಕದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದು. ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ, ದಹನಸಂಸ್ಥಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. "ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಧ ರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ಧ ರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತೆರಹೆವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫.೧೪, ಅ. ವೈ ೧೮-೨-೩೪) ಮೃತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನವೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ, ದಗ್ಗರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಥಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು 
ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿದೆ (ಆ. ಗೃ ಸೂ. ೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
ದೇಹವನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೬-೧ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೭-೩). ಮತರ್ತ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ಫುರಾತನರ್ರೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ಅಧವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಯ 
ಮೊಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸೆಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರು 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ, ೧-೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಆನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮.೩-೭೧) ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಆಗ್ನಿಯು 
(ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಅಜವನ್ನು ದಹಸಿ, ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 
ಶವವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಆಥನಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ. ಮೃಗ, ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 
ನಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬-೬). 


ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮಶೊಡಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 


೪.೪.೭). ಅದು ಬಹೆಳ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 
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ವವನು (೧೦.೧೭.೪). ಹುತವಾದ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಹೋಗಿ, ಮೃತಾತ್ಮನ ಆಗದುನೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ಪಾ ನ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ, ವೇ. ೯.೫.೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀನನಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದ್ಕು ಮೃತಜೀನನಿಗೆ, ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ (೧೮-೪-೩೧) ಅವನ ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮.೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು ಮೃತನ ಪ್ರೇತವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತಕಿಳಿಯದಿರ 
ರೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಖು, ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯೯೭-೧೬ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). '` 

ಆತ್ಮ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ಠೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತನೆ; ಅದರೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಜಾ, ನಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ದೇಹೆದಿಂದ ಬೇರೃಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ದೇಹೆ 
ನಷ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನಿರುತ್ತದೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬಾ, ೧೦-೪-೩-೧೦), ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩-೧೬; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದು, (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ವಾಚಕಗಳು. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ -. ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥನಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪, ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ" ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಪಿತ ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಬ್ಲ, ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತೈಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ವ್ರಾಕೃತನೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೇರಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವ (ಅ. ವೇ, ೬.೧೨೦-೩) ದೇಹವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹವೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಥವಾ ಈಚಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ನೆನ್ನಬಹುದು, ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳು ನಾಶವಾದರೆ, ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರು. ೧7೧.೬-೩-೧೧; ೧೪-೬.೯.೨೮);; ಇದೆ 
ರಿಂದ ಶವದೆ ಸ್ಥಾನವು ಎಸ್ಪು ಮಹತ್ತರವಾಮಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬-೩ರಲ್ಲಿ, ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸನಾಸಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
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ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ರುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬.೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನೆ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆ. 


ವಿತ್ಸಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿ (ಆ. ವೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ, ವೇ. ೪.೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೪, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತೆಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು, ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಷುಧ್ಯೆ 
ಹುಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಚಿಡುತ್ತನೆ ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ನಿತೈೆಗಳ ಸಮಿಾಾಷಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎಕಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) : ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿ:ದೆ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ಡುರ್ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ರಾ ರಾ ಮಾಡೆ 
॥್ಲ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮೃಂ ಳ 
ಉದೀರತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ।! ಯಾಮಾಯನಾ: ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ತಂಖಾಖ್ಯ ಬುಷಿಃ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪಾಭಃ | ಪಿತರೋ ದೇವತಾ! ಗತ: 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ [| ಅಷ್ಟೆಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಸ್ಟಾನವೃ ಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ ॥ 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ| ಆ. ಗೃ ೨ ೪-೬ | ಇತಿ ॥ 


188 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೫. 





ತ್‌ ಗಗ್‌ ಗ್‌ RS AN ANN NSN Ne ಟ್‌ ಚ್‌ ಗರ್‌ ಸತದ್‌ಿತ್‌ ದೌಲತ್‌ ತ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ಷ್‌ Pp 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಕಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೋದೀರತಾಮಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತಠರೊಟಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸಃ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ- 
ಪೈೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮಾತಲೀ ಕವೈ ರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ 
ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಅ. ೫.೨೦ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಉದೀರತಾಂ ಷಳೂನಾ ಶಂಖ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಕೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಪಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶಂಖ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಮವರೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಪಿತೃ್ರಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ನಿತೃಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆ: 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಿತರೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತಾ, ಯಮ 
ಉವೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 4-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತೆ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ೧೫ 

ಮುಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ---೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಶಂಚಖೋ ಯಾಮಾಯನಃ॥ 
ಡೇನತಾ....ಸಿತರಃ ॥ 

ಛಂದಃ... ೧-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧, ಜಗೆತೀ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
| | | | | ; 
ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯನಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
| | ॥ 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೊಟವಂತು ಪಿತರೋ 


ಹಷೇಷ 8೧ ॥ 


ಅ, ೭, ಆ, ಓವ, ೧೭.] ರುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 489 


ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆಆ ವ್‌ ಆರ್‌ ಸರ್ಗ ಆ ಆ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಆಶ ಲ್‌ ಇತ್‌ ಈ ಆ್‌ ಜ್‌ ಶ್‌ರ್ಸ್‌ ಚ ಆ - ಆ ಆ ಇತ್‌ ಜೌ ಪೌ ಇಆ್‌ಆ್‌ 5 ಸಿರ್‌ ತ್‌್‌ ಲಲ್‌ ಪೌರ್‌ ಲ್‌ ಆ್‌ ಈ ಆ" ಚ್‌ ಆ ಪ್‌' ಆ ಆ ಆರ್‌ ಈ ಆಈ 5 ರ್‌ ಡ್‌ ದೌಲತ್‌ pd ತ್‌್‌ 





8 ಪದಬಾಠೆಃ ॥ 


I | 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಅವರೇ |! ಉತ್‌ |! ಪರಾಸಃ | ಉತ | ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
| | 
ಅಸುಂ!। ಯೋ ಈ ಯುಃ ಅವೃಕಾಃ | ಖಬುತ್ತಜ್ಞಾಃ | ತೇ! ನಃ! ಅನಂತು! ಪಿತರ:! ಹನೇಷು ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರಿನಿಧಾ: ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ |! ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಛಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ |! ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಫಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಆನ್ನೂತಃ | ತೇಸ್ವವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ | ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಪರಾಸ ಉತ್ತಮಾಃ 
ಪಿತರ ಉದೀರತಾಂ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಶ್ಲೋದೀರತಾಂ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ಯಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು |! ಯೇ ಪಿತರೋತವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವವದಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ವಂಶ ಬತಜ್ಞಾ ಅಸ್ಮೆದನುಸ್ಠ್ಮಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾನಂತೋ*ಸುಮಸ್ಮತ್ಪಾ,ಣನಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹವೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಠಾಹ್ವಾನೇಷು ನೋ; ಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವರೇ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳು | ಉದೀರತಾಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ | 
ಪರಾಸೆೇ-- ಉತ್ತಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ ] ಉತ್‌ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ । ಮಧ್ಯಮಾಃ-- ಮಧ್ಯಮ 
ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿತರಃ ಉತ್‌--ಸಿತೃಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ |! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಪಿತರಃ- ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು |! ಅವೃಕಾಃ--ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲದವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಯತಜ್ಞಾ:- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿಯೂ | ಅಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 1 
ಈಯುಃ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಹವೇಷು- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದನ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ ನನ್ಮ್ಮ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುನ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ದವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಅದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Transkation 


Let the lower, the upper; the internuediate Pitris, rise up» accepting 
the Suma libation : may those progenitors who; unlike wolves, acknowle= 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೧೫ 


ತ್‌ಾ, 
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dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon our 
invocations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇನಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ವೀಯುರವೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜಚ್ಞಾ ನಾ ಯಜ್ಞಜ್ಞಾ, 
ವಾಶೇನ ಆಗಚ್ಛೆಂಶು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು ! 
(ಶಿ. ೧೧-೧೯) 
ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ಛಗಳೂ ಪರಾಸಃ 
ಡ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿಶೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ .ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆನರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವವಿಧವಾಡ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವೆ ಯಣವ ಏಿತ್ಪಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವೃಳಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ಪಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು, ದುಷ್ಟರು ಎಂಡೆರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅನ್ಸಳಾಃ ಏಕಡರೆ'ವೈಕರಲ್ಲದೆವರು, "ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಇನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದನನು, ಶತ್ರುವು; 
ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲಡವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಅದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿನೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 


ವುದರಿಂದ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತ್ಛಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ । 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉತ್ತಮಾಃ-ಯಶಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾ:। ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮಾಃ-- ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಪುಧ್ಯಮಾ: | ಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಷ್ಯದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯಮರು. 


ಅ. ೭. ಅ, ೬. ವ. ೧೭ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 491 


ಕೌ ಛ್‌ ೮% ಟ್‌ ್‌ Pa ಈ ರಕತ 184584 ರ್‌ ರ್‌ ತ ತ್‌ ಗಾ PS pes ~~ ಹಾ ಬ ದ ದ ದು ED 


ಅಧಮಾಃ-_ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾ॥ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೋಸಡೋಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸಮರ್ಥರಾದವರು ನಿತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧೆಮರೆನಿಸುವರೂ 
ಎಂದು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೈಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಇದನ್ನ ನುಸರಿಯೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀರವು 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸು 
ವರು. ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿದಗೃರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದು 
ಆಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತೃವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥನಾ ಯಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರು 
ವವರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ಲಿದಗ್ಗ ರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು, ಇವರು ಪಿತೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾ ನವನ್ನೋ ಅಧವಾ ಅಧಮ 
ಸ್ಲಾನವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕುನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಿ 
ಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 


| 
ಇದಂ ಸಿತೃಭ್ಛೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ । 


| | | | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುನೃ ಜನಾಸು 


ವಿಶು RON 


8 ಪದನಾಕಃ ॥ 


| 
ಇದಂ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ |! ಯೇ | ಸೂರ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸ॥ | ಈಯು॥ | 


| I I | 
ಯೇ! ಪಾರ್ಥಿನೇ | ರಜಸಿ | ಆ | ನಿ5;ಸತ್ತಾಃ1! ಯೇ! ನಾ! ನೂನಂ | ಸು5ವೃಜನಾಸು | ವಿಕ್ಷು ೨} 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ. ೨-೧೯ |! ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತು 
ಚ | ಆಹಂ ಪಿತ್ನನ್ಹುವಿದತ್ರಾ ಅನಿತ್ಛೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯನಿತಿ 
ಚತಸ್ರಃ ! ಆ. ೫-೨೦ | ಇಕಿ | 

ಷೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂತಕಷುತ್ಪನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಭ್ರಾತೃಪಿತಾನುಹಾದಯೋ 
ಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ |! ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಸರಾಸೋ ಯಜನಾನಜನ್ಮನ ಉಸರ್ಯ- 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಂಹಿತಾ [ಮ.೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ-೧೫ 
ತ್ರನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ *ಪ್ಯನ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ಕಜೋಗುಣಕಾರ್ಯೇೇ5ಸ್ಮಿಸ್ಸರ್ಮಣಾ, ನಿಷತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸ್ತೀಕರ್ತುಮಾಗ- 

ತ್ಯೋಪನಿಷ್ಟಾಃ |! ಯೇ ವಾ ಕೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿತರೋ ವಿಕ್ಷು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 

ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ನಿಸತ್ತಾಃ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ಟೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಯ್ಕೋಪವಿಷ್ಟಾಃ! ಕೀದೃಶೀಷು ವಿಶ್ಲು! ಸುವೃಜನಾಸು ! 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಕಜೃತೇ ದಾರಿದ್ರ $ಮುನೇನೇತಿವೃಜನಂ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ವೃಜನೆಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವೃಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು | ಧನಸಮೃದ್ಧಾ ಕ ಶ್ರಾದ್ಭಾದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ವಿತೃರ್ಥ:ಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಕ್ಷೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯೋ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಚೇದಂ ನಮೋಸ್ತು |! ಅಯಮಾಹುತಿಪ್ರದಾನಪೂರ್ವಕೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಪೂರ್ವಾಾಸಃ--ನಮಗಿಂತೆಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತ್ಕಸಿತಾಮಹಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೇ. ಯಾರು | ಈಯಂಃ-- 
ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ 1 ಉಪೆರಾಸೆ8--ನಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ-ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವರೋ |! ಯೇ--ಯಾರು |! ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ-ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) 1 

ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ-_ ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೋ ವಾ ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಸುವೃುಜನಾಸು--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 

ವಂತರಾದ | ವಿಶ್ಷು-_ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಂತಹ | ಪಿತೃೈಭ್ಯಃ-- ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಯ- ಈ 

ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇದಂ ನಮಃ:--ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು... ಇರಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕೆರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುನೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English ‘Translation 

Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors; to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಸ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨.೧೪) ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಂಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌ, ತ 


ಸೂತ್ರದ. ಆಹಂಪಿತ ಸ್ಪ್ರೃವಿದತ್ರಾ ಅವಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯೃದ್ಯ ಸ್ಥಾ ಮುಷ್ಟಿ ಲಾಯವಿತಿ 
ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದೀಡ (ಆ. ೫-5೦) ವಿವ್ಠ ವಾಗಿರುವುದು, 


ಅ, ೭, ಅ. ೬. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 403 


ಆನಿ pa ಕಡ್‌ ಡೌ ವಾ್‌ ಕ್‌ ಕಾ ಬಲ ಛ್‌ ಛ್‌ 09% ೧ Pa ad 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ 


ಪೂರ್ವಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಪನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮಹಾದಯ: 1 
ಯಜನಾನನು (ಅಥವ ಖುಹಿಯು) ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಶೆಃ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದೆ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು, ತಂದೆಯ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದನರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ಪಿಶೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು. 


ಉಪರಾಸೆಃ--ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯಃ1 ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತರಾಗಿ 
ವಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು. 


ಸಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ-_ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಕ8ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇವಾಸೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು- ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಶೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
“1 | ಕ್ಕ 
ಆಹಂ ಸಿತ್ವನ್ನುವಿದತ್ರಾ ಅನಿತ್ವಿ ನಪಾತಂ ಚೆ ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ ॥ 
| | ) 
ಬರ್ಹಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿತ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗಮಿಸ್ಮಾಃ 8 
8 ಪದೆಪಇಳಕಃ ೪ 
| 
ಆ ! ಅಹಂ ಪಿತನ ಸುವಿದತಿಶ್ರಿನ್‌ \ ಅವಿತ್ವಿ | ಸೆನೂಳಂ | ಚೆ | ವಿ೯ಕ್ರಮಣಂ | ಚ! ವಿಷ್ನೋಃ! 
| 
ಬರ್ಹಿ ಇಸ | ಯೊ ! ಸ್ನಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಜಂತ ಪಿಶ್ಚ: | ತೇ | ಇಹ | ಆ;ಗಮಿಷಾ: | a ll 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ಜಾನತಃ ಪಿತ್ಚನಾವಿಕ್ಸಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತು ಚ ವಿನಾಶಾಭಾವಂ ಚ ವಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ! ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರಿಸಿ ಸೀದಂತಿ 
ತ ಇಹಾಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಕಾಗಮಿಷ್ಕಾಃ | ಅತಿಶೆಯೇನಾಗೆತಾಐ | ಆದರಪೂರ್ವಂ ಸನಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸಂತಸ್ಯ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಸ್ಕ ಪಿತ್ವಃ ಪಿತರೋಂ5ನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಉಪಯಂಂಜತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌--ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ | 
ಪಿಶ್ವನ್‌ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಆ ಅವಿತ್ಸಿ-- ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ ವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ನೆಪಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ--_ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಬರ್ಹಿಷದಃ-ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ! ತೇ 
ಆವರು | ಇಹ--ನಮ್ಮು ಯಾಗಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | ಆಗವಷ್ಠ್ಮಾಃ--ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೈಧಯಾ -ಸ್ಪಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ । ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಪಿಶ್ಚ$- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೆ (ವೆ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
I have brought to my presence the {Pitris who are well cognizant 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice ; 
(the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 8 
| 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕ್ಕಮಾ 
ಜುಷಧ್ಧಂ । 


| | | | 
ತ ಆ ಗತನಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾತ ॥೪ ೫ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬರ್ಚಿ$ಸದಃ | ನಿತರಃ | ಊತೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ | ಹವ್ಯಾ | ಚಕ್ಸಮ ಜುಷಧ್ವಂ | 


| 
ತೇ! ಆ|ಗತ! ಅವಸಾ! ಶಂ5ತಮೇನ | ಅಥ | ನಃ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಅರೆಪಃ | ದಧಾತ | ೪ | 
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ದ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ 5 ಟ್‌ 0 ತ್‌್‌ ಆ ತಸ ಫೆ ಆ್‌ಧಒರ್ತ್‌ರ ಟರ ಫ್‌ ಒಉ ಫಲ ರ್ಥ ಳ್‌ ದ್‌ ಫಡ. ತೌ ಈಟ್‌ ತೌ ಪ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತ ಆಫ್‌ ಸೌರರಕ ಫೌ ಪಗ್‌ ಫ್‌ ಚ್‌ ್‌್‌ ಅಗಸ ರ್ಗ ತಗ ಜ್‌ ಪಯ ತ್‌ 5 ಚೌ ಅ್‌ೌ ಈಶಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಬರ್ಜಿಷದಃ | ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿಯೇ ವೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪಿತರಃ ಅರ್ನಾಗರ್ವಾಚೀನಾನಾನುಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭನದ್ಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥ್ಶಮಿಮಾ ಹವೈೈತಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಚಕ್ಕನು | ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಸಧ್ವಂ | ಫೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟವಂತೋ 
ಯಸೊಯೆಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇನಾ ಗತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸಾ _ 
ನ್ರಾೂಪ್ಲುತ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗನುರಪ: ಪಾಪರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ | ದತ್ತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬರ್ಹಿಸದಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ....ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ | ಅರ್ವಾಕ*--ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ--ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಇಮಾ 
ಹೆವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚೆಕೃಮ-ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಜುಷಧ್ಮಂ-- ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ತೇ--ಹನಿಶ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ ನೀವು | ತಂತಮೋನ | ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ....ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗೆತ--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ... ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮನುಗೆ | ಶಂ. ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ ದು:ಖರಾಯಿತ್ಯವನ್ನೂೂ 
ಅರಸಃ-_ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾತೆ-- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಜ್ಞ, ದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲೆ ಪಿತೃಗಳ ನಿಮಗಭಿಮುಖಮಗಿ ಕುಳಿತಿರುನ ನನುಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆ'ವಿಸಿದ ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖನಂಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖನನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ..... 

ಶಂಯೋಃ | (ತಂಯೊಃ ಸುಖಂಯುಃ) ಅಥಾ. ನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತ | ರಪೋ ರಿಪ್ರ 

ಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ | 
(ನಿ ೪-೨೧). 
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ಶಂಯೆು$--ಎಂದರೆ, ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ನಮಗೆ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಸನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡ:ಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರ್ಹಿಷದ ಹಿತರಃ...ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾಕೆ..ಬರ್ಹಿಷದ॥ಃ ಹ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಜಿಷದ: | ಅತ್ರಾಪಿ.ಯೇ ವೈ ಯೆಜ್ಛಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಸದಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಹಿಷದ: | ಬರ್ಜಿಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಿಕ್ಕೆ-ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ಹಾ ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ದರ್ಭಾಸನಿವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 'ಫ್ರ ಕೃ ತ ಬಸ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ವ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ. ಸಿತೃರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಬ್ಲ್ಬಿಷದ॥ ಎಂದು 


ಪೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
ಉಪಹೂಕಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಕೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೀಷು | 
ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುವಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇ$ವಂತ್ರಸ್ಕಾನ್‌ 1೫॥ 
॥ ಪದೆಪಾತಃ ॥ 
ವ ಸತಃ \ ಪಿತರಃ I ಸೋಮ್ಕಾ ಸಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು \ ನಿ5ಧಿಷು | ಫಿ ಪ್ರಿಯೇಷು | 
ತೇ ಆ| ಗಮಂತು! ತೇ! ಇಹ | ಶ್ರುವಂತು | ಅಭಿ | ಬ್ರುವಂತು | ತೇ! ಅನಂತು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ !೫॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ $ 


ಮಹಾಪಿಶೃ ಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | be 1 ಪಿತರಃ ಸ್ಕೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ರ 39 ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ 


ಸೋಮ್ಕಾಸಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಕದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ 
ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ನಿಧಿಷು ನಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹವಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ. 
ತೇಷು ಸತ್ಸೂ ಪಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛ ಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿ _ 


ಆ. ೭, ಅಆ ಓ.ವ.೧೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 49 


ತ್‌ ಜ್‌ ಣೆ ಇ ರ್‌ ಜ್‌ ತ ದಾ ಬೇ. ಫಸ ಧ್ನ ಧೌ ಧ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಆ _ಶ್‌ ೮ ಒಂ... ಲ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ಒರ್‌ ಎಗ್‌ ಸ್‌? ಒಹ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ತಕ್‌ ಫ್‌ ಎಪ್‌ 


ನೈರ್ಮುಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: ಪ್ರಂರಕುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ಛಿಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು ; 
ಸಾಧುರೆಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದರೇಣ ಕಥೆಯಂತು |! ತೇ ತಾದೈಶಾ” ಸಿತರೋ*ಸ್ಮಾನವಂತು | 
ರೆಕ್ಷಂತು | 


॥$ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೋ | ತೇ ಪಿತರಃ- ಆಪಿತೃ 
ಗಳು | PORE LI | ಪ ಪ್ರಿಯೇಷು- ಪ್ರಿ ತಿಕಾ ತರಾ ಆ ಆದ | ನಿಧಿಷು--ಹವಿಸ್ಪ 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಪಹೂತಾಃ- ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರಾಗಿ |! ಆ ಗಮಂತು-.- ದಯಮಾಡಲಿ | ಇಹ ನವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರು ವಂತು- ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು 1 | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ | 


ತೇ--ಅವರು | ಆಸ್ಕ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ8 

ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾಂಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾವು ಯಾನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಕತಿ 
ಯುತ್ತೀವೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳ_ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅವರು 

ಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 


us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises); let them protect us 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಸಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಹೂತಾ: ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ Wk 
ದಿಂದ (ಆ ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ « 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೆ €ಮಂ ಯಜ್ಞ ನ್ನಮಭಿ ಗ್ಗ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವ € 1 


ಮಾ ಓಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ದ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ರಾಮ ॥ 
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108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦.ಅ.೧.ಸೂ.೧೫. 


ಡ್‌್‌ ಪ್‌ಒಘಾ ಜೌ ಇ po ಇ NR ~~“ ರಾ RR ಉೊಬ್ರಣಾ -~ ne 


೬ ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ5ಅಚ್ಯ | ಚಾನು | ದಕ್ಷಿಣತಃ | ನಿ೯ಸದ್ಯ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೀತ | ನಿಶ್ಸೇ | 
| | 
ಮಾ। ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇನ! ಚಿತ್‌ | ನಃ । ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗೆಃ | ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ || ೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ನಿತ್ಸಣಾನುಯೆಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮ: ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ಯಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ 
ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶೇ ನಿಸಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯೇಮಮನುಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೇಶ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃ pe ರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಸಗುಣೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತೃರ್ಥ: | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕ ಂ ಯೆತ್ಯಿಂಚಿತ್ಯ ರ್ಮವೆ ಗುಣ್ಯಜನಿತಮಾಗೋ 5 ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ವೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ಪಯಂ ಕೃತವಂಶ: ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಪ್ಯ- 
ಪರಾಧೀನ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಪಿತರಃ ಎಲ್ಸಿ ಸಿತೃಗಳೇ 1 ವಿಶ್ವೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚ್ಯ-ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು! 
ದಕ್ಷಿಣತಃದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ ಕುಳಿತು | ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಗೃಃಣೇತ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌ ಆಗಃ. ಯಾವುದೇ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ-- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕರಾಮ- ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೀ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌. ಆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನ್ನ್ನ ನಿತೃಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೇ ಆದೆ ಪಾಸವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ 
ನಾವು Wy ಆದರೆ, ಆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ, 


English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you alk 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ-_ಸನಿತೃಣಾಮುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ನಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ಓತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಆ. ೭, ಆ, ಓ೬.ವ ೧೮ ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 49) 
ಧಿಸಿ ಯಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ಫೆ ನಿತೃಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞೊ (ಪ 
ವೀತವನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದಕಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಯನನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಷ್ಠ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 8 
| | | | | 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮುತಾಣ್ಯಯ । 


| | I 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಅರುಣೀನಇಂ | ಉಪ$ಸ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಮತ್ತಾಯ | 
| | I | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ । ಪ್ರ | ಯಚ್ಛತ| ತೇ! ಇಹ! ಊರ್ಜಂ! ದಧಾತ | ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇವತಾನಾಂ ವೋಪಸ್ಸೇ ಸಮಾಪಸ್ಮ್ಥಾ ನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯೆಂ ದಾಶುಷೇ ಹರ್ನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಹೇ ಸಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಕ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ! ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮ- 
ವೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಪಿತರ: ಎಲೈ ನಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಆಸೀನಾಸಃ--ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು! ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮರ್ತಾ ಹೆಂ -ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ! ತಸ್ಕ-ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತ್ರ:-- ಧನ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತ-_ಕೊಡಿರಿ ತೇ-_ಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಊರ್ಜಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸಿತೃಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಕಾ ಹಿಸಿರಿ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 
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English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons ; 
you are present, grant us vigour. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 
| | | 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋನೂಹಿರೇ ಸೋಮಪೀಥಂ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| | | | 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯುಶನ್ನುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಕಾಮಮನುತ್ತು ॥ 


8 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | \ ( 
ಯೋ! ನಃ । ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ। ಅನು5ಊಹಿರೇ | ಸೋಮ ಸೀಥಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | 


| 
ತೇಭಿಃ | ಯಮಃ | ಸಂ5ರರಾಣಃ | ಹನೀಂಷಿ | ಉಶನ್‌ | ಉಶತ್‌$ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ೯ಕಾಮಂ | ಅತ್ತು |೮| 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸೆಂಪಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾದನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 
ನಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಪೀಥಂ ಸೋಮಪಾನಮನೂಹಿರೇ ಆನುಪೂಮೆ್ಯೀಣ 
ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ | ದತ್ತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಶನ್‌ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ 
ಕೌಮಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿರುಶದ್ದಿರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ- 
ಸ್ನೇಭಿಸ್ತೈರಸ್ಮದೀಂಯ್ರಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಸ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 


ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ ಕಾಮಯ ತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ--ನಮ್ಮ (ತಮ್ಮ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ... ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದನರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ:- 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಸ್ಕರೂ | ಪೂರ್ವೇ. ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ | ಯೇ ಪಿತರಃ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು |! ಸೋಮಸೀಫಂ- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು | ಅನೂಹಿರೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ |! ತೇಭಿ8__ಅಂತಹನರೂ | ಉಶದ್ಭಿ 1 
{ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸಿದವರೂ ಆದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಕರಾಣಃ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ! 
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ಉಶ೯.. ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯಮಃ. ಯಮನು | ಹವೀಂ ನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ | ಅತ್ತು-ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ ಯಾವ 
ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದಕೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ವರೂ ಆದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಮನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 

English Translation 

May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire 1ಓ and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


1 ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 
ಸ್ಟಾಸೋ ಅಕೆಣ್ಯಃ । 

ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಸತ್ಯೆ 3 ಕನ್ಯೆ 8 ಸಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


\ 
ಸದ್ಭಿಃ HH 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೇ |! ತತೃಷುಃ | ದೇವತತ್ರಾ |! ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ಪಾ*ನಿದಃ | ಸ್ತೋಮ3ತಷ್ಟಾಸಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 
I I 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು5ವಿದತ್ರೇಭಿಃ |ಅರ್ನಾಜ | ಸತ್ಯೈಃ |! ಕವೈೈಃ! ನಿಶ್ಶೇಭಿಃ | ಘರ್ಮ- 


| 
ಸತ್‌ಭಿಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ5ಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತೃಸುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಫಮಾನುವಾಕ್ಕಾ ! 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ತಾತೃಸುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ | ಆ. ೨೧೯! 
ಇತಿ ॥ 
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ದೇವತ್ರಾ ದೇನಾಇಕ್ನೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಚಂತಃ। ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೊತ್ರಾವಿದೋ ಯಜ್ಞ್ನ್ವಾನ್ಸಮ್ಯಕೃರ್ತುಂ ನೇದಿತಾರೋ5ಕ್ಟೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತ್ಶಾರೋ ಯೇ ಹಿತರಸ್ತಾತ್ಸಷುಃ ತೃಸ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ತೈಃ ಪಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಿಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುನಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರನಿಸಂವಾದಿಭಿಃ ಕವ್ಕೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮ ಪಿತೃದೇವತ್ಯಂ ಹವಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ! ಯದ್ವಾ । 
ಕವೈೈಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ವ ಸಾದಿಭಿಃ | 


| ಪ್ರತಿನಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಜೇಹಮಾನಾಃ- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ....ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತನರೂ | ಅಕೆಸ್ಸಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ-- 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ-ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ತಾತೃಷುಃ--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುನರೋ ಅಂತಹ 1! ಘರ್ಮಸದ್ಶಿ1--ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ-ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ } 
ಸಕ್ಕೆ ೪8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಕವೈ ಕ್ರ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ನಿತೃಭಿಃ--ನಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌ ನಮ. 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಡು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆರಿತನರೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೈಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a scat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices; reciters of praises with hymns; truth-speaking, 


seers) frequenters of sacrifices. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ 


ತಾತೃಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೇಹವೂನಾಸ್ತೃದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೃನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದೀದ (ಆ. «.೧೯) 
ಏನ್ಯುತನಾಗಿರುನುುದು. 
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ಸುವಿದಶ್ರೇಭಿಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಸ್ಕರು ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯ: ಆಗ್ನೇಯೂಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 
ಕರ್ನಾಚಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದ. ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸುವಿದತ್ರಃ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಬುದಿ 
ಆಧವಾ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ, ಔದಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವೇ ಉದಾಹರಣೆಯ. 


ತ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| 
ಯೇ ಸತ್ಕಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹವಿಸ್ಸಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 


ದಧಾನಾಃ | 
| | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರಂ ದೇವವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ಜೆಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಧಿಃ WH Oc 


೪ ಪದನಾಕಃ | 
| | | | 
ಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ | ಹವಿಃ; ಅದ: | ಹವಿ85ಪಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ | ಸೇರಫೆಂ | Je | 
| | | 
ಆ! ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸಹಸ್ರಂ | ದೇವ5ವಂದೈಃ | ಪರೈಃ | ಪೂರ್ವೈಃ। ಪಿತೃಭಿಃ | ಫರ್ಮಸತ್‌ 5 ಭಿ: li 


ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೋ ಸಿತರೋ ಹವಿಕಡೋ ಭೆಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷೋ5ತ್ತಾರೋ ಭಕ್ಷಂಯಿ- 
ತಾರೋ ಹನಿಷ್ಟಾ: ಪಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಳಂ 
ತುಲ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ" |! ಗಮನಾಯ ಸದಾ ಧಾರಯೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈ: 
ಪಿತ್ರಭಿ: ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಹಸ್ರೇಣ | 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥ: I ಡೇವವಂದೈರ್ದೇವಸೆಂಬಂಧಿಭಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ: | ಪರ್ನ್ಮೆಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೊಮವೆಕೃಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈರ್ಫರ್ಮಸದ್ದಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾವೀರಸಾದಿಬಿರಾದಿತ್ಕಸಾದಿಭಿರ್ವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಯೇ. ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು! ಹವಿರದ-. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ಹವಿಷ್ಟಾಃ...ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನರಾಗಿಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃ-_ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ--.ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | ದಧಾನಾ:-- 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ-_ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವವಂದೈ:-_ ದೇನತಿಗಳೂ 
ಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಪರೈಃ--ಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂವ್ವೈಃ-_ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಘರ್ಮ- 
ಸದ್ದಿ:- ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | 


504 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


ಶೌ ಛ್‌ 0 ಪೌಢಟಾರ್ಛೇಟ೮ತಗಾ ಗಾರರ ಪ್ರರ್ವ್ಶರ ತಡ ದೌ ತ್‌ ದೌ ನ್ಮ ನ್‌ ತೌ ದೌ ವ ಡರ ಭಲ ರ್‌ ಕಾ ಟ್‌ ಪೌೌಣ ತಅರರ ಲಕಾ ರ್‌ 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಯಾವ ನಿತೃಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮಾನಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನನಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸರ ಮತ್ತು ಅಸರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ದನರೂ, ಯಜ್ಞ, ಕಾರಕರೂ ಆದ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, eulogists of the gods ; those who are true, who feed 
on oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 
₹೦68. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ । 


ತೆ 


| | | 
ತ್ತಾ ಹನೀ ಕ್ಷ ಪ್ರಯತಾನಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಥಾ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂ ದಧಾ- 
ತನ॥೧ 

8 ಪದಪಾಠಃ | 
Ife ಪಿತರಃ! ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತ | ಸನ :ಸದಃ | ಸದಶ | ಸು;ಪ್ರನೀತಯಃ | 


| | | | | 
ನಿ | ಪ್ರೀ$ಯತಾನಿ | ಬರ್ಜಿಸಿ! ಅಥ! ರಯಿಂ | ಸರ್ವ£ಃವೀರಂ | ದಧಾತನ | ೧೧ 


ತ್ತ | 


ಟೆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ಸಿತರೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಇತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ಟಾತ್ತಾ: ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಫಮಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ನಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ। 
ಅ.೨.೧೯ | ಇತಿ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಏತನ್ನಾನುಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಕಿಸ್ಪಿತೃಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛೆತ। ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸುಪ್ರಚೇತಯೋಇಭಿಪೂಜಿತಪ್ರಣಯನಾಃ ಯಸೊಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ತ್ರತ್ತೃತ್ಸಾ ನಂ 
ಸದತ। ಸೀದತ | ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಯಥೇಷ್ಟಮುಪನಿಶತೇತೃರ್ಥಃ | ಉಪವಿಶ್ಶ ಚ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಾನಿ 
ಪ್ರಯೆತಾನಿ ಸ್ರುಚಿ ಹನೀಂಪ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರು ಸರ್ವವೀರೂ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈಃ ಪುಶ್ರ- 


ಪೌತ್ರ್ರೈರುಪೇತಂ ರಣಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ, ೬.ವ.೧೯.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 50೨ 


Pa ಶೌ ತ್‌್‌ ಹೌ ರ್‌ ಡೌ ತ್‌ ರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ:- ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಪಿತರಃ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! ಆ ಗಚ್ಛತ.-._ ಬನ್ನಿರಿ | ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು! ಸದ: ಸದಃ- 
ಆಯಾಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸದತ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ! ಪ್ರಯತಾನಿ-'ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ | ಹನೀಂಷಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತ-- ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ ! ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ವನೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 


ಕೂಡಿದೆ | ರಯಿಂ_- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತನ. ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity, sit down, directors in 
the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity. 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ನಿತಕೋಂ9ಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪಿತ ೈಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಕೆ ಖಕೃನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


ಕೃತ್ವೀ | 


| 
ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದೋವಾಡ್ನ ವ್ಯಾನಿ ಸುರಭೀಣಿ 
| | | 
ಪ್ರಾದಾಃ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಅಶ್ನದ್ಧಿ ತ್ತಂ ದೇನ ಪ್ರಯತಾ 


| 
ಹವೀಂಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದ: 8 
| 
ತ್ವಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಈಳಿತಃ ! ಜಾತ೯ನೇದಃ | ಅನಾಬಟ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸುರಭೀಣಿ \ ಕ್ರ 


| I \ 
ಪ್ರ | ಅದಾಃ) ಹಿತೃ$ಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ | ತೇ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ದಿ! ತ್ವಂ | ದೇವ | ಪ್ರ5s ಯೆತಾ! ಹವೀಂ೩॥ 


₹00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ ೧೫ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 


ಮಹಾಹಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಯೋಇಂಗ್ನಿ: ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಚ್ಯೇ | ಆ.೨.೧೯ | 
ಇತಿ || 
ಹೇ ಜಾತವೇದಃ | ಚಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾ: 1 ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋ*ಸ್ಕಾಭಿ: ಸ್ತುತಸ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ತೀ 
ಕೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ಶೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
ಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವಿರಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ಸ್ವಮಪಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದಿತಾನಿ 
ಹವೀಂಷ್ಯದ್ಧಿ | ಭಶ್ಷಯೆ ॥ 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಜಾತನೇದಃ-_ಜಾತವನೇದೋರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾದ ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹವ್ಯಾನಿ- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣಿ- ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತ್ತ್ರೀ-- 
ಮಾಡಿ | ಅವಾ”... ನಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪಿತೃಭೈಃ- ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾದಾಃ--ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ-ಆ ಪಿತೃ 
ಗಳು! ಸ್ವಧಯಾ-ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಷಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಅಕ್ಷನ್‌ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇನ--ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ | ಪ್ರಯೆತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹನೀಂಷ೩ಿ--ಹವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅದ್ದಿ 
ಭಿಕ್ರಿಸು | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 

Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
fragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 
feed upon the oflered oblations 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಪಿತೃ್ಯಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಠಾರಕ್ರಿಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೊ ೯ 
ಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ-ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೋಗ್ನಿಃ ಕನ್ಶವಾಹನಸ್ತ ಎ” 
ಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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pr ಹ ಆ ದ್‌ ವೌ ಪೌ 2 ಪ್‌ ಆ್‌ ಡ್‌ ಆ ೨ ೨3 ಆಕ್‌ ರ್‌ ಆ ಷ್‌ ಹ ಎ ಎಂಡೆ ತ್‌ ಡ್‌ ಚ್‌ ಒಂಢ್ಟೆ ೨ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
ಯೇ ಚೇಹ ಸಿತಕೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ದ ಯಾ ಉಚ ನೆ 
| 
ಪ್ರವಿದ್ಮ । 
| | { | 
ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ತ್ವ॥ 
8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ। ಚ । ಇಹ! ಸಿತರಃ। ಯೇ। ಚೆ! ನ| ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚೆ | ವಿದ್ಮ। ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ಚೆ । ನ। ಪ್ರಂವಿದ್ಮ! 


| | 
ತಂ | ವೇತ್ಮ | ಯತಿ! ತೇ | ಜಾತವೇದ: | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ ! ಸು;ಕೃತಂ | ಜುಷಸ್ವ Il ೧4 | 


p ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ | 


ಯೇ ಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನೆ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಪಿತ್ಮನ್ಪಿದ್ಧ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಾಜ್ನಾನೀಮಃ ಯೊಾಉಚ ನಾಸಿಚನ ಪ್ರವಿದ್ಮ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ವಿಚಾನೀಮಃ। 
ಯತಿ ತೇ ಯಾನಂತಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ನಿಷಯಜ್ನ್ಞಾ ನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ್ಣೆರನ್ನೈ: ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತು 
ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ತ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತನೇದಃ... ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ನಿತರಃ- ಯಾವ ಸಿತೃಗಳು | 
ಇಹ-_ನನ್ಮು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಯೇ ಚ. _ಯಾರು | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ನ ಇರುವುದ್ದೀನೋ! 
ಯಾಂಶ್ಚ--_ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಮ-- ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ|! ಯಾ ಉ ಚ-ಯಾರನ್ನು! ನ ಪ್ರನಿದ್ಮ-- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ 1 ಯತಿ ತೇ__ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ತ್ವಂ ನೀನು t 
ವೇತ್ಸ - ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಭಿಕ-ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ । ಸುಕೃತಂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ } 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ-._ ಸೇನಿಸು | 


(! ಭಾವಾರ್ಥ |; 


ಜಾತನೇದೋರೂಸಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಹಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿ 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧ ಸೂ ೧೫ 


ವ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಜೌ ರ್‌ ಹ್‌ ಚ ಆ ಸರ್‌ ಆಗ್‌ ಟ್‌ ಹ್‌ ರಬ್‌ ಟ್‌ pa ತೌ ಆ 4 ಜೋ ಒರಿ ಪ್‌ ಗ ತ್‌ ಲ“ ಬಲ್‌ ಒಫ್‌ ಒಳ ಸಾಚ್‌ ಬೂ ಯಾ ಆ ಒರ್‌ 2. ಆ. ಬ್‌ ಪ್‌ ಆ್‌' ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಎ 


ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಸ್ವಧಾರೂಸವಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


You know, Jatavedas, those Pitris;) how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿನಃ ಸ್ವಧೆಯಾ ಮಾದ- 
| 
ಯಂತೇ | 
| | | 
ತೇಜಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ನಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ 8 
$ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿ5ದಗ್ಳಾ8। ಯೇ | ಅನಗ್ನಿ5ದಗ್ಳಾಃ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿವಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮಾದಯಂತೇ | 
| | i 
ತೇಭಿ: | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಅಸು€ನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಯೆಥಾಾವಶಂ | ತನ್ವಂ | ಕಲ್ಪಯಸ್ವ |! ೧೪ ॥ 


$ ಸಾಯುಣಿಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಇತ್ಕ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಯೇ ಅನೆಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಇಮಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ-೨-೧೯ | ಇತಿ | 


ಯೇ ಪಿತರೋತಗ್ಗಿದಗ್ಗಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೇ ಚ 
ಪಿತರೋನನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ವಿವೋ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 
ಪನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಾದಯುಂತೇ ತೃಸ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಕರ್ನೋಪಭೋಗೇನ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ಸೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಿಸಯೇಷು ನೇತಾರವಮಸ್ಮತ್ರಿತ್ರಂತರಾ- 
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Pad ತೌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಬಾರ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಪೌರ್‌ ಈ್‌ ನ್‌ ಹ ಕ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಘ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌್‌ೌರ್ಟ್‌ 


ತ್ಮಾನನೇತಾಂ ತನ್ಪನೇತದ್ದೇನತಾಶರೀರಂ ಯೆಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕಲ್ಬಯಸ್ಟ ಸಮರ್ಶಯಸ್ಸೆ ॥ 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇ...ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿಯೂ | 
ಯೇಎ..ಯಾರು | ಅನೆಗ್ನಿದಗ್ಗಾ 1-_-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ವಿವ: ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ--- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಮಾವಯಂತೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿಃ- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ-ಪಿತೃ 
ಪ್ರುಣರೂಪನಾದೆ (ಅಡನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ವಂ- ದೇವತಾ ಶರೀರನನ್ನು | ಯೆಥಾವಶಂ-- ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯೆಸ್ವ- ನಿರ್ಮಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಡಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ದಶಿ 
ಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲಕೂ ಸ್ವಭಧಾರೂಪದೆ ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 


English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be satisfied 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that 1: endowed 
with breath. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿವಗ್ಳಾ: ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯೇ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಗಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇಮಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨.೧೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಅಗ್ಗಿದಗ್ಗಾ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಳಾ8- ಮೃತರಾದಮೇಲೆ ಅನರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಃ ಸಿತೆರಃ- ಆಗ್ನಿದಗ್ಗರ£ದ ನಿತೃಗಳು 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃತರಾಜವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಆಸಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಲೇ ನಿತ್ಚರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನನ್ನಿದೆಗ್ಳು 
ಪಿತರಃ ಅಿಗ್ನಿದಗ್ಗ ರಲ್ಲದ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಪಿತೃದೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ನರಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸ್ವರ್ಗ :—ಹಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವುಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ ಆಕಾಶದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ 
ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ನನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾದ (ಅ, ವೇ. ೧೧೨೪ ೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨). ಆಕಾಶದ ತುದಿ (೨ ವೇ. ೧೮ ೨.೪೭) 
ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೮; ೧೮-೪-೩) ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಅ ವೇ. ೧೮-೨-೪೮) 
ಇವುಗಳೇ ಸಿತೃರೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯನುನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೮, ೨.೩.೯) ಪಿತೃಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕ  ಸಪಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ (೯.೧೧೩-೯). ಪಿತೃಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾರೆ ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರುರೆ, (೧೦-೧೦೭.೨ , ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧.೧೦೯.೭, ಶ ಬ್ರಾ ೧-೯. 
೩-೧೦ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) ಮತ್ತು ಧರ್ಮಿಷ್ಕರಾದವರು ಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಏನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಡುವ ಸ್ಸ ಳಕ್ಕೈ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫.೪.೧-೩; 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನ ಖುಸಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


(ತೈ, ಆ. ೧-೧೧-೧೨). 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೫-೧) ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫.೪.೩), ಇದು ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಪರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 


ಇರಿ 


ಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತಸಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸುನವರಿಗೆ ಅನರ ತಸಸ್ಸಿನ 


ಅ, ೭. ೬.ವ. ೨೦.) ಸುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 511 
ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತೆರಾದನರಿಗೂ ಇವೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪-೨ ರಿಂದ ೫) ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿಡೆ (೧೦--೫೪.೩ ; 


೧-೧೨೫.೫ , ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗುದಿ ಕರ್ತಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (೯೦-೧೪-೮; 
ಸರ್ಧೆಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. (೯-೧೧೩.೯, ೧೧), ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ಮುರ್ಧಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦.೨೭.೨೧). ಸುಂದರಮುದ ದೇಹೆನಿಶಿಷ್ಟರಾಗ್ಯಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ( ೧೦-೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ತಾಯ್ಕಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಸತ್ನೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪುನಃ ನಿ.ಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦೧೪-೮, ಅ ನೇ ೬-೧೨೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳು 


೧೦-೧೫.೧೪; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲು ಇಷ 


ಸೊಟ್ಟ ಅಧವಾ ಕುಂಟು, ಇಂತಹ ದೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೮-೫) ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ, ೧೦೧೪-೧೦, 
೧೨-೧೫.೧೪, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಪರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ೯.೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅನ್ಲಿ ಬೆಳಕ. ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಮಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩--೨- 
೨.೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪನಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಉಂಟು ಸಂತೋಷ ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ್ಯ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂಧೆ ವಿಷಯಸುಖನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೬ ೬, ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೪.೪.ಳ, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೦-೪-೪.೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷಯಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ ನೇ, ೪-೩೪-೨) ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚ ಸುಖವು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭-೧-೩೨, ೩೩). ಪುಣ್ಯಶುಲಿಗಳಿರುನ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನೇಣು 
ನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸ, ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೫-೬ ಶ, ಬ್ರು. ೧೧-೫-೬-೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣದವೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಗಳೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಕಾಮದುಘು॥ ಅ ನೇ ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ 
ಬಡವರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ದೊಡ್ಮವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ ೩-೨೯-೩). ಸಂಹಿತಿ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಅಶುಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅಮೃತದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವೂ, ತಜ್ಞನ್ಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರು ಮರಣಾನಂತರ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸುಖಲೋಲುಸರಾಗ್ಮಿ 
ಸೋಮಾರಿಗಳಂಕೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ, (ಮಂ. ೧೦ ಅ ೧೩೩. ೧೬. 


ಸ್ವರ್ಗವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಷಯಿಕಸುಬಪೂರ್ಣವಾದುದು. 
ಆದು ಸತ್ಸರ್ಮಿಗಳ ಲೋಕ (೧೦-೧೬.೪,) ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಜ್ಜಾನವುಳ್ಳ ವರು ಆನಂದದಿಂದೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾನು 
ಮಾಡಿನ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫಲನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾ 
ದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ (೧೦.೧೫೪-೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟ್ತುನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವಾಯ್ತು ಇಂದ್ರ, ವರುಣ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ 
೨೬-೪-೮, ೧೧.೪೪.೨೧, ೧೧-೬-೨-೩, ೩, ತೈ. ಬ್ರು ೩.೧೦.೧೧.೬). ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದೆ 
ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೂಸವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೧) ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯನು 
ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹನಿಶಿಸ್ಟನಾಗಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರುಯನಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರು. ೬-೬-೯-೨). 


ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, ಬಸ್ಮೃ 
ನೊಡನೆ ಸಮತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೬-೯). ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಸ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಶ, ಬ್ರು. ೧-೫-೩-೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಸಫೆಲ ಮತ್ತು 
ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಕಠ ಮೊದಲಾದ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವುತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಾದಿತನಾಗಿವೆ. ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಚಿಕೇತನೆಂಬುವನ ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯನು ಇನರ ಸಂವಾದ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಬ್ಲದನರು ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದೇಹಧಾರಿಗಳುಗಿ ಇವೆ, 
ಜಡ ಪದಾರ್ಧವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆತ್ಮಸಂಯಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನರಕವಿದೆ, ಎಂದು ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ 


ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ನರಕ 


ಸತ್ಸರುಷರಿಗೆ ಆಮುಸ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತ 2 ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಪೂಪಿಷ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳವಿರಲೇಬೇಕು. ಅಧರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹವರು 
ನರಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೩೬) ಹೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕಲೋಕ (ಅಧೋಲೋಕ) 
ವಿಜಿ (ಅ, ವೇ. ೨-೧೪-೩, ೫-೧೯-೩), ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. 
೩೦-೫) ಅತ್ಯಂತ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ, ೮-೮-೨೪; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 
ತಮಸ್ಸು (೪, ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಧಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಅ, ವೇ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದನ್ನಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; 
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ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಸತ್ತರ್ವ ದುಷ್ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩ , ೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದರೆ, ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂತಹದೊಂದು ದುಃಖಾನುಭವಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಿನ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ 
ಆಳವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಪಾಪಿಷ್ಠರು, ಅನೃತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯವಂತರಿಗೋಸ್ಕರ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪.೫.೫). 
ಪಾಫಿಷ್ಠರನ್ನು ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳದಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪ ೩), ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭೯೦೪-೧೨), ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವ£ದ 
ಪ್ರದೇಶನಿದೆಯೆ.ಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು. ಮರಣಾ 
ನಂತರ ಸಹಿದುಃಖಿಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಮಾಡಿದವರೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿದನರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨೨೭; ೧೦ ೬೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ ಅಥನಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ 
ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ- 
೯೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆ 
ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನು ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿನ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಸಿನೆನ್ನಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ ೬-೫-೧೩), ಯಮನು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಇಮಿಗಳನ್ನೂೂ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದವೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಯುರ ದಾಯ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 





ಮೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತಂ |! ಯಮಶಸುತ್ರಸ್ಕ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಷಂ! 
ಆದಿತೋ ದಶ ತ್ರಿಸ್ಪಾಭ: ತತಶ್ನತಸ್ರೋ;ನುಷ್ಟುಭಃ |! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮೈನಂ ದಮನ-ಅಗ್ನೇಯಾಂ ಚತಾರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈೌನಮಗ್ಗೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಸಾ ಶತ್ರೇಶಶ್ಲ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಕೋಪಸ್ಥಾ ನೇ5ಸ್ಕೇತಾ: ಶಂಸನೀಯಾಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಮೈನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇ.ರಲ್ಲಿ ಹದಿಣಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯನುಪುಕ್ರನಾನ ದನುನನೆಂಬುವನು ಯಷಿಯು ಈ 
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ಅಮ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ರ್ಕ ತಿ ಆ ಇರ್‌ ಒರ ಆ್‌ ಪ್‌ ಆ್‌ ಆ ಪೌಲ್‌ ೬5. ವೌ ಒಟ ಒರ್‌ ಗ್‌ ಈ .0ೌ 5 ಈ ಆತ ಆ್‌ಗ ಪ್‌ ಪ್‌ ಬಟ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಚ್‌ *್‌ ಆತ್‌ ಸಪ್‌ ಲರ್‌ ಆ ರು ದತ್‌ ಆ್‌ೌಒಲ್‌ಸ'ಆಾ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಈ ಆ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಸಷ ಇ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮನಂ ದಮನ ಆಗ್ನೇಯಂ ಚತು- 
ರನುಷ್ಟು ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಅರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ವೇತಶ್ಲ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಶರೀರವು ದಖಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಈ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಥಾ ನಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೬ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- -೧॥ ಸೂಕ ೧೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ 3೦, ೨೧, ೨೨ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೪ ॥ 
ಖುಷಿ1--ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 


ಡೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ » 
ಆದಃ-೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧-೧೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮೈನಮಗ್ನೇ ಎ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯತ್ನ ಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಪೋವ 


ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ತೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 


ತೃಭ್ಯಃ ॥ ೧॥ 


೪ ಪದಪಾಳಃ ॥ 


ಕ | 
ವೂ | ಏನಂ | ಅಗ್ನೇ! ನಿ।| ದಹಃ | ಮಾ! ಅಭಿ | ಶೋಚಃ | ಮಾ | ಆಸ್ಕ | ತ್ವಚಂ | ಚಿಕ್ಷಿಪಃ | 


| 
ಮಾ! ಶರೀರಂ | 


ಯೆದಾ! ಶ್ಲತಂ | ಕೃಣನಃ | ಜಾತವೇದ: \ ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ |ಪ್ರ। ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತ್ನ ಳಃ | 


೨ 
₹1 ಸ, ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೀತೆಂ ಮಾ ವಿ ದಹಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ಧಂ ಭೆಸ್ಮೀಭೊತಂ ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾಫಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಹಹ | ಅಸ್ಯತ್ವ ಚೆಂ ಮಾ ಚಿಸ್ಷಿಪಃ! 
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ತ್ಲ್‌ ಎ ಜೂ ಷ್‌ ಜ್‌ ಟಫ್‌ ಆ. 


ಡೌ 


ಇತಸ್ತತೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಶರೀರಮಪಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಹೇ ಜಾಶನೇದೋಇಗ್ಟೇ 
ಯೆದಾ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಸಂ ಸುದಗ್ಭಂ ಕೃಣವಃ ಕರಿಸ್ಯಸಿ ಅಥ ತದಾನೀನೀಾಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ನ 
ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್‌ | ಪಿತೃಸಮಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆ | 
$ ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಕ ॥ 

ಅಗ್ನೇ -ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ- ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಮಾ ನಿ ದೆಹ: ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಪ್ರೇತದ | ಶ್ವಚೆಂ__ಚರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಪೇ--ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಮಾ. ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಜಾತವೇದಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ--ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ | 
ಕೃೈಣವಃ-ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥಫ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ-ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ 


ಪ್ರಹಿಣುತಾತ್‌- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ಗೆಯೇ, ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ ಬಹೆವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಡ, ಈ ಪ್ರೇತದ 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಚದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಇದನ್ನು ನೀನು ಪಕ್ರನಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


Agni, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not (here 
and there) his skin nor his body ; when Jatavedas, you have rendered him 


mature, then send him to the Pitris 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅವ್ಯಯಸದಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಧವೂ (ಚ. ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ-ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ಸಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿ೪ 
ಹಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. 


$ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 9 


| | | 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತವೇದೋ ಥೇಮೇನಂ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್ರಿತ್ರಭ್ಯಃ | 


ಯದಾ ಗಚ್ಛಾತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾಮುಥಾ ದೇವಾನಾಂ ವಶನೀರ್ಭವಾತಿ ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ \ | 
ಶೃತಂ। ಯದಾ! ಕರೆಸಿ | ಜಾತ$sನೇದ: | ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪರಿ | ದತ್ತಾತ್‌ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | 


i | 
ಯದಾ! ಗಚ್ಚಾತಿ | ಆಸ ನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಅಫ | ದೇನಾನಾಂ | ವಶ$ನೀಃ | ಭವಾತಿ | ೨॥ 
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ಡು ಹೇ ಜ೫ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಚಂ ಕರಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇನೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 
ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ನಶನೀದೇವಾನಾಂ ನಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭನತಿ॥ 


ಳಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಜಾತನೇದಃ-_ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕರಸಿ- ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು) | ಪಿತೈಭ್ಯಃ- ಪಿತೃಗಳ 
ವಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌-- ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು |! ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ-- ದೇಹರಹಿತವಾದ 
ಪಏತೃತ್ವವನ್ನು | ಗಚ್ಛಾತಿ--ಹೊಂದುವುದೋ ಅಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ವತನೀ-- 
ಅಧೀನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ.- _ ಅಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನಾಗ ನೀನು ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 
ವಿತೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ದೇಹರಹಿತವಾದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


English Translation 


When you have rendered him mature, then give him up; Jatavedas, 
to the Pitris; when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 
subject to the will of the gods. 


8 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ 


| 
ಧರ್ಮುಣಾ | 


ಅಸೋ ನಾ ಗಚ್ಛ ನ ) 


| 
ಶರೀಕೈಃ ಷಿ 
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ರೂ ~ ಕಾ ತ ರ್ಗ ಮಧ್‌ ತ್‌ ರ್ರರಾರ್ಟ್‌ ತ್ರ ಸ ತ ಧೌ ಪಾ 0 ಚ್ಟ “amp ಹಾ - pa po 


೫ ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಗಚ್ಚತು | ವಾಕಂ | ಆತ್ಮಾ | ದ್ಕಾಂ | ಚ| ಗೆಚ್ಚೆ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಚ! sleds 


| | 
ಅಪಃ; ವಾ! ಗಚ್ಛ | ಯದಿ | ತತ್ರ | ತೇ! ಹಿತಂ | ಓಸಧೀಷು | ಸ ಸ್ರಿ | ತಿಸ್ಮ | ಶರೀರೈಃ 1 ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಸ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಆತ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಣೋ ವಾಶಂ ವಾಹ್ಯಂ ವಾಯೊಂ ಗಚ್ಛತು! ಅಪಿ ಚ ತ್ವಮಸಿ ಧರ್ಮಣಾ ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಫಲಂ 
ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಯಾಂ ಚ! ಅತ್ರ ಚಕಬ್ಬೋ ವಿಕಲ್ಪಾರ್ಥೇ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ।! ಅಪೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ತತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿತಂ 
ಸ್ಥಾ ಗ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಫಲನೋಷಧೀಷು ಶರೀರೈಃ ಕರೀರಾವಯನ್ಯೆ ಟಃ ಪ್ರತಿ ತಿಪ್ಪ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ) ಚಕ್ಷುಃ ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು . ಸೂರ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ಗೆಚ್ಛತು.._ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ! ಆತ್ಮಾ_ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು! ನಾತಂ- ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಧರ್ಮಣಾ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ । 
ದ್ಯಾಂಚ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಪೃಥಿವೀಂ ಚ-_ಸೃಥಿವೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ--ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಯದಿ... 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ತತ್ರ- ಅಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಹಿತಂ_-_ಅನುಕೂಲವಾದರೆ | ಆನೋ ವಾ._ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ 
ಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಚ. ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಶರೀರೈಃ-_ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳಿಂದ |! ಓಷಧೀಷು-ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠ... ಸ್ಥಾ ಹಿತನಾಗು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಲ ಪ್ರೆತವೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇರಲಿ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಿಲಿ, ಸೃಧಿನೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, ಒಂದು 
ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗ್ಯು ನಿನ್ನ ಡೇಹಾನಯವಗಳು ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ. 


ಓಗಿ 


English Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters if 
it suits you (10 be) there, or abide with your members in the plants 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ನ ಪಸಾತಂ ತಪಸ್ವ ತಂತೇ ಶೋ ಚಿಸ್ತ ಸತು ತಂತೇ ಅರ್ಚಿಃ! 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ನೊ ಫೀ ಜಾತವೇದಸ್ತಾ ್ರಭಿರ್ವಹ್ಯೆ ನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ! 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ |ಮಂ.೧೦ ಆಗಿ. ಸೂ ೧೬ 


ರ್‌ ಆಡ ರಜ ತ್ರಾ ಇ ಇ ಕಾ fa pd ತ್‌ ಡಾ 


1 ಪದಪಾಠಥಃ ॥ 


| 
ಅಜಃ | ಭಾಗಃ | ತಸಸಾ! ತಂ! ತಪಸ್ತ | ತಂ |ತೇ! ಶೋಚಿ:| ತಪತು! ತಂ| ತೇ! ಅರ್ಚಿಃ; 


| \ | 
ಯಾಃ | ತೇ | ಶಿವಾಃ | ತನ್ವಃ! ಚಾತ5ವೇದಃ | ತಾಭಿಃ | ವಹ | ಏನಂ | ಸುೂಕೃತಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | 
ಲೋಕಂ॥೪॥ 


4 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂಃ 


ಅಜೋ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ50ಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ 
ಭಾಗೋ ಸ್ಕಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾಪನೀನ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ಶಪಸ್ವ | ತಸ್ತಂ 
ಕುರು | ತಥಾ ತೇ ತನ ಶೋಚಿಃ ಶೋಕಹೇತುರ್ಚ್ವಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು \ 
ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ತನಾರ್ಚಿರ್ಭಾಸಕೋ ಜ್ವಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತೆಂ ಭಾಗಂ ತಸತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | ತಸಃಶೋಚಿ. 
ರರ್ಚಿಕಶಬ್ದಾ ನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತನ್ಮ್ಯೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ತನ್ಟೋ ಮೂರ್ತಯಃ 
ಶಿನಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು ತಾಪಪ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಹ | ಪ್ರಾಸಯ | ಉಶಬ್ಬಃ ಪೂರಣಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಜಃ-ಉತ್ಸನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ-_ ಯಾನ ಭಾಗವಿರುವುದೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ತಪಸ್ಪ--ದಹಿಸು! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ- ಜ್ವಾಲಾ 
ನಿಶೇಷವು | ತಂ. ಆ ಭಾಗನನ್ನು | ತೆಪತು-- ಸಂಸ್ಕರಿನಲಿ | ತೇಸಿನ್ನ । ಅರ್ಚಿ: ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ |! ಜಾತವೇದಃ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾಃ ತನ್ನಃ. ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು | 
ಶಿವಾ -ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | ಏನೆಂ--ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಸುಕೃತಾಂ--ಸುಕೃತಿ 


ಗಳ | ಲೋಕಂ--ಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ | ನಹ ವಹಿಸು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ ಯಾನ ಭುಗನಿಶುವುಹೋ ಅ ಭುಗನನ್ನು ನಿನ ಜ್ಹುಲೆಯಿಂದ 
ದಹಿಸು, ನಿನ್ನ ಶೋಚಿಯೂ ಅರ್ಚಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾ ವಿಶೇಷಗಳು) ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ ಎಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸು. 


English ‘{'ranslation 


The unborn portion ; burn that, .೬ ೧1, with your heat; let your flame, 
your splendour, consume it; with those glorious members which you hwe 
೬1೪೮೧ him; Jatavedas, bear him to the world (of the virtuous) 


ಆ. ೭ ಆ ಓ ನ ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 510 


ಮೌ ಳಡ್ಟೂಟಕಾ poy ಜಾ ಬು ಅತಾ ಹಾ ಭಾ ಮಾ ದಾ ತಸ ಪಾ ಈಗಾ ಕಠ ಕ್ರ ರಜಾ nS ~ ಘಾ 


8 ಸಂಸಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 


| 
ಅನ ಸೃಜ ಪುನರಗ್ನೇ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯಸ್ತ ಆಹುತಶ್ವರ ತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ 


ಆಯುರ್ವಸಾನ ಚ ವೇತು ಶೇಷ: ಸಂ ಗಚ್ಚ ತಾಂ ತನ್ನಾ ಜಾತವೇದ: ॥ 


4 ಪದಕ ॥ 


| 
ಅವ | ಸೃಜ! ಪುನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ಯಃ | ತೇ! ಆ೯ಹುತಃ। ಚರತಿ | ಸ್ನ ಧಾಭಿಃ | 


| | | I 
ಆಯುಃ | ವಸಾನ:ಃ | ಬಃ | ನೇತು | ಶೇಷಃ | ಸಂ! ಗಚ್ಛತಾಂ | ತನ್ನಾ | ಜಾತ೯ವನೇದಃ | ೫ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹುತಶಶ್ಚಿತಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿ: ಸ್ಪಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ಪಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರವ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜೀವನೆಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ! ಆಯುಷಾ ಯುಕ. 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮಸ್ಥಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯಜನೀಯಂ ಶರೀರಮುಪ ವೇತು | ಉಪಗಚ್ಛತು। 
ಹೇ ಜಾತನೇದ: ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ಸಂಗತೋ ಭನತು | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃಯಾನ ಪ್ರೇತವು! ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಆಹುತ।. ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ | ಸ್ವಧಾಭಿ;.. ಸ್ವ ಧಾರೂಪವಾದ ಉದಕಾದಿಗಳೊಡನೆ |! ಚರತಿ. ಸಂಚರಿ 


ಸುವುದೋ ಆ ಪ್ರೇತವನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯ ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಅವ ಸೈಜ.... ಕಳುಹಿ 
ಕೊಡು | ಆಂಯಂ -ಪಿತೃಲೋಕದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ_ ಹೊಂದಿ | ಶೇಷಃ--ದಗ್ಬ ವಾದನಂತರ ಉಳಿದ 
ಭಾಗವು | ಉಪವೇತು-- ಸಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಿ | ತನ್ತಾ- -ಆ ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ-- ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಜಾತವೇದೋರೂಫಿಸಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸ್ನ ಶ್ವಧಾರೂಸ 
ವಾದ ಉಡಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಚಸುವುದೂ, ಆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಯೂ ೫.೫35) 
ಅದು ಹಿತ್ಳಲೋಕದ ಜೀವನನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಗಾ Er ಪಿತೃಲೋಕವನ್ನು ಸಮಾಪಸಿಸಲಿ ಆ ದೇಹ 
ಡೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 

English Translation 

Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, comes 
with the Swadhas : putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 
life) depart : let him, Jatavedas, be associated with a body 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುತ್ತೇ ಕೈಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಸೀಲಃ ಸರ್ಪ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಸದಃ। 


| ¥ ! 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿಶ್ಚಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆವಿ- 


೫ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಃ! ಶಕುನಃ | ಅಂತುತೋದ | ಪಿಸೀಲಃ | ಸರ್ಪಃ | ಉತ | ವಾ! ಶ್ವಾಪದಃ! 
| 
ಅಗ್ನಿ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚ ಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕೃಣೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ! ಯಃ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ” | ಆ5- 


ವಿವೇಶ! ೬॥ 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಳಾಷ್ನಂ y 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣ: ಶಕುನೆಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ ! 
ಅಜೀಷದರ್ಥೇ! ಈಸತ್ತುನ್ನವಾನ” |! ತಥಾ ಪಿಪೀಲ: ಪಿಪೀಲಿಕಾ ವಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ವಾಸಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಪದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿ: | ಏಿತೇಷಾಮನ್ಯತನೋ ಯದಿ ತುನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ವತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು |! ದೋಸರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಕರೋತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇನತಾರೂಪ ಒಸಧಿರೂಪೋ ನಾ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೃತ್ವಿ- 
ಗಾದೀನಾನಿನೇಕ ಪ್ರವಿಸ್ಪವಾನ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಸ್ಸೈ ಮೃತಶರೀರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಅಂಗನನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶಕುನಃ.._ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ | ಆತುತೋದ--ಹಿಂಸಿಸುವುಪೋ, ಅಥವಾ | ಪಿಪೀಲಃ- -ಇರುವೆಯಾಗಲಿ 1 
ಸರ್ಪಃ-ಸರ್ಸವಾಗಲಿ | ಉತ ವಾ-_ಅಥವಾ । ಶ್ವಾಪದಃ--ನಂಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ... 
ಆ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾತ”-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಕ್ಕ |! ಅಗ್ನಿಃ. .ಅಗ್ಟಿಯು | ಅಗದಂ-- ದೋಷರಹಿತ 
ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು--ಮಾಡಲಿ | ಈಶಃ ಯಾನ ಸೋನಮುವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಆನಿನೇಶ-ಸ್ರನೇಶಿಸುವುಪೋ | ಸೋಮಶೃ ಆ ಸೋಮನೂ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಮೃತಶರೀರವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ, ಇರುವೆಸೂಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳ ಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಹಾಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಥೀಗನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹುಸತಕಸ್ಕ ತಿಗ್ನಿಯು ಡೋಷರಹಿತವೆ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ದೇಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಕ್ಕ ಸೋಮವೂ ಆ ಭಾಗ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ. 


ಲ 
LY 
poe 


ಅ, ೭. ಅ. ೬.ವ, ೨೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


- ದೌ ಪ ಪ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ ತೌ ಹಾ ಊಂ ಇ Pa _ ಆ 0 ತಾ ಡಾ ಆ 4 ರಾ ನಾಮ 


English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(a limb) of you, may Agni the all-devourer, and the Soma that has pervaded, 
the Brahmans, make it whole. 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಸರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ವ್ಯ ಪೀವಸಾ 


| 
ಮೇದಸಾ ಚ । 
| | | | 
ನೇತ್ತ್ಯಾ ಧೈಸ್ಲುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹಸಾಣೋ -ದಧೃಗ್ವಿಧಶ್ಷನ್ಸರ್ಯಂಖ-. 
| 
ಯಾತೇ ॥ ೩ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ಗೆ ಗೇ! ನರ್ನು | ಸರೆ ಗೋಭಃ ವ್ಯಯಸ್ವ |ಸಂ।ಪ್ರ! ಊರ್ಣುಷ್ವ ನೀವಸಾ ಮೇಜಸಾ | 


ಜೆ | 
| | 
ನ| ಇತ | ತ್ಥಾ | ಧೃಷ್ಟುಃ | ಹರಸಾ। ಜಹಗ್ಯೃಷಾಣಃ | ದಧೃಕ್‌ | ವಿಂಧಶ್ಷ್ಯನ”। ಪರಿ೪ ಅಂಖಯಾಶೇ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ನಸಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖನಮುಗ್ಗೇವ್ಯರ್ಮೇತ್ಯೃನೆಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯಾತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಾಮುತ್ಬಿದ್ಯ ಶಿರೊೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾ ದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ವಯಸ್ಟೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗ್ನೇ: ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೀಗೋ.- 
ಚೆರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯಯಸ್ವ | ಪುರಿತಃ ಸಂವೃಣು | ಕಿಂಚ ಶೀವಸಾ ಸ್ಕೂಲೇನೆ ಮೇದಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯ | ಏನಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ತೇಜಸಾ ಧೈಷ್ಣುರ್ಧರ್ಸಣಶೀಲೋ 
ಜಸ ಕೌಷಾಣೋ5ತ್ಯ ರ್ಥಂ ಹೃಸ್ಯನ್‌ ದದೃಗ್ಗೃಷ್ಟಃ ಪ್ರ ಗಲ್ಪಃ | ಖುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಧ್ಭರ್ಕತಬ್ದೋ 
ಆಜ ವಿಧಕ್ಷ್ಯನ್‌ ನಿನಿಧಂ ಭಸಿ ೇಕರಿಸ್ಯನ್‌ ಏನಂಭೂರ್ಕೋರಗ್ಗಿ ಸ್ತ್ಯಾಾತ್ತ್ವಾಂ ನೇತ ತ್ರ ರೃಂಖಯಾಶೇ | 
ನೈನ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅಖೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವು ॥ 

।! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪ್ರೇತನೇ) ಅಗ್ನೇ. ಅಗ್ನಿಯ | ವರ್ಮ--ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಂದ ಕನಚವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ. 

ಗೋಚರ್ನುದಿಂದ | ಪರಿನ್ಯಯಸ್ಟ... ಅವೃತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ' ಪೀನಸಾ-ಸ್ಫೂಲನಾದ ದ। AE ಚೆ..... 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦ ೬.೧ಸೂ ೧೬, 
ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪ್ರೋಣರ್ಣಷ್ಟ-- ಸುತ್ತುವರಿಯುಂತೆ ಮಾಡು (ಆಗ) | ಹರಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಧೃಷ್ಣುಃ-_ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಜಹ್ಮಷಾಣಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಶೋಷವುಳ್ಳವನೂ ದಧ್ಭಕ--ಪ್ರಗಲ್ಪನೂ | 
ವಿಧಶ್ಞ್ಯನ”.- ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ದಹಿಸತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಯಲ ಹಿ. 
ಯಾತೇ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡು. ಆಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಗಲ್ಬನೂ, ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ದಹಿಸತಕೃವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow ; cover it with 
the fat and marrow . then will not (Agni), bold, exulting in his fieice heat, 


proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes) 
। ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಮೃತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಸ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಪಾ- 
ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿಕೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
| | | 
ಇಮುಮುಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಮುತ 
| 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ । ಔ 
| | | | 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತೃಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ (೮॥ 


8 ಪದೆಪಾತಃ ॥ 


I | 
ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ | ಚಮಸಂ | ಮಾ! ವಿ! ಜಿಹ್ವರಃ! ಪ್ರಿಯಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


| | | 
ಏಷಃ | ಯಃ | ಹಮೆಸೆಃ | ದೇವ$ಪಾನ: | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅಮೃುತಾಃ | ಮಾದಯಂತೇ 16॥ 


ಅ, ೭ ಅ. ೬. ವ೨೧, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೨98 


ಜ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಮಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | 
ಇನುನುಗ್ನೇ ಚನುಸಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಾಪ್ರಣಯನಮನುನುಂತ್ರಯತೇ | ಆ. ಗೃ. 
೪-೩-೨೪1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಂ ಚಮಸಂ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ | 
ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಾನಾಮನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪಿತೃಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ | ಕಿಂಚೆಯ ಏಸ ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ। ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ | ದೇವಸಾನ. 
ಸ್ಥಾನಿಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿಂತ್ಸನುಸೇ5ಮೃತಾ ಮರಣನರ್ಜಿತಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರಶ್ಚ ಮಾದಯಂತೇ | 
ಹವೈೈಶ್ಚ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ॥ 

ೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನೇ--_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇವುಂ ಚಮಸಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು | ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರ 
ಅಲಗಿಸಬೇಡ (ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾಕ್ರಿಯು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು ! ಉತೆ ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-- ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು | 
ಯೆಃ ಏಷಃ ಚವಮಸಃ. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು | ದೇವಸಾನಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರು 
ವುಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 1! ಅಮೃತಾಃ-ನುರಣರಹಿತರುದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು 1 
ಮಾದಯಂತೇ-- ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು: ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಹವಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವುಮೋ ಅವೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Agni; shake not this ladle, for it 16 dear to the gos, and to the 
(Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the driniag ladle of 


the gods, in this the immortal gods delight. 
| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಭನ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೇತಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಮಾಡುಖಾಗ ಇಮುಮಗ್ನೇ ಚಮಸಂ ಎಂಬ 


ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಸ್ಯಸೂತ್ರದ--ಇವುಮೆಗ್ಗೇ ಚಮಸು ಮಾ ದಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೇತಾಸ್ರಣ ಯ ನನುನುಮಂತ್ರಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೪-೩-೨೪) ವಿವೃತನೂಗಿಕುವುದು. 


5೦4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ ೧೬ 


ಆಈ ಬಾ, ಕಾ ಆ ಶಾ - — ಮಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಕ್ರವ್ಯಾದನುಗ್ನಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 
ವಾಹಃ 


ಇಹೈ ನಾಯನಿತರೋ ಜಾತವೇದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯ ೦ ನಹತು ಸ ಪ್ರಜಾ- 
ನ್‌ HF 


11 ಪಜೆಪಾಕಃ |1| 


| 
ಕ್ರವ್ಯೂಅದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ! ಹಿಣೋಮಿ | ದೂರ: | ಯಮರಾಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಛತು | ರಿಪ್ರ5ನಾಹಃ | 


| 
ಇಹ | ಏವ! ಅಯಂ | ಇತರಃ | ಜಾತ$ವೇದಾಃ |! ಹೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯಂ | ವಹತು | ಪ್ರ£ಜಾನನ” 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖಯುಚಾವೌಪಾಸಸೋದ್ವಾಸನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಫಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚತುಪ್ಪಥಾದಾವೌಸಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸೃತಿ | ಉತ್ತ- 
ಕೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ | ಆ. ಗೃ. ೪-೬1 ಕ್ರನ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಷಂ | ತಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ 
ತೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ವಿಪ್ರಳಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ | ಪ್ರಗಮಯಾಮಿ | ಹಿ ಗತೌ ಸ್ವಾದಿಃ | 
ರಿಸ್ರವಾಹಃ | ರಿಪ್ರಂ ಸಾಪಂ | ತಸ್ಯ ವೋಡಾ ಸೋತಗ್ದಿ ರ್ಯ ಮರಾಜ್ಞೊ € ಯೆನೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನೈಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನಚ್ಛತು | ಸ್ಟಾ ಿಪ್ಲೋತು | ಅಥ ib 8505866555 ಇತರಃ 
ಕ್ರವ್ಯಾವಾದನ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಕಾಜ ವೇದಿತಾ ಚಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವೇರ್ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇವೇಭ್ಕೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನೆಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹತು | 


ಪ್ರಾಪಯೆತು 


॥ ಪೆ ಸತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಾದಂಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ದೂರಂ--ದೂರಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರೆ ಹಿಣೋಮಿ-- ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ | ರಿಪ್ರವಾಹಃ--ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಕಾರ ಈ 
ಪ್ರಭುತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ |! ಗಚ್ಛತು--ಹೋಗಲಿ | ಇತರ; ಬೇರೆ ಕೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಯಂ. 
*ಾತನೇದಾ:-_ಜಾತನೇದೋ ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ್‌--_ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ! 
ಇಹೈವ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ! ಡೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹತು-._ ವಹಿಸಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ತ ೬ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಕನಾದ ಆಗಿ ಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಪಾಪನಾಶಳನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಷ್ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇಕೆ ರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 
ಶಿಗೂ ಗೋಚಕನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ವಜಸಲಿ, 
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8 ತೌ ಜೌ ತ್‌ pa ತ್‌್‌ ರ್ಟ ಪ್‌ ತ್‌ ಆ ಹ ನ ಗಧಾ ಣಾ ಡೌ ಡ್‌ ~~ 


English Translation 


I send the flesh-devouring Agni to a distance: let him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 
15 known (by all) convey the oblation to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರನ್ಯಾಕ್ರೆ)ನಿನೇಶೆ ವೋ ಗೃಹಮಿಮಂ ಸಶ್ಯನ್ನಿತರಂ ಜಾತ- 
ವೇದಸಂ 
ತಂ ಹರಾಮಿ ಪಿತ್ಮಯಜ್ಞಾಯ ದೇವಂ ಸ ಘರ್ಮಮಿನ್ಹಾತ್ರರಮೇ ಸಧಸ್ಯೇ॥ 
$ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕ್ರವ್ಯ5 ಅತ್‌ | ಪ್ರ:ವಿನೇಶ | ವಃ! ಗೃಹಂ | ಇಮಂ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತರಂ | ಚಾತ್ರ 


| 
ವೇದಸಂ। 
ತಂ |! ಹರಾಮಿ | ನಿರ್ಶ್ಬಯಜ್ಞ್ವಾಯ | ದೇನಂ | ಸಃ! ಘರ್ಮಂ | ಇನ್ವಾತ್‌ | ಪರಮೇ | ಸಧಸ್ಮೇ!nok 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಯಃ ಕ್ರನ್ಯಾದೋ*ಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪ್ರನಿಸ್ಟ 
ವಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ದೇನಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಭಹಿರ್ನಿಷ್ಕಾ ಶೌಮುಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಖತ್ರಯೆಚ್ಞಾ ಯ ತದರ್ಥಂ |! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಇಮುವಿಿತರಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಜಾತನೇದಸಂ 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ಯೌಾಲೋಚಯನ್‌ |! ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ಸರೋಪಗ್ನಿಃ ಪರಮ ಉತ್ಕ )ಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಮೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಘರ್ಮಂ ಯೆಸ್ನನಿಸನ್ವಾತ" ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಪಿತೃಭಿರ್ಫರ್ಮಪೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಕ್ರವ್ಯಾತ್‌ ಯೆ: ಅಗ್ಲಿ: ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ಗೃಹಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೃಹೆವನ್ನು। 
ಪ್ರವಿವೇಶಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೋ | ತಂ ದೇವಂ ಆ ಅಗ್ನಿವೇವನನ್ನು! ಪಿತ್ರಯಜ್ಞೂಯ - ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ | ಇಮಂ ಇತರಂ ಚಾತವೇದಸೆಂ--ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌... 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ! ಹರಾವಿ--ಗೃಹೆನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀಕೆ | ಸಃ _ಜಾತವೇದೋರೂಸಿಹಣದೆ ಅಗ್ನಿಯು ೬ 


ಪರನೇ--ಉತ್ಕೃನ್ಟನುನ ಸಧಸ್ಥೇ-ನ್ನುನವಿ | ಘರ್ನುಂ-ಸುಜ್ಜವನ್ನು | ಇತ್ತಾತ್‌ನಷ್ಯಪಿಸಲಿ. 
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ಘ್‌ ಕ್‌ ಹೌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹೆನನ್ನು ಸ್ರದೇಶಿಸಿರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಸಿಸುತ್ತ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಸಫಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಕ ಎಸ್ಪವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English Translation 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, I 
turn him out, for the worship of the Pitris, upon beholding this other 


(Agni) Jatavedas; let him celebraic the sacrifice (to the Pitris) in the most 
exccllent assembly. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ಚನ್ಯಕ್ಷದೃತಾವೃಧಃ । 
| | 
ಪ್ರೇದು ಹವ್ಕಾನಿ ವೋಚತಿ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ॥ ೧೧ ॥ 
೪ ಪದಪಾರ॥ ॥ 

ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕವ್ಯತ ವಾಣನಃ | ನಿತ್ಕನ್‌ | ಯಶ್ಷತ್‌ | ಬುತ5ವೃಧ | 
ಪ್ರ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ವೋಚತಿ। ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಚ! ಸಿತೃ$ಭ್ಯಃ | #lloal 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ಟಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ನಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವೃವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 


ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಕವ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ವೋಢಾ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ಥ ನೃತಾವೃಧ ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋ- 
ವಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ಮನ್‌ ಸತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಾನ್ವಾ ದೇವಾನ್‌! ಏತತ್ರಿತೃನಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾನೃಶ್ಷತಿ 
ಯಜಕಿ! ಯಜೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬಡಾಗಮಃ ॥ ಸೋಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರ ವೋಚತು | ಪಿತೃಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಬ್ರವೀತು ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ | ಇದೂ ಪೊರಣೌ | ಕೇಭ್ಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಪಿತೃಭ್ಯಶ್ನ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | 
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1 ತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಕವ್ಯವಾಹನೆಃ-ಕನ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಯಾನ ಆಗ್ನಿಯು 1 
ಪಿತ್ಚನ್‌-_ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ | ಯತಾವೃಧ!ಃ.... ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಯೆಶ್ನಶತ್‌-ಸೂಜಿಸುವನೋ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭ್ಯಃವೇವತೆಗಳಿಗೂ | ನಿತೃಭ್ಯಃ ಚೆ--ಸಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹನ್ಶಾನಿ-- 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚತಿ-_ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ನಿತೃಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ ಅವರವರೆ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let Agni the bearer of the Kavya worship the Pitiis, who are 
magnified by truth, let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ವನಟ್ಯಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಟಿ ಸಿ ಷ್ಟ ಕೃ ದೊ ಮಮಾಡುವುಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯ ವಾಹನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯ ಸಜ್ಕುಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಆ ೬ ಅಕ್ಕ ಲುಯನಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ--೧3ೂ ಅಗ್ನಿಃ ಕೆವ್ಯ- 
ನಾಹನಸ್ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತನೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೨-೧೯) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಉಶಂತಸ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ 
| 
ಉಶನ್ನುಶತ ಆ ವಹ ಪಿತ್ವನ್ನವನಿಸೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨ ॥ 
$ೂ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಉಶಂತ। ತ್ವಾ |ನಿ| ಧೀಮಹಿ ಉಶಂತಃ | ಸಂ | ಇಢೀಮಹಿ \ 


ಎ | | 
ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ | ವಹ! ಪಿತ್ಮನ್‌ |! ಹನಿಷೇ | ಇತ್ತೇ | ೧೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಂಜ್ಞ ಉಶಂತಸ್ತೇತ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಿಢೇನೀ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ| ಉಶಂತಸ್ಸ್ವ್ವಾ ನಿ 
ಭೀಮುಹೀತ್ಕೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ 8ಇಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ: ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತ: | ಉಶಂತೋ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಂದೀಸಯಾಮಃ | ತ್ರಮಪ್ರ್ಯುಶನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕಮುೂತಶತ ಅಗಂತುಕಾಮಾಸ್ಸಿತ್ಯ ನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ವಹ | ಹವಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರತ್ತವೇ5ತ್ತುಂ | ಆದೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತನೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನೆಸೆಂಜ್ಞಾ | 
॥ ಪ.ತಿಪದಾಥ೯ ೬ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉತಂತಃ-ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ನಿ 
ಧೀಮಹಿ. -ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದ್ದೆ "ವೆ | ಉತಂತಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ!  ಉಶನ್‌-- ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು |! ಉಶತಃ. - 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ \ ಪಿತ್ವ ನ್‌- -ಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಹವಿಷೇ--ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತನೇ-- 
ಭಕ್ಷಿಸಲು ! ಆ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು | 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಫಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


Englisu Translation 


Longing we set you down; longing we kindle you ; do you 
{onging bring the longing Pitris to eat of the (sacrificial) viands. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತಂತಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಇಂದು ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- _ಉತಂಶಸ್ಸ್ರ್ಯಾ ನಿ ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ 
ಫೇಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨.೧೯) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು.. 


u ಸಂತಾನ k 


"|, 
ಯೆಂತ ಮಗ್ನೇ ಸ ಸಮದಹಸ್ತ ಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ ॥ 


ಕಿಯಾಂಬ್ಟತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವ್ಯ ಲ್ವಶಾ ೪ ೧೩ 


ಅ,೭ ಆ.೬೬, ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 52೧ 


ಸ್ಟಫ್‌ ಲತ ಪೌರ್‌ -ಆ್‌ ತ ಲ್‌ ಠ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಷಾ ಹ ದೆ ದ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ 





ಚ್‌ 60 ಇಲ್‌ 


॥ ತನಶಾತೆೇಃ ॥ 
| | 
ಯೆಂ! ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಸಂ೪ಅದಹಃ। ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನಿಃ! ನಾಪಯೆ | ಪುನರಿತಿ | 
| | | 
ಕಿಯಾಂಬು | ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಪಾಕಳದೂರ್ವಾ | ವಿ; ಅಲ್ಕಶಾ 1 a ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೆಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸಮ್ಯಗ್ಡಗ್ಧ ವಾನಸಿ ॥ ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ | ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಪಯೆ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಿಯತ್ಸ್ರಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್ಪುಷ್ಟರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಪದ್ಯತಾಂ | 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ಪಶಾ ವಿವಿಧಶಾಖಾ ಪಾಕದೂರ್ವಾ ಪರಿಸಕ್ಟ್ತದೂರ್ವಾ ಚೋತ್ಪ ದ್ಯೃತಾಂ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ಫೀನು। ಯೆಂ-_ಯಾವ ಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು | ಸಮದಹಃ —ಪಿತೃದೆಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ದಹಿಸಿದೆಯೋ |! ತಮು ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಶಿರ್ವಾಪಯ--ತಣ್ಣ ಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಿಯಾಂಬು..ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರ್ರಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಷ್ಪರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳು | ರೋಹತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯಲ್ಯಶಾ-- ಅನೇಕ ಕಾಖೆಗಳುನ್ಳ | ಪಾಕದೂರ್ವಾ--ಪಕ್ವವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸಸಿಯು (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಪಿತೃದಹನಕಂಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಂಚಿತ್ತ $ಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸ್ಪರಿಣ್ಯೂದಿ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


English Translation 


Cool again; Agni, the spot which you have burned, there let the 
water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | [ 
ತೀತಿಕೇ ತೀತಿಕಾವತಿ ಹಾ ್ಲದಿಕೇ ಹ್ಲಾ ದಿಕಾವತಿ । 


| 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ೩ ಸು ಸಂ ಗೆಮ ಅಮಂ ಕ್ರ ೧ಗ್ನಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ ॥ 


xxvii 34 


530 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೊ. ೧೬ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಶೀತಿಕೇ | ಶೀತಿಕಾsವತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ | ಹ್ಲಾದಿಕಾ5ನವತಿ | 


| 
ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಸು! ಸಂ! ಗಮಃ | ಇನುಂ!।ಸು! ಆಗ್ಲಿಂ | ಹರ್ಷಯ Il ೧೪ I 


ಃಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಆಸ್ಥಿಸಂಚಯನೇ ಸ್ತೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಸೆವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನೊ_ೀಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ | ಆ, ಗೃ. ೪_೫-೩ |! ಇತಿ | 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ | ಶೀತಿಕಾಃ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಓಸಧಯಃ | 
ತಾಭಿಸ್ತದ್ವತಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹ್ಲಾದಿಕಾನತ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಫಲಯುಕ್ತೈರ್ವೃ್ಯಶೈಸ್ತದ್ಧತಿ 
ಜೇ ಪೃಥಿವಿ ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಿಯೆಯಾ ಸು ಸುಸ್ತು ಸಂ ಗಮಃ! ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ [| 
ಗಮೇೋರ್ಲಾಜಃ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ ತೆಶ ಇಮಮುಗ್ನಿಂ ಸು ಸುಷ್ಣು ಹರ್ಷಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀತಿಕೇ-_ರೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ- ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ |! 
ಹ್ಲಾದಿಕೇ--ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ! ಹ್ಲಾದಿಉಾವತಿ. ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಪೃಧಿ ಯೇ | ಮಂಡೂಕ್ಕಾ.-- ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸಂ ಗಮಃ... 
ಸೇರಿಕೊ | ಇಮುಂ ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ; ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹರ್ಷಯ. _ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ್ಮು 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 13 


ಕೈತ್ಯಯುಕ್ತಳೂ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳೂ, ಆಹ್ಲಾದಕವಾಡೆ 
ವೃಕ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೃಧ್ವಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳೊಡನೆ (ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 


English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 
with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to this 
Agni. | 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು /॥ 


ಮೆ 
ಶಮಿಾವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಲನ್ನದ್ದಿಕೊಂಡು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸು 


ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ ಶ್ಮಶಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


ಅ. ೭, ಅ, ಓ. ವ, ೨೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಕ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದೌ ಲ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ 8 ಒಫ್‌ಸ ಒರ್‌ ದ್‌್‌ ದೌತ್‌ಇವೌದ್‌ೌವ್‌*ದೌದ್‌ೌವ್‌ೌ ಆ ಒರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಅ ಊ ಆ ಪ್‌ ಪ್‌ ತ ಪ್‌ ಒಡ್‌ಗ್ಯ ತ ಆ, 0 


ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಕ್ಷೀಕೋಡ. 
ಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಪರಿವ್ರಜನ" ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರುವ ದರಾ 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏೀಠಿಕೆ. 


ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ” 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು ಮಡುವೆ 
ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರು, ಮನು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನೀರಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ದೇವಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦-೧೭.೧-೨) ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... (ಖು ಸಂ. ೧.೧೬೪; ಅ. ವೇ. ರ್ಯಾಂ; 
ವಮು.ಸಂ. ೨೩.೯ ರಿಂದ ೧೨, ತೈ. ಸಂ, ೭.೪.೧೮; ಐ,ಬ್ರಾ ೫-೨೫; ಶಬ್ರಾ.೧೩. ೨.೬, ೯ರಿಂದ ೧೭; ೫ ೨. 
೧7-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರವೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸ್ರಥಮತಃ 
ಮಂತ್ರದ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧) 
ತೃಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದವು. ಆದರೆ, ವಿವಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ಪತ್ಲೀಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 
(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆಸ್ಕೀಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ತೃತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತವಾಸೀದಜುಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೭.೨) 
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ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಇದ್‌ ಸರ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌್‌ ಣ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಗಿದೆ 








ಇಲ. ಬತ. ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಎಡ್‌ ಎಪ್‌ ಬ್‌ ಆ ಒರ್‌" ರ್‌ ಒಂ ಒನ್‌್‌.೫. ಒಪ ಡ್‌ ಹೌದ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಬಗ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ 


ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ ಕರಾಡ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂ ತನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದೆರು. ಅವಳು ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನಿತ್ತಳು. ಅನಂತರ ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಯಮ-ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದಳಿ, ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇವೆರಡೂ 
ಒಟ್ಟಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಇಯಂ 
ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹ ಅಸಂದಿಗ್ಧವಾದೆ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೇ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಪಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, - 


೧) ತೃಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 

೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಯಮನಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ವಿವಸ್ವತಃ ಪೆತ್ನೀ--ನಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನಿಯು. 

೪) ಅಮೃತಾ---ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶವಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು. 
೬) ಅಶ್ವಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ ())-_ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (?). 

೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ. ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು ? ಯಮನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ, ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭ ೨) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯಃ |! ಕೃತ್ತೀ ಸನರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇತಪ್ಯ ಲ - 


ಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದ್ನಿ ಎ ಮಿಥುನ್‌ ಸರಣ್ಯರ್ಮದ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚೆ 
ನಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಯಮಂ ಚ ಯಮಿಂ ಚೇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 
ಚಕ್ನತೇ- 


ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀ ಸರಣ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ತತ ಅದಿತ್ಯಾವ್ಯಮೌ ಮಿಥುನೌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾ ಸೆನರ್ಣಾ- 


ಮನ್ಶಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾತ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | ಸ ವಿವಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವ- 
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ಮೇನ ರೂಪಂ ಕೃತ್ತಾ ತ:ನುನು ಕತ್ತ ಸುಬಭೆಂವ' ತತೋತಶ್ವಿನ್‌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣಾ- 
ಯೊಂ ಮನುಃ! ಶದಭಿನಾದಿನ್ಳೇಸಗಣ್ಭನತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಇಯದಂತೆ ಮಠೆಸಿದರು ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆ ಅನಳಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಮ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಏನರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಯೆಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತೃಪ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮಂ ಮತ್ತು 
ಯಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ವ್ತಂತನೂ ಸಹ 
ಪುರುಸಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಫುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸನೈ ಸರೆಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸಯಮೇನ ವಿವಸ್ವತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 
ತ್ವಷ್ಟ ಎವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ನೈಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ 
ವನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತಪಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, 


ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಸ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯಭೌ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೬, ೧೬೩) 
ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಸಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಕಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಮಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಹಿತಾಸ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೊ. ೧೭ 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟಿ, 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು, 

ಅನಿಜ್ನಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 


ರಾಜರ್ಹಿರಭನತ್ಸೋ ಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭,೨). 
ಆದರೆ ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನ್ನು 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ದೊಡ, 
ರುಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಕ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 


ಳೆಂದು ಕಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಅವಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ನ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 
ನೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 
ತೆನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವ್ರಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪಷನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವನ್ಹಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 
ಉಸಾಜಿಫ್ರಚ್ಚ ಸಾ ತೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
(ಬೃ ವೇ ೭.೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಪ್ಸಾಹೆಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತು। ! 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಲೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ರಿನಾವಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯುಂಹಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಬೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿಶಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಇನರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹಂಡಿತು. 


ವ, ೭. ಆ. ೬, ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 535 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಯಃ ಸ: 


ವಿನಸೃತಶ್ಚ ತೃಷ್ಟುಶ್ನ ತೃಷ್ಟೇತಿ ಸಸ ನುನ್ಯತೆ: (ಬೃ. ದೇ. ೭.೭) 


ಸರಣ್ಯೂದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದೆ (೧೦-೧೭ ೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭.೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಹ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಟ್ಟದ್ದಾ ರೆ. ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೧೨-೧೦,೧೧), 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇನಿದ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಃಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ವೈಷಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಈ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಲು ನಡೆಯುನ 
ಪ್ರಯತ್ನನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನವೆ: 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ತ್ರಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಬ್ಲ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೆರೆ, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನೆನ್ನು ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತ್ಯನಂದ ಮಾನವನೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶವು ವೈದಿಕವಾಳ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ನಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ (ಬೃ. ದೇ.) ತ್ವಷ್ಟೃವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿನ 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯಂವರರೂಸವಾದ ಈ ವಿವಾಹೆದಲ್ಲಿ ದೇನತ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ನೆರೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಸ್ತಯಂವ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸಣ ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತೆನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಸ್ವಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುತೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹದ್ದೀನತೆಯ್ದೇಯ 
ಮಹಾಭಾರತೆದಲ್ಲಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ; ಜಾಯತ, ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ: | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೨) 


ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸದ 
ಈ ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಕಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ್ಯೃತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪಸ್ರೈತ್ಪೂವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯೈ ಮ್ಲತ್ಕವೇ ತ್ತತು ನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡೆಮಾಭರತ್‌ |! 
ಷ್ಟ ಸು ಷ್ಟು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨.೯) 


೨36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ ೧೭ 


“~~ pa ಆ. ಪ್‌ ಫಿ ಪ್‌ ಫ್‌ ರ್ಟ ರ್ಸ್‌ ಚೀಟ್‌ ಡೌ ಕ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ಗರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಸ ಛಗಾ ಕರ್ಸ್‌ ಗಾಲ್‌ 49 ಲೌ 5% 


ಅದಿತಿಗೆ ಅಸ್ಟ್ರಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಟೆರೆತಳು, ಆದರೆ, ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹೆ 
ಎಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ, 


ಅಷ್ಟೌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ |! ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇsವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟವುಂ ಜನೆಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈನಾಸೆ 
ಯಾನಾನೇವೋರ್ಧ್ಯಸ್ತಾನಾಂಸ್ತಿರ್ಕಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಶ ಆಹುಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 


ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಮಕ್ಕಳು, ಆದರೆ ದೇನತಾಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನಿಗೆ ಪೊರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅದರ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥ ಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಒಂದು ದೇಹದ ಮುಷ್ಡಿ ಯಾಗಿದ್ದಿತು ಅದು ಮಾನವನ ಪರಿಣುಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದೊ ತಿಳಿದನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ ಭೂದ್ಧಂ- 

ತೇಮಂ ನಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ನಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 

ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 

ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ರರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 

ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೪) 

ಆಗ ದೇವತಾರೂಸವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸೇರಿ “ ಈ ನಿಂಡವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗಬಾರದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು’? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಆ ನಿಂಡದಿಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅನಯವನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಮಾಂಸದ ಚೂರು 
ಗಳೇ ಆನೆರೂಸದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆನೆಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ಹೇಳ 
ತ್ತಾರೆ, ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾದವನೇ ವಿವಸ್ವಂತನು, ಯಾರಿಂದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯುಂಟಾಯಿತೋ 
ಆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರ ವಿವಸ್ವಂತನ್ನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿವಸ್ವಂತನ ಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಮಾನವತ್ವವನೂ, 
ತೋರಿಸುವ ಆಧಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ 


ಯಾಮ ಥರ್ನಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ" ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧೯-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೮-೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾವ ಮನುವನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ 
ನಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೀಶಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ಮಾನವ ಪಿತೃವಾದ ಮನುವಿಗೆ ನಿವಸ್ವಂತನು ಪಿತೃವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದೆ 
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ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸ್ವತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಕಾಯಾೌ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ | 

(ಖು ಸಂ ೮.೫೨.೧) 
ತತೋಶ್ರಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ | 

(ನಿರುತ್ತ. ೧೨-೧೦) 


ಮನುನೆಕ್ಳವಸ್ತತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತ ಇನು ಅಸತ | 
(ಶ ಬ್ರ ೧೩-೪-೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರಿದಿಜಿ ವಿವಸ್ಪತಃ ಸದನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೪-೭,) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ನಿನಸ್ತಂತನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


(೧-೫೩-೧; ೩-೫೧-೩; ೧೦-೧೨-೭ ಇತ್ಕಾದಿ ) 


ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿವಾಹಿತಳದ ಸರಣ್ಯೂವು ನೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾಗಿರಬೇಕು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ,_- 


ಭತನೃರೂಸೇಣ ನಾತುಷ್ಯದ್ರೂಸಯಾೌವನಶಾಲಿನೀ | 


ಯೌವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಅನಳು ಅಪ್ಪಿರೂಸಕ್ಕ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ಳಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ “ ಅವಳು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ ನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸಂಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹೆಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನನನಾದ ನಿವಸ್ತಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸುತ್ರರೂ ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯನಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ಪತೇ | 


(ಖು, ಸಂ ೧೦ ೧೭.೨) 


ವಾಸವನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಅನಳನ್ನು ಮರೆಸಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯಮ 
ನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇಷಶಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ಮತ್ತು ಯೆಮರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಖುಸ್ಳಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಆಧರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇನೆ. ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 
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ಪ್‌ [el Pe ಭ್‌ ದಾ ~~ ಹಾ 


ತಸ್ಯ (ನಿರಾಜಃ) ಯನೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯ ಮನುರ್ವೈನಸ್ಪತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ 
(ಅ. ವೇ ೮.೧೦.೨೩,೨೪) 


ಆ ವಿರಾಟ್‌ ಪುರುಷಠಿಗೆ ಯಮನು ವತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದನು. ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ: 


ಮನುನೆಸೃವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವ ೨ ಾರಿನುಮೋ ವೈವಸ್ತತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ 
ಪಿತರೋ ವಿಶೆಃ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩.೩.೩-೭.೫) 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂದು ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ ವಿನಸ್ವಂತನು ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
ಮತ್ತು ಮಾನವತ್ವವನ್ನೂ ಮರ್ಶ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ. ಬ್ರ ಮುತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಸಿತ್ಯ 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ್ಕೋತ ಜಾಯೆತ ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ: 
(ತೈ ಸ. ೬-೫.೬-೨) 
ಆದಿತ್ಯರಣಸನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮಾನನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಉಳದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಅದೇ, ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ (ಖ. ಸಂ ೧೦೯೭-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ನಿಸೃೃಸ್ಟವಾಗಿಲ.. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದೆರೆ, ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವಳದೇ ರೂಸವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದ ಅದೇ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದೆರ್ಥವೇ ಅಥವಾ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತ 
ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನಿತ್ತಿದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಸಾವಣಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶವಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನ ತನುಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ದಿವ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 
ಸಾವಣಸ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪಪ್ರೆಥೇ | 
(ಮ. ಸಂ- ೧೦-೬೨-೯) 
ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. .. 


ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೇರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾನರ್ಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಹು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೧೧) 
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ಸಹೆಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಜನನದದ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆ 
ದಿರಲ್ಕಿ ಅನನ ದಾನವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಅನನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಆನ್ನವನ್ನೂ 
ಉಸಭೋಗಿಸೋಣ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನರ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದರೆ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬು 
ವಳ ಪುಶ್ರೆನೆದು ಭಾಸ್ಯೈದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯಿಶುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ, ಮನುವಿನ ತೆಂಡೆಯಾದ ಸನರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿಲ್ಲ.. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃನಾಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 
ಎಂಬ ಯಾವ ಯುವತಿಯು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಳೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುವಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು 

ವಿವಸ್ವಂತನ ಮಾನವತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದ್ಭೃಶ್ಯಳಂದ ನಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷುಶ್ವ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವಳು 
ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇವನೊಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂ 
ಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಕೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಡಿ ಅದು ಯಾವು 
ವಿಂದೆಕೆ , 

ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹೃಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೭-೧) 


ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ (ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು) ಅದ್ಭೃಶ್ಯಳದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕೊದಯೇ5ಂತರ್ಧೀಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 
ಆನಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕ ವಿವರಿಸುತ್ತ. 


ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ | ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಯೈವ ಚಾಯಾ ಸಾ 


ಮಾತೇತಿ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ.. ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ ಅಂತರ್ಥೀ- 
ಯತೇ | 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯವೃತ್ತಿಃ ೧೨-೧೧) 

ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಧ, ಈ ಆದಿತೃಸತ್ತಿಯು ಉಷಾ ಸಂಜ್ಯಕಳ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಾದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಳೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ವಿನಸ್ವಂತನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆವಿರ್ಭವ 
ವಾಧೊೊಡನೆಯೇ ಚಲಿಸುವೆದರಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ನಾಮವಿರಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 
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ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 
(ಠಿ. ೧೨-೯) 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕಿ ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ತ ಷ್ಟ ಷ್ಟೃವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ವರನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ರರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನೌಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂ ರ್ಯಾಂ | 


(ಐ.ಬ್ರಾ ೪.೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯುದಲ್ಲ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಅಹುರುಷಸಮಿತ್ಯೃನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 
ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೩) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ನೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೃಗೀರೂಪಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಶೈಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಹಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ€ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಕ್ನನ್‌ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞಪಾಲಕ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ದುಹಿತೃವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಅಥನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸರಣ್ಯೂ ಡೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿರುಕ್ಕಾದಿಗಳ ಅಧಾರನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ತೃಷ್ಟೃವು (ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿವಾಹಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ ನಿನು ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದು ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ. : ಅಶ್ನೆ--ಅಶ್ವ, ಮೃಗ--ಮೃಗೀ ಎಂಬ 
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ತ್‌. ಪೌಗ 4 ಆ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ರೂಪಾಂತರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೇ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವಾದಾಗ ನಡೆ 
ಯುನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ಸನೈ ನೈವ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸೆ ದ್ವಿತೀಯಮೈಚ್ಛೈತ್‌| ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ 
ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಠಕ್ಕಾ ಸ ಇನುಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯತ್ತತಃ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏವ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಆಜಾಯಂತ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎನು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದೆಲಾಗ 
ಜಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತ ವನ್ನು ಅದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತರ ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆಗೆ 
ಆದು ಪತಿಸಶ್ನೀರೂಪದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅನ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ರ್ರೀತತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ ನು 
ಗಂಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯಮಾಕ್ಷೂಂಚಕ್ರೇ | ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನಯಿತ್ತಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತ ತಿರೋ- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾಗೌರಭನತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೋ ಗಾವೋ 9ಜಾಯಂತ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ವವೃಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೆ 
ನಿಕಶಫನುಚಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ಬಸ್ತ ಇತರೋ;ನಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ. 
ಭನತ್ತತೋ:ಜಾನಯೋ$ಚಾಯಂ ತೈವನೇವ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಮಿಥುನಮಾ ನಿನೀಲಿಕಾಭ್ಯ- 


ಸ್ಪತ್ಸರ್ನಮಸ್ಸೃಜತ | 
(ಬ್ರ. ಉ, ೧-೪.೪) 


ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಆದಿತತ್ತ ದಿಂದಲೇ ನಾನು ಸೃಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಪ್ರುಯವಾಯಿತು. ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಇದು ತನಗೆ ಮಗಳಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದೆಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಥೇನುರೂಸದೆಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತಿತವುಯಿಶು. ಆಗ ಆ ಆದಿತತ್ತೈವು ವೃಷಭರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಸಕುಗಳ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದು ಅಶ್ವಸ್ತಿೀರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಆದಿತೆತ್ತ್ಯವು ಪುರುಷಾಶ್ವವಾಯಿತು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಯುಂಟ ಯಿತು. 
ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು, ಆದಿಶತ್ರ್ವವು ಗಂಡಃಡಾಯಿತು- ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಡು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ದ್ವನ್ಹ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ರೀತಿ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಿತೃದುಹಿತೃ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೀತಿಬಾಹಿರವೆಂದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


640 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧ಸೂ. ೧೭. 


ಇ ಛ್‌ ತ್‌. ಛಾ ತರೋ ದಾ ಹಾ, ಫಟ್‌ ಫ್‌ ಜಾ ಜಿ ಜೆ ಬ ಈಖ ರ್ಕ ಪ್‌ 0% 0% ಈರ, ಕಬ ಳಾ ಖ್‌ ಠ್‌ ತಸ ಕಗ ಪಸಕ ಪಾರ್ಥ ನಾಗಾ ತ್‌ ಭೌ ತೌ ಚಕಾರ ದಾ ಸ್‌ ಗ ಪ ಕಾ ದಾ ನ ಅ ಅ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟರೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತತ್ತ್ವವು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಕ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ ಅದು ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ವಿನಸ್ತಂತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛಸದೆ ತನ್ನ ಅಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನುತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ತ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆನ್ಲ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಂತನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ಮಾನವು ಹುಚ್ಚಿತು. ಆದರೆ ಅನನು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸರಣ್ಯೂವು ವಿನಾಹನಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ 
ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಜಗತ್ತಸಿದ್ದರಾದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದು ಆವರನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು 
ಮರೆಯಾದಳು. ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಸ್ತ್ರೀಯಾದಳು. ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವವಾದನು. ತತ್ಸಲನಾಗಿ ಅಶ್ವಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಿನ 


ಸ ಓತ್ಸುತ್ರರಂಂದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಮನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರಷಂಾದರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ ॥ ೧೬೨ | 
ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಚ್ಚಾತೇ ಯನಮುಯನೆಗ್ಯಿ ವಿವಸ್ಪತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | ೧೬೩॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ತ್ವಸ್ಪೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದ ರು. ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯವುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅನಳೀಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುನನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನು, ಯಮಾ 
ಎಂಬುವಳು ಕಿರಿಯವಳು, 

ಸೃಷ್ಟಾ « ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 

ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧1 

ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಕಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 

ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ$ಪಿ ವಿನಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ ೨॥ 


ಒಂದು ದಿವಸ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿನಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನಂತೆ 
ರೂಪಲಾನಣ್ಯಗಳಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯನುಯವಿಯರನ್ನೂ 


ಅ ೭ಅ.ವ. ೨೩] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 543 


ದೌ ಲಿ ದ್‌ ಆ ರ್‌ ದ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಡೌ ಡ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌. 2 ಜಾ ಟ್‌ ಎಡ ಆ ಆ 





ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ ವಿವಸ್ವಂತನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮ 
ಯನಿಯರೊಂದಿಗಿದ್ದ (ಸರಣ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ) ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವಳೊಡನೆ ರಮಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಅವನು ತಂದೆಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತನಂತೆ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು 


ಸವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತಂ ನಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 
ಮನೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | ೪! 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ನತ್ಲಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋದಳೆಂದೂ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವಸ್ವಂತನು ತಾನೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು, ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅಸ್ವರೂಸದಿಂದಿದ್ದ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉಮ್ಯುಕ್ತಳಾದಳು. 
ನಿವಸ್ವಂತನೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. 

ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ದುನಿ | 

ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಛ ಸಾ ತ್ರಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗೆರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೫ ॥ 

ಅಫಘ್ಪಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರೌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ನಾಸತೃಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾನಶ್ಚಿನಾನಿತಿ | ೬॥ 
ಅಸ್ಚರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು 
ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅರ್ವರೂಪಿಣಿಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. ಮೂಸಿನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ದಸ್ರನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವರು, 


ಇತಿಹಾಸನಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇನತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತಶ್ವ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ He 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತೆಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೧೨-೧೧) ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗ್ಯೂ 
ತೃಷ್ಟ್ಯುಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಸ್ಯೂದೇವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ನಿಷಯನಣ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಪೂಷೇತಿ ಪಾಡೌ ಸೌಷ್ಟೌ ದ್ವಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರೌ ತು ಯೌ | 

ಸ್ಕಾ ತೃತೀಯೋತಪಿ ವಾ ಪೌಸ್ನಂ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾನ್ಯಾ: ಪೆರಾಸ್ತ್ತು ಯಾಃ | ಆ ॥ 


$44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ` [ ಮಂ, ೧೦. ಅ,೧ಸೂ ೧೭. 
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ಆಗಲ್‌ ಪ್‌ಗಿ ತ್‌್‌ ರೋ ಎರಿ ಟ್‌ ದ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 


ಪೂಸನೇ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಪೂಷನೇ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯ್ಯೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾರಸ್ವತಾತ್ಸರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಸರೊಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುತ್ತರೇ ತೃಚೇ ॥ ೯ 
ಅಬ್ಬೇನತಾಶೀರ್ನಾದೋ ವಾ ಪಯಸ್ವತ್ಕುತ್ತರಾ ತು ಯಾ | 

(ಬೃ ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ (೭.೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳುದನಂತೆರ ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ತು 
ಅಬ್ಬೇನತಾಸರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅಬ್ಬೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮದೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳುದ ಪಯಸ್ವೆತೀಃ ಎ ಬ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತಾಶೀರ್ವಾದವು ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛತುರ್ದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಮಪುತ್ರೋ ದೇವಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ |! ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಭೃಹತೀ। ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ದೇವತಾ | ಪೂಷಾ ತ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ತ್ರಃ ಪೂಷದೇವತ್ಯಾಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ! ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಾಃ |! ಆಪೋ ಅಸ್ಕಾನಿತ್ಯಾದ್ಕಾಃ ಪಂಚರ್ಜೊೋ*ಬ್ಬೇನತಾಕಾಃ | 
ತತ್ರ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಕಂದೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ನಾ | ಅಥ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವಶೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಸಂಚಾಸ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ತೂ ಸೌಮನ್ಯೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಸಷ್ಟುಭಾವ್ರಸಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವೇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಚೇತಿ ಸ್ತ್ರತೀಪುಂಸಾತ್ಮಕಮಪತ್ಕ್ಯದ್ವಯಮ- 
ಭೂತ್‌ |ತತಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸರಣ್ಯೂನಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿನಸ್ತತೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಂ ವಿನಿಸ್ವತ: 
ಸಕಾಶಾದ್ಯಮಯಮೌ ವಿಜಜ್ಞಾತೇ | ತತಃ ಕದಾಚಿದಾತ್ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ಸಮೀಪೇ ತದಪತ್ಯಪ್ವಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಯಮಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವೋತ್ತರಾನ್ವೂರೂನ್ಸ ತಿಜಗಾಮ | 
ಅಫ ವಿವಸ್ವಾನೇತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತಾಮರಂಸೀತ” | ತನ್ಯಾಂ ಮನಃುರ್ನಾಮ ರಾಜ- 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ | ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಜ್ಯೂರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ವಯಮಪ್ಯಶ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮತ್ವರೂಪಿಣಿೀಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋಸ್ತ್ರಯೋ:ಃ ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪಸಾತ ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಳಾಮುನೆಯಾ ತತ್ಪತಿತಂ ರೇತ ಅಜಘ್ರಾ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾಸತ್ಕೋ 
ವಸ್ತ್ರ ಶ್ಲೇತ್ಯುಭಾವಶ್ರಿನಾವಜಾಯೇೀತಾ ಮಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನ. ಖಹಷಿಯ:. ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತು 
ಇಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಹದಿಮೂರು, ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಥನಾ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಎಹೆಕೀಛಂದಸೃವು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು , ಪೂಷಾ ತ್ವೇತೆಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೩-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳ) 
ಪೂಸದೇವತಾಕವು , ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಯಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು (೭-೯ 
ಹುಕ್ಳುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಬ್ಬೇವಶಾಕವು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವು,. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತೃಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾ ದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಶ್ಚ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರ: ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಸಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌನ್ಯೋ 
`ವಾಂತ್ರೇ ಅನುಷ್ಟುಛಾವುಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು- ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ತ್ರನ್ನ ನು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ, ಯಮಾ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 
ದೇವತಾಸ್ತಿ ಳೀಯ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ದೇಶಕ್ಕ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿನಸ್ತಂತನು ಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿ ಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನು ಆಗ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಪ್ಷಿಯು ಹುಚ್ಚಿ ದನು. ಆನಂ 
ತರ ವಿವಸ್ವಂತಸನಿಗೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು, ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅಶ್ವರೂನಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾಗ ವಿವಸ್ವಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗೆ ಅಶ್ವರೂಸಿಣ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. 


ಅದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಕ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ--೨॥ ಸೊಕ್ತೆ ೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಚಳ.._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ-೨4, ೨೫, ೨೫ ೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೪ ೬ 
ಯೀ ದೇವಶ್ರವಾ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇನತಾ-೧, ೨. ಸರೆಣ್ಮೂಃ ' ೩-೬ ಪೂಷಾ! ೭-೯. ಸರಸ್ವತೀ! ೧೦-೧೪. ಅಪಃ । 
೧೧-೧೩. ಆಪಃ ಸೊಮೋ ವಾ 8 
ಈದ ೧ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೩. ಆಅನುಷ್ಟುಪ್ಪುರಸ್ತಾದ್ದೃಹತೀ ವಾ ! ೧೪. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | | 
ತ್ರಸ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ ॥ 


| 
ಯಮಸ್ಥ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹೃಮಾನಾ ನುಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಕತೋ 
ನನಾಶ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | I | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ದುಹಿತ್ರೇ | ವಹತುಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಸಂ | ಏತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸ05ಉಹ್ಯಮಾನಾ | ಮಹಃ |! ಜಾಯಾ | ನಿಎಸೃತಃ | ನನಾಶ Il © Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಳ 


ತೃಸ್ಟೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿತ್ರೇ | ಷಷ್ಠ ಥಳ ಚತುರ್ಥೀ | ದುಹಿತುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾನಿಕಾಯಾ ವಹತುಂ ನಹನಂ ವಿವಾಹಂ | ಏಧಿವಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ನಹೇಶ್ಲತು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋಶಿ | ಇಶ್ಯೇಶೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇತಿ | ತಂ ನಿವಾಹಂ ಸಮಾಗನಮುಃ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ವಿವಸ್ವತೋದ್ದೋಢವ್ಮಾ 
ಯೆಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹ ೋ ವಿವಸ್ಪೆ ತೋ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಣ್ಯೂರ್ನನಾಶ। 
ಉತ್ತರಾನ್ಯುರೂನ್ಸ ಅತಿ ನಷ್ಟಾ |! ಅಗಚ್ಛದಿತೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಪ ಏನಾಮಕನುದ ಜೀವನು | ದುಹಿತ್ರೇತನ್ನ ಮಗಳಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ... 
ವಿವಾಹವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ-ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನೆಂಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇತಿ- _ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ-- ವಿವಸ್ತಂತಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ್ಬಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯಮ ಸ್ಕ--ಯಮನಸಿಗೆ | ಮಾತಾ-_-ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಿವಸ್ತತಃನಿವ 


ಸ್ವಂತನ | ಜಾಯಾ - ಭಾರೈಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂವು | ನನಾಶ--ಆದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ತೈಷ್ಟ ಏನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವು. ಅದರಿ, ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಳಾಗಬೇಕಾ 


ದವಳೂ, ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನ ಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಅದೃಶ್ಯ 
ಳಾದಳು. 
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English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter: therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 
wife of the mighty Vivaswat, disappeaied 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯೂಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತುರ್ನಹನಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛೈಂತಿ ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಕೋದಯೇ*ನ್ನರ್ಧೀಯತೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತ್ವಪ್ಪೃಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ತ್ವಸ್ಪೃಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- 

ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟ ಏನೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 
ಈ ತೃಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ (ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಸಹೆ) ಆ ವಿವಾಹನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದರೆ ವಿನಾಹನಾದನಂತರ ಯನುನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದ ವಿನಸ್ವಂತದ ಭಾರ್ಯೆಯೂ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೈರುಕ್ತಸಕ್ಷ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯಸಕ್ತದಲ್ಲಿನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತನೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಷಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೀ ಹಿತಾಯಾಃ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಯಾಃ ವಹತುಂ ವಹನಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಾಸ್ವಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾಸು 
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ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪಯರ್ಯಹ್ಯಮಾನಾ- ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕೃ 
ಮಾತಾ ದೇವಧರ್ಮೇಣ ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ | 
ಜಚಾಯತೇಇಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಶ್ಛೇನ ಪತಿಃ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ! ಮಹತೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಶ್ಲೇಪತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋರ್ಥಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿಉದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೋದಯೇ;ನ್ರ್ಷಧ್ಭೀಯತೇ ಇತಿ ॥ 


(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ) 
ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜೇವತೆ, ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ 

ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡಿ ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು, ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ಪರ್ಯೂಹ್ಯಮಾನಾಯಮು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮದೇನತೆಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಅಂಶರೂಪ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಪದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಷೋಡೇವಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋ- 
ದಯೇನ್ರರ್ಧೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ರಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆೈಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವ ತೇ! 


| | | 
ಉತಾಶ್ಟಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ ೨ ॥ 
 ಪದವಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಷ | ಅಗೊಹನ್‌ | ಅನ್ಭುತಾಂ ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸಂನರ್ಣಾಂ | ಅದದುಃ | ವಿವಸ್ವತೇ | 
| \ | 
ಉತ | ಆಶಿಸ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಯಶ್‌ | ತತ್‌! ಆಸೀತ್‌! ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಾ! ಮಿಧುನಾ॥ 
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ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦೪% 


ಅಮೃ್ಭ ತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಮೇತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮತರ್ತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತ ದುತ್ಬ- 
ತೃರ್ಥೆಮಸಾಗೂಹನ್‌ | ಅಪಗೂಹಿತವಂಶೆಃ | ಸಂವೃತನಂತಃ | ದೇವಾ ಉಪನೀತವಂಶಃ ಇತ್ಯ ಜ್‌. 
ಕಿಂಚ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂಸದ್ಭ ಶೀಮನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ತೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ವಿವಸ್ತತೇ ದೇವಾ ಅವಮಃ। 
ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛ ನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಶ್ವ ಹಾಟ ಸರಣ್ಕೂಸ್ತ, ಶಿನಾವಭೆರತ್‌ | ಸ್ಫೋದರೇ ಗರ್ಭಭೊೂತೌ 
ಭಾರಿತವತೀ | ಯದ್ಯದಾ ತಜ್ಜಾ ಯಾಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೋಗೆಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾಶ್ಹಿನಾ ಜನೆಯಾಮಾಸೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣನತೈ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ವ್ವ ಮಿಥುನೌ ಯಮುಯಮ್ಯಾನಜಹಾತ್‌ | ತೃಕ್ತನತೀ। ಜನಿಶವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣ್ಕೂ- 
ರೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮುಸ್ಥ್ಮಾನಾ ದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮಮಗ್ಲಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಚೋತ್ಪಾದಿತವತೀ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃ ತಾಂ-_ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು | ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯಃ ಮಾನವರಿಂದ | ಅಸಾಗೂ- 
ಹನ್‌-- ಮರೆಸಿ! ಸವಣ್ಣಾಂ-- ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಕೃತ್ಚೀ-_ಮಾಡಿ | ನಿವಸ್ತತೇ- ನಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ |! ಅದದುಃ._ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು | ಉತ-_ಮತ್ತು ಆ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌ 
ಅಶ್ವರೂಸವಾದ ರೇತಃ ಪತನವಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿ ನೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಭರತ್‌ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರಣ್ಯೂ8-- ಸರಣ್ಯೂವು | ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ--ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು |! ಅಜಹಾತ್‌ಸ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ ಮರೆಸಿ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾದಿ 
ವಿನಸ್ವಂತೆನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವರೂಪದ ರೇತಃ ಪತನವುಯಿತೋ ಆಗ ಅತ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having formed a woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had happened; and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸರೆಣ್ಯೂಃ | ಸರಣ್ಕೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆಸ್ಕೀಭ್ಯ: 
ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ 








ಗ್‌ ದಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ, 





ಮಿಷುನಾಇ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ (ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೬೭೨) | ಅಸ್ಕಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆ ಭೈ 
ಕೃತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ; ಪೃಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: |! ಯಮಂ ಚ 
ಯವಿಾಂ ಚೈತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 


ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ- ತ್ವಾಷ್ಟಿ ೪೬ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯನೌ ಮಿಥುನೌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸನರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾನ | 
ಸ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವನೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ | 
ತಕೋತಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವನಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಖಯಕ್ಳಿನ ನಿರ್ನಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ ಮರಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅದೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿವಸ್ವಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಸ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅನಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂದ್ದು 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತವು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದುತ್ರಷ್ಟ ಎಶಿಕ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ 
(ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ) ಯಮಯಮಿಯನಕರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಆವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಸಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕಕಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದನು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಿಸಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಇನರಿಬ್ಬರ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸನರ್ಣರೂಸದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಹುಟ್ಟದನು ಎಂದು `ಿರುಕ್ತವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅ, ೭ಅ, ೬.ವ.೨೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 651 


TI ಗ್‌ ಘಲಧ ಧಿ ಫಿ ಇಾ ಘ್‌ 





ತೌ ಬಿಗು ಪೌಷ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಟದ ಕೌ. ಪತಿ ವಾ್‌ ದ್‌ ಗೇ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


( 
ನನ ಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
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ಸತ್ತೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದಡತ್ವಿಕೃಭ್ಕೋಃ ಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ  ಸುವಿದತ್ತಿ ತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ 14! 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
\ 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಇತಃ | ಚ್ಛವಯತು | ಪ್ರ । ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟ$ ಪಶುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 
ಟ | | \ 
ಸಃ ತ್ವಾ! ಏತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ದದರ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯ: | ಸು5ವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ 1೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಃ 


ದೀತ್ಲಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ಹಾಾನಯತು ಪ್ರವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಯಿತೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇನಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಮಿತೋತಸ್ಮೂದ್ದೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ ) 
ಚ್ಯಾವಯತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ತಮಲೋಕಂ ಗನುಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಿದ್ವಾನಸ್ಮದ್ಧಕ್ತತಾಂ 
ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಪಶುರನಿನಶ್ಚರಪಶುಯುಕ್ತ: | ಯಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಪಶನಸ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ನ ತು ನಶ್ಯಂತೀ- 
Pi ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಷಪಾಯಿತಾ। ಕಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಪೂಷೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ದದತ್‌ | ಪರಿಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಧನಂ ವಾ! ತದರ್ಹಾಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯಾಃ "ಗ ಛಾಂದಸೋ ಘಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ಶೋಭನಜ್ಞಾ, ನೇಭ್ಯ' 
ಸುಧನೇಭ್ಯೋ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು ! ತೇಷಾಂ ಭೊ ಸ್ಥಾಪಯತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನೆಷ್ಟ ಪಶುಃ ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುವ- 

ನೆಸ್ಕಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 

ಇತಃ--_ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತು--ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ | ಸಃ-_ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 

ಏತೇಭ್ಯ: ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ದದತ್‌ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | 

ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಧವಾ ಧನವುಳ್ಳ) | ದೇನೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ನಷ್ಟವಾಗದೆ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷ 


ಜೀವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 


೧52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 
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English Translation 


May the discriminating Pushan, whose cattle are never lost, the 
protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 
give you to these Pitris: may Agni (give) you to the beneficent gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಕೇಕನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಗ್ನಾಸೌಷ್ಣಂ ಹವಿರ್ನ ತು ಸಂಸ್ತವಃ। ತತ್ರೈತಾಂ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತು ತಿಮ್ಮ ಚಮುದಾಹರಂತಿ। 

ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹ್ಯಾನಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಸೆ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ 

ಪರಿದದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋತಗ್ನಿರ್ದೆವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭.೩) | ಪೂಷಾ 

ತ್ವೇತಃ ಪ್ರಚ್ಛಾನಯತು ವಿದ್ವಾನನಪ್ಪಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇಶ್ಯೇಷ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ಭೂತಾನಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿದದತ್‌ ಪಿಶೃಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕ- 

ಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ! ಪೂಷಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಕಾನ್ಮಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಮಗ್ನಿರುಸರಿಷ್ಟಾತ್ತಸ್ಕೃ 

ಪ್ರಕೀರ್ತನೇತ್ಮಪರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 
ನಿಂದತೇವೈಕೋಪಸರ್ಗಾದ್ದದಾತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವ್ಯುಪಸರ್ಗಾತ್‌ ॥ 

(ನಿ. ೭-೯) 
ಕೆಲವು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಂಸ್ತವಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 


ವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಇದು ಸಂಸ್ತವೆ 
ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಈ ಪೊಸದೇನನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಸ್ಮರಣೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಶುಗಳು 
ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದೆ ಪಶುಗಳು ಪೂಷನ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ 
ಮತ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊಷಸನಿಗೆ ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಇಂತೆಪ ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯೂದ ಪೂಷದೇನನು ಪ್ರೇತಶರೀರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಈ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿತೃಗಳ ನಶಕ್ಕೆ ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನದಾತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ- ಪೂಷದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು (ಪ್ರೇತನನ್ನು) ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಪೂಷಜೀವನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದಕ್ಕೆ ಪೂಷನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವದನ್ಲುನೆ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಷಟ್ಟವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿ:ದ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರನನ್ನು 


ಇ ೭೨೮.೬ ವ ೨೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 558 


ಡ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಮೌತ್‌ ೌಪೌತ್‌ೌವ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ ಒಫ್‌ ೂ ಇದ್‌ ಇವ ಸಿದ್‌ 





ಇತ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ತವ್‌ ಗ ಆ್‌' ಅಸದ್‌ ಜಾಲ್‌ ಎರ್‌. ಹ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಇದ 


ಹಿತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುನಿದತ್ರನೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 


ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತನಾದೆ, ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು., 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ಹೇತೆಃ ಎಂದೆ ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- 
ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಥಾ $ವಯತು ಪ್ರ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತೆಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿನೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ₹ 
| | | | 
ಆಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
| 
ದಧಾತು ॥೪ ॥ 
8 ಪದಖಾರಃ ॥ 
ಆಯುಃ | ನಿಶ್ಶ$ ಆಯುಃ ಪರಿ | ಪಾಸತಿ। ತ್ವಾ! ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಸಾತು | ಸ್ತ ೯ನ ಸಥೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 
ಯತ್ರ | ಆಗತೇ | ಸು5ಕೃತ। I ಯತ್ರ! ತೇ। ಯಯುಃ। ತತ್ರ! ತ್ವಾ | ದೇವಃ ಸವಿತಾ! ದಧಾತು || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನೆಶೀಲೋ ನಾಯುಃ | ವಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ |! 
ವಾಯು | ಯದ್ವಾ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವೃದ್ಧಾ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಂ॥ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಪಾತು | ಪೂಷಾನುಜ್ಞಯಾ ಪರಿಶೋ ರಕ್ಷತು! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಲೇ ಸಿಸ್ಕಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಪಫೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವನ ಪುರಸ್ತಾತ್ರರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಫಮಮೇವ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ po ಪ್ರಮಿತಂ ಹಹಿಜಮಾನಂ be ರಕ್ಷತು | ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಿಕರ್ನೂಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಸತೇ ತಿತ್ಕಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತೋ ಯಯುಃ 
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ಉತ. ಟ್‌ ೋ 050 ಆಟ್‌ ಹ [a ಚ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ನೌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಶೌ ಟ್‌ ಜೌಂ ಲ್‌ ತ್‌ ಬೌಜ ಬತಲ | ಡ್‌್‌ ವೌ ನ್‌್‌ ದೌ ದ್‌್‌ 
ಎ 





ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಎಆರ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ದೆ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ದೌ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಾನೇ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಿದಧಾತು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನುದ | ಆಯುಃ--ವಾಯುವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಸತಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರ ಸಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ |! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಮತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೂಸದೇವನು | ತ್ರಾ ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ-ಇರುವರೋ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ತೇ ಸುಕೃತಃ 
ಯಯುಃ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ | ತತ್ರ-_ಆ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ಪಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧಾತು--ಸ್ಭಾ ನಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಾಯುವು ಸಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇವನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರಿರುವರೋ, ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ ಆ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಟ ಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you; may Pushan (preserve) 
you; (going) first on the excellent path (to heaven) : may the divine Savitri 
place you; where the virtuous abide, whither they have gone. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


I NO) \ 
ಪೂಷೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಯತಮೇನ 
ನೇಷತ್‌ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ಆಘೃಣಿಃ ಸರ್ನವೀರೋಂಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸುರ ಏತು ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೫॥ 


1 ಪದಖಾಶೆಃ 8 
| | | 
ಪೂಷಾ | ಇಮಾಃ | ಆಶಾಃ | ಅನು | ವೇದ | ಸರ್ವಾಃ | ಸಃ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಯೇೇತನೇನ | ನೇಸತ್‌! 


| | 
ಹ್ವತಸ್ತಿದಾಃ | ಆಫೃಣಿಃ | ಸರ್ವ$ನೀರಃ | ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ" | ಪುರಃ | ಏತು | ಪ್ರ$ಜಾನನ” ಜಗ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಮಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ |! ಪೂಸಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ನೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಾಟ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋ5ನು ನೇದ | ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ಜಾನಾತಿ | ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ವೈವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಫ್ಷಃ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಮಾನ" | ಪ್ರಮಿತೇ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭಯತಮೇನಾತ್ಯಂತಂಭಯರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌। ನಯತು। ಕಹಂ।|ಸ ೈಸಿದಾ: ಕಲ್ಯಾ ಣಸ್ಯ 
ದಾತಾಪಣಿರಾಗತದೀಪ್ತೀಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸವೆಸ್ಕನೀರೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥ್ಫೈರ್ಬುತ್ತಿ ಗ್ಭಿರುಪೇ- 
ತೋತಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ನೆಪ್ರುಮಾದ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ವಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ಏತು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛತು | ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


tl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇವನು | ಸರ್ವಾ8ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾಃ--ಈ ದಿಕ್ಕು ಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಅನು ನೇದ- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅನನು | ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯು ಟಟ 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೇಷತ್‌-_ಕರೆದೊಯ ಲ | ಸ್ವಸ್ತಿ ದಾಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಶ್ರದನೂ | ಆಫ್ಸು ಚಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಬೋ ಕಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ | ಅಪ್ರಯೆಂ- 
ಚೈನ್‌. ಕೊಂಡೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರಜಾನನ*- ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಅಗಿ | ಪುರಃ- ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಏತು. ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ಫುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿಕಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ, ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

English Translation 

Pushan knows all these regions severally . let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity; endowed with radiance, accompanied by all pious men, 
ever vigilant, and knowing our (deserts). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು:! 


ಏಕಾದಶಿನಿ” ಎಂಬ ಪೊಸನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಚತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
ಸೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..... 
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PPS aa Poa ae af a ala al 


ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾತರುವುದು. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಸಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಷಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । 


ಉಭೇ ಅಭಿ ಸ್ರಿಯತಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಆ ಚ ಪರಾ ಜೆ ಚರತಿ ಪ್ರುಜಾನನ್‌ ॥೬॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ8 ॥ 
| | 
ಪ್ರಪಥೇ | ಪಥಾಂ! ಆ ಅಜನಿಷ್ಟ ! ಪೂಷಾ | ಪ್ರ$ಪಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರ5ಸಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 


I 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯತಮೇ ಇತಿ ಸಿ ಪ್ರಿಯ ತಮೇ | ಸಧಸ್ಥೆ ¢ ಇ ಸಧೆಂಸ್ಟೆ ‘ell ಪರಾ | 
ಚ! ಚರತಿ । ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಪೌಷ್ಠಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕ ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಪ್ರಪೆಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ| ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ॥ 


ಪಥಾಮಂತರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಯಃ ಪ್ರಕೃೈಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ |* ಪ್ರಾದಮರಭೂತ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮುಣಾಂ ಸುಗತಿಪ್ರಾ ನೆಣಾರ್ಥೆಮವಸ್ಸಿ ತ 
ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋ ದು i, ಚೆ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃ ಷೆ € ಮಾರ್ಗೇ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತತ್ತತೃರ್ಮಣಿ ಪ್ರ ವರ್ತನಾ- 
ರ್ಫೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ$ಯಂ ಪೂಷಾ ಪ್ರಿಯತನೇ ಸರ್ವಸ್ಕೇಷ್ಟತನೇ ಸಧಸ್ಥೆ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಚರತಿ | ಅಭಿನುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ! 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶನಾಯಾನುಕೂಲಂ ಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ತಥಾ ಸರಾಚೆರತಿ। ದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಹಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛತಿ। 50 ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ" ಅನೇನೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲಮಿತ್ಯನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನ: | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪಘಥಾಂ-ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರಪಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ಕ ಎನ್ಸನಾಡ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಫಪೂಷಾ--ಪೂಷಡೇವನು ! 
ಅಜನಿಸ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ |! ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ | ಪ್ರಪಥೇ-ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪ್ರಪಫೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ಪೂಷನು) | ಪ್ರಿಯತಮೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಮೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ವ್ಯಾ ನ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ | ಆ ಚರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪ್ರಜಾನನ"-- 
ಕರ್ಮವಂತರ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ) ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ER ಲ್‌ ಘಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಷಡೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ.  ದ್ಯುಲೋಕದೆ 
ಅತ್ಯುತ್ಯ ಅಸ್ತನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಪ ಧಿ ಯ ಉತ್ಪೃ ಎಸೆ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ 
ಪೂಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಂತರ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನರಿತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth; he goes forward and backward over both 
(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 


of the dead 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೌಷ್ಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಫಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ೫ 


ಸರ ಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ ಸರಸ (ತೀಮಧ್ವ ರೇ ತಾಯಮಾನೇ | 


ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಕೃತೋ ಅಹ್ವಯಂತ ಸರಸ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಂ 


ದಾತ್‌ ॥೭॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸರಸ್ಪತೀಂ | ದೇವ೯ಯೆಂಶಃ | ಹವಂತೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಅಧ್ವರೇ ತಾಯಮಾನೇ | 
ತೆ | | 
ಸರಸ್ಸೃತೀಂ | ಸು5ಕೃತಃ ಅಹ್ವಯಂತ ಸರಸ್ಪತೀ ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಂ | ದಾತ್‌ | al 


"ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವ್ಯೂಳ್ತಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ವತತೃಚಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇನಯಂತ ಸಿಕ್ಕೀಹಾವ್ಯಾ ಸೂತ್ರ ತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯೆಂತೋ ಹವಂಶೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 
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aS 





ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಹೃಯಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯಮಾನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣ: ಸರಸ್ವ್ಪತೀಮುಹ್ವಯಂತ | ಫಲಪ್ರದಾನಾಯೆ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯಶ 
ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ದೇವಯೆಂತಃ..-ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು I ಸರಸ್ವತೀಂ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸರ. 
ಸ್ವ ತೀಂ--ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೃತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸೆರಸ್ಸೃತೀಂ-- 
ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ವಯೆಂತ  ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಫಲವನ್ನು | ದಾತ"... 
ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು. ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ 
ಕೊಡಲಿ. 


ಸಿ 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 
upon the donor (of the oblation). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ತೃತೀಯಛಂಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | 
ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೆೇನಿ ಸಿತೃಭಿರ್ಮದಂತೀ | 


ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿ ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಸಿ ಮಾದಯಸ್ವಾ ನಮಾವಾ ಇಷ್ಟ ಆ ಥೇಹ್ನ ಸ್ಟೇ ॥ಲ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ! 
ಸರೆಸ್ಸ ತಿ! ಯಾ! ಸೂರಥಂ | ಯಯಾಥ 1 ಸ್ನ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ದೇವಿ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಮದುತೀ | 
| | 
ಆ5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿನಿ | ಮಾದಯೆಸ್ಪ | ಅನಮಾವಾಃ | ಇಸಃ | ಆ | ಥೇಹಿ1 ಅಸೆ ಮೇ ಇತಿ 161 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಹೇ ದೇನಿಯಾ ತ್ವಂ ಸರಥಂ ಸಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಧೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಯಾಥ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಕಾಸಿ | $0 ಕುರ್ವತೀ 1 ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ವಧಾ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈರ್ನುದಂತಿೀ ಮಾದ್ಯಂತೀ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸಾ ತ್ವಂ ಬರ್ರಿಷ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಮಾದಯಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃನ್ನಾ ಭವ | ಆತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯ 
ವಾ| ತತಸ್ತೃಸ್ತಾ ಸತೀ ತೃನುನನಿಾನಾಃ|। ಅಮಾನಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾರೋಗ್ಯಜನನಾನೀ- 
ಷಹೋತನಾ ಸಸ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ! ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ ತ್ರಯಚ್ಛ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಿ. _ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 1 ಯಾವ-ಯಾವ ನೀನು | ಪಿತೃಭಿಃ... 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಕಸ್ವಧಾರೂನವಾದ ಜೆಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಮದಂತೀ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಘಂ--ಅನರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 1 ಯೆಯಾಥೆಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರ್ಹಿಷಿ.ಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸವ್ಯ--ಕುಳಿತು | ಮಾದಯೆಸ್ಪ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅನಮ್ಮ 
ವಾ ರೋಗಾದಿರಹಿತವುದ | ಇಸಃಅನ್ಹಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ |! ಆ ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡರೆ ಒಂದೇ ರಥಡೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 
ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತೆವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


860 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೭ 


ಈ ಬಾರ್‌ ಹ ಪ್‌ ಹೌ ಈ ತ್‌ ಡ್‌ 0 ಪ ಈ ೨ ಆ ್‌್‌ ಆ ತೌ « ಹ ಪ್‌ _ 440 4. ಲ್‌ ವೌ ತ್‌್‌ 


English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, and 
is delighted (along with them) by the (sacrifieial) viands; seated on the 
sacred grass be gratified (by our offering); and grant us wholesome food. 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಶ್ತಮಾಣಾಃ। 
ಹಾ ಮ ಆನಾ ಎ... "87 — 


ಸಹಸ್ರಾರ್ಫೆಮಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 
ಢೇಹಿ ॥ ೯॥ 


8 ಪದೆಪಾತಃ ॥ 


| 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ಯಾಂ | ಪಿತರಃ | ಹವಂಕೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯಜ್ಞಂ! ಅಭಿ; ನಕ್ಷಮಾಣಾ: | 
| 
ಸಹಸ್ರ 5 ಅರ್ಥಂ | ಇಳೆಃ | ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ |! ಯಜಮಾನೇಷು ! ಭೇಹಿ॥೯॥ 


[ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ದಾಜಿತ್ಕಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೫-೩-೩೬ | ದಕ್ಷಿಣತ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆಂತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಶಜ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೊಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ-.. 
ಳೋ5ನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಸಂ ಪುನ್ಚಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಷು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾ-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಭಿನೆಕ್ಷಮಾಣಾ: ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ | 
ಪಿತರಃ ಪಿತೃಗಳು | ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ--ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಹನಂತೇ-- ಕರೆಯುನರೋ ಆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು | ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾರ್ಫ್ಥಂ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುನ 
ಇಳೆ; ಅನ್ನದ | ಭಾಗಂ- ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನೂ | ಪೋಷಂ-ಪುಷ್ಟೀಯೆನ್ನೂ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಷುಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 1 ಥೇಹಿ-ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯು 
ವರೋ ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಡ್ರಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಸಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದೆ ಭಾಗವನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ರ್ಯ ಗ್‌ 5. 1. ನ್‌ ಈ po ಈ ಎಪ್‌ ನ್‌್‌ ಡೌ ಚೌ ಜ್‌ ಬ ಫಛ ಗೌಡ್‌ ಎತ್‌ಕಆಫ್‌ಕಾ ರಿ ಬ ಯ ಆ ಆಇ ಬಲಗ ್ಸೌ ಡ್‌ ಇಕ್‌ 


English Translation 


Saraswati, whom the Pitiis invoke when circumanmbulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worslippers at this sacrifice a portion 


of food fit for thousands, and increase of 1iches. 


ಸಂಹಿತಾನಾಳೆಃ 
ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೈತೇನ ನೋ ಫೃುತಪ್ಪಃ ಪುನಂತು । 


I | | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀರುದಿದಾಭ್ಯಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏಪಿ | 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
$1; | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು | ಫೃತೇನ | ನಃ | ಫೈತ$ಪ್ತ್ವಃ I ಪುನಂತು I 
| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಹ | ರಿಪ್ರಂ | ಪ್ರ5ವಹಂತಿ | ದೇನೀಃ | ಉತ" |! ಇ3” | ಆಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ! ಆ | ಪೂತಃ 
ಅವಿ ॥ ೧೦ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನಭೃಥಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ ಆಚನ್ಯಾಸ್ಸವಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | ಆ ಓ-೧೩| ಇತಿ | ದಶಮೇ ಹನಿ ವಪಾಮಾರ್ಜನೇಇಪ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು | 
ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಮಾತರೋ ಜಗತೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಅಪೋತಸ್ಮೂಇ್ಕುಂಧಯೆಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇನ 
ಶೋಧಯೆಂತು |! ತಥಾ ಫೃತಪ್ವಃ | ಫೃತಮುದಕಂ | ತೇನಿಾನ್ಯಾನ್ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಪ್ಪಃ | ಫೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಘೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭ್ಯೃತೇನ ಪೂಯೆತ ಇತಿ । ತಾ ಆಪೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಣೋದಕೇನ 
ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಪುನಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಆಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾಶ್ರ_ಗಮಯಯಂತಿ | ಅಪನಯಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅನಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯ ಆ ಪೂತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇಮಿ।| ಉದ್ಧಚ್ಛಾಮಿ। ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ಮರ್ಗಂ ಗಜಾ ಮಾತ್ಮರ್ಫ್ಥಃ | 
ಈ ಜಾ ಕ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ t 

ಮಾತರಃ. ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ | ಆಪಃ--ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಶುಂಧ- 
ಯಂತು-- ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಫೃತಸ್ವಃ...ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು | ಫೃತೇನೆ--ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | 
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562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೩ 


ದ್‌್‌ ಡೌ ನಾರ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಡೌ ತ ದಾ ದ್‌ 69, Pd 


ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಂತು- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | pin ಕಡ | ದೇವೀಃ__-ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉದಕಗಳು 1 
ವಿಶ್ವಂ RR ಸ್ಟ | ರಿಪ ಕಂ -ಪಾನವನ್ನೂ ಪ್ರವಹಂತಿ. ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಅಭ್ಯಃ-_ಈ 
ಆಕ | ಕ ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ- _ಶುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು! Wai ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೆತ್ರಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the effusion ; for the divine (waters) bear away all sin; 
] come away from them purified (to heaven). 


! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅವಭೃತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶೈ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮಾ ಪ್ನೆವಂತೆ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯೆಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೩) ವಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ಮಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇಶ್ವೇತಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಶರಃ ಶುಂಧಯಂತು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತರಃ ಆಪಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಆಸಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಸ್ತನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ಸಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆ ಜೇ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಸೋಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯಂತು- ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇನ ಶೋಧಯಂತು | ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನೂ, ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ವಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೈಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಬಾಹ್ಯಶುದ್ಧಿಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚನುನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂತಃಶುದ್ದಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು- ಅಸೋ... 
ಶ್ನಾತ್ಕಂತರತ ಏನ ನೇಥ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿದೆ 


ಅ, ೬, ಅ. ೬, ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ಕೌಲ್‌ ಆ್‌ಗಆಲ್‌್‌ಇ್‌್‌' 





ತ್‌ ಚ್‌ೌತ್‌ಲ್‌ತ್‌ದ್‌ೌದ್‌ ವ್‌ ಎಟ್‌ ತೌ ಆಗ್‌ ವ್‌ ಎರ್‌” ರ್ಸ್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ದೌ 





ತ್‌್‌ 





ಇದ್‌ ವ್‌ 





ಫೃತಪ್ಪಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಫೃತಮುದಕಂ ತೇನಾನ್ಯಾನ” 
ಪುನಂತೀತಿ | ಶಾಸ್ತಫಘೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | ಫೃತವೆಂದರೆ ಊದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಕರರಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ಘೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-ಫ ತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ರೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯಶೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧.೨.೧೧) ಅಧವಾ ಫೃತನೆಂದರೆ 
ಗೋವಿಕಾರವಾದ ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೃತೆದಿಂದ (ಸವರುವುದು ಅಧವಾ ಮಿಶ್ರ ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಬೆರಸುವರೋ 
ಅದು ಶುದ್ಧ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀಃ--ರಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಪಾಪವು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ಕೂಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ 
ಪ್ರವಹತ ಯತ್ವಿಂಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಧನೆಯೂ 


ಶಿ 
ಇರುವುದು, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


I ¥ 
ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ 


ಪೂರ್ವಃ 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ರಾ$ಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
I | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಚಸೃಂದ | ಪ್ರಥಫಮಾನ" | ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌ | ಇಮಂ | ಚಿ | ಯೋನಿಂ! ಅನು! ಯಃ | ಚ 


ಪೂರ್ಪ: | 


| | | 
ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂ5ಚರಂತಂ। ದ್ರಪ್ಪಂ | ಜುಹೋಮಿ | ಅನು | ಸಪ್ತ! ಹೋತ್ರಾಃ॥ 
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ಸುತ್ಯೇ*ಹನಿ ದ್ರಪ್ಪಶ್ಹಸ್ಥಂದೇಶ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ನಿಪ್ರಡ್ಕೋಮಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ದ್ರಪ್ಪಶ್ನ- 


ಸ್ವಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಡ್ಲೋಮ್‌ ಹುತ್ತಾ | ಆ. ೫.೨! ಸೆ | ಸ ಕೈನ್ನಹನಿರಭಿಮರ್ಶನೇ$ಸಿ ದ್ರಪ್ಸ 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೨ಸೂ ೧೭. 


ಮೌಸ್‌ 69೬ ಕ ನ ತೌ ತ್‌್‌ ತ್‌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





Pa ಶೌ 


ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಪ್ಪರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ಫಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ನೀಧ್ರೋ5ನಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ ! 
ಸ್ಮನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕ ತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಪಶ್ನ ಸೃಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಹೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ 
ಜಬುಹುಯಾತ್‌ | ಆ, ೩.೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ದ್ರಸ್ಸೋ*ಭಿಸೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಪ್ರಫಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿನೊ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ನುುಲೋಕಾಶ್ಥಾನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಚಸ್ಯಂದ!। ಸೈನ್ನೆವಾನ" ! 
ಗತನಾನ್‌। ತದೇವಾಹ | ಇಮಂ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಮಾನೆಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಚ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮ್ಮಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವೋಸ್ತಿ ತಮುನುಗತವಾನ್‌ | ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಲಶ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚರಂತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೋಮುರಸಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಲಲಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಪ್ರುಡ್ಧೋಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯೋ ವಯಮುನ್ವಾಸುಪೂರ್ವೈಣ 
ಜುಹೋಮಿ | ಜುಹುಮುಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಹೋತ್ರಾಃ ಸಸ್ತಹೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತ್ರಾಃ । ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ ! ಯದ್ವಾ | ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಅಪ್ಪ 
ಆದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಅದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ! ಸಮ್ಯಕ್ಹರಂತಂ ತೆಂ ದ್ರಪ್ಸಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಃ ಸೆಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ | 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ವರ್ತತೇ, ತದ್ವ ತರಕ ಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ। ಅನು ಪಶ್ಚಾಜ್ದುಹೋಮಿ। 
ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ದ ್ರವ್ಯತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೆಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ ಚ್‌ ಚ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ 
ಯೋನಿಮನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಆ ಆ ಚೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸುಚರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋಮ್ಮನು ಸಪ್ತ 
ಸೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರವ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅನುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ। ಶತ. ೭-೪-೧-೨೦ | ಇತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ರಪ್ಸಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರಫಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ! 


ದ್ಯ್ಕೂನ್‌ ಅನೂ ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ಕಂದ.... ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇವುಂ ಯೋನಿಂ--ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯಃ. ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಇರುವುದೋ | ತಂ ಅನು 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ. ಸರ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚರಂತ0-- ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ದ್ರಪ್ಪಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ-.-ಸಸ್ತ್ರ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | 
ಅನು ಜುಹೋಮಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೈ(ವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ, ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ದ್‌್‌ ತ್‌ 





ಇರೆ ಹಯ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಬಿ.ಡಿ ದಿ ಬದ ದ್‌್‌ ದೌ ದ್‌ ಅರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌: ತೌ ದ್‌ ಪಟ್‌ ನ್‌್‌ ಎಟ್‌ ೬ 


English Translation 


The juice of the Soma has risen to the carthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that wlich (cxisted) before (it). I offer that 
juice flowing through the common region (of heaven and earth) after the 
sacrifices (offered by the) seven (officiating priests) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಯಜ್ಞ. ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥ ಸ್ವಂದ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಎ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ವಿಪ್ರಡೊ ೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತಿ 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಧೋಮೆತ್‌ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. bir 
ಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಗಿ ಧೆ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಈ ಸ್ಕಿ ುದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅ*ಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟು ವುದು) iin ಆಶ್ವ್ಚಲು 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇಶ್ಯಾಹುತಿಶ್ಹೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ 


ದ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಸಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
ಮ್ರತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಪ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದರ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಸ- 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಳ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಡರಿಸಿದಾರಿ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ ದಿನಂ ಚಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸೃಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು 
ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮವಮಖುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚ- 
ರಂತವಿಂತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಪ್ಪಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿಕ್ಷು ಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ/ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 
ಯತಶ್ಚದ್ರ ಪಃ ಶೀಫುಗಾಮಿಯಾಜಿ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೂರ್ವಃ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸಿ |! ಪ್ರಥೆಮಾನ್‌--ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೊ | ದ್ಯೂನ್‌" ಇಮಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಚೆಸ್ಫಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಅನು ಸಂಚರಂತಂ-- 


066 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [| ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ |! ದ್ರಪ್ಪಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅನು. ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ.- ಅಪ್ಪ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಮಿ-- ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ). 

ಪ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ಪಂದತಿ ಯಸ್ತೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 


6 
ಸಸ್ಥಾತಿ | 


13 


| | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯೋರ್ವಾ ಪರಿ ವಾ ಯಃ ಪವಿತ್ರಾತ್ತಂ ತೇ ಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 


| 
ವಷಟ್ಟೃತಂ H ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇಃ 
| 

ಯಃ | ತೇ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸೃಂದತಿ | ಯಃ | ತೇ | ಅಂಶುಃ | ಬಾಹು*ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಸಣಾಯಾಃ | ಉಪ- 

| 

ಸ್ಕಾ | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ | ವಾ| ಪರಿ। ವಾ| ಯೆಃ ಪವಿತ್ರಾತ್‌| ತಂ! ತೇ | ಜುಹೋಮಿ | ಮನಸಾ! 


| 
ವಷಟ್‌5ಕೃತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಮಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೃದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ರಸಃ ಸೃಂದತಿ ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮಣೋತನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ ಯಶ್ಚ ತೇ ತೃದೀಯೋ850ಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌" ಸೃಂದತಿ! ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ:€ಧೃರ್ಯೋ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ್‌ ಸೃಂದತಿ | ಯದ್ವಾ | ಬಾಹುವತ್ಸಾಥನಭೊೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೋ೨ಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಸಣೇತ್ಯಧಿಸನಣಫಲಕನಾಮ | ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಯೈ- 
ಕನಚನಂ | ಅಧಿಸವಣಫಲಕಯೋರುಪಸ್ಥಾತ್ರದೇಶಾದನೃತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಷು- 
ಜ್ರತೋಧ್ವರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ಮಂದತಿ | ನಾಪಿ ವಾ ಪವಿತ್ರಾದ್ಧಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸರಿಸ್ಕಂದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದೈಪ್ಸಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತ:ಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಸಹ ವಸಟ್ಟಿತಂ ವಸಟ್ಯಾರೇಣ 


ಳು 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಪಃ- ಯಾವ ರಸವು | ಸೃಂದತಿ-- ಅಧಿನನಣಚರ್ಮು 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ಕೇ- ನಿನ್ನ 1 ಯೆಃ ಅಂತೂಃ--ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ೫ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ನದದ ನ್‌್‌ ನೌ 





ಬಾಹುಚ್ಕುತಃಅಧ ರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರೆಡುವುದೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ಖನರಹೊರಡುವುದೋ | ಅಧ್ಯಕ್ಕೋರ್ವಾ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ 
ಅರ್ಹಿತವಾಗುವುದೋ |! ವಾ ಅಥವಾ | ಪನಿತ್ತಾ ತ್‌ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ... ಸ್ಪವಿಸು 
ವ್ರದೋ | ತಂ-_ಅಂತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಂ 
ವಸಟ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ. -ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುಡೋ, ನಿನ 
ಯಾವ ಲತೂದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ರವಿಸುವುಡೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿಯೂ ಆಹುಃ 
ರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 

Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu; or from the 
filter ; I offer it all with my mind (to Agni) with the word vashat 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಭಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪ್ನಿಸಬೇಕಾದಕಿ-ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ದೇವರೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಹ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿ ಸ್ವಗುಣವರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವಕೆಂದು 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೭. 
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ನ್ನ, 





ತೌ ರ್‌, 





ತ್‌್‌ ಹಾ ತ್‌ು 


ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನೂ ಮುರ್ತೋದಯತೇ (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವ: ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೀ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದೆ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸುನನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡ. ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ನತೇವನಿಷ್ನೋಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 
ಉದಸ್ತಜ್ಞಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತೆಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭.೯೯ ೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ, 


ತ್ರಿರ್ದೀವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ಚಾ | 
ಪ್ರ ವಿಸ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತವೀಯಾನೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಕನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅನಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದೆರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಇನ್ನು ವಸಟ್ಭಾರದ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎ. 


ದೇಶಸಾತ್ರಂ ನಾ ಏತದ್ಯದ್ದಷಟ್ಯಾರೋ ವಷಟ್ಯೂರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವೋಾಸ್ತ- 
ರ್ಪಯತಿ ॥ (ಐ. ಬಾ, ೧೧ ೫) 


ಅ, ೭, ಅ, ೬. ವ, ೨೫,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 
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ಈಗ ವನಷಬ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಟ್ಠಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸಟ್ಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುವಾಗ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಪ್ಪೆ. ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವ. ಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುನನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪರಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಬ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಸಓ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಇದೇ ವಷಟ್ಕಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುನಷಟ್ಧಾರದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 





ಅನುವಷಟ್ಕರೋತಿ ತದ್ಯಥಾ*ದೋಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇನ- 
ಮೇವೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪಯಂತಿ ಯೈದನುವಷಟ್ಕರೋತಿ.........! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ.... 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ 


ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೩.೨೮.೩) 
ಅಥವಾ-- 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು; ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಕಾ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕಪಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಲನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಸಿ ಸಶಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಸಟ್ಯಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


b10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಸಟ್ಕ್ಯಾರೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ರಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟೈರಿಷ್ಯಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ 
ತಂ ನಜ್ರಮಾಸ್ಕಾಸಯತಿ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬) 
ವಷಟ್ಫಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದ ಕಿ ಈ ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವಷಲ್ಯಾರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು, 


ಷಳಿತಿ ವಷಟ್ಟರೋತಿ ಸಡ್ವಾ ಯತವಃ ಯತೂನೇವ ತತ್ಕಲ್ಪಯತ್ಯೃತೂನ್ಸ ತಿಷಸ್ಮಾಪಯತ್ಯೃ- 
ತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ನಮನು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿತಂ ಕಿಂಚ ॥ 


ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದಷ್ವಿ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಧನು 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುನವು, ಅದ್ದರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವರು 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದ ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ದ್ಕೌರಂತಂಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಷ್ಸ್ಟಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತಸಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ಸ_ತಿಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವಮನು 

ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ.......! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೬) 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಹಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದವರೆಗಿನ ಆರು ಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರತಿಸ್ಮಿ ಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ, ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪೃಧಿವಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ, ನೀರು ಸತ್ಯದಮೇಲೆಯೂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿವೆ, ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ)ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಷಟ್ಕಾರ 
ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ವಷಟ್ಯೂರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು - 


ತ್ರಯೋ ವೈ ನನಟ್ಠಾರಾ ನಜ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛೆದ್ರಿಕ್ತಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಆ, ೭, ಅ. ಓ.ವ್ಮ ೨೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 57೬ 


ತೌ ಗ್‌ ಟ್‌ Pa Pa ಇದು ದೆ 
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ವಷಟ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾನುಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು, 


ಸ ಯಮೇವೋಚ್ಲೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ವಿರೋತಿ ಸವಜ್ರಃ। ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ 
ವಧಂ ಯೋಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ಶವೇ ತಸ್ಮೂತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ ॥ 


ಈ ವಷಟ್ಟಾರನನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛೆ ರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರ ರೂಪ 
ವದ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋ$ ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ | ತಂ ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶವ- 


ಶ್ಹಾನೂಪತಿಸೃಂಶೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಶಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯನ್ಹೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಷಸಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರದೆ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸ.ತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಓ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ. 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾಸ್ತ್ರ್ವೇಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ನಾಮ || 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ನೇರಿಸಿದರೆ ಸೃನಿರಸ್ಯ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಮೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷೆ 
ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವನಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಕ ನಾಮು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಬ್ಯಾರನನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಜ್ಞಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ 
ಎಂಬ ವಷಟಪ್ಯರವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೭ 
ಅಥ ಯೇನೈವ ಸಳವರಾಧ್ನೋತಿ ಸರಿಕ್ತಃ | ರಿಣಕ್ಕಾಜ್ಯತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ಯಚಿನನಾನಂ ಪಾಸೀ- 
ಯಾನ್ವಷಟ್ವರ್ತಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನೈಸ್ಮೈ ವಸಟ್ವರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ”"॥ 


ವೌಷಟ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸದರೆ ಆ ವಷಬ್ಯಾ 
ರವು ರಿಕ್ತನೆನಿಸುವುದು ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ಷವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ಷದೆಶೆಯುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲಜಿ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಜನೂ ಪಾಸಿಷ್ಯನೇ ಆಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಂಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ಷನಷಟಪ್ವರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


50 ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈನೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ” | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈಮವಾನೀ- 
ಜಾನೋ೯ಭೂತ್ತಥೈವೇಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈನಾಸ್ಯ ಖುಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಷಟ್ರುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇನೈನಂ ತತ್ಸ್ಪರೋತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು, ಹೋತ್ಸವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ಟಾರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾದಿನ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇತ ಷಾಪೀಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಛೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಮುಕ್ತಾ 
ವಷಟ್ಕೂರ್ಯಾತ್ಸಾ ಪೀಯಾಂಸಮೇವೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ 


F ಶನೈಸ್ತರಾಂ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸಜಿ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂಕ್ರದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ಲ ಶೈ ನಿಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಪರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮುಸ್ಯ ಯಚಮುಕ್ತ್ಯೋೊಚ್ಡ್ಚೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ $್ರಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿ$ಯಮಾದಧಾತಿ | 


ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತ ನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಕೂರವನ್ನು ಘಟ್ಟಯಾದಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು, 


ಸಂತತಸ್ಬುಚಾ ವಸಟ್ಯೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಕೆ,! ಸಂಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೭) 


ಅ, ೭. ಆ. ೬ಓ ವ.೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 578 


ರ್‌ ಗಚ್‌. ಡರ್‌ ಎ.) ಜ್‌ ಇಂ ತ್‌ pd ಈ” ಷ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಹ ಹ ಅ ಡ್‌ ಎ ಇನೆ 


ರಗ ಛ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ತೌಲರ್ಸ್‌ ಛಂ 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ನಷಟ್ಕಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವಕೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪವಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಟ್ಫಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸೆ 
ಕೂಡದು, ವನಬ್ಯಾರನನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂನಿಲ್ಲಿಸಡೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು 


ಹೋತೃವು ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 


ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಪಾಯವು ಸಂಭನಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಟಾರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು... 


ಯಸ್ಯೈ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗಾಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಟ್ಟಿರಿಸ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷೂದೇನ ತದ್ಬೇ. 
ವಶಾಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರತ ಕ್ಷಾದ್ದೇವತಾಂ ಯಜತಿ | 
4 4 ಎ 

(ಐ ಬವ್ರ- ೯೧೮) 
ಹೋತೃವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ವನಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಹೋನುಮಾಡುನನೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆನಾಡಿ ನಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎ೧ದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇನತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನನಿಸಬಹುದು. 

ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಟ್ಟಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯೆ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ತುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಯಾದ್ವಸಬ್ಬ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ! 


ವಸಟ್ಭಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷೃವಾದುವಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೂಗಿ ಉಸಯೋಗಿನದಿದ್ದರಿ ಹ ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುಸೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿಯಸ್ವೆ. ಇದರ ಉಸಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇದರೆ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸಟ್ಯಾರಮಂತ್ರದ ಅಪಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಂತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ 
ವನಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಟ್ಭಾರದ ಅಪಸ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದುಂ್ಟಬಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಬ್ಳಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಸವಾದ ನಷೆಟ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕೆಲನರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೊ. ೧೭ 


ಡ್‌ pS 
had ತ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಹ (೧1 ಆ” ಇಡು ಡಾ ಗೌ ಕಾಪಾ ರ್‌ pa ಪ್‌ ಆ ಕೌ ನೌ ಶಬರ ಥ್‌ ಪ್‌ರ್ಟ್ರೀ ಧ್ರ ತ್‌್‌ ಗೌಟ್‌ ಒರ್‌ ಬ್‌, ಆಟ್‌ ್‌್‌ ಇರ್‌ ಎಗ್‌, ಆರ್‌ ಲ್‌ ತ್‌ 


ವಷಟ್ಕಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಶ್ಷೋ ಮಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಷಂ ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ 
ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ವಸಟ್ಯಾರ- 


ಮನುಮಂ ತ್ರಯೇತ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣ (ಶಾಂತಿ)ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು--ಎಲ್ಫೈೆ ವಷಟ್ಟಾ 
ರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ತೆಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ. 
ನಾರು ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಹಕಂಸುತ್ತೀನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥು ನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಭ್ವೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ ! ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್ಯಾರಮನುಮಂತ್ರ- 
ಯೇತ! ಓಜಶ್ಚ ಹ ವೈ ಸಹತ್ಹ್ಚ ವಸಟ್ಯಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇ ತನ್‌ ಪ್ರಿಯೇಣೈನೈನಂ 
ತದ್ದಾಮ್ನಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಂದ ಕೆಲವರು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹುದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ತುಂಬಾ 
ಶ್ರಮವು, ಅದ್ವದಡೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಯ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಹಜಃ ಸಹ ಓಜ; ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸ 
ಬಹುದು, ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಓಜಃ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ(್ಯವು ಸಹಃ ಎಂದರೆ 
ಬಲವು ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಯಾರದೆ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಸಟ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾದಿ 
ಗಳು ರಮನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಓಜಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುನನೋ ಅವನಿಗೆ ವಷಟ್ಯಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಸ ನೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಸಟ್ಟಾರಸ್ತ್ಯ ಏತೇ ವಷಟ್ಯತೇ ವಷಟ್ಯೃತೀ ವ್ಯೃತ್ಕಾ)ಮಂತಿ 
ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ನಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾನಿತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇನ 
ತದ್ಧೋತಾ ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಂಯು- 

ತಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೧-೮) 

ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ಛ್ರಾಸ), ಅಪಾನ (ನಿಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ಕಾರದ ಸ್ವರೂಸವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯ- 
ದಲ್ಲಿ ವಸಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳು ಹೋತ್ಕನಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುನವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಆನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗೋಜ:ಃ ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-ಸಾಮಧ್ಯ 
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ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಪೆ ವಷಟ್ಯಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 
ಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಅಧಿ 


| 
ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸ್ವನ್ನೋ ಯುಸ್ಸೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಪರಃ ಸ್ರುಚಾ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚಕು ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಃ! ತೇ। ದ್ರಪ್ಪಃ! ಸ್ವನ್ನಃ1 ಯಃ! ತ್ರೇ| ಅಂಶುಃ | ಅವಃ | ಚ! ಯೈಃ | ಪರಃ | ಸ್ಪುಚಾ। 


| 
ಅಯಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸಂ! ತಂ ಸಿಂಚತು | ರಾಧಸೇ! ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ರಸೋನ್ಯತ್ರ ಸೈನ್ನೋ ಗತೋ ಯತ್ನ 
ತ್ರದೀಯಸ್ತವ ಕಾರಣಭೂತೋ೨*9ಶುರ್ಲತಾಖಂಡೋ ರನಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಚಾ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತ! ಸೋಮೋತವೋತವಸ್ತಾತ್ಸೈಂದತೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾತಿರಿಕ್ಟೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮಮಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತು 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥಂ | ಸೃನ್ನೇ ಹಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಕಮಸಸ್ಯನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ B 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಪಃ-ಯಾವ ರಸವು | ಸೃನ್ನಃ-ಸ್ರವಿಸುವುದೋ | 
ಯಃ ತೇ ಅಂಶು$-.-ಯಾವ ಲತೆಯು | ಸ್ರುಚಾ....ಸುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು |! ಅವಃಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ 1 
ಯಃ ಪರಃ ಚ--ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ॥ ತಂ- ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. ಈ ಬೃಹಸ್ಸಕಿದೇವನಃ. | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 


ಸಂಸಿಂಚತು. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೭ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಯಾವ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಬಟ್ಟ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಟೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮೆವನ್ನು ಈ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ಪಿಸಲಿ) 


English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which fall 
from the ladle on this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 


it for our enrichment. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
ಷಾ 


| | | 
ಪಯಸ್ವ ತೀರೋಷಧಯಃ ಸಯಸ್ವನ್ಮಾಮುಕಂ ನಚಃ । 


| | | 
ಅಪಾಂ ಷಯಸ್ಕ್ರದಿತ್ಸಯಸ್ತೇನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


I I | 
ಹಯಸ್ವತೀಃ | ಓಷದಯುಃ | ಪಯಸ್ವೆತ್‌ | ಮಾವಮಕಂ | ವಚಃ । 


I | | 
ಅಸಾಂ | ಪಯಸ್ವತಿ” | ಇತ್‌ | ಪಯಃ! ತೇನ | : ಮಾ ಸಹ | ಶುಂಧತ | ೧೪ ॥ 


ಳಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ನಕೃತಾ | ಹೇ ಆಪಃ ಓಸಧಯಃ ಪಯಸ್ವತೀಃ ಪಯಸ್ವತ್ಯ್ಕೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋದಕೇನ ಸಾರನತ್ಕೋ ಭವಂತಿ! ಮಾನುಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚನಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಾರ್ಥನ- 
ವಚನಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರವದ್ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ| ಯಚ್ಚೇಹ ಕಿಂಚಿದಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪಯಃ 
ಷೀರವತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯೆಸ್ವತ್ಸಾರವದೇವ | ತೇನೋದಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂ ಶುಂಧತ | ಯೂಯಂ ಶೋಧಯೆತ | ಅಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ನಚಾರಿಸಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | 
ಯು. ೧.೨೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ಓಷಧಯಃ।...ಓಷಧಿಗಳು | ಪಯಸ್ವತೀಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾನುಕಂ--ನನ್ನ | ವಚಃ-ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯೆಸ್ಸತ್‌--ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಪಯಃ ಪಯೆಸ್ವತ್‌-. ರಸನೆಲ್ಲವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ತೇನ ಸಹ 
ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ತುಂಧತೆ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
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| 
8 ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವಕೆಗಳೇ, ಓಷಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತನೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


(Waters)! the plants flourish by means of water, my prayer is 
effectual through water ; the essence of water is vigorous through water; 


purify me with it 
ಎ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪಿತೃಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅ ಚತೆಸ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮ್ಯುತ್ಕೋರಂತ್ಯೇ ಕ್ಲೃಪ್ತಾತ್ಲ ಕರ್ಮಣಿ! ೧೦॥ 


ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಅಶಾಸ್ತೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಗೀವನಂ ಪುನಃ! 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಸರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು- ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು-ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದೆ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇಮಾಸ್ತ್ಮಿತಿ | 


ಆ ಜೆ ಎಪಿ 
ಸ್ವ್ರೀಣಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣೆ | ೧೨ ॥ 
ಯಾಥಾಹಾನಿ, ಆರೋಹತ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೈತ ಅಥವಾ ಆಂಜನದಿಂದ (ಕಪ್ಪು) ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಧಾತೃವೂ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟೃವೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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ಸ ಡಾ ಡಿ ಬಾ ಗ ಬ ದು ಮೆದು ದ್‌್‌ ದು ದೇ ಬ ದೆ ಮೌಸ್‌. ತ್‌್‌ ಪೌ ಫಲ ಅತ್ಮ ಫಸ್ಟ, ರಸ ರ್ಗ ಇರ ಸ್ಮ ನಿ ಆರ್ಬರ್‌ ಸಮ್‌ ರೂ 


ಉದ್ದೀಷ್ವನಾರೀತ್ಮನಯಾ ಮೃತಂ ಪತ್ನ ನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾನ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | ೧೩ ॥ 


ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ಕ್ಯರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ | ೧೪ ॥ 


ವರ್ಣಾನಾಮಿತರೇಷಾಂ ಚ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮೋ*5ಯಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ ॥ 


ಉದೀರ್ಷೃನಾರಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯು ಚಿತೆಯನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನೂ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುವನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನೇ 
ಮಾಡುವನು ಪ್ರೇತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಸಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದವರಿಗೂ ಮೃತರಾದನರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. 


ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇ ಪ್ರೇತಸ್ಕರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಪೇತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚಾಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ವದೇತ್ರೃಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅನನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧನುಷ್ಟನ್ನು 
ಮೃತಶರೀರದ ಬಳಿ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಅಪರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕೃನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹೃನಿರುಕ್ತೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ಮಶೋ ವದೇತ್‌" | ೧೬॥ 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮತಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸಂಭನೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೇನತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ವಿಶಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಸ್ಯದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತ್ರೃತ್ರ ಉಪ ಸರ್ಪೇತಿ ಪಾರ್ಥಿನೀ॥ ೧೭ ॥ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರೇತಸ್ಕ"ಆಸ್‌ಸಂಚಯಳರ್ಮುಣಿ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಠಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಪರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ (ನೃಶಶರೀರವು ದಹನವಾದಮೇಲೆ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂಪಕಿ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 


ಅ.೭, ಅ, ೬. ವ, ೨೬ ] ಳುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 570% 





ಕೌ EIEN ಚ್‌ ತೌ ದ ಎಡೆ ಹ. ಹೆ ದ ಶೆ ಬಟ ಇರಿಕೆ ಕಾ “ves et ಎರ್‌ Pa ತೌ 


ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಶುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನವೆಂದು ಹೆಸರು)ವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತು | ೧೮ ॥ 
ಅಹಸ್ಸು ಸಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ5ನ್ನ್ಯ್ಯಯಾತಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚ ಮಾಂ ಪ್ರಯತಂ ಸಮಜೀವಯನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 


ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮುವಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೃತ್ಯುಮೇನ ಪ್ರಪದ್ಯೇತ ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಪನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ವಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂವತ್ಸರಂ ಸದಾ ೪೦ ॥ 
ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮುತ್ಯುರ್ನಯತೇ ಸಸುತಪ್ರಜಂ | 


ದ್ವಿಜನಾದನನು ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು ಅವನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಜನರನ್ನೂ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವಷೆನ್ಫರ್ನ್ಮಿತಾಶನಃ | 

ಸಷ್ಟೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಹಥಾಸಿ ವಾ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಗಲು 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜನಮಾಡುನ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಥಾ ನಾಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹರೇದುದಕೇ ಶಿಶಿಕೇ ವಸೇತ" 1 ೪೨ 
ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಸಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ಧರ್ಷಾಸ್ತಭ್ರಾವಕಾಶಕಃ | 
ಏನಂ ಯುಕ್ತೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ರೋಗೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪ್ರಮುಚೈಶೇ ॥ ೪೩ ॥ 


ಜನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು. 
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ತ್‌ ಆ್‌ಸ್ಟ್ರಾಟ್‌ಗ್ವರ್‌ ರೌ ್‌ಲಟತ್‌ಲಾ ಫ್‌ 





ಒಲೆ 


ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು, 


ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತ್‌ | 
ದೇವರೋನ್ವಾರುರುಕ್ಷಂತೀಮುದೀಷೆಕ್ವೀತಿ ನಿವರ್ತಯೇತ” ॥ ೪೪ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಫೃತಾಭ್ಯಕ್ಕೋ5ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ಏಕಮುತ್ತಾದಯೇತ್ಸುತ್ರಂ ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ | ೪೫ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 

ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ತಮ್ಮನು ತನ್ನ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು, ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಸ್ನಾನಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಫೈತಾಭ್ಯಕ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮುಂದೆ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಸ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ-- 


ಸ ಮೃತ್ಯುರ್ದೇವಾನಬ್ರವೀತ” ಅಥೈವ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಥ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇ ಹೋಚುರ್ನಾತೋಃ ಪರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃತೋಃಸದ್ಯದೈವ ತ್ನಮೇಶಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸೆ ! ಅಥ ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮೃತೋ*- 
ಸದ್ದಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವೇತಿ! ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರುನನ್‌ ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ಏಸ ಹೈವ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ಲಿರೇತಡು ಹೈವ ತತ್ಕರ್ಮ ಯದಗ್ನಿಃ! ತೇಯೇ 
ಏವನೇತದ್ವಿದುರ್ಯೀವೈತತ್ಸ್ಥರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭಪಂತಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏವ ಅಮ್ಬುತತ್ವಮಭಿಸಂಭವಂತಿ |! ಅಥ ಯೇ ಏನಂ ನ ವಿದುರ್ಯೀ ವೈತತ್ಯರ್ಮ 


ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಕೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭಪಂತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩-೯, ೧೦) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು...ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಸ್ಟು ತತ್ವಮರಣನಿಲ್ಲಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮನುಸ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವೈವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ಚತಸ.ಖ 
ವನ್ನು) ನಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸವೇನು? ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 


ಅ. ೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೬ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 
ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು... ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರೆಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 
ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನ್ಭುತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ವತಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಸ್ಟೇ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಅವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತಂ ಯವಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ5ಹ್ನ ಏನ 
ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪರ್ಯೆಸ್ಯತೇ ರಾಶ್ರೀನೇವಾಸ್ತಾತ್ಕುರುಶೇ*ಹಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಅಥೆ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತನಿತ್ವಾಥೂತ್ಮಾನಂ ವಿಪ- 
ರ್ಯಸ್ಯತೇsಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಸೆವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿಮ್ರೋಚತಿ!ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಶೆ ಏನಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ ಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೀವಷ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ತ್ರಾ ನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹಃಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೊ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾಶಣ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂಜಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದು ಪರಿವರ್ತೆನಕ್ರಮುದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತೃಂಗತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೆಲೇ ಇರು 


66% ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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ತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿಧವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂರ್ಯೆರೂಸನಾದ ಭಗವಂತೆ 
ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಿಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಪಿತಿಯ ನರ್ಣನೆಯೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತ್ವನವಿಮರ್ಶೆಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕರೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಮ್ಮನಿನರಣೆಯು 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರಫಿದ್ದನು. ಅವನು ಇನ್ನೂ 
ಬಾಲಕನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬುಜೀ ವಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ನಿರ್ಗತಿಕನಾದ ಆ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದೆರಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟಿ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು- ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗನನ್ನುು 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಬೋಕ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು, ಆದರೆ ದಾನಕೂಡುವಾಗ ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಅನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕು. ಉಸಯುಕ್ತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಡಕಲಾದ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದೆ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯಿತು? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸ್ಕಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು-.-ಎಲ್ಫೆ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುಣಿಂದಕಿ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನನೂ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನು, ತಂಡಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಷೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೆ 
ಕೊಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮೂರನೇಸಲ ನಚಿಕೇತನು ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯವನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. 
ಅದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ತಂಜೆಯ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
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ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಆದರೆ ಶೆಂದೆಯು ಸಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಚ ಸನಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ಚಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ನಿತೃವಿನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲು 
ಇಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಅವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲು, ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ನಚಿಕೇತನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಆಗ ಮೃತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅನನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿನಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇದ್ದು ಮ ತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ ನನು ಅನನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸದಿಂದ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತ್ಯುವು ಸಶಿ ತ್ರಾ ಪದಿಂದ, --ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅತಿಥಿಯು ಉಸವಾಸವಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಡುನೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದೆರು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಪವು 
ಶಾಂತೆನಾಗಬೇಕು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಬೇಕು ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯನರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಕು ಯಮನು ಅನನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು , ಈ ಗಾ 
ವಾದ ಅಗಿ ಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮಸಗ್ನಿಂ) ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಜಾ ವರವನ್ನು ಈ 


ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಧನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚ ಯಜಾ ನವನ್ನು 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು, ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸು ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ. 


ಯಮ. ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚಿೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲೆ 
ನಜೆಕೇತನೇ, ನೀನು ಹಟವನ್ನು la ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಡ, ಬೇರೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು 
ಕೊಡುನೆನು. 


ನಚಿಳೇತ-- ನಾನು ಕೇಳುವ ನಿಸಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ವಣಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಇಉತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯೮. 
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ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಥನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ದಯನಿಟ್ಟು 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಯಮ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗದ್ಜೆ ಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು, ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವಾದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು, ರಥಗಳು, ಮನೋಹೆರರಾದ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. 


ನಚಿಕೇತ-_ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವು, ನಶ್ವರವಾದುವು. 
ಹೆಚ್ಚೇಕೆ ? ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹೆ 
ಇದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನದೇ ಆಗುವವು. ಎಸ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತಿದ್ದೆರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ಐಗೆ ತೃಸ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿರುವವಕೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯುಪ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿರುವ ರೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಫ್ಟೆ 
ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುಡೋ, ಯಾವುದು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ಬೋ ಯಾವುದು ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಚೇರೆ ಯಾವ 
ವರವನ್ನೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನಲ್ಲ. 


ಯಮು--ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಅವನೆ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವು ನಾಶಹೊಂದುವುದು, ಆದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದರಿತು ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ರಿಸುವನು. ಮೂಢನಾದವನು ಇಹಲೋಕದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಪ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ನ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೃಜಿಸಿರುವೆ. ಅನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿವೈ, ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ವಾಡುವು. ಫೀನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ನಿಷಯಸುಖಕ್ಕೂ ಇಹಲೋಕದ 
ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 
ಆತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುರುಡನಂತೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವರು. ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತೆ ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನವ.ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚವಲ್ಲದೆ, ಬೇಕೆ ಪರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
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ಅಂತಕ ಪಸ ಕಸಾ 


ವೆಂದು *ವನು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ (ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ) 
ವಶನಾಗುವನು. ಯಾವ ಜ್ಞಾ ನವು ಎಂದರೆ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನು 
(ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನ) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂಧಿಯು ಅನೇಕರಿಗೆ ದೊರೆಯೆಲಾರದು ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವ ಗುರುವೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಗುರುವು ಲಭಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ತೀರಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಜನ್ಮನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು, ಇಂತಹೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ-ತಿಪ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗುವನು. 
ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಕೇವಲ ತರ್ಕ ಅಧವಾ ಊಹೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಗುರುವಿ 
ನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಲೈ ನಚಿಕೇತನೇ, ನಿನ್ನಂತೆ ಸತ್ಯಾನ್ವೇಷಿಯೂ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ನೆಮಾಡಿ 
ಆದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಐಕ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಅನಿತ್ಯವು. ಅನಿತ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಎಲ್ಲೆ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು 
ಇತರ ಐಸಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸಿ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದವೂ, ಪೂರ್ಣಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಶೆಯ್ಕೂ, 
ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಪರಮಸದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸಿ ಇತರ ಸುಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ. ವಿವೇಕಿಯಾದೆ 
ಸುರುಷನು, ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಹೈದೆಯನೆಂಬ ಗೂಢವಾದ ಗ.ಹೆಯಲ್ಲಿ ಸಿತವ,ದುದೂ ಶಾಶ್ವ 
ತವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾ ತೃರಿಸಿ, 
ಹೆರ್ಷಕೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸುತ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆನಂದಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸನವೇ ತೆನಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ 
ಆನಂದಸ್ಸಾ ನದ ಬಾಗಿಲು ನಚಿಕೇತನಾದ ನಿನಗೆ ತೆಕಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು. 


ನಚಿಕೇತ. ಯಾವುದು (ಯಾವ ವಸ್ತುವು) ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ನುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದೊ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಇರುವುದೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುನೆಯೋ 
ಆದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 


ಯಮ... ಸಕಲನೇದಗಳು ಯಾನ ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಗಳುವಮೋ ಯಾವ ಪರಮಪದದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎನೆ ಫೊಂಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತು ಕಠಿಣತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುನರೋ ಅಂತಹೆ ಸರಮಗತಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅವೇ ಓ೨ ಎಂಬ ಪ್ರಣನವು ಇದೇ ಅಕ್ಷರಬ್ರ ಹ್ಮವು, ಇದೇ ಅಕ್ಷರವು 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಸಡೆದವನು ಯಾನ ಪರಮಸದನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನವನ್ನರಿತವನು ಬ್ರ ಸ್ಮರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಜ್ಞಾ ನಮಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಲ್ಲ ಆ ಅತ್ಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ತ 
ನ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. ಆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅಜವು (ಉತ್ಸನ್ನರಹಿತನಾದುದು), ನಿತ್ಯವು, ಶಾಶ್ವತವ್ರು 
ಸನಾತನವು. ಆದುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃ ತವಾದರೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 


ರೀ6 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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ವೆನು, ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಅಣುವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹತ್ತಾದ (ದೊಡ್ಡದಾದ) ವಸ್ತುವಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನಾದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. ಶೋಕರಹಿಶನಾದವನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅತ್ಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಬ್ಬರು? ಶರೀರಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಶರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ”`ಾಗದಿರುವ) ಆಥಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃ॥ಖವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮೆಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದೀ. 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಲಭಿಸುವುದಿ್ಯಿ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುವನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುನನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುನನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ಮನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ತರೂಸನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದುಸ್ವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ವಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವಿಲದವನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ ? ಮೃತ್ಯುವೂ ಸಹ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನನೋ) ಅಂತಹ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 9) 


ಯಮನು ತನ್ನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು-- ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತೆರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ನರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತಪ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬೇಕಿದು 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಕನು. ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳೆ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುನವನೆಂದು. 
ವಿನೇಕಿಗಳು ಹೇಳುನರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದುದರಿಂದೆ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ಟೇಚ್ಛ್ರಾಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನ. 
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ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅನನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿರುವೆ 
ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು... ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತನೋ ಯಾವನು ಚಂಚಲಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸದಾ ಅಕಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಪರಮಪದವು ದೊರೆಯಲಾರದು ಅವನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದೆ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವನು ಹೆಟ್ಟಿ ತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು, ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನನಂತನೂ, ಸ್ಥಿ ರಚಿತ್ತನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದ ಖ್ರೆರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಪರಮಪದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸರ್ವವ್ಯುಪಿಯಾದ ಪರಮನದ 
ವನ್ನು ಸೇರುವನು. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಪಾ ನವೇ ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸರಮಸದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಧವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಸ್ತರೂತಗಳಗಿಸುನವು (ತನ್ಮೂತ್ರವೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ ರೂಸ) , ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು 
ದಾಔದಕಿ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಜೆಗೆ ಬುದ್ದಿ, ಆದರಾಜೆಗೆ ಮಸದಾತ್ಮ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅದರಾಜಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಅಸೇ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಪಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರಮಪುರುಸನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪ_್ರಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ನೆತೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಕ್ಯಚೆಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ದಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುನನು. ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಒನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬಲ್ಲ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವನು. ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕೃಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷೆ ಏಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಮಯ ಅಧವಾ ಜೀತನಮಯ 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಜೀತನನುಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹೆದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೆದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೊೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ, ನಿಮಗಿಂತಲೂ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು ಎಸ್ಟು ಕನ್ಟನೆಂದರೆ- ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟ 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತತ್ತ್ವ ಜ್ಜ ನವೇತ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ಆತ್ಮವು 
ಶಬ್ದರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಶರಹಿತವು ಅವ್ಯಯವು, ರೂಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧ್ವನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಯಲಾಗುವುದ್ದೀ. 
ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ, ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುಡಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಧೆ 
ರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಆದೆರ ಸ್ವರೂಸವನು ತಿಳಿಯುವುದೊ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ೬ನಾದಿಯು, ಅನೆಂತೆವು. 
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ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯ್ಕು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನಂತೆವು. ಮಹತ್ತತ್ತ ಎದಿಂದಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ತನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃತ್ಯುದೇವನು ಅಧವಾ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವವನೂ, ಕೇಳುವನನೂ (ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನೂ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಪುತ್ತು ಪರಮರಹಸ್ಯನಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಾವ 
ಪುರುಸನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅನಂತಾನಂತಫಲಪ್ರ ದವಾಗುವುದು. 


ಮೃತ್ಯುದೇವನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇಶನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು-- 


ಯಮ. ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಬಿಟ್ಟನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅತ್ಯಂತಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಂತರಾತ್ಮನು 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮುಕ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾಗಿ (ತಪಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಅಂತ 
ರಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸುವನು, ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಬಾಹ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಮರಣಪಾಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮಮರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು ( ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು) ಅಮೃತಸದವಿಯ 
ಸುಖನನ್ನರಿತು ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪ, ರಸ್ಕ ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿದದ್ದೇನು ? ಆತ್ಮವೊಂದೇ. ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ನಿವೇಕಿಯಾದನನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಶೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭವನಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನನಿಧನಾದ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಲಿಂತನಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೋ ಯಾವುದು ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಸಕಲಧೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಗೊಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಪ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪೂಜೃನಾದನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿ:ರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು, ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು. (ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೂ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೇ ಆತ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇಕಿ, ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತ 

ಇದೆನನೂ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ವವಿರುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರುಂತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 
ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೀವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನು ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೈದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸದೇಸದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜೀವರಾತಿಗಳಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ ವನ” ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಢತನವು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃದಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು 
ವನು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಆಕಾರದಷ್ಟೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಥಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, ನಿಯಾಮಕನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಮ ಪರಿಮಿತಿ 
ಯ ಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಭೂತಭವಿಷತ್ಭಾಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು, ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅವನೇ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. 
ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದೆ 
ಹೆರಿಯುವುವು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಒಂದೇ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅವಿವೇಕಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವನಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತೆಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ 
ನಚಿಕೇತನೇ) ಶುನ್ಳೋದಕದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಅಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ಫಿಯಾದವನ ಅತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಸವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ" ಬ್ರಹ್ಮಚ್ಞಾನಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 
ಐಕ್ಯನಾಗುವನು, 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೧೮ 





RIT ತೇಜಿ ಛಿ ತ 0 ಟ್‌ 0 0 0 ೮ 2 2 ಈ. ಈರಿ ಪಾ ತ ಧಾ ದ್‌್‌ ಮಾಡದು ಮು ಸ್ನ ಟಕ ತಗ ಆರ್ಯ, 0 ಬುಕರ್‌ ಫೌಗಟ್ಥಿ ಪೌಡ ತ್‌ ಪೌಟ ಟ್‌ ಆ ಟ್‌ ರ್ಸ್‌ ಈ ಯ ಹ ವ ಯಿ ದು ಮಹ ಬಿಡಿ ಬಹುದೆ 


ಯೆಮ-- ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು- ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿಣವೆನ್ನು ವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಬ್ವಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು, ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ವಾರ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಅಥೋರಂಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ವಾರಗಳಿರುವವು 
ಇಂತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಜೈತನ್ಯಾತ್ಮನು ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುನವನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನ.. ಅವನು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಸದನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹಂಸವತೀ ಖಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಧಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ ವುದು. ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಶತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ನೀರಿ 
ವಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ, ಯಜ್ಞಾ ೦ಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳುದೂ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವುದು. ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರವ. ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಸಿಸುವರು. ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುನ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಬಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 


ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು 


ಎಲ್ಫೆ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನ್ಮೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತೆರ ಶ್ರೇಷ್ಮಫಾದೆ ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಸೇರುವನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಆದಂದನುಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ 
ಮೂಢನು ಮೆರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರೆಣನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸೆಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಲಿರುನನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
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ಎಂದೆರೆ ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಾಡಿದ ಸುಕೃತದ.ನೃತಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅವರವರ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಷಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನೇ 
ಪವಿತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧ ನೂ, ಶಿತ್ಯನೂ, ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಚೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ನಸ್ತುವೇ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯಣ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಸ್ಟೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ವವನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವನನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕರೀರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ (ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನುು ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಆದೆ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನೀರು ಆಯಾ ಪುತ್ರೆಗಳ 
ಆಕಾರ, ರೂಪ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಸ್ಟೆ, ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಕಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರುದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅನನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಸರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತ್ಕೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ” 
ಭೂತಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದ.:ಖದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು, ಒಂದೇ ರೂಸವನ್ನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ'ಸ್ಪಾಮಿಯಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾನ ಬುದ್ಧಿನಂತರು ತಮ್ಮ 
ದೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವಕೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾಜು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು- 
ಜೊಕಿಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಿಶ್ಯವು ಎಂದರೆ ಅಶಾಶ್ವತವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು, ಆನೆರೆ ಆತ್ಮನು ಹಾಗಲ್ಲ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ನಾಶನೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯನೂ, ಸರ್ವಜಚೀತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಚೈತನ್ಯನೂ, 
ಸಮಸ್ತ್ರಜನರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ದಿ ವಂತರೂ ಅರಿಯುನರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ವತಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸ) 
ವರು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ವತಸುಖನಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖವು ಇದೇ 
ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದು ಅನುಭನಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಎಂದರೆ ಆ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಕಾರ 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು ? ಅಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸಿರುವುದೇ ? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆ ಆತ್ಮವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಬೆಳಗುವುದು 


ಪರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನಮರಣ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬುದೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷವು (ಅಶ್ವತ್ಥ ನೃಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾಹುದೇ) ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮವು, ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚವೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನುಅಮೃತನೆನ್ನುವರು (ಅಮೃತವೆಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು). ಸರ್ನಲೋಕಗಳೂ ಅದರ ಆಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 
ಆದರ ಆಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಳುವುದು ? ಅದೇ ಅಂತಿಮಸ್ಸಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಚೆಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪವೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಲಯವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಅನಂತಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಅಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡ ದು? ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಪವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದುವಿಧ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಕೈಯಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವು 
ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದೋ, ಈ ಅನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸಿಲುವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದೊ ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದು. ಇದು ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಫಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟು, 
ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಮೃ ತರಾಗುನರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಭಯದಿಂದಲೇ (ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು 
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ಬೆಳಗುವನು, ಇಂದ್ರನೂ, ವಾಯುವೂ, ಐದನೇಯವನಾದ ಯನು ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವೂ ಅವನೆ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭಯೆದಿಂ 
ದಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಪತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃತವಂಗುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಾದರಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಇಬ್ಬ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮನೆತ್ತ ಬೇಕಾಗುವುದು, ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ನಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕು, (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂ* 


ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೈಜರ್ಶನವಾಗುವುದು. 


ಬೇರೆಬೇರೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿನಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿನಂತನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂ ತಗಳ ತೆನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 
(ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಧವಃ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾರವನ್ನೈದ.ವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧ 
ಬುದ್ದಿಯು ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಬುದ್ಧಿಗಿಂತಲ ಶ್ರೆಷ್ಠವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮನಾತತ್ತ್ವ ವಿರುವುದು ಆದರಾಜಿಗೆ ಎಂದರ 
ಅದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತವಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ವಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಅಧವಾ ಚ್ಛತನ್ಸ) 
ಶ್ರೇಷ್ಟನು. ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನು, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹಿತನು, ಸರ್ವಸಂಸಾರಧರ್ನುವರ್ಜೀಿತನು, 
ನಿರ್ಲಿಸ್ತನು. ಇಂತಹೆ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು ದೃಸ್ಟಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿನ್ಸಿ ಮನಸ್ಸಂಯಮವಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಂತಃಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಅಮೃತರಾಗುವರು. 


ಯಾವನ ಪಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯಾದಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದಿ ಮನಸ್ಸೆ ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪರಮಸ್ಥಿ ತಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸಿ ರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಧಾರಣೆಯೇ ಯೋಗವೆಂದು. 
ಹೇಳುವರು. ಯೋಗಿಯಾದವನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು, ನಿಕೆಂದರೆ ಯೋಗಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಫ್ಲೆಗಳಿರುವವು. ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಲಸ್ಯದಿಂದಿರುವವನಿಗೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾ, ನವು ವಾಕ್ಕಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು 
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೧94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧೦.ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 


ಚ್‌ ್‌್‌್‌ದ್‌ಿದ್‌ವ್‌ದ್‌ದ್‌ ಕ್‌ ಸೌ ವ್‌ ಸವ್‌ ತೌ ಪೌಡ. ಲ್‌ ವೌ ಒಂಟ ಟಿ ವ್‌ ಇತ್‌ಸಿವ್‌ ಪಪ್‌ ತ್‌ 





ತ್‌ತ್‌ೌದ್‌ೌಇವ್‌ಇದೆ” 





ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಹುದಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕೃಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಆದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟಕೆಂದರಿ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದು, ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋದರೆ ಅವನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದೆವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಿಥ್ಯಾಬಂ ಧನಗಳು ನಷ್ಟವಾದನೆಂದರಿ ಆಗ ಮರ್ತ 3ನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. 
ಎಂದೆಕಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಾಶವಾದೊಡನೆಯೇ 
ಮರ್ತ ಕ್ರಿನಾಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮೃತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೂರ ಒಂದು ನಾಡಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು, ಆ ನಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರೃದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು “ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಅನ್ಭುತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಂದೆ 
ನ ನಾನಿಧ ಜನ್ಮಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುಷ್ಠಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ತಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ 
ಧೃರ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಮೃತ 
ವಸ್ತುವು. 


ಮೃತ್ಯುವು ಅಧವಾ ಯಮನು ಉಪರೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡ್ಕು ಅವನು ಕಲಿಸಿದ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಬ್ರಹ್ಮೆಸದವನ್ನು ಸಡೆದನು. ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನೂ 
ಅಮೃತನೂ ಆದನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಇತರ ಜನರೂ ಸಹೆ 
ನಚಿಕೇತನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಕುಸುಕ- 
ಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದನ್ಯಿ ಜಾಗತೌ ತತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯೆತ್ರೌ | ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪುರತಃ | ಪಿ ೩-೪೦ | ಇತಿ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಸ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪಾಭಃ | 
ತತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ್ಕಾಃ | ಪಂಚಮಾ ಧಾತೃದೇನತಾಕಾ | ಷಷ್ಮೀ ಶೃಸ್ಛೃದೇವತ್ಕಾ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾ! ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನ್ಯಃ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ । ಅಂತ್ಯಾ ತ್ನನಿರುಕ್ತತ್ನಾ. 
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ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕಾಂತಂ! ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ಪೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ 
ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ಶ್ಪಾಷ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಕಾಂತ್ಕಾ. 
ನುಷ್ಪುಪ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತೇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು , ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩-೪ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು , ಹೆದಿಮೂರ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅನುಸ್ಟಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೈವು ದೇವತೆಯು; ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹುಕ್ಳುಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಪಿತೃಮೊದೆಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪೆರೆಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸು ಕಶ್ಚ ತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿರ್ಜಗ- 
ತುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೧೮ 
ಅಟ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨। ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ಚಕ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭, ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೪ ॥ 
ಖುಷಿಃ-- ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ | ೫. ಧಾತಾ । ೬. ತೈಸ್ಪಾ |! ೭-೧ತ, ಪಿತ್ರನೇಥಃ [ 
೧೪. ಪಿತೃಮೇಧಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ॥ 
ಭಂದೇ೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂ್ತಿಃ । ೧೩. ಜಗತೀ! 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪರಂ ಮೃತೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 
| 
ನಾತ್‌ | 
I 
ಚಕ್ಷುಷ್ಕತೇ ಶೃಣ್ಯತೇ ತೇ ಬ್ರವೀವಿಂ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ 


ವೀರಾನ್‌ 1 ೧೫ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| \ 
ಸರಂ | ಮೃತ್ಕ್ಯೋ ಇತಿ! ಅನು | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಹೆಂಫಾಂ | ಯಃ ತೇ! ಸ್ವಃ! ಇತರ | ದೇವ ಯಾ. 
I 
ನಾತ್‌ | 
\ 
ಚಿಕ್ಷುಸ್ಮತೇ | ಶೃಣ್ನತೇ| ತೇ। ಬ್ರವೀಮಿ! ಮಾ| ನಃ। ಪ್ರ5೫ಾಂ | ರೀರಿಷಃ! ಮಾ| ಉತ 
ವೀರಾನಿ” ॥ ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಪರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ಸ್ವಾ- 
ನುಪೂನೆ್ಕೇಣ ಪರೇಹಿ ! ಸರಾಖ್ಮಿಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯೆಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋನ್‌ ಪಂಥಾ: 
ತೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ವಭೂತಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | ದೇವಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯಾನೋ 
ದೇವಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ | ನ ಕೇವಲಮತಃ ಪರಾಗಚ್ಛ ಅಪಿ ತು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ದರ್ಶನವತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ಷಂ | ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯೆವಿಜ್ಞಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರನೀವಿ ಕಫಯಾನಿ । ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಮಹಿತೃದೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಸ। | 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ನೀರಾನ್ರುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತತೃರಾಗಮನೇನ ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತ್ಯೋ.--ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಪರಂ ಪಂಥಾಂ ಅನು... ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಪರೇಹಿ..... 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ದೇವ ಯಾನಾ ತ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಇತರ; ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಯಂಃ-ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಮು 
ಚಕ್ಸುಸ್ಮತೇ-- ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! ಶೃಣ್ವತೇಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ. ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌-. 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ. ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪರಾಬ್ಮುಖನಾಗು, ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು. ಚುಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೀನೆ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Depart, Mrityu, by a different path: by that which is your own, 
and distinct from the path of the gods ; I speak to you who have eyes, who 
have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny: 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬೌ ಪ್‌ ಕೌ ರ್ಸ್‌ ಪೌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌್‌” ಕೌ ಪಕ್‌ ಫೌ ಹಾ ಎಸ ಗರ್ಗ್‌ ಎಲ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಆ ಸಿಟ್‌. ಪ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಈ ಪ್‌ ರೆ ಡ್‌ ಎ ಅ ಎರ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃತ್ಯುಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀತಿ ವಾ ಶತಬಲಾಕ್ಷೋ 
ಮೌೌದ್ಗಲ್ಯಃ | ತಸ್ಯೈ ಸಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೬) 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ಗಲ 


ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಜುಕ್ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಷೋ ಮೋಕ ನೀರಾನ್‌ | 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಕೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 


ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಕೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುಜೇರ್ವಾ || 


(ನಿ. ೧೧-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು, ಎಲೈ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದ ನಿತ್ಯಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು. ಇತೆರರು ಡೇನಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ತಿವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ. ನಮ್ಮ ಸಂತೆತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದ ವು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಹರಿಸುವನನು, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿರಿಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳ್ಕು ಅಸಫಾತಗಳು, ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಜಿಯಿಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖಯುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾನನಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾನವು, ಪಿತೃಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮೃತರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 


ರಿ98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ, ೧೮ 





ಈೌತ್‌ತ್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಸವ್‌ತ್‌ೌವೆಗವ್‌್‌ವ್‌ವ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ದ್‌ವ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





ಗರ್‌ ಎ್‌ ಗಟ್‌ ಹೌ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಎ ಇಡಾ 


ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಖುಹಿಯು *ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗ್ಬೆಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತ್ಛ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದೆವರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚೆನ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯವಿಜ್ಞಾನಾಯ। 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಶುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಚಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತವಾದರೂ ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತಕ್ಷಣವೇ ನೋಡುವನು, ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಕೇಳಿ ಕಿಳಿಯುವನು; ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣನೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| * | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಫೀಯ ಆಯುಃ 
I 
ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ ! 


| | 
ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭನತ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮೃತ್ಯೋಃ | ಪದಂ | ಯೋಸಯಂತಃ। ಯತ್‌ | ಐತ! ದ್ರಾಘೀಯಃ 1 ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 
| | 
ಆಸ್ಯಾಯಮಾನಾಃ | ಪ್ರಳಜಯಾ | ಧನೇನ! ಶುದ್ಧಾಃ | ಪೂತಾಃ | ಭವತ | ಯಚ್ಚಿಯಾಸೆಃ | ೨॥ 
ಆಹಾ ಕಾ ಆವಾ ಕಾಶ ಈ ಈಸಾ ಆಸ ಊಂ ಕನಾ ಹಾ ಹಾಡು ಆಕಾ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಯೆಃ ಮೃತ್ಕೋಃ ಪರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪದ್ಯತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಪಿತೃಯಾಣಃ। ತೆಂ ಯೋಪಯಂಕೋ ವಿಮೋಹಯೆಂತಃ ಪರಿನರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತ 
ಜೀವಯಾನೀಯಸಥಾ ಗತನಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಘೀಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥತರಮಾಯುಂರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭವಫ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೇಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯೆಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯ. ಜಮಾನಾ: ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 


ಅ, ೭. ಆ. ಓ ವ೨೬,] Ri 500 
ಚಾಪ್ಕಾಯೆಮಾನಾೂ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸು5: ಶದ್ಧ ಜನಾ ತೆರಸಂಚಿತದುರಿತತ್ತಯಾಚ್ಚು ದ್ಧ ಭನೆ 
PN ವರ್ತಮಾನಜನ್ಮೋಪಚಿತದುರಿತಕ್ತಯಾಚ್ಚ ಪೂತಾ ಭವತ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮೃತ್ಯೋಃ--ಮೃತ್ಯುವಿನ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 1 ಯೋಪ. 
ಯಂತಃ-- ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಐತ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆ।-. ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯೆ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಕ್ರ ತರಂ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ ಹೈವಾಗಿ | 
ದೆಧಾನಾಃ--ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ಯೆಜ್ಮಿಯಾಸಃ.- ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ | ಪ್ರಜ. 
ಯಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಧನೇನ. ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಆಸ್ಕಾಯಮಾನಾಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾಃ---ನಿಷ್ಟಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ | ಭವತ ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಮ ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ಮ ೃತ್ಯುವಿನ ಸಾ ನವನ್ನು ನೀವು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಆ ಜಟ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ Re, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು  ಅತ್ಯುತ್ಕ ಎಸ್ಫವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಎಲ್ಫೈೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ics ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಫಥಿಷ್ಕಲ್ಮಸರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


If, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods), 
assuming a longer and better life, (my friends) then may you, (ಟಿ, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence. 
be cleansed and pure. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು, ಮೃತನಾದವನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಮೃತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಾವು ಮೃತನಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಸೈದಿ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. ಮೃತರಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


000 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


ತವ 4್‌ SAAS ಬು ಬೆ NNN NNN ww PS 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯೆತ್‌ ಇತ ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಜ್ಞಾಕಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಹಿತೈಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುನಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ, 


ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಸಡೆಯಿರಿ. ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಪಿತೃಯಾನದ ಹೆವ್ಯಾಸವೇಕೆ? 


ಯುಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧೆನೇನ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಾಃ ಶುದ್ದಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ-ಎಲ್ಳೈ 
ಬಾಂಧವರೇ, ಫೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತದುರಿತ (ಪಾಪ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿ, ಶುದ್ಧರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಇತರ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತಗ್ರರಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆದರೆ ಜೀವಂತೆರಾಗಿರುವೆ 
ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃಖಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಆಖಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತೃರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ನೀವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿ ಯಕ್ಷ ಬದುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಂಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಿ ಬದುಕಿರಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮೇ ಜೀವಾ ನಿಮೃತೈರಾನನವೃತ್ರನ್ನಭೂದೃ್ಭದ್ರಾ ದೇನಹೂತಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ । 


[ [ | 
ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ ದ್ರಾಭೀಯ ಆಯಂಃ ಪ್ರತರಂ 


ದಧಾನಾಃ 1 ತ್ಠಿ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಇವೇ | ಜೀವಾಃ | ವಿ | ಮೃತ್ತೆ [1 1 ಆ | ಅವವೃತ್ತ ತ್ರನ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಭದ್ರಾ \ ದೇವ ಹೂತಿ! | ನಃ! 
ಅದ್ಯ | 


| | | 
ಸ್ರಾಂಚಃ | ಅಗಾಮ | ಸೃತಯೇ I ಹಸಾಯ |! ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ತರಂ | ದಧಾನಾಃ 1೩1೫ 


ಅ, ೭. ಅ, ೬. ವ, ೨೬ ` ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 0601 


ಇತ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಷೌ ಇಂ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಲ್ಲ 35 ಗೌ ಆೌಲ್ಛಾ ತರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೈತೃನೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸನ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ! ಅ.ಗೃ 


ಇಮೇ ಜೀನಾ ಜೀವಂತ: ಪುರುಷಾ ಮೃತೈಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತೈರ್ಥ: | ವ್ಯಾವವೃತ್ರನ್‌ | 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭವಂತು | ಏತೇ ನ ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮ- 
ಶೌಚೇ ನಿಸೃಷ್ಟೇ ದೇನಹೂತಿಃ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸೆ ದೇವಹೂತಿಃ ಏತೃಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೋತಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತತ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗಚ್ಛೇನು | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ | ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ರವಿಶ್ಲೇ- 
ಪಾಯ | ಸ್ಪ್ವಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ |! ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ | 
ಕೀದೃಶಾ ನಯೆಂ | ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ ॥ 


» ೪-೪೯೯ |! ಇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀನಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು | ಮೃಶೈಃ- ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರುದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ನಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ | ನಃ ನಮ್ಮ | ದೇವಹೂತಿಃ--ಪಿತೃಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌ ಆಗಲಿ | ಪ್ರಾಣ್ಣು8-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಅಗಾಮ- ನಾವು ಹೋಗೋಣ | ನೃತಯೇ-- ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಸಾಯೆ--ನಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ದ್ರಾಘೀಯಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ 
ಹೊಂದಿದನರಾದೆ ನಾವು ಹೊರಡೋಣ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜೀವಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತೆರಾದ ಏತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಿಶೃನೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕೆನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಛವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವನರಾಗಿ ಇರೋಣ 

English Translation 

May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful : let us go forward to dancing 
and laughter; assuming a longer and better life. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಜೀಷಾ ವಿ ಮೃತೈಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಷಹ್ಯಹ್ಯಸೂತ್ರದಇಮೇ ಜೀನಾ ವಿ ಮೃತೈಂತಿ 
ಸನ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೪-೪-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮ 
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ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಮೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತೈಃ ವಿ ಅವನೃತ್ರನ್‌--ಮೃತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶವ ನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


ಅದ್ಯ ನಃ ದೀವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ್‌-_ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮವು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾಶೌಚವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಾಂಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ- ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ವಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


ದ್ರಾಘೀಯಃ ಆಯುಃ ಪ್ರಶರಂ ದಧಾನಾಃ-- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದ 
ಕಾಗಿ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | | | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾದಸರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 


| | 
ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀರಂತಮಸನ್ಸೃತ್ಯುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥ ೪ 4 


8 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


I } | 
ಇವುಂ | ಜೀನೇಭ್ರಃ I ಪರಿ$ಥಿಂ | ದಧಾಮಿ ।1 ಮಾ! ಏಷಾಂ | ನು| ಗಾತ್‌ | ಅಪರಃ | ಅರ್ಥಂ | 
ಏತಂ | 


ಕ 
ಶತಂ |! ಜೀವಂತು | ಶರದಃ | ಪುರೂಚೀಃ | ಅಂತಃ | ಮೃತ್ಯುಂ |! ದಧತಾಂ। ಪರ್ವತೇನ ೪! 


» ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 8 - 
ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಷಯಂತಿ | ಜೀನೇಭ್ಕೋ 
ಪೇವದ್ಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಶಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೇವಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಪಂಧಾನಭೂಶಂ 


ಅ. ೬, ಅ. ೬. ವ. ೨೬, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಕ್‌, 





ತ್‌್‌ ದೌ ದಾ ಫ್‌ ೧೦೦೬ pS ಹ ಮವ ನರಾ 


ಸಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ | ನಿದಧಾಮಿ | ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಸರೋ ನೈ ಏತಮಿಮನುರ್ಥೆಂ ॥ 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ॥ ಗಂತನ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನುಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು। 
ಏತದರ್ಥಂ ಪರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಿಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ! ಕಿಂಚೆ ಪುರೊಚೀರ್ಬಹ್ವಂಚನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏಿತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಸಾಣ್ನಾವಂತು | ಸ್ವಸ್ಥಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನೆ 
ಶಿರೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 
ಶುರ್ವಂತು |! ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾನಿಶ್ಶರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವೇಭ್ಯಃ-- ಜೀನಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂ... ಪಾಷಂಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ದಧಾಮಿ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಾಂ ಈ ಜೀವಂತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ! ಅಪರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ್‌-ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೂಚೀಃ--- 
ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದವೂ | ಶೆತಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ! ಶರದಃ. _ಶರತ್ಭಾಲಗಳವರೆಗೆ | ಜೀವಂತು--ಜೀವಿ 
ಸರಿ! ಪರ್ವತೇನ--ಶಿಲಂ ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃುತ್ಯುಂ-ಮೃತ್ಯುವನು | ಅಂತಃ ಡೆಧತಾಂ-ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


ಃಟ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷ:ಣದೆ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಜೀವಂತರಾದ 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಅತಿ ದೀರ್ಥವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ 
ಶರತ್ವಾಲಗಳವರೆಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ, ಶಿಲುಸಂಘೆಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ, 


English ‘Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they lwe a hundred 
years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


mound 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೀನಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಾಪಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಲಾಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಸದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯೆನ್ನಾಗಲಿ, ಗದ್ದೆ ಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಸ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಸೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮ 


NN SE ನ ವ್‌ ಬೌಸ್‌ ವೌನ ದ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ತೆ 





ತವ್‌ INN. 


ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ.ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 





ಇವುಂ ಜೀನೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ._ಜೀವಂತೆರಃಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಾಪಿಸದಿರುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಷಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತೀನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಪರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಾತ್‌--ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ |! ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀ॥-_ ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುನವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗು 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಥಾ 
ಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತ್‌ಶಬ್ರ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದಃ-ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುವವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪರ್ವತೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ- ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ, ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪರಿಧಿರೂಸ 
ವಾದ ಆವರಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ನಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತನ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 
ಸಾಧು । 
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ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ವಮಪರೋ ಜಹಾತ್ಮೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪ- 
ಯೈಷಾಂ ॥ ೫ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಯಥಾ! ಅಹಾನಿ | ಅನು5ಪೂರ್ನಂ | ಭವಂತಿ |! ಯಥಾ | ಚುತನಃ | ಬುತು೨ಜಃ | ಯಂತಿ। ಸಾಧು! 


| | | | \ 
ಯಥಾ! ನ! ಪೂರ್ವಂ | ಅಪರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏವ | ಧಾತಃ । ಆಯೂಂಸಿ| ಕಲ್ಪಯ | ಏಷಾಂ ಗ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಕನುಪೂರ್ನಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಸೂರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭನಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ | ಯಥಾ ಚರ್ತವೋ ವಸಂತಾದಯ ಯತುಭಿ: ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮನಿಸರ್ಯಾಸೇನ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪಿತರನುಪರೋತರ್ವಾಕ್ಕಾಲೀನೆಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೆಃನ ॥ ಏನೈವಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ನಿಷಾಮಸ್ಮೆತ್ಯುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ | ಸಮರ್ಥಯು | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧಾತಃ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ | ಯಥಾ. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಾನಿ- ಆಹೋರಾತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ದಿವಸಗಳು | ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭೆವಂತಿ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ | ಯಥೂ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯತವಃ--ವಸಂತಾದಿಖಯತುಗಳು 1  ಯುತುಭಿಃ_.ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಪೂರ್ವಂ 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಪಿತೃವನ್ನು | ಅಸರಃ-_ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು! ನೆ ಜಹಾತಿ__ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ವನೋ | ಏವ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಏಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ ! ಆಯೆ ಹಿ.ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಕಲ್ಪಯೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾಡಿಖುತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮನಾದ 


ಪರಿನರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನೆ ಕಾಲದ ನಿತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವೆರ ಆಯೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 


006 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ, ೧೦. ಆ, ೨ಸೂ ೧೮, 


ರ್ಗ ಹಹ ಫಾ ಜಾ ಗಾ ತ್ತಾ ಬರ್‌ ರ್ಸ್‌ 0ೌ ಈೌಟೂರ್ಸ್‌ ಗೌರ್‌ ಆಬ್‌ ಬ್‌ 


English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons : as the successor does not abandon his predecessor, 80, Dhatri’ 
support the lives of these (my kinsmen). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಯುತವಃ ಖುತುಭಿಃ ಯಂತಿ ಸಾಧು. - 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು  ಖುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ, ಮಳೆಗಾಲವು ಕಳೆದ ನಂತರ ಚಳಿಗಂಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಸರಿನರ್ತೆನಕ್ರಮದಿಂದ 
ಬರುತ್ತ ಲಿರುನವು ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಎಸ್ಟೇ ವರ್ಷ 
ಬದುಕಿದ್ದ ರೂ ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿನಗಳ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. 
ಇದು ಸಾ ಸಿ ಭಾನಿಕವು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರ: ನ ಜಹಾತಿ- ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಮವರ.. ಕಿರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹಳ ನಯಸ್ಸುಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸಾ ಿಭಾವಿಕವು. 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮುತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವು. 
ಹಾಗಲ್ಪಡಿ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಕಿರಿಯರಾದನರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಲ್ಲ ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕಸಿಯನುಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಏವ ಧಾತಃ ಏಷಾಂ ಆಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪಯ.- ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೇ R 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಟೀಡಾಗದಂತೆ ಅವರವರ 
ಆಯುಃಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಟೋಕನಡವಳಿಕಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃತರಾಗದಂತೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಲೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃವನ್ನು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಆ ರೋಹತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 
ಷ್ಠ। 
| | 
ಇಹ ಸಹಿ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀವಸೇ 
ನಃ 1೬॥. 
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ಕೌಸರ್‌ ಟಗ ತಸ ಭೌ ದ್‌ ನ್‌ ದ ಭಖ ಫಾ ಕ್‌, 





PS ಪಫ್‌ ಬ ಫಾ ಷಾ ವಡಾ ಪೌಷ ಫ್ರಾ ಘಳ್ಳ ೮ ತಾ ಕ್‌ ದಾ ಘೌ ಚ ಬಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ರೋಹತ | ಆಯು | ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನು$ಪೊರ್ವಂ | ಯೆ ಕಮಾನಾಃ | ಯತಿ ಸ್ಥೆ! 


\ | | | | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ!ಸು5ಜನಿಮಾ I ಸ5ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫಂ |! ಆಯೊಃ | ಕರತಿ | ಜೀವಸೇ | ವಃ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೂಯಮಾಯುರ್ಜೀವನಮಾ ರೋಹತ! ಅಧಿತಿಸ್ಮತ | ಅನುಪೂರ್ವನಮಾನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ | ಅನ್ಯಯಿ. 
ಭಾವಃ | ಪೂವ್ವೋ ಜೈಷ್ಕಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನುಪೂವಾ್ಯ ಯತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ನಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಯತಿ ಸ್ಥ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥೆ ॥ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಧಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡತಿಃ |! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ಯೃಸ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ಧಿಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ವೋ ಯ.ಂಷ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂತಮಾಯುಃ ಕರತಿ। 
ಕರೋತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ಕೃ--ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ- -ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ! 
ವೃಣಾನಾಃ--ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯು ಜೀವನವನ್ನು | ಆ ರೋಹತ-_ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ಅನುಪೂರ್ವಂ- 
ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | ಯತಮಾನಾಃ._ ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ | ಸುಜನಿಮಾ.... ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ! ತ್ರಸ್ಪಾ-ತ್ವನ್ನ ಎಡೀವನು | ಸಜೋಷಾ:- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 

1--ನಿಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥಂ_ ದೀರ್ಥವಾದ | ಆಂಶೊಂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊದುವವರೆಗೂ 
ಜೀವನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಪ್ರ ವರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ತೃಷ್ಟು ದೇವನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ 


English Translation 


(You 81051167 of the dead man), choosing old age; attain length of 
life, striving one after the other, how many yau may be: may 
Twashtri, the creator of good races of men; being at one (with you), grant 
you (busy) at this (sacrifice), a long life. 


608 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮ 


ಡಿದ ಡೆ ಹ ka [a ತೌ ನ್‌್‌ ಫೌ 5 ತ್‌್‌ 0 ಮೌನ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ಟೌ ಇದ್‌ ಸಕ್‌? ದೌ ನ ನೌ ಎದ್‌” ರ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ದೌ ಕೌ ಪತ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ದ್‌ ದೌ ಪೌ ಎ0 ಶೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ ದೆ ಕೌ ಬಲೆ ಒರ್‌ ತ್‌ ಎಟ್‌ ಇತಿ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಲೈ ಮೃತನ ಬಂದು ಬಾಂಧವರೇ, ಸ್ವಜನಗಳೇ ನೀವು, 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ )ಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸ್ತಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿರುವರಪ್ಪೆ. ಅವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಐವತ್ತು 
ವರ್ಸ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಇಸ್ಸತೂ, ಮೂವತ್ತಾಗಿರಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕಲನರು ಕೇವಲ ಬಾಲಕ 
ರಾಗಿರಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವ.:ಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದರೂ ಆದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಮೃತರಾದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗಿಂತ ಕಿರಿಯನರು 
ಇವೂ ತಮ್ಮ ಆಯು. ಸರಿಮಿತಿಯಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹಿರಿಯರು 
ಅನಂತರ ಕಿರಿಯರು ಮೃತರಂಗಬೇಕು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಹಿರಿಯರಿ 
ಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತರಾಗುವುದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವು ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಬದುಕಿರಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು (ಅಧವಾ ತ್ವಷ್ಟ ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು) 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿ ನೀವು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯ:ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | 
ಇಮಾ ನಾರೀರವಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು | 
| | | 
ಅನಶ್ರವೋಂ$ನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ- 


| 
ಮಗ್ರೇ Il 2 


॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ 4 


ಇಮಾ | ಹ್ಯಾ | ಅನಿಧವಾಃ | ಸು; ಸಕ್ನೀ! | ಆ5೪ಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಜಾ | ಸಂ! ವಿಶಂತು | 


| 
ಅನಶ್ರನಃ | ಅನಮಿಾವಾಃ | ಸು5ರತ್ನಾಃ | ಆ! ರೋಹಂತು | ಜನಯ; \ ಯೋಶಿಂ | ಅಗ್ರೇ ll gl 
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8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಅನಿಧನಾಃ | ಧವಃ ಪತಿಃ | ಅವಿಗಶಪತಿಕಾ: | ಜೀವದ್ಭತಗ್ಯಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ಮೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ವತೋ;ಂಜನೆಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂ ವಿಶಂತು | ಸ್ಪಗೃಹಾನ್ರನಿಶಂತು |! ತಥಾನಶ್ರವೋ*ಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು- 
ಜಕ್ಕ್ಯೋಂಸಮಾವಾಃ | ಅಮಾವಾ ರೋಗ; | "ತದ್ಯರ್ಜೆತಾ೭ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರೆ. 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ತಾ ಅಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂಪ ಶ್ರಿಹಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗ ಹಮಾ ಕೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಛ ಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪಸದಾರ್ಧ 


ಅವಿಧವಾಃಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಸುಪತ್ನೀಃ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | REN ಜೀ 6 | ಕ ಪ್ರತ 
ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸೆಂ ವಿಶಂತು--ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಅನಶ್ರವಃ-ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ರದನರಾಗಿಯೂ | 
ಅನಮಿಾವಾಃ--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ನಾ ಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 


ಜನಯ. -ಸತ್ನಿಯರು | ಅಗ್ರೆೇೇ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--ಗೃಹನನ್ನು! ಆ ರೋಹಂತು- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಂಜನೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಫಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಂಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears, 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇದುವರೆಗೂ ಮ ೃತನಾದ ವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಸಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಂತು__ಧವಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
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ಅವ್‌ ಗ್‌ ದ ಧೌ ಛ್ಗ ಅಬ ಧ್ರ: ಇರ್‌ಲ್‌ ಕಟ್ಸ್‌ 








ತವ್‌ ದ್‌ ಪ್‌, ಈ 


ಅವಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪತ್ನೀಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಸತಿಕಾಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಸಕ್ನಿಯರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧನೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತೆಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಭುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂದೆ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರನೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತಂಡೆಯ ಅಧವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಜಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುಸಹಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಶ್ರವಃ ಅನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನೆಯಃ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು...ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣಿ (ರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಿ, ಎಂದೆಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತೆರಾಗಿ ಅವರವಕೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ನೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 
ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಲಿ, ಅನಂತೆರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
| | | | | 
.ಉದೀರ್ಷ್ಣ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೀತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ । 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಸತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ವಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ HCH 
8 ಪದೆನಾಕಃ ! 
ಉತ್‌ | ಈಷಣ್ಣ ! ನಾರಿ | ಅಭಿ | ಜೀವ$ಲೋಕಂ।! ಗತ್ತಅಸುಂ | ಏತಂ | ಉಪ । ಶೇಷೇ | ಆ | ah} 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಥೆ | ದಿಫಿಷೋಃ | ತನ | ಇದಂ | ಸತ್ಯಃ | ಜನಿಂತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಸೆಂ! ಬದ್ಳೊಥಗ ೮ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇವರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಪಶ್ಲೀಮುದೀಷಕ್ಯ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಭತಗೃಸಳಾಶಾದುತ್ಕಾ ಪಯೇತ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ತಾಮುಕ್ಕಾ ಸಯೇದ್ವೇವರಃ ಸತಿಸ್ಕ್‌ಫೀಯೋಂತೇನಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ವೋದೀರ್ಸ್ವ 
ನಾರ್ಯೆಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ | ಆ. ಗೈ. ೪-೨-೧೮1 ಇತಿ! 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಜೀನಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹನುಭಿಲಷ್ಟೋೋದೀಷಣ್ವ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ ॥ ಈರ ಗತೌ ಆದಾಪಿಕಃ ॥ ಗತಾ- 
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ಸುಮಪಕಾಂ್ರತಪ್ರಾ ಣನೇತಂ ಪತಿಮುಪ ಶೇಷೇ | ತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಸ್ವಪಿಸಿ | ಚತ 
ಆಗಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಂ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಪಾಣಿಗ್ರಾಹೆಂ ಕುರ್ವತೋ ದಿಧಿಸೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾತುಸ್ತವಾಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕುಃ ಸಂಬಂಧಾದಾಗತಮಿದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಜಾಯಾತ್ವಸುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೂತಾಸಿ ಅನು- 


ಮರಣಸಿಶ್ಚಯಮಂಕಾರ್ಹಿ॥ ತ್ಕ್ಮೂದಾಗಚ್ಚೆ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾರಿ- ಎಲೈ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ | ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಪೃಹಕ್ಕೆ 1 ಉದೀಸಕ್ಕ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗತಾಸುಂ-- ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ-_ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿ ರ| ಉಪ ಶೇಷೇ--ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ 1 ಏಹಿ ಮನೆಗೆ ಬಂ | ಹಸ್ತ್ರಗಾ ್ರಭಸ್ಮ-- ನಿನ್ನ ಪಾಣಿ 
ಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ | ದಧಿಷೋಃ-- ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ | ತನ ಪತ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
ಜನಿಶ್ವಂ ಅಭಿ-ನಿನ್ನ ಪತ್ಲೀತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಘಥ- ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಚಯಿ. 
ಸಿರುವಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ). 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಸಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು ಕಳೆದ. 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಈ ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ ಮನೆಗೆ ಬು. ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣನನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪತ್ನೀತ್ವವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲ: 
ಕೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English ‘Translation 


Rise; woman, (and go) the world of living beings: come, this man 
near whom you sleep is lifeless : you have enjoyed this state of being the 


wife of your husband, the suitor who took you by the hand. 
॥ ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದನನ ಪತ್ನಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹೆಗವ.ನ 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಉದೀರ್ಜ್ಹ ನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಆ ಮೃತೆಶರೀರದ ಸಮಾ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಎಬ್ಬಿಸಿ) ಕರೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ತಾಮುತ್ಕಾ ಸಯೇದ್ದೇವರಃ ಪತಿಸ್ಕಾ- 
ಫೀಯೋತ ನ್ಹೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಪೋದೀಸಷನ್ಯ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈರ್ಷ ಲ್ವ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಶೋಕಿಸಬೇಡ, 
ಎದ್ದೇಳು. ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲೇನಿದೆ? ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬಾ. ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು. 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೮, 


ಚೌ ENS SANS NSN ಮೌತ್‌ INI ತೌ್‌ದ್‌ದೌವ್‌ ಸೆ ತ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಗ I ಗ 








ತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀನಂತರಾಗಿರುವವರು, ಜೀವಂತರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ನಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಸಕಿಯ 
ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಗತಾಸುಂ ಏತಂ ಉಪ ಶೇಷೇ, ಏಹಿ ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು, ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುವೆ ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಬಾ. 


ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದೆ ಅದನ್ನಪ್ಪಿಕೊಂಡು ದುಃಖಸುತ್ತಾ 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗನುನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು ಎಂದರೆ ಮೃುತನಾದವನ 
ತನ್ಮುನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. (ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು) | ಮೃತನಿಗೆ ತೆಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೇನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತ 
ಜ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ತಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀಷಣ್ವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಃ ತವ ಪತ್ಕುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ.- ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ, 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿದವನೂ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಪ ಈ ನಿನ್ನ್ನ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಗಮನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಅದಕೆ ಹಾಗೆ ಎಕಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜರಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತಹ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇವರನಿಂದ (ಮೈ ದುನನಿಂದ) ಪಡೆದು ನಿನ್ನ ಸತಿಗೆ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಕೃತನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 
ದೇವರನು (ಪತ್ನಿಯ ಮೈದ.ನನು ಎಂದರೆ ಸತಿಯ ತನ್ಮುನು) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನ್ನು 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಡೇವರನಿಂದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಡಿ 
ಯುವ ಪದ್ಮತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈದುನನು ತಡೆದು ಅನಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈದುನನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದೇ, ಆ ನದ್ಧ ತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿದೆ... 


ಅ, ೭. ಅ. ಓವ. ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಕುಹ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮು೦ರ್ಕ್ಚುಂ ನ ಯೊಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಹುಹಿಯಾದೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವೀನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿಂ ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈ ದಿನಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿ ರಿ? ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯು ರಾಶ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು (ಸತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿಂ? ಎಂದು ಅಶ್ವೀನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮುರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಧವೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಮನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿ 
ಉಸಪಚರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ. 


ಕ್ವ ವಸಿಥ:| ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ! ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭನತಿ | ನಿಧನನಾದ್ವಾ | 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ? 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆ ಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾಶ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ ? ಇಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವರ ಎಂದರ್ಧವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೆ.: 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ವರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಪತಿಹೀನಳಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥವಾ 
ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ದೇವರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ನಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂ ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
ಕೌಮನೇನ ವಿಧಾನೇನ ನಿಜೋ ನಿಂದೇತ ಡೇವರಃ ॥ 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಬಾಶ್ಚಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೂ ವಿವಾಹೆಕರ್ಮವು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪತಿಯು ಮೃತನಾದರೆ ಆ ಪತಿಯ ತನ್ಮುನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೋದರನು 
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a ಇಂದ್‌ ನಾ ನಾಸಾ ಜಾ = La Pa EN ಸಟ ನ ಬು ಮಡು ಐಎ ಬಬ ಬಾ ಜಯವ US KARA es ೨ ೫ ರ ಬಂಬೂ 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಾಶರಖುಷಿಯು-- 


ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇ$ಪತೌ | 
ಪಂಚಸ್ವಾಪಕ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಸತಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದೆರೆ, ತಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡ ಪತಿಯು ಮೃ ತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೆ 
ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದೇ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ಆನರ್ಹನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದು, ಪತಿತ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಸತೈರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟನಂಗಿರುವುದು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸತಿಯು ಮೃತನಾದರಿ 
ಅವನ ತಮ್ಮ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿಯೋರ್ವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ಮೃುತಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ ॥ 


| 
ಅತ್ರೈನ ತ್ವಮಿಹ ನಯಂ ಸುವೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪಥೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 
ಯೇಮ ॥೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| _ | | | | | 
ಧನುಃ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆsದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ! ಬಲಾಯು | 


| | | | | 
ಅತ್ರ | ಏನ! ತ್ವಂ | ಇಹ! ನಯಂ!ಸುsವೀರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಅಭಿsಮಾತೀಃ | ಜಯೇಮೃ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೨೦! ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಮನುರಾದದಾನೆ: | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ಲತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಸಾಲನಸಮರ್ಥಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋತಹಂ ಬ್ರನೀಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮಿತಿ | ತ್ವಮತ್ರೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನ ಏವ ಭನ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
ಸ್ಥಿಲ್ಲೋಕೇ ಸುವೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವಾನಭಿಮಾತೀರಭಿಮನೈಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಘರ್ಸ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ರಾಥಕಾಖ್ಯತ್ರೂ ಇೃಯೇಮ | ಸಹೇಮಹಿ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ, ಓವ. ೨೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 615 


ಕ್‌ 00ಾ ಎಬ ರ್ಛಫ ಆತ್‌ ಪಗ್ಮ್ವಾತಿಾ ಫೌ` ಕ್‌ PaaS SP ಫಾ ಎ ಧೌ ಭಾಬ ಬೌ ಘಾ ರ್ಥ ~ PP NYS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ! ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ.. ಬಲಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ವರ್ಚಸೇ-- ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯಿ... 
ವೀರ್ಯಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಮೃತಸ್ಯ ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾತ್‌ಕೈಯಿನಿಂದ | ಧನುಃ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆಡದಾನಃ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅತ್ರೈವ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು! 
ವಯಂ---ನಾವು |! ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಸುವೀರಾಃ--ಉತ್ತಮೆನಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂದಿ! 
ಅಭಿಮಾತೀಃ_ _ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪೃಧಃ__ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮು- ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ, ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Taking his bow from the hand of the dead man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (1 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with male offspring; overcome all the enemies who assail us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾತ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲ*ಯನಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾ- 
ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪ ೨.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಸ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಸುತೇವಾಂ 
ಊರ್ಣಮ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಏಷಾ ಶ್ಯ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


ಪಸ್ಥಾತ್‌ | ೧೦ ೬ 
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ಜಾ ಗ್‌ ಲಾಲಾ ಕೌ ಘಾ ಎಚ್ರಾ 


1 ಪದೆಸಾಳೆಃ ೪ 
\ I | 
ಉಪ | ಸರ್ಪ | ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ | ಏತಾಂ | ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸುುಶೇವಾಂ | 
I | | 
ಊರ್ಣತನ್ರುದಾಃ | ಯುವತಿ | ದ್ತಿಣಾsವತೇ! ಏಷಾ | ತ್ತಾ | ಪಾತು | ನಿ$೯€ಃಯತೇಃ॥ |! ಉಪ- 


| 
ಕಾತ್‌ ool 
ಕ್ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 0 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ | ಅ. ೬೨೧೦ | ಇತಿ |! ಉಪ 
ಸರ್ಸೇತ್ಯನಯಾ ಸೆಂಚಿತಾನೈಸ್ಮೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯು8 1 ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ ॥ 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಭೂಮಾೌ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮುಪ ಸರ್ಪ | 
ಉಪೆಗಚ್ಛ | ಅನುಪ್ರವಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುವ್ಯಾಪ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾತ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಾಮುಪಗಚ್ಛ | 
ಉುವತಿರ್ಯೌವನಾನ್ವಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಹೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾವತ ಯುತ್ತಿಗ್ಸ್ಯೋ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ವತೆ: ಯಜಮಾನಾಯೋರ್ಣಮ್ರದಾ: | ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭವತಿ! ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ! ನ ಜಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಯತೇಮೃತ್ಯುದೇವತುಯಾ ಉಪಸ್ಥಾಕ್ಸಮಿಪ. 
ಸ್ಥಾನಾತ್ರ್ವ್ವಾ ಶ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 4 


ಉರುವ್ಯಚಸೆಂ—ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ | ಸೃಥಿನೀಂ-_ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೊ | ಸುಶೇವಾಂ 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತರಂ... ಮಾತೃರೂಪವೂ ಆದ |! ಏತಾಂ ಭೊಮಿಂ-ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಪ ಸರ್ಪ... 
ಪ್ರವೇಶಿಸು 1 ಯಖಾವತಿಃ-- ಸ್ತ್ರೀಸ್ಟರೂಸವುಳ್ಳ ಈ ಸೃಧಿ ಒಯು | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಊರ್ಣಮ್ರದಾಃ....ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಷಾ ಈ ಪೃಧಿ ಯು | ನಿರ್ಬುತೇ:- 
ವ್ಯುತ್ಯುದೇವತೆಯ 1 ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ರಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ, ಮಾತೃರೂಪವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ 
ಪ್ರನೇಶಿಸು. ಸ್ರ್ರೀಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉಜಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅ, ೭, ಅ. ೬. ವ. ೨೮ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6.7 


ಪ್‌ ಪ್‌ ಹೌದ್‌ 
ಡೆಗೆ ಜಸ ರಾ ನಾ ಚ ಜಾಜ ನ ಇಡೆ ಒಥ ಭೃ ಛೆ ಛೃ ಛೇ. ಬ್‌ಟ್‌ಗ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾರ್ಥ ಗಾ ಶೌ ತ ರ್‌ ತ್‌ ನೌ ತರಾ3 ೬ ಊಈ8ಒ ತ್ತ. ತೌ ಉರ್‌ ಫೆ ರ್ಶ ದ್‌ ನಾ ತ್‌ಾ ಅಜ = MADRS 


English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth , this 


virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹ್ಹ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈ ಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸಿ ಓ್ರಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ wii ಸರ್ಪ ಎಂದು i ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು, (೧೦-೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸರಿಸ 
ಬೆ.ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತೆನಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹೆನಾನಂತರ ಅಸ್ಥಿ 
ಸುಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಸಿ ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಅಥನಾ ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು "ಅಕ ಕ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ Fy ದ ಉಪೆ ಸರ್ಪ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ 
ಗರ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೪ ೫-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃ ತನಾದನನ ಅಸ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿಸೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಸಂತತ 500 ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ತಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪಾಶ ಶ್ಯಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು- ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿನಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮ್ಮೈ ಭವ 
ಸೂಪವಂಚನಾ । 


| 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಬ್ರೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧ ॥ 


ೂ ಸಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌! ಶ್ವಂಚಸ್ವ | ಪೃಥಿವಿ | ವಣ ಶಿ | ಬಾಧಫಾಃ | ಸುಂ ಉಸ್ಪಾಯನಾ | ಆಸ್ತಿ | ಭವ | ಸು5ಉು- 
ಪವಂಚೆನಾ | 


\ 
ಮಾತಾ! ಪುತ್ರಂ! ಯಹಾ! ಸಿಚಾ। ಅಭಿ! ಏನಂ! ಭೂಮೆಃ | ಊರ್ಣುಹಿ॥ ೧೧ ॥ 


616 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಉಚ್ಛ_ಂಚಸ್ಟೇತೈೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವಕರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
ಕಿರೇತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೪-೫-೬ |! ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಉಚ್ಛಂಚೆಸ್ಟ 1 ಊರ್ಧಂಗತೋಚ್ಛ್ಛಾಸಮೇನಂ ಕುರು | ಅಥಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಥಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಾನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯೆ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪ 
ಯೆನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮನಾ ಸೂಪಚಾರಿಕಾ ಭವೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೂಪನಂಚನಾ | ಉಪವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭವ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರಾಂತೇನ ಯಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ತ್ವಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾದಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಥಿನಿ...ಎಲ್ಫೆ ಪೃಧಿ ಆಯೇ | ಉಚ್ಛ ೩೦ ಚಸ ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಮಾನಿ ಬಾಧಥಾಃಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಸೂಪಾಯೆನಾ--- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು | ಸೂಪವಂಚನಾ ಭನ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು |! ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ- ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂದ | ಯೆಫಾ--ಯಾನ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ...ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ | ಏನಂ- ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ-- ಮರೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಈ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಪ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು, 


English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 
the skirt of her garment. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೃತಶರೇರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಚ್ಚು 
ವಾಗ ಉಚ್ಛಂಚಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತೆರಯಾ 
ಪಾಂಸೂನೆವಕಿರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೭, ಆ. ೬. ವ. ೨೮ ] ಖುಗ್ಶೇದಸಂಹಿತಾ 019 


ಸೆಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 


' 
ಉಚ್ಛ್ಯಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಮತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ 


| 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | 


| | | | 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಟುತೋ ಭವಂತು ವಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಮೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಸತ್ರ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃಃ 8 


| | \ \ 

ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚಮಾನಾ | ಪೃಥಿನೀ। ಸು! ತಿಸ್ಮತು | ಸಹಸ್ರಂ | ಮಿತಃ! ಉಪ! ಹಿ! ಶ್ರಯೆಂತಾಂ! 
| | | 

ತೇ | ಗೃಹಾಸಃ | ಫೃತಶ್ಚುತಃ | ಭವಂತು ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಅಸ್ಮೈ | ಶರಣಾಃ | ಸಂತು | ಅತ್ರ 1 ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೈತಾಂ ಪರಂತಿ | ಉಚ್ಛ್ಛೃಇಚಮಾನಾಸ್ಕಿ ಕುಂಭಮವಷ್ಟಭ್ಯೋಧಣ್ವ್‌ಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ಸೃಥಿನೀ ಸು ತಿಸ್ಪತು ಪ್ರಕಿನ್ಠಿತಾ ಭನತು | *ಿಂಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿತ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಾಃ ॥ ನಿನೋತೇರೌಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ | ತತೋ ಜಸ್‌! ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಂ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೀ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಿತ ಇತಿ ನಿಷ್ಠಂತಂ ರೂಪಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಸ್ಕೈಕನಚನಂ। 
ಸ್ವರೋ ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದ್ದ_ಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂವಿಂತಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪಾಂಸವ 
ಉಪ ಶ್ರಯಂತೂಂ | ಏನಮುಪಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಪರಿವಾರ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತ್ರಿತೃರ್ಥ:ಃ | ಹಿರನಧಾರಣೇ | 
ತಥಾ ತೇ ಪಾಂಸನೋಸ್ಕೈ ಗೃಹಾಸೋ ಗೃಹು ಭವಂತೋ ಫೃತಕ್ಟುತೋ ಫೈತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಸರ್ಲಿಷೋ ವಾ ಉ್ಪಾರಂಯಿ ತಾರೋ ಭವಂತು | ಅತ್ರಾಸ್ಥಿಲ್ಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನೇಸ್ಮಹಃಸು ಸರ್ವ- 
ದಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶರಣಾ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು ॥ 
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ಉಚ್ಛ್ಬೃಂಚನಾನಾ--ಮೃತನ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸು ತಿಸ್ಮತು-- ಭದ್ರವಾದ 
ಸ್ಪಾನನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ನಮಿತ; ಅವನ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವುದೆ ರೇಣುಗಳೂ I 
ಉಪ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ | ತೇಈ ರೇಣುಗಳು | ಗೃಹಾಸಃ. _ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನೆ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫೃತಕ್ಕುತಃ__ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ-ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾಃ ಸಂಶು-_ಆರ್ರಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೃತನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಭದ್ರಷಾಜ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, ಅನನ ಮೇಲೆ ಇಡೆ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಹೆಸ್ರಾರು ರೇಣುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ, ಈ ರೇಣುಗಳು ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನಗಳೂಗಿಯೂೂ 


(00 ಟ್ಟು ತ [ ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮, 
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ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil ghee (for him); may 


they every day be an asylum to him in this world. 
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| 
ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಿ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗಂ ನಿದಧಧನ್ಮೋ ಅಹಂ 
| 
ರಿಷಂ। 


ಏತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇಂತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ 
ವಿನೋತು॥ ೧೩ ॥ 


್ಞ ಪದಸಾಜಿಃ ॥ 


| | | 
ಉತ" | ತೇ | ಸ್ರೆಬ್ನಾಮಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ತ್ವತ್‌ | ಪರಿ! ಇಮುಂ | ಲೋಗಂ | ನಿಂದಧರ | ಮೋ ಇತಿ! 
ಅಹಂ | ರಿಷಸಂ। 


| | | | 
ಏತಾಂ ಸ್ಕ್ಯೂಣಾಂ | ಪಿತರಃ | ಧಾರಯಂತು | ತೇ | ಅತ್ರ | ಯನುಃ। ಸದನಾ| ತೇ | ಮಿನೋತು ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಕೀನೃಷಪಿದಧ್ಯಾತ3* | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ಞಾಮಾತಿ 
ಕಪಾಲೇನಾಪಿಧಾಯ | ಆ. ಗೃ, ೪.೫.೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಆಸ್ಥಿ ಕುಂಭ ತ್ರತ್ಪರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತನೋಪರಿ ತೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಪಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮುತ್ಸ_ಭ್ನಾನಿ | ಪ್ರತಿಬದ್ದಾಮಿ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಪರಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾಪಿದಧಾಮಾತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಇಮುಂ ಲೋಗೆಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ಕಿದಧದುಸರಿ ಸ್ಥಾಪಯನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಸಂ! ಮಾ ಹಿಂಸಿಷೆಂ | ಕಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಥೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀ- 
ಯೇಃಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಜನೇ ಯಮಃ ಪಿತೃಪತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಿನೋತು | ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತು |! ಕರೋ- 
ತ್ರಿತೃರ್ಥಃ 


ಮಿಶೆ 
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ದಾ ದ್‌ ತ್‌ 





ಮೌನ್‌ ದ್‌ ಭ್ರ ಆರ್‌ ತ್‌್‌ ಗಾ ಗ ದೌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಸ್ಥಿಕುಂಭವೇ) ತ್ವೃತ್ಪರಿ...-ನಿನ್ಸ ಮೇಲೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಮಣ್ಣನ್ನು | ಉತ್‌ ಸ್ವಭ್ಞ್ನಾಮಿ--ಹರಡುತ್ತೀನೆ |! ಇಮುಂ ಲೋಗಂ- ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ! ನಿದಧತ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹೆಂ--ನಾನು | ಮೋ ರಿಸಂ-— ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ | ಏಿತಾಂ- ನನ್ನಿಂದ ನಿಕ್ತಿಪ್ತವಾದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ ! ಸ್ಕೂಣಾಂ--ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತಂಭವನ್ನು | ಪಿತರಃ ಸಿತೃಗಳು | ಧಾರಯಂತು--ಸ್ಲಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ--ಯಮನು! ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅತ್ರಇಲ್ಲಿ | ಸದನಾ. ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನೋತು... 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಸ್ಥಿ ಕುಂಭವೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೆರಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಟಿಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಪ ಂಭನನ್ನು 
ಪಿತೃಗಳು ಸ್ತಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಪಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


English Translation 


I heap up the earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may I not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 
ment ; may Yama make you ೩ dwelling here 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳು | 


ಉತ್ರೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ಹೆರಡಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಕ್ಯಸೂತ್ರದ-ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾನಿಾತಿ ಕಪಾಲೇ- 
ನಾಪಿಧಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಮಾಮಹನೀಷ್ವಾಃ ಪರ್ಣಮಿವ ದಧುಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ಜಗ್ರಭಾ ವಾಚಮಶ್ಚಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ 


$6 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ | ಮಾಂ! ಅಹನಿ | ಇಷ್ಟಾ: ! ಪರ್ಣಂ$ಇನ | el ದಧುಃ \ 


) | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ | ವಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಕನಯಾ ಯಥಾ | ೧೪॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿಂ.೮ಆ,೨.ಸೂ ೧೮ 


ಈ ಗ್‌ ಹ ಜ್‌ ೮ > ಒರ್‌ pa ಜೌ ಇ ಈ PTS ಒಕ ಹ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಗೌ ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಪ್ರತಿಸೂಜ್ಕೇ ಅಹನಿ 
ತಡುಸಲಕ್ಷಿತೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಳೇ ನಾಂ ಸಂಕುಸುಕನೃಸಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹಿತನಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಕಿನಿವ | ಇಷ್ಟಾ: ಬಾಣಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಿನ | ಪಕ್ಷನಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಬಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಸ್ಫುಸಯೆಂತೇ 
ತದ್ವಜ್ಯಗನ್ಮೂಲೇ ತ್ವಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾ ನಿಶನಂತಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ! ಕಫನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾನಿನಂ ಹಯಂ 
ರಶನೆಯಾ ರಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ವತ್ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಸತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಹಾಣೇತೃರ್ಥೆಃ | 


$ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಕ 


(ಎಲೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನೇ--ಕನೆಯ ಕಾಲನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಹನಿ- ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಾಃ ಪರ್ಣಂ ಇನ... ಸಕ್ಸಿಯ ರೆಕ್ಸೆಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುನಂತೆ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಆ ದಧುಃ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿಟ್ಟದ್ದಾ ರೆ 1 ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ | ಅಶ್ವಂಅಶ್ಚವನ್ನು | ರಶನಯಾ-- 
ಕಡಿನಾಣದಿಂದ ಹಿಡಿಯುವರೋ ಹಾಗೆ | ಪ್ರತೀಚೀಂ--ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜಗ್ರೆಭ- ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯಿಂದ 


ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ, ದಿನದ ಕೊನೆಯ ಕಾಲವಾದ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ರಿಕ್ಟಗಳು ಮುದುರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿಟ್ಟದಾರೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಆಶ್ಚನನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ರಿಡಿಯುವರೊ! 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಕವಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಸ್ಯ 


English Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow ; I have restrained my declining voice as (they check) 
a horse with a bridle. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಯಣಭಾಸ್ಕವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂನಾನಗರದ ವೈದಿಕಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಜುಗ್ರೇದದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಭಾಗದ 88ನೇ ವೇಜಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇನೆ 
ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


REO) (Pn 
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ನೇದಾರ್ಶಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಮರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ5ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತಿ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಕೋಸ್ತು ತೇ 6 


1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


it ಮಂಗಳಂ || 





| ಶ್ರೀ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ » 
ಯಂ ನತ್ಹಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ. ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ವಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೇ ಸಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತ್ಮತೋಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ತಮಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಇಡಿಸಿ ಇ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತ್ಯಪ್ಪರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯಮಪುತ್ರೋ ಮಧಥಿತಾಖ್ಯ 
ಮಷಿರ್ವರುಣಪುತ್ರೋ ಭೃಗುರ್ವಾಥವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚಜ್ಯವನಃ | ಸಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಬ್ಬೇವತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೊೋತಗ್ಲ್ನೀಷೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟೌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗ- 


ವಶ್ಚಜ್ಯವನೋ ಪಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಯ ಿಭಮಗ್ಲೀಷೋಮೀಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋ$ರ್ಧರ್ಚಃ ಷಸ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀತ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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೧26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ, ೧೦. ಅ ೨, ಸೂ. ೧೯, 





5 ದ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತೆಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಮಥಿತನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಖಯಷಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಬುಕು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾಸುಷ್ಟುಭಮಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚಃ 
ಷಷ್ಠೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ಮಂಡಲ..೧೦ ! ಅನುವಾಕ...೨! ಸೂಕ್ತ -೧೯ ೪ 
ಅಷ್ಟಕ..೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ-.೧ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಖುಷಿ8-.ಮೆಥಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚ 4ನನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ 8 
ದೇನೆತಾ--೧ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೪. ಅಸೋ ಗಾವೋ ವಾ ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 
ಅಗ್ನಿಸೋಮೆೌ & 
ಭಂದಃ---೧-೫, ೭-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿ ನರ್ತಧ್ವಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇವತೀಃ । 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಮೇ ಧಾರಯತಂ ರಯಿಂ 1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
ನಿ! ವರ್ತಥ್ಥೂಂ ಮಾ! ಅಸು! ಗಾತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ವ | ರೇವತೀಃ | 
ಅಗ್ನೀಸೋನಸ " ಪುನರ್ನಸೂ wd ಪುನಃ೯ವಸೊ | ಅಸ್ಮೇ ಇ। | ಧಾರಯತಂ | ರಯಿಂ1೧] 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ-ಅಪೋ ನಾ ಯೊಯೆಂ ಫಿ ವರ್ಕೆಢ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛಿತ! ಮಾನಂ 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮದ್ಮ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಅಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಕವ ಠೀವತ್ಯೋ ಥನ್ನ 


ಅ.೭ಅ.೭.ವೆ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 


ಮೌ ಗ ನ್‌ ದ ದೌ I, 





ಹೌ ೌ್‌ 0೬ 


ವತ್ಕೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಕಾನ್ಸಿಷಕ್ತ | ಸೇಚೆಯತ | ಅನಗಾಹತ | ಗೋಡೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ।ಪುನಃಪುನರ್ವಸ್ತಾರೌ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಪ್ಪ ಹಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ೌ ದೇವ್‌ ಯುಂವಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾಸಯತಂ ॥ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ- ಹಿಂತಿರುಗಿ |! ಮಾನು ಗಾತ... ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿ | ರೇವತೀಃ-._ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮಗೆ | ಸಿಷಕ್ತ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | 
ಪುನರ್ವಸೂ- ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ) 
ಅಗ್ನಿಷೋಮಾ---ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮೆದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಕೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | 


ಧಾರಯತಂ -- ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ, ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ಪದೇ ಸಜೀ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come back: go not elsewhere; abounding in wealth, sprinkle us; 
Agni and Soma; you who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | | 
ಪುನರೇನಾ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾ ಕುರು । 
| ( 
ಇಂದ್ರ ಏಣಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತ್ವಗ್ನಿರೇನಾ ಉಪಾಜತು ೫ ೨॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ | 
ಪುಸಃ | ಏನಾ | ಪಿ! ವರ್ತಯ | ಪುನಃ | ಏನಾಃ | ನಿ! ಆ! ಶುರು | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏನಾಃ ನಿ! ಯೆಚ್ಛತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಏನಾಃ ! ಉಪ ಅಜತು I sh 


8 ಸಾಯೆಜಭಾಷೆಂ $ 


" ಅಕ್ರ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ" ತ್ವನೇನಾ ಏತಾ 
ಅಸ್ಯತೋಧಿಗಂತ್ರೀರ್ಗು ಅಪೋ 'ವಾ ಪುಸರ್ಶಿನರ್ಶಯ | - ಪುಸ:ಪುಸರ್ನ್ಷುನಳಿಮುಖೀಕುರು | 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ತದನಂತರಮೇನಾ ಏತಾಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು! ಶಿಯತಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ*ಹಿ ತವ ಸಹಾಯಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯೆಚ್ಛತು | ತೃದಾಯತ್ತಾಃ ಕರೋಕಶು ! 
ಅಗ್ನಿತ್ಚೈನಾ ಏತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಪಾಜತು | ಉಸಗಮಯತು | ಉಪಕ್ಷಿಸತು ವಾ | ಉಪ- 


ಯೋಗ್ಗಾಃ ಕರೋತ್ಲಿತ್ಸರ್ಥಃ ॥ 
8 ತ್ಯ 1 ಪೃತಿಪಜಾರ್ಥ » 


ಏನಾಃಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ವರ್ತಯ.._ಹಿಂತಿರುಗುನಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾಃಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏನಾಃ--ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ಏನಾಃ..-ಇವುಗಳನ್ನು | ಉಪಾಜತು-...ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಳವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ , ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 
ಮತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉಪಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again, render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮಸ್ಮಿನಕ್ತಿಷ್ಯಂತು ಗೋಷತಾ । 


| | 
ಇಹೈನಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿಷ್ಮತು ಯಾ ರಯಿಃ 848 
8 ಪಹಪಾಶಃ | 
ಪುನಃ ಏತಾಃ |ನಿ| ವರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪುಸ್ಕಂತೆ | ಗೋತಾ | 
ಇಹ | `ಏನ | ಅಗ್ನೇ | ಫಿ | ಪ್ರಾರಯ | ಇಹ | ತಿಪ್ರಶು | ಯಾಕ ರಯಿ$॥ ೩1 
ಇಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಏನಾ ಏತಾ ಈದೃತ್ಕೋ ಗಾನ ಅಸೋ ಷಾ ಪುಸರ್ನಿ ನರ್ಕೇಕಾಂ |! ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಳಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಗೋಪಶೌ ಸಾಸ್ನಾಡಿಬಾತೀತಾಂ ಫೆಸೂಸಾಂ ವೃಶ್ಟಿಲಕ್ರಣಾಗಾ- 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 
ಮಹಾಂ ಪಾಲಕೇ ಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಸಷ್ಕಂತು | ಅತ್ಮಾಯುತ್ತತ್ನೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು | 
ಪುಷ್ಪಾಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವ ತ್ವಮಿಹೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಯಿ ನಿ ಧಾರಯ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯೆ | 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದನಹಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಿ ತದಪಿ ಧನಂ ಗೋಸಹಿತಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತಾ 
ಮಯಿ ತಿಸ್ಕತು | ನಿವಸತು ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏತಾಃ--ಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ- ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ। ಗೋಪತಾ.. 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಸ್ಕಂತು... ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಇಹೈವ- ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿ ಧಾರೆಯೆ-_ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು |! ಯಾ ರಯಿಃ--ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದು | ಇಹ-- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯೇ | ತಿಸ್ಮ ತು. ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ಹ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪಕ್ತಿರು 
ವುದೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector; do you, Agni, keep them here; may whatever wealth (there 15) 


remain here, 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 8 


ಯನ್ನಿಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಯತ್ಟರಾಯಣಂ | 


| 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಪಿ ತಂ ಹುವೇ ॥೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ 4 


ಯತ" | ನಿಂಯಾನಂ ನಿ:ಆಯನಂ ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯೆತ್‌ | ಸರಾಾಅಯನಂ | 
ನ ೫ ಸ ಎ 2 —~——_ 
I ) 
ಆ೯ವರ್ಶನಂ! ನಿಂವರ್ಕನಂ | ಯಃ ।! ಗೋಪಾಃ |! ಅಪಿ | ತಂ | ಹುವೇ ।೪॥ 


ಕ » ಸ ಜ್ಜ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಲಾ 


ನಿಯಾನಂ ॥ ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಕಾಗಚ್ಛ 0ತಿ ಗಾವೋತತ್ರೇತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷಾ ಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾ ನಂ'।| ಯತ್‌ ಅಸಿ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ ತ ಯೆಚ್ಛ ಬ್ದ ಯೋಗಾತ್ತ ಚ್ಛಜ್ಕೊ ಕೀ ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯ 





ಹುವ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಸದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಬ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಮಾಸಂ ಹುನೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಅಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಯನಂ॥ ಭಾವೇ ಲ್ಕುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ತನಂ ವನೇ ಚೆರಿಶ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಗಮನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೋ*ಪಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕೋಸಸ್ತಿ ತಮಸಿ ಹುವೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಸರ್ವಗುಣೋಪೇಶಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

ನಿಯಾನಂ ಯೆತ್‌-ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ! ನ್ಯಯೆನಂ 
ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಚ್ಞ್ಞಾನಂ- ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಪರಾಯಣಂ 
ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಅವರ್ತನಂ- ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ಶನಂ-. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಃ ಗೋಪಾಃ-_ಆ ಗೋವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಪಿ-_ಅವನನ್ನು | ಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


I invoke the knowledge of the: place; of their going of their coming» 
of their departure; of their wandering; of their returning: (8 invoke) him 


who is their keeper- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯ ಉದಾನಡ್ಡ್ಯಯನಂ ಯ ಉದಾನಟ್ಟರಾಯಣಂ 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನನುಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ ಗ ೫೫ 
8 ಪದಖಾಕೆಃ » 
ಯಃ | ಉತ್‌5ಆನಟ್‌ ನಿ ಅಯನ | ಯಃ | ಉತ್‌: ಆನಟ್‌ | ಸರಾ ಅಯನ | 


ಆಂವರ್ತನಂ | ಶಿ:ವರ್ಶನಂ | “ಹಿ! ಗೋಪಾಃ | ಫಿ | ವರ್ತತಾಂ "೫1 


ಅ, ೭. ಅ.ಓ.ವ,೧] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 091 
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8 2ದೆಪಾಕೆಃ 1 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ವಿವಿಧಂ 
ಗಮನಮುದಾನಟ್‌ [ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಅನುಭನತಿ | ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪರಾಗಮುನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗವಾಂ ಚರಣಾಯ ಗಮನಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಣೀಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮನುಭವತಿ! ಯೋನಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ನನಾದ್ಲೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ ।! ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಧೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಾಗಚ್ಛತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ (ಗೋಪಾ8)-.ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |ವ್ಯಯನಂ- ನನ್ನವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ |! ಉದಾನಟ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವನೋ 1 ಯೆಃ-ಯಾರು | ಪರಾಯಣಂ ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುವನೋ | ಅವರ್ತನಂ- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ನಿವರ್ತನಂ-- ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು 
ವನೋ |! ಅಪಿ ಗೋಪಾಃ ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ |! ನಿ ವರ್ಷ ತಾಂ ಆವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

English Translation 

May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning: SR 
I Ao 


| 
ಆ ನಿವರ್ತ ನಿ ನರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ | 


ಜೀವಾಭಿರ್ಭುನಜಾಮಜ್ಯೆ !೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
ಆ | ನಿಂವರ್ತ | ನಿ| ವರ್ತಯ | ಪುಸಃ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ! 


ಜೀವಾಳ: ಭುಸಜಾಮಹೈೆ | ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥$ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ನಿನರ್ತ | ಅನಿವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭವ | ತತೋ*ನ್ಯಕೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ನರ್ತಯ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ಚಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಲಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ಜೀವಯಿತ್ರೀಭಿರ್ನಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ | ವಯಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸಿತ್ವನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ನಿವರ್ತ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗಾಃ-ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ದೇಹಿ ಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿಃ-- ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಜಚಾಮ ಹೈ... ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವಂ ಶಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being ೩11೪೮. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
ಪರಿ ವೋ ನಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫೃತೇನ ಸಯಸಾ 
| 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೇ ಚ ಯಜ್ಜಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜಂತು ನಃ.8 ೭೩ 


8 ಪದಖಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸರೆ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ದಭೇ | ಊರ್ಜಾ | ಫೃತೇನ | ಪಯಸಾ | 


ಯೋ ದೇವಾಃ | ಕೇ | ಚೆ! ಯಜ್ಞ್ವಿಯಾಃ | ತೇ | ರಯ್ಯಾ' ಸಂ! ಸ್ಫಜಂತು [ನಃ ೭ 
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ಕೌ, ದ್‌್‌ ಫೌ ೌ್ಛ್ಸ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ವ್‌ ಪಡು ಪರಾ ದ್‌ ದ ಸ್‌ ಆ ದಾ ದಾ ದ್‌ ದಾ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾನೊರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ನೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರೇಣ ಚೆ ಪರಿ ದಜೇ | ಸಂಧಾರಯಾನಿ | ಯಂಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇನಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಕಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಛತ್ವಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇನಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಡಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಯ್ಕಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು। ಸಂ ಯೋಜಯೆಂತು ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
(ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ಐಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾ-.ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 
ಫೃತೇನ-_ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪೆಯೆಸಾಕ್ರೀರದಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಧೇ-- ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೇ ಕೇ ಚೆ ದೇವಾಃ. ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿರು 
ವರೋ | ತೇ-ಅವರಿಲ್ಲರೂ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾಸಂಸತ್ತಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಸೈಜಂತು-- ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ದೇವಶೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿರುವರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 


English Translation 


I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 


us with riches. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ $ 


| 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿವರ್ತನ ನರ್ತಯ | 


, | 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ 8 ೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಈಃ 8 
ಆ | ನಿಂವರ್ತನ | ವರ್ಕೆಯ | ನಿ | ಶಿವರ್ತನ | ವರ್ತಯ ! 


ಭೂಮ್ಯಾಃ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರ5ದಿಕಃ 1 ಕಾಭ್ಯಃ ! ಏನಾಜ! ನಿ! ವರ್ತಯ | 6 |! 
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1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ನಿಃ ಸ್ವಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ! ಹೇ ಮದೀಯಾತಕ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯ | ಅಕಾರೋತಪ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಮದಭಿಮುಖೀ:ಃ ಕುರು | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಪನಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೊಯಮಪಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ವಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮೆನ್‌ ತಂ ನಿ ವರ್ತಯ 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾ ನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋ$*ಭಿಗಂತ್ರೀಃ8 ಕುರು | ಯೂಯೆಮಪಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವರ್ತ್ವಮಾನಾಃ ಸತ್ಕೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತಧ್ವ್ಯಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ಚರ್ಹಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಯಷೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿವರ್ತಯಾಮಿಾತಿ ಕುತೋ ವಯಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ! ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ: ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಾಗಾನಿವರ್ತಯ |ಹೇ ಆತ್ಮನ” ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯವಮಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಫ್ಯ್ಯೋ ನಿವರ್ತಧಸ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ 1 ಯದ್ವಾ 1 


ಅಚ್ಚಿ ವತಪಸ್ಷೇತಪಿ ಸೂಕ್ತಾರ್ಥೋ ಯಥಾ ಘಟತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ವರ್ತಯ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ನಿವರ್ತನ. ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂಕಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ |! ಭೂಮ್ಯೂ॥..... 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ! ಚತಸ್ಪ್ರ ನಾಲ್ಕು | ಪ್ರದಿಶಃ- ದಿಕ್ಟೂಗಳೂ ಇವೆ | ತಾಭ್ಯಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಏಿನಾಃ- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿವರ್ಷಯ-ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗ್ಯೊವುಗಳೇ, ಫೀವೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back; return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back, return, there are four 
quarters of the earth; bring them back from them, 


ಹಟ್‌ 


ಯ 
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ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಲ್‌ ೌ್‌ೌದೌಸಿತ್‌ಸತ್‌ೌ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಆ್‌9 ಆ್‌. ಬೌಸ್‌ NS INS SNS ಫ್‌ ಫಸ್ಟ ಬೂ ಗ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ದೌ ವ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೌ ಆಡ್‌ 5್‌ ಆ್‌ ಆ್‌ ಆ ಆ್‌'ಆ ದೌ ತ್‌್‌ 





ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚೆತರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದ್ಯೈಕಪದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ 
ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ನವಮ ವಿರಾಟ್‌ ದಶಮಿ ತಿಸ್ಟುಸ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಪಡ್ಲಾಯತ್ರಃ | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುಕ್ರೋ ವಾ ನಿಮದ ಬುನಿರ್ವಸುಕ್ರಪುತ್ರೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಪ್ಪೋತ್ತರಾಣ್ಮೈಂ- 
ದ್ರೋ ವಿಮದಃ ಪ್ರಜಚಾಸತ್ಕ್ಯೋ ನಾ ವಾಸುಕೋ ವಕುಕೃದ್ಧಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಸಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ನಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾಡವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಹತ್ತು ಅಕ್ಸರದ ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ 
ಆಸು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_  ಸಪ್ರೋೋತ್ತರಾಣ್ಮೈಂ. 
ದ್ರೋ ವಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ಧಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಪಾದ ಏವ ವಾಶಾಂತೃರ್ಥಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಹೀತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ...೨೦ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨1 ಸೂಕ್ತ ೨೦ 8 
ಅಷ್ಟಕ...೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, 21 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ಮಖುಕ್ಸಂಖ್ರೈ-೧೦ ಕ 
ಖುಷೀ ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 8 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ « 
ಛಂದಃ ೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತೈರ್ಥಃ) 1 ೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೩-೮, 
ಗಾಯತ್ರೀ ! ೯ .ವಿರಾಟ್‌ । ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 8 
ಕ ಸ್ನ ಡು 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾಠಿಯ ಮನಃ 8೧॥ 
8 ಪಜಪಾಠಃ ॥ 


ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತಯೆ ಮನಃ ॥ ಗಿ 


086 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೮. 


ಆ ದಾ PV ಗಾ ಸೌಲ ಫೌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ 





ಆ ಫೌ ಫೌ ಟ್‌ ದಾ 09 ಬ ದ್‌್‌ ತ ನ್‌್‌ ದ ಲ ಪನ್ನ ತ್ತ ತನ್ನಾ ನಾ ತನ್ನಾ ಫಕ್ನ ಭೌ ರ ರ್ಗ ರ್ಗ ತನ್ನಾ ಭರ, 


| 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಳಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ತಮಹಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 


ಅಪಿ ನಾತಯ- ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


(Agni), manifest towards us a favourable mind. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ | 


| 
ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ನ್ಸ್ಯ೧ಣ ರೇನೀಃ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಥಃ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ | ಭುಜಾಂ | ಯವಿಷ್ಮಂ | ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದುಃ5ಧರೇತುಂ | 
| | | } ಕ | 
ಯಸ್ಕ | ಧರ್ಮನ್‌ ! ಸ್ವಃ | ಏನೀಃ 'ಸಪರ್ಯಂ | ಮಾತುಃ |! ಊಧಃ॥ ೨1 


8 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕೃಂ | 


ಭುಜಾಂ ಹವಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಮಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನೆಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ | ಯಸ್ಮಾದಿವಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಧರೀತುಂ 
ಮುರ್ಧರಣೇಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ದ್ಭುರ್ನಿವಾರಣೀಯಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಳೇ! ಸ್ಕೌಮಿ | ಅಪಿ 
ಚ ಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧರ್ಮನೈರ್ಮಣ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪರ್ದ್ಯುಲೋಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂ ವೈನೀರೇನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸ್ತುತಯತಶ್ನ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಯ. 
ವ್ವಾ!ಸ್ವಃ ಸಸರ್ಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ವರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಬ್ಲೊ ನಿಷಾಶಃ | 


ಅ, ೭ ಆ. ೬.ವ.೨,] ಹುಗ್ಗೇದಸೂಹಿತಾ 687 
ಸ್ಪಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಉಪೆ- 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ |! ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌! ಮಾತುರ್ಗೋರೂಧಃ ಕ್ಷೀರೋಪಸಂ. 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಮಗ್ಗಿಮಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತುಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮನ್‌--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ _ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಏನೀ: ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಷ್ಟರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೆವಿಷ್ಕಂ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ-- ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ-_ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ದುರ್ಥರೀತುಂ-_ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು! ಈಳೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel, difficult to resist) at whose rite the oblations seek heaven; as 


(calves) the udder of the mother ೦೦೪ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಪನೀಳೆ೨ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ನರ್ಧಯಂತಿ 


| 
ಭ್ರಾಜತೇ ಕ್ರೀಣಿದನ್‌ 148 


8 ಪದೆಖಾಕಃ ॥ 
| ಕ | 
ಯಂ | ಆಸಾ! ಕೃಪನೀಳೆಂ | ಭ್ಞಾನಾ5 ಕೇತುಂ | ವರ್ಡ ಯಂತಿ | 


ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಜೇವನ್‌ 1೩| ತ 


೪368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ.೧೯, 


ಇದ್‌ ಬದಿಯು ಓ.ಡಿ ಹದಿ ಓದಿ ಬ ದ ಯ ದ ನದಿ ಬಾದೆ ಒದು ಬ ದಿ ಯ ದ ದ ಯೆ ಎಡದ ದಯದಿಂದ ದಿ ದಿ ವ್‌ ತೌ ತೌ ದ್‌್‌ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾರಶ್ಹಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಸಾಸನೇನ ಯಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂತಿ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಕೃಪನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನೆಂ | ಕೆರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ - 
ಪಕಂ ದೀಪ್ತೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾ; ಯಚ್ಛಬ್ಧಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಬ್ದೋ$ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಯಖಷ್ಟ ಎರ್ಯೋಭೀಷ್ಟ ಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ತಿಪ್ರದೋ ವಾ 
ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ಭಾಸತೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ಕೃಪನೀಳಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ— ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದೆ ಚಿಹ್ನೆವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯಂಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಂತಿ.... 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣೆದನ" ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಭ್ರಾಜಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 4 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದೆ_ಚಿಹ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಪ್ಟ ಎಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುನರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner 1s the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಕ; 18 


| | | 
ಅಯ್ಯೋ ವಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ । 
I 
ಕವಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ ೪ 
8 ಪದನಾಕೆಃ ॥ 
ಅರ್ಯೆಃ | ವಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ ಏತಿ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ । ಆಸೆಟ್‌ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | 


ಕವಿಃ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನೆಃ | ೪ ॥ ಜು 1 4. (417 


“.೭.ಅ ೬.ವ.೨] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿಫಾ 639 


ತೌ ತಾ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ತಲತ್‌ ಕಕ ಕ್ಸೀ ಸಾ ಅತ ಭಲ ಚ್ಮ ಲಭಾ 





ತಾ ಫ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ Pd 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸ- 
ರ್ಯಂತಾನೃ್ಯವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋ?5ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪ- 
ಲಕ್ಷಿತೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಾಂ--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ! ಗಾತುಃ....ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀದ್ಯಾನಃ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏತಿ ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ !ಕವಿ:- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌-ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅನಟ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಟವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The refuge of the people; the mover, who when he moves; penetrates 
to the ends of the sky ; the sage illumining the firmament. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
I | | 
ಜುಷದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಥಾವೃಭ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇ । 


ನ್ಹಕ್ತೃದ್ದ ಪುರ ಏತಿ 1೫1 


8 ಪದಪಾಕೆಃ 8 


ಧಿ 


೨ 


ಜುಷತ್‌ | ಹವ್ಯಾ! ಮಾಸುಷಸ್ಯ |! ಊಧ್ರಃ | ತ್ಕಾ! ಜುಧ್ಧೂ। ಯೆಜ್ಞೇ | 


ಮಿನ್ವನ್‌ | ಸಜ್ಜ | ಪುರಃ | ಏತಿ ll s Il 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೯ 


ದಳ ್‌ತ್‌ತ್‌ದ್‌ ದ್‌ತ್‌ದ್‌ವೌವ್‌ ಸತ್‌ದ್‌ ಆಆ 'ಆನ್‌''೬ಪೌ ತೌ ಇರ್‌ ಡಫ್‌ ಇತ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ಆಈ ಒಪ ಬತ ಬಟ್‌ ಆತ್‌ ಗ್‌ ಒಫ್‌ ಸಲ್‌ 5 





ಆತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಘೌ ಕ ೦ ತ ಘಿ ತ್‌ ಆರ ಆಫ್‌ ಎಫ್‌ ಉರ ಆರ್ಕೌಡ ರ್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ ತೌ ಆನ್‌ ಇತ್‌ ಆ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ 
tl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಸತ್ಸೇವಮಾನೋ*ಗ್ವಿರ್ಯಭ್ರೋರುಭೂತೋ ಬಹುಜ್ಚ್ಛಾಲೋಪೇಕ ಊರ್ಧಸ್ತಸ್ಥೌ ! ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜ್ವಲತೀತ್ಕರ್ಥೆಃ। ಅಪಿ ಚಾಯಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವೇದಿಂ 
ಮಿನ್ವನ್‌ ಪರಿಚ್ಛಿಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರವೇದಿಶಾಲಾಮುಖೀಯಾತೃಣೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾನುಸಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಯೆಚ್ಚೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಮಾ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷತಾ್‌... 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಭ್ಯಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ |! ಊರ್ಧ್ಯಃ-- ಊರ್ಧ್ಯಾಭಿಮುಖಬಾಗಿ | 
ತಸ್ಮೌ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ | ಸದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಮಿನ್ವೈನ್‌ ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ... ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Accepting the oblations (offered) at the sacrifice of the worshipper; 
he blazes up, with a mighty flame ; fixing his abode, he advances. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | } 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀದಸ್ಯ ಗಾತುರೇತಿ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ವಾಶೀಮಂತಂ ॥ ೬ ॥ 
11 ಪದಪಾಕಃ ॥। 
ಸಃ|ಹಿ | ಕ್ಷೇಮಃ | ಹವಿಃ! ಯಜ್ಞಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ। ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ |! ನಾಶೀsಮಂತಂ | ೬! 


ಅ.೭ ಅ.ಪ೭.ವ.&] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ಪ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ 





ತೌ ಒಫ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಗೌ ದ್‌ ಸೌ ದ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಒಎೃತ ಬೃ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌ ಒರ್‌ ಅ ಪಡ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ Pd ರ್‌. ಪ್‌ ತ್‌ ಆಕ ಪ್‌ ಪೌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಇಗ್ನಿಃ | ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸ ಏವಾಗ್ನಿ: ಕ್ಷೇಮಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಪಾಲನಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚೆ ಸ ಏವ ಹವಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ;ಪಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಯಾಪಿ ತದ್ದೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚ ಶ್ರುಸ್ಟೀತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋಧಿಷ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ | ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚೆಂತಂ ವಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ 


ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಹ್ಷೇಮಃ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸು! 
ಯಜ್ಞಃ ಅವನೇ ಯಜ್ಞಕೂಪನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತ್‌--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ- 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ. _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ನಾಶೀಮಂತಂ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾನಿಸುವರು. 


"॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನೂ, ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂ ಪನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಿಸಾಪಿಸುವರು. 


English Translation 


Agni is capable (of protecting all men), he 15 himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does bis spirit move. The gods come 
to Agni, who bears the praises. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ । 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ 8೭॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ 8 
stg sAle | ದುಡಿ | ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿ | ಪೂರ್ಥಸ್ಯ | ಕೇಡಿಸ್ಕ 


ಅದ್ರೇಃ। ಸೂನುಂ | ಆಯುಂ! ಆಹುಃ | ೭ ॥ 


Z2xVvii 41 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ, ೨೦ 


ಕನ್‌ ಅ ಕಬ ತಬ ಫೌ ತಳಾ ಪೌಷ 0 ತಕ ರಸ ಫಟ ದಾ IT ತನ ತ ಆ ತಳ: ತ ದ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ ತ್‌ ಇ ಫ್‌ ಎ ತರಾ ಕೌ ಭಾ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦18 


ಅತ್ರೈತನಾಕ್ಯತಾಯ್ಕೆ ಯತ್ತಚ್ಛಬ್ದಾನಧ್ಯಾಹಾರೆರ್ಗಿ | ಅಪರಾರ್ಥರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಂ ವಾಖ್ಯೇ- 
ಯಃ ಆಯೊುಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮುಗ್ನಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಶ್ಶ್ಮನಃ 
ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತೃಮದ್ಭ ಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ! ಯು, ೨.೧.೧ | ಇತ್ಕೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ। 
ಯಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಡಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಮಗ್ಗಿಮಭಿಲಕ್ಷ ) ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ಮಿಷೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತೃಸ್ಟವಾಚೀ | ಉತ್ಸಪ್ಪಸ್ಯ 


ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ಥ ಒರ್ಗಾ ಪವರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
Hಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಆಯುಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದು | ಆಹುಃ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ |! ಪೂರ್ವಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ- ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೆಜ್ಞ, ಸಹಂ-_ಯಜ್ಞ ಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಡುವ. ಸೇನೆಯನ್ನು | ಇಷೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। ` 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


English Translation 


Agni, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations, 
whom men call the sow of the stone; him I desire to worship (for the sake) 
of supreme felicity. 

8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತೇ ವಾಮ ಆ ಸ್ಯುಃ । 
ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿಸಾ ವರ್ಧಂತಃ ON’ 
1 ಸದಪಾಠಃ ೪ 


I | 
ನಳ | ಯೇ "ಜೇ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತೇ। ವಾಮೇ | ಆ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ | ನರ್ಧಂಶೆ। 1 6॥ 


ಅ೭.ಅ.೭ವ.೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 643 


BRT I NN ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ 





ತೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ತುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋತಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ | 
ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ವನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ | ಸಮಂತಾದ್ಭೃವೇಯು: | ಉಪನಿಶೇಯುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯೆಂತಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೇ ಕೇ ಚಯಾವ ಯಾವ | ನರಃ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ | 
ತೇ.-__ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಃ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ | 
ವಾಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-_ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಕುಃ-_ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವಕೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratified) in all that is desi- 
rable, augmenting Agni with oblations. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 1 
| | 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ವ್ರೇತೋರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮ ಯಜ್ರ ಉತ 


ತೋಣೋ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ । 


pd 


| | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಅರುಷಃ | ಯಾಮುಃ | ಅಸ್ಕ | ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಬುಜ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯಶ- 
ಸ್ಟಾ | 


[| | 
ಹಿರಣ್ಯ ೯ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜಚಾನ 1೯॥ 


044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಇಂತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೦. 


ದ್‌್‌ ತಕ ಪೌಡ ಪಸ ಪ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ರ್ಮ್ಯಛಬ್ಯು್ಸೂ ಅಗ್ಗ ತ್ರಾ ಶ್‌ ಸಾ ಎ.ಆ ತೌ ಡಡ ಯೆ BB ಇ ಆ ದಪ Pa ಇ ಡನೆ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ $ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ಧ್ಬಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣೋ €ಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ರ್ಶೇತಃ ಸಿತವರ್ಣೋರು೯ಷ 
ಆರೋಚನಾನೋ ಬ್ರಧ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಯಜುಗಾಮ್ಯುತಾಪಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯಶ- 
ಸ್ವಾನ್ಯೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನೆ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ 
ರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ । ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಫಮೇಕಸೈೈವ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾಕೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವಶೀಶೃರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಸಮಿತಿ ರಫನಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತೈ ಸ್ಲಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ. 
ತೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ ! ಅತ್ರ ಸರ್ವಗುಣೋಕ್ತರಥನತ್ತ ಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೊಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಶಸ್ವಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ವೇತಃ--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ-_ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಥ್ನಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಖುಜ್ರಃ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು! ಶೋಣಃ. ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಕ__ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ-ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 


ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೊ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೊ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny; dark red, crimson, and 
glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ ಕ 


| 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ 
| 
ಸಜೋಸಷಾಃ । 


| | | 
ಗಿರ ಆ ವಕ್ಷತ್ಸುಮತೀರಿಯಾನ ಇಷ್ಟಮೂರ್ಜಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೩. ವ.೩ ) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 045. 


ಅಸ್ಪ ಪೌ ಎಆಂ್‌ ಶೌ 6 ದ ತಡ ರ್‌ ಫ್‌ ಪ ರ್‌ ಆ. ಟ್‌ ತ್‌್‌ pa ಡ್‌ ತೌ ಒರ್‌ 0 ಅ ರ್‌ ೨೧ ಈ pa ಪ ತ್‌ ರ್ಟ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ॥ 


| | 
ಏನ |! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿೀಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ! ಊರ್ಜಃ | ನೆಪಾತ್‌ | ಅನ್ಭುತೇಭಿಃ | ಸಜೋಷಾ:! 
| 
ಗಿರಃ | ಆ | ವಶ್ಚತ್‌ | ಸು5ಮತೀಃ! ಇಯಾನ; | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ! 


ಅಧಾರಿಕ್ಯಭಾಃ 1 ೧೦॥ 
ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉಜ್ಜೋ ನಪಾದೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿಪಿತೃ ಭೂತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ವಿಮದೋ ನಾಮರ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮುಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ಥೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತ ವಾನ್‌ | ವಕ್ತೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ ॥ ತತಸ್ತ್ಪಮೇತಜ್ಜ್ವಾತ್ಪಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಸಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಕ್ಲಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಂ | ಯದ್ಲಾ | ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕಂ | 


ವ 
ಯೆತ್ಛಿಂಚಿದ್ದೇಯವಮಸ್ತಿ ತದ್ವಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತೆಕ್ಕೈ ನಿಮುದಾಯಾಹರ | ದೇಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಊರ್ಜೋ ನಪಾತ್‌-_ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತೇಭಿಃ-_ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-_ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ |! ವಿಮದಃ. _-ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಮನೀಷಾಂ..ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಗಿರಃ _ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು! ಆ ನಕ್ಟೃ ತ್‌ 
ಪರಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ ಊರ್ಜಂ-ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ಲಿತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ | ಆಭಾಃ--ಅನನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 

* ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 


prosperous abode. 


646 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೨ 





ಶ್‌ ತಗರ ಲ್‌ 67ಶರೆ ಸ್‌ ಬ್‌ ಒಟ ದ್‌್‌ ಇದದ ಆಟ್‌ ಪಂ ಇತ್‌ ಆಆ ಎಆರ್‌ ಒರ್‌ ಲೌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆಗ್ನಿಂ ನೇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಚಂದಸ್ಥಂ ! ಆದ್ವಿ ಗಾಯತ್ರೌ 
ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ರೌ ಜಾಗತಾ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಯಹಿದೇವತೇ ಪೂರ್ವವತ್‌! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 
ಆಗ್ಲಿಂ ನಾಷ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ರಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೭-೧೧1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವತೀಷ್ಟೃಸ್ಷಿಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತವೀರನ್‌ 
ತದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಯಚೋತನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯೆಸೀಷಂ 
ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪೆ: | ಐ, ಆ. ೫-೩-೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ- 
ಶೈಂದಸ್ಯವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಕ್ಕು ಆಸ್ತ್ಯಾರಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಯವೆನಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನಾಷ್ಟಾನಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು” ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂದವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ—ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ- 
ಸೀಸು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುವೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾನತೀರನುರೂಪಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ 
೫.೩.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ-೨೧ 
a 
ಮಂಡಲ--೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ....೨॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 8 ವರ್ಗ--೪, ೫8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ್ಮಜುಕ್ಸಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿನುದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 1 


ದೇವತಾ- ಆಗ್ನಿ ॥ 
ಬಂದ! ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 8 


[ 
ಗ್ನಿಂನ ಸ್ವನೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ತಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 


| 1 
ಜಾಯ ಸೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ತೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ 


ಶ್ರ 


ವಿನಶ್ಚಸೇ 8೧॥ 


ಅ. ೭.ಆ.ಪ.ವ,೪ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6417 
ಮ್‌ ನ ಬಡಿ ಬಾಡ ಆಸ ಪ್ರಯ ಪ್ರಯ ಪೌಡ ತೌಡು ಪೌ ಫಸ ಪ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಗ ದ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಫಸ ರರ ಪಸ ಕನ್ನಾ ಬಾ ತಸ ಹರಾ ಪ ದಾ ಫಾ, ರ್ಮ ತ್‌ ಫ್‌ತಪ ಪ್‌ಮ್ಮಾ ತಿ. ತ್‌ಾ ರ್‌ ತಾ ಪ್‌ ಅರರ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ 


8 ಪದಪಾರೆಃ॥ 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನಿಂ | ನ! ಸ್ಪವೃಕ್ಷಿ$ಭಿಃ ! ಹೋತಾರಂ | ತ್ರಾ | ವೃಣೇಮಹೇ 


| I | 
ಯಜ್ಞಾಯ | ಸ್ತೀರ್ಣ5ಬರ್ಹಿಷೇ। ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಶೀರಂ | ಪಾವಕ5€ಶೋಚಿಸಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ lll 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ § 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ಪಭೂತೇ ವಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷೌ ಮುಯಾಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸ್ತಿ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಅತೋ ವಯುಮಿದಾನೀಂ ಸ್ವೈವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಭಿದೋಸವರ್ಜೆತಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರ್ಭಿಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ಯಜಚ್ಞಾಯ ॥ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕೀದೃಷಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾಧಿಸು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿನಂ ಪಾವಕಶೋ. 
ಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ | ವವಶ್ಸಸೇ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಮಡೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜನ್ಯವಿವಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ಪಾಮಾವೃಣೀ- 


ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಲೇ,) ವಃ- ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ-ನಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂ--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪಾವ ಕ- 
ಶೋಚೆಸಂ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಜಿಷೇ 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಟಾಗಿ | ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿ:--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಿವಕ್ಷಸೇ-( ಎಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ) ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ- 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನೂ, ಓಷದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೆ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, | 

English Translation 

We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacred grass is spread ; you, who 
underlie (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 


your exhilaration ; you are mighty. 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೧ 














8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ತೆರಾಧಸಃ | 


| I I | 
ವೇತಿ ತ್ವಾಮುಪಸೇಚನೀ ವಿ ವೋ ಮದ ಯಜೇತಿಕಗ್ನ ಆಹುತಿರ್ವಿವ- 
ಕಸೇ॥೨॥ 


8 ಪದಸಾಶಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಫೇ | ಸು: ಆಭುವಃ | ಕುಂಭಂತಿ | ಅಶರಾಧಸಃ | 


| \ \ | | 
ವೇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಉಪ$ಸೇಚನೀ | ವಿ।| ವಃ। ಮದೇ | ಖುಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ ! ಅ೯ಹುತಿಃ | ವಿನಶ್ಸಸೇ loll 


$ ಸಾಯಜಧಭಾಷ್ಮೆ ೦॥8 


ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ಚರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತೀತೃಫೆಃ 
ಕಿಂಚೋಪಸೇಚನೀ ತವೋಪರಿಕ್ಷರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾಮಿನೀ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಾಂ ವೇತಿ| ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ವಸ್ತವ ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ | ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ತಮಸಿ ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ ಜಾ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ಪಾಜುವ॥ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ.... ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ತೇ_.ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಂಭಂತಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ.-.-ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಹುಜೀತಿಃ_ನೇರನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿಃ._-ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ! ವಿ ಮಡ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ವೇತಿ--ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನುಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English Translatian 


Self.radiant, opulent in horses, they glorify you; the oblation 
poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 
exhilaration ; you are mighty. 


ಅ. ೭. ಅ,೭.ವ.ಇ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 040 


ಕೌರ್‌ ರೌ ಗಾ II NINE ತಡಾ ರ್‌ ತೌ ತ್‌ಾ 





ತೌ ತ್‌್‌ ತೌ ತೌ ಆ ಈ ಈತ ೧ ಗಾ ಚಾಚ ಇ ಣಚಾರಾ ಇಡು ಇ PN 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
| | 
ತ್ರ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೊಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿನ । 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಪಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 


ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೩ ॥ 
॥ ನದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ರೇ ಇತಿ! ಧರ್ಮಾಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀಃ5 ಇವ | 


| ) | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ |ವಿ। ವ8। ಮದೇ | ನಿಶ್ನೊಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಸೇ! ನಿಪಕ್ಷಸೇ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಚುತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿರ್ಹೋಮ- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತೇ ತ್ವಾಮೇನಾಸತೇ। ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿವ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚತ್ಯ ಆಸ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೆ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸೃಸ್ಯಾಪಾಂ ಪಿಶೃತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀರಿನ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾ ಆಹುತಯ ಇವ ಧರ್ಮಾ- 
ಣಸ್ತಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿನಸಂತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಣ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಸಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ! ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಮುದಾರ್ಥಂ | ಯತ 


ಏನಮತೋ ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಿಂಚತೀರಿವ-- ನೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಧರ್ಮಾಣಃ 
ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಬುಹೂಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾಕ್ರಿಗಳಿಂದ 1 ತ್ರೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆಸತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಕೃಷ್ಣಾ- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಬುನಾ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ-__ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿ 1-_ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ- ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ | ವಿವಕ್ಷಸೇ 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೨ 





ಇಟ್‌ ಉರ್‌ ಒರಟ ಘೌ ಎಆಫ್‌ಸ ಧಿ ಲ ಫೌ ರೌ ಒೋೌೌಪೌೌ ಲ್‌ ತ್‌ ಟೌ ್‌ೌ ಟೌ ತ್‌್‌ ಒಳ ಒತ್‌ಲಆ ಕೌ ಆಫ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ 








ಆಸಸ್‌ ಆ್‌ ವ್‌ ತೌ ಪೌಲ್‌ ಒರೌ ಟ್‌ ಆೌಜಟ್‌ ದ್‌ ಕೌರವ ದ್‌ ಆರ್‌" 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ವೃಷ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಧಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧನಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation), like (earth) sprinkling (showers) ; you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your ezhilaration ; you are 
mighty. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ !! 
| | 
ಯಮಗ್ಗೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹಸಾವನ್ನಮಂರ್ತ । 
| | 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


| 
ವಿವಕ್ತಸೇ ॥ ೪ ॥ 


* ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | ಸಹಸಾ$ವನ" | ಅಮತಣ್ಯ | 


| | 
ತಂ ಆ | ನಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ನಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ| ಭರ! ವಿವ. 
ಕಸೇ॥೪॥ 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮತಾಕ್ಯಮರಣಧರ್ಮನ" ಸಹಸಾವನ್ಸಲವನ್‌ ಏನಂಭೊತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂಯಂ ರಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ಯದ್ಭನಂ ವರಿಷ್ಕಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯಸೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಭರ | ಆಹರ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಾಧಿಹವಿರ್ಜನ್ಯಮದನಿ- 
ಮಿತ್ರೀ | ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ಷಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮಪಿ 
ವಿನಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಬಲ ಒಫ್‌ ನೌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ದೌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ವ್‌ ಲ ಚ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಎಜಿ ಬಾಸ ಸರ್‌ ಅ ಒೂ ಟ್‌ ಆ“ ಬಲ್‌ ಗಲ್‌ ಶೆ ದ್‌ ದ್‌ 0 ಒರ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಟೂ ಆ. ಇತ್‌ ಆ ಒರ್‌ ಆ್‌ ಎಟ್‌. ರ್‌ ಎಂ ಇ. ನ್‌ ನ್‌ ರ್ಶ ರ್‌ ಛ್‌ ಬ್‌ ಆರ್‌ ವ್‌ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮತಣ್ಯ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ರೆಿಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ--ಆ ಧನವನ್ನು | ನೇ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತಯೇಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ-ನಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಭರ. ತಂದು 
ತಂಬಿಡು | ವಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best ; (bring it) for your exhilaration at 
the sacrifices ; you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 
| 
ಭುವದ್ದೂತೋ ಏವಸ್ವತೋ ವಿ ವೋ ಮುದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಕ್ಯೋ 


| 
-  ಧಿವಕ್ಸಸೇ॥ ೫॥ 
8 ಪದಪಾಠ$ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾತಃ | ಅಫರ್ವಣಾ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾನ್ಯಾ | 
| I I 
ಭುವತ್‌ | ದೂತಃ | ನಿವಸ್ಥತಃ |ವಿ| ವಃ। ನುಡೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ ಹಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ಕ 


ಅಫರ್ವಣೈತನ್ನಾನ್ನುರ್ಸ್ನಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿತೋ“ಗ್ನಿಃ | ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ತಶ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥೆತ | ಯ. ೬-೧೬-೧೩ 1 ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 


$52 ಹ! [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨. 


ಮೌ ತ್‌ಾ ಪಡಿ ಪತ ಬ ತ್‌ಾ ಫೌ ತಾ ಪೌ೨ಉ ಪೌ ಆಡಿ. ತಡಾ ತೌ ಘಾ ಕೌ ಜೌ ಗ ಗಾ ಇ. ಇ. ರಾ ಈ ಬಾ ಬಿ ಮುಲ ತ್‌ಾ ತ ಜ್‌ ಘಾ ಕ್‌ ಬೌ ಕಾ ತಾ ಪರಾ ಸ್ಸ್‌ ರ್ಕ ಚಾ ಪಾ ರ್ಮ ತಾ ಕಾ ಪಡ ತ್‌ ಪರ್ನಾ ಕೌ ಉದಾ ತರ ಗ ತಕ ಅದ ತಕ ತದ ತೌದಛಸದರ್ಸ್‌್‌ 0 


ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ವಿವಸ್ತತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಭುವತ" | ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಆ ಾ ೬ [ಪ್ರಿಯ 
ಇಷ್ಟ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮುನೀಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭನತೀತ್ಯ ti | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥಫರ್ವಣಾ--ಅಧರ್ವಖುಷಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನಿದತ್‌._ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿನಸ್ಟ ತಃ...ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ವರ | ದೂತಃ-_ಜೀವದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಯಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ.- ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವ ಎದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

ಅಥರ್ವ ಖುಷಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಡೇನದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪಾ ್ರಿರ್ಧಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತ ೈಪ್ತಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹೆತ ತ್ತ ದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 

Agni, generated by Atharvan,; 1s cognizant of all praises; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 
you are mighty. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಸ್ವೀಳತೇಂಗ್ಸೇ ಪ್ರುಯತ್ಯದ್ಧರೇ । 

| \ 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ನಿನ- 


ಪ್ರಸೇಗ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಯೆಜ್ಮ್ನೇಷು ಈಳತೇ | ಅಗ್ನೇ ಪ್ರ್‌ಯತಿ \ ಅಧ್ವರೇ | 


\ ! 
ತ್ರಂ । ವಸೂನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | ನಿ! ವಃ! ಮಡೇ!ನಿಶ್ನಾ | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ನಿನತ್ಸಸೇ ll «i 
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“a pe ದ ರ್ಕ ಇ ~ N° 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇsಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸತಿ (ಳೇ | ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ । ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕಮನೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಮದೇ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತೌ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಶ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ |! ಯೆಜ್ಞೆ (ಸು. . ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ | ಈಳತೇ_ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವಃ. _ಥಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಶೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ-ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಕೂಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agni, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated , you grant in your exhilaration all desirable 
treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 


| 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜ ಚಾರುನು ಮಗ್ಗೇ ನಿ ಷೇದಿರೇ । 

| 
ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ ಮನು ವಿವೋ  ಮಜೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಸ್ಮಮಕ್ಸಭಿರ್ವಿ- 


| 
ವಕ್ಚಸೇ ॥೭॥ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨, ಸೂ, ೨”. 


ಎ ಈ ಯಿ ್ಯ್ಯ್‌ ತ್‌ ತನಾ ಚಾ ರ್ಳ 50 ಬ್‌ ಬೌ. ಬ್‌ ರಾ ಎ್ಮಾ ತಿ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಘಮ ಫೌ ಫಫ್‌ ಈಲ್ಮುರ್ಥಾ ದ ತನ್ನಾ ಪೌ ಘಾ ರ್ನ ಶಬ ಧನ 39. ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ತ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಯತ್ತಿಟಂ | ಚಾರುಂ | ಆಗ್ಲೇ |ನಿ| ಸೇಡಿರೇ | 
I | | | | 
ಘೃತ5ಪ್ರತೀಕಂ। ಮನುಷಃ | ನಿ। ವಃ! ಮದೇ! ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಠಂ | ಅಶ್ಲ9ಭಿಃ | ವಿವಕ್ಷಸೇ ೩ ॥ 


§ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿ ಷೇಡಿರೇ! ನಿಯ- 
ಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯತ್ತಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೇಯಂ ಫೃತಪ್ರತೀಕ. 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಂಶಮಶ್ಚಭಿರ್ನಾಪ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿಶ್ಚೇತಿಸ್ಕ್ಮಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯವಿವಿಧತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ |! ಯಸ್ಮಾ- 


ದೇವಂ ತನ್ಮಾದಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ Il 
ಕೃತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯತ್ತಿಜಂ-ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಫೈತ 
ಪ್ರತೀಕಂ- ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಕ್ಸಭಿಃ-.. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚೇತಿಸ್ಮಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ... ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 
ಯಜಮಾನರು | ನಿಷೇದಿರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


The men establish you, Agni, at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 
your eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ಪ್ರಥೆಯಸೇ ಬೃಹತ್‌ । 


ಅ. ೭೪.೭ ವ. ೫] ೩ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 055 


ದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ದ್‌ ದಾ ಇಡ ಒದೆ ಜದ ಬಡಿ ತ್‌್‌ ಡೆ ೧9% ಫ್‌ ಹ ಮೌ ಫೋ ಪ್‌ ಗಿ ತೌ ಹ ಯ ದ ಯ ದ ದ 


| | 
ಅಭಿಕ್ಷ ೦ದನ್ವೃಷಾಯಸೇ ವಿ ವೋ ಮಡೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾಮಿಷು 


3 
| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೆ ಜೆ | ಕೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಅಭಿಕ್ರೇದೂ' | ವೃಷ೯ಯಸೇ! ವಿ। ವಃ! ಮದೇ! ಗರ್ಭಂ | ದಧಾಸಿ | ಜಾಮಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮೆಹಾಂಸ್ತ್ಯಂ ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಸ್ತೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಫಯೆಸೇ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯದ್ಭಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೊನಾಹ್ವಯನ್‌ ವೃಷಾಯಸೇ | ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ | ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ದರ್ಪಿತೆವೃಷ ಇವ ರೋರುವ- 
ವದ್ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ I ತ್ವಂ ಮಾಥ್ಯಮಿಕಃ ಸಇಗ್ವಾಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಪೋಷೆಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ | ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಏಕಸ್ಮಾ ತ್ರ ಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ಭೂ ತತ್ವಾದ- 
ಗೊ ೀಷಧ್ಯೋರ್ಜಾಮಿತ್ವ ಮುಚರ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಿನ್ನತಿ!ವಿ he ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿದವಿ.. 


ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾಟ ಸತಿ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃ ತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾ ತ್ರ್ವಂ ನಿನಶ್ಸಸೇ। ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ ॥ 
ವಿನಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ವಕ್ತೇರ್ವಾ "ನಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ. -ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಕ್ರೇಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶ್ಯೊಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಧಯಸೇ- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯೆಸೇಸೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವೇ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದೆ 
ಹೆರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಾಮಿಷು.. ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಟ 
ದಧಾಸಿ-- ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನೀನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಪವಾದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Agni, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
lustre ; bellowing, you rush like a bull, you impregnate the sister (plants) 
in your exhilaration ; you are mighty, 


656 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೨ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕುಹೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಿ. 
ಸಪ್ತಮಾನವಮ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ರೋ;ನುಪ್ಪಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಭೃಹತ್ಯಃ | ಆದ್ಯದ್ವಾದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಕವತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕುಹ ಪೆಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಂ ತ್ಕಾ ಚಿದಾ ನಸ್ತೃಂ ನೋ 5 ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ॥ ಚತುರ್ಭೇsಹಶಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೩.೧೧! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು... ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವಶೆಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತ್ಮದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು, ಐದು, ಏಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ ಎಹೆಕೀಛಂದಸ್ಸವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ೬ಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಖುಕ್ಕು ಪುರಸ್ತಾ. 
ದ್ಬ ಎಹೆಕೀಛಂದಸೃವೆಫಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ಕುಹ ಸಂಚೋನಾಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹಂತಂ ತ್ರಿಷ್ಸುಬಂ- 
ತಂತ್ರಂತ್ಕಾಚಿದಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಕುಹಶ್ರುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ೨೨ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--೨॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೨ $ 
ಅಪ್ಪ್ರಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೬, ೬,೮೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ 
ಯಷಿಃ ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ವಾ ವಸುಕ್ರದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 8 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಆಂದಃ--೧, ೪, ೬, ೮, ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹೆತೀ! ೫, ೭, ೯ ಅನುಸ್ಸುಪ್‌ 1 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಃ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
\ | I 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ । 


| 
ಯಷಸೀಣಾಂ ವಾ ಯಃ ಕ್ಷಯೇ ಗುಹಾ ವಾ ಚಕನ್ಸಿಷೇ ಗಿರಾ ॥ ೧॥ 


ಅ.೭೮ಅ.೭ವ.೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 067 


ಪೌರ ರ್ರ ರಟ, ಗ ಬ್‌ ಪ್‌ ಭ್‌ ಫೌ ದ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಪ ಬೃ ದ್‌್‌ ಡೌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಡೌಟ್‌ ಆ ಡೌ?ಆಆೌ್‌೪ಲ್‌ ಆ.17 ಆ ತ 5 64 ತತ್‌ 4 ಅಸಫ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | ಃ 
ಕುಹ | ಶ್ರುತಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಜನೇ! ಮಿತ್ರ: | ನ! ಶ್ರೂಯೆತೇ | 


ಖನೀಣಾಂ! ವಾ| ಯಃ! ಕ್ಷಯೇ | ಗುಹಾ। ವಾ| ಚಕಣ್ಳಷೇ! ಗಿರಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಅದ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಕಸ್ಮಿಇ್ನನೇ 
ಯಜಮಾನ ಇಜೃತ್ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ತೀನಾನಸ್ಥಿತಃ ಕ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇವ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರ ಯಸೀಣಾಂ ಭೃಗ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ- 
ವಾಚಾ ಚಕ್ಕ್ಳಸೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಠತೇ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಜ್ಞ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಷೀಣಾಂಖಯಸಿಗಳ | ಕ್ಷಯೇ ವಾ ನಿನಾಸಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಗುಹಾ-ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಚಕನ್ಸಷೇ- 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರಃ8--ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುಹ-_ಯಾವ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನೆ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ... 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುನೆ | ಶ್ರೂಯತೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾ ನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |।। 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಖುಹಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 


ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾ ನೆ? 


English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation 15 he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis, or in secret. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಸವೇ ವಜ್ರ ಚೀಷಮಃ। 


| 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ ॥೨॥ 


2೧೭೪11 42 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೨ 


ee SN ಈ. ಗುರ್ರ್‌ ಉಸ್‌ ಛ್‌ಸ ಛ್‌ ಪ್‌ ಛೌಗ್ಗ)ು.ಗ್ಮಫ್‌ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | Al 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸವೇ! ವಚ್ರೀ | ಬುಚೇಸಮಃ | 
| 
ಮಿತ್ರೇ! ನೆ! ಯಃ! ಜಸೇಷು | ಆ! ಯಶಃ! ಚಕ್ರೇ! ಅಸೊನಿ! ಆ॥೨॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶು ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿವಸ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ \ 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಚ್ರೀ ಹ್ಯೂ ನಾನ್‌ ಯಚೀಷಮಃ | ಯದ್ದಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ 
ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯು$ ನ ತ್ವಾ ವಚ್ರಿನ್‌। ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8। ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ್ನಿಗೃ ಇವ ವಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು 
ಯಶೋತನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋತ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಯಚೀಷಮಃ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ | ಯೇಃ-ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಷು-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 1 
ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅದ್ಕ... ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿ5ದ | ಸ್ತವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Here is Indra renowned ; to-day he is praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಮಹೋ ಯಕ ಕೃತಿಃ ಕನಸೋ ಅಸಾನ್ಯಾ ಮಹೋ ನೃವ್ನು ಸ್ಯ ತೂತುಜಿಃ । 


ಭರ್ತಾ ನಜ ಸ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಸಿತಾ ಪುತ್ರ ಮಿನ ಸ್ರಿಯಂ॥೩॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೭,.ವ.೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 
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8 ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


ಮಹಃ | ಯೆೊಃ | ಪಯಃ | ಶವಸ; | ಹಿ | ಆ! ಮಹಃ! ನ್ಮ 


| 
ಭರ್ತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ | ಪಿತಾ! ಪ್ರತ್ರಂ5 ಇವ | ಪ್ರಿಯಂ ॥ ॥ 


| 
ಮ್ಲೂಸ್ಯ ತೂತುಜಿಃ \ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋ*ಸಾಮ್ಯಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ- 
ವಪಾಯೊಂ | ಆ ಸಮಾಪ್ತೇಃ | ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ ! ಮಹೋ ಮಹಕೋ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಧಿನಸ್ಕ ಚ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಕಃ | ಕಿಂಚ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಬ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಯಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಸ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಸಿತೇಪ್ಸಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ-ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪೆತಿ3--ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | 
ಅಸಾಮ್ಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಲ ಸೃ ಧನಕ್ಕೆ | 
ತೊತುಜಿಃ-_(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದೆ | ವಜ್ರಸ್ಕ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ |! ಭರ್ತಾ-_-ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಿತಾ-_ತಂದೆಯು | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಪುತ್ರಂ ಇವ-.ಮುಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(May Indra protect us) who is the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (cherishes) a dear son. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಠೆಃ 


ಯುಜಾನೋ ಅತಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿನಃ । 


| | 
ಸ್ಕಂತಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಕ್ಮತಾ ಸೃಚಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ವನಃ ॥ ೪ ॥ 


660 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೨ಸೂ. ೨೨. 


pe ಗ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುಜಾನಃ | ಅಶ್ವಾ | ವಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಇತಿ | ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಚ್ರಿ$ವಃ | 
| | 
ಸೈಂತಾ | ಪಥಾ | ವಿರುಕ್ಮತಾ | ಸ್ಪಜಾನಃ ಸೋಸಿ ಅಕನ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋನುವಾದಕ8 | ದೇವೋ ದ್ಕೋತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳೌ | ನಾಯೋರಪಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ಟ್‌ ತ್ವದೀಯೌ ಹರಿನಾಮಕೌ ಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯನ್‌ | 
ಕೀದೃಶೌ | ವಿರುಕ್ಮತಾ ವಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ಕಂತಾ ಸ್ಕಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ | ಅಧ್ವನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯೆನ್‌ ಸ್ತೋಸಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಚ್ರಿವಃ- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | 
ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಮತಾ..... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಘಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ಥಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ । ಅಶ್ವಾ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನಃ- ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು । ಸೃಜಾನಃ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ 1 
ಸ್ತೋಷಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind; and gliding along the resplendent road, you, 


opening out the way (to battle), are glorified. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ.ಖುಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 


ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮರ್ತೊೋ ಯಂತಾ ನಕಿರ್ವಿದಾಯ್ಯಃ H ೫೪ 


ಅ, ೭. ಅ. ೭,.ವ.ಓ.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 00೬ 


ಶ್‌್‌ರೇ ಒರ್‌ ರ್‌ ಹೌದ್‌ ಪೌಲ್‌ ಮೌತ್‌ ಒಆ ಒಆ ರೆ ಆ ಇದೆ ಆ ಇದ್‌ ಆಈ ಟೆ ಆ ಆರ್‌ ಇದ್‌ ಅಟ್‌ ಟ್‌ ಆ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಪದದ ದ್‌ವ್‌ ದ್‌ ತೌ ತ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಆ ಆಕೆ ಆಆ ದೌ ರ್‌ಟ್‌ ಆ ಆ ಆ ಆ್‌ 5 ಆ ಆಆ 5 5 ಆ ಆ ಆ.45 5 ಜೆ. ೨ ಒಕೆ _ ಪ್‌ ಬ್‌ ಲೆ ಳಾ 


॥ ಪದನಾರೆ! ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ! ಚಿತ್‌ | ವಾತಸ್ಯ | ಶ್ವಾ! ಆ| ಅಗಾ | ಯುಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 


| | 
ಯೇಯೋಃ | ದೇವಃ |ನ| ಮತ್ಯಃ | ಯೆಂತಾ! ನ್‌ ನಿದಾಯ್ಕಃ || ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ W 


ಯಚ್ಛೆಬ್ನಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಯಯೋಸ್ಪ್ವದೀಯ- 
ಯೋರ್ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದನಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊಕ್ಯೇ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ನೇತ್ರಾ | ಜವಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಕೇತಿ ನಾ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಬಲೇನ ಜವೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾವೃಜ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ | ಸಾರಥಿನಿರಪೇಸ್ಷೇಣೇತ್ಯರ್ಥ: ! 
ವಹಥ್ಯೈ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಪ್ರಾಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಃ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ-ತಡೆಯುವವನು। ದೇವೋ ನ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮತಃ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸೃ- _ನಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಯಚ್ರಾ--ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ | ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌_.-ಸ್ರಸಿದ 

ಛು 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ--ಸಾರಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ವಹರ್ಥ್ಯೈ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ವಿದಾಯ್ಯಃ.- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ಆಗಾಃ-- ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ, ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಧಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಫೀನು 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You have come to these two horses (which have the speed) of the 
wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 
no mortal is able to restrain ; whose fleetness no one comprehend: 


೧62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨, 


ಇರ್‌ SNS NS NN 








ಈಗ್‌ ಲ್‌ 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ !। 
ಅಧ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ ವಾಂ ಕದರ್ಥಾ ನ ಆ ಗೃಹಂ। 


| 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಪರಾಕಾದ್ದಿವಶ್ಚ ಗೃಶ್ಚ ಮತಣ್ಯಂ ॥೬॥ 


11 ಪದಪಾಕಃ ॥। 
I i 
ಅಥ ! ಗಂತಾ | ಉಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇ | ವಾಂ I ಕತ ಅರ್ಥಾ | ನಃ! ಅಆ| ಗೃಹಂ | 
ಆ | ಜಗ್ಮಥುಃ | ಪರಾಳಾತ್‌ | ದಿವ! ಚ | ಗ್ಮಃ | ಚ| ಮರ್ಕೊಂ1೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಅಧಾಫ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತ್ಯನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಯನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛತೇ | ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ಯದ್ವಾ | ಉಶನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ. 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ |! ಕಿಂ ಪೃಷ್ಟವಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥೌ ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನವಂತೌ 
ಸಂತೌ ನೋತ5ಸ್ಮದೀಯಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರತೀಶೃಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪರಾಕಾತ್‌ | ದೊರನಾಮೈತತಶ್‌॥ 
ದೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಅಗತವಂತೌ ಸ್ಮಃ। ತದೇವೋಕ್ತಂ | ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಚೆ ಶ್ನೆ ಭೂಲೋ. 
ಕಾಚ್ಲೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆವಂತೌ | ಯುವಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಥತ್ನಾದತ್ರಾಗಮನ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ಫಾರ್ಥೆಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ॥..-ನಮ್ಮ 1 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌--ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದೆ | ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ- ಬಂದಿದ್ದೀರಿ | ದಿವ: ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ದಿಂದಲೂ | ಗ್ಮಃ ಚ--_ಸ್ಚೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಮತಣ್ಯಂ-ಮಾನನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ । ಆ (ಜಗ್ಮಥು8)--ಯಾವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗ್ಮಂತಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಉಶನಾ--ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು | ಪೃಚ್ಛತೇ...ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? ಅತ್ಯಂತೆ 


ದೊರಡೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾನ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದೆ 
ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅ೭.೮ಆ೭ವ.೭] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 





BR ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದಾ ದೌ ಮೌ ತತ 05 ್ಷ ಈ ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಆ 


English Translation 


Ushanas inquires of you two as you pass, "" (1% ೫) have you come to 
(Cour dwelling) from ೩ distance ; from heaven and earth toa mortal? '' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಶ್ತಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ | 


| 
ತತ್ತ್ಪ್ಯಾ ಯಾಚಾಮಹೇಣಇವಃ ಶುಷ್ನೆಂ ಯದ್ಭನ್ನಮಾನುಷಂ ॥೭॥ 


1 ಪದೆಖಾಕಃ ॥ 


| I 
ಆ1ನೆಃ| ಇಂದ್ರ | ಪೃಶ್ಷಸೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌$ಯತೆಂ | 


I | 
ತತ್‌! ತ್ವಾ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವಃ | ಶುಷ್ಮಂ! ಯತ್‌ | ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ॥ ೭ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ | ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ |! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿರುದ್ಯತಮುತ್ಸಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮೆದೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಪೃಕ್ಷಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಸರ್ಚಯ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ! 
ಅಭಕ್ಷಯೇಶ್ಕರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ವಯೆಮಪಿ ತ್ರೈವಂಭೂತಂ ತ್ವಾಂತತ್‌ | ಯದುತ್ಛ ಶ್ಚಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರಶ್ಚಣಂ ಚೆ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಮಹೇ | ತಥಾ ಯಚ್ಛುಷ್ನಂ 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ। ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಠಮೇತನ್ನಾಮಾನಮುಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರಂ 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ವಾ ಚ ಯದ್ಕೇನ ರಶ್ತಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಂ ಪಾಲಿತನಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 
ಮಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ನಾಕ್ಕಾರ್ಥೆಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ನಿಂದ | ಉದ್ಯ ತಂ-_ಅರ್ಹಿತನಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಪೈಕ್ಷಸೇ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಯತ್‌ --ಯಾವ | ಶುಷ್ಮಂ- ನಿನ್ನ 
ಬಲವು | ಅಮಾನುಸಂ-- ಮಾನವತ್ವನೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲದೋ | ತತ್‌-- ಆಂತಹ | 
ಅವ$-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ... ನಿನ್ನಿಂದ | ಯಾಚಾಮಹೇ.. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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ಕ್‌ ತ್‌ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಫಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುದೋ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಫಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Aaccpt, Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 
protection by which you did slay the non-human Shushna. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 1 
| 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಭಿ ನೋ ಅಮಂತುರನ್ಯಪ್ರತೋ ಅಮಾನುಷಃ | 


| | 
ತಂ ತಸ್ಕಾಮಿತ್ರಹನ್ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಯುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯ5ಸ್ರ ತಃ ಅಮಾನುಷಃ 
| ಸ 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ5ಹನ್‌ | ವಧಃ | ದಾಸಸ್ಕ | ದಂಭಯ ॥ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾನ್ಮಂ ॥ 


ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರೂ- 
ಸತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ರಾವೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅವಮಂತುರವಮಂತಾಭಿಭನಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕರ್ಮಾಮಾನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಭಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆ ನಿವಂಭೂತಶೋ;ಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಳ್ಳಿತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಕ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭಯ |! ತಂ 


ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅ ಮಿತ್ರಹನ್‌-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಅಕರ್ಮಾ--ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯುಃ._ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತುಃ.... 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವನನೂ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ-ದೇವಪೊಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ಅಮಾನುಷಃ.- ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತಹೆ | ದಾಸಸ್ಮ-_ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವಧಃ-_ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯೆ- ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹೆಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು, 


English Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances, obeying no human laws, baffle, destroyer of 
enemies, the wapon of that slave. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ॥ 


ಕೆ 


ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂರೈರುತ ಶ್ರೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ । 


| 
ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ವಿ ಪೂರ್ತಯೋ ನನವಂತ ಕ್ಷೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ। ಶೂರೈಃ | ಉತ | ಶ್ವಾನಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ | 
ಪುರುತತ್ರಾ |! ಶೇ! ನಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ | ಶ್ಲೋಣಯಃ | ಯಥಾ Il € 1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಬೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾೌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ | ಕಿಂಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ತಯೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೊರಣಾನೀಪ್ಸಿ- 
ತಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಸೋತ್ಸನ್ನಿ ನವಂಶ | ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಫ್ಲುವಂತಿ | ಕೋಣಯಃ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರೆ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೃಂ-_ನೀನು | ಶೊರೈಃ-_ವೀರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳಗೂಡಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಉಕೆ..... ಮೆತ್ತು! ತ್ರೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! 
ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುಮುತಾಗಲಿ |! ಸೋಣಯೆ॥.-. ಮಾನವರು | ಯಥಾ 
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ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವೂ |! ಪೂರ್ತಯಃ.- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕತಕರಲ್ಲಿ | ವಿ ನವಂತ- ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ, 
!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿ್ಲಿಂದ ದತ್ತವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 
Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 


you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 
among many (praisers), as men (repair to their lord) 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 
| | | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ಪೃತ್ರಹತ್ಕ್ಯೇ ಚೋದಯೋ ನ್ಮನ್ಕಾರ್ಸಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿನಃ | 


| 
ಗುಹಾ ಯದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಶನಸಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ತ "| ವತ | 

ಓಂ | ತಾನ್‌ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ! ಚೋದಯಃ | ನನ್‌ | ಕಾರ್ಪಾಣೇ! ಶೂರ | ವಚ್ರಿ5ವಃ | 
I | I 

ಗುಹಾ | ಯದಿ | ಕನೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಷತ್ರsಶವಸಾಂ ೧c! 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧೆರ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಸಾಣೇ | ಅಸಿಃ ಕೃಷಾಣಃ | ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೈತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಹ್ವನ್ನರಾಂಸ್ತಾನ್ಪಸಿದ್ಧಾನ್ಮರುದ್ಧ- 
ಣಾಂಶ್ಚೋದಯ: | ಚೋದಯೆಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಶವಸಾಂ ದೇವಾನ್ರತಿಗಚ್ಛ ತ್ಸೊ ್ರೀಶೃೈಬಲಾನಾಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಗೂಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂವೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋಷೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದಾ ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ಮೇ- 


ಣಾನ್ವೇಯೆಃ ! 
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ಬ್ರ 
ಹೌ ದಾ I ದ್‌ ಫ್‌ ರಬ ಪಕ ರ್‌ ಸ್‌ 





ತಾ ನ್‌ ಬ ಒಹ್‌ Po ಆ್‌ ಡಾ 


ಇ 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಚ್ರಿವಃ-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೊ | ಶೊರೆ..ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದಿ. . 
ಯಾವಾಗ | ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಕ್ಬತ್ರಶವಸಾಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳನರೂ 
ಆದ | ವಿಶಾಂ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುನೆಯೋ ಆಗ ! ಶ್ವಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಸಾಣೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ನ್ಕೈನ್‌ನೇತೃಗಳಾದ | ತಾನ್‌- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು | ಚೋದಯಃ. -ಶ್ರೀರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 

ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Hero, Indra, wielder of the thunderbolt) you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 


the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 
the constellations. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ $ 
ಮಕ್ಸೂ ತಾತ ಇಂದ್ರದಾ ನಾಸ್ನಸ ಅ ಅಕ್ಸಾ ಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ । 


ಯದ್ಧ ಶುಷ್ಥಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸಯಾನಭಿಃ 1 ೧೧॥ 


೪ ಪದಪಾಠತ 8 
ಮಶ್ಚು! ತಾ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ದಾನ ಅಸ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಜ್ರಿ5ವ॥ | 


| 
ಯತ್‌! ಹ ಕುಷ್ಮಸ್ಯ | ದಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ನಿಶ್ವಂ | ಸಯಾನ್ರಭಿಃ Il ೧೧ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಪೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸೋ ದಾನಕರ್ಮಣಃ॥ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರದಸ್ಕೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ತನ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಮಕ್ಕ ಕ್ಷಿಸ್ರಾಣ್ಯನಿಲಂಜಿ. 
ತಾನಿ | ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಣಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ ಯೋದೈಭಿನಾ್ಯಪೈಮಾನೇ ತ್ವಯ್ಯನಸ್ಥಿ ತಾನಿ 
ತು ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಯಾವಭಿಃ ಸಹಯಾತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ 


$68 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಇತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ, ೨೨. 
ತುಸ್ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವಮಪಕ್ಕಜಾತಂ ದಂಭಯೆಃ | ಅದಂಭಯಃ |! ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ! 
ಯದ್ವಾ |! ಏನಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಯಾವಭಿಃ-_ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ಕಸ್ಕ. _ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಯೆತ್‌ ಹ ಯಾವಾಗ | ದಂಭಯು॥--ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ! ದಾನಾಪ್ನೆಸ8--ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಮಕ್ಸು__ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಆಕ್ಲಾಣೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ತಾ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಷ್ಥಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಕುದ್ರಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತ್ರೀರಸ್ಮೇ ಭೂವನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ | 
ನಯಂನಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಮಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಮಾ! ಅಕುಥ್ಯ್ರ೯್‌ ಇಂದ್ರ | ಶೂರ ವಸ್ನೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂವನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಯಃ | 
ವಯಂನಯೇಂ | ತೇ | ಆಸಾಂ ] ಸುಮ್ಮೇ | ಸಾವ i ವಚ್ರಿ*ವಃ ll ೧೨ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಶೊರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಸ್ಟೀರ್ಮಹತ್ಕೋಇ*ಭಿಷ್ಟಯ. 
ಆಭಿನುಖ್ಯೇಸ್ಟಯ ಇಜ್ಯಾಃ ! ಯದ್ವಾ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀಪ್ಪಿತಪ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ಕುಧ್ಯೈಕ್‌ 
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ಕುತ್ತಿ ತಾಃ | ನಿಫಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂತರ್ಹಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂವಯಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನನುತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಆಸಾಮಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ5ವಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 
ನ್ಕೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭವೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 








ತ್‌್‌ ಜೌ ಆೌಟ್ರಾಳ ಗ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಕೆ ಭಗ 2 ಜಿ ತ್‌ ತಗಿ ಆ SSN NN ಆಸ್‌ ರಬ ಒಫ್‌ ಘೌ ಘ್‌ ಘೌ ಚಾ ಛ್‌.) ಗ _ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಶೂರ... ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ! ವಸ್ತೀಃ-ಮಹತ್ಸ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯಕ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು | ಅಕುಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌.. ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರೆವಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂವಯೆಂ--ಖುತ್ವಿಗೃಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ--ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ | ಸುಮ್ನೇ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--.ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಸಂಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನು ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
Hero; Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing; but 
may we all, thunderer;, (through) your (favour) continue in the fruition 


of these (our desires). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ-ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ಸ,ಶಃ | 


| | 
ವಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ 8 ೧೩ ॥ 


8 ಪದನಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಾ! ತೇ | ಇಂದ್ರ ಸಂತು | ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತೀಃ | ಉಪ5ಸ್ಪೃಶಃ 


| 
ವಿದ್ಯಾಮ | ಯಾಸಾಂ |! ಭುಜಃ | ಧೇನೂನಾಂ ನ | ವಜ್ರೊವಃ 1೧೩॥ 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨. 


ತೌ ದಾ ರಾ ದ್‌್‌ 70.  0್ಮ್ಮ ಅಡ ರ್ನ್ನಾ 2೬ ದ್‌ ತಾ ತಾ ತ್‌ಾ, ಈ. NEN NINN ನ್‌ ದ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದೌ ಫೌ ತೌ 





ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ 


8 ಇಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 
'ಚ್ಛಾಂದಸ ಅಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾವಿಶೇಸಣತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃತ್ಯ ಉಪಸ್ಪೃಶಃ | ತ್ವಾಮುಪ- 
ಗಮ್ಮ ಸ್ಪ ಎತೆಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಪ ಎತ ಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು । ಯಥಾರ್ಧಾ 
ಭವಂತು | ತನ ಸದ್ಗುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ತ್ವಾಮಹಿಂಸತೃತ್ವ ಭವಂತು | 
ಸತ್ಸು ,ತಿತ್ವಾದನುದ್ಬೇಜಯಂತೃಶ್ಚ।ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಹೇ ವಜ್ರಿವ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾಸ್ಟಿದ್ಯಾಮು ವೆಯೆಂ ಲಭೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಧೇನೂನಾಂ ನೆ ಗವಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ರಾಮಿಾ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಚ್ರಿವಃವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಥೇನೂನಾಂ ನೆ. ಧೇನುಗಳ 
ಕ್ಷೀರಪನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ-_ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹವೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವೂ | 
ಅಹಿಂಸಂತೀ;-- ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ | ಉಪಸ್ಪೃಶಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸೆತ್ಕಾ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು. ಆಗಿರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವೆವೋ ಅಂತಹೆವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Mey these our (praises) reaching you; Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), 80 that, thunderer, we may obtain the benefits 
derivable from them, as (a cowherd enjoys those) from the milk cows. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
ರ 
ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ವರ್ಧತ ಕ್ಪಾಃ ಶಚೀಭಿರ್ವೇದ್ಯಾನಾಂ । 


| | 
ಶುಷ್ಲಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ವಿಶ್ವಾಯವೇ ನಿ ತಿಶ್ನಥಃ ॥ ೧೪1 


ಅ, ೭ ಅ.೭.ವಲ,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಳಾ 671 


ಆ ಜಸ್‌ ಸಕ ಟ್‌ ತಸ ತಗರ ಕಯ ಸಾ ದ್‌್‌ ತೌ ಫ್‌ ಪೌ ಈಡ ಉಡ ತೌ ಐ). | ತೆ ್ವ್‌ಶ ಛ್‌ ತ್‌ೌ ಅ ತೌ ದ ಥ್‌ ತಾ ಕಾ ತಟ್‌ ಛ4 ಈ Pa ತೌ ಹಾಜಿ ಗಜಾ ಟಣ 7 ರ ಆ ಪ್‌ ್ವ ಶ್‌ ತಸ ಪೌಾ ಪಗ ಫಘಾ ಒತ್‌ಬ್ಮ ರ್ಗ ಪತಾ ಅನಾ ಡಾ ಬ್ರ 


11 ಪದಪಾಠಃ |! 
| I | | 
ಅಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಧತ! ಶ್ಲಾಃ | ಶಚೀಭಿಃ |! ನೇದ್ಯಾನಾಂ! 
| ) | 
ಶುಷ್ಲೆಂ.| ಪರಿ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಃ ಆಯವೇ | ನಿ | ಶಿಶ್ನಫಃ ಗ ೧೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕ್ಷೂ ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಪಾಣಿರಹಿತಾಸದೀ ಚರಣವರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಷ್ಯ- 
ಕರ್ಮಕೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ನೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರಭೃತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿವ್ವರ್ಧತ ಅವರ್ಧತಶೆ! ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿ: ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ಕಮಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯೆವೇ | ತಾದಥೆನ್ಯೀ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿನ ವಿತದಾಖ್ಯಸ್ಕ್‌ರ್ವಶೇಯ- 
ರಾಜ್ಞೋತರ್ಫ್ಥಾಯ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಕ! ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತನಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾ ಶುಸ್ಕಸ್ಯಾಚ್ಛ್ರಾದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಪಾದವರ್ಜಿತು ಕಾಚಿತ್ರೃಥಿನೀ ನೇದಿತನ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಸ್ಥಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾವಸ್ಥಿತಾನರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಾಯವೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಕ ಪ್ರನೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಕ್ಷಾಃ- ಭೂಮಿಯು | ಅಣೆಸ್ತಾ--ಹೆಸ್ತರಹುತವಾಗಿಯೊ | 
ಅಪೆದೀ--ಪಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೇಭಿಕ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ.... 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಶೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷೀಕಿತ್‌ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಯವೇ. _ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಸಿ ಶಿಶ್ನಥಃ.. 

ಇಶಮಾಡಿದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 


English Translatian 


When the earth which has neither hands nor feet flourished through 
the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you smite 
down Shushna, circumambulating it on the 1ight, for the sake of Vishvayu. 


೮74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ. ೨೨ 


ಇತ್‌ ಆ್‌ ತ್‌್‌ ಪಲ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಬಟ್‌ ಆ ಊಂ ಗರ್‌“ ಟ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಒಕೆ ಆ ಒರ್‌" ವ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಇಚ್‌ ಲ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ವ್‌ ಇಟ್‌ ಪೂ ಇಲ್‌ ಸ ಈ ಒಫ್‌ IN ದ್‌ ಆಬ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಹೌ ಎತೌ”್ಶ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಪಿಬಾಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ | 


| | | | 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತೋ ಮಫಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ಫೃಧೀ ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಪಿಜ5ಸಿಬ | ಇತ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಾ! ರಿಷಣ್ಯಃ | ವಸವಾನಃ | ವಸುಃ | ಸನ್‌ | 


ಉತ I ತ್ರಾಯಸ್ವ I ಗೃಣತೆಃ I ಮಫಘೋನಃ | ಮಹಃ ಚೆ ರಾಯಃ | ಕೇವತಃ | ಕೃಧಿ । ನಃ ll ೧೫ ॥ 
೪ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಪಿಬಪಿಬೇತಿ ವೀಪ್ಸಾತಿತ್ವರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಶೊರ ವೀರೇಂದ್ರ ತ್ರಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ |! ಯಾಗಳಾಲಾತಿಸಾತೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾವಚಿ ಚ್ಛೇಫ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸನಾನ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಾನೇತಃ ತ್ವಂ ವಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಸಣ್ಯಃ! 
ಯಾಗಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ತವ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನೆ 
ಹಿಂಸಿತುಮಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಜ್ಯ ತ್ವಂ ಗೃಣತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ. 
ನ್ಮ್ನಳಘೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ। ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮನ್ನೆ ಗುಣ್ಕ- 
ದೋಷಾತ್ಪಾಲಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ | ಮಹಶ್ಚೆ ರಾಯ ಭಧ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಮಹೋ 
ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ತೋಟಸ್ಟಾ ನ್ರೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರ.....ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ। ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಪಿಬ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ._ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು | ವಸುಃ ಸನ್‌. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ಯನಾಗಿ | 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ:--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ | 
ಮಹಘೋನೆಃ- ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯಸ್ವರಕ್ರಿಸು | ಮಹಃ... ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- 
ಧನದಿಂದ । ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ರೇವತಃ--ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸ ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ನಮ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸು ಸ್ರತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನ್ಗಿ 
ರಕ್ಸಿಸು, ಜು ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


೭. ಅ.೭.ವ.೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 


BN ದ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ನೌ ಬ್‌ ಪೌ ರ್ಥ ನ್‌್‌ ನೌತ್‌ತ್‌ಇವ್‌್‌ ದೌ. 





ಪಗ್‌ ಇದ್‌ ಫೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 6 ತ್‌್‌ ತೌ ತ್‌ 0. ಶೌ ನ್‌ ಷ್‌ ಆ ಪ್‌ _ ತ್‌್‌ ಪರ್ಸ್‌ ್ವ್‌ ಪಾ 


English Translation 


Drink, hero Indra; drink the Soma; being excellent, harm (us) 
not; possessor of opulence; preserve those who praise you, and are offluent 
(in offerings), and render us rich with great riches. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರಥಮಾಸಸಪ್ತಮ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ9। ಪಂಚಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀ | ದ್ವಿರ್ದಶಕದ್ವಿರ್ದ್ವಾದಶಕನತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ।! ಯಚಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಶೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ಪಂಚೆಮ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ | ಚತುರ್ಥೇಃಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಸಂಚಮ್ಯ್ಮೋರಾವರ್ತನೇನ ತ್ರೀಂಸ್ತ್ಯೃ- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾವಪೇರನ" | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ. 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವಮೇವ | ಆ-೭.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಯೆಜಚಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸೃವು; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಯಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಛೆಂದಸ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಸ್ತಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಪಂಚನಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಬುಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇನಮೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೌತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ... ೨೩. 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ. ೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨4 ೬ 
ಆಷ್ಚ್ರಕ.೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ಮಸುಕ್ರೆಃ 
ದೇವತಾ-_ಇಂದ್ರಃ 8 
ಭಂದಃ--೧; ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೨-೪, ೬. ಜಗತೀ । ೫, ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಃ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


। | | | 
ಯಜಾ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ! 


ಮಹ ಸಜಾ 
| 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ದೆ ೋಡುವದೂಧನ್ಸಥಾ ಭೂದ್ಧಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದಯಮಾನೋ ಎ 


ರಾಧಸಾ ॥೧ಟ 


8 ಪದೆಪಾಠಃ ೪೫ 


| | ) 
ಯಜಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ$sದಸ್ಲಿಣಂ | ಹರೇಣಾಂ | ರಥಂ | ವಿ$ವ್ರತಾನಾಂ | 
| I 
ಪ್ರ! ಶ್ಮಶ್ರು! ದೋಧುವತ್‌ ಊಧಕ್ಸ5ಥೂ | ಭೊತ್‌ | ವಿ ಸೇಸೂಭಿಃ | ದಯಮಾನಃ | ವಿ? 


ರಾಳಸಾ ll a || 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 

ವಯಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ |! ಸೋಮಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತತ್ರುವಧಾಯೆ ಸತತಂ ವಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥವಹನಾದಿ- 
ವಿನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ರಫ್ಯೈಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮತ್ರೂಣಿ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ಮಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಥ್ಯ- 
ಥೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಸೈನ್ಯೈರ್ನಿ 
ದಯೆಮಾನೋ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್ರಾಧಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಧೋ ಧನಂ | 
ವೀತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಕೋ ದದಾತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ-- ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ । ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ರಫ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಯಜಾಮುಹೇಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ | (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಶ್ಮಶ್ರು-ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುನತ್‌..... ಸದೇನದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ | ಊರ್ಧ್ಯಯಾ- ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌- ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ | PS ಸೇನೆಗಳಿಂದ! ವಿ ದಯಮಾನ।ಃ- ಶತು ಗಳನ್ನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ... ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನೇತೃವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಸೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಸದೇಸದೇ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ 
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3 ದ್‌್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನಹ ಅರ್ವಾ ಸ ದಾ 


ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆಕ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard, 
he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers). 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ವಿದೇ ವಸ್ತಿಂದ್ರೋ ಮಫೈರ್ಮಘವಾ ವೃತ್ರಹಾ 


| 
ಭುವತ್‌ | 
| | | 
ಯಭುರ್ನಾಜ ಖುಭುಕ್ಸಾಃ ಪತೃತೇ ಶವೋಂನ ಕ್ರಮ ದಾಸಸ್ಯ ನಾನು 
ಚಿತ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | I | I 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಕ | ಯಾ! ವನೇ! ವಿದೇ | ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫೈ:! ಮಘವಾ | 
ವೃತ್ತ೯ಹಾ | ಭುನತ್‌ | 


| | | | I 
ಬುಭುಃ | ವಾಜಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಪೆತೃತ್ತೇ | ಶವ: | ಅವ | ಶ್ಲಾಮಿ | ದಾಸೆಸೈ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ೨/ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶಿ ವನೇ | ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋ$ರಣ್ಯಂ ವಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೃಜೀಷಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ವಿದೇ ವಿಂದೇತೇ ಲಭೇಶೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಇಭಾಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭನತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫೈರ್ಧನೈರ್ಮಘವಾನ್ನನವಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಸಿಚರ್ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ 
ವಾಜೋ ಬಲವಾನೃಭುಕ್ಷಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರ: ಶವಃ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಪತ್ಯಶೇ। ಈಷ್ಟೇ! 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಸತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಹಮಖಫಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕೋಸಕ್ಷಸಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ | ನಮ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತದಪೈವ ಕ್ಷಾಮಿ, 
ಅನಹನ್ಮಿ | ಕಿಮುತಾನ್ಯದಂಗಂ | ಅಥವಾ | ನಾಮಥೇಯಮಪಿ ನಾಶಯಾಮಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸು ಧನನನ್ನು | ಸು... 
ಕ್ಲಿಶ್ರವಾಗಿ | ವಿದೇ-_ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೈಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಘಾ 
ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹಾ-_ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ | ಭುವಶ್‌....ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಬಭುಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ವಾಜಃ--_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಚೊಭುಕ್ಷೂಃ- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! 
ಶವಃ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ-_ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾತೆಸ್ಯ__ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌... 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಕ್ಲೌಮಿ--(ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ ಒದೆಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
70ಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength ; (through him) I cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥$ 


| | | 
ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಕ್ಯಮಿದಥಾ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ನಹತೋ ವ 
ಸೂರಿಭಃ । 
| | | | 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವನಾ ಸನಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಸ್ಸತಿಃ 888 
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ಯದಾ | ವಜ್ರಂ | ಹಿಕಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅಳೆ | ರಥಂ | ಹರೀ ಇಡಿ | ಯಂ | ಅಸ್ಯ! ವಚತ। | ವಿ} 
ಸೂರಿ೯ಭಃ | 


| I | | 
ಆ! ತಿಸ್ಕತಿ | ಮಘೇನಾ | ಸನ್ರಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ದೀರ್ಫ$ತ್ರವಸಃ | ಪತಿಃ | ೩1 


ಅ. ೭. ಅಆ. ೭. ವ. ೯.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 677 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮುಣೀಯಂ ವಬ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯವಮಾಯಂಧಂ ಶತ್ರುಹನೆನಾಯೆ 
ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ಯೆಂ ರಥಂ ವಹತಃ 
ಗಂತೃಪ್ರದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯತಃ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತಿ।! ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಚಿರಪ್ರೆಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವ 
ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಕ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಏನಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 
ಯದಾ... ಯಾವಾಗ | ಹಿರೆಣ್ಯಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ | ವಜ್ರಂ-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಫಂ-- ಯಾವ 
ರಥವನ್ನು | ವಹತೆಃ- -ವಹಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರಧವನ್ನು | ಮುಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸನಶ್ರುತಃ--ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಸಃ:-_ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯೆ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ... 
ಸ್ವಾಮಿಯೊ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿಃ--_ ತನ್ನ ಸ್ಪೋತೃಗಳೊಡನೆ | e ತಿಷ್ಮತಿ-- ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು 
ವೆಎಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯುತವುದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವುವಿ:ಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ರಧವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, then the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw, 
(Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆೇಃ 8 


| ಘಿ | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಫ್ಯಾ 4 ಸ್ವಾ ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಶೈಶ್ರೂಣಿ ಹರಿತಾಭಿ 


| 
ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ | 
| 

ಆವ ವೇತಿ ಸುಕ್ತಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ಧೂನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ 


ವನಂ॥೪॥ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೩. 
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| I | | | 
ಸೋ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ನು! ವಸ್ಟಿ: 1! ಯೂಥ್ಯಾ ಸ್ಟಾ | ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ | ಹರಿತಾ! ಅಭಿ! 


ಫ್ರಿ 
ಪ್ರುಸ್ಸುತೇ | 
| | 
ಅವ! ವೇತಿ | ಸು5ಶ್ಷಯಂ | ಸುತೇ | ಮಧು | ಉತ್‌ | ಇತ್‌! ಧೂನೋತಿ | ನಾತಃ | ಯಥಾ | 


ವನಂ ll ¢ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ನೋ5ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ 1 ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಸ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋ ಸಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಕುಸಮಾರ್ಥೆೇ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಿಂಚತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಘ್ಯಾ ಯೂಥಘಾಸಿ 
ಮರುದಾದಿಗಣಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪುಷ್ಣುತೇ॥ ಪ್ರುಸ ಪ್ಲಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಸ್ವಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ ! ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸಿ ಚ ಸುಕ್ಷಯಂ ಶೋಭನಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮವ 
ವೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ | ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಧೂನೋತಿ | ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ಛಂಪಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನಾತೋ ವಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಮುತ್ಕಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ವೃಷ್ಟಿ! ವೃಪ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌. ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ- ತನ್ನ | ಯೂಘಥ್ಯಾ ಸಚಾ-_ಮರುದ್ಗಣಗಳೊಡನೆ | 
ಶ್ಮಶ್ರೂಣೆ-_ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಹರಿತಾ. ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ-- 
ವಜ್ಜಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸು ಶ್ಷಯೆಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು | ಅವ ವೇತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ವಾಶಃ. ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವನಂ- ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಟ 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಉದಿದ್ಧೂ ನೋತ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು ಯಾವ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ.ರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ತಿರ 
ಕಂಸನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ವ, ೭, ಅ.ಪ,ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 070: 


ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಇರ್‌ ಸಚ್‌ ಆಳ್‌ ಡ್‌” ತ್‌್‌ ತೌ ಆಸ್‌ ಇಟ್‌” ಆ ಗಾ ಆ ಡ್‌ ಆ ಒರ್‌ ಒಡ ಒಲ ಆೌ ಆಪ್‌ ಆತ್‌ ಒಕೆ -ಚ್‌*ಸ್‌ ಹ 





ಇತ್‌ ತೌ ಒರಿ ಫೌ ತ್‌್‌ ಇ ಆ ಬ್‌ ಇತ್‌ ಟ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಒಫ್‌ 





English Translation 


As the rain (bedews all), 80, Indra, accompanied by his troops (of 
the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma- juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being effused, 
the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 
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| | | | 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿನಾಚೋ ಮೃಧಥ್ರವಾಚಃ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾತಿನಾ ಜಘಾನ: 


| | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೇಮಸಿ ಪಿತೇವ ಯಸ್ತವಿಷೀಂ ವಾನೃಥೇ ಶನಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರ।ಃ ॥ 
ಯಃ | ವಾಚಾ | ನಿ:ನಾಚಃ ಮೃಧ್ರ5ವಾಚಃ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ ಅಶಿನಾ | ಜಘಾನ ! 


| | 
ತತ್‌$ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಪಿತಾ€ಇವ | ಯಃ | ತವಿಷೀಂ! ವವೃಧೆ" | 
ಕವಃ 1೫॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈನ ವಿನಾಚೋ ವಿವಿಧವಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೂನಿ ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಚಃ | ಕೃತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನೃಶಿವಾಶಿನಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ದುಃಖಕರಾಣೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಿಸೀಂ ಬಲಮನ್ನಪ್ರದಾನೈರ್ವವೃಧೇ ವರ್ಥಯತಿ ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾ- 
ರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇವ ಸೌಂಸ್ಯಂ 
ಬಲಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವಯೆಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ವಿನಾಚಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃಥ್ರವಾಚ।ಃ-_ ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು-ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅಶಿವಾ--ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ಪಾ- ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿರುವನೋ 


(80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩, 


ಹ್‌ ಇ ದಾಸಾ ದಟ್ಸ್‌ ದ್‌ ಇ ದಾ ಸಾ I ತ್‌್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಅಗ ದ ತೌ ಗಸ ರಿಸ ತ್‌್‌ ಇದಾ 


(ಮತ್ತು) ಪಿತಾ ತಂದೆಯು | ತನಿನೀಂ ಇವ- ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುನಂತೆ |! ಯೆಃ-ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರನು | ತವಕ ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವೃಧೇ... ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸೃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! ತತ್ತದಿತ್‌..... 
ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕೃಂ--ಬಲವನ್ನು | ಗೃಣೇಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಫಬ್ಬದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಬ್ದರಹಿತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದೆ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೋ 


ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 


tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಸ್ತೋಮಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಮದಾ ಅಜೀಜನನ್ನಪೂ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
ನವೇ | 


| 
ನಿದ್ಮಾ ಹೈಸ್ಯ ಭೋಜನಮಿನಸ್ಕ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕೆರಾ- 
ಮಹೇ ॥೬॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಪೂ | 
ಸ್ತೋಮಂ! ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವಿsಮದಾಃ! ಅಜೀಜನನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ಪುರು5ತಮಂ | ಸು;ದಾನವೇ॥ 
ವಿದ್ಮೆ | ಹಿ | ಅಸ್ಕ | ಭೋಜನಂ | ಇನಸ್ಕೆ | ಯತ್‌ | ಆ| ಪಶುಂ! ನ! ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ all 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುದಾನನೇ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ವಿಮದಾ ವಿಮದನಾಮಾನೋ 
ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತನಂತಃ | ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರೇಕವಾಕ್ಯಲೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಕೀದೃಶಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಮಸೂರ್ವಮನ್ಶೈ 
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ಪೂರ್ವಮಕೃತಂ | ಉತ್ಕೃಸ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪುರುತಮಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರಕಾರೋಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಫೆಃ! 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಭಾರಣಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರ ಇನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತೀತಿ ವಿದ್ಮ 
ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೃದೀಯೆಂ ತದ್ಭನಮಾ ಕರಾಮಹೇ | ವಯಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಶುಂ ನ ಗೋಪಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಲೋ ಥೇನುಮಾಹ್ವಯನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಮದಾ8- ನಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು | ಅಫೂವಣ್ಯಂ- ನೂತನ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸ್ತೋಮಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುದಾನವೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನೆನ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ಹಿ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ. ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ! ಯೆತ್‌ ಭೋಜನೆಂ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ವಿದ್ಮ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ ನೆ ಧೇನುನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ಕರಾಮಹೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೊ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗೋಪಾಲಕರು ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty ; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as a cowherd (calls); 


his cattle. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | 
ಮಾಕಿರ್ಕ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮುದಸ್ಕ ಚ ಯಸೇಃ 
| 
ವಿದ್ಕಾ ಹಿ ತೇ ಪ್ರಮತಿಂ ದೇನ ಜಾಮಿನದಸ್ಕೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಶಿವಾನಿ ॥ ೭೩॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ 1! 
R | ಷೆ «1 
ಮಾಕಿ8!ನಃ | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ವಿ | ಯೌಷುಃ1 ತವ | ಚ | ಇಂದ್ರ | ವಿsಮದಸ್ಯ | ಚ ! ಯುಷೇಃ 
ಕ 
ವಿದ್ಮ|ಹಿ| ತೇ! ಪ್ರ5ಮತಿಂ | ದೇವ | ಜಾಮೀವತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ! ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | 


ಶಿವಾನಿ Well 
ಕ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ಚೆ ವಿಮದಸ್ಯ್ಕರ್ಷ್ನೇರ್ಮುಮ ಚ ನಃ ॥ ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಹ | ಪಾ. ೧ ೨-೫೯1 
ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಬಹುನಚನಂ ॥ ಆವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಸ್ಟ ೃತ್ವ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕಿರ್ನಿ ಯಾಷುಃ | ಕೃಚಿದಪಿ ನ ವಿಶ್ಲಥಯೇಯುಃ| ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಕಾ. 
ತ್ಯಾರಣಾದ್ದೇ ದೇವ ದ್ಯೋಶತಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿದ್ಮ್ಧ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿವದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಚಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತವ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು! 
ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತೃರ್ಪಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 9 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತನ ಚಿ--ನಿನಗೂ । ನಿನುದಸ್ಯ ಯಷೇಃನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ 
ನನಗೂ | ನಃ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಸಖ್ಯಾಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕಿಃ ವಿ ಯೋಷುಃ- 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಿವತ್‌.-- 
ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ__ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ-- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ |! ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿವಾನಿ _ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು_ ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕ ಎಸ್ಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 
of a sister (to a brother) 80 may the friendship between us and you prosper. 
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ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್‌ ತೌ IN ವ್‌ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮನಿತಿ ಸಡೃ ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋsನುಷ್ಟುಭೋ- 
ಶ್ರಿದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಟಾಃ | ಅದಿತೋ ದ್ವೌ ಗಾಯೆತ್ರೌ ತತೋ 
ದ್ವೌ ಜಾಗತೌ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ |! ಯನಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಷಳಾಸ್ಥಾರಪಾಂಕ್ತಂ ತ್ರಾಶ್ವಿನ್ಯೋ$ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ: | 


ಅನುವಾದಪು--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖಷಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದೆ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವು, ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಕವು, ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೊ, ಉಳಿದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿ ಚೃಂದಸ್ಕವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತ್ಕಂ ತ್ಪಾಶ್ಚಿನ್ಯೋ5ನ್ತಾ ಸ್ತಿಸ್ಫೋ5 ನುಷ್ಬು ಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ಎ.ಪಿ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೨. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಅಶ್ವಿನೌ 
ಛಂದಃ ೧-4. ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ! ೪-೬. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮವಮಿಮಂ ಸಿಬ ಮಧುಮುಂತಂ ಚೆಮೂ ಸುತಂ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೊನಸೋ 


| 
ನಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 


6&4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ.೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೪ 
ಲೌ ದ್‌್‌ ಎಕ್‌ ಎ4 ಎರ್ರಿ ತ್‌ ರ್ಜ ಬ ತ್‌ ಿಸಒ ಗೂ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಒಮ ಗರ್‌ ಗ ಕೌ ಬ್‌ ಗರ ಹ ಬಟ ಬ we AN ಆ ಓಪ್‌ ಗಲಗಲಿ ಒರ SS SSNS ಒ.4ಿ ಇಳಿಕೆ ಳಿಗ್ನಿ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಒಫ್‌ ಇಟ್‌ NA NE ಆಲ್‌" ಟ್‌ ಟೌ 


।॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | \ 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಇವುಂ | ಪಿಬ! ಮಧಂ$ಮಂತಂ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ! 


| | 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ನಿ! ಧಾರಯ | ವಿ। ವಃ | ಮದೇ! ಸಹಸ್ರಿ ಇಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


ಪುರುುವಸೋ। ನಿಷಕ್ಷಸೇ 1 ೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಷೈಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಮಮಸಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋ- 
ಸೇತಂ ಚಮೂ ಚನ್ನೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ। ತದನಂತರಂ ಪುರುನಸೋ ಬಹುಧನ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತವ ವಿಮದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂಯಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಪುನರಪಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-. ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚೆಮೂ- ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ... ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. _ ಸೋನುವನ್ನು | ಹಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಎಃ--ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-ಸಹಸ್ರವಾದ | ರೆಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಡು | ವಿವಕ್ನಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾ 


ದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ವಾಪಿಸಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
the Soina-press), then bestow upon us riches in your exhilaration ; 
UWousandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 


ಆ, ೭. ಆ. ೭. ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 685 


ಆ ಆತ್‌ ತೌ ತಾ ರ್ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ತ್‌ 0 ಕಗ ಮೌ ಪ್‌ಗ ಆಫ್‌ ಘೌ ಬ ೌ ಪಟ್‌ ಒಉಚ್‌ ವಾ ಕ್ಮ ಘಾ ಕ್‌ ್‌್‌ ಛ್‌ ಈ. 5ರ ಆ ರ್‌ ಮೆ] ಜೆ ಜೆ ಯದು ಬ ನ ದ ನ ರ ಗ ಬಾನನ ಫಾ ನ ದತ್‌ ಟೌ... ಬೌ. ಸ ಶ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಯ ಒಬಿ ಖೆ 3 ಹಾಗ್‌ ತ್‌ು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ $ 
| 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಲೇಭಿರುಕ್ಕೈರುಸ ಹವೈೇಭಿರೀಮುಹೇ । 
| | 
ಶಚೀಪತೇ ಶಚೀನಾಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


| 
ನಿನಕ್ಷಸೇ ॥ ೨ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| I I 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈ ಮಃ | ಉಪ | ಹನ್ಶೇಭಿ8 | ಈಮಹೇ | 
| | | | 
ಶಚೇ€ಪತೇ । ಶಚೀನಾಂ | ವಿ। ವಃ | ಮದೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ವಾರ್ಯಂ! ನಿವಶ್ಸಸೇ 151 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞೈಃ ಸೋಮಯೂಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಶ್ಷಣಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನ್ಯ್ಛೈಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ |! ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾಮುಸೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲಸಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ಹೇ ಶಚೀಪತೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತೆಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಭವಸೀತಿ ನೆ ಕಿಂತು ಶಜೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀಶ್ಕರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯಾಚಿತಸ್ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೇಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞೇಭಿಕ-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಳ್ಳ್ಳೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ| ಹನ್ಯೇಭಿಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಶಜೀಸತೇ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 

--_-ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ವಾರ್ಯಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿನ್ಲೀಯೆ ಫಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮವಾದುದೂ ಅನೇಕ್ತಿತವಾದೆ:ದೂ ಆದೆ 
ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸು ನೀನು ವ.ಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೪ 


TT ರ್‌ ವ್‌ NN NN EI NII NNN NNN ಸ್‌ ದ್‌ NN ದೌ ದ 9 ದ 2 


English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 
(affluence) ; you are mighty; 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಪತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ವಿಷೋ ನಃ ಪಾಹೃಂಹಸೋ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೩ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಪತಿಃ । ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಅಸಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ | 


| | ) \ 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ! ಅನಿತಾ | ವಿ। ವಃ! ಮದೇ | ದ್ವಿಷಃ | ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ವಿವಶ್ಸಸೇ ॥! 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತೃಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | 
ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿತಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚೆ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ;ಸಿ | ಸತ್ತಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ತನ ವಿವಿಧೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ |! ರಕ್ಷ |! ಅಂಹಸಃ ಪಾಸಾಚ್ಚ 
ಪಕ್ಷ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತಂ ನಿವಶ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಫವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯ8--ಯಾನ ನೀನು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 
ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ರಧ್ರಸ್ಕ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ! ಚೋದಿತಾ- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಂಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅನಿತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಿನ್ನ। ವಿ ಮದೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಸಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ಅಂಹಸಃ 
ಪುಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಅ, ೭.ಅ,೭,ವ,೧ಂ.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 687 


ಕ್ರ ಫ್‌ ಉಚ ತ ಫಲ ಪ ದ ದ: ಮೌನ್‌, po po ನ್‌್‌ 
ತ್‌್‌ ತೌ ಮೌ ನ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದನ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಸ್ಹೀಯೆ- 


English Translation 


Indra; who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the eulogis}s, defend us, in your exhilaration 
from adversaries . (guard us) from sin; you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರಮಂಥತಂ ॥ 


I ( | 
ವಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ನಿರವುಂಥತಂ ॥೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ | ಶಕ್ರಾ | ಮಾಯ್ತಾನಿನೂ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | ನಿಃ | ಅಮಂಥತಂ | 
I | 
ನೀಮದೇನ | ಯೆತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸತ್ಕಾ | ನಿಃ; ಅನಮುಂಘತಂ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರ್‌ೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಮಾಯಾ. 
ವಿನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರುವಂಚನಕುಶಲ? ವಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗೆತೌ 
ನಿರಮಂಥತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ನೀಶಂ1 ಅಶ್ವಿನಾನಧ್ವರ್ಯೂ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ- 
ಕ್ರೌ ತ್ವಾದಗ್ಲಿಮಂಫನಮಪ್ಯಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ |! ಕದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಫಿತವಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸಳ್ಯಾ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮಯೇಳಿತೌಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುವಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ ನಿರ್ಮಥಿತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶಕ್ರಾ-- ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯಾವಿನಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದೆ | ಯೊನಂ 
ಕೀವು |! ಸಮೀಜೀ__ ಒಂದುಗೂಡಿದನರಾಗಿ | ನಿರಮುಂಥತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


688 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೪ 


ಆ ರ್ಸ್‌ ತರ್‌ ಈ 5 ತ ಗಗ ಆೌ ಎ ಎರ್‌ ಸಸ ಡ್‌ 





ಪಸ 49ರ ಪೌಡ ಫೌ ದದ ದ್‌ ದ್‌ ಫೌ ರ್ಸ್‌ ಫೌ. ತೌರ ದ್‌ ದ್‌್‌, 


ದ್ದೀರಿ | ನಾಸತ್ಕಾ-_ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿಸೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವಿಮದೇನ-ನಿಮದ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾ...ಸ್ತುತಂಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಫತಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


ws 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ಸಮಾಚ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ | 


| | 
ನಾಸತ್ಕಾವಬ್ರುವನ್ಹೇವಾಃ ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ ೫॥ 
೫ ಪದಪಾರಃ ! 


| 
ವಿಶ್ವೇ |! ದೇವಾಃ | ಅಕೃಪಂತ | ಸಂ5ಈಚ್ಕೋಃ | ಸಿಃ5ಸತಂತ್ಯೋಃ | 


| 
ನಾಸತ್ಕೌ | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಪುನಃ | ಆ | ವಹತಾತ್‌ | ಇತಿ !1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಚ್ಕೋಃ 
ಪರಸ್ಪೆರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಯೋರರಣ್ಕೋರ್ನಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋರ್ನಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗನುಯಂತ್ಕೋಃ ಸತ್ಯೋ- 
ರ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಳಕ್ಳೃಪೆಂತ | ಯುವಾಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಂಚ | ದೇನಾ 
ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುುವಾಮಬ್ರುವನ್‌ | ಅವೋಚನ್‌ | ಕಿಮಿತಿ | ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ | ಪುನಃಪುನರೀ- 
ದೃತಾನಿ ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುಂವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಕಿತ್ವಾನಹತಂ ! ಯದ್ವಾ | 
ಯುನಾಭ್ಯಾಮುತ್ಪಾದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಶ್ಚಾಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾನಹತ್ವಿತಿ ದೇವಾ 
ನಾಸತ್ಯಾನಬ್ರುನನ್‌ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೭, ವ.೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೬೧ 


ಇದಿ ಹುದೆ 
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ಕ್ಲ ಪ)ತಿಪದಾರ್ಥ _ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾಚ್ಯೋ" ಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ | ಸಿಷ್ಟತಂತ್ಯೋಃ.--ಅಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 1 
ಅಕೃಸಂತ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವಹತಾತ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | 
ಇತಿ__ಎಂಬುದಾಗಿ |! ದೇವಾಃ... ದೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬ್ರಾವನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ, ಅಗ್ನ್ಮಿಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


All the gods praised yuu as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 
“« let the fire again bear (us oblations) '' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ: 8 
| 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮಧುಮತ್ತ್ಪುನರಾಯನಂ | 


| 
ತಾನೋ ದೇವಾ ದೇನತಯಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತಸ್ಥೃತಂ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದೆಸಾರೆಃ | 
| I | I 
ಮಧು$5ಮತ್‌ | ಮೇ! ಪರಾ€ಅಯನಂ | ಮಧುsಮತ್‌ | ಪುನಃ! ಆ5ಅಯನೆಂ | 
| 
ತಾ| ನಃ! ದೇವಾ | ದೇವತಯಾ | ಯುವಂ | ಮಧುಂಮತಃ | ಕೃತಂ | ೬॥ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ಸರಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ | ಅತ್ರ 
ರೆಸವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಬ್ಬೇನ ತದ್ದತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೀತಿಯುಕ್ತೆಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಸಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಅಸಿ 
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ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಹೌದ್‌ ತ್‌್‌ ನಾ, 





ಚ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತಃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೈತಂ | ಕುರುತಂ। ಕೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇನತೆಯಾ ದೇವತ್ತೇನ 1 ಅಣಿಮಾದಿದೇವತೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಮೇ ನನ್ನ! ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮತ್‌ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಯನಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು | 
ಮಧುಮತ್‌-ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇವಾ... ದೇವತಾಶ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 33. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ! ಯುವಂ_-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದೇವತಯಾ- ನಿಮ್ಮ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮುಧುಮತ: 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ ಮಾಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant; may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 


pleasure. 


“ಮ್ರು 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥$ 


ಭದ್ರಮಿತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದನುಪ್ಕಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಯುಸಿಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ನಾ ವಿಮಜೋ 
ನಾ ವಾಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ವರ್ಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋವಾ 
ವಿನುಡೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ರೊ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖ.ಷAಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಆಸ್ವಾರಪಂಕ್ರಿ- 
ಚೃಂದಸ್ಸವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಭದ್ರ ಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾನಿವೆ. 
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ಸೂಕ್ರ-೨೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೫ 8 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೧ ಕ 
ಖುಷಿಃ- -ವಿಮುದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ-- ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ _ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಃ 


ಎರ್‌ ಭಕ ಫಸ ಫಘೌರ್ಜರ್ಛ ಘಾ ಹ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ಾ ತಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
\ | 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ॥ 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ರಣನ್ನಾವೋ ನ ಯನಸೇ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 


(೬ ಪದರ! ೬ 
| I | I 
ಭದ್ರಂ | ನಃ | ಅಪಿ | ವಾತಯೆ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | 


| | 
ಅಧ | ತೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಅಂಧಸಃ | ನಿ| ವಃ |! ಮದೇ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ! ಯವಸೇ | ನಿನಶ್ಚಸೇ | 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ವಾತಯ |! ಗಮಯು। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಧ:! ತಥಾ ದಕ್ಷಮುತ ದಕ್ಷಮಸಿ॥ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ॥ ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮಂತರಾತ್ಮಾನಮಫಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮಂತರಾತ್ಮಾನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಪಯ | ಶುಭಾಧೈವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥ: |! ಅಧಾಧ ಸ್ರೋತಾರಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋ- 
ತೃತ್ವೇಜ್ಯಯಸ್ಪೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಕರ್ಮಣಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ 
ಯೆನಸೇ ಯಥಾ ಫೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಸ್ತವ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದನಿನಿಸಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಧೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಶ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


- 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನೆಃ-ನಮ್ಮ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ 
ಮೆತ್ತು! ಕ್ರತುಂ-'ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯ-ಪ್ರೇರಿಸು | ಗಾವಃ 
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ಗಾದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಧೇನುಗಳು 1 ಯೆವಸೇ ನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಧಸಃ... ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ವಃ. _ಫಿನಗೆ ! ವಿ ಮದೇ--_ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತೇ__ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಖ್ಯೇನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣನ್‌--ಸಂತೋಷಹೊಂದೆಲಿ | ವಿವಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಕಾರ್‌ ಹರ್‌ ಪಾರು ಮ ಹ ಹೌ ಬಾ ಯ್ಟ ಬೋ ದ ದ ದ ರ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥8 
ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಧೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ ನೀನು ಆತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind; our heart; our intellect ; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp; like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 


| 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು । 


| | 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವಿತಿಷ್ಠಂತೇವಸೂಯವೋ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃತಿ: | ತೇ! ಅಸತೇ | ವಿಶ್ವೇಷು | ಸೋಮು! ಧಾಮಃಸು | 
| i \ | 
ಅಧ | ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮಾ | ವಿ। ವ8! ಮದೇ! ವಿ! ತಿಸ್ತಂತೇ! ವಸು5ಯವಃ | ವಿವಶ್ಸಸೇ॥ 


ಆ $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹದಯೆಂ ಸ್ಪೃತಂತ ಯತ್ಚಿಜೋ ವಿಶ್ವೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ನೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಸತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಅಧಾಫೇದೃಗ್ಫೂತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾ ವಿವೋ ಮಡೇ ತನ ಸೋಮಸಪಾನಜನ್ಮವಿವಿಧಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ। ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನಮಿಚ್ಛಂತೋ ಮನು। ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಿ ತಿಸ್ಮಂತೇ। 


ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ |! ಕಸ್ಮಾದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವನ್ನಸೇ | ಮಹಾನ್ಭವಸಿ॥ 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಲೆ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಪೃಶೆಃ-_ ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ವಿಶ್ವೇಷು--ಸನುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು-_ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲೂ | 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಅಧ--ಆ_ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ._ ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಸೂಯವಃ—ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮಮ ಇಮೇ ಕಾಮಾಃ ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ವಿ ತಿಸ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರೇವನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕರಾದೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ 
ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 


ration ; for you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
| | | 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ ! 
| | 
ಅಧಾ ಸಿತೇನ ಸೂನವೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾದ್ದಿ- 


| 
ನಕ್ಷಸೇ॥೩॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 
| ) 
ಉತ।ವ್ರತಾನಿ! ಸೋಮ | ತೇ| ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ! ಪಾಕ್ಕಾ | 
| | 
ಅಧ | ಪಿತಾಐಇವ | ಸೂನವೇ |! ವಿ| ವಃ: ಮದೇ! ಮೃಳ। ನಃ! ಅಭಿ! ಚಿತ್‌ |! ವಧಾತ್‌ | 


ವಿವಕ್ಸಸೇ lal 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ A 


ಉತಾಪಿ ಚಹೇ ಸೋಮ ಅಹಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಯಾ ಪರಿಪಕ್ಟೇಯಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ! ಯದ್ವಾ | ಪಾಕ್ಕೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಕಾನಿ ಪರಿಪಕ್ಕಾನಿ 
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ದಾದಾ ತಾ ಬಾ ಛೃಜ ಹಗ ರಯ ಡಕ ಟ್‌ ಸ ಡಾ ತ್‌ ಸ ಜ್‌ ಹ ಎ ಯಾ ರಾ, ತಾಜಾ ತ ಜಾಮ್‌ 


ಪರಿನಿನ್ಮಿ ತಾನೀತೃರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂ ವಿವೋ ಮದೇ ತನ ವಿನಿಧೇ ಮದೇ ಸತಿ ನೋಸ್ಕಾನ್ಮೃಳೆ | ಸುಖಯ | ಆಭಿ 
ಚಿದ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿನಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಿತೇವ ಸೂನವೇ | ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಮೇವ ಸಾಲಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಕಮಾನಶ್ಚಾಹಂ ಯೊಷ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯ ಚೇತೃರ್ಥೆಃ ! ಕಸ್ಮಾದೇನಮುಚ್ಛಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ 
ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ಚ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಆಹಂ-- ನಾನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಬೀಶಿಸಿ | ವ್ರತಾನಿ-- 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾಕ್ಕಾ-ಪರಿಪಕ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ- ಅರಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ಪಿಶೇವ_-_ತಂದೆಯು | ಸೂನವೇ--ಮಗರಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಅಥ. _ಯಾಗಾನಂತರ 1 
ವ8--ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಷ್ಹವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳ-_ಸುಖಸಡಿಸು | 
ಅಭಿ ಚಿದ್ದಧಾತ್‌-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಪಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಂದೆಯು ಮಗನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಡೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Verily; Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as a father to his son; so do you in your exhilaration make us happy; 
protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 1 
| I 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಥೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋವತಾ ಇವ । 
ಕೃತುಂ ನಃ ಸೋನು ಜೀವಸೇ ವಿವೋ ಮದೇ ಧಾರಯಾ ಚಮಸಾ ಇವ 


| 
ವಿನಕ್ನಸೇ 1೪ ॥ 


ಆ. ೭ಅ.೭.ವ.೧೧,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 095 


ಇ ದ್‌್‌ ದೌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 0. ರೌ ತಸ ತ್ನ ದ್‌ ಫಲ ಫೌ. ದೌ ದ್‌ ತಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಈ 


॥ ಪದಪಾಠೆ ॥ 


| | | | 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ ಪ್ರ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಸರ್ಗಾಸಃ |! ಅನತಾನ್‌ $s ಇನ | 
I | } I I 
ಕ್ರತುಂ। ನಃ! ಸೋಮ | ಜೀವಸೇ | ವಿ! ವಃ | ಮದೇ | ಧಾರೆಯೆ | ಚಮಸಾನ್‌$ಇವ | 


| 
ವಿವಕ್ಸೃಸೇ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾನ್ಸಧತಿ ಗೃಹ್ಣಂತೀತಿ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮು ಸಂಭೂಯೈವ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸರ್ಗಾಸೋsವತಾನಿವ | ವಿಸೃಜ್ಯಂತ ಉದಕಪಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾ ವಾ! ತೇ ಯೆಥೋದಕಪಾನಾರ್ಧಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಪಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ್ವಮಪಸ್ಯೇತಣ್ಸ್ಸ್ಮಾತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ 
ನೋ;sಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ |! ಮಹತಾದರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
ಚಮಸಾನಿವ ಯಥಾ ವಸ್ತನ ವಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಸತೃಧ್ವರ್ಯುರ್ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಚಮಸಾನ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣೆ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕ್‌ಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯ ್ಕ್ಮೊತ್ತೈಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ! ಧೀತಯಃ | ಆಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈತತ | ಫಯೆಂತಿ ಹಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋsಂಗುಲಯೆಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ। 
ಸಹೈವ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಮಿನ | ಅವತಾನಿನ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಜವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತ್ವಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ |! ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯ | ಕಿಮಿವ | 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸಯಂ ಪೂರಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ--ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯಂತಿ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ- ನಿನ್ನ! ವಿ ಮದೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಚೆಮಸಾನಿವ- 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ- 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಧಾರಯ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ [ಉದ್ಭಾರಮಾಡು) ವಿವಕ್ಷಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೫. 


ಶಾ 
ಮೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಬಉೃರ ಸ ರಬ ಗಲ ಳ್ಳ ರ ಗ ತ್‌್‌ ಘರ್‌ ತ್‌್‌ ತತ್‌ ಕ್‌, PaaS a ad 





ಸೇರುತ್ತವೆ, ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸವಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುರ್ವ ಎದ್ರಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts; Soma; for us to live (long), as (the priest sets up) 
the cups for your exhilaration; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ವ್ಯಣ್ತಿರೇ ॥ 
| 


ಗೃತ್ಛಸ್ಯ 


ಧೀರ ಇಸ್ತವಸೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತನಮತ್ವಿ ನಂ 
| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥ ೫ ೫ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ತವ | ತ್ಯೇ ಸೋಮ! ಕಕ್ಷಿ5ಭಿಃ! ನಿಉಾಮಾಸಃ (ವಿ ಬುಣ್ಣಿರೇ 


ಗೃತ್ಛಸ್ಯ | ಧೀಕೂಃ ತವಸಃ | ವಿ1 ವಃ। ಮೀ! ವ್ರಜಂ | ಗೋತಮಂತಂ! ಅಶ್ವಿ ನಂ ॥ ನಿನಕ ಕೈಸೇ 1೫0 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ನಿಕಾಮಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ನಿಯತಕಾಮಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೆ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಶಕ್ತಿ ಳಿರ್ಯಾಗಾದಿಕೆದು ಭಿ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ನೇಧಾವಿನಸ್ತ ವಸೋ ಮಹತಸ್ತವ 
ವ್ಯೃಣ್ನೆರೇ | ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ವೋ ಪುದೇ ತವ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯನಿವಿಧಮದನಿಮಿತ್ತ ಭೂಕೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮತ್ವಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮ ಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ |! ಮಂದುರಾಂ ಚ ದೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ-ಎಲೈೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ--ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ತ್ಯೇ... 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ! ಧೀರಾಃ _ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಭುಗಳು \ ಶಕ್ತಿಭಿ1 ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ \ ಗೃತ್ಸಸ ಚು 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತವಸ$.._ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತನ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಧ ಶಿಸಿ| ವ್ಯ ಕೈಕೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಅ.ಪ೭.ಅ.ಪ.ವ.೧೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 697 


ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಕಳಾ, ಲದ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಃ--ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತಂ_ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ-_ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು | 
ನಿನಕ್ಚಸೇ--ನೀನು ನುಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕರ್ಮಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ 
ಖತ್ತಿಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯೊ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ 
ಆದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration; (grant us) pastures, 
abounding with cattle, and with horses ; for you are mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
I | 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಜಗತ್‌ | 


| 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ವ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಸೆಶ್ನ ನ್ಭುವ ನಾ 


ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥೬॥ 


್ಞ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪಶುಂ1ನಃ | ಸೋಮ! ರಕ್ಕಸಿ! ಪುರು5ತ್ರಾ | ವಿ$ಸ್ಮಿತಂ | ಜಗತ್‌! 


ಸಂ5ಆಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ 'ವಿ!ವಃ! ಮಡೇ | ನಿಶ್ನಾ | ಸಂ5 ಪಶ್ಯನ್‌ | ಭುವನಾ | ನಿವಕ್ಸಸೇ ॥೬!1 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಪಶುಂ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮುಸಾಕೃತಂ ರಕ್ಷಸಿ | ಪಾಲ- 

ಯೆಸಿ! ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಕೋನ್ಯಾದಿಧಾವೇ- 

ನಾವಸ್ಕಿತಂ ಜಗಚ್ಚ ರಕ್ಷಸಿ | ಕಿಂಚ | ಸತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋನಿ | ಜಗತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮ್ಮ ಎ 

ಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
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ಭುವನಾನಿ ಭೊತಜಾತಾನಿ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ | MESES ಸರ್ವಂ ಕರೋಸಿ Rigs | ವಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿನಿಧಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ |! ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತಃಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೩-೨.೯.೭ | ಇತಿ | ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ|! ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹತಾಮೇತತ್ಸರ್ವಮುಚಿತಮಿತೃರ್ಥಃ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ! 1--ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರೆಕ್ಷಸಿ_ ಕಾಪಾಡು 
ಕ್ತೀಯೆ | ಪುರುತ್ರಾ__ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಸ್ಮಿ ತಂ-. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಜಗೆತ್‌ ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವಕ--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ೨.4 | ವಿ ಮದೇ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ. ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಪಶ್ಯರ್ನಿ--ನೋಡುತ್ತ 1 ಜೀವಸೇ-_ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಮಾಕೃ ಣೋಸಿ- ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ ಕೈಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಃಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಮಗಿರುವ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ರಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatian 


You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 
contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 
live in for your exhilaration; for you are mighty. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯೋ ಭನ ॥ 
| | 
ಸೇಧ ರಾಜನ್ನಪ ಸ್ರಿಧೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತಾ 


| 
ಏಿನಕ್ಷಸೇ 8೭! 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ್ರಂ | ನಃ! ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ। ಗೋಪಾಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ಭವ | 


I \ \ | 
ಸೇಠ | ರಾಜನ್‌" | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ | ವಿ| ವಃ! ಮದೇ! ಮಾ | ನಃ! ದುಃ5ಶಂಸಃ| ಈಶತ | ನಿವಕ್ಸಸೇ। 
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ಎಡೆ ಅಡ್‌ ಡಾ 
ತ್‌್‌ ರೌ _ ಜ್‌ )ೃ  ರ್ಚ್ಲ್ರ್ವ್ರ pS ಡ್‌ Pa ಆಟ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! ಅಪಿ ಚ! ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಥೋಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಮ- 
ನಪ ಸೇಧ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ*ಪೆಗಮುಯ | ಅಪಜಹಿ ವಾ ! ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ದುಃಶಂಸೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯಿತಾ ಮೇಶತ | ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಕಮಪವಕ್ತಾ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಮರ್ಫ್ಶಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ನಿ 
ವೋಮದೇಶತವ ನಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಅತೋ ವಿನಶ್ಚಸೇ | ತ್ರಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರೇವನೇ । ಅದಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ರೃಂ. ನೀನು | 
ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ವ: ನಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ_ _ಆತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ರಾಜನ್‌--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ 
ಸೋಮನೇ। ಸ್ಪಿಧಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! ನಃ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ದುಃಶಂಸ:- 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು | ಮಾ ಈಶೆತ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ನಿವಕ್ಪ ಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you, who are unassailable ; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration; and let na 
columniator rule over us; for you are mighty 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಕ ॥ 
i | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುರ್ವಯೋಧೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 
| | | 
ಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್ತರೋ ವನುಷೋ ವಿ ವೋ ಮುದೇ ದ್ರುಹೋ ನಃ ಪಾಹೃಂಹಸೋ 


| 
ವಿನಕ್ಟಸೇ ॥ ೮ ॥ 
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8 'ಸದಪಾರೆಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ನಃ! ಸೋಮ! ಸುಕ್ರತೊಃ ಯಃ5ಥೇಯಾಯ | ಜಾಗೃಹಿ | 


ಕ್ಷೇತ )ನಿತ 55ರ! | ಮನುಷಃ | ವಿ| ವಃ। ಮಜೇ | ದ್ರುಹಃ | ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸೆಃ | ನಿಷೆಕ್ಸಸೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ಲೇತ್ರವಿತ್ತರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಲಂಭಕಸ್ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯು ಜಾಗೃಹಿ | ಕಿಂಚ ದ್ರುಹೋದ್ರೊ (ಗ್ಲುರ್ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ3ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಅಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚ ನೋತಸಾ ನ್ಪಾಹಿ | 
Wa |ನಿವೋಮದೇ! ತನ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜ ನೃತ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವಿವಶ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ 


ಮಹಾನೃ್ಭ ವಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುಕ್ರತುಃ-ಉತ್ತಮನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಥ್ಲೇತ್ರ- 
ವಿತ್ತರಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನೇ ನಮಗೆ |! ವಯೋಧೇ- 
ಯಾಯ-ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಗೃಹಿಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ರುಹಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು |! ಅಂಹಸಃ-_-ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ವಾಗಿದಿ ಯೆ. 
ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಚ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಕೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food ; and in your exhilaration preserve us from oppres- 
sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ತ್ವಂ ನೋ ನೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಶಿವಃ ಸಖಾ । 
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ಕ್ಟ ಲ್‌ ತ್ರಡಫಸ ದ ತಸ ಘಡ ಪ್ರೌ ತಡ ನಾ ಗ ಗೌ ದಾ ಬಿಬಿ ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ 3 ಕೌ ಗದಾ ದು ಚ್‌ ಛ್‌ ತಸ 4 ಈೌಸಿ ಎ ಎತಣ್ಟ್ವಾಭಾ 


| | 
ಯತ್ಸೀಂ ಹನಂತೇ ಸಮಿಥೇ ನಿವೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


ವಿವಕ್ಸಸೇ He 


$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸೆಖಾ! 
I | | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ। ಹನಂತೇ! ಸಂ5ಇಥೇ! ನಿ! ವಃ! ಮುದೇ! ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಕೋಕ;ಸಾತ್‌/ 


ನಿನಕ್ಸಸೇ ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮು ಯಸ್ತೃಮಿಂ- 
ವ್ರಸ್ಕ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿಕ್ರಭೂತೋಸಸಿಸ ತ್ವಂ ಸನೋತನ್ಮಾನ್ಫಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯ ಸತ್ಯನಾಮ ॥ ಸಾತಿಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಮಾತೋ ರೊಪಂ ॥ ದೀಯೆ. 
ತೇ*ಸ್ಮಿನ್ನ ಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಅತಿಮಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯದ್ಯದಾ 
ಹವಂತೇ ಯುದ್ದ್ಧಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ । 
ವಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯಹರ್ಸನಿಮಿತ್ತೇ | ವಿವಕ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುಕ್ತಮೇವೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮಡೇವನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 
ಇಂದ್ರ ಸೈಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಿವಃ ಮಂಗಳೆಕರನಾದ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ತೋಕಸಾತೌಪುತ್ರ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಫೇ-_ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 1! ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ! ಸೀಂ-. ಸರ್ವತ್ರ | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಹವಂತೇ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ವಃ- ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸೃ ಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪುತ್ರಪ್ರದವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತ್‌ ಬ ತ್‌ ತಿ 
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ಈ ಕಾರಿ 6 0. ಶಿ ರ್ಶ 8-0. ೫ 9. ರೆ 5 ಛ್‌ 6 ಶ್‌ ಡ್‌್‌ ಡೌ ಹ್‌ ಟ್‌ 


English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 
bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve 06) ; for you are 
mighty- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| 
ಅಯಂ ಘ ಸ ತುರೋ ಮದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತ ಸ್ರಿಯಃ । 
| | 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀನತೋ ಮಹೋ ವಿ ಬೋ ನಮುದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯ- 


ದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಖಾರಃ ॥ 
| | 
ಆಯಂ | ಘ| ಸಃ| ತುರಃ। ಮದಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಶ | ಪ್ರಿಯಃ | 
| \ | | 
ಅಯಂ | ಕಕ್ಷೀವತಃ: | ಮಹಃ | ನಿ। ವಃ। ಮದೇ। ಮತಿಂ। ವಿಪ್ರಸ್ಯ |! ವರ್ಧಯತ್‌! ವಿನಕ್ಸಸೇ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅಯಂ ಘೇದೃಶಃ ಖಲು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ*ಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ ಸೋಮಸ್ತುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಶ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾ ವರ್ಧತ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಕರ್ಷೇಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನರ್ಧಯತ್‌ | ಅನಧ್ಧಯೆತ್‌ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮನಸಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ಅಯಂ ಘ..ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುರಃನೇಗನಂತನೂ | ಮದಃ- 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯೆ... ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ --ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ | ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು |! ಅಯಂ ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಸ್ತ... 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಕ್ಷೀವತಃ-ಕಕ್ಷೀವಂತನೆ | ಮತಿಂ-_ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು.! ನರ್ಧಯತ್‌- ಬೆಳೆಸಿದನು 
(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) | ವಃ ನಿನ್ನ! ವಿ ಮದೇ--ಹರ್ನಕಾಲದ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು) | 
ವಿವಕ್ಸಸೇ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ.೧೨*] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವೇಗವಂತನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ನುಹಾತ್ಮನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಹರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Such is the Soma which; swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration; for 


you are mighty. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ 3 


| | ಘಿ | 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಜಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋಮತಃ। 


| 
ಅಯಂ ಸಪ್ತಭ್ಯ ಆ ನರಂ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ 
| 
ತಾರಿಷದ್ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೧೧ ॥ 
| 11 ಪದೆಸಾಕೆ! 11 


| 
ಆಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಗೋ ಮತಃ | 


| 
ಅಯಂ | ಸಪ್ತ $ಭ್ಯಃ | #1 ವರಂ |ವಿ| ವಃ। ಮದೇ।ಪ್ರ |! ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ। ಚೆ! ತಾರಿಸತ | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ | eo 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ 4 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಗೋಮತಃ ಪಕುಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ್ರಯಚೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾ- 
ಯಮೇವ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಜ್ಯೋ ಹೋತ್ಸಭ್ಕೋ ವರಂ ವರಣೇಯಂ ಧನಮಾ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಂಧೆಂ 
ನೇತ್ರಹೀನಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಮೃಷಿಂ ಚಕ್ಷುಃಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪಂಗುಂ ಸರಾವೃಜಮೃಷಿಂ ಚೆರಣ. 
ಪ್ರದಾನೇನ ಏನಮುಭಾವೃಷೀ ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಯಂ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಪ್ರಾಯ ನೇಧಾವಿಯಾದ | ದಾಶುಷೇ-_ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋಮುತಃ--_ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಚಾನ"--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯಂ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸಪ್ತೈಭ್ಯಃಸಪ್ರಹೋತ್ಸೃಗಳಿಗೂ | ವರೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ..ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ 1 ವಃ ತನ್ನ | ನಿ ಮಡೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ--ಕುಂಟಿನಾದ ಸರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ತಾರಿಸತ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು (ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ) | ವಿವಶ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಪ್ತಹೋತೈಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಂದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, 
ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 

English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the libation;, food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration ; 
it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


ವ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾನುಸ್ಪುಭಂ ಪೂಸದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚಕುಥಾಗ್ಯ- 
ವುಸ್ಮಿಹೌ | ಯುಷಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಸೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಉಷ್ಮಿಹಾವಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ" ಛಂದಸ್ಸವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-_ಪ್ರೆ ಹಿ ನವ ಪಸೌಷ್ಟಮಾನುಸ್ಟುಭಮಾದ್ಯಚತುಥಾಗ್ಯ ಉಸ್ನಿಹೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ವ, ೭. ಅ.೭, ವ.೧೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 705 


ಆರ್‌ಒ ಒಫ್‌ ಆಟ್‌ ದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಅ ಫಸ ಧ್ಮ ಗೌ ನ _ 50.೫ ಲ್‌ ಸ್ಸ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೨೬ 





ಮೆಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಖಷಿಃ--ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾೂಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ॥ 
ಛಂದಃ...೧-೪. ಉಷ್ಕಿಕ್‌ । ೨, 4, ೫-೯. ಆನುಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
[ಚ್ಛಾ ಮನೀಸಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಯಂತಿ ನಿಯುತಃ । 


ಪ್ರ 
| 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರಥಃ ಪೂಷಾ ಅವಿಷ್ಣು ಮಾಹಿನಃ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ಚ 4 
ಪ್ರ|ಹಿ!ಅಚ್ಛ। ಮನೀಷಾಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ! ಯೆಂತಿ! ನಿsಯಂತಃ | 


} | 
ಪ್ರ! ದಸ್ರಾ | ನಿಯತ್‌5ರಥಃ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ತು | ಮಾಹಿನಃ | ೧/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಟಣಾ ವಾಚೋತಚ್ಛ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ- 
ಗುಣೋಪೇತತ್ವಾಶ್ಸಹಣೀಯಾಃ'ನಿಯುತಃ | ನಿಯಮನಾದ್ರಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವೇತ್ಯೇಶದ್ರೂಪಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ವಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಉಚ್ಛಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜಸ್ವ್ಞತ್ವೋಪಕಾರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರಥೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್ವದಾ ನಿಯತರಥೋ 
ನಿಯುಕ್ತರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸ್ಪೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಸತು] 
ಯದ್ವಾ | ದಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರೌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಪಸಯಿತಾರೌ | ಪರಿಸಮಾಪಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಏವಂಭೂತೌ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ ಪೂಷಾ ರಕ್ಸತ್ವಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿ. -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-_-ಆಕರ್ಸಕವಾದವೂ | ನಿಯುತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಅರ್ಸಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ:--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳು | ಅಚ್ಛೆ-- ಪೂಸನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯೆಂತಿ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಕ 
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ನಿಯುದ್ರೆಥಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯಮಿತವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಮಾಹಿ ನಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ಪೂಷಾ-_ ಪೂಷದೇವನು | ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿತೆವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಫುಗಳು ಪೊಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
English Translation 
Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 
the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 


protect us 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1। 


ಯಸ್ಯ ತ್ಯ ನ್ಮಹಿ ತ್ರಂ ವಾತಾಪ್ಯಮಯಂ ಜನಃ | 


(| 
ವಿಪ್ರ ಆ ನಂಸದ್ದೀತಿಭಿಕ್ಟಿ ಕೇತ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ॥೨ ॥ 


ಹ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿ$ತ್ವಂ | ವಾತಾಪ್ಯಂ | ಅಯಂ | ಜನಃ | 
| 
ವಿಪ್ರಃ |! ಆ| ವಂಸತ್‌ | ಧೀತಿಂಭಿಃ | ಚಿಕೇಶ | ಸು5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಯಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನಃ | ಯಸ್ಯ ಸೂಷ್ಮಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೃತ್ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸೆಂಭೃತಂ ಪರಿಪಕ್ಟೆಮುದಕಂ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿ- 
ಕರ್ಮುಭಿರಾ ವಂಸೆತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟು ತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವಿಕೇತ ] 
ಜಾನಾತು | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಶ...ಯಾನ ಪೂಸಡೇವನ | ನಾತಾಪ್ಯಂ-.. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 
ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ | ತ್ಯತ್‌-_ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿಶ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು | ವಿಪ್ರೆ?--ನೇಧಾವಿ 


ಅ, ೭. ಆ. ೭. ವ, ೧೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ಯಾದ | ಅಯೆಂ ಜನಃ... ಈ ಯಜಮೂನನು | ಧೀತಿಭಿಃ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ವಂಸೆತ್‌-- ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಷ್ಬು ತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಚಿಕೇತ_ ಅರಿಯಲಿ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ 
ಫೊನದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಈ ಯುಜಮಾನನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷಧೇನನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ, 


English Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites—may he be cognizant of such excel- 


lent praises. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾರಿಮಿಂದುರ್ನ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ | 


| | 
ಅಭಿ ಪ್ಸುರಃ ಪ್ರುಷಾಯತಿ ವ್ರಜಂ ನ ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ 1 4 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ; | ವೇದ | ಸು*5ಸ್ತುತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನೆ! ಪೊಷಾ | ವೃಷಾ | 


ಅಭಿ | ಪ್ರುರಃ। ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ವ್ರಜಂ | ನೇ! ಆ! ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ೩॥ 


q ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಯ ಉಕ್ತಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ | ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನ ಸೋಮ ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ | ಪುರೋ ರೂಪವಾನ್‌ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಂ ಚಾ ಪ್ರುಷಾಯತಿ 1 ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ. 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ:-ಅದೇ ಪೊಸದೇವನು | ಸುಷ್ಟ ತೀನಾಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 

ಇಂದು? ನ. ಸೋಮದೇವನಂಶೆ | ಪೂಷಾ-_ಪೂಸದೇವನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
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ಪ್ಲುರಃ- -ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ಅಭಿ__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರುಷಾಯೆತಿವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಃ ನನ್ಮು | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯತಿ- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫೂಷಡೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಸವಂತನಾದ ಪೊಷನು ನಮಗಳಿಮುಖನಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


He, Pushan, is cognizant of such excellent praises; like Soma he is 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 
upon our cow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| | 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ನಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದೇವ ಪೂಷನ್‌ । 


| 
ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧನಂ ॥೪ ॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ ।। 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತ್ವಾ! ವಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆವ | ಸೂಸನ್‌ | 
ಮತೀನಾಂ | ಚ! ಸಾಧನಂ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ \ ಚೆ! ಆsಧವಂ 1೪1 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂಸನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ॥ 
ಕೀದೃಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಹಿತಾನಾಂ ಚ ಸಾಧನೆಂ ಸಾಧಯಿತಾರಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಮೇಧಾವಿನಾನುಸ್ಕಾಧನಂ ಸರಿಚರ್ಯಾದರೇಜ ಕಂಪಯಿತಾಶಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನ... ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ಪೂಷನ್‌-ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ವಯೆಂ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ! ಸಾಧನಂ... ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ. 


ಅ. ೭.ಅ ೭, ವ,೧೩] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ಗೌ ಸ್‌ ಗ ಈಾಘರ್ಸಲ ಕ್‌ ತಸ್ಮಾ ರ್ಟ್ರ್ಯ್ರ ಧ್‌ ಅ ಈ 





ಚ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ |! ಆಧವಂ- ಕಂಪನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹಕಾರಿಯೂ ಆದ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೇಂಸೀಮಹಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ke 


English ‘Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake 
$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಶ್ಚಹಯೋ ರಥಾನಾಂ | 


| 
ಯಷಿಃ ಸ ಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾವಯತ್ಸಖಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಪ್ರತಿ5 ಅರ್ಥಿಃ ! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವ;ಹಯಃ | ರಥಾನಾಂ | 
I I I 
ಖುನಿಃ | ಸಃ। ಯೆ: | ಮುನುಃಹಿತಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಯವಯೆತ್‌$ಸಖಃ | ೫ || 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಕರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯಃ। 
ಹಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಕ್ಕೆ ೂರ್ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ! ಅಶ್ವಯಸಿಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೃಥಕೃರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಪೂಷದಜೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಾವಯತ್ಸಖಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹನನೂ | ಖುಷಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ--ಪೂಷಜೀನನು 1 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ-_ಯಜ್ಞ ದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿಃ.. -ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂರಥಗಳ |! ಅಶ್ವಹಯ:. 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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3 ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಘೌ ಪ್‌ ರೌ )ೆ್‌ ಒರ್‌ ಆ್‌ರರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ್ರಫ ರ್ಶ ಪೌಲ್ರಫ್‌ಗ ಟ್‌, ಫೌ ಪೌ ರ್ಶ ಲಸ ರ್‌ರ್ರ ಲಾ ರ್ಶ್ರ ಶಶ ಶ್‌ಬರ್ಟ್‌ ರೌ I ಆರ್ಕ್‌ ಡೌ ಆ 8 ತ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಗೌರ್‌ ದ್‌ ಅಸರ್‌ ಪಡ್‌ ಟಿ ಈ ತೌ ಆ 2 ಡಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಪೂಸನ ಯಜ್ಞದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rishi, 


the benefactor of men ; the friend of the devout; scattering (his foes). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಕ ಚ | 


! | | 
ನಾಸೋನಾಯೋವೀನಾನೂ ವಾಸಾಂಸಿ ಮಮಗೃಜತ್‌ W & 1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ೯ಧೀಷಮಾಣಾಯಾ॥ | ಪತಿಃ | ಶುಚಾಯಾಃ |! ಚ । ಶುಚಸ್ಯ |! ಚ | 


| I | 
ವಾಸಃ$sನಾಯೆಃ | ಅನೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮ ಜತ್‌ | & 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಧೀಯೆನಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತಾಯಾ ಅಜಾ. 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ನ ಕೇವಲ: ಸ್ರ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಯೆ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪುಂಪಶೋಶ್ಚ ಪತಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋತವೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ 
ನಾಯೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮಮಗ್ಸೃಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರ್ರಕಾಶೋಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನೃ ವತಿ | 


5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ... ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ। ಶುಚಾಯಾಃ ಚೆ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಕ ಚ-_ ಪ್ರಕನರಮಾನನಾದ ಗಂಡು ಅಡಿಗೂ | ಪತಿಃ-- ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷಶೇವನು 


ಅವೀನಾಂ--ಮೇಷದ ಕರೋನ:ಗಳಿಂದ | ಮಾಸೋವಾಯಃ-- ದಶಿ:ನವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ | 
ವಾಸಾಂಸಿ. ಅದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು |! ಮಮಗ್ಸಜತ್‌--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆ, ೭. ಅ.೭. ವ೧ಇ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 711 


ಕಾಗ ರಗ್‌ ಸೌದ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಜ್ಯ ~~ ತೌ ವ್‌ ಆರ್‌ ತೆ Pa [Va ತಕ ತೌ ಬ ರ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ.ಜೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷಡೇವನು ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 


vestments. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಃ 


| | 
ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿರಿನಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸಖಾ | 


\ 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೂಧೋದ್ವಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 
ಇನಃ | ವಾಜಾನಾಂ! ಪತಿಃ | ಇನ; | ಪುಡ್ಚೀನಾಂ | ಸಖಾ | 
| 
ಪ್ರ! ಶ್ಶಶ್ರು! ಹರ್ಯತಃ | ದೂಥೋತ್‌! ವಿ ವೃಥಾ! ಯೆ: | ಅದಾಭ್ಯಃ Nall 


ಶ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹವಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾನಃ 
ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮುಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕ್ಮತ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ಪ್ರ ವೃ್ಯದೂಧೋತ" 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಿವಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಯಃ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯ॥1...ಯಾವ ಫೊಷದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯ:-_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ 1 ಇನಃ-_ಈಶ್ವರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ__ಪಾಲಕನೂ | ಇನಃ-ಪ್ರಭುವೂ | ಪುಷ್ಟೀನಾಂ- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸಖಾ... ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು | ಹರ್ಯ ತಃ--ಯಜಮಾನನಿಂದ 
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ಹ್‌ ಹ್‌ ಬ್‌ ಆ ಬಳ್‌ ರ್‌ ಆ“ ಇದ್‌? ಆ ಬ್‌ ಒಲ ದೌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಬ್‌ ಆ ಇಲ್‌ ಈ ಆ ಆ್‌ ತ್‌ ದೌ ವ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಆತ್‌ ದ್‌ ಆ್‌ ಆ ಆ ದ್‌ ಆ್‌ ಆ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಥ ದ್‌ ಪಘ್‌ೌುರರ್ಟ್ಮ ತೌ ರ್‌ ಒಘ ಒಟ ಸ್ವ, ಎಫ ಒು ಆ ಬಲ್‌ ಆರ್‌ ಆರ್‌ ಎ ಆ್‌ ೧೬8 ಬಳ್‌ ಲ್‌ ಆ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಆ್‌ಇಆ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌. ದ್‌್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಮೌ ಆಲ್‌ ಆ ಆ್‌ ರ್‌ ಆ ಆ ಆ ಚ್‌ 


ಅರ್ಸಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರು- ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ _ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲಜೇ | 
ಪ್ರ ವಿ ದೂಧೋಶ್‌. ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪೂಸಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಈಶ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 
contentment (ofall); he who is unassailable, gently shakes his beard 
(when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 
ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಪೂಷನ್ನಜಾ ಧುರಂ ವನೃತ್ಯುಃ । 


| 
ನಿಶ್ನ ಸ್ಯಾರ್ಥಿನಃ ಸಖಾ ಸನೋಜಾ ಅನಪಚ್ಯುತಃ ॥ ೮ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ | ತೆ! ರಥಸ್ಯ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಚಾಃ | ಧುರಂ | ವವೃತ್ಯುಃ | 


I | 
ನಿಶ್ವಿಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸಖಾ । ಸನಃ5ಜಾಃ | ಅನಪ;ಚ್ಯೂತೆ: 161 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್ನೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನಶ್ವೇನಾ ವವೃತ್ಯುಃ | ಆವರ್ಶ- 
ಯಂತಿ | ಆನಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಕಾಭಿಲನಿತಾರ್ಥೆಸ್ರದಾ. 
ತೃತ್ವಾಶ್ಸ ಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಚಾತೋ*ನಪಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥನಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ g 

ಪೂಷನ್‌..-ಎಲೈ ಪೂಷಡೀವನೇ | (ಯಃ ಯಾವ ನೀನು) 1 ನಿಶ್ವಸ್ಯಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನಃ 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಕ-ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ-- 
ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ || ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಸ್ಯ. ರಥದ | ಧುರಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾ... 
ಆಡುಗಳು | ಆ ನನೃತ್ಯುಃಎವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಅಸ್ರತಿಹೆತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಥದ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The goats, Pushan, bear the burdenof your car, who are the 
friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ಅಸಾ ಒಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪ್ಲ ಪೂಸಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ 


ಭುವದ್ವಾ ಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇವುಂ ನಃ ಶೃಣವದ್ಧನಂ ರ ॥ 


೫೪ ಪದಖಬಾಠಃ ॥ 
| \ \ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಸ್ತು | ಮಾಹಿನ: | 
\ | 
ಭುವತ್‌ | ವಾಚಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣವತ್‌ | ಹವಂ ೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥೆಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾವಿಷ್ಟು 1 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌! ಭವತು! ನೋಲಸ್ಮ- 


ದೀಯೆಮಿಮಮಾದೃಗ್ಫೂತಂ ಹವಮಾಹ್ಯ್ವಾನಂ ಶೈಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಹಿನಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದೆ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇವನು । ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ರೆಥಂ--ರಥವನ್ನು ! 


ಊರ್ಜಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಸ್ಟು-.-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಚಾನ90... ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ | ಸ$-_ನನ್ಮು | ಇಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೈಣವತ್‌ 


ಹೇಳಲಿ, 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೂಷಜೀವನು ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬ 
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English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 
be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation. 


ಮಾ ಅ- 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





1 ಸಾಯೆಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚಕುರ್ನಿಂಶತಿಕೈಂಡ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ! 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸತ್ಸು 
ಮೇ ಜರಿಶಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಘ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಅಸತ್ಸು ನೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ 
ಫಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಶರ್ದ; ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೨೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦ _ ಅನುವಾಕೆ-೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಖಯಷಿಃ--ವೆಸುಕ್ರ ಐಂದ್ರ! 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟಾಖ್‌ 8 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


\ | | 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಯತ್ನುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ರಂ। 


| | | | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯದ್ವೃತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ- 


ಮಾಭಂಂ ॥ ೧॥ 


Co 


೪ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಸತ್‌ | ಸು। ಮೇ! ಜರಿತರಿತಿ | ಸಃ। ಅಭ್ರಿ;ವೇಗಃ! ಯತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ। ಯಜನಾನಾಯೆ। ಶಿಕ್ಷಂ। 
| | 
ಅನಾಶೀಃ;sದಾಂ! ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರೆ*ಹಂತಾ | ಸತೃಧ್ವೃ53ಂ! ವೃಜಿನಃಯಂತಂ | ಅಭುಂ !೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ನಾಸುಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತ್ವೇಸು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇದಾನೀನಿಸಿಂಡ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥಯತಿ ಯೇನ ನಿಜ್ಞಾತದೇನತಾರೂಸೆಃ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರೇಕೆತ್ತೋಪಚಾರಾದಾತ್ಮ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ- 
ನಾನೂಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂಸ್ಕ್ಥೌತಿ। ಕೃಚಿತ್ಯಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಃ ಸ ತಾದೃಶೋಭಿನೇಗೋ;ಭಿಗಮನೆಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷೋತಸತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ನಿದ್ಯತೇ | ಯದ್ಯೇನಾಭಿನೇಗೇನ ಸುನ್ವತೇ ನುಗರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ವನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಸಿತೆಮರ್ಧಂ ದದಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಕಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥಾತ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಹವಿರುಚ್ಛತೇ | ತದ್ಮಹೈ- 
ಮದದತಂ ಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಶೀರಿತಿ ಸೋಮಾಶ್ರಯಣಂ ದಧ್ಯುಚ್ಯ €'! ತ್ಯ್ಯೂದಾತಾರಂ! ಅಸೋ. 
ಮಯಾಜಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಹೆಂತಾಸ್ಮಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಯಧ್ವೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನೃ ತವಾದಿನಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಸಾಸಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತನಾಭುಂ 
ವ್ಯಾಸ್ನುವಂತಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ಮತೇ-_ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ & 
ಯಜನೂನಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷೆಂ--ನಾನು ಇಷ್ಟಾರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುನೆನೋ ಅಂತಹೆ | ಮೇ... 
ನನ್ನ | ಸು- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಅಭಿವೇಗಃ-_ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 1 
ಅಸತ್‌-_ಈ ರೀತಕಿಯಿರುತ್ತದೆ |! ಅಹಂ--ನಾನು | ಅನಾಶೀರ್ದಾಂ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನು | 


ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ ನಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸತ್ಯಧ್ವ ತೆಂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುನಾಡುವನನನ್ನೂ ಔ 
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ಆಗ 0%ಾ ೧ ಪೌರ. ಫೌದ ಫಸ. ಫೌ ಪರಿ ಭೌ ಭ್‌ ಶಾ ಲ್‌ ರಟ ಫ್‌ ಫಿ. ಘ್‌ ಭ್‌ 0 ರ್ಶ ಫೌ ಪೌರರ ಮ್ಮ ಭ್ಭ ಬೌ ಫ್‌ ತನಾ ಭಾಸ ರ್ಸ್‌ ತೌ ಪಟ್‌ ನಾ ತ್ಯಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಗಾ ಲ ಸಾ ಕ್‌ ಫೌ ಪ್‌. ದ್‌್‌ ಸಾ ಫೌ ಪಮ ವಗ ಪಲ ಭಲ ನನ್ನ್‌ ದ್‌ ರಾ 


ವೃಜಿನಾಯಂತೆಂ--ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಆಭುಂ- ದುಪ್ಪ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂ (ನಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಇಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ ದುಷ್ಟ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper, that 
I help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


ಯದೀದಹಂ  ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯಜೀವಯೂಕ್ತನ್ನಾ&ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ್‌ । 


| _ | 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರುಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂನಿ 


| 
ಹಿಂಚಂ॥೨॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯದಿ | ಇತ |। ಅಹಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂ5ನೇಯಾನಿ | ಅಡೇವ; ಯೂ” | ತನ್ಹಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ" | 


ಅನೂ | ತೇ! ತುನ್ರುಂ | ವೃಷಭಂ | ಪಚಾನಿ | ತೀವ್ರಂ | ಸುತಂ! ಪಂಚೆ5ದಶಂ | `ನ | ಸಿಂಚಂ॥ ೨॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಯದೀದ್ಮ ದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮದೇನಯೂನ್‌ ದೇವಾನೃಷ್ಟುಮನಿಚ್ಛತೋ5- 
ಯೆಜ್ಜನಃ ಸೆಂನೆಯಾನಿ ಸಂಗಮಯೊಾಮಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತೆನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಾನಾತ್ಮಂ- 
ಭರಿತ್ವಾತ್ಪುಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಪುಪ್ಪಾನಿತೃರ್ಥಃ! ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮರ್ತಿ- 
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ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಪಚಾನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಪಂಚದಶಂ! ಪ್ರತಿ. 
ಪಶ್ರಭೃತಿಸಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸು ತಿಥಿಸು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧಾ, ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | 
ಕೃಷ ಪಶ್ನೇ ತು ತದ್ವನ್ನಿಹೀಯಂತೇ | ಏವಂಭೂತತ್ವಾತ್ರಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ | ತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮೋಪೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿ ಸಿಂಚೆಂ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ದ್ರೋಣ- 


ಕಲಶೇ ಚಮಸಪಾಶ್ರೇ*5ಗಗ್ನಿ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ್‌ ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯದ್ಭಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ | ಶೊಶುಜಾನಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದೆ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು | ಸಂನೆಯಾಮಿ--ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಪ್ರುಂ--ಪುಸ್ಪನಾದ | ವೃಷಭೆಂ--ವೃಸಭನನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ-.ಪಕ್ವಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೀವ್ರಂ--ಮದಕರವಾದುದೂ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
ಆದ| ಪಂಚದಶಂ-_ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿ ಹಿಂಚೆಂ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಕಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ನಾನೇ ಯುದ್ದಾರ್ಥನು 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸಕ್ಟವ” ದು 
ತ್ತೇನೆ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


If I encounter in combat the undevout, resplendent in their bodics, 
then will I cook a vigorous bull for them, and will sprinkle (upon the ic) 
the exilarating effused juice the fifteenfold (Soma). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತ್ಯದೇವಯೂನ್ಲ್ಸನುರಣೇ ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ । 


| ' | | 
ಯದಾವಾಖ್ಯತ್ಸವಂರಣಮೃ ಘಾವದಷಡಿದ್ದ ಮೇ ವೃಷಭಾ ಪ್ರ ಬ್ರುನಂತಿ॥ 
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8 ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಷ |! ಅಹಂ |! ತಂ | ವೇದ | ಯಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವೀತಿ 1 ಚತ] ಸಂsಅರಣೇ | 


ಜಫುನ್ವಾನ್‌ | 


ಯೆದಾ | ಅನತಅಖ್ಯತ್‌ ಸಂ5ಅರಣಂ I ಯಾವತ್‌ | ಆತ" | ಇತ | ಹ ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ | a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 

ಯೋ ಜನೋ35ದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸೇವದ್ವಿಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘನ್ವಾನ” ಅಹಂ ಹತನನಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ವೇದ! ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋ 5ನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚ | ಯೆದಾ ಯಸ್ಮಿನಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯತ್‌ ಅವಾಕೃತಂ ನ್ಯಕ್ಟೃತಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಜುಘಾನದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ। ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ ! 
ಆತ್ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಪಿತನೃಷಭಸ್ಯೇವ ವಿಕ್ರಾಂತ- 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ನಿದ್ದಜ್ಜನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮಾ ಪದಸೂರಣ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಮಾರಣೇ-- 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ |! ಜಘನ್ವಾ ನ. ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವೀತಿ--ಹೇಳುವನೋ | 
ತಂ-- ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನು ' ನ ನೇದ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಜಬುಘಾವತ್‌--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯಿತ್‌ ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ 
ಹ. _ನಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

44 ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

I know not that man who says that he is the slayer in battle of 
those who do not reverence the gods: but when (8 behold) the fierce war 
Commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 
ಯದಜ್ಞಾತೇಷು ನೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘೆವಾನೋ ಮ 
ಆಸನ್‌ । 


| | 
ಜಿನಾಮಿ ವೇತ್ಯೇಮು ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತಂ ಸ್ತಿಣಾಂ ಸರ್ವತೇ 


ಸಾದಗೃಹ್ಯ ॥1೪॥ 


8 ಪದಪಾನಃ | 


| | i | 
ಯತ" | ಅಚ್ಚಾ ತೇಷು | ವೈಜನೇಸು | ಆಸೆಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ! ಮಘ ವಾನಃ | ಮೋ। ಅಸನ" | 
| | | 
ಜೆನಾಮಿ | ವಾ! ಇತ್‌ | ಶ್ಲೇಮೇ! ಆ! ಸೆಂತಂ! ಆಭುಂ | ಪ್ರ! ತಂ! ಕಿಣಾಂ! ಸರ್ವಶೇ |! ಪಾದ;- 


ಗೃಹ್ಯ | ¢ I 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರವಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರ ಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಚ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪನಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ಧನವಂತ ಯಷಯಃ ಸತ ಏವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೇ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ್‌ | ಉಪವಿಶಂತಿ | 
ಮಮ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ಮಾಂ ಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಸ್ಮಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಲೇಮೇ ಜಗತ್ಪಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋ 8ಭೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ವಾ | ವಿನಾಶಯಾಮೈ್ಮೇವ | ನಾತ್ರ ವಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಂ 
ಮಹಾಂಳಿಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಪರ್ವತೇಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಪಾವಿಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ |! ಅಜ್ಞಾತೇಸು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಷು- -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಸಂ--ನಾನು ಫಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮಘೆನಾನಃ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಷಿಗಳೂ | ಸತಃ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆಸೆಂತೆಂ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನನೂ 1 ಅಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು & 
ಶೇಮೇ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜಿನಾಮಿ ವಾ--ಖಂಡಿತ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ತಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಪಾದಗೃಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ! ಪರ್ವತೇ-_ನರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭುಗದಿಂದ | ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ- ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ ಅರಿಯದೆ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ಥಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹೆವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಸಕಲ ಹುಹಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: I destroy the mighty and 
overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 
feet) throw him down from the mountain. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನವಾಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯದಹಂ 
| 
ಮನಸ್ಕೇ । 


[ | 
ಮಮ ಸ್ವನಾತ್ಮೃಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ಏವೇದನು ದ್ಯೂನ್ಶಿರಣಃ ಸಮೇ- 


ಜಾತಿ ॥1೫॥ 


8 ಸದಪಾತೆಃ ॥ 


| 
ನ । ವೈ! ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ವೃಜನೇ | ವಾರಯಂತೇ | ನೆ! ಪರ್ವತಾಸ। | ಯತ" |! ಅಹಂ | 
ಮನಸ್ಕೇ | 


) | 
ಮಮ | ಸ್ವನಾತ" | ಕೃಧು5ಕೆರ್ಣಃ | ಭಯಾತೇ | ಏನ | ಇತ” | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಕರಣ | ಸಂ! 
ಏಜಾತ್‌ | ೫ 


8ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ವೈಉ ಇತ್ಯೇವೈವ | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯಾದ್ಧಾರ್ಥಮುಪಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತೆಂ ನ ವಾರ- 
ಯಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿವಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಭವಂತಿ | ಆಹಂ ಯೆತ್ಕರ್ಮ ಮನಸ್ಯೇ ಮನಸಾ 
ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪರ್ವತಾಸೋ;ನಿತರಣಕ್ಷಮಾ ಹಿಮವಹಾದಯೋ ಗಿರಯೆಸ್ತತರ್ಮ ಮನಸಾ 
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ಕೌ ಬರ್ಗಸ ಫೌ ಒರಟ ಆ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಬಡ ಒಆ ಘ್‌ ಒರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ ಒರ್‌ ಎಫ್‌ ದ” ತೌ ಆರೆ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಸ್ಪ ಪೌರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ತೌ ಇತ್‌ ತೌ ರ ತೌ ಬರ್ಟ್‌ ಪ ಆ.20 5 ಆ ರ್ಸ್‌ ಆ ಡಾ ತ ಬ ಆಟ್‌ ಕ್‌ 5 2 ಆಈ. ಬರ್ಕ್‌ 8 ಪ್‌ ಡ್‌ ಇ 


ಪ್ರೋಢುಂನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಪ್ರಸ್ಪಕಣೋ ಮಂದಶ್ರನಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಾವರಪಿಪೀಲಿಕಾ- 


ದಿರಸಿ ಭಯಾತೇ। ಬಿಭೇತಿ! ಅಸಿ ಚೈನೇದೇವನೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣವದನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
೯ಕಿರಣಃ | ಅಂತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಮೇತತ್‌ ಕಿರಣನಾನ್ರೆಶ್ಮಿವಾನಾದಿತ್ಯ: ಸಮೇಜಾತ” | ಸಮ್ಯಕ್ಕಂ- 
ಪಯೆತೇ ! ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀತ್ಯರ್ಥೆ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
ವೃಜನೇ--_ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ-- ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ವೈ ವಾರಯಂತೇ._ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ... ನಾನು |! ಯೊತ್‌ಎ- ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸೈ್ಯೇ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು ! 
ಪರ್ವತಾಸಃ-_-ಸರ್ವತಗಳೂ | ನಟತಡೆಯಲಾರವು | ಮಮ- ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತ್‌- ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಕೃಧುಕರ್ಣ8--ಮಂದವಾದ ಕೆನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹ | ಭಯಾತೇ-- ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏಮನೇತ್‌-- 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿದಿನವು | ಕಿರಣ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ | ಸಮೇಜಾತ್‌--ಕಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು, ನಾನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರವು ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕಿನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸದೆ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


None resist me (engaged) in combat; not even the mountains when 
I am resolved: at my shout the dullest of hearing is alarmed, and so too 
even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! ೫ 


| ¥ | | I 
ದರ್ಶನ್ನ್ಯತ್ರ ಶೃತಪಾ ಅನಿಂದ್ರಾನ್ಸಾಹುಕ್ಷದಃ ಶರನೇ ಪೆತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 
| ! | | 

ಘೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪವಯೋ 


ವವೃತ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 8 


|, | 
ದರ್ಶನ” | ನು | ಅತ್ರ! ಶೃತಂಸಾನ" | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃ ಶರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ' | 


I 
ಫೃಷುಂ ವಾ! ಯೇ | ನಿನಿದುಃ | ಸಖಾಯಂ | ಅಧಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು ಏಷು | ಪವಯಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ W ೬! 


xxvii 46 


722 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭ 


ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ Pa ತ್‌್‌ ಕ೧ಮಬಟ್‌ಡ ಟ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ಕಬಂ ಫ್ಗಒ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತಗ ತಗ ವ್‌ ದ್‌ ಗ ೨ ಸರ್‌ ಪೌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ಹಿಗತಿ ಶೃತಸಾಇ್ಭು ತಾನಿ ಪಕ್ವಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಕಪಹೃತ್ಯ ಪಿಬತೋಇನಿಂ- 
ದ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಶ್ಷದೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಇ್ಯ್ಕಕಲೀಕುರ್ವತಃ ಶರವೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಸತತೋ*ಸುರಾದೀನ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ದರ್ಶನ್‌! ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಏವಂ 
ತೇಷ್ಟೇಸ್ವಧ್ಯುಪರಿ ಸವಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೇ | ಫೃಷುಂ ಮಹಾಂತಂ ಚ ಸಖಾಯಂ ಸಖಿನತ್ರಿಯಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ। ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ! ಏಷು ಚೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅತ್ರ__ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೃತಸಾನ್‌- ಸಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ | 
ಅನಿಂದ್ರಾನ”--ಇಂದ್ರಪೂಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃಬಾಹೆಗಳಿಂದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
ಶರವೇ-_ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫೃಷುಂ-_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಖಾಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿದುಃದೂಸಿಸುವರೋ | ಏಷು ಅಧಿ ಅವರ ಮೇಲೆ | ಸನಯ:ಃ...-ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು | ವವೃತ್ಕುಃ:- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಕ್ವವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಹಿಸುವರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧೆಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my shafts quickly fall upog them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 


ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ವ್ಯ ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡ ರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೊೋ ಅಸರೋ ನು 


| 
ದರ್ಷತ್‌ | 
| | 
ದ್ವೇ ಸನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ನಿವೇಷ 8 
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ನ್‌್‌ ಆಲ್‌ ಆತ ಬಟ್‌ ಇಫ್‌” ಐ. ಎಟ್‌ ಪೂ ಆರ್‌ ಆರ್‌ ಮ್‌ ಆಲ್‌ ಆ ಪ್‌ ಎಸ್‌ ಲಾಫ್‌ ಪೌ ಪೌ ತೌ ತೌ ತೌರ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಪದ್‌ ಎರ್‌ ದೌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಆ ಡ್‌ ಪ್‌ ಪ ಪ್‌ ಪ್‌ ರೌ ಚ್‌ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಔಕ್ಷೀಃ।ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ | ಆಯುಃ | ಅನಟ್‌ | ದರ್ಷತ | ನು! ಪೂರ್ವಃ। 
| 
ಅಸರಃ | ನು | ದರ್ಷತ್‌ | 
| I 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇತಿ | ಪರಿ! ತಂ ನ| ಭೂತಃ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ! ಸಾರೇ | ರಜಸಃ | ನಿವೇಷ 1೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ಟೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದೃಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಉ ಇತ್ಯವ- 
ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೊಃ | ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಶ್ರಮೇನ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶೇ,ಪ್ರತ್ಯಶ್ತೀಕರಣಾರ್ಕಂ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದೇಕನಾಕ್ಕತಾಯೈ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವಚ್ಛಬ್ಬೋ85- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ನೈನಿಧ್ಯೇ। ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುಂರ್ಜಿೀನಿತಮುಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಾಸ್ವಿವಿಧಮಾಯುಶ್ಚಾನಓ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ | ಆ ಭೂತಸಂಪ್ಸವಾಜ್ಜೀನತೀಶೃರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಸೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ ॥ ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ತೆತ್ರೂನ್ನಿದಾರಯತಿ | ಅಸರೋನನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ನಿದಾರಯತಿ! ಭನಾನೇವ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ:| ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ5- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾರೇ ಪರತಃ | ಸರಮಸೂಶ್ಷ್ಮನಾಯು. 
ರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸ್ಕಿತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿವೇಷ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಂ ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ದ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾ ನಾಪೃಥಿವ್ಕಾ ನ ಪರಿ ಭೂತಃ |! ನೆ ಪರಿಭನತಃ | ಅಭಿಭಎತುಂ ನ ಶಕ್ನುತ 
ಇಶ್ಶರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಪವಸ್ತೇ ॥ ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ2ಸ್ತಪ್ರತ್ಕಯ: | 


ಅತೋ3ಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಟಾಪಿ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನೇ ಚೈತದ್ರೂಪಂ ಭವತಿ | 
ಮಹತ್ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭನನಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ--ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀ॥-- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಯೆ ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು | ಆನಟ್‌-.ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಿ "ಯೆ | ಪೂರ್ವ ಪುರಾತನ 
ನಾದೆ ಇಂದ್ರನು | ನು._ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷತ್‌.._ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಪೆರಃ--ಶತ್ರುವು | 
ನು ದರ್ಷತ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಈ 
ಲೋಕದ | ಪಾರೇ--ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿವೇಸ- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ | ತಂ ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪವಸ್ತೇ-_ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ನೆ ಪರಿ ಭೂತ: 
ಅತಿಕ್ರನಿಸಲಾರವು. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪುರಾತೆನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 


ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 


English Translation 
(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 


verily destroys (his 806), the other does not destroy (Indra). The united 


two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ ॥ 


ಗಾವೋ ಯವಂಪ್ಪ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೊೋ ಅಕ್ಷಂತಾ ಅಸಶ್ಯ ೦ ಸಹಗೋಪಾ- 


ಶ್ರ ರಂತೀಃ । 


ಹವಾ ಇದರ್ಯೊೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯನ್ಫಿಯದಾಸು ಸ್ವ ಸತಿ ಶೃಂದಯಾತೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ 


| | 
ಗಾಪಃ | ಯವಂ |! ಪ್ರ$ಯುತಾಃ। ಅರ್ಯಃ | ಆಕ್ಷನ್‌ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಹ ಗೋಪಾಃ | 


ಚ6ಂತೀ। 
ಹನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿತಃ | ಸಂ | ಆಯೆನ್‌ | ಕಿಯುತ್‌ | ಆಸು | ಸ್ವಂ ಸತಿಃ ಛೆಂದ- 
ಯಾತೇ 
ಇ 8 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗಾವೋ ಧೇನವಃ ಪ್ರಯೆತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯವಂ 
ಮನ್ನ ಷ್ಟಿ ಜನಿತಯನಾದಿಘಾಸಮತ್ತನ್‌ | ಅದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ |! ಅರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 


ಗಾ ಅಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೀಃ | ಸಹಗೋಪಾಃ |! ಪೆಶುಪಾಲಕೇನ' ಸೆಹಿತಾಶ್ತರಂತೀರ್ಫೂಸಂ 
ಭೆಕ್ಷಯಂತೀಃ | ಏನಂಭೊತಾಸ್ತಾ: ಪೆರೆಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತೃರ್ಥ:ಃ | ಕಿಂಚ ಹನಾ ನಾಹನಡೋ- 
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ಹನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ್‌ | ಸಮಿತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ವಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ಕಿಯತ್ಟೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ಡೋಗ್ಗೂಂ 
ಕಾಮಯತೇ | ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಭೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ | ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಗಾವಃ-_ಧೇನುಗಳು | ಪ್ರಯಂತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯೆವಂ—ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಕ್ಷನ್‌-- ಭಕ್ತಿಸುತ್ತನೆ | ಅರ್ಯ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು! ತಾಃ- ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು \ ಅಪಶ್ಯಂ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಸಹಗೋಪಾಃ-ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ  ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ- ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹವಾಃಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಪಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ.... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಮಾಯನ್‌ ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿನೆ | ಆಸು.ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸೃಪತಿೀ--ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | ಕಿಯೆತ್‌ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು । ಛಂದಯಾತೇ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಧವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಲೀರನನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಶ್ಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಡೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 
ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; I their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 
around their lord , when they approach, how much milk does he desire 


(to take) ? 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 

ಸಂ ಯದ್ದ್ವಯಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಮಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರೇ 
ಅಂತಃ । 
_ | 

ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೋನಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವವ- 
ನ್ಹಾನ್‌॥8೯॥ 
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11 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | | | 
ಸಂ। ಯತ್‌ | ವಯಂ ಯವಸ35ಅದಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಹಂ | ಯವ $ಅದಃ | ಉರು5ಅಜ್ರೇ ! 


| 
ಅಂತರಿತಿ | 


| 

ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ | ಅನ5ಸಾತಾರಂ। ಇಚ್ಛಾತ್‌ |! ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಯುಕ್ತಂ। ಯುನಜತ್‌ | ನವ- 
ನ್ಯಾನ್‌ | « Wl 
3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸಂ ಯಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಸಕ್ಷ- 
ಯೋರಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮಾವಿಷ್ಯರೋತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಸಸ್ಕಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗವಾದಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೀ ಗಂತನ್ಯೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇನ5ನ್ನರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತತ್ಳೂಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯುನಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಶ್ಚುಃ ಸನ್‌ ಅನಸಾತಾರಂ ಸೆಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ನೋಚಕಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇವೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಅಸಿ ಚ ವವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹನುಯುಕ್ತಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಗನಂ ಯುನಜತ್‌ | ಯುನಜ್ಮಿ! 
ಬದ್ನಾಮಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯಸಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಧಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯವನಾದಃ ತೃಣಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಪಶವಃ ತೇ ವಯಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ |! ಯೇ ಚೆ ಯೆವಾದಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಪಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತ್ವೀ- 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ದಾಕಾಶರೂಪೇ ಯತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಹಮಸ್ಮಿ ! 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾಸಿಂದ್ರ: ಅನಸಾತಾರಂ ಅತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮಸಾಶಕ್ಷಾತೃರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ! ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ್‌ ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯುನಜತ್‌ 
ಯೊನಕ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಸಮಥೋ ಭವದ್ರೂಫಪೋತಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಸಾದಃ. ಹುಬ್ಬನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ |! ಯ... 


ಯಾವ ಪಶುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ-ಎನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ) ತಿಳಿ | ಯವಾದ।. 
ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ--ನಾನೇ ಎಂದು ತಿಳಿ & 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಉಎಛ್‌: 





I ನ್‌್‌ ದ ಕೌದಿ ತವ್‌ ಭಟ ಘೌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ೋ ಬೂ ಆ ಷ್‌ ತ್‌ ಪೌ ಒಕ ೪ ಶೌಟಾ 


ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ--ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರೆ-_ಈ ಹೃದಯಾ. 
ಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಃ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಅವಸಾತಾರಂ- ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಾತ್‌-_ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ-_ಅಲ್ಲದೇ | ಅಯುಕ್ತಂ-_-ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ 
ನನ್ನು | ವವನ್ವಾನ್‌ - ವಿಸಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯುನಜತ್‌-- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ಯಾವ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನೊ, ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಹೈದಯಾ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಆತ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಸೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುನವನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೆವನನ್ನು 
ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he who is yoked would like one 
to unloose him, and the assailant would yoke him who is unyoked. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸಂ- 


| 
ಸೃಜಾನಿ | 
| 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 


ವೇದಃ ॥ ೧೦ ॥ 
8 ಪೆದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಅತ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ | ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿ5ಪಾತ್‌ | ಚ! ಯತ್‌ ಚತುಃ5- 
ಪಾತ್‌ | ಸಂ*ಸೃಚಜಾನಿ | 


ಪ್ರೀಳಿಃ | ಯೆೊಃ ! ಅತ್ರ | ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ! ಅಯುದ್ಧಃ ಅಸ್ಯ | ವಿ ಭಜಾನಿ I ನೇಟಃ Hoc ll 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮೇ ಮುಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೋತ್ರ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾಭೂತಮೇವ 
ಮಂಸಸೇ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ | ಅರ್ಥವಾದರೂಪೇಣ ನೈತದಧ್ಯಾಕೋಪಿತಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವಿಪಾಚ್ತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚೆತುಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ಪಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚ ಯೆತ್ಸಾಾವರಜಂಗಮೂ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ಸಂಸ್ಕ ಜಾನಿ | ಅಹಮುತ್ಪಾದಯಾಮೀತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಸ್‌ಗತಿ ಸ್ವ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಸದೃಶೈರ್ಬ. 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಸೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಕೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂಮಾಂ।| 
ಪರಿತ್ಕಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುನಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಯೇದೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ವೇದೋ 
ಧೆನಮಯುಂದೃಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸನ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ | ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯೋ 
ಯಸ್ಭೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದ್ವಿಸಾತ್‌-- ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ --ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 
ಆದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃಚಾನಿ-_ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 
ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತ್ರೆ--ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ--ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದು | 
ಸತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಂಸೆಸೇ-ನೀನು ತಿಳಿ | ಅತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ! 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ--ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತರಕೊಡನೆ) ಸೇರಿ | ಯಃ-_ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ | ಪೃಶನ್ಯಾತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ-._ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ | ವೇದಃ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಯುದ್ಧಃ--ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡದೇ (ಅಪಹರಿಸಿ) | ವಿ ಭಜಾನಿ...ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಜಗತ್ತಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು 
ನಾನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡಿಯೋ ಆದು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರಾದ ಅಶಕ್ತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಡೀ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what is said by me at this time is 
the truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to con- 
tend with women. 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ವ.೧೭] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 729 


ಪಗ್‌ 0 ತೌ್‌ pa ಕೌ ದ್‌ ದ್‌ ಸಿ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದಾ ಗಾ ಫ್‌ EINE ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಶ್‌. ದ್‌ ದೌ ದ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಯ $ 
| I ಘಿ | 
ಯೆಸ್ಯಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾಸ ಕಸ್ತಾಂ ವಿದ್ವಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ। 


| | | 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ತಂ ಮುಚಾತೇ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಯ ಕಂ 
ವಾ ನರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧ಗ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಅನಕ್ಷೂ! ದುಹಿತಾ | ಜಾತು | ಆಸ | ಕ8 | ತಾಂ | ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಭಿ! ನುನ್ಯಾತೇ | ಅಂಧಾಂ | 


| 
ಕತರಃ | ಮೇನಿಂ | ಪ್ರತಿ | ತಂ | ಮುಚಾತೇ | ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ | ಯೇ | ಈಂ| ವಾ | ವರೆಃs- 
ಯಾತ್‌ || ೧೧ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಸಪೇಣಾನಸ್ಥಿ ತಸ್ಕಾನಕ್ಟಾಕ್ಷಿನರ್ಜಿಕಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಧಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ | ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪು | 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌” 
ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋ$ನ್ಯೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭವತಿ । ನ ಕೋ5ಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನಹೀನಾಮಚೇತನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಸೋ 
ದೇವೋ*ಭಿಪೂಜಯೆತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷೀರೋದಕವತ" ಘಟಾಕಾಶವಚ್ಚ ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಗೊತಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಫೋ ಜಾನಾತಿ |! ಅಹಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ-ಭಿ- 
ಪೂಜಯಾಮಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವ ತೋ$ಹಮೇವ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಿ:ಚೆ 
ಕತರೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ | ಮುಂಚತಿ! 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಕಾಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ। ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ| 
ಅಪಿ ನಾ ಯೆ ಈಮೇನಂ ವರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ! ಸಚಾಹಮೇವ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸೆದೃಶೋ;- 
ಸ್ಲ್ನೀತ್ಸರ್ಥ್ಥಃ ॥ 
ಶಕ ೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

ಯೌಸ್ಯ--ಇಂದ್ರರೊಸನಾದ ನನ್ನ | ಅನಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ .ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) | ಜಾತು. ಕೊಂಚಕಾಲ (ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅಸ.--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ಳಾಗಿರುವಳೋ | ತಾಂ- ಅವಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದಿರುವ | ಕಃ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾ ನೆ?! ಅಂಧಾಂ-- 
ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮುನ್ಯಾ ತೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕತರಃ--ಯಾವ ದೇನನು | 
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ಮೇಸಿಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾತೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? | 
ಯಃ.-_ಯಾರು | ಈಂ--ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವಹಾತೇ--_ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು? | ವಾ ಆಥವಾ | ಯೆಃ.ಯಾರು | 
ಪೊಂ ಇವನನ್ನು | ವರೇಯಾತ್‌. _ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಲ್ಲನು ? 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ? ಚೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರು? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು ? ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 


What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 
knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 
lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ವಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಾ ಪನ್ಯಸಾ 


| 
ನಾರ್ಯೇಣ । 
| | | 
ಭದ್ರಾ ನಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾ ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 
ಚಿತ್‌ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಶೆಃ 8 


| | ಕ್ಕ 
ಕಿಯತೀ | Waid | ಮರ್ಯೆತಃ | ವಧೂsಯೋಃ | ಸರಿಸ್ರೀತಾ ಸನ್ಯಸಾ | ವಾರ್ಯೇಣ | 


| 
ಭದ್ರಾ |! ವಧೂಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ಸು;ಪೇಶಾ:| ಸ್ವಯಂ | ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ | ಜನೇ! 
ಚಿತ್‌ | ೧೨॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಕಿಯತೀ ಕಿಂಪೆರಿಮಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯಕೋ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭೋಗಾ. 
ಸಪಾಚೆರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂಶೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ 


ಆ. ೭. ಅ, ೭. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 73% 


ಆ ಡ್‌ ಶ್‌ ಹ್‌ ಕಾ ಆ ತ್‌ ಪಿಟ್‌ NN 45. ತ್‌್‌ ಗ ಟ್‌ ತಾ 5 ತ್‌ ಡ್‌ NN ಗ್‌ ಹ 
na ಇಂ 


ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ತಾ | ವಶವರ್ತಿಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ ಯದ್ಯಾ ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಪೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಪಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರೌಪದೀದಮಯಂತ್ಯಾದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೇ 
ಚಿಜ್ಜನಮಧ್ಯೇ“ವಸ್ಥಿತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ನನುಶೇ! ಯಾಚತೇ। ಸ್ವಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಸ ಚೆ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವರಜನೋsಹಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಯಾದಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾರ್ಶೇಣ--ಆಅಕರ್ನ್ಷಕವಾದ | ಪನ್ಯಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋ&--ವಧುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯತಃ-_ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ | ಯೋಷಾ- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಿಯೆತೀಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ॥ 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ--ಅನುರಕ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ |! ಯತ್‌ ವಧೂಃ-ಯಾವ ವಧುವು! ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಪೇಶಾಃ-ಸೌಂದರ್ಕವತಿಯಾಗಿಯೂ | ಭೆವತಿ-ಇರುವಳೋ | ಸಾ ಅವಳು | ಸ್ವಯೆಂ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ 1 ಜನೇ ಚೆತ್‌-_ಜನರು ನಡುನೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 1 
ವನುತೇಬೇಡುತ್ತಾಳಿ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 


*ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ, ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ವಧುವು ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಳೋ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಪ್ತನನ್ನು (ಪತಿಯನ್ನು) 
ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾಳೆ). 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 
man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 


chooses her husband among 1060. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ 8 


ಪತ್ರೋ ಜಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ತಿ ತೀರ್ಸ್ಲಾ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧೌ ನರೂಥಂ | 


ಕ 
ಆಸೀನ ಊಧಾಣ್ವಮುಷಸಿ ಶಿಣಾತಿ ತೈಜ್ಞುತ್ತಾನಾಮಸ್ನೇತಿ ಭೂಮಿಂ & 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭ 


ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರೌ ಉತ್‌ ಆಕಾಲ ಎಪ್‌ ಭಾ ಮೌನ್‌ ಪೌ್‌ ಫಸಲ ದ್‌ ಘಟ ರಾ ನೌ ದ್‌್‌ ನೌ 


8 ಪದನಾಕಃ ॥ 
| I \ 
ಪೆತ್ತ: | ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಕಂಚಂ | ಅತ್ತಿ | ಶೀರ್ನ್ನಾ | ಶಿರಃ! ಪ್ರತಿ! ದಧೌ | ವರೂಶಂ | 
| | } | 
ಆಸೀನೆಃ 1 ಊರ್ಧಾಂ | ಉಪಸಿ | ಶ್ರಿಣಾತಿ | ನೃರ್ಜ | ಉತ್ಪಾನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಭೂಮಿಂ | ೧೩ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಕಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೀಂದ್ರ8 ಪತ್ತೋ ರಶ್ಮ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗೈಹ್ಮಾತಿ ನಾ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತಮುದಕಮುತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮಂಡಲೇ$ವಸ್ಥಾ ಪಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | ತದನಂತರಂ ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಕುಪಸ್ಥೇ ಸ್ಪಸನಿಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನೂರ್ಧಾಮುದ್ಗತಾಂ ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ಕ್ಲಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯ ಸಃ | ನೈಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪೇಣ ನೀಚೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತ್ರೃತಾಂ ಭೂಮಿಮನ್ನೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತಃ. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದೆ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--_ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ-ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಥಂ ಫೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷ್ನಾ ಇಾಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃ ಪ್ರೆತಿ_ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ದಧಾ.. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ! ಉಪಸಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಆಸೀನ: ಕುಳಿತವನಾಗಿ 1 
ಊಧಾಣ್ವ- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ! ಹಿಣಾತಿ--ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ನೃಜ್‌ಅಥಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ವೇತಿ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುಶ್ತಾನೆ. ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


‘He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the head (uf Heaven) as a guard around his head : seated (above) 
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he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 
wards, on the outspread earth. 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸಿ._.ಉಪಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ೩ಎನುಂಪಸಿ ಕ್ಲಿಣಾಕಿ । ಉಪಸ್ತೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಉಪಸಿ- ಆತ್ಮನ ಉಪಸ್ಥಾ ನೇ ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಿಸಾಸಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


೧ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಪಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ಮಾತಾ ವಿಹಿತೋ ಅತ್ತಿ 
| 
ಗರ್ಭಃ । 
| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನು- 


| 
ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಬೃಹನ್‌" | ಅಚ್ಛಾಯಃ | ಅಸಲಾಶಃ | ಅರ್ನಾ | ತಸ್ಕ್ಕ್‌ | ಮಾತಾ! ವ್ವೀಸಿತಃ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭೆಃ | 
I |] | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ ! ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ |! ಕಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ| ದಥೇ | ಧೇನುಃ | ಊಧಃ :೧೪1॥ 


॥ ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ $ 


ವಸುಕ್ರೋ*ನಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಕೋ*ಚ್ಛಾ ಯಶ್ಛಾಯಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತನೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತ: ಪರಾಶದೆನವರ್ಜಿತಃ | ವನಿನಾಶರಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ ಸತತಗಾಮಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಸ್ಕತಿ | ಕಿಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಹಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗರ್ಭಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ಗೆರ್ಭ- 
ಭೂತ ಆದಿತ್ಕಾತ್ಮೇಂದ್ರೋತತಿ |! ಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅನೇನ ವಿನಾಶನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಪಾಪಾನಿ ನಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಅದಿತ್ಕಾಖ್ಯಾಯಾ ಜೇನಮಾತುರ್ವತೃಮಪತ್ಯಭೂತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಕಾ ಸ್ವಾದೆಯಂತ್ಕುಪಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಿಮಾಯೆ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ 
ಹನ್ಯಹನ್ಯುತ್ಪಾದಯೆತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಕೆಯಾ ಭುವಾ ಕೇಶ ಭಾನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ | ಭಕ್ತ್ಯಾ, ಭಯೇನೆ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೇನುರೌರುದಕೆಸ್ಕಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ ಶರಿತ್ಕೃತ್ವಾಚ್ಲೊ (ಧಃಸ್ಮಾ ನೀಯೆಮಾದಿತ್ಯಂ ನಿ ದಧೇ! 
ಸ್ಮಾಪಯೆತಿ| ಯದ್ವಾ! ಧೇನುರ್ಗ್‌ರೂಥಧೋ ಯಥಾ ತದ್ವದಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯೌರ್ಧಾರಯತಿ ॥ . 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಬೃಹನ್‌....ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಚ್ಛಾ ಯಃ. _ಆಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಲಾಶಃ... 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ವಾ. ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ತಸ್ಮಾ ಸ್ಪಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತಾ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ವಿಷಿತ8-ಬಂಧರಹಿತೆನೂ | ಗರ್ಭಃ-ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ತಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ--ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ 
ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರಿಹತೀ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತ | ಮಿಮಾಯ..ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಕಯಾ- 
ಭುವಾ- ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನುಃ-ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಥೇನುವು | ಊಧ:ಃ--ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಜಗನ್ನಿ ರ್ಮಾನಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನೂ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಜಟ ದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಯಾನ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾದ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕಸ್ಟ ನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂಬುದು ಗಹೆನಾತೀತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The great (sun), 811೩0661655, undecaying, ever-moving, abides ; the 
builder (of the world), who is liberated; the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 
offered her udder? 

(4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ: ॥ 


| | | 
ಸಪ್ತ ನೀರಾಸೋ ಅಧ್ರರಾಮದಾಯ್ನಷ್ಟೋತ್ಪರಾತ್ರಾ ಕ್ಸಮಜಗ್ನಿರಂತಿ | 


| | 
ನವ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸಿನಿಮಂತ ಆಯೆನ್ನಶ ಪ್ರಾಕ ಕನು ವಿ ರಂತ್ಯಶ್ನಃ ಗ೧೫೬ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಪ್ತ! ವೀರಾಸೆಃ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಆಯನ್‌ | ಅಷ್ಟ! ಉ ಉತ್ತರಾ ರಾತ್ರ 3! ಸಂ! ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌ | ತೇ! 


ನನ I ಸಶ್ಚಾತಾರ್‌ ಸ್ಥಿವಿ:ಮಂತಃ | ಆಯನ" | ದತ | ಹಾಕ್‌ | 1 ವಿ! ತಿರಂತಿ | ಅಕ್ನಃ (೧೫! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ। ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಯೋ8*ಧಥರಾತ್ರಜಾಪತೇರಧ8 ಕಾಯಾದುದಾಯೆನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಬಭೂವುಃ | 
ಅಸ್ಟಾಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯ ಉತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರಾತ್ವಾಯಪ್ರದೇಶಾತ್ಸಮ- 
ಜಗ್ಮಿರನ" | ಸಂಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ಥಿವಿಮಂತಃ ಸ್ಮಾನವಂತೋ ನವ ನೆವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೃಗನಃ ಪ್ರಶ್ವಾತಾತ್ರೃಷೃತ 
ಆಯೆನ್‌ | ಆಗತಾಃ |! ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಗಗ್ರೃತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋ*ಶ್ನೋ$5ಶನವತೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನ್ನತಪ್ರದೇಶಂ ವಿ ತಿರಂತಿ। ವರ್ಧಯಂತಿ॥ 
ಅಪರ ಆಹ ಸೆಪ್ರಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾ ನೀರಾ ಮರುತೋ ಧರಾದಿಂದ್ರಸೈ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಾದುದಗಮನ | 
ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸಂಗೆಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಥಾನವಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಪೃಷ್ಠ್ಮಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛಂತಿ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ€$ಶ್ನೋ5ಶನವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ರದೇಶೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮುದಕಂ ತೇಜೋ ವಾ ಪಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮವಸ್ಥಾ ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರಾಸಃಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸಪ್ರೆ --ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು | ಅಧರಾತ್‌- ಪ್ರ ಜಾನಕಿಯ 
ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯನ್‌. -ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ-ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ | ಅಸ್ಟ.._ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು 
ಖಹಿಗಳು! ಉತ್ತರಾತ್ತಾ ತ". ಪ್ರಜಾಪತಿದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಸಮಳಅಜಗ್ಮಿರನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ 
ದ್ಹುರೆ | ಸ್ಥಿ ನಿಮಂತಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ | ನವ-ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪಶ್ಚಾತ್ತಾತ್‌... 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ |! ಆಯನ". ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ದಶ... ಅಂಗಿರಸಾದಿ ಹತ್ತು ಖುಷಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ | ಅಶ್ನಃ-_ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ | ಸಾನು-_ದ್ಯೈಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿ ತಿರಂತಿ. _ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ರ ಹುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧ -ಪ್ರದೇಶದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದುಕರೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಹುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೇಹದ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದೂರೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಪೃಷ್ಮಭಂಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದು ಕ್ಕಿ ಅಂಗಿರಸಾದಿ 
ಹತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 

English Translation 

Seven sages sprang from the lower portion (of Indra as prajapati) : 
eight were born from the upper portion ; nine occupants of stations came 
from behind, and ten, generated in the feent, partaking of food, travers: 
the summit (of heauen). 
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ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ್ನ ಂತಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತವೇ ಪಾರ್ಯಾಯ। 


ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುಧಿತಂ ವಕ್ಷಣಾಸ್ತವೇನಂತಂ ತುಷಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ | ಕಪಿಲಂ I ಸಮಾನಂ | ತೆಂ | ಹಿನ್ವ 0ತಿ | ಕ ತವೇ 1 URE 
ಗರ್ಭಂ | ಮಾತಾ I ಸಹಿತಂ ವಶ್ಚಣಾಸು | ಬ ಸುತು | ತುಸಯಂತೀ | ಬಿಭರ್ತಿ |! ೧೬! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ದಮೃಹಿಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ | ಸಾಮಥಾ್ಯ- 
ತ್ರಜಾಪತಿನಾ ಹಿನ್ನೆ 9ತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕ್ರತನೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಜಗತ್ತ - 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ | ಯದ್ವಾ | ಸವ್ಯುಗ್ಗಾನೆಲಕ್ಷಣಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ!। ಕೀದೃಶಾಯ! wile ಸರಿ. 
ಸಮಾಪಯಿತವ್ಯಾಯ | ಪ್ರಣೇತನ್ಯಾಯ ವಾ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರೋಪದೇಶನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಕಾಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಕ್ಷಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಭಿಶ್ಚಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಕೇ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಮಾಸು ಸೂಕ್ಸ್ಮಾಸ್ಟಪ್ರು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಅನೇನಂತಂ | 
ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ನಿವಾಸಮಕಾಮಯಮಾನಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗರ್ಭಂ ತುಸ- 
ಯಂತೀ ತುಸ್ಯಂತೀ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾಾನಾದುಪದೇಸ ಸಿಂ ಯೋಗ್ಕೊ ಆ. ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ದಶಾನಾಂ-- ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ತೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಮಾನಂ-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ-_ ಕನಿಲಹುಹಿಯನ್ನು | ಮುಖ್ಯ ಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ-_ಯಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿ | ಹಿನ್ವೈಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | ವಶ್ಚಣಾಸು-_ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿತನೂ | 
ಆಅವೇನಂತೆಂ-- ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು | 
ತುಷಯಂತೀ--ಹರ್ಸಸಟ್ಟನಳಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಹತ್ತು ಜನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕನಿಲಖಸಿಯನ್ನು 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ವಾತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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ದ್‌್‌ ಎಟ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ಬ್‌ ಇ. ಇ. 





ಎ ಹೌ ನಾ ಇ ಹಾ ಖ್‌ ಸಾ ಹಾ ಹ _ ಇ ~~ ~~ ರ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿತನೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಪಟ್ಟ ವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತುಳೆ 


English Translation 


(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila,as equal 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an 
abiding place: 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
ನೀವಾನಂ ಮೇಷಮಪಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅ ಅನು ದೀವ ಲಸನ್‌ | 


| 
ದ್ದಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ ೦೧38 ಪನಿತ್ರನಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


11 ಪದಪಾಳಃ 1! 
| | | 
ಪೀವಾನಂ | ಮೇಷಂ |! ಅಪಚಂತ | ವೀರಾಃ | ನಿ೩ಉಷ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾ | ಅನು | ದೀವೇ | ಆಸನ | 


| 
ದ್ವ್ವಾ! ಧನುಂ | ಬೃಹತೀಂ | ಅಪ್ಪ$ಸು ಅಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರ5ವಂತಾ | ಚರತಃ ಪುನಂತಾ Il ೧೭ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ¥ 


ನೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀನಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಮೇಷಮಜಮಪಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಟವಂತೋs ಭವನ್‌ | 
ಪೆಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ | ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇವಾನಾಮಕ್ಸಾ 
ವೀವೇ ದೇವನೇ ರಮಣಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ ಸಂತೋನ್ಹಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ವೆೇ50ಗಿರಸಃ]ಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ! ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾವಂಗಿರಸೌ ಧನುಂ | ಧನುಶಬ್ಲೋತತ್ರ ಧನುಃಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಪಂರ್ಕಾಂಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾನಾದಿವಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ವಾ! ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಪಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥಾನಾಂ ಸೂಶ್ಷ್ಮಾಣಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಕಾಜೇಶಾದಾರಾಧಯತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ: ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಣವಮಂತ್ರವಂತೌ ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧಾ | 
ಪ್ರಜವಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಾವಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
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ದ್‌ ತ್ಮ ಪಾ ಪೌ ಪತ್‌ ಪ್‌ ಪೌಡ ಪತ ಫಾ, ಘನ ದಾ ಅಯ 3ರ ನಾ ಟದ ತರು ಫೌಮ )ೌಟ ಫಸ ತನ್ನ ಫಾ ದ್‌ ಪೌರ್‌ ತೌ ಟ್‌ ಗು ತೌ ತ, ಬಣ್ಣಾ ತ್‌ಾ ಅಟ ಆ ಘ್‌ ಶ್‌ ದು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೀರೌ! ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು | ಪೀವಾನಂ ದಪ್ಪನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು | 
ಅಸಚೆಂತ-_ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ಸಕ್ಟಮಾಡಿದರು | ಅಕ್ಷಾಃ-ನಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನ್ಯುಪ್ತಾಃ--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ. ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಪವಿತ್ರವಂತಾ--_ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ... 
ಸರಿಶುದ್ಧೆ ರೂ ಅದ | ದ್ವಾ-_ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ (ಅಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 
ಕನಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ-- ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವಪುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ | ಅಪ್ಪ 4೦ತೆ8-ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! 
ಚರತಃ-- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


| ಭಾವಾಢ೯ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದರು. 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಿಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ವಧಸಾಧನನಾದ ಕನಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಕ್ಕ ಕೈಕಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳೆ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 
like dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifii- 
cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra 
kriti) the augmenter; to (Kapila) the implement of destruction. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 4 
ವಿ ಕ್ರೊ (ಶನಾಸೋ ನಿಷ್ಠ ೦ಚೆ ಆಯನ್ಸಚ ಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಸಕ್ರದರ್ಧಃ 


| | 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವ ನ್ನ ಇದ್ದನನತ್ಸರ್ಸಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 


* ಪದಪಾಕಃ » 
| | 
ವಿ1 ಕ್ರೋಶನಾಸಃ | ನಿಷ್ಕಂಚಃ | ಆಯನ್‌ | ಪಚಾತಿ | ನೇಮಃ। ನಹಿ | ಪಕ್ಷತ್‌ | ಅರ್ಧ॥ಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಮೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತತ್‌ | ಅಹ ದ್ರು; ಅನ್ನ: | ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ ಸರ್ಪಿಃ5 ಅನ್ನಃ ಕ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಪಿತರನಮಾಹ್ವಯೆಂತೋ ವಿಷ್ರಂಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೊಜನಾ ವಾ ಸರ್ವೆೇ350ಗಿರಸ ಆಯನ | ಆಗಚ್ಛನ್‌! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನೋ ನೇನೋsರ್ಥ್ಡೋಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂನಿ ಪಚತಿ |! ಅರ್ಧೋ$ಪರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಶ್ಷತ್‌ | ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯಮಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಕೋ 
ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತಮಾಹ | ಕಂಚ ಸರ್ಸಿರನ್ನೋ ಫೃತೌದನೋ 


ದ್ರನ್ನ ಇದ್ದಾರ್ವೋದನೋಂಗ್ನಿರಸಿ ನನವತ್‌ | ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವನುತೇ | ಸಂಭಜತೇ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಕ್ರೋಶನಾಸಃ-_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ | ನಿಸ್ಟಂಚಃ-_ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಆಯನ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! 
ನೇಮ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು |! ಪಚಾತಿ-_ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಧಃ-- 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಸಶ್ಸತ್‌-- ಪಕ್ವ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ದೇವಃ... ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯಂ ಸನಿತಾ_ 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ತತ್‌ ಆಹ-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ 1 ದನ್ನ ಇತ್‌ ಕಾಷ್ಕಾದಿರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ | ವನವತ್‌ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುನವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಪಕ ಕ್ರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸ ಸವಿತೃದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ « ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ” ಎಂದು 

English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
halEof them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this— (Agni), whose food is wood and ghee, serves 
(Prajapati by means of oblations). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 


ಅಸಶ್ಯ ೦ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ 
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| 
ಸಿಷಕ್ಕರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ Kies ಸದ್ಯಃ ತಿಶ್ನಾಸ್ಪ ಕ್ರಮಿನಾನೋ ನನೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 


4 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| I | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ | ವಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ। ವರ್ತಮಾನಂ | 
| 
ಸಿಸಕ್ತಿ | ಆರ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಯಂಗಾ | ಜನಾನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ! ಪ್ರ5ಮಿನಾನಃ। ನನೀಯಾನ್‌ !೧೯॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋ5ಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಮಗ್ಧ್ಮಾನೇನ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ 1 
ಕೀದೃಶಂ | ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹಮಾನೆಂ ವಾಹಯಂತಂ | ಸೃಜಂತಮಿತ ೈರ್ಥಃ | 
ಕುತಃ | ಆರಾದ್ದೂರಾತ" | ಉಸಾದಾನಕಾರಣಾತ್ರಕ ಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರ ೬ ೬ 
ರಥಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ SR ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಏನಂಭೂತಮಪಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯತ್ನೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಞಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಸ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ನಥತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ್‌ | 
ನಿ. ೪.೧೯ | ಶೃಥಿತ್ವಣಿ ತಾಡಯಿತ್ಸ ೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃ a ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸನ್ನ ್ಲವೀ- 
ಯಾಖ್ಕರೀರೇಣ ಚ ಬಲಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿಕ್ಕ ನವತರೆಃ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ | ವಹಮಾನಂ-ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಅಚಕ್ರಯಾ-- 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ-- ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ್‌ದೂರದಿಂದಲೆಃ | ಅಪಶೈಂ--ನಾನು ನೋಡಿದನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾರಾಕ್ಷಸಾನಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ನವೀಯಾನ್‌.... 
ನೂತನಸ್ತರೂಪನೂ | ಅರ್ಯಃ. ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಯುಗ. 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಿಷಕ್ತಿ--ನಿಯನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ತ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ 
ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವನನೂ, ನೂತನಶ್ಚರೂಪನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯ. 
ನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


I beheld the crowd coming [rom tar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the seasons (for the worship of 
men), younger in vigour, destroying at once the herds of evil beings. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ಕ್‌ ಮೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹು- 


ರಿನ್ಮಮಂಧಿ 


| | | 
ಆಪತ್ಚಿದಸ್ಯ ನಿ ನಶಂತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೂರಶ್ಚ ಮರ್ಕ ಉಪರೋ ಬಭೂವಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


೪0 ಪದಸಾಕೆಃ ! 


| | | 
ಏಿತೌ | ಮೇ! ಗಾವೌ | ಪ್ರ5ಮರಸ್ಯ್ಕ | ಯುಕೌ್‌ 1 ನೋಇತಿ! ಸು! ಪ್ರ! ಸೇಧೀ"! ಮುಹುಃ! 
ಇತ್‌ | ಮಮಂಂಧಿ | 


\ 
ಆಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನಿ ನಶಂತಿ| ಅರ್ಥಂ! ಸೂರಃ । ಚೆ! ಮರ್ಕಃಕ | ಉಪರಃ । ಬಭೂವಾನ್‌ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಚ್ಚೇಂದ್ರರೂಪೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪಭೂತಾವೇತಾವೇತಾದೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಪೂಜಿತೌ ಗಾವ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಯಚ್ಹಾಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರ್‌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ] 
ಸ್ತುತ್ಕುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾ ನ್ಮಾಪಗಮುಯ! ಕಿಂ ಶರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮನೂತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸಶ್ಚಿದ್ದೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಳಾನ್ಯ ಪೃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾ- 
ರ್ಥಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ವಿನಶತಿವಾಣ್ಯಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಫ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಯಿತೋಪರೋ ಮೇಘಸದೃಶೋ 


ಬಭೂವಾನ್‌ ಭವನ" | ಮೇಘವನಚ್ಛೆ ೨ಫ್ರಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಮರಸ್ಕ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತವಾದವೂ | ಗಾವ್‌.....ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ 
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ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಏಿತೌ(ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀ॥-_ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ಮುಹುರಿತ್‌.... ಅನೇಕ ಸಲ | ಮಮಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪೆಶ್ಲಿತ್‌-ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಅರ್ಥಂ-ಉದ್ದೆ "ಶವನ್ನು | ವಿ ನಶಂತಿ-_ನೆರವೇರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮರ್ಕಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ॥ 
ಉಪರಃ-ಮೇಘದಂತೆ | ಬಭೂನಾನ್‌ -_ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ-_ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತ 
ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ನನ್ನೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಮೇಘದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 


ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 
me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 
waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing sun, being 


{swift as) a cloud. 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !। 


| | 
ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ವಿನೃತ್ತೋವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


ಪುರೀಷಾತ್‌ | 
ಶ್ರವ ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವ್ಯಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಯೆಂ | ಯಃ | ನಜ್ರಃ | ಪುರುಜಾ | ನೀಸೃತ್ತಃ | ಅವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಪುೀಷಾತ್‌ \ 
ಕ್ರಪಃ। ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಆಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಅವ್ಯಥೀ | ಜರಿಮಾಣಿ: | ತರಂತಿ | ೨0 ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೋ$ಯಿಂ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ಫೂರಳಾಸ್ಮಂಡಲಾದವವೋ 5 ವಸ್ತಾದಧೋಭಾಗೇ ಸ್ಕಿತೇಷು ನಿವೃತ್ತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸತಿತಃ | 


ಅ. ೭. ಆ.೭೬, ವ. ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 745 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಲೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಲೋತಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ- 
ಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತನೇನೈಕತ" | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಡ್ಕೀತುತ್ವಾದುದಕಂ 
ಶ್ರನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯೆದಪ್ಯುದಕಂ ನೇಘೋದರಗತಾದುದಕಾದನ್ಯದಸೃಸ್ತಿ ಅನ್ಯಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ತ್ರೋತಾರೋ ಮರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾದೃಶನುದಕಂ ತರಂತಿ |! ಅಂಶರಿಶ್ಚಲೋಕಂ 
ಪ್ರತ್ಯವತಾರಯಂತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಃ ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಬೃಹತಃ_-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪುರೀಷಾತ್‌ ಪೂರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತ | ಅವಕ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ | ಪುರುಧಾ ಅನೇಕಸಲ! ವಿವೃತ್ತ:- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಯಂ ಇದೇ | ವಜ್ರ: ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪರೆ; ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲ 
ರುವುದೂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ--ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಅನ್ಯಥೀ--ಶ್ರಮರಹಿತರಂದ | ಜರಿಮಾಣಃ- ಮರು 
ದಾದಿಗಳು | ತರಂತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತಾದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ಥವಾದ 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಗಳು ಆಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who are) 
below the orb of the vast sun, the worshippers «asily cause this water (in 
the 80775 orb) above which is different from that (in the clouds) to pas» 


through (the firmament). 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


| | | 
ವೃಶ್ಷೇವೃತ್ತೇ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್ದೌಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್ಪೂರು- 


ಸಾದಃ | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವದೃಷಯೇ ಚ 


ತಿಕ್ಲತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


744 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವೃಶ್ಲೇವೃಸ್ತೇ | ನಿಃಯತಾ! ನಾಮಯತ್‌ | ಗೌಃ! ತತಃ! ವಯಃ | ಪ್ರ | ಪಾನ್‌! ಪುರುಷ5- 
\ 
ಅದಃ! 
| \ | | | 
ಅಥ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಭಯಾತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌ | ಯುಷಯೇ | ಚ! ಶಿಶ್ಲತ್‌ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವೃಶ್ಲೇ ವೃಶ್ನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಚೈೃಕ್ಷನುಯೇ ಧನುನಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾ ಯುಮತೀ ಮೌರ್ವೀ ಮಾಮಯತ್‌" | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ಆಕೃಷ್ಕಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ ! ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನುಷಃ ಪುರುಷಾದಃ ಶಶ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನೃತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ವದೃಷಯೇ ಚ ಶಿಕ್ಲತ್ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ 
ಬುತ್ತಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಸೀದವಿಾದೃಶಂ ನಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 


ಭಯಾಶೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ದಿಭೇತಿ | ಅನೃತ್ಠಿಮುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಶ್ಷೇವೃಕ್ಸ್ಲೇ-- ವೃಕ್ಷನುಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಯ ತಾ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಗೌ ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಾರೀ ಹೆಡೆಯು | ನಾಾಮಯೆತ್‌--ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | ತತಃ ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯಃ--ನಕ್ರಿಸಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಪತಾರನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | 'ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ನತ್‌ .ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದೂ | ಯಷಯೇ ಚ ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 
ಶಿಕ್ಸತ"--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ 
ಭಯಂತೇ--ಇಂದ್ರಥಿಂದೆ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಓಟ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಕ್ಷನುಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಗೋವಿನ ಸ್ನ್ಮಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿ 
ದುದೂ ಆದ'ಹೆಡೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಸಕ್ಸಿಸಮಾನವಾದವೂ ಆದೆ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆಜಿಗಳಿಂದ ಹೊರಣೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ, ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 'ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ ವಃ 


ಅ, ೭. ಅ.೭.ವ,೧೯.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 


ಕೌ ರ 4ರ 9೬ ಗೌ ಫ್ರೀ ಪೌಶಡರ್ಸ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಛ್‌ ತಸಸಾರ್ಛ ಫಗ ಟ್‌ಗಿ ಛ್‌ ಗಾಗ ಪೌಡ 0ೌಟರ್‌ಸಿ ಪ್‌ ಪ್‌ಶಪ್‌ೌ ಹೌದ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಹಗ ಟ್‌ಗಿಚ್‌ಗ ಟಗ ಗರ್ಗ ಛಗ4ಗಿ ಕರಿ ದ ಶ್‌ ತ್‌ ಇ ವಿ 


English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
Jlestroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole of this 
world is alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಜೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾನುಧೇಯಂ | ಯತ್‌ ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ| 
ಯೆಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇರ್ವುಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೫) 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಎಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೂರದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ, 


(೨) ಅಥಾಸಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತೈೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದೆ ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಎಂದೂ 


ಹೆಸರು, 
(೩) ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಯಾಂ ತಾದ್ಮಿತೇನ ಕೃತ್ಸವಸ್ಲಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 
ಇತಿ ಸಯಸಃ | ಮತ್ಸರ: ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 


ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಪಿಬತೇರ್ವಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಕ್ಷರತೇಃ |! ಘಸೇರ್ನೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯಥಾ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಗೋಭಿ: ಶ್ರೀಣೇಶ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಗೋವಿಕಾರವಾದೆ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದೆರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊದೆಕಾಪ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತರಂ ಎಂದರಿ 
ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಷಾಶು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥನೆನ್ನೆ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ, ಆಶೆ 


74/2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೭. 
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ಹ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ಪಿಬತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಶ್ಲೀರಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಕ್ಲಿ (ರಶಬ್ದವು-- ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಕ್ಷರ್‌- ಹೆರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ಧವಾಗಿ ಆ ಕ್ಷರ" ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಸೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ಷರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು 

'ವರ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವಂಶೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ಬದ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


(೪) ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗವಿ ಇತ್ಯಧಿಸವಣಚರ್ಮಣಃ | ಅಂಶುಃ ಶಮಪ್ಪ- 
ಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂಭವತೀತಿ ನಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚ ತಂ 
ಭವತೀತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೬.೫) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮದಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಶುಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಸುಖವನ್ನು ಅಥನಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನಕ್ಕೆ ಪಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಚರ್ಮರಬ್ದ ವು ಚರಕಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಚರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 


(೫) ಅಫಾಪಿ ಚರ್ನು ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ |! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನೆದ್ಮೋ ಅಸಿ ವೀಳೆಯಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥಸ್ತುತೌ ॥ 

ಗೌ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊಡಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇನ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 
ವೀಳಯಸ್ವ-- ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದಿಂದೆ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು `ಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆನರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿ ಅದನ್ನು 
ಒಂದು ವಿಧನಾಡ ಅಂಟಿನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂಟಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ರಥವನು" 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ನಾನ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತೌ ॥ 
(ನಿ, ೬-೫) 
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ಕಾ 





ಗೋಶಬ್ಬ ಕ್ರೈ ಸ್ನಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಬಾಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅಂಟಿನಿಂದ ಅಂಟಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


(೭) ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಗನ್ಯಾಚೇತ್ತಾದ್ಧಿತಮಥ ಚೇನ್ನ ಗವ್ಯಾಗಮುಯತೀಷೂನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಗವ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ಬದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುೆದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌ; ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು... 


(೮) ವೃತ್ಸೇವೃಕ್ಲೇ ನಿಯತಾಮಾಿಮಯವದ್ದೌ್‌ಸ್ತಕೋ ವಯಃ ಪ್ರಪತಾನ್ರುರುಷಾದಃ 1 
ವೃಕ್ಸೇವೃಕ್ಸೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ | ವೃಕ್ಟೋ ವ್ರಶ್ನ್ಚನಾತ | ವೃತ್ವಾ ಕ್ಷಾಂ ತಿಸೃತೀತಿ 
ವಾ।ಕ್ಷಾ ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ನಿಯತಾಮಾಮಯದಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ವಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 
ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಷುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ॥ 


(ನಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃ ಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷಕಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆದೆಯು ಟಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಜೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬಾಣಗೆಳಿಗೆ ಪಕ್ಸಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಸಕ್ಸಿಗಳ ರೆಕ್ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಡಿಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. . ಅಥನಾ ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸಿಸ್ಕು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶೀೀಳಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಕ್ಪಾ- ಭೂಮಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಲಿ-ತಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಏಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದಿ, ಜನರು ಇದರ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯೆತಾಮಾಮಯದ್ದಾ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಠೇಂಕಾರಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ಎಳೆದುಬಿಡುವಾಗ ರೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಿಖಾಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು- 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆದೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗು, ek 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಃ-ಸಕ್ಸಿ ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಾಣವು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, 


(೯) ಆದಿತ್ಕೋ ಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ | ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತೀತ್ಕೌಪ- 
ಮನ್ಯವಃ | 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗನಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವಿರ.ವುದು. ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿ; ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಔಸನ.ನ್ಯೃನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


(೧೨) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈಕೋ ರಠಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಕತೇ ತದೇತೇನೋಪೇಕ್ಸಿತವ್ಯಂ | 
ಆದಿತ್ಯತೋತಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಷುಮ್ಗಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ 


ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ : 
(ಥಿ. ೨-೭) 


ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
CE ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಸುಮ್ನ 1 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಹ್ಹಿ ಸ ರುವುದು. ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕೆರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾ ಕೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


(೧೧) ಸೋಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ |! ಅತ್ರಾಹ ಗೋರನಮನ್ನತ ಇತಿ | ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಆ ಸುಷುಮ್ಮವೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾವಾಂನನಾಸ್ತೂನ್ಯುಕ್ಕಸಿ ಗಮಧ್ಥೈ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ೬ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ! ತಾನಿ ವಾಂ ನಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ Rd 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾಃ: | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ 
ಸತಃ 1 ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ ಕಮ್ನಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಗತಮಿತಿ 
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ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ ನಾ! ಅಯಾಸೋsಯೆನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ 

ನಿಸ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇ; ಪರಮಂ ಪದಂ ಪರಾರ್ಧ್ಯಸ್ಥಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ! ನಥ 

ಸದ್ಯತೇಃ | ಸ್ತನ್ನಿಧಾನಾತ್ರದಂ | ಪಶುಪಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗಸಾದಃ | ಪ್ರಭಾಗಸಾದ- 

ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ | 

(ನಿ ೨-೭) 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಹುಬೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕರಣಗಳು ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣು ನ್ಲಿವಿನ ಪರಮಪದನೆಂಬ ದಿವ್ಯಾಸ್ಥಾ _ನವನ್ನು ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯಸ 
ವೆವು ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹಳವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಜಾ ಇ ಭೂರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಬಹಳವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃಂಗಶ್ಫ ಬ ವು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ (ತಾನು ಇರುವ ಏ೨ರಸ್ಸ ನ್ನು 
NRA, i ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಶಮಃ 
ಧಾುತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಸುದು. ಈ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನುರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಂಬು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಪಸಿದ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ, ಒಂದೆಡೆ ನಿಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸರಮಸದವೆಂಬ ಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪದ್‌" ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪುದಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪದ. _ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆ ಪಾದೆ ಎಂದರೆ ಕಾಲು, ಪದ ಎಂದರೆ ಹೆಜ್ಜೆ, 
ಪಾದವಿಕ್ಷೇನ ಎಂದರ್ಧವು ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏವನುನ್ಯೇಷಾಪಿ ಸತ್ತ್ವ್ವಾನಾಂ ಸಂದೇಹಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚನಾಶಿ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೆ ಚೇನ್ಸಾನಾ ನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಾನೀತಿ | (ನಿ. ೨-೭) 
ಇಡೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಗಳು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಧಿಯೇನೆಂದರೆ. ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂಪರಿಷ್ರಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪಶಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 


ಮ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ 
| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ಸೃಂತತ್ರಾದೇಸಾಮುಪರಾ 
| 
ಉದಾಯನ್‌ | 


| | | | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


1 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಸ್ಕನ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಾತ” | ಏಷಾಂ | ಉಪರಾಃ | ಉತ್‌! 
ಆಯಿನ | 


| | 
ತ್ರಯಃ ತಪಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಅನೂಪಾಃ | ದ್ವಾ | ಬೃಬೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುರೀಷಂ | ೨೩॥ 


W ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ತಿ ತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮುಣಿ ಸ್ಪಷ್ಟನ್ಯತ್ಸೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇತೇ ಪೂರ್ವೇ 
ಸ್ಕಿತಾಃ! ಕ ಏತೇ | ಮೇಘಾಃ | ಕುತ ಏತದವಗನ್ಯುತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ತೇಷಾಮನುಕಥನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಹಿ! ಮೇಘಾ ಏವ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇವಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾಚ್ಛೇದನಾದುಪರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಕಂತೇ। 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಆಸ ಉದಾಯೆನ್‌ | ಉತ್ಸನ್ನಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ವಪ್ಪಿಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂಮಿಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಓಷಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಪಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಕ್ಮೈಃ ಸಂತಾಪಯೆಂತಿ |! ಪಾವಯೆಂ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಸಾ ವರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವೋೇಣ ವಪ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೇಸ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಹಾ ದ್ವೌ ನಾಯ್ತಾದಿತ್ಕಾ ಪಾಚಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃ ವಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಯುಃ ಶೋಷಯೆನ್‌ 
“ಆದಿತ್ಕೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ--ಸಕಲಡೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ- -ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ- ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 


ಅತಿಷ್ಠನ್‌ ಮೇಘಗಳು ಸೃಪ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು! ಏಷಾಂ ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌-- ಛೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ- 
ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳು |! ಉದಾಯೆನ್‌..ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ಶ್ರಯೆಃ--ನರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 
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ಷ್‌ hd 6 ಡ್‌ ತ ತೌ ತ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌್‌್‌್‌ ಇ 


ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನೂಪಾಃ--ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ! 
ತಸಂತಿ-_ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ದ್ವಾ-- ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು | ಪುರೀಷಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ॥ 
ಬೃಬೂಕಂ-_ಉದಕವನನ್ನು |! ವಹತಃ__ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಥಿತವಾದವು. ಈ ಮೇಘಗಳ ಛೇದದಿಂದ 
ವೃಷ್ಣು ್ಗದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಧುಕ್ರಮ 
ಮುಗಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು 


ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
division, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth. two of them 


(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ | ಕೃಂತತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿಕರ್ತನಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಿಕರ್ತನೇನೆ 
ಮೇಘಾನಾನುದಕಂ ಜಾಯತೇ. ತ್ರಯಸ್ತಪಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂೊಸಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಕೋ 
ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಷ್ಲವಷೆ್ಯರೋಸಧೀಃ ಪಾಚಯೆಂತಿ ಅನೊಪಾ ಅನುವಪಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ : ಅಯನಾಾತರೋ;ತನೊಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇವಾನೂಪ್ಯತ 
ಉವಕೇನ | ಅಪಿ ನಾನ್ವಾಬಿತಿ ಸ್ಯದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತಸ್ಯಾನೂಸ ಇತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಚೀ- 
ನವಿಂತಿ। ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ವಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಉದಕಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುದ. 
ಕನಾನು ಬ್ರವೀತೇರ್ನಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಭ,ಂಶತೇರ್ವಾ |! ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ॥ 

(ನಿ. ೨ ೨೨) 
ಸ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ(ಮೇಘಗಳಿಗೆ) 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಶಬ್ಧ ಕ್ಕ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೀಳುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಸರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
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ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನು, 
ಆದಿತೃನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ವಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೂಪಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆವಿಯರೂಪದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಆನೆಯ 
ಅಥವಾ ತೇವದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರೇಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀಷಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗಪ ಗೂಹಃ 
ಸಮರ್ಯೇೇ । 


| | | 
ಆವಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣಂಶೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ವಿರ್ಣಿಜೋ ನ 


ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


೧ ಪದಪಾರೆ॥ 
| | | 
ಸಾ! ತೇ ಜೀವಾತುಃ ।! ಉತ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ಮಾ!ಸ್ಮ! ಏತಾದ್ಭೃಕ* | ಅಪ |! ಗೂಹಃ | 
ಸೇಃಮರ್ಯೆ! 


ಆನಿಃ | ಸ್ವ ರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ | ಬುಸಂ | ಸಃ | ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿ5ನಿಜಃ | ನ| 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪,॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತೇ ತವ ಸಾತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 
ಜೀವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀನಿಕಾ ಜೀವನಹೇತುಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈತಾದೃಗೀದೃಶಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸಮರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಸಮರ್ಯೆಶಬ್ದೋ*ತ್ರ ಯೆಜ್ಞವಾಚೀ | ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 
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ಕ್‌ ಉಭಿ ಛಇಜರೆ (ಇನ ಭಜಿ ಪ್‌ ಪ್‌ ಈ ೫ ಘ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ ್ಫ್ಛ್‌ 5 290 ಈ PANN ಗ್‌ ಘೌ ರ ತ ರ್‌ ಕೌ 


ಸ್ತುತೃತ್ತೇನೇತಿ ಶೇಷಃ । ಮಾ ಸ್ಮಾಪ ಗೊಹ:! ಮಾ ಖಲ್ವಪವನೃಣೋಃ | ಕಿಂಚ ನಿರ್ಣಿಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪಾದುಸ್ತಚ್ಛೆ ಪಾದನೆಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ 
ಕೃಮಾವಿಸ್ಟುಣುತೇ | ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ | ಸಂವೃಣೋತಿ | ಆದತ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರಯೋಜನದೃಯಾಯಾದಿತ್ಯೇನ ನಿರ್ನ್ವೇದನಾಚ್ಛ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನ ಕದಾಚಿತ್ರರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾ. _ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀವಾತುಃ- ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಯ-_ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಏತಾದೃ5”-_ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಸಮರೈೇ-_ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ- ತಿಳಿ | ಮಾಸ್ಕ್ಮ ಅಪ ಗೂಹಃ.. ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮರೆಸಬೇಡ | ನಿರ್ಣಿಜಃ ಅಸ್ಕ-_ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸ ಪಾದುಃ- _ರತ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವಃ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ! ಆವಿಃ ಕೃಣುತೇಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ ! ಬುಸಂ-- ಉದಕವನು | ಗೂಹತೇ. 
ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ... ಆದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಮರೆಸು 
ತ್ತದೆ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


Enghsh Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be woithy of adoration) at the 
sacrtfice : conceal nothing: that motion of him the all-cleansing (sun) 
makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it is never 


discontinued. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾದುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕೃರು-- 


ಪಾದುಃ। ಪಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಅವಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹಶೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣೆಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಆನಿಷ್ಕುರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೂಹತೇ ಬುಸೆಂ | ಬುಸಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದ್ಬಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶತೇರ್ನಾ | ಯದ್ದರ್ಷನ್ಸಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ಛ್ರ- 
ತ್ಯಾದತ್ತೀ ॥ (ನಿ. ೫-೧೯) 


154 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ.೧೦ಂ. ಅ, ೨, ಸೂ: ೨೮ 
ನಡಿ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಾದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಪಾದ ಅಥವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಧವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರೂ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕನೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಆದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಸದಿಂದೆ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


EE ಅ- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ವಿಶ್ವೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ತಯೋಃ ಸಂವಾದೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ವಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ. 
ರೂಪ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ತೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣವಿವಾದ್ಯಯಾಸ್ತ್‌ ತ್‌ | ಅತ. 
ಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ಷಿಃ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಧ ಶಸ್ಯಾಃ ಸ್ರೀತ್ಯೈ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ- 
ಮಕರೋತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ಚತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಸಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ 
ಯಸಿಃ | ಯದೃಪ್ಕ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಯಚ ಐಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿನಿಯೋಕ್ತನ್ಶಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃ ತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ ! ಅತಃ ಸ ಯನಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಯ್ಥ ಸ್ನಿಷಸಾ ಪರೋಕ್ಷವದಿಂದ್ರ- 
ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಚಃ ಶೇಷಾ ಯುಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಿಶ್ಚೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಖಷಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಖಸಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸುಕ್ರಪತ್ತಿಯೇ ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ಎಸುಕ್ತ 
ಸತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದೆನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿರಾ 755 
ಖುಹಿಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಆ ಚುಕ್ಕುಗಳ್ನ್ಲಿ ನ: ವಸುಕ್ರಖುಹಿಯ: ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 

ಯೇಂದ್ರಸೃ ಸ್ನುಷಾ ಪರೋಕ್ಷನದಿಂದ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಸಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೮ 


ಮಂಡಲ-.೧೦ ! ಅನುವಾಕ....೨ ! ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ___೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈ--೧೨ ॥ 
ಯಹಿ॥__ಇಂದ್ರವೆಸುಕ್ರಯೋ!ಟ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 1 ೧. ಇಂದ್ರನ್ನಿಷಾ ವಸುಕ್ರೈಪ- 
ತ್ಸೀಯಹಿಕಾ! ೨,೬,೮, ೧೦, ೧೨.ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ ! 4, ೪.೫ ೭೬, ೯, ೧೧ 
ಐಂಡ್ರೋ ವಸುಕ್ರೆಯಹಿಃ॥ 
ದೇವತಾ--೨, ೬, ೮, ೧೦, ೧೨. ಐಂದ್ರೋ ವನ “ಕ್ರೋ ದೇವತಾ |! ೧,4,೪, ೫, 
೬, ೯, ೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 8 
ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಶೆ; ೬ 
ವಿಶ್ವೊ (ಹೈ ೧ನ್ಯೊ ಅರಿರಾಜಗಾಮ ಮಮೇದಹ ಶೈ ಕಶುರೋ ನಾ ಬಿಗಾಮ। 


| 
ಜಕ್ಷೀಯಾದ್ದಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಸಸೀಯಾತ್ಸಾ «ತಃ ಪುನರಸ್ತಂ 
ಜಗಾಯಾತ ॥ ೧ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I \ | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ | ಅನ್ಯಃ। ಅರಿ: | ಆಜಗಾಮ | ಮಮ ! ಇತ" | ಅಹ | ಶ್ವಶುರಃ |ನೆ| ಆ| ಜಗಾಮ! 


| ] | 
ಜಸೀಯಾತ” | ಧಾನಾ:! ಉತ | ಸೋಮಂ | ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು*ಆಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತಂ | ಜಗಾ. 
ಯಾತ1೧॥ 
ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅನಯಾ ವಸಕ್ರಪತ್ನೀಂದ್ರಂಸ್ತ್‌ತಿ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ರೋ5ರಿರರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿಶ್ವೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಏವ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕಾಯಿಯಾ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಹೇತೃ. 


765 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೮, 


ಆಡಿದ ನ್‌್‌ ಕೌ ದೌ 


ದ್ಭುತೇ! ಸರ್ವದೇವಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ವಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೈಷ್ಟಯವಾ ಇಲ್‌ ಸ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಭೆಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮಮಭಿಸುತಂ 
ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಪಿಬೇತ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಭುಕ್ತಸ್ತೃ ಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಸಸ್ತಂ ಸ್ವಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅನ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ--ಇತರ ದೇವಗಣವೆಲ್ಲ! ಆಜಗಾಮ... 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮಮ ಇತ್‌ ನನ್ನ ಶ್ವೈಶುರಃ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ! ನಾಜಗಾಮ- 
ಬಂದಿಲ್ಲ (ಇಂದ್ರನು ಬಂದು) | ಧಾನಾಃ-ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜಕ್ಷೀಯಾತ್‌ಭಕ್ತಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | 
ಸೋಮಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪೀಯಾತ್‌-ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ವಾಶಿತಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ನಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಂ- ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಜಗಾಯಾತ್‌-- ಹೋಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸುಕ್ರಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯವ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not ೦೦೫೩೮ : may he eat the parched grain: and 
drink the Soma ; when heis well satisfied, may he return home. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | | 
ಸ ರೋರುನದ್ವೃಷಭಸ್ತಿಗ್ನ್ಮಶೃಂಗೋ ವಷ್ಮಕ್ತಸೌ ನರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃಃ 
| 
ನಿಶ್ಚೇಸ್ವ್ರೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಕ್ತೀ ಸುತಸೋಮಃ 


| 
ಪೃಣಾತಿ ॥ ೨ ॥ 
5 8 ಪದಪಾಠಃ 1 


| \ 
ಸಃ! ಕೋರುವತ್‌" | ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಮಃಶೃಂಗಃ | ವರ್ಮನ" | ತಸ್ಮಾ I ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


ನಿಶ್ಚೇಷು | ಏನಂ | ವೃಜನೇಷು | ಸಾಮಿ | ಯೆಃ। ಮೇ! ಕುಶ್ಲೀ ಇತಿ | ಸುತ: ಸೋನುಃ ಸ್ವಜಾತಿ ॥ 


ಅ. ೭. ಆ. ೭೬. ವ. ೨೦, ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


wu? 
CT 
ಅ.ಸ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ನಶೃಂಗಸ್ತೀ ಶ್ಲರಶ್ಮಿಃ ಸಇಂದ್ರೋ$ಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವರ್ಷನ್‌" ವರ್ಮಣಿ | ವರ್ಮಇೃಬ್ಬ ಉನ್ನತವಚನಃ ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೆಃ ಸನ್ನಾ ತಸ್ಕಾ ಆತಿಷ್ಮಾಮಿ | 
ಏನಂಭೂತೋಹಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇನಮಾದೃಶಂ ವಸುಕ್ರಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಸಾಮಿ | ರಕ್ತಾಮಿ |! ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋ ಭಿಷುತಸೋಮೋ ಮೇ ಮಮ 
ಕುಶ್ತೀ ಉಭೌ ಪಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 
ರಕ್ಟಾಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭಃ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ತಿಗ್ಮಶೃಂಗತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳನನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ 
ಆದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಂತರಿಕ್ಟದ | ವರ್ಮನ್‌ -ಉನ್ನತವಾದದೂ | ವರಿಮುನ್‌-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ರೋರುವತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ಮೌ ಸ್ಥಾ ನಸಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸೌತಸೋಮೆಃ:-ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಕ್ಷೀ- 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ಚ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪ್ಲಣಾತಿ--ತುಂಬುನನೋ | ಏನಂ-ಅಂತೆಹ ಯಜ ಸಮಾನನನ್ನು | 


ಬೃ 
ವಿಶ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು. ಸಕಲ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಾಮಿ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ಎಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎವಾದ ರಶ್ಮೀ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ನಾನು ಆಂತರಿಕ ದೆ 
ಉನ್ನತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಕಾಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. Mel 


ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನಂಗಿ ನನ್ನ ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts I defend him, (18501೩). who, having effused the libation, fills 
my flanks. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 


| 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನು ್ಸಿನ್ನಂತಿ ಸೋಮಾನ್ವಿಬ 


ತ್ಲಮೇಷಾಂ 


7568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೮. 


ಡೆ 





ಸದಿ ದಿ ದಿ ಹ ಡ್‌ ತೌ ಬ ಯಿದ ದೇ ದೆ ದ್‌ ಬದ ದದ ಹೌದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ ನ್‌್‌ ದು ದಾ ಬಾ ನ ಬನ ಬಾನ ಮಾ ಯಾಗ ಮಾಡಿ ಜು ಬಾ ಯೆ ತೌ ಗ 


| 
ಪಚಂತಿತೇ ನೃಷಭಾ ಅತ್ಸಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಕ್ಷೇಣ ಯನ್ಮಘನನ್ಹೂಯೆ- 


ಮಾನಃ 1೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| \ 
ಅದ್ರಿಣಾ| ತೇ! ಮಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ | ತೂಯಾನ್‌! ಸುನ್ವಂತಿ! ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ | ತ್ನಂ। ಏಷಾಂ | 
| 
ಸಚಂತಿ | ತೇ। ವೃಷಭಾನ್‌ | ಅತ್ತಿ | ತೇಷಾಂ | ಸೃಶ್ತೇಣ। ಯತ್‌ | ಮಘ್ರವನ್‌ ! ಹೂಯೆ- 


ಮಾನಃ Il 1 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ಸೆಂಸ್ತೂಯಾನನಿಲಂಬಿತಾನ್ಸೋಮಾನದ್ರಿ- 
ಣಾಭಿಸನಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುನ್ವಂತಿ! ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಸುಣ್ವಂತಿ|! ನಿಸಾಮಸ್ಮದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕೃಂ ಫಿಬಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಸಭಾನ್ಪಶೂನೈೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚೆಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿರ್ಭೂತಾನ್ಪಶೂನತ್ಸಿ | ಭೆಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಶ್ಲೇಣ ಹನಿರ್ಭೊತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 
ಪೂರ್ವ್ರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮುಂದಿನ8...ಮದನಕಾರಕವಾದವೂ ! 
ತೂಯಾನ್‌ನೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ವಂತಿ-- ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರಿ | ಏಷಾಂ. ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನ |! ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಬಸಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಭಾನ್‌ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ....ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರಿ | ವುರ್ಫವನಿ್‌. . ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ § 
ಪೃಶ್ನೇಣ-- ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯತ್‌ ಹೂಯಮಾನಕ-- ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನೆಯೋ ಆಗ | 
ತೇಷಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಸಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಖಕ್ರ (೩೪ ೫ ಖುಕ್ಳುಗಳು)--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದಕಾಕರವಾದವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಫೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ವ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡ:ನೆಯೋ 
ಆಗ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಅ. ೭. ಅ,೭.ವ, ೨೦] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 750 
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English Translation 


(Vasukra speaks :) Your woi:shippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for you, you drink them ;lthey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked, Maghavan, to the sacrificial 
food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಸಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ! 

| | | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚನುತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ನರಾಹಂ ನಿರತಕ್ತ 


| 
ಕಕ್ಸಾತ್‌ I ೪ n 
8 ಪದಪಾಠೆಃ 3 


| | 
ಇದಂ | ಸು! ಮೇ! ಜರಿತಃ | ಆ! ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತಿsಈಪಂ | ಶಾಪಂ | ನದ್ಯಃ | ವಹಂತಿ | 
| | | $ 
ಲೋಪಾಕಶಃ | ಸಿಂಹಂ । ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿತಿ | ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ! ವರಾಹಂ | ನಿಃ | ಅತಕ್ತ | ಕಣ್ಮಾತ್‌ 1೪. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹೀದಮಿದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾ ನೀಹಿ | ಕೀದೃ ಶೆಂ! ನಡ್ಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಸಮತಳ ವಹಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಲೋಪಾಶಃ | ಲುಸ್ಕಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ- 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗ: | ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ" ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚಂತಂ ಸಿಂಹ- 
ಮತ್ಸಾಃ | ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ |! ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೈಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಹಿ ಸೂಕರಂ ಕಕಾ ಿದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ಸಿ ರತಕ್ತ | ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಏತದಸಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮಧಣ್ಯಂ 

ತ್ನತ್ಪು ತ್ರೇಮಯಿ ತ್ಸ ತ್ರಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಧ ಜಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 1 ನದ್ಯಃ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಪಂ--ಉದಕನನ್ನು 1 ಪ್ರತೀಪಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ 
ವಹಿಸುವುವೋ | ಲೋಪಾಶಃ-_ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ--ಸಿಂಹವನ್ನು | ಅತ್ಸಾ kad (ಮತ್ತು) |! ಕ್ರೋಷ್ಟಾ- ನರಿಯ | ವರಾಹಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ Wi, | ಕೆಕ್ಷಾತ್‌-ಅದರ್ಮಪೊದೆಯಿಂದ | ನಿರತಕ್ತ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ 
ಆಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸು. -ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ | ಇದಂ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು! ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿತಿ೪. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹಎನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ಪೊಡೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where. 
by) rivers bear their water backwards, and the eater of cut (grass) confronts 
the lion, the jackal dries the wild boar from his lair 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾ ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ -ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 
ಸೋನೋ ಅಕ್ಷಾಃ | ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೊಮೋ 
ಅಕ್ಸಾಃ |! ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇನನೇಕೇ | ಅನೂಪೇಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರಕ್ಸಾಃ | ಸೋಮೋ 
ದುಗ್ಳಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ | ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಮತ್ಸಾಃ | ಕ್ಷಿಯೆತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಕ್ಲರತಿನಿಗನು ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಪೇ ಗೋಮಾನ್ಗೋಭಿರ್ಯದಾ ಶ್ಲಿಯೆಂತ್ಯಥ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಮಾಭ್ಯಃ ಕ್ಸರತಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (ನ. ೫.೩) 


ಸೈ ನಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷತ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುಡು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ $ 
| | | 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮೂ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಛಸ್ಯ ಪಾಳಸ್ತವಸೋ ಮನೀಷಾಂ | 
| 
ತ್ವಂ'ನೋ ವಿದ್ವಿ ಯತುಥಾ ನಿ ವೋಚೋ ಯಮರ್ಥಂ ತೇ ಮಘನ- 


ನ್ಸ್ಸೇಮ್ಯಾ.ಧೂಃ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಥಾ | ಶೇ। ಏತತ್‌! ಅಹಂ ಆ | ಚಿಳೇತಂ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ | ಪಾಕಃ! ತವಗ | ಮನೀಷಾಂ | 


ತ್ವಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಬುಶು5ಥಾ | ವ ವೋಚಃ | ಯಂ | ಅರ್ಥಂ | ತೇ ಮಘ5ವನ್‌ 
ಕ್ಷೇಮ್ಯಾಃ | ಧೂಃ | ೫॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ನೋ*ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತವಸೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕರ್ಶುಮಿತಿ ಶೇಷ: | ಏತದೀದೃಶಂ ತೃದೀಯಂ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾಮಿ | ತ್ವದುಪದೇಶಂ ವಿನಾ ನ ಜಾನಾನಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ತಸ್ಮೂತ್ವಾರಣಾದ್ದಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತ್ವೃಮೇವ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚೆಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾರ್ಧಂ ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಕ್ಲೇಮ್ಯಾ ಕ್ಷೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಕರಹಿತಾ ವೋಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ |! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತವ ಸ್ತುತ್ರನಯವ- 
ಮೇವ ವಯಮಕ್ಷೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ತಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕಃ-ಪರಿಪಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೃತ್ಸಸ್ಕ- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತವಸಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ-_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ |! ಮನೀಷಾ: ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ಏತತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ನನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಆ ಚಿಕೇತಂ--ಆರಿಯ 
ಬಳ್ಗೆನು? | ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಬುಶುಥಾ.ಆಯಾ ಕಾಲಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ನಿ ವೋಚ।ಃ--ನಿನೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು | ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ ಅರ್ಥಂ.ಎಯಾನವ ಸ್ತುತಿಭಾಗನನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವೆವೋ | ಧೂ ಅದರ ಭಾರವು ॥ 
ಸ್ಪೇಮ್ಯಾಃ--ವಹಿಸಲು ಕಸ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸುಕ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಸಕ್ಟವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ತೀಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆ ನು? 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಷಿ ನಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಅದರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


How Indra, should 1, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season , the portion of your (praise), ಲಿ. Maghavan, which (we 
offer) is a burden easy to be borne. 
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| | 
ಏವಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ನರ್ಧಯಂತಿ ದಿವತ್ತಿನ್ಮೇ ಬೃಹತ ಉತ್ತರಾ ಧೊಃ । 


| ೭ | | 
ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾಮಿ ಸಾಕಮಶತ್ರುಂ ಹಿ ಮಾ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ।॥ 
೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏನ ಹಿ! ಮಾಂ! ತವಸಂ | ನರ್ಧಯಂತಿ |! ದಿನಃ | ಚಿತ | ಮೇ! ಬೃಹತ! ಉತ್‌$ತರಾ! 
ಧೂಃ। 


| | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ। ಶಿಶಾಮಿ। ಸಾಕಂ! ಆಶತ್ರುಂ! ಹಿ! ಮಾ! ಜನಿತಾ | ಜಜಾನ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನೈನಮಂಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಬಜ್ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಿನಶ್ಚಿದ್ದ್ಯು ಲೋಕಾದಸಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತರೋದ್ಧತತರಾಧಿಕತರಾ | ಕಿಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುಗಪನ್ಸಿ ಶಿಶಾಮಿ | ಶನೂಕರೋಮಿ | 
ಹಿನಸ್ಮೀತೃರ್ಥ:! ಹಿ ಯನ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಜ್ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನೆಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರಮ- 
ತತ್ರುಮನಿದ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ | 


'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏನ ಹೀಗೆ | ತವಸಂ-ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದೆ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು I 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುನರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಬೃಹತಃ-_ ಮಹತ್ಸ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧೂಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ಡಿವಶ್ಚಿತ್‌._ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಉನ್ನತತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹಿ ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜಧಿತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು | ಮಾ- 


ಆ, ೭೮.೭ ನ.೨೦.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 768 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ— ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ! ಜಜಾನ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 
ಬಹುವಾದ | ಸಹಸ್ರಾ-_ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ-_ ಒಬ್ಬಿಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ. 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಯಾವ ನನ್ನ ಮಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ವೃ ದ ನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹ ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನ ನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾನ ಪತ ಜಗದುತ್ತಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty; (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes); for the generator (of all) has 


engendered me without an enemy- 
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ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತವಸಂ ಜಜ್ಞುರುಗ್ರ ೦ ಕರ್ಮನ್ನ ರ್ಮನ್ನ ಕ. ಷಣಮಿಂದ್ರ 
ದೇನಾಃ । 


॥ 
ವಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ನಚ್ರೀಣ ಮಂದಸಾನೋಂಪ ವುಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಸೇ 
ವೆಂಗ೭॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಏವ! ಹಿ| ಮಾಂ! ಶೆವಸಂ! ಜಜ್ಞ್ನಃ | ಉಗ್ರಂ | ಕರ್ಮನ್‌5ಕರ್ಮ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ | 
ದೇವಾಃ | 
| ] | 
ವಧೀಂ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದನಾನಃ | ಅಪ! ವ್ರಜಂ | ಮಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ। ವಂ ೭॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಳ್ಳ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ ದೇನೈವಮನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯ 
ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾ ವಾ ತವಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರಂ'ಕ್ರೃದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಸಂತಂ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 
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ಕರ್ಮನೃ್ಯರ್ಮನ್‌ ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಯುಗ್ರಂ ಶೂರಮಸಹ್ಯಂ ವಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಜುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋರ೯ಹಂ 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ |! ಅವಧಿಸಂ | ಕಿಂಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮುಹತ್ರೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಸಮೂಹಮಸ ವಂ | 
ಅಪಸಾವಂ | ಅಸವೃಣೋಮಿ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏವ ಹೀಗೆ | ದೇನಾ: ದೇವತೆಗಳು | 
ತವಸಂ-ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮುನ್‌— ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಉಗ್ರಂ--ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ-- ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಜ್ಞುು8--ಅರಿತಿರುವಕೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ಮೆಂದಸಾನಃಹೆರನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಜ್ರೇಣ _ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ..ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಹಿನಾ-— ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವ್ರಜಂ 
ಮೇಘಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಪ ವಂ--ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ವಸುಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹವಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನಾನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 


ಮೇಘಸಮೂಹವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ 
English Translation 


Since, Indra, the gods have known me to be powerful; fierce in 
every act, the showerer (of oblations) : exulting I have slain Vritra with 
your thunderbolt; and by my might have opened the clouds for the donor 


(of oblations)- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 


\ 3) | | 
ದೇವಾಸ ಆಯನ್ಬರಶೂರಭಿಬ್ರನ್ಹನಾ ವೃಶ್ಚಂತೋ ಅಭಿ ನಿಡ್ಸಿರಾಯನ್‌ । 
|_| | 
ನಿ ಸುದ್ದಂ೧ದಧತೋ ವಕ್ಷಣಾಸು ಯತ್ರಾ ಕೃಷೀಟಮನು ತದ್ದಹಂತಿ ॥೮॥ 
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ದೇವಾಸಃ | ಆಯ" | ಪರಶೂನ್‌ | ಅಭಿಭ್ರನ" | ನನಾ | ವೃತ್ವಂತೆಃ | ಅಭಿ I ವಿಟ್‌$ಭಿಃ | ಆಯನ"! 


| | 
ಸಿ| ಸುಂದ್ರ್ರಂ ದಥಿತ: | ನಕ್ಷಣಾಸು | ಯತ್ರ |! ಕೃಷೀಟಿಂ.! ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ || ಲ 
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[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯೆನ್‌ | ಗಚ್ಚಂತಿ | ಮೇಘವಧಾರ್ಥಂ 
ಪರೆಶೊನೈಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನಂತರಂ ನಿಡ್ಫಿರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ನೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಭ್ಯಾಯನ್‌ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚಂತಿ | ತತಃ ಸುದ್ದಂ ಶೋಭನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟುದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ನಿ ದಧತೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಘಜಾತೇ ಕೃಪೀಟಿಂ 1 ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ. 
ಮುದಕಂ ತಿಸ್ಮತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಜಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ' ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಷಯೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ-_ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯಿನ. ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಪರಶೂನ್‌ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 1 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌--ಧರಿಸಿದ್ದಾರಕಿ | ವಿಡ್ಫಿ8-_- ನುರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತಃ-_ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುತ್ತ | ವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು |! ಅಭ್ಯಾಯನ್‌ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ದ್ರಂ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸಂ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತಃ..ಸ್ಹಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವೆ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಕೃಪೀಟಿಂ-ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅನು--ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ವಹಂತಿ. 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾನ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 
belly (of the river), where the underwood (is), they burnt it up: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 
ಶಶಃ ಶುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಲೋಗೇನ ನೈಭೇದಮಾರಾತ್‌ | 


| ೬ ॥ 1 4 | 
ಬೃಹಂತೆಂ ಚಿದೃಹತೆಃ ರಂಥಯೂನಿ ಜಯದ್ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಶೂಶುವಾನ! 8 
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8 ಪದೆಪಾಕಃ ಯ 
| | 
ಶಶಃ ! ಕ್ಷುರಂ | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಜಗಾರ | ಅದ್ರಿಂ1 ಲೋಗೇನ | ವಿ | ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ್‌ | 
| | 
ಖೃಹಂತಂ | ಚತ |! ಯಹತೇ | ರಂಧಯಾನಿ | ನಯ" | ವತ್ನೆಃ | ವೃಷಭಂ | ಶೂಶುವಾನಃ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸಂಜ್ಥೆತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ನಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ಷುರಂ ಕ್ಷುರನಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ಚನಖಂ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲವತ್ಕೂರಮೃಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ವಾ | ಕಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮವದಾದಿಕಂ ಪರ್ವಶಮಾರಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿತಮಸಿ ವ್ಯಭೇದಂ | ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿನ್ಮಹಾಂಶನುಸಿ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಮೃಹತೇ ಹ್ರಸ್ವಕಾಯಾಲ್ಬಾಯ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯೊನಿ | ಶೂಶುನಾನೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಸಂ 
ವಯತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏತದಸಿ ಸರ್ವಂ ತ್ವತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಫ4ಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಶಃ__ಮೊಲವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--_ತನ್ನೆದುರುಬೀಳುವ ಶ್ಲತಿರಂ-_ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಗಾರ. ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ | ಆರಾತ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ-. ಸರ್ನತವನ್ನು | ಲೋಗೇನ-_ಲೋಸ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟೆಯಿಂಂದಲೇ) ವ್ಯಭೇದಂ ನಾನು ಸೀಳಬಲ್ಲೆ | ಬೃಹಂತಂ ಚಿತ್‌ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ಯಹತೇ--ಅಲ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ | ರೆಂಥಧಯಾನಿನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೊಶುವಾನೇ- ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ! ವತ್ಸಃ- ಚಿಕ್ಕ ಕರುವು] ವೃಷಭಂ- -ದೊಡ್ಮ ಎತ್ತನ್ನು | ನಯ 


ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸುಕ್ರ(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದ ಕಿ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮನೆಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲದು. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂದೆ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕ.ರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
ಚಿಕ್ಕಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 


English Translation 


(Vasukra speaks :) The hare grasps the assailing beast of prey: 
with a clod of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 


great to submit to the small : swelling (with courage) the calf attacks the 
bull. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 
| 
ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಯಾ ನಖಮಾ ಸಿಷಾಯಾನರುದ್ದಃ ಪರಿಪದಂ ನಸಿಂಹೇ!। 


| ; 
ನಿರುದ್ಧಶ್ಲಿನ್ಮಹಿಷಸ್ತಸಾಣ್ಯವಾನ್ಲೋಧಾ ತಸ್ಮಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ! 


I | 
ಸು;ಪರ್ಣಃ ಇತ್ಯಾ | ನಖಂ | ಆ| ಸಿಸಾಯ ಅವ;ರುದ್ಧಃ | ಪರಿ;ಪದಂ | ನ | ಸಿಂಹಃ | 


| 
ನಿ5ರುದ್ಧಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ತರ್ಷಾ5ವಾನ್‌ |! ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮೈ |! ಅಯೆಥಂ। ಕರ್ಷತ್‌ 
ಏತತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
$ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಥಾಮುತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಿವಿ ಪದಂ ನೃಸ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನರುದ್ಧಃ ಸಂಜರೇಣಾವೃತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಸಿಂಹಃ ಪರಿಪದಂ ನ! ಯಥಾ ಕರ- 
ಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪಾದಮವಬದ್ಗಾತಿ | ಕಿಂಚ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ। ಯಥಾ ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಧಪಾದೋ 
ನಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾನಾನುದಕಾಭಾವೇ ತೃಷಾವಾನ್ಸವತಿ ಏನ ಮಿಂದ್ರಃ! ಸೋಮಾಹರಣಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಾಭಾವೇ ತೃನಿತನಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಸಃ | ತಸ್ಮೈ | ತಾದಥೆಣ್ಯೀ ಚತುರ್ಥೀ! ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ತೃಷಿತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ | ಗಮಯತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ್‌ ತತ್ರ ನಿಧೀಯಮಾನತ್ವಾದ್ಲಾ- 
ಯತ್ರೀ ಗೋಧಾ | ಯದ್ವಾ | ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಯರ್ಷಣಾರ್ಫ್ಥತಃ | ನಿಸ್ಕೃಸ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾದ್ಲೋಧಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
ಆಯಥಮಯತ್ನೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಟವತೀ | ದಿನಃ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅನರುದ್ಧಃ-_ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದೆ 1 ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ-- ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಪರ್ಣಃ ನಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ--ತನ್ನ ನಖನನ್ನು | ಆ ಸಿಷಾಯ-- ಇಟ್ಟಿತು | ನಿರುದ್ದ:ಕಟ್ಟಹಾಕಿದ | ಮಹಿಷಃಎಮ್ಮೆಯು | 
ತರ್ಷಾ (ನಾನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು) । ತಸ್ಮೆ 4 
ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅಯಥಂ-ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ಏತತ್‌--ಈ ಸೋಮನನ್ನು 1 


ಕರ್ಷ ತ್‌. ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು, 
ವಂತೆ ಸಕ್ಷಿಕೂನನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಖನನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ಎನ್ಮೆಯು 
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ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: asa lion confined (na 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (1s) thirsty, (80) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri broughtit to him easily (from heaven) 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಆಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 


| 
ತೃನ್ನೈಃ | 
ಸಿಮ ಉಸ್ತೊೋನಸ್ಕಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ ॥೧೧॥ 
11 ಪದೆಪಾಠಃ ಟ! 
ತೇಭ್ಯಃ | ಗೋಧಾ | ಆಯಥ | ಕರ್ಷತಿ” | ಏತತ್‌ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪ್ರತಿೀಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ಸೈಃ 
ಸಿನುಃ ! ಉಶ್ಸಃ! ಅವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಅದಂತಿ | ಸ್ವಯಂ | ಬಲಾಫಿ | ತನ್ನಃ | ಶೃಣಾನಾಃ | ೧೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ ಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೈಃ | 
ತೃಪ್ತಾ: ಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಸೀಯಂತಿ | ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದ್ಧಿಂಸಕಾವ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭೃಸ್ತೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಮರ್ಥಾಯ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಯಥಮು- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಟವತೀ | ಕಂಚೆ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಣಇಕ್ಕಿ ೀಷ್ಮಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಉಶ್ಸ್ನಃ ಸಿಂಚತೋ5ವಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ವಿಸ್ಫಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾ ತಾನ್ಹವಿರ್ಭೂತಾನ್ಫೋಮಾನ್ಯಚ್ಞೇಷ್ಕದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ। ಸ್ವಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾಸಿ ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸಂತಃ: | ಗಾಯತ್ರೀಂ- 
ಪ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ ಯಾವನ ಮರುದಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅನ್ಸೈಃ-- ಸೋಮ 

ಪೂನವಾದ ಅನ್ನೆಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯೆಂತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯಃ ಅವರಿಗಾಗಿ | 
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ಗೋಧಾಃ-- ಗಾಯತ್ರಿಯು |! ಅಯೆಥಂ- ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ | ಏತತ್‌ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ಷ36-_ಅನಹರಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಸ್ತಯೆಂ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾಸಿ...ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ತನ್ನಃ ಶತ್ರುಜನರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನೂ |! ಶೃಣಾನಾಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಅವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ | 
ಉಕ್ಸಃ-_-ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿಮಃಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ! ಅದಂತಿ.._ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 





pNP ಭ್‌ ಪೋ ೨್ಛ್‌ ಟೌ ರ್ಟ ಟ್‌ ತ ಬ ು 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸುಕ್ರ--ಯಾವ ಮರುದಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರು ಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂದ್ರ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) ಆಟಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Gayatri drew it away without difliculty, for the good ೦. those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the 1 juries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and bodies (of the 


enemy): 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಶೇ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಅಭೂವನೈ ( ಹಿನ್ನಿರೇ ನ್ವ೧ಃ ಸೋಮ ಉಕ್ಕಃ। 


| 
ನೃವದ್ವದನ್ನು ಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ದಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಷೇ ನಾನು 
ನೀರಃ H ೧೨ ॥ 
1 ೪” ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 


\ I | 
ಏತೇ! ತಮಾಭಿ: | ಸು$ಶವಿತಾ | ಅಭೂವನ" | ಯೊ ಹಿನ್ವಿರೇ \ ತನ್ನಃ | ಸೋಷೇ | ಉಕ್ಕೆ )ಃ 


| | | | | 
ನೃ$ವತ್‌ | ವದನ" | ಉಪ | ನಃ | ಮಾಹಿ | ವಾಚಾನ | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ | ನಾಮ | 
ನೀರಃ | ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ದೇವಷಾಣ್ಯದಯೆಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣೆ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಉಕ್ಳೈ)ಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹಿನ್ವಿರೇ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಅಹೃತೇ ಸತಿ ತಮಾಭಿಃ ಸೋಮಯಾಗ- 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೯ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮೀಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ€ಭೊವನ್‌ | ನೃವನ್ಮನುಸ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತೆಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ | ಉಪಗಮ್ಕೆ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾನಿ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನೆಶೊರಸ್ತಂ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಖೆತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯೇಯಾರು | ತೆನ್ವಃ-ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೋ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಳೈಃ-- 
ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಹಿಥ್ವಿರೇ-_ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ | ಏತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಸುಶರ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ"- ಆದರು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ನೈವತ್‌-_. ಮಾನವರಂತೆ | ವದನ. ಮಾತನಾಡುತ್ತ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ. ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ವಾಚಾನ"--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ವೀರಃ-_ಶೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ 
ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಿಷೇ-_ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ನರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಅದರು, ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಕೊಡು. ಶೂರನಾದ ನೀನು ಹ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯು ತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 
bodies with prayers; at the Soma (sacrifice) : speaking like ೩ man, grant 
us food, you possess in heaven name and fame as a hero. 


ಭ್ರ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ $ 
ವನೇ ನ ನೇತೃಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ವನೇ ನಾಷ್ಟಾವಿತಿ ॥ ಚಕಳುರ್ಭೇಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತ- 


ತ್ಸೂಕ್ತ್ರಮಾನಾಸಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತೋಮೇ ನರ್ಥಮಾನೇ ಕೋ ಅವ್ಯ ಸಯೋ ವನೇ ನ 
ವಾಯೆಃ| ಅ. ೭-೧೨1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತಕ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ವೋ 
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ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೆಂ ವನೇನ ನಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 
೫-೩-೧ ! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ವನೇ ನಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನ ಸೋೊಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_-ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ವಾಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಪ್ರ ವೋ ಮುಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ 
ಇತಿ ಫಿವಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಐ ಆ. ೫-೩-೧) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ರ೨೯ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ರ ೨೯ 
ಅನ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨ತ್ಲಿ ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮। 
ಖುಷಿಃ--ವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ---ಇದ್ರ8 8 
ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| | | 
ವನೇ ನವಾ ಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕಇಬ್ಳಚಿರ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಭುರಣಾ- 
ವಜೀಗಃ | 


| | 
ಯಸೈೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ 


ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌ WH OHM 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವನೇ ನ| ವಾ| ಯಃ।ನಿ|। ಅಧಾಯಿ | ಚಾಕನ” | ಶುಚಿಃ! ವಾಂ |! ಸ್ತೋಮಃ | ಭುರಣೌ | 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ | 


| ಜೆ | | 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರುಂದಿನೇಷು | ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ _ ನರ್ಯಃ | ನೃ;ತಮಃ | ಶ್ವಪಾ;- 


| 
ವಾನ 1 ೧ 
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ಮಾ ದ್‌್‌ ಇ ರ” ಜಲ್‌ ಇಫ್‌ ಆಡಿ ಇಒಫ್ಟಾ ಇಡ ಇರ್‌ ಇ ಈೌಇಒಾ, ಮಒ6೦ ತಿ ಇ ಇ. ಇ ಹ ಪಸ ಇ ಇ... ಪಾವಾ. ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ ದಾ ದದೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಮ್‌ ನೌ ಸದ್‌ ಎ ಅರಾ, ಅಲಾ ರಾ, 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನ ವನ ಇವ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ಟೇ ನೀಡೇ ವಾಯ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿದಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಪಶ್ಸ್ಚಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತಶ್ತಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್‌ 
ಭೆಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಶ್ಷಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥೆವಾ |! ಕಾಮಯವಮಾನಸ್ತದುತ್ತುಕಮನಾ ಆಸೀತ್‌ | 
ಬವಮಯಮಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತಸರ್ವದೋಷೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಶೀಘ್ರ ವಾ! ಭುರಣ್ಕುರಿತಿ 
ಸಿಪ್ರನಾಮೇತಿ! ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಸು ಬಹುಷ್ಟಹಃಸ್ಟಿಂದ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋ;ಪ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಕಿಲ್ಪಕ್ಟಣಃ ಪುನರಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಕಮಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ |! ಶೂರಾಣಾಮಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರ್ಯೆಶ್ನ ನೃಭ್ಯ್ಕೋ ಹಿತೋ ಯೆಃ ಕ್ಲಪಾವಾಂಶ್ಲ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇಷು ಸೋಮಭಾಗಃ | 
ಏನಂಗುಣಯುಕ್ತೇನ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಪಿ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಶೇಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ನಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚೆಕ್ಟೃತೇ | ತದಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಥ 
ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಜ್ಯತೇ \ 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಸತೀ ಯ ಏಷ ಸ್ತೋನೋ;ಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ. 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇನ ವನೇ ನನಾನಯವೇ ವೃಕ್ಲೇ ಚಾಕನ್ಪಶ್ಯನ್ನಿವ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ |! ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಕಿಮಿಶಿ | ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ವಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ- 
ಭೂತ್‌ ಅಸಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋನೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಕಿಲ್ಲಕ್ಟಣ: ಪುನರಾಹ್ವಾತಾ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೈತನೋ ನರ್ಯಶ್ನ ಕೃಸಾನಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇಶ್ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ | 
ಯೆಮೇವಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸ ಏಸ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಭಿರುದೀರ್ಯಮಾಣಸ್ತ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ಸೃಹ್ಹಾತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಗಕ್ಸಹ್ಮಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ 'ನಿ. ೬-೮ | ಏನಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ ಕಾನುಯಮಾನ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ವಿಸರಿಣಾಮಾವುಪಪದ್ಯೇಶೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಸ್ಯಾದರ್ಥಾನಿರೋಧಾಚ್ಹ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮೇ 
ಪದವಿಭಾಗಗತಃ ಕಶ್ಲಿದ್ವಿಚಾರೋಪಸ್ತಿ | ತಮಾಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರ: |! ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ | ನೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ | ತದೇತದ್ದಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ | ಕಿಂ ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ಶೈೇನಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಸ್ಕತ್‌ | ಏವಮೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತದುದಾತ್ರಮಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾತ್ಪರಸ್ಕ 
ಸಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತೀತಿ ಲಶ್ಸಣವಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ। ನ ಚೇದಮುದಾತ್ತೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಕ 
ಇತಿ ನೇಡೆಂ ಯದ್ದತ್ತಂ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ನಾಯ ಇತ್ಯೇಕನೇನ ಸದಂ! ಕಿಂಚ | ಅಸುಸಮಾಸ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ ಶಿ 
ಅಸುಸ್ಕಲಃ | ಏನಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ನದದ್ದಯೇೋ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೋ5ಸುಸಮಾಪ್ರೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅ 
೬. 
ಬು 


ಆ. ೭, ಅ, ೭. ವ, . ೨೨] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಭುರಣೌ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೃಣಾಂ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ! 
ನೈತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನೂ | ನೆರ್ಕಃ- ಮಾನವರಿಗೆ 'ಒತೆಕಾರಿಯೂ | ಹ್ರಪಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಪುರುದಿನೇಸು- ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಸ್ತೊಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೋತಾ. _ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಶುಚಿ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಯ ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನೈಧಾಯಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಸಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ. ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ಕೈಯನ್ನಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ-- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ನಇಂ-- ನಿಮ ವನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- -ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಡೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಯನೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಸ್ತೊ ೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹು ದೂ, ಪರಿಶುದ್ದ ನಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವ ೈಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲ ಮೊಟಿ ನ ಯನ್ನಿಟ್ಟು (ಸುರಿಯೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳುತ್ತದೆ. 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಮಾನವನೂ 


English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (is) 
eagerly Jooking around, so you bearers (Aswins) your pure praise (ever) 
keeps you ೩೪೩೬೧ : (that praise) of which Indra has for many days been the 
invoker, (Indra) the friend of man, the mauliest of men, (to whom the 


soma 15 offered) at night: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಾಕನ್‌ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ_. 


ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ನಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ವನ ಇವ ವಾಯೋ ವೇ: ಪುತ್ರಶ್ಲಾಯನ್ನಿತಿ 
ವಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯ ಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 


ತ್ವೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯದಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ಚಾರ್ಥ:॥ 
(ನಿ. ೬-೨೮) 


ಇಲ್ಲಿ ನನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ 


ರಿಕ್ಕೆ ಯು ಹುಟ್ಟ ದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ.೨. ಸೂ. ೨೯ 


| ಗ ದ ಭೌಸ್‌ ತ ರ ಅಬ ರ್ಗ್ಳಾ 





ಹೌದ್‌ ದೌ 


ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಖಷಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಪದ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ದಕ ಕಶ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಅಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ವಾಯ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯಿಂದೆ ಹುಟ್ಟದ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 
ವುದು, ಆದರೆ ಸದಪಾಠಕಾರರಾದ ಶಾಕಲ್ಯಜುಹಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪದಚ್ಛೀದಮಾಡಿರುವರು. ಪಃ 
ರೀತಿ ಸದವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ನ್ಯಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ವುದೇ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಾಪರಸ್ಕಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ | 


| | 
ಅನು ತಿ ತ್ರಿಕೋಕಃ ಶತಮಾನ ನ್ಸ್ವನ್ಯುತ್ಸೇನ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತ್ಸಸವಾನ್‌॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ|ತೇ। ಆಸ್ಯಾಃ| ಉಷಸಃ | ಪ್ರ! ಅಸರಸ್ಕಾಃ | ನೃತಾ | ಸ್ಯಾಮ | ನ್ಫ$ ತಮಸ್ಕ | ನೃಣಾಂ | 


ಹ ತ್ರಿ5ಕೋಳಃ | ಶತಂ! ಆ] ಅನಹತ್‌ | ನನ್‌ | ಕುತ್ನೇನ | ರಥಃ | ಯಃ | ಅಸತ್‌ | ಸಸ. 


ವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಸ್ಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈದೃಶ್ಶಾ ಉಷಸೋ ನೃತೌ | ನೃ ನಯೇ॥ ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಉದಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಕಾತಿಶೆಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇಮ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪರಸ್ಕಾ 
ಆಗಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಹೋಷಸೋ ನೃತೌ ಪ್ರಾಪಣೇ ತವ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಯಾಗೇನ ಚ ನಯಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ. 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ವತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತಂ 
ಬಹೂನನ್ಹನುಚರಭೂತಾನ್ಸ್ವನ್ಮನುಷ್ಠಾನಾನಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತನ ಕುತ್ಸಸ್ಕ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋ5ಸತ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಕುಶ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾಸಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ/ೂಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನೆ 
ಸರಥಮನಸ್ಯು$। ಯ ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಪ್ರಕ್ಕ ಷ್ಟಾ 
ಭನೇಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೨ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎಡಿ 
~~] 
ಈ; 


*ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಕಾಃ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ! ಉಷಸಃ-ಉಸಸ್ಸಿನ | ನೃತೌ--ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನೃಣಾಂ-_ಮಾನವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ಸೃತಮಸ್ಕೆ-- ಉತ್ತಮನನದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುನೆವು | ಅಪರಸ್ಕಾಃ- ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ತ್ರಿಶೋಕಃ-ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ತತಂ— ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನೈನ್‌ ಅನುಚರಜನರನ್ನು | 
ಅವಹತ್‌-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸೆಸವಾನ್‌-ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೆಃ ರಥಃ ಯಾನ 
ರಥವು | ಅಸತ್‌. ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುಶ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಖುಸಹಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 
your favour Trishoka obtained a hundred followers , the chariot which was 


common to him and you was acquired by Kutsa- 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 


| | | | 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ವಿ 
| 
ಧಾವ । 
| | | 
ಕದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮೂ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಕಾಮುಪಮಂ 


| 
ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ 8೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 
] 
ತೇ | ತೇ | ಮದಃ | ಇಂದ್ರ | ರಂತ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಃ | ನಿ! ಧಾವ | 
| | 
ಕತ್‌ | ನಾಹಃ | ಅರ್ನಾ5” |! ಉಪ | ಮಾ | ಮನೀಷಾ |! ಆ | ತ್ವಾ ಶಕ್ಕಾಂ | ಉಪ5ಮಂ | ರಾಧಃ। 


| 
ಅನ್ಸೈಃ॥ ೩! 
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ಳ್ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಸನ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಪ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ತ್ವತ್ರ್ರೀತಿಕರಮುದಯೋಗ್ಯೈ- 
ಸೋಮದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ವಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಕಠ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹೃತ 
ಇತಿ ನಾಹಃ ಸೋನು ಉಚ್ಯತೇ | ಏವಂಭೂತೋ$ರ್ವಾಕ್‌ ತ್ವತ್ಪ $ಸಾದಾತ್ಸಲದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾದುಪಗನಿಸ್ಯ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ! 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಸದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ನೈಃ ಸಹ ರಾಧೋ 
ಧನಮುಸಮಂ ಮತ್ತಮಿಾಪಂ ಶಕ್ಕಾಂ! ಶಕಿರತ್ರ ಗತೃರ್ಫ್ಥೋತಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಃ? ಸೆಂಗಮಯೋಯಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಃ ಮದಃ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹೆರ್ನವು | ರಂತ್ಯಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಇರುತ್ತದೆ! ಉಗ್ರಃ- ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ-ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ | 
ಗಿರಃ ಅಭಿ ಸ್ತುಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಧೂವ- ಓಡಿ ಬಾ | ಕತ. ಯಾವಾಗ | ವಾಹಃ--ಸೋಮವು | 
ಅರ್ನಾಕ್‌ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಮನೀಷಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ । ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ--ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) | ಉಪಮಂ---ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಕಾಂ- ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷನು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನರನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೀವೆ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are 
powerful hasten to the doors (of the sacrificial chamber) to our praises: 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 
when, having propitiated you, may I acquire wealth and food? 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 
I | | | | 
ಕದು ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನತೋ ನ್ಯನ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ ಆಗನ"! 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಕಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಸಾಃ 8 
॥ ಪದಪಾಠಕ್ಯ 


| 
ಕತಿ" ಊಂ ಇತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವು5ವತಃ | ನನ್‌ | ಕಯಾ | ಧಿಯಾ । ಕರಸೇ। ಕತ್‌! 


ನಃ । ಆ| ಅಗನ್‌ | 
ಮಿತ್ರ81 ನ! ಸತ್ಯಃ। ಉರು5ಗಾಯ! ಭೃತ್ಯೈ | ಅನ್ನೇ 1 ಸಮಸ್ಯ| ಯರ್‌! ಅಸನ” | ಮನೀಷಾ॥[೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ; 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕದು ಕದಾ ನಾ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮೆದೀಯಮನ್ನಂ ಭುಕ್ತ್ವೇತಿ 
ಶೇಷಃ: । ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವನ್ನೇತ್ಮ ನಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾವತಸ್ತೃತ್ಸದೃಶಾನ್ಯರಸೇ | ಕರಿಸ್ಯಸಿ! 
ಕತ ಕದಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಕಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನನದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತೆಥಾ | ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃತ್ಯ ಭರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯೆ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗತ್ತ್ಮಿತಿನಿಮಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋ*ಸನ್‌ ಭನೇಯಂಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಸಣಾಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದು....ಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಕಯಾ ಧಿಯಾ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನನ್‌. ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ತ್ವಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರಸೇ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ನೆೇ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಆಗನ್‌ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮಸ್ಕೃ-_ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ". ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ 1 
ಸತ್ಯಃ. _ಶುದ್ಧನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ._ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೃತ್ಯ ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕರ್ನುದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ: 


773 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. 5೯ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀನಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


When; Indra, (having partaken of) our ೦11೩೦೧, and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are tous like a true friend, 
(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


| | | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇನ 
ಗ್ಮನ್‌ । 
| | | | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯೇ ತೇ ತುನಿಜಾತ ಪೂರ್ವೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತ್ಯನ್ನೈಃ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾಳಃ 1 


| | 
ಪ್ರ! ಈರಯ | ಸೂರಃ ಅರ್ಥಂ | ನ! ಪಾರಂ! ಯೇ! ಅಸ್ಕ | ಕಾಮುಂ | ಜನಿಧಾಃ5ಇನ | ಗನ್‌ | 
ಗಿರಃ! ಚ| ಯೇ! ತೇ! ಶುವಿ5ಜಾತ | ಪೂರ್ನೀ | ನರಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ*ಶಿಶ್ಷಂತಿ ಆಸ್ಟೈಃ ll 5 Il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಸೂರಃ ಸೂಯ್ಯೋ5ರ್ಥಂ ನ ಯಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಹ್ಮನ" ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಮಪವರ್ಗಂ ಗಮಯೆತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯ!। ಯೇ$ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ_ 
ಚ್ಛಾಂ ಗ್ಮನ್‌ । ಗಮಿರತ್ರ ನಿಪೂರ್ವೋ50ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಪನಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಕಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರಃ ಪತಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮ- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚಿ ನರೋ ನೇತಾರೋ*ಸ್ಮ್ಕದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ತುನಿಚಾತ 
ಬಹುರೂಪ |! ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | 
ಸರ್ನಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರನಾದಿಕಾಲಸ್ರವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಲಶಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾನ್ಸೈಃ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಶ್ಷಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜನಾನಾನ್ಸಾರಂ 
ಗಮಯೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇವ--ಸತಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ--ನಿನ್ನ | ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಗೃನ್‌--ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸ್ಕ 
ವರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಸೊರಃ ಅರ್ಥಂ ನ. ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸು 
ವಂತೆ | ಪಾರಂ--ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇರಯ--ಸೇರಿಸು | ತುನಿಜಾತ- ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | 
ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |! ಪೂರ್ವೀಃ-_ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದ | ಗಿರಃ ಚೆಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಆನ್ಫೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ |ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ-- ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂವ ದಾಟಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪತಿಯರು ಪತ್ನಿಯರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ 
ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಯೋಗಿಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರ 
ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿಬಂದ ಸ್ತುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಹಿಸು. 
English Translation 


As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 
husbands (the desire of their wives); and who (being) leaders of rites, 


multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| 
ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀ ದ್ಕೌರ್ನುಜನಾ ಪೃಥಿವೀ 


ಕಾನ್ಯೇನ | 


| | 
ವರಾಯ ತೇ ಘೃತನಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ವಾದ್ಮನೃನಂತು ಪೀತಯೇ 


ಮಧೂಸಿ ll & ॥8 


7600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 


ಅ ಫ್‌ ಘ್‌? ಅ ಆತ್‌ ದ್‌ ಹಾ ತ್‌್‌ ರೌ ಆ್‌ ಜಾ ಇ ಆ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಒಳ ಇಟ್‌? ಒಟ್‌''ಓಟ್‌ೌ'ಟ ಆಟ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆ ತೌ ಇ ಕ್‌ 5 ರ್‌ ಈ ಪೌ ಆ್‌ ಆ ೫ ೮ ಆ ಚ ತೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಟೌ 


11 ಪದಪಾಠಃ !! 
| | | | A | 
ಮಾತ್ರೇ5ಇತಿ | ನು ತೇ I ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸುೇಳಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ವೀ ಇತಿ! ದ 8 I ಮಜ್ಮನಾ | 
I 
ಪೃಥಿನೀ ಕಾವ್ಯೇನ | 


] | | | 
ವರಾಯ ! ತೇ! ಫೈತವಂತಃ ' ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ | ಭವಂತು | ಪೀತಯೇ | ಮಧೂನಿ ೬ 


॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂಶೇನ ಮಬ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾನ್ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವೀ ಪೂರ್ವ್‌ ಮಹತ್ಯೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃತನಂತೋಗ್ನಿ- 
ಮುಖತ್ತಾತ್‌ ತ್ವಾಂ ಕ್ಷರಂತೋ ದೀಪ್ರಿಮಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾತ” ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋ$ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯವಿಂಂದ್ರಾಯ ಸ್ಪಾದ್ಮನ” ಭವಂತು | 
ಆಸ್ವಾದಿತಾಃ ಸಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | ಮಧೂನಿ ಮಧೆರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--_ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾವ್ಯೇನ-- ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಮಾತ್ರೇ--ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೂರ್ನೀ--ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ-ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೃತನಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ 1 ಸುತಾಸಃ—ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು |! ವರಾಯ ತೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ 1 
ಪೀತಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು--ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂನಿ... ಮಧುರ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಆರ್ಸಿತವಾಲಿ. 

English Translation 

By your overwhelming energy; Indra, the vast heaven and earth, 

the measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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ದ A SO ಬ ಆ ಆ 48 ಜಾ _ ಆ ನಿ 
ತತ್‌ ಎಳೆ ಒರ್‌ೌಲ್‌ಲ ಳೌ ಾ್ಛ್ನ ಐ 


libations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent « 
(may the oblations be) sweet for your drinking: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಣಾ ದೆ | | 
ಆ ಮಧೂ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್ನನುತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ಣಂ ಸ ಹಿ ಸತ್ಯ- 


ರಾಧಾಃ । 
| | | | 
ಸ ವಾವೃಧೇ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ ॥೭8 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | I ಷ್‌ 
ಆ! ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಅಸಿಚನ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಪೂರ್ಣಂ | ಸಃ! ಹಿ। ಸತ್ಯ 5ರಾಧಾಃ | 


| | | 
ಸಃ ವವೃಧೇ | ವರಿಮನ | ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರತ್ವಾ | ನರ್ಯಃ! ಪೌಂಸ್ಯೈಃ | ಚ ll 2 (1 
\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಪಂ ಮಧೋೋ ಮಧುರರಸಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮತ್ರಂ 
ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಕಂ ಪಾತ್ರಮಾಸಿಚನ” | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ಛಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ವಾಸ್ಕದೀಯಾ ಯುತ್ತಿಜಃ 
ಸಿಕ್ತನಂತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ ! ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನಾನಿಸಂವಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಗ್ನಾವಾಸಿಕ್ತೇನ 
ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತ: ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಪಸ್ಕ್ಯ ವರಿಮನ್ನತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಢೇ। ಅಭಿವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ: | ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಪೌಂಸ್ಕೈಶ್ಚ ಯಂಕ್ರ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಹಿ. .ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ-. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಂ ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಸಿಚನ್‌ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೆಕ್ಕ: 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪೌಂಸ್ಯೈಶ್ನ--ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಹೂಡಿದ | ಸ8-_ಇಂದ್ರನು | ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಣ | ವರಿಮನ್‌- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಅಭಿ ನನೃಫೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ ದ ವ ಬಾ ನ ಬಡಿ ಹಾಟ್‌ ಬಜ ಜು ಜು ಜು ಇಚ ಸನ ಕಾ ಹಾ ವಾ್‌ ದಾ - ಉಶ್‌ ಪಜ ೧ ೧ಏ»ಂ೩೧ ೧ ಈ ಘೆಡಾ ತೀ ಫಸ *ಈ್‌್ಮ್ಪ್‌ ಜ್‌ ತಾ ಬು ಕಸ ದಗ ಪ್‌ ತ್‌ ಧೌ ಕಿ ಆ ಪೌ ಬ ತಮ ಪರ. ಘನ ಲ್ನ ತತಾ ತೌ ನ ವ್‌ ಲ್ಟಾ ನಾ ತ್‌್‌ ಟಾಡ್‌ ನ 


!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತ ಅತೆ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he is true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by his actions, and his 
prowess, is magnified throughout the expanse of the firmament. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಆಸ್ಮೈ ಯತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ। 


| | 
ಆ ಸ್ಮಾರಥಂ ನ ಪೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮುತ್ಯಾ ಚೋದ- 


ಯಾಸೇ ॥ ೮ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| ' 1. , 
ವಿ। ಆನಟ” | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ ' ಸು€ಓಚಜಾಃ | ಆ | ಅಸ್ಕೈ! ಯತಂತೇ। ಸಖ್ಯಾಯ | ಪೂರ್ನಿೀೀಃ। 


| 
ಆ/ಸ್ಮ।ರಥಫಂ।ನ!।ಪೃತನಾಸು। ತಿಪ್ಪ | ಯಂ! ಭದ್ರಯಾ | ಸುsಮುತ್ಯಾ | ಚೋದಯಾಸೇ |೮| 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಸ್ಟೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವ್ಯಾನಟ್‌। ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಹನೈಮಾನಃ ಸಣ್ಠತ್ರೂಇ್ಹಾಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವನಾಚೀ | ಉತ್ತ ಎಸ್ವಾಃ ತತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರಭನಂತ್ಯಃ ಸತ್ಕೋಇ5ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಖಿತ್ಸಾಯಾ ಯತಂತೇ | ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 
ಅಸರೋರಂರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರತೃಕ್ಸಕೃತತ್ವಾದ್ಧಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಯೆಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ರಥೆಂ ಭದ್ರಯಾ 
ಶಲ್ಯಾಣ್ಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಶೋಭನಯಾ ಪರಾನುಗ್ರಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೋದಯಾಸೇ ಯಜ್ಞಾನ್ವತಿ 
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ಆ ತ್‌ 
pa ಈ kd 
pa ಈ - - pS ರ್ಳ 


ಪ್ರೇರೆಯಸಿ ತಂ ರಫಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। ತತ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ॥ 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥಂ ನೆ ಯಥಾ ಸ್ವರಥಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಸ್ಮಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಸದಪೂರಣ: | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಟೋಜಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪೈತನಾಃಶತ್ರುಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನಟ್‌ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವುದೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾಯೆ- ಸಂಧಿಗಾಗಿ | ಆ ಯೆತಂತೇ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೆನೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು-_ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ರಥಂ ನ. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ |! ಯಂ ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭದ್ರಯಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ | ಚೋದಯಾಸೇ- ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ 
ರಧಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕ--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹತ್ತು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 
ನೆಯೋ ಅದೀ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy), the mightiest 
{hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 
chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 


ಮಾ ಅ- 
ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಜುಹಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇನನೊಷನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿಜಿ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-. 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ 


ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ಪತ್ಕಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕವಷಮೈಲೂಸಂ ಸೋಮಾದನಯೆನ್ನಾಸ್ಕಾ: 
ಪುತ್ರಃ ಕಿತವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಥಂ ನೋ ಮಧ್ಯೇಇದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ಹೋದನಹನ್ನ- 
ತ್ರೈನಂ ಪಿಸಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಹ್ರಳಃ 
ಪಿಪಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸ್ತ್ರೀಯನುಸಶ್ಯತ್ತ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇಶ್ಪಿತಿ 
ತೆನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾನೋಪಾಗಚ್ಛತ್ತಮಾಪೋ*ನೂದಾಯಂಸ್ತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


ಪರ್ಯಧಾನತ್‌ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದೈಕೆಲವು ಬುಸಿಗಳು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಕೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರು ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವಿಶೇಸವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುನರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದೆರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಸಷೆನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದ್ದನು. 
ಇನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಯಹಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಂರನೂ ಆದ ಈ ಕವಷನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಸಂಪನ್ನರಾದ 
ಮುಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ, ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಟೇ? 
ಇದು ಲೋಕವಿರುದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಸವನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶುಲೆಯಿಂದುಚೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ದರು, ಮತ್ತು ಪವಿಶ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಸಿಷ್ಠನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಲಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಒಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ್ಯಧೆಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃದ್ದಿ ಯಿಂದಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದರು. 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯದೇನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ ಪರಿಸಸಾರ | 
ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವನನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೀರ್ಥನಿಶೇಷನೆಂದು ಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞ ರು ಹೇಳುವರು. ಎಕೆಂದರೆ, ಈ ಕವನನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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ತೇ ವಾ ಯಷಯೋ ಬ್ರುವಸ್ಟಿದುರ್ವಾ ಇನುಂ ದೇವಾ ಉಪೇಮಂ ಹ್ವಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 

ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತಮುಹೂಯ್ಯೆತದಪೋನಪ್ರೀಯಮಕುರ್ವತ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತೇನಾಸಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗೆಚ್ಛನ್ನುಪದೇವಾನಾಂ | 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕನಷನನ್ನು ಸತ್ತುಗಟ್ಟ ಅವನಿಗೆ ಆನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿದುದನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದರು ಈ ಕವನನು ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾರಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವುವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಕನಷನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದರು. ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಲದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿಯಸ್ಪಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


ಉಪಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗೆಚ್ಛ್ಚತ್ಕುಪ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ಯಶ್ಚ್ವೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಂ ಕುರುತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮- 7೯) 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಸೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ನಡೆಯುವನು. 


ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಕ್ಕಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಷನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ-- 
(ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯಮಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತದ್ಭಾಪಿ ಕನಸೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷಸಾದ | ತಂ ಹೇಮ 
ಉಸಪೋದುರ್ದಾಸ್ಕಾ ವೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ5ಸಿ ನವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರವನ್ಹ್ಸರಸ್ವತೀಮೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಹೇಯಮನ್ನೇ- 
ಯಾಯ ತ ಉ ಹೇಮೇ ನಿರಾಗಾ ಇವ ಮೇನಿರೇ ತಂ ಹಾನ್ವಾನೃತ್ಯೋಚುರ್ಯಸೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಸ್ತ್ಯಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಟೋ5ಸಿ ಯಂ ತ್ರೇಯಮನ್ವೇತೀತಿ: 
ತಂ ಹ ಯಜ್ಞಪಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಹ ಕ್ರೋಧಂ ವಿನಿನುಃ | ಸ ಏಸ ಕವಸಸ್ಯೈಷ 
ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಾನುವೇದಿತಾ | (ಕೌ, ಬ್ರಾ, ೧೨ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲ 
ಮಾಧ್ಯಮರು ಎಂದರೆ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳಾದೆ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 

ಈ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಷನೆಂಬವನು ಬಂದು 
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ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ--ಎಲೈ ಕನಸನೇ, ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ವ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಸಿಗಳು— 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತನಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಕೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಕವಷಸನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನೀನು ಖಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಮನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. ಇವೇ ಕವಷಯಹಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ಮತ್ತು ಈ ಖುಹಿಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಸ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕವನಸಖುಹಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಟಚಿರಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀಕಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ಧ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮುಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟಸೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ। ತದೇಕೇಸೋ*ಚ್ಛ 
ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ಏನ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಫ್ನುಸ್ತ ಏನ ತತ್‌ ಕನಷಃ ಸೂಕ್ತಮಸಪಶೃತ್ಪಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತದನ್ವೈಬ್ರವನೀತ್ತೀನ ಯಜ್ಞಮುಹೋ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊ*ಪಾಹನ" ॥ 


ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಕವಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪರಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಪೋನಸ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು, 
ಅನೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂದರೆ ವಸತೀನರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- 
ಪರಿಹಿಶೇನಸ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು-- 
ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ರೃಷನಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕೆ 


ಅ. ೭, ೭. ವ ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 781 
ಚಮಸಾಧ ರ್ಯ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಏಕಧನಾಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪತ್ರಿ ಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ಕೇಷ್ಟ ನಿಗೆ ನಿರ್ದೇತಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿದ್ರನೇ, ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸ 
ವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗುನಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ 
ಚಮಸಾಧ ಎರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. ಏಕಧನಾಪುತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳನು 
ತರುವರು, ಅನಂತರ ಅಧ ರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕೆ ಶುದ್ದಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು. ನೇಷ್ಟ ಇನು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವನು, ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಕುಶವನ್ನಿಟ್ಟು ದೇವೀರಾಪ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳಿ? 
ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಹೋತ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಎಕಧನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿ 
ಕಲಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನ ಪಾತ್ರೆಗ 
ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮನಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತ್ಕವು ಅಧ್ದರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇರಾಪೋ$ಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾವತಿಃ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಪನನನ್ನು ಮಾಡುವನು 


ಈ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯ- 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುನವು ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ: 
ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈನಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಅಪೋನಪ್ರಿ ₹ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮನನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತವಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ: ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವ: 
ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವಗ್ರಾಹಮನುಬ್ರೂ ಯಾಜ್ಞೀಮೂತವರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ: 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತತನೇವಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಕ 
ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ ಭವತಿ! (ಐ. ಬ್ರಾ ೮ ೧೯) 


ಆಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ, 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯ 


7868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 
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ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು, ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸರ್ವತಾದಿಗಳ್ಳಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ವಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇಶಿ 
ದಶಮಿಂ | ಆನವ್ಯೃತತೀರಧನನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ಟೇಕಧನಾಸು | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ರಿವರೆಗೂ ಪರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೯೧) ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಅವವಸ್ಸಿತಕೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು, 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋವಾ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಒಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಸೋಮಿಸಾಯಸಂಸ್ಥಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾಶ್ರೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗ್ಲೀಧ ಫಧಿಹ್ಲಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿನಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈನಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಧನಾ ಅಸ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ಕೃ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ$ ಪ ಇಸ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) ಪಠನಾನಂತರ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ. 
ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಳ್ಳಾದ ಅವನೃತತೆರೀರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನ್ನು 


ಅ, ೭. ಅ ೭, ವ, ೨೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 789 


ಕೋ ದ್‌ ನ ರಬ ಉತ್‌. ಐಲ್‌  ಎತಶ್ಟಲ ಭೌ ಧನಾ ಫೌ ಘಾ ಪೌ ಲ ದಾ ಭಾತ್‌ ತಾ ತಾ ತತ ೨ನ ತನ್ನಾ ಲ್‌ ಭತ ದನ್ನು ಕಾ ನ ಮಿ ಬಬ್ಬ ಛಾ. ಪಾ ಸದಾ ತಡಾ ಆದಾ ಉತ ಧಾ ಬಾ ವಾ ಬೌ ಪಾ 6 ಭಾ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಉಡ ಬ್‌ ಭೌ ಧಾ ಘ್‌ ದ್‌ ಘಾ 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ! ಆ ಧೇನವಃ॥ ಪಯೆಸಾ 
ತೂರ್ಣರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಪಾಯತೀಷು | ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಕನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 


ನೀರನ್ನು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯದಾಪಃ (೧೦-೩೦.೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ತಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ (೫.೪೩-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ತ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷನುಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೇಶೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರವ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ತರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಚಮಸನೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ, ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯದಕಸಹಿತ 
ವಾದ ಹೋತೃ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ ೩ರ್ಕುವು 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯೆಂತ್ಕುಪ (೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು-_ಹೋತೃ 
ಚಮಸೇನ ವಸಕೀವರೀಭ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಷಾಮನೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಲೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಜಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯೆಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನನೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟರುವರು. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ. 
ನಿರ್ವಹೆಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತರೆಂಬು ವಸತೀವರ್ಯದಕಗಳೂ (ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ)|ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಂಡುತ್ತಿದ್ದು ದನು 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ ೩೦ 


ರ್‌ ಹಾ KA A ರ್ಸ್ರ ಹೆ ಹ ಬು ದಾ ಎ ಒ nO ಜೌ ಟ್‌್‌ಿ್‌್‌ 


ಭೃಗುಖಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಖಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಸರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಸಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚೆನುಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ವ. 
ನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ನಿಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತೃವು ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅವೇರಪೋತಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಆಸೋ ವೈ ಯುಚ್ನ್ನೋ5 
ವಿಡೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಧೃರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಕೇವ ತದಾಹ | 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅಧ 4ರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಅಧ ಪರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಸ್ನಿಸುನನು. ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷನಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಅಬ್ರೂಪ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ ಪರ್ಯುವು ಉತ್ತರನೀಯುತ್ತಾ--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದಳಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಹೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, 


ತಾಸ್ಪಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ವಿಭುಮುತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನಶ್ರ ಸ ಜನ್ಮಾನಿ 
ತಾರಿಷೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ Il 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ- 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಜಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ 
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ಅತ ಶ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಧವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಸ್ಟಿವಥಿಂ-. 
ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಂಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ಸೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಉಪಕರ್ಮುಗಳಿರುವುವು 
ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈ ವಿಧಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾಕೆಂದರೆ- ವಸು 
ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ | ಎಂದರೆ ಅನ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ಏಕಾದರರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು 
ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಂತಹ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾರ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ ರಡಿಸು ಎಂದು 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತ್ರವ ಸಿ ಹರಿಸಿ ಹೋತೃವು 
ಎದ್ದುಫಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನನು. 


ಪ್ರಶ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯೆಂತಮುತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕು- 
ತ್ಕೇಯಾ। | ಅನು ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯೌಾವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾದನು.. 


ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಅನುಬ್ರುನತೈನಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ | 


ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು ರೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವರು ಬಂದೆರ್ಕೆ`ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯವ್ಚೆ, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ವಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಕೋ ಯಜೇತಾರ್ಯಹೋತಾರಂ ಯೆಶೋತ್ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 
ಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರ ಸತ್ತವ್ಯಂ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು 
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ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುನನರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪರಿಸದಿರುವ, 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತ 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ಯರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮುಧುನಾ ಷಯ ಇತಿ ಯೋ$ಮಧವ್ಯೋ 
ಯಿಶೋ5ರ್ತೊೋರ್ಬುಭೂಷೇತ* | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಆಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕರಬ್ಬ ವ್ರ. 
ಅಂಬಯೆಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎಸಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ ಹಿತನನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
ತಮ್ಮೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರಸಠನಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಕಾಮಃ | 


ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 

ಅಸೋ ದೇವೀರುಪಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಸಶುಕಾಮಃ | 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವಾನುಬ್ರುವನ್ನನುಪ್ರಪದ್ಯೇತೈ ತೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮನರುದ್ಶೈ | 
ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತಿನ್ನ ಸಮೆಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಕಬೇಕ್ಕು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮಸ್ರೇನತೀಜಿಣವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ನನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ ॥ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 


ಅ, ೭. ಅ.೭. ವ೨೪,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 793 


ಹ pd ಹ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಪೌ ಜ್‌ ರೌ ದ್‌್‌ 5 ತ್‌ ತೋ Pa [a pd pd Pad ಶ್‌ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು-ನಿಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ) ನಂತರ ಹೋತೃವು 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸೆ (೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಈ ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಿ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


A 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರತೀಯೋ$ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಕ ಕನಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮದ್ದೇವತ್ಯಮಸಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕಂ 
ವಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ದೇವತ್ತಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ ಆಪಮಪೋನಪ್ರೀಯಂ 
ನೇತಿ! ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತ: ಸನ್‌ ಹೋತಾಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೋನುಬ್ರೂಯಾತ್‌! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ಮಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 


ದಶಮಾಂ। ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಶ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಜುಷಿಯ್ಮು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಧನಾ ಅಪಾಂನನಾ 
ದ್ವೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ 
ಆಸಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಷ್ಕ ಹೋತ: ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನವ ಹಿನೋಶಾ ನೋ ಅದ್ಜಿರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ ದಶಮಿಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೩॥ ಸೂಕ್ತ--2೦ 8 
ಅಪ್ಟಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-..೨೪, ೨೫, ೨೬8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೫ 8 
ಖುಷಿಃ--ಕವನ ಐಲೂಸಃ ! 
ದೇವತಾ... ಆನ ಅಪಾಂನಷಾಹ್ವಾ ॥ 
ಭ೦ದಃ॥... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


₹೦4 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಹಾ ಗ ಗಜ ಇ ಬ ಯ್‌ ಆ ನ Pp ಈ pS ತು ಇತ್‌ ತ್‌ ಆ ೧4 ಆ ್‌ಬ್ಮ ರ್ಚಲ್ಬಾ ್ವ್‌ ರೀ ರ್ಸ್‌ ್ಪ್ರ ಘ್‌ ಆ fa ee 


ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಪೋ € ಅಚ್ಛಾ ಮನಸೋ ನ ಪ್ಲ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ। 


ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಸೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ॥ 
1 ಪದಪಾರೆಃ 1 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾಶುಃ | ಏತು । ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ ಮನಸ ನ! ಪ ಕ್ರೆಯುಕ್ತಿ | 


ಪ್ರ | ದೇವತತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮ 


| \ 
ಮಹೀಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು5ಜ್ರಯಸೇ | ರೀರಧ । ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ !೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಗಾತುರ್ದೇವಾನಪೋ ವಾ ಪ್ರತಿಗಮುನಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೀರ್ದೋತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯು ದಕಾನ್ಶಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಕೆ ಗ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗ ಉದ್ಯೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸೋಮೇ$ಪಃ ಪ ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣನಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಜವಾಯ | ಮಹಾಗತೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ | ಸಂಸ್ಕುರು | ದಾನ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ತು ದೋಪೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ನ-ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಗಾತುಃ--ಗಮನಶೀಲನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ದೇವತ್ರಾ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಪಃ ಅಚ್ಛ-_ನಸತೀವರ್ಯಾದ್ಕುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಏತು... ಹರಿದು ಹೋಗಲಿ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 1 
ಮಹೀಂ ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಸಿಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರೀರಥ-__ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ತುವೃಕ್ತಿಂ-- ದೋಷರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಮನಸ್ಸಿನ ವಾ )ಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ AA ಕಾಲಾ! ಹರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ ಶ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ, 
ಆಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ದೋಷ 
ಪಓತವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 


ಟ. ೭. ಅ, ೭. ವ. ೨೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 708 


ತ್‌ ಎಕ್‌ ಪ್‌ ಅ ಆೌ ಗ್‌ ರ್‌ ಚ್‌ ಎ ಬಡಿದ ಷ್‌ ಎ ಡೆ ಹಾ ಆ ತ್‌ ಬಾ ಆ ಜಾ 
ಇತ್‌ ಆ ಹೌ ಜ್‌ ರ್ಣ ೫ ಡ್‌್‌ ಎ pd -— UW 


English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
celestial waters like the celerity of the mind: offer abundant (sacrificial) 
food, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra) 


the rapid mover. 
॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 8 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹಿ ಭೂತಾಚ್ಛಾಸ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ । 


\ | 
ಅನ ಯಾಶ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ನಿಮದ್ಯಾ 


| 
ಸುಜಸ್ತಾಃ ॥ ೨॥ 
೬ ಪದಸಾಕಕ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಹಿ। ಭೂತ | ಅಚ್ಛ | ಅಸಃ | ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


ಅಸ | ಯಾಃ! ಚಷ್ಟೇ | ಅರುಣ | ಸು$ಪರ್ಣಃ |ತಂ। ಆ! ಅಸ್ಯಧ್ವೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ! 

ಸುsಹಸ್ತಾಃ॥ ೨॥ 

ಇ 7 $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಹೃಭಿಸೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ 

ಯುಕ್ತಾ: ಖಲು ಭೂತ |! ಭವತ | ಕಂ ಚ ಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಆಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮು:ಶತೀ ಸೋಮಾಭಿಷೆನಾಂಗಭಾವಮಭಿಲಸಂತೀರೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 
ಅಸೋ3ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತ ಗಚ್ಛತ | ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಸತನಃ ಸೋಮೋ- 
ವಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಅಪಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾದಿ. 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಪವಿತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೃತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ। 
ಏಶೇಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಸಂಘೂತಂ ತಾಭಿರದ್ಭಿ೩ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಕಿತ್ನಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ತಿಪತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ..ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತಠ: ಹಿ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಭೊತ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಶಂಶಃ--ಸೋನವನ್ನು ಹಿಂಡಲು. ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು |! ಉಶತೀಃ- ಅದನ್ನೇ 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು | ಅರುಣ॥...ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ' ಸುಪರ್ಣಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
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9 
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ಆದ ಸೋಮನು | ಅವ... ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ-_ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೆಸ್ಟೇ_ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ--ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇತ. ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತ್ವಾಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ತಂ ಊರ್ನಿಂ- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತನನ್ನು | ಆಸ್ಯೆಧ್ವಂ-- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಯಾವ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ನೋಡುನನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತನುವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈಗ ಆಲೆಗಳಂತಿ 
ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Priests, since you are charged with the libation; desiring (to present 10), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 
red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 
(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


| | | [ 
ಅಧ್ವರ್ಯನವೋತಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರನುಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹನಿಸಾ ಯಜಧ್ಯಂ। 


ಸ ವೋ ದದದೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥ ೩4 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಸಃ! ಇತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಹನಿಷಾ | ಯಜಧ್ವಂ | 


| I I 
ಸಃ |! ವಃ | ದದತ್‌ |! ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಕ | ಸುsಪೂತೆಂ | ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ! ಮಧು$ಮಂತಂ | 
ಸುನೋತ ॥ ೩॥ 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮಂಪಸ ಏಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸಮುದ್ರಮುದಧಿಸ್ಮಾನೀಯಂ ಜಲಾಶಯೆಮಿತ |! ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀಮುತ್ತರೋತರ್ಧಚೋ 
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ವ್ಯಾಖಾಯೆತೇ ಪಶ್ನಾದ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಃ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ5ಯಂ ಕ್ರಮಃ | ಅದ್ಯೇ*ದಾನೀಂ ಸೋ ಪಾಂ 
ನಪಾದ್ಕೋ ಜಲಾಶಯೆಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂ. 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು |! ಯೂಯುಮಹಷಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ ಅಸಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುರಕಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ! ಅಭಿಷುಣುತ! ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ- 
ಪಾಂ ನಸಾತಂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಲ್ಯಧಿಕೃತಂ ದೇವಂ ಯಜಧ್ವಂ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ...ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅಪಃ ನಿಕಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತೆರಲು | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | 
ಇತ--ಹಸೋಗಿರಿ | ಅಪಾಂ ನಸಾತಂ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನನ್ನು | ಹನಿಷಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯೆಜಧ್ವಂಪೊಜಿಸಿಂಿ 1 ಆದ್ಯ... ಈಗ | ಸಃ ಅಪುಂನಪಾತ್ಸಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು |! ವ. ನಿಮಗೆ 1 
ಸುಸೊಶೆಂ-._ ಸಂಶುದ್ಧವಾದ | ಊರ್ನಿಂ- ಜಲಸಮೂಹನನ್ನು | ದದತ್‌ಒದಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧುಮಂತಂ_ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದ | ಸೋಮುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ. 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಏಕಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದೆ 
ದೇವನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ.. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲಸಮೂಹನನ್ನು ಒಡೆಗಿಸಲಿ. 
ಅವನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 
with oblations : may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour forth to him the sweet-flavoured Soma- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಸ್ವಂ೧ತರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ- 


ರೇಷು । 
| 
ಅಸಾಂ ನಪಾನ್ಮಧುಮುತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ 


| 
ಕೀರ್ಯಾಯು ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 
I 
“ಯಃ | ಅನಿಧ್ಮಃ | ದೀದಯೆತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು | 


| | | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಮಧು€ಮತೀಃ | ಅಪಃ | ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವವೃಢೇ | ವೀರ್ಯಾ ಯೆ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತತ್ವಾದೇಕವಾಕೃತಾಯ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭವ- 
ಚ್ಛಬ್ದ್ಧಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಯೋ ಭವಾನಪಾಂ ನಪಾದಪ್ಪುಂತರಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಫ- 
ಸ್ಥಾನೇ*ನಿಧ್ಮಃ ಕಾಷ್ಮವರ್ಜಿತಃ ಸನ್‌ ದೀಡಯತ್‌ ದೀಪೃತೇ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಗೃಜ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭವಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧುಮತೀರ್ಮಧುರರಸಯುಕ್ತಾ ಅಸೋ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ |! ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವಯರ್ಯೀಕಧನಾರೂಪಾಭಿಃ ಸೋಮೇನ ಮಿಶ್ರಿತಾಭಿರದ್ದಿರಿಂದ್ರೋ ವೀರ್ಯಾಯೆ ವೃತ್ರನಧಾದಿಶೂರ- 
ಕರ್ಮಣೇ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಶೇ ತಾ ಅನೋ ದೇಹೀತಿ ಸಂಬಂಧ: ॥ 


ಸಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅಸಾಂ ನಷಾತ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ | ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ನಡುನೆ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮಃ--ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀದಯೆ ತ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆಯೋ ಮತ್ತು |! ಯೆೊಂ--ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು । 
ಅಧ್ವರೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ! ಈಳೆತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಯಾಭಿಃ--(ಸೋಮಮಿಶ್ರಿತನಾದ) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ8-_-ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ವವೃಧೇ... 
ಪುಸ್ಟನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ |! ಮಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜತ್ತಿ ಕ್ಕೂಗಳು ಯಜ್ಞ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿದ ದೂ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, 


English Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices, grandson of the waters, give us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice); Indra is elevated to 


herosim. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ 
ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಯೋಸ8ನಿದ್ಮೋ ದೀದಯುದ್ದೀಪ್ಯಸೇ5 ಭ್ಯೈಂತರಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಸೋ 5ಸಾನ್ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದೇಹ್ಯಭಿಸವಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಥಶೇ 
ವೀರ್ಯಾಯು ವೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೧೯) 
ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಧವಾ ಕುಸ್ಕಗಳ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ದೇನನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಂದಿಜನರು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಸೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇನತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವನರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


$ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ 


| 
ಮರ್ಯಃ । 


| 
ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಪರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಷಧೀಜಃ 
ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
೪ ಪದಪಾಃ॥ಃ 8 


| | | | 
ಯಾಭಃ | ಸೋಮಃ | ನೋಟತೇ | ಹರ್ಷತೇ! ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ | ಯುವತಿ;ಭಿಃ | ನ | ಮರ್ಯಃ। 


| | | 
ತಾಃ | ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಸರಾ | ಇಹಿ | ಯತ್‌ | ಆ5ಸಿಂಟಾಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ ! 
ಪುನೀತಾತ್‌ 1 ೫॥ 
॥$ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವಯೋಸಕಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಸಹ ಮೋದತೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ । ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ |! ಅತ್ಯರ್ಧಂ ಹೃಷ್ಠತೀಶ್ಯ್ವರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 3 
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ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ಕಮನೀಯಾಭಿರ್ಯುನತಿಭಿಸ್ತರುಣೇಭಿಃ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಮರ್ಯೋ ನೆ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತ್ವಂ ತಾಸ್ತಾದೃಶೀರಫೋ ಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಸರೇಹಿ | ಜಲಾ- 
ತಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚ | ಕಿಂಚೆ ಯೆದ್ಯದಾ ೈ ತಾಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ದಿರಾಸಿಂಚಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಪಶ್ವ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ |! ಮರ್ಯ8--ಮಾನವನು | ಕಲ್ಕಾಣೇಭಿಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ ನ_.ಯುವತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹರ್ಹಪಡುವನಂತೆ |! ಸೋಮಃ. ಸೋಮ 
ದೇನನು |! ಯಾೌಭಿಃ_ ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಮೋದತೇ... ಬರ್ಸಸಡುವನೋ |! ಹರ್ಷತೇ ಚ... 
ನಲಿದು ಸಂತೋಷಪಡುವನೋ | ತಾ$--ಅಂತಹ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛೆ...ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಪರೇಹಿ-- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು | ಯೆ. ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು) | ಆಸಿಂಚಾಃ--ಸೋಮಗಳೊಡನ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಓಸಧೀಭ್ಛಿ-ಸೋಮಲತೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ್‌- ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 

( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯುನತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ನ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋವ:ದೇವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷವಡುವನೋ ಅಂತಸ ಉದಕಗಳಿಗಭಿನುುಖವಾಗಿ 
ಅವನ್ನು ತೆರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಯಾವಾಗ ಅನನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮಲತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಅವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation 


Those waters with which Soma sports and delights as a man (sports) 
with elegant young damse's : you, priest, approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma): 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 1 


| | | | 
ಏವೇದ್ಯೂನೇ ಯುವತಯೋ ನಮಂತ ಯದೀಮುಶನ್ನುಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ । 


| | | 
ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇಂಧ್ಯರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಪಶ್ಚ ದೇನೀಃ ॥ 
8 ಪದಸಾಠಃ । 


I | 
ಕುವ | ಇತ್‌ !ಯೊನೇ | ಯೌವತಯೆಃ | ನನುಂಂತ | ಯೌತ್‌ | ಈಂ| ಉಶನ" | ಉಶತೀಃ | ಏತಿ | 


ಅಚ | | | 
ಸಂ | ಜಾನತೇ | ಮನಸಾ | ಸಂ | ಚಿಕಿತ್ತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯನ! | ಧಿಸಣಾ | ಅಪಃ | ಚ | ದೇವಿ ೬॥ 
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೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನಮಂತೆ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ 
ನೈನಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಾುನತಯು: 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಆಸೋ ಯೂನೇತಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮೆನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆಕ್ರೀsಧ್ವರ್ಯವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತ್ಯೇವ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ | ಯದೃದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಸವಾರ್ಶಂ ವಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನ: ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯವಮಾ- 
ನೋಳದ್ವರ್ಯುರ್ವೋಕಶತಶೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮುಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಚ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಪೋತಚ್ಛ ಪ್ರಾಪ್ರುಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನಮುಂತೇ |! ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಷಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್ಸ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಸಶ್ಚ ಮನಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೆಂ 
ಜಾನತೇ | ಸಮ್ಮಗ್ಧಾನಂತಿ | ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇ! ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಸಮ್ಮರ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ | 


§ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತಯಃ।--_ತರ.ಣಿಯರು | ಯೂನೇ ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನೆಮಂತ-ನಿಧೇಯೆ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ । ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಉಶನ್‌-ನಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಸೋಮನು |! ಈಂ ಉಶತೀ॥ಃ- 
ಅಚ್ಚ-_ತನ್ನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುನ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ..ಸನೀನಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ 
ವಿಢೇಯವಃಗಿರುತ್ತನೆ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- _ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೂ। ದೇವೀಃ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಹಪಶ್ಚ-ಉದಕಗಳೂ | ಮನಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 
ಸಂ ಜಾನತೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ | ಸಂ ಚಿಕಿಶ್ರೇ--ಸರಸ್ಪರ ಉಸಕಾರಕತ್ಸನನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ತರುಣಿಯರು ತಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ, ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ಸೋಮನು ತನ್ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪಿಸುಣಣಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ ನಿಡೇಯೆಗಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಳುಗಳೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆರಿಯುತ್ತನೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them). 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and divine 
waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance): 


3011 ರಿ] 
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NNN ಹಾಂ ಬ್‌ 





ಇತ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಅಸ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ಜರ್‌ ಹೌಸ್‌ ಎರ್‌ ಡೌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 5 5ೌಒರ್‌ ಘ್‌ ಫೆ ಅರ್‌ ಆ ಪ್‌ ಎ ತ್‌ ಎ. ತ್ತ ತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ನೋ ಮಹ್ಯಾ 
| | 
ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರಮುಂಚತ್‌ | 


| | I | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನುಂಂತಮೂರ್ನಿಂ ದೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 
ತನಾಪಃ ॥ ೭॥ 


8 ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ | ವಃ! ವೃತಾಭ್ಯಃ! ಅಕೃಣೋತಿ” |! ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಯಃ | ವಃ! ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ5- 


| 
ಶಸ್ತೇಃ | ಅಮುಂಚೆತ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಧು$ಮುಂತೆಂ | ಊರ್ಮೀಂ | ದೇನಮಾಜನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣೋತನ | ಆಪಃ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಫೈರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಭ್ಯ- 
ಮದ್ಧೊ A ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗವುನಮಾರ್ಗೆಮಕೃಣೋತ್‌ ಅಕಕೋತ್‌ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ! ಯೋ ವೋ ಯೊುಷ್ಮಾನಪೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರ್ಮೇಘಸರಿವೇಸ್ಟನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚತ್‌ ಮೋಚಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಿಂ ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಮಧುಮುಂತಂ ಮಧುರಸ್ವಾದುಯುಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ವಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತ | 
ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮಾಂಗಧಾವಾಯ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಪ8--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಯಃ... ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯಃ-- ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ವಃ... ನಿಮಗೆ | ಲೋ ಕಂ--ಮೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌.-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ-ಯಾರು | ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 1 ಅಮುಂಚತ್‌-ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ತಸ್ಕೈ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುರವಾದುದೂ | ದೇನಮಾದನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ:ದೂ ಆದ | 
ಊರ್ಮಿಂ-_ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ.- _ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಕ್‌ 2, ೮. 2. ನೀ J ತುಣ್ರಾಐಟಸಾರರ 96 ೨.೮2. 


ಹ್‌ ಬಾ ಇತ್‌ ಎಟ್‌ ಆತ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ತೌ ತ ಡ್‌ ಆ್‌್‌ 4 ಆಟಕೆ ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಚ್‌ ಆ ಊಂ ಜ್‌ ಣಿ ಮ್‌ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಆ ಆ ಶ್‌ 3.2 ಈ 9 ಚ್‌ ಟೆ ಚ್‌ pd “ಡೌ 
ಕಾಂ 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಏಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುಡೂ ಆದ ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds), 


who has liberated you from a great calamity: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋತ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಗರ್ಭೋ ಯೋ ವಃ 


ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ವ ಉಕ್ಸಃ | 


| | | | 
ಫತಪೃಷ್ಠ ಮಾಡ್ಯಮಧ್ವ್ಯರೇಸ್ಟಾಪೋ ರೇವತೀಃ ಶೃಣುತಾ ಹವಂ ಮೇ ॥೮ ॥ 


1 ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ಮೈ! ಹಿನೋಶ | ಮಧು$ಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಗರ್ಭ | ಯ | ವಃ! ಸಿಂಧವ' | ಮಧ್ವಃ! 
| 
ಉತ್ಸಃ | 

| | I | 

ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ | ಈಡ್ಕಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಆಪಃ! ರೇವತೀಃ | ಶೃಜುತ | ಹನಂ | ಮೇ lol 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧಾದ್ಮಿತೀಯ: ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಹೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೋ ಮಧ್ವೋ ಮಧೊೆರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸ 4೦ದನಃ 
ಪ್ರಸ್ರವಣಃ। ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾತ್ತಚ್ಛಜ್ದೋ*ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | ತಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತ. 
ಮೂರ್ಮಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ: | ಅಸ್ಮಾ ಅಸೆ *ದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರೆ ಹಿನೋತ : 
ಪ್ರ ಹಿಣುತ ॥ 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೦. 


ಕೌ ತ್‌್‌ ಎಪ್‌ ಒಕ್‌ಫ 9ೌಒಫ್ಕಶ9ೌಫಚಬಫ್‌ ಒ್‌ಒಟ್‌'ಎಫ್‌ ದೌ ದೌ ದೌ ದದ್‌ ದೌ ದ್‌ ದ್‌ ದ ಗ ಗ್‌ ಹೌದ್‌ ತವ್‌ ಆಟ್‌ ಒರ್‌ ಕ ಗ್‌” ದೌ ಪಫ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಪತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಂಧವಃ.__ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯೆಃ ಯಾರು | ವಃ ನಿಮಗೆ | ಗರ್ಭ... 
ಗರ್ಭರೂಸನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ಮ್ವಃ--ಮಧುರವಾದೆ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ-_ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡಿದೆ ಸೃಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದೂ [ 
ಈಡ್ಯಂ...ಸ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ನಿಂ- 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ- ಅರ್ಥಿಸಿರಿ | ರೇವತೀ8-_-ಧನವಂತರಾದ | ಆಪಃ--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | 
ನೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ.- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ಧೊ, ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. ಧನವಂತರಾದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 
butter adorable at sacrifices : hear, opulent waters my invocation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| I | | 
ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮುತ್ಸರಮಿಂದ್ರಪಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಯತರ್ತಿ । 
| ] I 
ಮುದಚ್ಛುತಮೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ಪರಿ ತ್ರಿತಂತು ನಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ 1೯8 
1 ಪದಖಾಕೆಃ 
ತಂ 1 ಸಿಂಧವಃ | ಮತ್ತರಂ | ಇಂದ್ರ$ಪಾನೆಂ | ಊರ್ನಿಂ | ಪ್ರ! ಹೇತ। ಯೆಃ! ಉಭೇ ಇತಿ॥ 
ಇಯರ್ತಿ | 


| \ 
ಮದ ಚ್ಯೂತಂ | ಔಶಾನಂ | ನಭಃ5ಜಾಂ | ಪರಿ | ತ್ರಿ5ತಂತುಂ | ವಿ:ಚರಂತಂ ಉತ್ಸಂ ॥1೯೪॥ 


ಆ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6808 


ಆರ್ಸೊ ಠ್‌ ದ್‌್‌  ಒಪ್‌ ದ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ಈ6್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ತವೆ ಕ ವೌ ಒಳ ಟ್‌ ಪ್‌ ಆೌಗ್‌ ಟ್‌ ಈ ನೌ ನೌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಕೌ ಫೌರ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸೌಟ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಆಸ್‌ ಆ5್‌ ಆತ್‌ ಜ್‌ ಪೌ ರ್‌ ಬ್‌ ಆ 2 ಕ್‌. ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಬಜ್‌ ಬು ಚ್‌ ಡ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಎಟ್‌ ಒಪ ಈ 
ಶಿ 
1 ಸಾಯಣ 4! 


ಹೇ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಯೋ ಯಂಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತಃ ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿದೇನಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಸಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗಮಯತ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತ | ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಕಮೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಸೇಣ ಜಾತಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಸ್ತಿತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತನಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೇಸು ಗಚ್ಛಂತೆ- 
ಮುತ್ಸಮುತ್ಸ $೦ದನೆಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ದೇನಾನ್ಪಶ್ಕೊರ್ಧಂ ಗೆಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಿಂಧವಃ.... ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ |! ಯಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಕನು | ಉಚೇ- 
ದೃುಷ್ಟಾದೃಷ್ಟೆ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ಶಿ. _ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸರಂ---ಹೆರ್ಹಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ I ಮದಚ್ಯುತಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಕೌಶಾನಂ-- ಸೋಮನೊಡಕನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | 
ಪರಿ. ಸರ್ವತ್ರ | ತ್ರಿತಂತು9. -ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | ವಿಚರಂತಂ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಸಂ--_ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ.._ ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


"| ಭಾನಾರ್ಥ !। 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು ದೃಷ್ಟುದೃಷ್ಟರೂಪವಾದ ಎರಡು 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹೆರ್ಹಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ 


ಜಲಸಂಘಂತವನ್ನು ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ, 
English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave; the beverage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous, (of mixing with the Soma), generated in the firmament ; spread- 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 
well (of satisfaction to the gods). 
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8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆನವನ್ಳಿತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ ನಿಯವಂ ಚರಂತೀಃಃ 


| | | | I 
ಖಯಂಸೇ ಜನಿತ್ರೀಭರ್ನಿನನಸ್ಯ ಪತ್ನೀರಪೋ ನಂದಸ್ವ ಸನೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ 8 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ5ನವಗ್ಳಿತತೀಃ | ಅಧ |ನು| ದ್ವಿಧಾರಾ | ಗೋಷು ಯುಧಿ: |ನೆ! ನಿsಯೆವಂ | ಚರಂತೀಃ | 
ಯಷೇ ಜಡಿತ್ರೀಃ | ಭುನನಸ್ಯ | ಸಕ್ನೀ! | ಅಪಃ | ವಂದಸ್ಸ | ಸವೃಧಃ | ಸ5ಯೋನೀಃ ll a0 I! 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸೋನಸ್ವ್ರೀಯ ಏಳೆಧನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವವಗ್ಸೃತತೀರಿಶ್ರೇಸಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅವವೃೃತ- 
ತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಪೇಕಧನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ! ತತ್ರೈವ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಕೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತೆಂ ॥ 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಟಫ್ಪು ನಿಮಿಶ್ರೈ ಭೂತಾಸು ಮೇಫೈಃ ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯೆಂದಿಂದ್ರಃ |, ತಸ್ಕ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾ ಅಪೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ! ದ್ವಿತಬ್ದೋತ- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರವಾಚೀ |! ಅನೇಕಧಾರಾಃ | ಅಪರ್ಯಂತಧಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯೇವಂಸ್ಕ್ಥಿತಾ 
ಆವವಗೃತತೀರಾವೃತ್ತಾ ನಿಯೆನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚೆರಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರೀಃ ಸತ್ನೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ಸ ಸನೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತ್ರೀಃ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಯಷೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ” 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವಾ ತ್ವನೇವಂಭೂತಾ ಅಪೋ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಥ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ® 


ಬುಷೇ--ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾ।ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ವರ್ವೃತತೀಃ. 
ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ--ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಚರಂತೀಃ-_ಹೊಂದುವನರೂ | ಭುವನಸ್ಯ್ಕ- ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಃ--ಉತ್ಪಾದಕಿಯರೂ 
ಪತ್ನ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರೂ | ಸವೃಧಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋನೀಃ-- ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಅದೆ | ಅಸಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ! ಗೋಷುಯುಧೋ ನ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಣಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಂದಸ್ವ-ನಮಸ್ಪರಿಸು. 
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(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫಿ ಖುಷಿಯೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಾಲಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವವರೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

English Translation 

Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra; 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 
(with the Soma). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅನೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಆವವೃೃತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅವರ್ವ- 
ತತೀರಧ ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಪೇಕಧನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! 1 


| | | 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯೆರಂ ದೇನಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | 
| \ \ \ 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಷ್ಯೃಧ್ಯಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಕಭ್ಯ- 
ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ । 
| | | | | 
ಹಿನೋಶ | ನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ದೇನಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತಶ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 
I | 
ತಸ | ಯೋಗೇ | ನಿ! ಸ್ಕಧ್ವಂ | ಊಧಃ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ€ವರೀಃ। ಭೂತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆಪಃ ll a೧ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ¢ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯುತೆ ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪ್ಸಯತೈತಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇನಯೆಜ್ಕಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ 
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ಇಡಿ ಹಸೆ ಡಿಡಿ ಯದಿ ಹೆ ದೆ ಬೇದಿ ಬೇಬಿ ದಿದ ದ ಎ ಬಾ ದ ಯ ದ ನ ಬಾಸು ತಿ ಬಾ ಖಾ ದಾ ಬಡದ ದ ಬಾ ನ ದಿ 





ದ್‌ ಫೌ ಫ್‌ ತೌ ಒಫ್‌ 





ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
ಯೋಗೇ ಯದೇತದೂಧಥರಿವ ಸೋಮಪೊರ್ಣಮಂಧಿಷವಣಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛೆಕಟಿಂ ಯೋಗಃ । ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸನಣಚರ್ಮಣ ಊಧಸೋಃಧಸ್ತಾದ- 
ವಸ್ಥಿಶೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರವೀತಿ ಯಾಜ್ಞೀ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾನಿ ೬-೨೨1 ಇತಿ! 
ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಟಸ್ಕಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ನಾಧಿಷನಣಚರ್ಮ ಏತದ್ಧಿ ಸಷೃಧ್ಯಂ | ನಿಮುಂಚಧ್ಯಂ | ಗ್ರಹ- 
ಚಮಸಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಸೇಕಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ದಿನೋಚನಮಧಿಸವಣಚರ್ಮೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ಸಿಚ್ಕಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯಥೇತರದೋರೂಥಧೋ ದುಹ್ಮಮಾನಾಯಾಂ ಗವಿ | 
ಏವಮೃತ್ವಿಜ ಉಕ್ತ್ವಾ ಾಧುನೈನ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಪೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಯೂೋಯಮಪಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿರುತ್ತಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏವಮತ್ರ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಕಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಬ್ಬೋ*ಧ್ಯಾಹ್ಯಶಃ ಪ್ರಹಿಣು- 
ತೇತಿ। ಅಧ್ವರಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧಿ ನೋತೇರ್ಗತೃರ್ಥತ್ಸಮುಪಪದ್ಯಶೇ।ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ತಟೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭೃತಂ॥ 
ಟಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ವರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವಯಜ್ಯಾದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಹಿನೋತ-ಸಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ-_ ನಮಗೆ | ಧನಾನಾಂ- ಧನಗಳ | ಸನಯೇ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ । ಚಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | 
ವಿಸ್ಕಧ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | ಅಪಃ- ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ತ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ--ಅ೪ಗಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞ, ದೆ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎಸೈ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. 

English ‘Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth ; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of felicity 

। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹುಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರಿ 


ಸ್ರಹಿಣುತ ನೋತಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯೈ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸವನಾಯ | ಯತಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞ್ನೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾ| ಶಕಟಂ ಶಕೃದಿತಂ ಭವತಿ 


ಆ. ೭. ಅ, ೭. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 
ಶನಕೈಸ್ಟಕತೀತಿ ವಾ ಶಚ್ಚೀನ ತಕತೀತಿನಾ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪ: 
ಸುಖನತ್ಕೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ | (ನಿ ೬-೨೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ನಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟವು, ಈ ರಕಟರಬ್ಬವು ಗಂಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಸ್ತವಂಗಿರುವುದು ಆಧವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ನಿಧಾನನಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕಿಕ್ರೆಂದು ಶಬ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಗ-ನಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ವ್ರಾರ್ಧನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 
| | | 
ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃಥಾ- 


| 
ಮೃತಂ ಚೆ । 
| 
ರಾಯತಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ದೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥೧೨೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| I | | 
ಆಸೇ | ಕೇವತೀಃ | ಶ್ಲಯಥ | ಹಿ! ವಸ್ವಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ! ಭದ್ರಂ | ಬಿಭೃಫ | ಅಮೃತ | ಚ! 


| | 
ರಾಯೊಃ! ಚ! ಸ್ಕೈ | ಸು; ಅಪತ್ಯಳ್ಕ | ಪತ್ನೀ: | ಸರಸ್ಪತೀ | ತ | ಗೃಣತೇ! ವಯಂಃ | ಧಾತ್‌ 1೧೨ 
ಜ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂ"ತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಫ್ಲಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನವತ್ಯಃ8 ಯೂಯೆಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಘಥ 
ಹಿ। ಈಶಿಧ್ವೇ ಖಲು | ಕಿಂಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ಶಜ್ಞನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಥ |! ಧಾರಯಥ | ಪುಷ್ಮೀಫ ವಾ | ತಥಾ 
ರಾಯೆಶ್ಚ ಧನಸ್ಮ ಚಿ ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಪತ್ನ್ನೀಃ ಸತ್ತ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ: ಸ್ಟ | ಭವಥ ! 
ತಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋಳನ್ನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ದದಾತು॥ 


೮೬0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೩ ಸೂ ೩೦. 
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ಆಸಗ ಫಲ ರ್ಸ್‌ ಫೌ ್ಪ್ಷ್‌ೌ ಸಾ ಈ ತಾ ಟೌ ಬಾ ಪೌಡ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ | ಅ.೧ ಗೌಸ ಪೌ ಗರ್‌ ಪೌ ಬೌ ಟ್‌ ನ ಭಾ ಕಸಟಛಾ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಃ ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ | ಕೇನತೀಃ-ಧನೆಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಸ್ತಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯಥ ಹಿ. 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ |! ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮೃತಂ ಚ--ಅಮೃತತ್ವ 
ವನ್ನೂ! ಬಿಭೃಥೆಧರಸಿದ್ದೀಂ | ರಾಯೆಶ್ನ--ಧನಕ್ಟೂ | ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪೆತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸೆರಸ್ಪತೀ-ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಗೃಣತೇ ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ತತ್‌ ನಯೆೇಃ--ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಕೊಡಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರ. ಧನಕ್ಟೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
ಸರಸ್ಪಕೀದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


English Translation 


Opulent waters; you rule over riches; you support good fortune; 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 
offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 


H ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ [ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರ್ಥೃತಂ ಪಯಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರೃತೀರ್ಮ- 
| 
ಧೂನಿ । 
| | 
ಅಧ್ಯರ್ಯಾಭಿರ್ನುನಸಾ ಸಂನಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩ ॥ 


6 ಎ 9 ಸ ಕ 
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೫ ಪದಖಾರೇಃ ॥ 


} | | \ | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಅಪಃ | ಅದೃಶ್ರಂ | ಆ5ಯೆತೀಃ | ಫೃತಂ | ಪಯಃಾಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ | ಮಧೂನಿ | 


| 
ಅಧ್ಯರ್ಯು2ಭಿಃ | ಮನಸಾ ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಸು*ಸುತಂ | ಭರಂತೀಃ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಆಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರೆತಿ ಯದಾಪ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತಿ ಯದಾಸೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯುತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ ತ 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇ- 
ರ್ಬ್ಲುಕ್‌ | ಯಾ ಯುಷ್ಕಾನೃತ್ಯದೃಶ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಫೃತಂ ಸೋಮಸಂಸೃಪ್ಪಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೂನಿ 
ಮಧುಸದೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟ ರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕ್‌ಾನಿ ಚೆ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ- 
ಯಂತೀಃ ತಥಾದಧ್ಭರ್ಯಿಭಿರ್ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುಸುತಂ ಸುಷ್ಟು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯೆಂತೀಃ ಏವಂಭೊತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮ್ಮಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆಪಃ--ಎಲೈ ಆಬ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಫೃಶಂ-_ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯೌಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ। ಬಿಭ್ರತೀಃ-ಧರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ವಯರ್ಯುಭಿಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ! ಮನಸಾ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸುಸುತೆಂ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ |! ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಭೆರೆಂತೀಃ--ವಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆಯತೀಃನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಆಬ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಜ್ಯನನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ, ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I behold you; waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests) 
and bringing the well-eflused Soma for Indra. 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಟತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ.೩೦ 


ಕ್‌ [a pa ತ್‌ pa ನ್‌್‌ ಪಾ ಕ್ರಾ ಇ 1 ಶೌ I ಗಾ ತಾ ಜಡಿ ಜಟಾ ಇಂಗ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರೀೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೬-೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತನ ಸೋಮ್ಯಾಸೋಂಪಾಂ ನಪ್ತ್ರಾ ಸಂವಿದಾನಾಸ ಏನಾಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 
I | I 
ಆ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ಮನ" | ರೇವತೀ: | ಜೀವ5ರನ್ಯಾಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಸಾದಯತ | ಸಖಾಯೆಃ | 
| I | 
ನಿ| ಬರ್ಹಿಸಿ | ಧತ್ತನ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಅಪಾಂ | ನಪ್ರಾ | ಸಂ5ನಿದಾನಾಸಃ | ಏನಾಃ | ೧೪ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ!ಃ 


ಅಪೋನಸಪ್ರ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ | 


ರೇವತೀ ರೇನತ್ಕೋ ಧನವತ್ಕ್ಯೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃಗ್ಭೂತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛನ” | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ಟಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಭೂತಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯನಃ ಯೂಯಮಪಾಂ ನೆಪ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಸ್ವಧಿಕೃ ತೇನ ದೇನೇನ ಸಹ 
ಸಂನಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂತ್ರಯೆಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಅಪಃ ಸಾದಯತ । ಸ್ಥಾಸಯತ। ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾನು 
ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋತಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಬರಿಸಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕುಶನುಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀಃಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ-- ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ | ಇಮಾಃ... ಈ 
ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳು | ಆ ಅಗ್ಮನ್‌--ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃಃ. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ | ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರುಗಳೇ | ಸಾದಯತ-- ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ ! ಅಸಾಂ ನಪ್ರ್ರಾ-_ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಾಃ-- ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 1 ಏನಾ ಈ ಅಬ್ದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ--ಸೋಮನಂತರಾದ ನೀವು | ಬರ್ಹಿನಿ__ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿಧತ್ತನ- 
ಶುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ. 


ಆ, ೭.ಆ ೭.ವ, ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 


ಫ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಉ ತಾಃ ಆಶಾ ಡಾ Pa _ Pa ತೌ ಕಾ | pos ~~ pS ಹಾ ಹಾ ದಾ ಉಂಬ 
p= ಎ ರ್ಗ ರ್ಗ ಮೌ ತರ ಘರಾರ್ಸಕ ರ್ಸ್‌ ಪೌ ಖ್‌ ತಾ ea ಕೌರ್‌ ಕ್‌ 2% ಈಕ್ನೂ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಯುಕ್ತರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದ ಈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಿತ್ರಭೂತೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಬ್ಬೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವಂತರಾದ ನೀವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 


ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ- 
English Translation 


These opulent and life-sustaining (waters) have come (to my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down; place them on the sacred grass, you 


offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಮ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫೪ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !। 
| | | | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನೃಧ್ಮ್ಯರೇ ಅಸದನ್ಸೇನಯಂತೀಃ | 


| I \ } 
ಅಧ್ಯರ್ಯನಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನುಭೂದು ನಃ ಸುಶಕಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ H ೧೫ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 8 


ಆ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಆಪಃ! ಉಶತೀಃ। ಬರ್ಹಿಃ | ಆ! ಇದಂ | ನಿ| ಅಧ್ವರೇ | ಅಸದನ್‌ | ದೇವ5ಯಂತೇಃ! 


| \ | \ 
ಅಥೈರ್ಯವಃ | ಸುನುತೆ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ! ಅಭೂತ" | ಊಂ ಇತಿ। ನಃ! ಸು5ಶಕಾ | 


ದೇವ ಯಜ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಅಸೋ ನಸತೀವರ್ಯೇಕಥನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಿಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ವೇದಿಸ್ತರಣಮುಶತೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಗ್ಕನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ” | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರತ್ಯಾ ಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ವರೇ*ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೆ e 
ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾ॥ | ತರ್ಪಯಿತುವಿಚ್ಛಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೈಸೆದನ್‌ | ನ್ಯೃಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಞಾ್ಮಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಿಂಡ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ। ಅಭಿ- 


೮14 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಸರತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ರ್ಳ ರ್ಸ್‌ ಅ ರ್ಸ್‌ ಒ ಡ್‌ pe ~~ ಲಲ್‌ ಟ್‌ ಆ ಮ್‌. ಆ ಆ್‌ ಒರೆ ಟ್‌ ಒರ್‌ ಆ್‌್‌ಸ್‌ ಒತ್‌ ಬಟ ಟ್‌ ಹಟ ಒ ದಾ ಆಡ “wus 


ಷುಜುತ | ಇದಾನೀಮಪಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾಭೂದು | ಆಸೀದೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸ8--_ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಈಂ ಬರಿಂ ಈ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀ: 
ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ |! ಆಗ್ಮನ್‌-ಬಂದಿವೆ | ಆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತೀಃ 
ದೇನಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ | ಅಧ 4ರೈವಃ-ಎಲ್ಫೈ ಅಧ ಎರ್ಕುಗಳೀ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ವಃ... ನಿಮಗೆ | ದೇನಯೆಚ್ಯಾ--ದೇನಪೂಜೆಯು | 
ಸುಶಕಾ- ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದು--- ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ 
ದೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass, and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; priests’{the Soma 
for Indra; to you the worship of the gods is easy. 


ED ಅ- 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
$ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಅನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ 


ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ॥ ಆ, ೩.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಆ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಷನು ಯುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿಷಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ" ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಅ, ೭, ಅ. ೭, ವ. ೨೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 


ಕೌಲ್‌ ಉೌರ್ಸ್ರ ಕೌ ತ್‌ ಠಾ ಮ್‌ ದಾ ತಾ ನಾಗಾ ದಾ ಬಾ ಮ ಜದ ET ಗೃಂಡಛಛ್ಗ ಂ(ಛ.ಡ A pS ರಕ ಪಾ ತಡಾ ತರಾ ಪಲ ಧಾ ಧು ರ್ಜ ಪಾ 


ಪಶುಹೋಮದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೩೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
ಆಷ್ರಕ ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ೧೧ ॥ 
ಖಹಿಃ_ _ಕವಸ ಐಲೂಷಃ » 
ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛ೦ದ।--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; 8 
| | | I \ 
ಆ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ತುರೈರನಸೇ ಯಜತ್ರಃ! 
| | | | 
ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


| 
ಸ್ಕಾಮ HON 


4 ಸದಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | | | 
ಅ।ನಃ। ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ವೇಶು | ಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅವಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 


I | 
ತೇಭಿಃ | ನಯೆಂ | ಸುsಸಖಾಯಃ | ಭನೇಮ | ತರಂತ॥ | ವಿಶ್ವಾ! ದುಃ5ಇತಶಾ | ಸ್ಯಾಮ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯೆಜತ್ರೋ ಯೆಪ್ಸವ್ಯಃ 
ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುರೈಸ್ತ್ಹರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸನೈಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾವಸೇ*ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜರಕ್ಷ- 
ಣಾರ್ಧನೋಪ ನೇತು ಉಪಾಗಚ್ಛತು! ವಯಮಪಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 
ಭನೇಮ ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತ: ಸ್ಯಾಮ 11 


ಕ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃನಮಗೆ | ತಂಸ8- ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯಜತ್ರಃ-- ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ತುರೈಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ.... ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅವಸೇ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೧ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಆ ಉಪ ವೇಶತು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇಭಿಃ-_ಅವರೊಡನೆ | 
ಸುಸಖಾಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭವೇಮ--ಆಗಿಕೋಣ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ತೆರಂತಃ-ದಾಟುವನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗೋಣ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೂಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿರೋಣ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May he, who isto be praised by us, his worshippers, and to be 
adored, (Indra), come with all his swift (Maruts), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


೫ 


\ 
ರಿ ಚಿನ್ನ _ರ್ತೋದ್ರ ನಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃ ತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ನಿವಾಸೇಕ್‌ ] 


ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತ ಶ್ರೇಯಾರಿಸಂ ದಕ್ತಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥೨॥ 


೮. 


1 ಪದಸಾರೆಃ, 


\ | 
ಪರಿ | ಚಿತ" |! ಮರ್ತಃ। ದ್ರವಿಣಂ | ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ! ನಮಸಾ | ಪಿವಾಸೇ3 | 


| | I 
ಉತ | ಸ್ವೇನೆ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಂ! ವದೇಶ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ | ದಕ್ಷಂ | ಮನಸಾ! ಜಗೈಧ್ಯಾತ್‌ ll೨l| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 

ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ: ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ನತೋ ದ್ರವಿಣಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಧಂ ಧನಂ ಮಮನಾ ತ್‌ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾನುಯೇತ | ಲಬ್ಧುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಧನಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹನಿರಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನಾ ವಿವಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಟೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ | ಮನಸೇತ್ಕರ್ಥ9 ಸಂ ವದೇತ | 
ಸಂವಾದೋsತ್ರ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಹನಿಗ್ಭ್ಛುಹೀತ್ರಾ ವಸಟ್ಟರಿಸ್ಕನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಲೇನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನಂತರಂ ಚ ತತ್ರಸಾದಾಚ್ಛೈ ಯಾಂಸಮತಿಶೆಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ Np ಧಾ  ನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣೇನ 
ಸಗೃೈಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ್‌ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ, ೨೭.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 817 


RENNES PNAS ಫಸ ರ್ಗ NNN NN NNN NNN ತ್‌ ಟ್ಗಲಅಫ್‌ ಘೌ ್ಗ್ಸ್‌ ತಾರ್‌ ಭ್‌ ೧ ತ್‌ ಕಜರ್‌ಜ್ಗ,ೊಂಗು ರ ಆಗ ಕ ದಾದಾ 


*ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥಃ 


ಮರ್ತ:-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಹರಿ ಚಿತ್‌...ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನು | ಮಮನ್ಕಾತ್‌--ಸಡೆಯಲಿ | ಯತಸೈ ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆಲೂ | ನೆಮಸಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ವಿವಾಸೇತ್‌-ಜೀವತಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ಟೇನ- ತನ್ನ | 
ಕ್ರತುನಾ-ಉತ್ತಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ | ಸಂ ವದೇತ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಕ್ಷಂ-_ ಸರ್ವಸಮರ್ಧನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 

ಟ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ ಜ್ರ 

ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ, 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ತನ್ನ ಉತ್ತೆಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಸದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let ೩ mortal be ever desirous of afflucnce, (having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice : and let him with 
his own intellect meditate upon (the gods) : let him grasp with his mind 
the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂಶಾಸ್ತೀರ್ಥೇ ನ ದಸ್ಮಮುಸಪ ಯಂತ್ಯೂಮಾಃ । 


ಅಭ್ಯಾನಶ್ಶ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನವೇದಸೋ ಅನ್ಭುತಾನಾಮುಭೂಮ ॥ ೩ ॥ 


॥" ಪದಖಪಾಕಃ 8 


| 
ಆಧಾಯಿ | ಧೀತಿಃ | ಅಗಸ ಗೈೆಂ! ಅಂಶಾಃ |! ತೀರ್ಥೇ | ನೆ! ದಸ್ಮಂ | ಉಪ | ಯಂತಿ | ಊಮಾ। | 


೪ 
ಅಭಿ | ಆನಶ್ಮ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನವೇದಸಃ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಅಭೂಮ ||೩ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಷ 


ಧೀತಿರ್ದೇವಯಾಗಕ್ರಿಯಾಧಾಯಿ | ಸಿಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಪಿತಾ। ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯರ್ಥ: | 
ತದನಂತೆರಮೂಮಾ ಅವಿತಾರಸ್ತರ್ಪಂಯಿತಾರೋಂ65ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾ ಹವಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 
xxvii 52 


wy Co ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧, 


ಇ ಹೌ ಟ್‌ ಥ್‌ ಪೌರ್‌ ಆಡ್‌ ಬೌ್‌ಟ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ರ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ರಡ ಅ ಜ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ 


ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ನಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನಸೃಸ್ಟಿಂ! ಉತ್ಕೃಸ್ಪಜನ್ಮಾನಮಿತೃರ್ಫೆಃ ॥ 
ಏನಂಭೂತಂ ದೇವಸಂಘವಮುಪ ಯೆಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯಥಾ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಸಣಮುಖೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಾಮಂಶಾ ದೇವಸಂಘಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತದನೆಂತರಂ ವಯಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಸ್ಕ ಶೊಷಂ ಸುಖಮಭ್ಯಾನಶ್ಮ | 
ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಕಿಂಚ | ವಯಮುಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನವೇದಸಃ | ನ ವೇದೇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನನೇದಃಶಬ್ದೋ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ಸನೇದಾ ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ವೇತ್ತಾರ 
ಏನ | ಸ್ವರೂಸತೋ ಜ್ಞಾತಾರ ಏವೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಅಭೂಮು | ಭನೇನೇತ್ಯಶಾಸ್ಮಹೇ : 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಧೀತಿಃ- ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ--ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ-ಸನಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಊಮಾಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾಃ... ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮಂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ--_ಉತ್ಕಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘವನ್ನು | ಉಪಯಂತಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಸುವಿತಸ್ಯ...ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೊಷಂ- ಸುಖವನ್ನು |! ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ-_ನಾವು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃುತಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು | ನನೇದಸಃ--ತಿಳಿದನರಾಗಿ |! ಅಭೂಮ- 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರ 
ವುದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘಿವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ, ಉತ್ತಮನಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 
at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 
heaven , may we have a real knowledge of the immortals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿತ್ಯಶ್ವಾಕನ್ಯಾತ್ಸೃಪತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಚಾನ । 
| | | ॥ 
ಭಗೋ ವಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮೈ ಚಾರುಶ್ಚದಯದುತ 


ಸ್ಯಾತ್‌ HV 


ಆ, ೭. ಆ, ೭.ವ, ೨೭ ] ಸುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 81 


॥ ತದಾ ॥ 


| | 
ನಿತ್ಯಃ | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಪರಪತಿಃ | ಪಾ | ಯಸ್ಸೆ, » 1 ಊಂ ಇತಿ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ER 


| | | 
ಭಗಃ | ವಾ | ಗೋಭಿಃ |! ಅರ್ಯಮಾ |! ಈಂ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌! ಸಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಚಾರು: ! ಛದಯತ್‌ | 


ಉತ ! ಸ್ಯಾತ್‌ lel 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾವಸ್ಥಾಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಲಾಕನ್ಯಾತ್‌ |! ತಸ್ಮೈ ದೃಷ್ಟಾವೃಷ್ಟಫಲಂ ದಾತುಂ 
ಕಾಮಲಯೆತಾಂ ! ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ಪಪತಿಃ | ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಪತಿರ್ವಾ ದಮೂನಾ 
ದಾನಮನಾಃ | *ಸ್ಮೈ ಕಾನುಯತಾಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಪತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಭಗೋ ದೇವಶ್ನ ಗೋಳಭಿರ ಸ್ಥದೀ ಯಾಭಿ: 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರರ್ಯಮಾ ದೇನಶ್ಚೇಮಾದೃಗ್ಸೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಮನಜ್ಯಾ3್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೋತಪಿ ಯೋ ದೇನಗಣೋತಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರನಮುಣೀಯಃ ಸೋಪಿ ದೇನಗಣೋ$ಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಛದಯೆತ್‌!ದ ಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದಾತುಂ ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯೇಶದಾಶಾಸ್ಮಹೇ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಂದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವು 4 
ಜಜಾನ. -ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ | ದಮೂನಾಃ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಸ್ವಪತಿಃ- _ಧನಪತಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃ..-ಭಗದೇವನೂ | ಗೋಭಿಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾದ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಈಂ--ಈ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | ಅನಜ್ಯ್ಕಾತ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ-_ಮತ್ತು | 
ಚಾರುಃ-_ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ಕಾತ್‌--ಯಾವ ಇತರ ಕೀವತಿಯಿದ್ದರೆ | ಸಃ ಅನನೂ! ಅಸ್ಮೈ 


ನನಗೆ | ಛಡಯತ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾ _ನೆಯೋ, ಆ ನನಗೆ ಉದಾರನಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಧನನತಿಯೂ ಶಾಶ್ವ ತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ bd ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಭಗನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಚ ಪ್ರತುಸಿತನಾದ ಅರ ೈಮುನೂ, ಈ ಇಸು ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಡಗಿಸಲಿ, 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 





ತೌ II ಫಡ ರ್‌ ಛ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಘಾ ದ್‌್‌ ಧ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಹು ಬರನ 


English Translation 


May the eternal (Prajapati), the lord of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 
birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards) ; or may some (other) gracious (divinity) be inclined 
to favour this (institutor of the rite). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | _ 
ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯತಾ ಉಷೆಸಾಮಿವ ಕಾ ಯದ್ದ ಕ್ಷುಮಂತಃ ಶವಸಾ 


ಸಮಾಯನ್‌ 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಕ್ಷನಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 


| 
ವಾಜಾಃ ॥8೫॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ 4 


| 
ಇಯಂ। ಸಾ! ಭೂಯಾಃ | ಉಸಸಾಂ5ಇವ | ಕ್ಲಾಃ। ಯತ್‌ | ಹ | ಕುಂಮಂತಃ | ಶಪಸಾ | ಸಂs- 


ಆಯಿನ | 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಸ್ತಮಾಣಾ: |ಆ|ನಃ। ಕಗ್ಮಾಸೆ: | ಉಪ। ಯಂತು | ನಾಜಾಃ 1೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಕ್ಷುಮಂತಃ। ಶ್ಲುಶಬ್ಬ್ಳೋ*ನ್ನವಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ! ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ 
ನೇತ್ಯೃರ್ಥಃ। ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿಸಮಾಯನ್‌! 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ" ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು! 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಷಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯುಷಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಕ ಮಮ ಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಶಗ್ಮಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮ। ಸುಖಾ: ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಸ್ಕೈಭುರ್ವಿಭ್ಞಾ ವಾಜ ಇತ್ಯೇತೇ 
ನೋ ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಂತು | ಉಪಗಚ್ಛೆಂತು॥ 


ಅ. ೭ಅ, ೭ ವ. ೨೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 821 


ಗರ್‌ ಆಜೂ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ್ಠ_್ಸೌ್ಠ್ಸೌ್‌ೌ್ಸೌ್‌ೌ್‌ೌ್‌ ಆಪ್‌ ಶ್‌ ರ್‌ ಆತಾ ಜಾರ ಆ 


ಃಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಕ್ಷಾಃ--ಸೃಧ್ದಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ--ಉಷ:ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುನಂತೆ | 
ಶುಮಂತಃಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಶವಸಾ...ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಯೆ3. ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸಮಾಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯೆಂ...ನಮ್ಮು ಈ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ! ಭೂಯಾ: ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಜರಿತುಃಎಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ_ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ. ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಶಗ್ಮಾಸಃ-_ ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ! ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರು | ನಃ-_ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಯೆಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುನರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅನರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ ಸುಧನ್ವಫುತ್ರರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 


happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) adorer 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿ ಸಪ್ರಥಾನಾಭವತ್ಪೂರ್ವಾ್ಯ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ । 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ Hah 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು5ಮತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪೂವಾಕ್ಯ I ಭೂಮುನಾ | ಗೌಃ | 


| | \ 
ಅಸ್ಯ! ಸ೯ರೀಳಾ: | ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನ? | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ। ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ | ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಿದಾನೀಮಸ್ಯ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಷಾ ಸುಮತಿ: ಸುಸ್ಮುಸ್ತು ತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭವತ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಾಭೂತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೀ | ಪೂವಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 


ಗು 
2 
LD 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೧. 
ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ತೇನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವದೇನಸಂಬಂಧಿತ್ವಾದ್ಭ ತೆಂ ಜಾತೇತ್ಯ PE 
ಗೌರ್ದೇವಾನ್ರತಿಗೆಂತ್ರೀ | ತಜ್ಞ ತ್ತಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ dade ಟಕ 
ವನು ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ವದೇವಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುನ್ಚಿಕರೇ 
ಯೋನ್‌ ಯಜ್ನ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಕಾ ನೇ ಸನೀಳಾಃ ಸನಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭ್ರಮುಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರಯಂತ ಆ ಗಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇತ್‌ ಈಗ! ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಪಿಸಿದುದೂ! ಸಪೂವಾಣ್ಯ--ಪುರಾತನಬಾದದೂ | 
ಗೌಃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚೋರ ಹುತ್ತ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ. 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪಪ್ರಥಾನಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ- 
ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದ 1 ಅಸ್ಕೈ--ಈ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | | ಸಮಾನೇ-_ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ | ಭರಣೇ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದುದೊ ಆದೆ | ಯೋನ್‌ೌ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾಃ- ಸ ಸಮಾನನ್ಪಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಕ ನಮಗೆ ಫೆಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಆ (ಗಚ್ಛಂತು) - ದಯಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇನಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿಸಿದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಬಹುತ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದೆ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಆಯಿತು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
068), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 
place (of sacrifice) of this one who is mighty; which nourishes (them). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ಕಿಂಸ್ವಿದ್ದನಂಕಉ ಸನೃಕ್ಷಆ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿ ಸ್ಪತಶ್ತುಃ | 


| | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂತ ॥೭ಏ 
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ಮಾಗಾ ಗಾ ರಾ ದಾ ವಧಾ ಪತಾ ಸತನ್ಮಫ್‌ಯ ಪಾ ಪ ಫೌರ್‌ ಡೌ ಘಾ ಐ ಶಜಾ೧ಂಘ2ಾ ~~ 


8 ಪದಪನಾಥಃ ॥ 


| 
ಕಿಂ। ಸ್ವಿತ್‌ | ವನಂ| ಕ8|। ಊಂ ಇತಿ ಸಃ | ವೃಶ್ಷಃ। ಆಸ| ಯಶಃ! ದ್ಯಾಸಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ನಿ15ತತಶುಃ | 


[ | | 
ಸಂತಸ್ಥಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾನೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಇತಊಶೀ ಇತೀತ85ಊಶೀ | ಅಹಾನಿ। ಪೂರ್ವೀಃ। 


| 
ಉಷಸಃ | ಜರಂತ॥ ೭ | 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಯತೋ ಯ ್ಮೂದ್ವೃಕ್ಷಾದ್ಧ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಪ್ಪತಕ್ಷುಃ ದೇವಾ ನಿಃ/ಶೇಷೇಣ 
ಕೃತನಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಕ್ಷಃಕಉ ಆಸ! ಕೀದೃಗ್ವಾ ಬಭೂವ | ತದುತ್ರಾದಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ಸಿಂ 
ಸ್ವತ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತ್ಕಾವಜರೇ ಜಂಲಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏಿತೇಚ್ಯ್ಕೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ! ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಸಸಶ್ಚ ದೇವಾ 


ನಿಷ್ಟತಕ್ಷು: | ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾಣ್ಣುರಂತ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ 1! ಅಜರೇ-- ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇತಊತೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ |! ಅಹಾನಿ- ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಸಸಃ--ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಯತಃ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ | ನಿಸ್ಪತಕ್ಷುಃ 
ದೇವತೆಗಳು ಫಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಸಃ ವೃಣ್ಣಃ- ಆ ವೃಕ್ಷವು! ಕ ಉ ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವನಂ 
ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು | ಕಿಂ ಸ್ವಿತ- _ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಜರಂತ._ (ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ- 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಜರಾರಹಿತವ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 
ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷನಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 


English Translation 
What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying;, giving 


protection to the deities; through numerous days and dawns (men) praisc 
(the gods for this), 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನೈತಾನದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತುಕ್ಸಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
I I 
ತ್ರ ಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


| 
ವಹಂತಿ॥೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ನ! ಏತಾವತ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಷಾ | ಸಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
| | | | | 
ತ್ವಚಂ | ಪವಿತ್ರಂ | ಕೃಣುತ | ಸ್ವಧಾsವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ನೆ! ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೊಪಮೇಶಾವದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಯುಕ್ತನಮಿತಿ ನ। 
ಅಸಿ ಶೈೇನೈತೇಭ್ಕ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಕ ೨ಸ್ಟೋ5ನ್ಯದನ್ನೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊ ಸ್ತಿ! ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ರಷ್ಟೇತೃರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಸ್ಷ್ಮೋ ನಾಯುರೂಪೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಧಾರಯತಿ | ಕಿಂ ಚ! ಸ್ವಧಾವಾನ್ಪಲನಾನನ್ನವಾನ್ವಾಸ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪನಿತ್ರಮಯೆಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಪ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ | 
ಕರೋತಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಕತೇ | ಯೆದ್ಯದೇನಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ನ ವಹಂತಿ ನ 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿತಾವತ್‌ ನ- ದೇವತೆಗಳ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ವಲ್ಲ | ಬಿನಾ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌. ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಕ್ಷಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸಃ....ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-_ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯೆತ್‌ಯಾನಾಗ | ಈಂ-ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಶರೀರವನ್ನು I ಹರಿತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸಣರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ (ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ) | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌.... 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು | ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ತ್ರಚಂ.. ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಕೃಣುತ 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂನನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಲ, ೭, ಅ, ೭. ವ. ೨೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ ೩8 


ಕೋರ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಎ ಕೌಲ ಒಫ್‌ ಡ್‌ 





ಆ್‌ ಬಕ್‌ ತ್‌ ಆತಿ ಇಲ್‌ ಎಲ್‌ ಎಕೆ 4 ಒಟ 41.5 ನ್‌ 4 ಆ 5 ಆ ಆ ಆ್‌ ಪೌರ ಆ ಗ್‌ 7೧ ಮ ಐ ್ರ ಪಾ 5 pS 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 
English Translation 
Not such (15 their power): there is another greater than they: the 
creator; he sustains heaven and earth: possessed of might, he makes a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಸ್ತೇಗೋ ನ ಕ್ಪಾನುತೈತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನ ವಾತೋ ನಿ ಹ ವಾತಿ 


| 
ಭೂಮ | 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜ್ಯಮಾನೊಣಗ್ನಿರ್ವನೇ ನ ವೃಸೃಷ್ಟ 


| 
ಶೋಕಂ॥೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಸ್ತೇಗಃೇ|ನ1ಕ್ಷಾಂ! ಅತಿ | ಏತಿ | ಪೃಥ್ಚೀಂ| ಮಿಹಂ! ನ| ವಾತಃ |ವಿ|ಹ | ವಾತಿ | ಭೂಮು | 


l I | » | \ 
ಮಿತ್ರಃ | ಯತ್ರ | ವರುಣಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ವನೇ | ನ! ನಿ! ಅಸೃಷ್ಟ | ಶೋಕಂ / ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ A 


ಸ್ತೇಗಃ! ಸ್ಕೈೊಸ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾಶಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಕ್ಲಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ |] ನಾತಿಗಚ್ಛತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಷ್ಠತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯ8 
ಸ್ತೂಯತೇ |! ವಾತೋ ನಾಯುರಪಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ನಿ ವಾತಿ! 
ಸಮರ್ಥೊೋ*ಹಿ ಸನ್‌ ನಿನಿಧಂ ನ ಗಮಯತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾನಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯತೀತಿ ನಾತಃ 
ಸ್ತೂಯಃ6। ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಜಾಪತೌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋತಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಭವನ” | ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಕಂ ಸ್ತೀಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸೈಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಷಿಪತಿ ತಥಾ ನರುಣಶ್ಚ ವ್ಯಕ್ತೀಭವನ್ಸ್ವದೀಪ್ತಿಂ ವಿಕ್ಷಿಪತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ನನೇ 
ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ಪದೀಸ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೃಜತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಃಇಪತಿಂಸ್ತಾಮಾತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 
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ಇಸ ಸಸ್ಟ್ರಾಗ್‌ಕ್ಟವಾ ವ. ಸಗರ ಪನ್ನ 2. ಫೆಶ್ಟ್ರಮ, ದಾ ಅಬ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜಾಪ್‌ ಈ ತ್‌ ಹಾ ಬಾ ೧.ಟು ಉಟ ಗು 00 ನ ಎಚ ಬಟ ಸಚ ತ ಜಟ ಟಾ ಎಟ ಬೀಚಿ ಬ ಎ ಚಿ ಎದು ಬಿ ಸೆ ಬಾವಡಿ ಬಡಿ ಬ ಡಿಯ ಬದು ಬಡು ಬಡಾ ಬ ಬ ಬನ ಬು ಬಡು ಬ್ಗ ಬ (( ಹಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತೇಗೆಃ-__-ಆದಿತ್ಯನು | ಪೃಥ್ರೀಂ- ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ | ಕ್ಷಾಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ ಅತ್ಯೇತಿ 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಾತಃ ನಾಯುವೂ | ಭೂವಮೂಭೂಮಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 1 ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನ ವಿ ವಾತಿ-.ಮಿತಿಮಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ ನನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ' ಯಶ್ರ- ಯಾವ ಸಭಾಂ | ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರದೇವನು | ಅಜ್ಯಮಾನಃ-ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿ | 
ಶೋಕಂ. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೃಷ್ಟ--ಸುತ್ತೆಲೂ ಹೆರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ವರುಣಃ-ವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನೋ (ಆ ಪ್ರ Wi: ಜಾ ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಸ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ಸನ್ನುರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಂಕಿಯನ್ನು ಹೆರಡುವರೊ 
ಆ ಪ್ರಜಾವತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (I glorify Prajapati) in whom Mitra 
and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 
flames) in a forest. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 


ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂ ತ್ರ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವ್ಯ ವ ಥಿರವ್ಯ 'ಥೀಃ ಕ್ಸ ಉತ ಸ್ನ ಸ್ನ ಗೊಪಾ। 


| | 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ರೂರ್ವಃ ಸಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಧ 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ WH ೧೦ u 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ; 


I | 
ಸ್ತರೀಃ 1 ಯತ್‌ | ಸೂತ | ಸದ್ಯಃ । ಅಜ್ಯಮಾನಾ | ವ ವೃಥಿಃ | ಅನ್ಯಥೀಃ | ಕೃಣುತ! ಸ್ನ೯ಗೋಸಾ 


| 
ಪುತ್ರಃ । ಯತ್‌! ಪೂರ್ವಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ | ಗೌಃ । ಜಗಾರ | ಯತ್‌ | ಹ! 
ಪ್ರಚ್ಛಾ ನ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ವ ೨೮, ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 827 


ರ್ಟ ವ್ರ ಕರಯ ರ್ಗ ಛ್‌ ಫಡ ಟ್‌ ಭಧ ಛ್‌ ಸೌ ಪೌ ಪವ ತ್ರಗ ತಕ ಮಫ ತ್ರಷಟು ಸಕ ಸದ ಫ್‌ ಸ್ಸೌಸ್ಯ ತರ ಲ ತೌಡ ತ್ರೀ ಪೌಲ ಸದ ತ್ರಗ ವಕ ಪ್‌ ಜ್‌ ತಡಸ ಟ್‌ ಫೌ ಫೌ%ಯಾಊ ತ0ದು )ಪ್ರೇಥಪ್ಸಬ ಫೌ ಪ್‌ಸ್ರಫ್‌ -ಪೌಂತ್‌ ಫ್‌ಡೌ ಫಸ ಡ್‌ ತನ್ಸ ಫ್‌ ಫಲ ಘಾ ಪ್ಯಾ ಸ ರಾ ಘ್‌ ಪಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಕರಾ ಕಲಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಿ 


ಅರಣ್ಯೋಃ ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಾಂ ಗೋತ್ಸೇನ ರೂಪಯತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಸಿಚ್ಛ್ಯಮಾನರೇತಸ್ಕಾ ಸತೀ ಯದ್ಯದಾ ಸೂತ ವತ್ಸಂ ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾ 
ವ್ಯಥಿರ್ದುಃಖಾನಾಂ ಬಾಧಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಗೋಪಾ ಸ್ವಾಯತ್ತಗೋಪ್ತ್ರ್ಯೃಕಾ ಸ್ವಭೂತರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸತೀ 7ಇ 
ಗೌರವ್ಯಥೀವಳೃ ಥಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃಣುತ ಕರೋತಿ |! ಯದಾ ಶಮೀ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಮಶ್ವತ್ಥಂ 
ಪ್ರಸೂತೇ ತೆದಾನೀನುರಣ್ಕಾಹರಣಾಯ ತಾದೃಶೆಮಶ್ವತ್ನ ಮನ್ಸಿಸ್ಕತಾಮೃ ಶ್ವಿಜಾಮಶ್ವತ್ವಸ್ಯೆ ಜನಯಿತ್ರೀ 
ಶನಖಾ ಸುಖಹೆತುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಧಃ ಶನಾಗರ್ಭಾದಶ್ವತ್ಥಾದರಣೀ ಆಹರ್ತನ್ಯೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! 
ಶನಾಗರ್ಭಾವಗ್ರಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ! ೬ನಿ ಚೆ ಸೂರ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಪುತ್ರಃ! ಸುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾತ್ರಾತಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋಂಗ್ನಿಃ | ಪಿಶ್ರೋರ್ಜನಯಿಶತ್ರೋೋರರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಟ 
ಮಧನೇನ ಪ್ರಾಮರ್ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಃ ಸೃಥಿವೀ ತಯೋರರಣ್ಕೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶೃತ್ಥ ಗರ್ಭಾಂ ತಾಂ ಶಮಾಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಸೋ ಜ್ಯಾ ದೇಶಃ ॥ ಜಗಾರ | ಉದ್ದಿರತಿ! ಯುದ್ಧ 
ಯಾಂ ಖಲು ಶನಿಖಂ ಪೃಚ್ಛಾನ ಯತ್ತಿಜ: ಪೃಚ್ಛಂತಿ ನೀಪ್ಸಂತಿ ಗನೇಷಯಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಷಿದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸ್ತರೀ8-- ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು | ಸದ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ |! ಅಜ್ಯಮಾನಾ--ರೇತಸ್ಪನ್ನು ಹೂಂದಿ | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸೊತ--ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ | ವೃಥಿಃ- ದ್ಭುಖನನಶಕವೂ | ಸ್ವಗೋಪ್ತಾ... 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು | ಅವ್ಯಥೀ॥-__ ದುಃಯರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೃಣುತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪೂರ್ವಕ ಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಪುತ್ರಃ ಅಗ್ನಿರೂನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ-- 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ! ಜನಿಷ್ಟ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಆಗ | ಗೌಃ. ಸೃಧ್ವಿಯು! ಶಸ್ಯಾತ್‌ 


ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರ...ಹೊರಸಡಿಶುತ್ತದೆ 1 ಯೆದ್ಧೆ ಅವೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಪೃಚ್ಛಾನ್‌. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ೨ 
ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ ದೇಖ 
ನಾಶಕವೂ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಅದ ಗೋವು ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತದ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನನೋ ಆಗ ಪೃದ್ವಿಯತಿ 
ಶನಿಯನ್ನು ಹೊರನಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly impregnated bears (a calf), she 
the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring) ಬ 


£98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮೆ.೧೦. ಅ.೩. ಸೂ.೩೧ 


RI ಸ್‌ ರಾ ಪೌಡ ಪಾ ಕಾ ತಾ ದ ತಮ್ಮಗಳ ತ್ಮಾ ಸಾ ಶ್‌ ನ್ಯಾ ಗ್‌ ಪೌ ಘಾ ಘಾ ಬ 


when (Agni), the ancient son, is generated by his two parents, earth ejects 
the Shami which the priests are seeking» 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥0 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕಡೆಯುವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ವತ್ನವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | 
ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ ಜನೆಯತಿ | 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧೧-೯-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶವಿತಾವೃಕ್ತದ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಆದರಿಂದ ಅಧ ಸರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ।ಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ವಾಜೀ । 
| | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ ರುಶದ ನೈ ತೋಧರ್ಯತಮತ್ರ ನಕಿರಸ್ಮಾ ಅಪೀಪೇತ್‌ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ! 
I | | 
ಉತ | ಕಣ್ಣಂ | ನೃ$ಸದ: | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತ! ಶ್ಯಾವಃ | ಧನಂ | ಆ | ಅದತ್ತ | ವಾಜೀ! 
I | I | 
ಪ್ರ | ಕೃಷ್ಣಾಯ | ರುಶತ | ಅಪಿನ್ವತ | ಊಧಃ | ಮತಂ | ಅತ್ರ | ನಃ | ಅಸ | ಅಪೀಸೇತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಕಣ್ತಮೃಹಿಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ | ವೇದನಾದಿನೋ ವದಂತಿ |! ಉತಾಸಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆ ವಾನ್ಯಣ್ಟಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾದಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧನಮಾದತ್ತ | 


೭. ಅ. ೭. ವ, 5೮] ಜುಗ್ಡೆ(ದಸಂಹಿತಾ 6039 
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ತೌ 


ಅಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮುವರ್ಣಾಯೆ ನಾರ್ಷದಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯಾಗ್ನೇರೂಧಾ ರುಶದ್ರೋಚ- 
ಮಾನರೂಸಂ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅತ್ರೇತ್ಮಮಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಕ: ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋಸ್ಮೈ 
ಕಣ್ಣಾಯೌರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕಿರಪೀಸೇತ್‌ |! ನಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ | 
ಬು. ೧-೧೧೭-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 


 ಪ್ರೆತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಉತ--_ ಮತ್ತು | ನೃಷದಃ.-ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ-- ಕಣ್ಪಜುಸಿಗೆ | ಆಹುಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾವಃ-_ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ವಾಜೀ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಕಣ್ಣನು | ಧನಂ-_ ಧನವನ್ನು | ಆದತ್ತ- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ! ಊಧಕ- ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶತ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಿನ್ಫತ-- 
ಚುಮುಕಿಸಿತು |! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕಣ್ಣನ | ಬುತಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಅತ್ರ-_ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ನಕಿಃ 
ಅಹಪೀಪೇತ್‌( ತಿಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುಡಿಲ್ಲ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವಜುಹಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ವನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿತು (ಹರಡಿತು). ಈ ಕಣ್ವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


English Translation 


(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 
(the milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 
other divinity so favours the sacrifice for him. 


A 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಪ್ರಸು ಗ್ಮಂತೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಥ ಚೆತಸ್ಪ.. 
ಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಪೂರ್ವವದೃಸಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಕಾ 
ಜಗೆತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೨ 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕನಸನು ಖಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ನನ ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂ 2ಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ೩೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ತಿ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಅನ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ಎರ್ಗ ೨3೯, ಪಿಂ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ $ 
ಖಯಹಿ--ಕನಸ ಐಲೂಪಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ! 
ಛಂದಃ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರೆಸೀದತಃ। 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜಂಜೋಷತಿ ಯತ್ನೋಮೃ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


ಬುಜೋಧತಿ HOH 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಪ್ರ|ಸು।ಗ್ಮಂತಾ। ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ | ಸಕ್ಷಣಿ | ವರೇಭಿಃ8 । ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸು | ಪ್ರ*ಸೀದತಃ | 
| I | I 4 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ8! ಉಭಯಂ | ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತೌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಕೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಚಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಷಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದ್ದುಣಕೇ ಸೇವ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ್ವೇ ಗ್ಮಂತಾಗಚ್ಚಂತ್‌ೌ ಸು ಸುಸ್ಮು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರೇಭಿರ್ವರಣೀಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಪ್ರಸೀದತೋ ಹವಿರಾಸಾದಯತೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ್ಕೃಷ್ಟಾನ್ಹನಿರ್ನಿಶೇಷಾನ್‌ |ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಾಂಶ್ಲಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸು ಸುಷ್ಮ್ಯಾಗ. 
ಚ್ಛತು | ಇಂದ್ರ, ಆಗತೆಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಹಭೂತಮುಭಯಂ ಹವಿಶ್ನ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೇತ್ರೇತದ್ದ್ಯಯಂ ಜುಜೋಷತಿ। 


ಅ.೭, ೮,೭ ವರ] ಜಾತ 831 


ತೌ ರ್‌ ಸೌದ್‌ ತ್‌ ಆತ್‌ ಪ್‌ ಆ ಪ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ 04 ಈ ಆ ತೌ ಗ್‌ ಆ ಊಂ _ “ue ಅ ಇಚ್‌ ಇ 


ಸೇನತಾಂ।! ಭಕ್ಷಯತು ಶ ಹೋತು ಚೇತೃೈರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ಮಮಾಂಧಸೋನ ರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ರಸನಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಬುಚೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ವಿಜಾನಾತಿ | Pod ಸ | ತದಾ ಜುಜೋಸತೀತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


8 ಪ.ತಿಸದಾರ್ಗ್ಮಿ ॥ 
ಆ 


ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಕ್ಷಣಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಗ್ಮಂತಾ- ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸೀದಶಃ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ" ಅಭಿ _ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸು ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯತ". -ಯಾವಾುಗ ! ಸೋಮಸ್ಕ-_ಸೋಮವಂತನಾಡೆ 
ನನ್ನ ಅಂಧಸ;--_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಬುಭೋಧತಿ- ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಉಭಯಂ. ಹೆನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಷ ತಿ... 
ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಬ್ರ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಹೋ ಗತಕ್ಕ ಅನ ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುನ ANNE. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನವುದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವಂತೆನಾದ ನನ್ನ್ನ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡು 
ವನೋ ಅಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (worshipper) 
expectant (of his arrival) : may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 
food presented by the offerer of the Soma. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ವಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತಃ 


$y | 
ತೀ ತ್ವಾ ನಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇ ಸು ವನ್ವಂತು ವಗ್ವನಾ 


| 
ಅರಾಧಸಃ HSN 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೨ 


ಡಾ ಬು pd pa ಇ ಗ ಬ ತ ಹಾ ತ್ರ ಪೇ, ಬದ ಆತ್ಮ ಫೌ ಬಾ ಲ ತ್‌್‌ ಮಯಯ ಯೆ ದು ಓಜ ಡಾ ಉತ್‌ ಹ ನೆ ಮಾ ಬಟರ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ ಪೀ ಪೌ ತರಾ, 


$ BES | 
| | i 
ವಿ1 ಇಂದ್ರ! ಯಾಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ರೋಚೆನಾ | ವಿ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ! ರಜಸಾ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | 
I | | 
ಯೇ! ತ್ವಾ! ವಹಂತಿ! ಮುಹುಃ । ಅಧೃರಾನ್‌ | ಉಪ | ತೇ! ಸು! ವನ್ನಂಶು | ವಗ್ವನಾನೇ 


ಅರಾಧಸೆಃ ll 9 fl 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ತಿಸ್ವಭಾನಕಾಫನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾಳ್ಲೋಕಾಪ್ಟಿಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಹೇ ಫುರುಷ್ಪುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ರಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ । ಯದ್ವಾ !! ರಜಃಶಬ್ದಾಚ್ಛ 
ಆಕಾರಃ ॥ ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೋಕಾನ” ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನೆ:ಪುನರಧ್ವರ 
ನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸತಿ ತ್ರಾ ತ್ಪಾಮುಪ ವಹಂತಿ ಸಮಿಸಪೇ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ತೇ೨ಶ್ವಾ ವಗ್ವನಾನ್ವಳ 
ನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಕ್ತ ನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ” ಸು ಸುಷ್ಮು ವನ್ವಂತು |! ಧನಪ್ರದಾನಾಥಃ 


ಸಂಭಜತಾಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸವಾದ | ರೋಚನಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಿ ಯಾಸಿ- ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ರಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ- -ಸೃಧ್ವೀಸ್ಫನಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ... ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ: 
ಯೇ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು |! ಮುಹುಃ ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪ ವಹಂತಿ--ಕರಿತರುವುವೋ | ತೇ-ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ವಗೈನಾನ್‌-ಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ಅರಾಧಸ 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವನ್ವಂತು--ಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕರ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಂ 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾ 
ವರೂ ಧನರಹಿತರೂ, ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries / 
heaven and earth with your lustre; may the horses that repeatedly brin 
you to our sacrifices, pleased by our praise, bring affluence to us who ar 
Poor. 
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ಯಿದೆ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಡಿ ರಡ ಬಾಮ ಜಯದ ದಿ ಕಣಣ ಕಾರ್‌ 6 ಕೌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ PS 


!! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 
| | 
ತದಿನ್ಮೇ ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ವಪುಷ್ಟರಂ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಾ ನಂ ಸಿತ್ರೋರಧೀ- 


ಯೇತಿ । 


ಜಾಯಾ ೪ತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ ಸುಮತ್ರು ಸ ಇದ್ಭೃದ್ರೊ € ವಹತುಃ ಪರಿ- 
ಪ್ರೃತಃ ॥೩4 ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತತ್‌ | ಇತ | ಮೇ | ಛಂತ್ಸೃತ್‌ ನಫ್ರುಸಃ ವ್ರಿಃ5ತರಂ | ಪುತ್ರ: | ಯತ | ಜಾನಂ | ಸಿತ್ರೋಃ 
ಅಧಿ ಇಯತಿ | 

ಜಾಯಾ | ಸತಿಂ | ವಹತಿ | ವಗ್ಗುನಾ | ಸುಂಮತ | ಪುಂಸಃ | ಇತ | ಭದ್ರಃ! ವಹತುಃ | ಸರಿಕೃತ | 

ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ವಪುಷಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ | ತದ್ವಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಪುಸ್ಮತೋಪಿ ವಪುಸ್ಟರಂ ರೂಪೆವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂಶೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ: ಕಾಮುಯೆತಾಂ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾ ತ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯ ತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ದಾರೇಣಾಧಿ- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಕಾಲೇsನುಕಶರ್ಮಣ: ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ। ಯೆದ್ವಾ! ಯಜ್ಜನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರುತ್ರೋತಧಿಗೆಚ್ಛತಿ 
ತದೇವ ಮಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು! ಜಾಯಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ಕಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಶಬ್ಬೇನ ವಹತಿ | ಆತ್ಮಸನಿಸಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ |! ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೆಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುಂಸ ಇತ |! ಪತ್ಯುರೇನೇಶ್ಕರ್ಥ: ! ನಹತುರ್ಜಾಯಾಯ್ಕೈ ಪ್ರದಾತವ್ಯಃ | ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಚರ್ನಿ | ಯ ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಪುಂಸೋತತಿಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭೆಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ಭತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ | ತದೇಂದ್ರ: ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನು |! ಜಾನಂ. ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಸಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತ 
ಗಳಿಂದ | ಅಥೀಯೆತಿ- ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ವಪುಷಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದ 
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ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ವಪುಸ್ಟೃರಂ_ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ್‌. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | 
ಛಂತ್ಸೃ 3. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ ಚಾಯೂಾ. ಪತ್ನಿಯು | ಪತಿಂ-- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸುಮ ತ. - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಗ್ಗುನಾ-ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ-_ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಸತಿಯ | ಭದ್ರ8-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಹರಿಕ ತ ೨38 ಸುಸಂಸ್ಕ ಎತೆಯು | ವಹೆತುಃಸತ್ನ 3ರ್ಕವಾಗಿಯೇ 


ಇರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವಾಗ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಆಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮನನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಪತ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಸತ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (as) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 
fortune of the husband 15 perfected only as marriage 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಕ ತದಿತ್ಸಧಸ್ಥಮಭಿ ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾ ಸನ್ವಹತುಂ ನ 
| 
ಧೇನನಃ । 
| | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂತುರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಭಿ ವಾಣಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತು- 
ರಿಜ್ಜನಃ ॥ ೪ 
॥ ತುದಪಾರ॥ 
| 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧ5ಸ್ಮೇ | ಅಭಿ । ಚಾರು | ದೀಧಯ | ಗಾವಃ। ಯೆತ್‌ | ಶಾಸನ್‌ | ವಹತುಂ | ನ| 
ದೇನವಃ | 
| | 
ವಾತಾ! ಯತ್‌ | ನುಂತುಃ | ಯೂಥಸ್ಯ | ಪೂನಾಣ್ಯ |! ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ಧಾತುಃ | ಇರ | 
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ಹ್‌ - NE 


* 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 

ತದಿತ್ತದೇನ ಸಧಸ್ಮಂ | ಸಹ ತಿಪ್ಪಂತ್ಯತ್ರೇಶಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ! ಚಾರು 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವೆ | ಯದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿನ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಕಾಃ ಶಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತೃದಾಗಮನ. 
ಮಾಶಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಹತುಂ ನ ಧೇನನಃ ಯಥಾ ಧೇನವೋ ನವಸ್ರಸೂತಾ ಗಾವಃ 
ಪ್ರಾಪಣಸಾಧನಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತತೋತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ |! ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ವ್ಪಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇವತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ನಿಷ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಯಸ್ಟೃಸ್ತೋತೃಗಣಸ್ಯ ಪೂವಾಗ್ಯ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ 
ಖಲು! ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಚ ಸಪ್ತಧಾತುಃ | ಧಾರ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾ ಣ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತವಶೃಂದಾಂಸ್ಕೃತವೋ 
ವಾ! ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಯಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ನಾಯಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿ- 
ಖಲು | ತಸ್ಮಾಚ್ಟೇಫ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತೃಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾ ನನುಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಮಾನೇ ಭೇನವಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸ್ಯೋ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ! ಉಹ್ಕತೇ ಪುರರಿಷೋ5ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ। ಪಯೋಫತಾದ್ಯನುಶಾಸತಿ। ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೆೇ। 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಯುಸ್ಮಿನ್ಮಂತುರ್ಮಂತವ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪುತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತುರ್ನಿಷಾದಾದಿಸಪ್ತ ಸ್ವರೋಪೇತೋ ಜನೋಇಭಿಗಚ್ಚತಿ 
ತದ್ದಶ್ತದ್ಧುಣೋಸೇಕತಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ಭಾವ: ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತುಃ-ದೇವಪೊಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಮಾತಾ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಥಸ್ಯ--ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ ಕ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ | 
(ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ತಧಾತುಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಃ ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ ಸ್ತೃತಿನಿರ್ಮಾಸಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಧೇನವಃ-- ಧೇನುಗಳು |! ವಹತುಂ ನ... 
ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶಾಸನ್‌-- ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಮೆಂ ಅಭಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮಖವಾಗಿ | ಚಾರು-_ಆಕರ್ಸಕವಾಗಿ | ದೀಧಯೆ-ಸ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಡೇನಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರ 
ಸ್ಕುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಜನಾನನು ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಭೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಸ. 


ವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಸುವುನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨ 


ಕ್‌ 


Pad ತ್‌ 


English Translation 


Shine; Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praiscs 
desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls ; since the praise 
of (me) the worshipper precedes (the adoration) of the company; and this 


person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praise» 


K 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತಧಾತುಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳು ಅಧವಾ 
ತ 


ಸಸ್ತಹೋ ಗಳು ಅಥವಾ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದುರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ48 1 


ಪ್ರ ವೋಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇನಯುಂಸ್ಪದಮೇಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 


| 
ತುರ್ವಣಿಃ । 
| | | 
ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ದಾವನೇ ಪರಿ ನ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


ಮಧು ॥ ೫॥ 


1 ಸದಪಾಂಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ|ನಃ।| ಅಚ್ಛೆ | ರಿರಿಚೇ। ದೇವ; ಯಂತ | ಸದಂ | ಏಕಃ! ರುಡ್ರೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ | 


| i | | I | 
ಜರಾ । ವಾ| ಯೇಷು | ಅಮೃತೇಷು | ದಾನನೇ। ಸರಿ | ವಃ । ಊಮೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯುರ್ದೇನಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪದಮಚ್ಛ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ತ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ |! ಅಥ ಹೋತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
ವಖಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ತುರ್ವಣಿಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿಾ ಸನ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ! ಜರಾ ವಾ! ನಾಶಬ್ದೋ5ಸ್ಕರ್ಥೇ | ಸ್ತುತಿರಸಿ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಸು ದೇವೇಷು ದಾವನೇ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯೂಯಂ | 
ಭಾಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ |! ಊನೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತೃಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಕೋ ಮಧು ಮದಕರು! 


ಸೋಮಮದ್ಳಿಃ ಪರಿ ೩ಂಚತ ॥ 


ಅ, ೭, ಆ, ೭.ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧8 


ಈಟ್‌ 4 ಡೌ ಇರ ತ ರ 


1% ತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೇ) ದೇವಯುಃ-_ದೇವಪೂಜೆಯ,ಸ್ಪಿಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವಃ. ನಿನ್ಮು! ಪದಂ 
ಆಚ್ಛ-_ಯಭ್ಞ ಸ್ಥಾನಾಭಿಮ:ಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ..ಅ4ಿರಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನಿಕಂ- ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಂದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿಃ__-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತುರ್ವಣಿಃ. _ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಯಾತಿ... 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಜರಾ ವಾ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಯೇಷು ಅಮೃತೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂಂದ ಯಾನ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ | ದಾವನೇಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುನುಮೋ | ಊನಮೇೋಭ್ಯಃ-ರಕ್ಷಕರದ 
ಆನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಮಧು ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಹಿಂಚತ. .ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿರಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಪಾ ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿರಯೆ 
ವ:ಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಷಿಸ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಸ್ತತಿಯೂ ಸಹೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾನ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧವಾಗು 
ವುನೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಫರವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಉದೆಕಗಳೊಂದಿಗ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests), proceeds with the 
Rudras, (the Maruts); sprinkle the exhilarating (Soma with wate) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise is (able) to pro- 


cure wealth. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೬ 


| 
ಆಗಣo॥&! 
8 ಪದಪಾರೆ। ॥ 


| 
ನಿಂಧೀಯಮಾನಂ ಅನ5ಗೊಳ್ಳಂ |! ಅಸ್‌5ಸು | ಪ್ರ | ಮೇ! ದೇವಾನಾಂ | ವೃಶ5ಸಾಃ! ಉವಾಚ! 


\ | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನು! ತ್ವಾ! ಚಚಕ್ಷ! ತೇನ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅನು3ಶಿಷ್ಟಃ | ಆ| ಅಗಾಂ ಗ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೨, 


ಮೌ ದಾ ಈ. ಪೌ. ಫಾ ಘಾ ತಾ ಭಾ ಅಘ ಅಧಾ ಡಾ ತಾ ಗೌ ಮಲ ಸಷ ಕಫ ತಟ ಕೌ ನಾ ದ STE I ರ್ರ ಬೌ ಈ 09. 0 ತ್‌. ಫಡ ಘಾ ಘೌ ಫೌ ಳೌ ತಿ ಘಾ ಮಾಡ ಅಚ ಭಿ ಉಂದು ಜು ಜಾ ನ ನವ ಇಂ ವೃ ಭವವ ರ ರ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ನಿಧೀಯಮಾನವಮುಧ್ದರ್ಯ್ಯ೯- 
ಣಾಹನನೀಯೇ5ಗ್ನಾನಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ಪಪಗೂಳ್ಡಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಸಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋನಾಚ | ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾಇ್ಬಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮಸ್ಮದ್ಭಕ್ತತಾಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ಹಿ ಚಚಕ್ಸ! ಅನುಗತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದದರ್ಶ। ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣಾನುಶಿಷಸ್ಟೋ€ಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ವರ್ಗೋ ಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಮುಪದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂ-ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತನೂ | ಅಪ್ಪು --ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಗೊಳ್ಳಂ-ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯನನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಸಾ ಎ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು । ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 
ವಿದ್ಯ್ರಾನ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ--ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ._ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಸ್ಟ್ರ8-_ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಹಂ... 
ನಾನು | ಆಗಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ರನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
(Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agni, has discovered you, therefore admonished by him 
may I, Agni, proceed to heaven. 


$1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್‌ಸ್ಲೇತ್ರವಿದಂ ಹೃಪ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪೈತಿ ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಾನುತಿಷ್ಟಃ । 


| | 
ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ ॥ ೭ ॥ 


ಆ, ೭. ಆ, ೭, ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ £3 


ಕ್‌ ಳ್‌ Pe Wd ಹೌ pa ತ ಶ್ರ ಘಾ - ತೌ ತ ಪಾ ಹಲಾ ತಾ 


8 ಪೆದಪಾರೆಃ ॥ 
) | | | 
ಅಸ್ಲೇತ್ರ5ನಿತ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರ5ನಿದಂ | ಹಿ | ಅಸ್ರಾರ್ಕಿ | ಸ; | ಪ್ರ | ಏತಿ | ಸ್ಲೇತ್ರ ವಿದಾ | ಅನು ಶಿಷ್ಟ | 


| | 
ಏತೆತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು5ಶಾಸನಸ್ಯ | ಉತ! ಸತಿಂ! ವಿಂದತಿ । ಆಂಜಸೀನಾಂ ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ಂ | 


ಸೇಯವಮುನುಶಾಸನಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಅಶ್ಲೇತ್ರವಿತ | ಸಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಶ್ಲೀಯತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ | ಪಂಥಾನಮಜಾನನಿ ಪುರುಷಃ ಶ್ಲೇತ್ರವಿದಂ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಸಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ" | ಸ ಶ್ರೇತ್ರನಿದು ಪಥಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೊೋಪದೇಶರೂಪಸ್ಯೈತದ್ವಾ ಏತತ್ರಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚಾಂಜಸೀನಾನೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನಾಮಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪಿಷಾಸಿತಃ ಸನ” ವಿಂದತಿ! ಲಭತೇ, ಯದ್ವಾ |! ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 
ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಯಜುಮಕುಶಿಲಮಪ್ರಯಾಸೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಅಶ್ಲೇತ್ರವಿತ”_ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು | ಕ್ಷೇತ್ರನಿವಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಪ್ರಾಟ್‌-ನ್ರಶ್ಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸೆ ಅನನು | ಕ್ಲೇತ್ರವಿದಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆರಿತನನಿಂದ | ಅನುಶಿಷ್ಟಃ--_ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೈತಿ--ತಾನು ಇಸ್ಟಪಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ । 
ಏತದ್ದೈ-_ಈ ಗ.ರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿವುವೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ. ಈ ಮಾರ್ಗೋಸದೇಶಕ್ಕ | ಭದ್ರಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂಜಸೀನಾಂ-- ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ | 
ಹ್ರುತಿಂ-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ (ಬಳಲಿದನನು) ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರ್ಗೋಪವೇಶವಾದನಂಶರ ತಾನು ಇನ್ಫ ಸಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಪುದೇ 
ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಬುದಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಳಲಿದವನು ಈ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


One who knows not the road inquires it of one who knowsit; and 
directed by him who knows the way proceeds (to his destination): such 
verily is the good of instruction, and (thereby) one finds the path of the 
things that are to be reached by a straight path. 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೨ 


ಇಂ ಗತ್‌ ಆಗ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಆ ಎ ಪಾಳ್‌ ಕು ~~ ಎ ಡಾ ಡ್‌ ವೌ ನ್‌್‌ ಎ). ಒಟ್‌್‌ ಆ ಆ ಡ್‌ ರ್‌ ಆ ಈ ಆಆ ಆೌ ಆಗ ಆ ಪ್‌ ಶೀಟ್‌. ಈ. ಶಾಲ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದನುಮನ್ನಿಮಾಹಾಹೀವೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಃ [ 


| | | | | 
ಏಮೇನಮಾಪ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಅದ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಆನೀತ್‌ | ಅನುಮನ*್‌ | ಇಮಾ | ಅಹಾ! ಆಸಿ೯ವೃತಃ | 
ಅಧಯತ್‌ | ಮಾತುಃ | ಊಧಃ | 


ಆ | ಈಂ ಏನಂ ಆಸ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಂ | ಅಜೇಳ ನ” ನಸುಃ ಸು5ಮನಾಃ | ಬಭೂವ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಅಯಮುಗ್ನಿರದ್ಕೇದದ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಿ ನೇ ಪ್ರಾಣೀತ್‌ |! ಮಹನೇನ ಚೇಷ್ಟಿ ತೋ೯ಭವತ್‌ | ಶ್ವಸ 
ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ |! ತದಾನೀನೇವೇನೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ್‌ | 
ನೇತುಮಮನ್ಯಶ ॥ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ;ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ!! ಅಪಿ ಚಾಸೀ- 
ವೃತಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹವಿರಧ- 
ಯುತ್‌ | ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ವೈನಮಗ್ಗಿಂ 
ಜರಿಮಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ॥ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಸ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣ: | ತತೋ *ಹೇಳನ್ನಶಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್ರತಿ 
ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾನೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ವಸುಮಾ- 
ನ್ಹಾಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನವುನಸ್ಟೋ ಬಭೂವ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅದ್ಯೇತ್‌-_ಇದೇ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೇತ್‌--ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು | 
ಇಮಾ ಅಹಾ...ಈ ಸೋಮಯಾಗದೆ ದಿನಗಳನ್ನು | ಅಮಮುನ್‌--ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 
ಅಪೀವೃತಃ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತುಃ ತೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ |! ಊಧಃ-- ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಧಯತ್‌-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯುವಾನಂ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏನಂ... ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜರಿಮಾ....ಸ್ತುತಿಯು | ಆಪ...ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಸುಃ. ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಹೇಳನಿ- ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ | ಸುಮನಾ... ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬಭೂನ--ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಇದೀ ದಿನ ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 

ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು. ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅ.೭. ಅ.೭. ವ. ೩೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 811 


0 ಆ ೨. ಆ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ೆ ಇದ” ವ್‌ 





ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (to conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 


uentle, generous; and well-disposed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರನಣ ದಧಶೋ ಮುಘಾನಿ | 

| | | 
ದಾನ ಇದ್ದೋ ಮಘನಾನಃ ಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಯ: ಚ ಸೋಮೋ ಹೃದಿಯಂ 


ಬಿಭರ್ನಿ ॥೯॥ 


8 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಕಲಶೆ | ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು$ಶ್ರವಣ | ದದತಃ | ಮುಘಾನಿ | 
ಕ I 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ5ವಾನಃ | ಸಃ! ಅಸ್ತು | ಅಯಂ | ಚ! ಸೋಮಃ | ಹೃದಿ! ಯಂ| 


| 
ಬಿಭರ್ಮಿ 1೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಸೂರ್ಣ | ಯವ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ ! ಡ್ರೋಣಕಲಶವನ | 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರವಣ | ಕುರವ ಯುತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೊತಾನಾಂ ಸ್ತತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಕ್ಯೋ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಶ್ನ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತವೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಮೇಶಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಕ್ರಿಯಾಮ | ವಿಧೇಯಾಸ್ಮ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಕ 
ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಂಕ್ಷು! ಪಾ ೭೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ |! ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಘ. 
ವಾನೋ ಮಹನೀಯೆಸ್ತೋತ್ರರೂಪಧನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾನೆ ಇದ್ದನಾದೇ- 
ರ್ದಾತೈನಾಸ್ತು | ಭವತು ಅಯೆಂ ಚೆ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮೋ ದಾತಾಸ್ತು ಹೃದಯ ಆತ್ಮೀಯೇ 
ಯಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಧಾರಯಾಮವಿ ಡುಭೃರ್ನಧ. ರಣಸೂಸಣಯೋಃ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! 
ಭೃಇಮಿತಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಯದ್ಯ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತ ಹೇ ಕುರು. 
ಶ್ರವಣೈತನ್ನಾಮಕ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ್‌ ಬುತ್ಡಿಗ್ಳೊ 8 ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಸ್ತ್ರವಾರ್ಥೆಂ- 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಘವಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಜಾಃ | ಪೂಜ: ಯಾಂ ಬಹುವಚನೆಸದಂ 1 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ತನೇಂದ್ರೋ ದಾತಾ ಭವತು | ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತು1॥ 


£492 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಓಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೩ ಸೂ ೩೨. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಕಲಶ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಕುರುಶ್ರನಣ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಫೇಳುವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಘಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದದತಃ--ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕ್ರಿಯಸಾಮ-- ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೀವೆ | ಮಘೆವಾನಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸ್ತೃತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ. .ನಿಮಗೆ | ಸಃ-ಇಂದ್ರನು | ದಾನ ಇರ್ತಿ-_ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ | 
ಅಸ್ತು-_ಆಗಿರಲಿ ! ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ಮಿ- ನಾನು ಧರಿಸುವೆನೊ: 


(ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ) ಅಂತಹ | ಅಯೆಂ ಸೋಮ: ಈ ಸೋಮವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ರೋಣಕಲರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ 


ಚ್ಮ 


ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲೆ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾಥಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮವೂ ಸಹ ಧನನನ್ನ 


೪ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Rurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who arc opulent, 
(in pious offering), and (50 may) this Soma which I cherish in my heart 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನೇ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯುಯವು ಸಮಾಶ್ರವು 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಯದಕಶ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷೆಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ನೋ ಸ್ತು ತೇ ಃ 
1! ಶುಭಂ ಭೂಂಯಾತ |! 
1! ಮಂಗಳಂ (1 





| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಂಪಕ್ರಮೇ 3 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿಃಗಜಾನಸಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಲಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವೆಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಪ್ತನೇ ಸಪ್ತಮಂ ತ್ವದ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 
ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಸ್ತ ತೋಧ್ಯಾಯಮಪ್ಪನ೭ಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಸತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
9 
ಶು ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 
ಇಸವಿ ಸ್ಲಲ್ಲ ಲ್ಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಅಥಾಸ್ಟಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಧಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆಬ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ಸಾ ಚ ವೈಶ್ಚದೇವೀ। ದ್ವಿತೀಯಾಶೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾವೈಂದ್ರೌ,, |! ಸರಾಃ ಷಡ್ಸಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಕುರುಶ್ರನಣಮಾವೃಣೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಅತಸ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ ! ಅಥ ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ಮಿತ್ರಾತಿಥಿನಾನ್ನಿ ರಾಜ್ಞಿ ಸರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೂತಂ ತಸ್ಕ ಪುತ್ರಮುಪ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕವಸ ಯನಿಃ ಸ್ನೇಹನಶಾದಭಿಗತ್ಯ ವಿಗತಶೋಕಮಕರೋತ್‌" | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ 


£44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನಮಂ.೧೦.ಅ,೩.ಸೂ.೩೩ 
ತದ್ದೇನತಾತ್ವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವಡೇವೈೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥ: ಪರಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ರೋ ದ್ವೇ ಕುರುತ್ರವಣಕ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಸರಾಭಿಮಗಸ್ಸತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಬ್ದಿ 
ತತ್ಸೇಹಾದೃಗಿರೂಪಸಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವೃಶೋಕಯದಿತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಆನುವಾದನು-- ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಇಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯತ್ಕ್‌ಗಳು ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರ. ಖುಕ್ತುಗಳು ಗುಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಕುರು 
ಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ನಿಂದ; ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೪-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಖಸಿಯು ತ್ರಸದಸ್ಯುಪುತ್ರ 
ನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ರಾಜನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡಿರುವನು ಆದ್ದ ರಿಂದಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (೬-೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಖಯಷಿಯು, 
ಮಿತ್ರಾತಿಧಿ ಎಂಬ ರಂಜನು ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಸಶ್ರವನೆಂಬುವವನನ್ನು ತನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹ 
ಭಾವದಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಶೋಕಪರಿಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತ್ರಾಪಿಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಪಶ್ರವನ ಶೋಕಸರಿಹಾರವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಮಾದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇ- 
ವೈೈಂದ್ರಃ ಪ್ರಗಾಥಫಃ ಪರಾ ಗಾಯತ್ರೊ ಗ ದ್ವೇ ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ತ್ರಾಸದಸ್ಕವಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರಾ. 
ಭಿಮಿಗ್ಬಿತೇ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ತತ್ತ್ಪೇಹಾದೃಷಿರುಪಮಶ್ರವಸಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಯ ವ್ಯಶೋಕಯತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ 


೨ ಮಂಡಲ.-...೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ--4೩ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ--ಆ |! ವರ್ಗ--೧, ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೯ ॥ 
ಯಸಷಿಃ1 ಕನಸ ಐಲೂಷಃ 8 
ದೇವತಾ--೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೨-4 ಇಂದ್ರಃ! ೪-೫, ಕುರುಶ್ರನಣಕ್ಕ ತ್ರಾಸದಸ್ಮ- 
ವಸ್ಮದಾನಸ್ತು ತಿ! | ೬.೯. ಉಮಮೆಶ್ರವಾ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಸ್ರತ್ರಃ ॥ 
ಛಂದ. ೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨. ಬೃಹತೀ! 4. ಸತೋಬೃಹತೀ! ೪-೯ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | 
ಪ್ರ ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ವಹಾನಿ ಸ್ಮ ಪೂಷಣ- 


ಮಂತರೇಣ । 


ಅ ೭೪೫ ೮.ವ. ೧.] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 815 


ಕ್‌ ರಾ Pap 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ ಮಾನುರ ಕ್ಷನ್ನು 8 ಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


ಆಸೀತ್‌ ॥೧॥ 


! ಪದಖಾರಃ ॥ 
' | | 
ಪ್ರ! ಮಾ| ಯುಯುಜ್ರೇ! ಪ್ರತsಯೆುಜಃ | ಜನಾನಾಂ। ವಹಾಮಿ | ಸ್ಮ! ಪೂಷಣಂ | ಅಂತೆರೇಣ | 


| | I | | | 
ವಿಶ್ವೇ ! ದೇನಾಸಃ | ಅಥ | ಮಾಂ | ಅರಕ್ಷನ" | ದುಃಶಾಸು: | ಆ | ಅಗಾತ” | ಇತಿ |! ಘೋಷ! | 


ಆಸೀತ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಸಷಮೃನಸಿ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ಞೇ | ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ಕವಂತ8 |! ಅಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂಷಣಂ ದೇನ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯಮಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಥನಾನಸ್ಮಿ | ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇಜ್ಮನತಾಮೇಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯು ಸೌಸ್ಟಂ ಚರುಮನು ನಿರ್ವಪೇತ” 1 
ತೈ. ಸ. ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ! ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಮಾಂ ಕನಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಿತವಂತಃ | 
ದಾಃಶಾಸು8 ಕೇನಾಪಿ ದುಃಶಾಸನೋ 5 ಯಮೃಹಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಘೋಷ; ಶಬ್ದಶ್ಚೆ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ |! ಅಭೂತ್‌ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪ್ರಯುಜಃಬ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರ 
ಯುಯುಂಜ್ರೆ €—ಕುರುಶ್ರ ಸಪ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು 1 ಅಂತೆರೇಣ- ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ \ 
ಪೂಷಣಂ- ಪೊಷದೇವನನ್ನು | ವಹಾವಿಂ ಸ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಹಿಸಿಪ್ಟೇನೆ |! ಅಧ-ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ Poss ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅರೆಕ್ಷನ್‌- ರಕ್ಷಿಸಿದರು. | 
ದುಃಶಾಸು8-_ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ ಕವಸಖು&ಿಯು | ಆಗಾತ--ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಘೋಷ 


ವ್ರಕಟನಶಬ್ದವು ಆಸೀತ್‌. _ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೀರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಗಿಸಿದರು. 
ಜಾ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪೂಸಜೀವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿವ್ನೇನೆ. ಪ್ರಯಾಣ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. “ ಅಸ್ರತಿಹೆತನನದ ಕವನಖಸಿ'ಸು ಬರೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂಬ 
ಭೋಷವು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
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English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kurushravana: I have borne Pushan on the way: the universal gods are 
my protectors: the cry is ¢ Duhshasu comes.’ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿನ ಪರ್ಶವಃ । 


| | | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ಗತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇವೀಯತೇ ಮತಿಃ 1೨॥ 


॥8 ಪದಪಾಕೆಃ, 
| | 
ಸಂ।ಮಾ!। ತಹಂತಿ। ಅಭಿತ: | ಸಪತ್ನೀಃ5ಇವ | ಪರ್ಶವಃ | 


I | | 
ನಿ! ಬಾಧತೇ! ಅಮತಿಃ।| ನಗ್ನತಾ | ಜಸುಃ | ವೇ ನ | ನೇನೀಯತೇ | ಮತಿಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಸಂ ಪರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಶ್ಪಾಸ್ಥೀನೃನ್ನಾಭಾನಾದ್ಸೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ಳುಶೆಯನಾಚ್ಞೆ ಸಸತ್ನೀರಿವ ಯಥಾ ಸಪತ್ತ್ನೈಸ್ತದ್ದದಭಿತ ಉಭಯತಃ ಸಂ ತಸಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರಾ ದಾಗತಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥವಿಸಯಾ ಸಾ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಮಾಂ ಪೀಡಯೆತಿ | ವಸ್ರಾಭಾವಾದಾಗತಾ ನಗ್ನತಾ ಚ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ |! ಜಸುರಕನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಪಕ್ಷಯೋsಪಿ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | ಕಂಚ ವೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುನಿಕವ್ಯಾಧಭಯಾ` 


ತ್ಯಂಪಯತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿ: ಶತ್ರೋರ್ನೇನೀಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಪಶ೯ವಃಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಪತ್ನೀರಿವ-ಸವತಿಯರಂತೆ | 
ಅಭಿತಃ--ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಪಂತಿ-ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಅಮತಿಃ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಫಲವಾದ 
ದುರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧಕತೇ--ಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ | ನೆಗ್ನ್ಗ ತಾವಸ್ತ್ರ್ಯ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯೂ | ಜಸು... 
ಹೆಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವೇಃ ನ--ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ. ಶತ್ರು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು | ನೇನೀಯತೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಸನತಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನ ನನ್ನ್ನ ಎರಡು ಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು ಆತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ದಾ ರಿದ್ರ್ಯದಫ ಫಲವಾದ ದುರ್ಬುದಿ ಪ್ರಿಯ ನಗ್ನ ತೆಯ್ಕೂ ಹೆಸಿವೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನುಓಂಸಿಸುತ್ತ ನೆ. 
ಬೇಡನ ಭಯೆದಿಂದೆ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ, ಶತ್ರು ಜೂನ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ, 


English Translation 


My ribs pain me on both sides, like rival wives . disease, nakedness, 


hunger, afict me: my mind flutters like a bird, 


1 ಸ-ಹಿತಾಫಾರಃ ಃ 


| | | 
ಮೂಷೋ ನ ತಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ 


ಸಕ್ಸ್‌ ತ್ಸು ನೋ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರಮೃ ) ಳಯಾಧಾ ಸಿತೇವ ನೋ ಭವ ೩॥ಔ 


॥ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮೂಷಃ | ನ | ಶಿಶ್ನಾ।ವನಿ। ಅದಂತಿ! ಮಾ| ಆಧ್ಯ ಸ್ತೋತಾರಂ | ತೇ| ಶತಕ,ತೋ ಇತಿ 
ಶತಃಕ್ರೆ ತೋ | 


ಸಕೃತ್‌ | ಸು। ನಃ। ಮಘ$ವನ" | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳೆಯ | ಅಥ | ಸಿತಾ 5ಇವ | ನ: | ಭವ [೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಮಘವನ್‌ ಧನವಂಶ್ಚೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ಕ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಕವಸಮಾಧ್ಯ ಆಥಧಯೋ ಮೂಷೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಷಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂಶ್ರಾಟ್ಯಶ್ನಂತಿ 
ತಥಾ ನ್ಯದಂತಿ ! ನಿನಿಧಮುದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಜೀ. ಸಸತ್ತ್ಯ್ಯಃ ಇನೇಮಾಃ 
ಪರ್ಶನಃ ಕೂಸಸರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ 
ಸ್ಯಾಚೈಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಕಾಮಾ: | ನಿ. ೪.೬! ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನ್ಸಕೃತ್ಸು ಮೃಳಯ | ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸುಖಯ | ಆಧಾಥ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 


ಯಥಾ ಸಿಳಾ ತದ್ವದ್ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ! 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ರತಕ್ರತೋ--_ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮಘವನ"ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ಶಿಶ್ನ್ಪ--ಬಟ್ಟೆಯೆ ನೂಲುಗಳನ್ನು | ಮೂಷೋ ನ ಇಲಿಯು ತಿಂದುಹುಕುನಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು |! ವ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ತಿನ್ನುತ್ತವೆ | ನಃ__ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃ ತ5--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸು ವಳ ಯೆ... ಸುಖಪಡಿಸು | ಅಧ-_ ಆದುದರಿಂದ! 
ನಃ ನಮಗೆ | ಪಿತೇವ_ ತಂದೆಯಂತೆ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 

ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಗಿರು. 


English T1anslation 


A fllictions consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 
threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 


as a father. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 


| | | 
ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ । 


| 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ ॥ ೪ ॥ 


 ಪದಪಾರಃ ॥ 
i | | 
ಕುರು5ಶ್ರವಣಂ | ಆವೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 


| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಘತಾಂ | ಯಹ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯನಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಪದಾರ್ಶದ್ರಷ್ಟಾ ಕವಸೋ*ಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷೃಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ | ಕುರವ ಯತ್ತಿಜ:ಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಮರ್ಥಾಯಾವೃಣಚಿ! 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಷೀಃ-ಕವಸಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಃ..ತ್ರಸದಸ್ಯುೃಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ.... 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ! ಕುರುಶ್ರವಣಂ-ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನಂ ರಾಜನಿಂದ | 
ವಾಘತಾಂಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅವೃಣಿ-_ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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Pa 





ದೌ ತ್‌ ನೌ ಹೌದ್‌ 





ಠೌ 








ತೌ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕವಸಸಂಜ್ಣ್ಯ ಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
I, the Rishi, solicit (wealth) of the munificent prince Kurushravana; 
the son of Trasadasyu for the priests. 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


9. 


| | | 
ಸ್ಥ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ವಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ । 


| | 
ಸ್ತವೈ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೫ ॥ 


ಲ 
4 ಪದಪಾರಕ ॥ 


ಯೆ ಮಾ | ಹರಿತ: | ರಥೇ ತಿಸ್ರಃ ವಹಂತಿ 1 ಸಾಧು5ಯಾ | 


| | 
ಸ್ತವೈ | ಸಹಸ್ರ5ದಕ್ಷಿಣೇ! ೫ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 
ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೊತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರಯೋsಶ್ವಾ ರಫೇ ಪ್ರಸ್ಪಿತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕವಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನಮಹಂ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ*ಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇಸ್ತನೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹಿನಂ ರಥಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯರ್ಹಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಸ್ಯ ಅದೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ--ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರ್ರದಕ್ಷಿಣೇ- 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅಡೀ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತೈವೇ--ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 
at the ceremony in which he presents thousands» 


8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ: 8 


13 ನ್‌ 


| 
ೈ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ಉಪನುಶ್ಚ ಶ್ರವಸಃ ಪಿತುಃ । 
ಹ್ಷೇತ್ರಂನರ ಣೃಮೂಚುಷೇ ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ] 
ಯಸ್ಸ | ಪ್ರ5ಸ್ವಾದಸಃ | ಗಿರ: | ಉಪಮ ಶ್ರವಸಃ | ಪಿತುಃ | 


ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ನ | ರಣ್ವಂ | ಊಚುಪೇ | ೬1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 
ಅತಃ ಪರಂ ಯಸೈ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥಾ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃತೇ ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪಮಶ್ರವಸಃ ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ಕವಷಃ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಫೋಕಂ ನಿವಾರಯತಿ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತವ ಪಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನ ಯೆಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸ್ವಾದಯಿತೃ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರಕ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ.- _ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ 1 ರಣ್ವಂ..ರಮಣೀಯವಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ ನ... 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಪಿಶುಃ ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ | ಗಿರಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ದೆರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆ, 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 


English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 
field given to ೩ beggar. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಶ್ರಾತಿಧಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾದಾಗ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಸಮಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತೆಪ್ತವಾಗಿರಲ್ಲು ಜುಹಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಸಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಸಮಶ್ರವೋ ನಸಾನ್ಶಿತ್ರಾತಿಥೇರಿಹಿ । 


ಪಿತುಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ನಂದಿತಾ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


ಅಥಿ ಪುತ್ರ I ಉಪಮ ಕ್ರವಃ | ನನಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ ಅತಿಫೇಃ | ಇಹಿ | 
ಪಿತುಃ | ತೇ। ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿತಾ | ೭॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪುತ್ರೋಪಮತಶ್ರೆವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ನಸಾತ್ಪುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ | ಮತ್ಸನಿಾಸಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 


ತನ ಪಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ತೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಜ್ಮ್ಮಾತ್ರಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರು | 
ಯದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ! 


'ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥಃ 
ಪುಶ್ರೆ-- ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಗೆ! ನಪಾಠ್‌ ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಪಿತು8._ತಂದೆಯ | ವಂದಿಶಾ-. ಸ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ನಾನಿದ್ದೆ ನೆ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ಃ 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ನೂ ಆದ ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂಜಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂಡಿಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 
Come to me, my 500) grandson of Mitratithi; I am the eulogist of 


your father. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 
| 
ಯದೀತೀಯಾಮೃತಾನಾಮುತ ವಾ ಮರ್ತಾನಾಂ | 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ಮಘವಾ ಮಮ ॥ ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಯೆತ್‌ |! ಈಶೀಯಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ |! ವಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


\ I I 
ಜೀವೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ನುಘsನಾ! ಮುಮಂ! 
ಶ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಠಿ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯದ್ಯದ್ಯಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣಜ- 
ಹೇತೂನಾಮಾಶೀಯ ಅಹಮಾಶ್ವರಃ ಸ್ಕಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕವಸಸ್ಯ ಯಾಜ್ಕೋ ಮಘನಾ ಧನವಾನ್ಮಿ- 
ತ್ರಾತಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀನೇತ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇತೋರೀತ್ವರಃ ತಸ್ಮಾ 
ದಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 

ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌.._ ಒಂದುವೇಳೆ | ಅನೃ್ಳುತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ವಾ 
ಮಾನವರಿಗೂ | ಈಶೀಯ--ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ | ಮಮ... ನನಗೆ | ಮಘಾ ಧನಪ್ರದೆನಾದ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀವೇತ್‌ ಇತ್‌--ಜೀವಂತನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 9 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಅಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರದನಾದ ರಾಜನು 


ಜಿಳಿವವಂತನೇ ಅಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


If 1 were lord over immortals and mortals; then should my munt- 


ficent (benefactor) live. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 1 


| 
ನ ದೇನಾನಾಮತಿ ವ್ರತಂ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ ಜೀವತಿ । 


| | 
ತಥಾ ಯುಜಾ ನಿ ವಾವೃತೇ ॥ 
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8 ಪದಸಾಠಃ ೪ 
| 
ನ! ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ! ವ್ರತಂ | ಶತ್ತಆತ್ಕ್ಮಾ | ಚನ! ಜೀವತಿ | 


| 
ತಥಾ! ಯುಜಾ | ವಿ|। ವವೃತೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ § 
ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶತಾತ್ಮಾ: ಚನ 
ತತಸಂವತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ವವೃತೇ | ವಿನರ್ತಶೇ | 
ವಿಯುಕ್ಲೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ. -ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ ನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ... 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ | ತೆತಾತ್ಮಾ ಚನ- ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ...ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ ! ಯು ಜಾ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ವಿ ವವೃತೇ--ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು. ಹಾಗೆಯೇ, ಒಡನಾಡಿಗಳಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು. 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 
so he is separated from his friends. 


ಮಾ ಅ- 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಜಣಳಾಷ್ಯಂ $ 


ಪ್ರಾನೇಪಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಪಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಲೂಸಸ್ಯ ಕನಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯಾಶ್ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಾ | ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಕಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಷೂನ್ಸ್‌ _ತಿ 
ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಾ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ | ಏನಂ ಪಂಚೆ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನವಭಿಃ ಕಿತವೋ*ಕ್ಸಾಶ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಸಿ 
ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾವೇಪಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜವಾನ್ವಾಕ್ಷೋತಕ್ಷಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ 
ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾನೇಷಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಫು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷಪುತ್ರೆನಾದ ಕನಷನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. 
ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳು, 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಂತರೆ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟಿದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ನಿಂದೆಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾನೇಷಾಃ ಷಳೊನಾ ಮೌಜ- 
ವಾನ್ವಾಕ್ಷೋತಕ್ಷಕೃನಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂ ದಾ ಚ ಸೆಸ್ತಮೀಾ ಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ಳಿ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ |! ಸೂಕ್ರ ೩೪ ೫ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ, ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಸಿಃ-ಕವೆಸ ಐಲೂಸೋ ಅಕ್ಷೋ ವಾ ಮಾೌಜವಾನ್‌ 8 
ದೇವತಾ--೧. ೭,೯, ೧೨, ೧೩. ಅಕ್ಷಕೃ ಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾ 1 ೨-೬, ೮, ೧೦, ೧೧, ೧೪. 
ಅಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ॥ 
ಭಂದಃ---೧-೬, ೮.೧೪. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 ೭. ಜಗತೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| _ | | 
ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನ್ಳಿ- 
ತಾನಾಃ । 
| | | | | 
ಸೋಮಸ್ಕೇನ ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಶ್ತೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ- 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ 1೧1 
1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| \ 
ಪ್ರಾನೇಪಾ:! ಮಾ| ಬೃಹತಃ | ಮಾನಯೆಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ। ವವ್ಸೃತಾನಾಃ | 


I 
ಸೋಮಸ್ಯ 5 ಇವ | ಮಾಜ್ರವತಸ್ಥೆ | ಭಶ್ತಃ ! ನಿ:ಭೀದಕಃ | ಚಾಗೃನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಅಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧॥ 
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ಶಿ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಕ್ವೀನ ಸಂಬಂಧಿನಃ: ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವವಗೃತಾನಾ: ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾನೇಪಾಃ ಪ್ರವೇಷಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ 
ಅಕ್ಷಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಯೆಪರಾಜಯಿಯೋರ್ಹರ್ಸ- 
ಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಜಾಗರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೀತಕವಿಕಾರೋತಕ್ಷೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾನುಚ್ಛಾನ್‌ ಅಚೆಚ್ಛದತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇನ ಯಥಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮೌಜವತೆಸ್ಯ | ಮುಜವತಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ ಮಗಜವತಃ | ತಸ್ಯ | ತತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯತೇ | ಭಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಹೇವನಾಂಶ್ಚ ಮಾದಯೆತಿ ತದ್ವದಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ಯಃ | ಪ್ರನೇಪಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯೆಂತಿ | ಪ್ರನಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರವಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃಣಾತೇರಪಾರ್ಣಂ ಭವತ್ಯಪರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋ. 
ಷಧಯ ಇತಿ ನಾ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಶೋ ಮೌಜನತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜವಾ- 
ಸ್ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಯತ ಇಷೀಕಯೇಸಹೀಕೇಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಇಯೆಮಪೀ- 
ತರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇದನಾಜ್ಞಾ ಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ | ನಿ, ೯-೮ | 
ಇತಿ ॥ 
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ಇರಿಣೇ- ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ-- ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ಕುರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಣೇ- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವವಗೃತಾನಾಃಹೊರಳಾಡು 
ವುವೂ | ಪ್ರಾವೇಪಾಃ..._ ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯೆಂತಿ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಮೌಜವತಃ-ಮುಜನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಭಶ್ಷಃ ಇವ. ರಸದ 
ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಚಾಗೃವಿಃ- ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಿಭೀದಕಃ- ಪಗಡೆ ದಾಳವು |! ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ಬರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡದ ಕಡಿದಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ತ 
ರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಗಡೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English ‘Translation 

The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 
flowing ina desert: the exciting dice animate me as the taste of the Soma 
of Maujavat (delights the gods). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ಷಾಃ | ಅಕ್ಷಾ ಅಶ್ನುವತ ಏನಾನಿತಿ ನಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ॥ 
(ನಿ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಶಬ್ದವು ಹೊಂದು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾಗಿ ಸಗಡೆದಾಳವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಥವಾ ಈ ದಾಳಗಳು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಠಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಸಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತೇಷಾನೇಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ನಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ 
ವರ್ವೃತಾನಾಃ। ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮುಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಪ್ರವೇಪಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯೆಂತಿ 1 
ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯಣಾತೇರ 
ಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ 
ಭಕ್ತಃ | ಮೌಜವತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ । ಮೂಜವಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ" | 
ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಯತ ಇನೀಕಯೂಾ | ಇಹೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ |! ಇಯಮಪೀತ-. 
ರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇನ | ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭದನಾತ್‌ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ ಪ್ರಶಂಸತ್ಕೇನಾನ' ಸಪ್ರಫೆಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿದ್ಯೂನಸ್ಕೈತದಾರ್ಷಂ ವೇದಯಂತೇ ॥ 
(ನಿ. ೯-೮) 
ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಕನಷನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದಾನೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಸೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹೈದಯಂಗಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯ.ವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅಥವಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಮೂಜವಾನಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು. ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 
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ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋವ:ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೋನು 
ರಸದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ವಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಸನಿಶೇಷವು. ಈ ಮರದಿಂದ ಆಟವಾಡುವ ಪಗದೆದಾಳೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಭೀದಕಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಯಷಿಯು 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹೆಲಗೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಮನೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲನವ್ನದಿರುವ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಪಣವನ್ನು ಒಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚು ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಧವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರ್ವತಸ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಪಾರ್ಣಂ ಅಧನಾ ಇರಿಣಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭೆಕ್ಷಃ--ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸರ್ವತದ ಹೆಸರು, ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಮೌಜವತ (ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿತೇಷವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಷೀಕನೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪೃ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
(ಇನೀಕಯಾ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಮುಂಜಃ) ಇದಕ್ಕೆ ಮೊಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಹೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಷತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದೆರಿಂದ) ಬಾಣವೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 


ನಿಭೀದಕ--ಎಂದೆಕೆ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ವಿಭೀದಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜಾಗೈವಿಃ--ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿಯು, 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಪಗಡೆಆಟದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲ್ಲುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾದ್ದರಿಂದ) ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥಧೆಯನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ, ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೫ 


ನಮಾ ಮಿಮೇಥನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ತಿನಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮಹ್ಯಮಾ- 
ಸೀತ್‌ | 


| i | | | 
ಅಕ್ತ್ಷಸ್ಕಾಹೆಮೇಕಪರಸ್ಯ್ಕ ಹೇತೋರನುವ್ರತಾಮಪ ಜಾಯಾಮರೋಧಂ ॥೨॥ 
$ ಪದೆಪಂಳೆಃ 8 
ನ | ಮಾ । ಮಿಮೇಥ | ನ | ಜಿಹೀಳೀ ಏಷಾ | ಶಿವಾ | ಸಖಿಂಭ್ಯಃ | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ : 
ಅಶ್ಚಸ್ಥೆ | ಅಹಂ | ಏಕ5ಪರಸ್ಕ | ಹೇತೋಃ | ಅರ್ನುವ್ರತಾಂ | ಅಪ | ಜ್ಞಾಯಾಂ | ಅಆರೋಧಂ॥ ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಏಷಾ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಿತವಂ ನ ಮಿಮೇಫ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧ ನ 
ಜಿಹೀಳೇನ ಚ ಲಜ್ಜಿತನತೀ | ಸಖಿಭ್ಯೋ*ಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ" | ಉಶತಾಪಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿನಾಸೀತ್‌ | ಇತ್ಸಮನುವ್ರತಾಮನುಕೂಲಾಂ ಜಾಯಾಮೇಕಪರ. 
ಸ್ಕೈಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಶ್ನಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹನುಷಾರೋಧಂ | ಪರಿತೃಕ್ತವಾನ- 
ಸ್ಮೀತ್ಕರ್ಥಃ॥ 

$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಏಷಾ... ಈ ನನ್ನ ಸತ್ಟಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ನ ಮಿಮೇಥ--ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸಖಿಭ್ಯಃ... ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿನಾ--ಆದೆರವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಳು |! ಉತ ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಅನುವ್ರತಾಂ--ನನಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಕಪರಸ್ಯಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಸ್ಷಸ್ಯ ಹೋಶತೋಃ.- ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನಾನು | 
ಆಸಾರೋಧಂ-ತೃಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚಕ್ಕಿಗಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆದೆರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಳು ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಉಸಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me), nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 
one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| ) | 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಪ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ವಿ ನೆ ನಾಥಿತೋ ವಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 


ಕ 
ತಾರೆಂ । 


॥ | | | ' 
ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯೇನ ಜರತೋ ವಸ್ತೃಸ್ಯ ನಾಹಂ ವಿಂದಾವಿಂ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ 148 
1 ಪದಪಾಕೆಃ 8 


| 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಶ್ವಶ್ರೂಃ ! ಅನ | ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ | ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
| | | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ5ಇವ | ಜರತ; | ವಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ |ನ। ಅಹಂ! ವಿಂದಾಮಿ \ ಕಿತವಸ್ಯ | ಭೋಗಂ |೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ ಕಿತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಥಃ: | ಕಿಂಚ ಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಪ ರುಣದ್ಧಿ ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಪಿ ಚ ನಾಥಿತೋ ಯಾಚನೂಾನಃ ಕಿತವೋ ಧನಂ ಮುರ್ಡಿತಾರಂ 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ! ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಮೃುಶನ್ನಹಂ ಜರತೋ 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ಥ್ಯೃಸ್ಯ | ನಸ್ನಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಥೇವ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗೆಂ ನ ವಿಂದಾವಿ | 
ನ ಲಭೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಶ್ವಶ್ರೂಃ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ತಾಯಿಯು (ಅತ್ತೆಯು) | ಡ್ವೇಷ್ಟಿ ನನ್ನನ್ನು ದೊಸಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಜಾಯಾ... 
ನನ್ನ ಸತ್ನಿಯು | ಅಸ ರುಣದ್ದಿ-ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾ ಳೆ! ನಾಥಿತಃ- ಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರನು! 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ---ಇನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾತೃವನ್ನು | ನ ನಿಂದತೇ-_ಖಂಡಿತ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ & 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೪ 


ಇಸ್‌ ಗದ್‌ೌತ್‌ದೆದ ಆತ್‌ ಆಲ್‌” ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಬಕ್‌ ಆತ್‌ ಒಲ ಆ ಚ್‌ ಆಸರ್‌ ಆಲ್‌ ಳ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸರ್‌ ಗ್‌ ಗವ್‌ 0 ಎಟ ಬಟ್‌ ಇ1»ಉ ಜ್‌ ಈ ಆರ್‌ ಜ್‌ 





ಅಧ ಆದ್‌ ಆರ್‌ ಬಕ್‌ ಒಟ್‌'ಸ್ರಾಲ್‌ ಒಫ್‌ ಎಲ್‌ಎಲ್‌ ಬರ್ಕ್‌ ಗ ಫ್‌ ಸಾಲ ಇಟ ತ್‌್‌ 


ವಸ್ತಸ್ಯ--ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹ | ಜರಶಃ....ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಯೇವ-- ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಕಿತವಸ್ಯ--ಜೂಜುಗಾರನ |! ಭೋಗಂ--ಸುಖವನ್ನು | ನ ನಿಂದಾನಿ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಔ॥ 


ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುದುಕೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರೂ, ಜೂಜುಗಾರನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor) : I do not realize the enjoyment of 
the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 
| | | 4814 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃಶಂತ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಕಾಗೃಧದ್ದೇದನೇ ಮಾಜ್ಯಂಸ್ರಃ । 


| | 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯೆತಾ ಬದ್ಧ- 
ಮೇತಂ ॥೪॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅನ್ಯೇ | ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ | ಮೃಶಂತಿ | ಅಸ್ಯ! ಯೆಸ್ಯ। ಆಗೈಧತ್‌ ನೇಜನೇ | ವಾಜೀ | ಅಶ್ಲಃ | 
ಪಿತಾ! ಮಾತಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ನೆ| ಜಾನೀಮಃ | ನಯತ | ಬದ್ಕಂ | ಏತಂ | ೪॥ 


8 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೆಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ನೇದನೇ ಧನೇ ವಾಜೀ ಬಲವಾನಕ್ಷೋ ದೇವೋತಗೃಧತ್‌-ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಂ 
ಕರೋತಿ ತನ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿತನಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃಶಂತಿ | ಕಿಂಚ ! ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಚೈನಂ ಕಿತವಮಾಹು: | 
ವದಂತಿ | ನ ವಯಮಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ | ರಜ್ಜ್ಯಾ ಬದ್ಧಮೇತಂ ಕಿತನಂ ಹೇ ಕಿತವಾಃ 
ಉಯೂೂಯಂ ನಯಕ | ಯಥೇಷ್ಟದಜೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತೇತಿ | 


ಅ, ೭ ಅ, ೮.ವ.೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 863 


ಕ್‌ ಫ್‌ ಟ್‌ ಈ ಒ ಟಫ್‌ ಒಫ್‌ ಆ ಒಫ್‌ ಗ್‌ ಬಟ್‌ ತ. ಪೆರು ಒಫ್‌ ಒಂ್‌ಒಟ್ಟ್‌ ಒ್ಬೂರ್‌ ತೌ ಶೌರಿ ಗ್‌ ಆಡ್‌ ಫೀ ಧ್‌ ಘ್‌ ಛ್‌ ರ ತಾ ಫ್‌ 





ಚೌ ಸೌ ಗ್‌ .ಜೆಗ್ವಫ೫೬ ಡ್‌ ತ್‌ ರಜ ಆಟ್‌ ತ್‌ ಇದ ಜಂ ಜ್‌ ತಯ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಡೌಚ್‌ಟ್‌್‌ದಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಸೃ.. ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನೆ | ವೇದನೇ- ಧನದಲ್ಲಿ ! ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಶ್ಚಃ.... 
ಪಗಡೆದಾಳವು | ಅಗೃಧತ್‌- ಅಪಹರಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತ್ಕೋರಿಸುವುಜೋ | ಅಸ್ಕ._ಅಂತಹ ಜೂಜುಗಾರನ | 
ಚಾಯಾಂ- ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಅನೈೇ--ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು | ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ. ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅನಮಾನಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀಮಃ ಇವನು ಯಾಕೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ! ಬದ್ಧಂ... ಹೆಗ್ಗೆದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದ | ಏತಂ 
ಇವನನ್ನು | ನಯೆತ--ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದತ್ತಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪಿತಾ. ಇವನ ತಂಜಿಯೂ 1 
ಮಾತಾ-_ಶಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ- ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಹುಃ. ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ' || 

ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಸಹರಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 
ಜೂಜುಗಾರನ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿಜಿಳೆದು ಅವಮಾನಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ, “ ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ, 
ಸಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
his mother; father, brothers say, ‘“We know him not, take him away 
bound (wherever you will)”’. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | | 
ಯದಾದೀಧ್ಯೇ ನ ದನಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯದ್ಭ್ಯೋವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ। 
| 
ನ್ಶುಪ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ ಏಮಾದೇಸಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿ- 
ಣೀವ HH 


1 ಪದೆಪಾಕೇಃ |; 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಆ5ದೀಧ್ಯೇ |ನ। ದವಿಷಾಣಿ | ಏಭಿಃ ! ಪರಾಯೆತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಅನ | ಹೀಯೇ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


| | | ಕ 
ನಿ೯ಉಸ್ತಾಃ | ಚೆ! ಬಭ್ರವಃ | ವಾಚಂ |! ಅಕ್ರತ | ಏಮಿ | ಇತ್‌ ಏಷಾಂ | ನಿಃ5ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೇ5- 


ಇವ! ೫॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯದ್ಯದಾಹಮಾದೀಥ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನೀಮೊೋಭಿರಕ್ಷೈರ್ನ ದವಿಷಾಣೆ | ನ ದೂಷಯೇೀ | 
ನ ಪರಿತಸಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ನ ದವಿಷಾಣೆ | ನ ದೇವಿಷ್ಕಾಮಾತ್ಮರ್ಥ್ಶಃ | ಪರಾಯದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ವಯಮೇವ 


862 ಸೆ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩ಸೂ ೩೪. 
ಪರಾಗಚ್ಛ ದ ವಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತೇಭಃ ತಿತವೇಳ್ಯೋರನ ಹೀಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾನಿ! ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮನುಕ್ಷಾನ್ನಿಸೈ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಷಾ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಕಿತವೈರವಸ್ತಿಪ್ತಾ: 
ಸಂತೋ ವಾಚಮಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ನವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯವೂ- 
ನೋ5ಹಮೇಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾರಿಚೇವ ಯಥಾ ಕಾಮವ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ಟೈರಿಣೀ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ತದ್ವದೇನಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಾಮ್ಯೇವ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ”. ಯಾವಾಗ | ಆದೀಧ್ಯೇ--ನನ್ನ ಚರೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಅಗ | ಏಭಿಃ.. 
ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ! ನ ದವಿಷಾಣಿ-_ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ! ಪರಾಯೆದ್ಭ 8 ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ | 
ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಮಿತ್ರರೊಡನೆ | ಅನ ಹೀಯಿ- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರವಃ- 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯಪ್ತಾಃ- ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ನಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೇೀವ-_ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನಸರದಿಂದ ಓಡುವಂತೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಷ್ಕೃತಂ- ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಏಮೀತ್‌....ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನು ನನ್ನ ಚಕ್ಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂದೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸಾ ನಕ್ಕೆ ld ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I reflect, (then 8 say), “I will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown: I hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation): 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜಿ ಜೇಸ್ಕಾಮಾತಿ ತನ್ನಾ೩ಶೂಶುಜಾನಃ । 


| ` 
ಅಕ್ಸ್ಟಾಸೋ ಅಸ್ಕ ವಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ Hah 


ಅ. ೭. ಅ.೮.ವ. ೪] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 863 


ಹೌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ತಾ ೧ಬ೮ಯೌಧ ಧ್‌ ತ ಟ್‌ ಹ ಗ ನತು ಬು RS ಸರ್ಜಾ ಲಂ ಇ ಈಸ 3. RR ಹ ಇ ಪಿ ನಸ ಷು ಸೂ ಹವಾ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | | | 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ! ಕಿತವಃ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ | ಇತಿ! ತನ್ವಾ | ಶೂಶುಜಾನಃ | 


ಅಕ್ಷಾಸ: | ಅಸ್ಕ| ನಿ ತಿರಂತಿ ಕಾನುಂ | ಪ್ರ ತಿ5ದೀನ್ನೇ ದಢೆತಃ | ಆ! ಕೃತಾನಿ all 
ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ § 
ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯ್ಕಮಾನಃ ಕತವಃ ಕೋತ್ರಾಸ್ತಿ 
ಧನಿಕಸ್ತಂ ಜೇಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ ಪೃಚ್ಛನ್‌ ಸಭಾಂ ಕಿತವಸಂಬಂಧಿನೀಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ ಪ್ರತಿದೇನಿತ್ರೇ ಕಿತವಾಯ ಕೃತಾನಿ ದೇನನೋಪಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ದಧತೋ 
ಜಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಯಾ ವಾ ದಧಶೋಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಕಾಮನಿಚ್ಛಾಮಕ್ಷೂಸೋ;- 


ಹ್ಞಾ ವಿತರಂತಿ।! ವರ್ಧಯಂತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ಹಾ--ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿ.ಂದ | ಶೂಶುಚಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8- - ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ-. ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆನೇ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ...- 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ | ಸಭಾಂ-- ದ್ಯೂತದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು | ಏತಿ__ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆತಿದೀನ್ನೇ--ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ಸಿಗೆ ತೋರಿಸುವ | ಕೃತಾನಿ-_ ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು! ಆವಧತಃ-_ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ದ್ಯೂತಕಾರನ | ಕಾಮಂ. ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅಶ್ಸಾಸಃ-_-ದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ- ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಂಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಿರುನನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಬಲ್ಲೆ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೂಪದ ಚಮತ್ಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದಾಳಗಳು ಇವನ ದ್ಯೂತೇಜ್ಛಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, ‘ Shall I win?’ The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary. 

 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಅಕ್ಸಾಸ ಇದಂಕುತಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿಕೃತ್ವಾನಸ್ತಪನಾಸ್ತಾಸಯಿಷ್ಣವಃ॥ 


\ 
ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಜಯತಃ ಪುನರ್ಹಣೋ ಮಧ್ಯ್ವಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಕಿತವಸ್ಯ 


| 
ಬರ್ಹಣಾ ॥ ೭ ॥ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೊ. ೩೫ 
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ಅಸಿ ದಿ ಬೀಡಾ ಯ ದು ದಿ ದಿ ದೆ ಬಡ ದಿ ನಿ 





$ ಪದಪಾಠ, 
ಈ ಸ \ ಸೆ } 
ಅಕ್ಷಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿsಕೋದಿನಃ | ನಿಂಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾಃ | ತಾಪಯಿಸ್ಸವಃ | 


| | 
ಕುಮಾರ ಜೇಷ್ಟಾಃ ಜಯತಃ | ಪುನಃ5ಹನಃ | ಮಧ್ರಾ | ಸಂ$ಪೃಕ್ತಾ: | ಕಿತವಸ್ಯ |! ಬರ್ಹಣಾ lel! 


ಆಶ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟಿ 


ಅಕ್ಷಾಸ ಇದಕ್ಷಾ ಏಿವಾಂಕುಶಿನೋ;$ಂಕುಶವಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿತೋದಿತವಂತಕ್ಸ ಸಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಸರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶೈೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಪನಾಃ ಪರಾಜಯೀ ಕಿತವಸ್ಯ ಸಂತಾಪಕಾ- 
ಸ್ತಾಪಯಿಷ್ಯವಃ ಸರ್ವಸ್ಥಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಕ ಸಂತಾಸನಶೀಲಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಯೆತಃ 
ಕಿತನಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಣಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭಯಂತ: ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 
ಅಸಿ ಚ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕಿತನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ಪಹರಣೇನೆ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣ: ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಷಾಸಃ ಇತ್‌-ನಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ- ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನ;-_ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ನಿಕೃತ್ವಾನಃ_ ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ತಪನಾ: 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಠವಃ-_ಸಂಸಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ | 
ಜಯತಃ-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ--ದ್ಯೂತಕಾರನಿಗೆ ! ಕುಮಾರದೇಷ್ಟ್ವಾಃ--ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮಧ್ವಾಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ_ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ--ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವನಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ- ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪಗಡೆದಾಳಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಕಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತೆಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 
ರಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ।ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳಗಳು ಜಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಳಸಳಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವರಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಪಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking, paining and 
torturing (the gamester) : to the winning (player) they are the givers of 


sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
the gambler’s (all). 


೫.೭, ಅ,೮.ವ.೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿರಾ 865 


I ವ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಪ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ Coe) ಕೋರ್ಸ್‌ ತ್‌ ತದ್‌ ಛ್‌ ತ್‌ 0 ಘ್‌ 5. ತ್‌್‌ ರ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 
] i \ 
ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ನಿಷಾಂ ದೇವ ಇನ ಸವಿತಾ ಸಕ್ಯಧರ್ಮಾ | 


i \ 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ತೈ- 
ಹೋತಿ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾರಃ 8 
I | | 
ತ್ರಿ$ ಸಂಚಾಶ: | ಕ್ರೀಳತಿ | ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಃ ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ೯ಧರ್ಮಾ | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯವೇ। ನ! ನಮಂತೇ | ರಾಜಾ! ಚಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ! ನಮಃ! ಇತ್‌ | ಕೃಣೋತಿ ಲ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷಾಮಸಕ್ಷಾಣಾಂ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ತ್ರ ಧಿಕಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಶೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳತಿ | 
ಅಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾ: ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಭಿರಶ್ಷೈರ್ದೀವ್ಯಂತಿ ಓ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇವನ | ಯಥಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ವದಶ್ಸಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಗ್ರಸ್ಕ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಸಾಪಿ 
ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೈಶೇ*ಕ್ಷಾ ನ ನಮಂತೇ! ನ ಪ್ರಹ್ಚೀಭವಂತಿ | ನ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಚಿಜ್ಜಗತ ಈಶ್ಚರೋ$ಹ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನಮುಸ್ಕಾರಮೇವ ದೇವನಮೇ- 
ಲಾಯಾಂ ಕೃಣೋತಿ | ನಾವಜ್ಞಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 18 


ಸತೃಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸವಿತಾ. ಸರ್ವಜಗತ್ರೈೇರಕನೂ ಆದ | ದೇವ 
ಇವ. _ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ... ಈ ದಾಳಗಳ | 
ವ್ರಾತಃ. ಸಂಘವು | ಕ್ರೀಳತಿಆಟವಾಡುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌. _ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ! 
ಮನ್ಮವೇ._ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ | ನ ನಮಂತೇ-- ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ ' ರಾಜಾ ಚಿ3__ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹೆ | ಏಭ್ಯಃ- ಇದಕ್ಕೆ | ನಮ ಇತ್‌. _ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ | ಕೃಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ರ್ವೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divine truth, 
observant Savitri, (travels) : the dice bow not before the wrath of any, 


however violent ; a king himself pays them homage. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 
| | } 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ಸ್ಫುರಂತ್ಯಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತವಂತಂ ಸಹಂತೇ | 


| || | | | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ತೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೃದಯಂ ನಿರ್ದ 


ಹಂತಿ ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠ 
| 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತೆವಂತಂ | ಸಹಂತೇ | 
I \ | | | 
ದಿವ್ಯಾ: | ಅಂಗಾರಾಃ | ಇಂಣೇ | ನಿ೯ಉಸ್ತಾಃ | ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ! ಹೃದಯಂ | ನಿಃ । ದಹಂತಿ 1೯. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸಿ ಚೈತೇ*ಕ್ಷಾ ನೀಚಾ ನೀಚೀನಸ್ಕಲೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾಸ್ರ್ಯಸರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ದೀತಾನಾಂ 
ದ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಹೃದಯಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಫುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಸ್ಯಕ್ಷಾ 
ಹೆಸ್ತವಂತಂ ದ್ಯೂತಕರಂ ಕಿತವಂ ಸಹಂತೇ | ಪಂಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂತಿ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ 
ಅಸಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷಾ ಇರಿಣ ಇಂಧನರಹಿತ ಆಸ್ಫಾರೇ ನ್ಯುಪ್ತಾ: ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂತೋ;ಪಿ ಹೃದಯಂ ಕಿತನಾನಾಮುಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜಸಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಶ್ಚಾಃ--ಈ ದಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ. ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | 
ಉಪರಿ--ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ-_ ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸ್ತಾಸ॥--ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ | ಹಸ್ತವಂತಂ-- ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ- 
ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ದಿವ್ಯಾ: ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಂಗಾರಾಃ-_ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ 
ದಾಳಗಳು | ಇರಿಣೇ-ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾಃ ಸಂತಃ 
ತ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ! ಜೃದಯಂ- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನು | ನಿರ್ದಹಂತಿ--ಸುಡುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 

ತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 

ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತನನ ಹೃದಯನನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Now they abide below : now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 
the sky, even though cold they burn the heart. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಕತೇ ಕಿತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್‌ | 


| 
ಯಣಾನಾ ಬಿಭ್ಯದ್ಧ ನಮಿಚ್ಛಮಾನೋಂನ್ಯೇಸಾಮಸ್ತ್ರಮುಪ ನಕ್ತಮೇತಿ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ೫ 
| | | | 
ಜಯಾ | ಶಸ್ಯತೇ | ಕಿತವಸ್ಯ | ಹೀನಾ | ಮಾತಾ I ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚೆರತಃ | ಕ್ವ | ಸ್ವಿತ್‌ 
| | | | | | | 
ಖುಣ೫೯ವಾ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಧನಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ | ಉಪ | ನಕ್ತಂ | ಏತಿ ll ao Il 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತೋ ನಿರ್ಮೇದಾದ್ದಚ್ಛತೆಃ ಕತನಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಸ್ಯತೇ | ನಿಯೋಗಜಸಂತಾಪೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಮೀನಾ ತಸ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಸ್ತಾ ಭವತಿ |! ಖುಣಾನಾಶ್ಚಸರಾಜಯಾ- 
ದೃಣವಾನ್‌ ಕಿತನಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧನೆಂ ಸ್ತ್ರೇಯಜನಿತನಿಚ್ಛಮಾನೆಃ ಕಾಮಯಮಾನೋ5- 
ನ್ಕೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮುಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತಂ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಸೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಗಚ್ಛೆತಿ | 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕೃಸ್ತಿತ್‌-- ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರತಃ--ಖಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕಿತನಸ್ಕ-_ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 


ಸೋತವನ |. ಜಾಯಾ ಪತ್ನಿಯು | ಹೀನಾ- ಅವನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಳಾಗಿ | ತಸ್ಯತೇ.-._ ಸರಿತಾಸಸಡುತ್ತಾಳೆ। 
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ಮಾತಾ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಕ--ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ ! 
ಯಣಾವಾ- ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆ ದ್ಯೂತಕಾರನು | ಬಿಭೈದ್ಧ ನಂ ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು! ಇಚ್ಛಮಾನಃ-- ತವಕದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ |! ಅನ್ಯೇಷಾಂ-_ಇತರರ | ಅಸ್ತಂ-_ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈತಿ_ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಪಶ್ನಿಯು ಅವನಿಂದ 
ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಚೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 
ದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The deserted wife of the gamester is afflicted: the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 


others (to plunder). ಜ್‌ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | ] 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಯಕಿತವಂ ತತಾಪಾನ್ಯೇಸಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕೃತಂ ಚೆ 
| 
ಯೋನಿಂ । 
| ಈ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೋೋ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಪಪಾದ ॥ ೧೧ ॥ 
4 ಪದಪಾಠಃ | 


ಸ್ತ್ರಿಯಂ \ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ | ಕಿತವಂ!| ಶತತಾಫ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜಾಯಾಂ | ಸುಕೃತಂ | ಚ! ಯೋನಿಂ। 


) | 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ | ಅರ್ಮಾನ್‌ | ಯುಂಯುಂಜೇ | ಹಿ | ಬಭ್ರೂನ್‌ | ಸಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಂತೇ | ವೃಷ್ಣಲಃ \ 
ಪಪಾದ ಂಂ೦॥ 


$ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಟೆಂ ॥$ 


ಕಿತನಂ ಕಿತವಃ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಂ ಸ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಚಾಯಾಂ 
ಜಾಯಾಭೊತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 
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ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಯ ಮಜ್ಞಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಾಪ | ತಪೃತೇ। ಪುಸಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಸಭ್ರುನರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಪಕಾನೆಕ್ಷಾನ್ಯುಯುಜೇ | ಯುನಕ್ತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ನೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕಿತವೋ ರಾತ್ರಾವಗ್ನೇರಂತೇ ಸಮೀಪೇ ಪಸಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 
ಸಣುತ್ಸೀತೇ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಕಿತವಂ-_ಜೂಜಾಡುವವನು ! ಅನೈೇಷಾಂ--ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ | ಚಾಯಾಂ-ಪತ್ನಿಯ 
ರಾದವರೂ | ಸ್ರ್ರಿಯಂ...ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದೆ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ | ಯೋನಿಂ ಚೆ--ಗೃಹೆನನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ್ವಾಯ. ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತತಾಪ... ದುಃಖನಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಚ್ರೂನ್‌-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
(ದಾಳಗಳನ್ನು) 1 ಯುಯುಜೇ-- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಲಃ- ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸಃಅದೇ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಪಾದ- ಚಳಿಯನ್ನು 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾ ನೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುವವನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವ್ನೂ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾ ನೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 
home of others, suffers regret : yet in the forenoon he puts to the tawny 
steeds, and at night the sinner lies down by the fire; 


ಜಾ 

ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೋ 
ಬಭೂನ | 

ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಧನಾ ರುಣಧ್ಧಿ ದಶಾಹಂ ಪ್ರಾಚೀಸ್ತದೃತಂ 


| 
ವದಾವಿಿ ॥ ೧೨ ॥ 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೪ 


ಈೌ ಗ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಕಾ ಟ್‌ ಬೌ ಈ. ಪಾ ಹ ವ ಬು ಈ ಜಡ ಹಾಪ್‌ ಘ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಅ ದ್‌ ನಾ ದ ದ ಯ ದೊ ದ ಮಾ ಬ ವ ಬಾ ಯು ಬನ ಮಾ ವಾ ನ ನದ ಜಾ ಮ್ಮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯಃ | ವಃ | ಸೇನಾ*ನೀಃ | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಯ | i ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬಭೂಷ 


| I | | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋಮಿ |ನ| ಧನಾ! ರುಣಥ್ಮಿ | ದಶೆ | ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚೀಃ। ತತ್‌ | ಯತೆಂ | ವದಾಮಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಕ್ಷಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ | ಗಣವ್ರಾತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೇದಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಕೋ 
ಬಭೂವ ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ಲಾಯ ಕೃಣೋನಮ್ಯಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಪರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಲಾರ್ಥ್ಟಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಪಾದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ಶದೇತದಹನೃತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


(ಎಲ್ಫೈ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ--ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ | ಗಣಿಸ್ಕ--ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಯೆ8.ಯಾರು | 
ಸೇನಾನೀಃ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ-ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾತಶಸ್ಕ--ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ .ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾ-ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣಧ್ಮಿ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಹೆಂ--ನಾನು | ದಶ-- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚೀಃ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ| ತತ್‌ 
ಇದೆನ್ನು | ಯುತಂ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದಾಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಸ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ದಾಳರಾಜಕಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Dice, ೫ offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (18) 
the truth, 


ಅ, ೭ ಆ.೮.ವ.೫,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8171 


ಗ್‌ ಕೌರ್‌ EI ಆಂ ು ಲ್‌ ಶಾ ದಟ ಕ ಟ್‌ ಸಾರ್‌ 40 Pa PA PSE NNN 


1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಅಕ್ಲೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃಸಿಮಿತ್ಮೃಷಸ್ವ ವಿತ್ತೇ ರಮಸ್ವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


| | | 
ತತ್ರ ಗಾವಃ ಕಿತನ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ಮೇ ವಿ ಚಸ್ಟೇ ಸವಿತಾಯಮರ್ಯಃ ॥ 
$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಸೈಃ! ಮಾ | ದೀವ್ಯಃ | ಕೃಷಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಷಸ್ತ್ಯ| ವಿತ್ರೇ | ರಮಸ್ವ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ | *ಿತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತತ | ಮೇ | ನಿ |! ಚಷ್ಟೇ | ಸವಿತಾ |! ಅಯಂ | 
ಆರ್ಯಃ | ೧೩॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಿತವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸಂಕುರ್ವಂಸ್ತೃಮಕೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯ:! 
ದ್ಯೂತಂಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿಮಿತ್ಯೃಷಿಮೇವ ಕೃಸಸ್ವ | ಕುರು | ವಿತ್ತೀ ಕೃಷ್ಯಾ ಸಂಪಾವಿತೇ ಧನೇ 
ರಮಸ್ವ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷ್‌ ಗಾವೋ ಭನಂತಿ। ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ! ತದೇವ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ*ಯಂ ಶ್ರು ದೃಸ್ಟಿಗೋಚರೋತ ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ! ವಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಿತೆವ ಎಲೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ | ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ--ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
(ಅದನ್ನು ನಂಬಿ) | ಅಕ್ಷೈಃ--ದಾಳಗಳಿಂದ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ-ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌ ಕೇವಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಕೃಷಸ್ಪ--ಮಾಡು | ವಿತ್ತೇ- ಅದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಧನದಿಂದ | ರಮಸ್ಪ-- 
ಸಂಶೋಷವನ್ನನುಭವಿಸು | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಚಾಯಾ-- 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ | ತತ" ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಅರ್ಯಃ-- ಜಗದೀಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಮೇ ನನಗೆ | ವಿ ಚಷ್ಟೇ- ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ನೆಡೆದುಕೊ. ದಾಳಗಳಿಂದ ದ್ಯೂತನನ್ನಾಡಬೇಡ. ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತೆವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನೇ ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 


572 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ]1ಮ.೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ- ೩೪ 


ಕೌ ಗೌರ್‌ ದ್‌ ದೌ ದೌ ನ್‌ ಒತತ ಶೌ ಬ ಆತಾ ಗ್‌ ಗತಾ ಪೌ ಡೌ PP ದ ದೌ ಐಾ ಇ ಲೌ ದರು ನ್ಯಾ ತಬ ಟರ ಪವಿ ಭಾ ಅ ಲ್ನ 


English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 
there isa wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಯ 1 


| ] ] I 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ದಂ ಖಲು ಮುಳತಾ ನೋ ಮಾನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 
ಧೃಷ್ಣು | 


| | 
ನಿ ವೋ ನು ಮನ್ಯುರ್ನಿಶತಾಮರಾತಿರನ್ಯೋ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತ್ತು ' 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
I | 
ಮಿತ್ರಂ | ಕೃಣಂದ್ಹಂ! ಖಲು | ಮೃಳತ | ನಃ 'ಮಾ। ನಃ | ಘೋರೇಣ | ಚಿರತೆ | ಅಭಿ | ಧೃಷ್ಟು | 
| | 
ನಿ!ವಃ। ನು! ಮನ್ಯುಃ | ಏಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯಃ | ಬಭ್ರೊಣಾಂ | ಪ್ರ$ಸಿತೌ| ನು। ಅಸ್ತು ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಕ್ಷಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣ: | 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ ಚ|! ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಸೃಷ್ಣು ಧೃಷ್ಟುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಮೇನ ಮಾಭಿ ಚರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ । ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ$- 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ವಿಶತಾಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛ ತ್ತು ಷು ತಿಸ್ಮತು!ಅನ್ಕೋಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಭ್ರೂಣಾಂ 


ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ ್ರಬಂಧನೇ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ) ಮಿತ್ರಂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ ತ್ವವನ್ನು | ೫ ನಿಣುಧ್ವಂ ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃ ಳತೆ_ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋರೇಣ--ತೀವುವಾದ | ಧ್ಭುಷ್ಟು-_ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ | 
ವಾ ಅಭಿ ಚರತ--_ಸಮಿಸಾನಿಸಬೇಡಿರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವು! ಅರಾತಿಃ - ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ನಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನು | ಬಭ್ರೂಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ೬ 
ಪ್ರಸಿತಾ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನು-ಸ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ವ. ೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 878 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೀವ್ರವಾದೆ 
ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ ಸಮಿಾಹಿಸಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ 
ವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ` ಬೇಗನೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 
enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 


-ಅ ರಾಷ್ಟ ಅ- 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಬುಧ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಮ್ಥ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಸಂ |! ಇದಮು- 
ತ್ತರಂ ಚ ನೈಶ್ವದೇನಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಶೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯ: | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಅಬುಧ್ರಂ ಉಶೋ ಧಾನಾಕೋ ನೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಂ ತ್ರಿತಿ || ಗೆತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೆಃ | ವಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಆದ್ಯೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸ: | 
ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಬುಧ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ” ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕದೆ 
ಹೆದಿಮೂರು ಮತ್ತು ಹೆಎಿನಾಲ್ವನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುಧ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಳೋ ನೈಶ್ವದೇವಂ ತು ದ್ಧಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದವಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯೆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಶಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ- 
ನಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಶಿ 
(ಆ ೩ ೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ, ೩೫ 


ಅ.0 .0ೌ.5.0 ಆ ಆ್‌ ೬ ಆಪ್‌ ಎಡಿ ಫೆಟ್‌ 50 ಆ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಲ ಭವಿ 0 ಆತ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ತ್‌್‌ ಆ ಬ್‌ ಗ್‌ 0 ಬೌ ತೌ ಒಆ 0 ಬ್‌. ಆ್‌ ಆ ರ್ಕ ಲ್‌ 5 ಡ್‌ 5 5. ಆ ಪ ಆ ಅ ಚ್‌ ತ್‌ 5 
ಸೂಕ... ೫ 


ಮಂಡಲ.-..೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ... ೩೫1 
ಅಸ್ಚಕ-_೭೬ ಅಧ್ಯಾಯ....೮ ॥ ವರ್ಗ ೬, ಶ್ಕಿಳ॥ಃ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಷನಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 
ಭಂದಃ--೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧4-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಃ 


ಆ ಆ.05 ಈ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| ॥ | 
ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರನಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ! 
| | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚೇತತಾನುಪೋಂದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮನ ಆ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 3 
| | | | 
ಅಬುಧ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ5ನಂತ: | ಅಗ್ನಯಃ | ಜ್ಯೋತಿ: | ಭರಂಶಃ |! ಉಷಸಃ! 
೬ ! 
ವ್ವೀಉಷ್ಟಿ ಷು 
I I | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಚೇತತಾಂ | ಅಪಃ | ಅದ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಆ 
ವೃಣೇಮಹೇ l oll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ಇಂದ್ರನಂತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇ ನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಯೋ ಶೇಂಮಾ ಆಹನನೀಯಾದಯೋ*ಗ್ನಯ 
ಉಸಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ವ್ಯುಚ್ಛನೇಷು ತಮಸಾಂ ವಿನಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಭರಂತೋ 
ಧಾರಯಂತೋಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ” | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಃ ಕರ್ಮ | 
ಅಸೋ5ಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇನಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನವಂತಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 1 ತ್ಯೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೆೇ 
ಆ ಹನಥೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಉಸಸ। ವ್ರೈಷ್ಟಿಷು-_ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ | 


ಅ, ೭. ಅ.೮.ವ.೬] ಹುಗ್ಡೆದಸಂಹಿತಾ 875 
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ಕೀಚಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಃ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುದ್ರಂ--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. _ಮಹೆತ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು |! ಅಪಃ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 ಚೇತಶಾಂ--ಅರಿಯಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ- ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಆ ಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ. ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ತಣನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn : let the great heaven and earth be cognizant of 
that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರನ ಆ ವೃಣೀಮುಹೇ ಮಾತ್ಮಸ್ತ್ಯಿನ್ನೂನ್ಸರ್ನತಾಇ್ಸರ್ಯ- 
ಣಾನತಃ। 
| 
ಅನಾಗೂಸ್ತ್ಯೃಂ ಸೂರ್ಯಮುಸಾಸಮಾನುಹೇ ಭದ್ರಂ ಸೋಮಃ ಸುನಾನೋ 


ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥ ೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | 
ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಅಪಃ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಮಾತ್ಮನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 


| 
ಣಾ5ವಶಃ | 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ | ಈವರಿಹೇ। ಭದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಯ! 


ಕೈ ಣೋತು | ನಃ ll ೨ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ $ 


ದಿನಃಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಳೋಃ ಕಾರ್ಯೇಕ್ಟೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತ್ಮಲ್ಲೋಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ವನ್ಸಿಂಧೂ್ಯರ್ಯಹಾನತಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 


876 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 


PP 








ತೌ. 





NNN NNN SNS NNN NAS 


ಪರ್ವತಾಇಸ್ಕಿಲೋಚ್ಚೆಯಾಂಶ್ಹ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಸಸಂ ಚಾನಾಗಾಸ್ತ್ಸೃಂ ಕರ್ಮುವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಪಾಪ- 
ರಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ;- 
ಭಿಸೂಯಮಾಣ॥ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣೋತು | ಕರೋಶು ॥ 


ಟ್ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದಿವಃಸೃಥಿವ್ಯೋಃ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅವಃರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾತ್ಮನ--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾನತ್ತಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುಷ | ಪರ್ವತಾನ್‌--ನರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಷಸಂ- 
ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ಟ್ಪೃಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು | ಕೃಣೋತು. ಮಾಡಲಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ನಾವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಸಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರನಿರುವ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು 


ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋನುವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಕ ಪೃಥಿನೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾಯೇಕಿಾಂ ಸುವಿ- 
| 
ತಾಯ ಮಾತರಾ । 


| | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಸ ಬಾಧತಾಮಘಂ ಸ್ಮಸ್ತ್ಯಂ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮುಹೇ॥ ೩॥ 


ಅ. ೭. ಅ, ೮. ವ. ೬.) ಖುಗ್ಬೇ ದಸಂಹಿತಾ 877 


ಫ್ರಾ 9ಂ04್‌.ಯಖಯಥಜಫಗೌ ಇರಾ ತ್‌ ಪರಸ ರ್ಸ್‌ ಶ್ಯ ಫೌ ಲ್‌ ದಾ ತ್‌ 
ತ್‌್‌ 1 ಉ.ಕ. ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ತಾ ಮಟ ಜಡೆ ಗಾಂ ತ್‌್‌, 
ಆತ್‌ ಘವಾ ರ್‌ 0. 60% ಗಾ ತಲಾ ಕರರ ಈಗ ಕಾ ತ್‌ ತೌ ಗೌ ಎಂಗ ಗು. 
ಕ ಗಟ್‌ ಘೌ ರ್ಟ ಈ 4 ಟಾ ಈಸಾ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯಾವಾ! ನಃ! ಅದ್ಯ! ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಅನಾಗಸಃ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಶ್ರಾಯೇತಾಂ | ಸುನಿತಾಯ | 
| 
ಮಾತರಾ | 
| | 
ಉಷಾಃ ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಅಪ! ಬಾಧತಾಂ | ಅಘಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ೩ಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ೩ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನೈನಾಗಸೋ; ಪರಾಧರಹಿತಾನ್ನೋ;$ಸ್ಮಾನ್ಫುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ। 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಸಾಸಮಪ ಬಾಧತಾಂ | 
ಅಪನಯತು | ಅಪಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾ- 
ವುಹೇ! ನಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ತ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾತರಾ.. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ.. ನನ್ನು ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ-_ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು 1 ಅಘಂ-- ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು |... ಅಸ ಬಾಧತಾಂ--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಸಮಾಧಾನಂ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ--ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಈ ಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತ ತ್ರರಾಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಕ್ಳಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಉವಯಿ.ಸುತ್ತಿರುವ ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the vast maternal heaven and earth this day preserve us for 
our happiness, free from sin: may the opening dawn drive away our sin: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


878 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩ 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇವ್ಯೃಂ ರೇನತ್ನನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 
| 
ವ್ರಚ್ಛತು। 
| | | 
ಆರೇ ಮನ್ಮುಂ ದುರ್ವಿದತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಸಾ- 
ಮಹೇ ॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇಯಂ ನಃ ಉಸ್ರಾ | ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇವ್ಯಂ | ರೇವತ" | ಸನ್ರೀಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ವಿ! ಉಚ್ಛತು! 
ಆರೇ I ಮನ್ಯುಂ | ದುಃ5ವಿಡತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | ಸ್ತೃಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂs ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ।1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯೆಮುಸ್ರಾ ಪಾಸಾನಾಮುತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನದೇವಾರ್ಹಂ ರೇವದ್ಭ ನನತ್ರ್ರಧಾನಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯುಚ್ಛತು। ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯತು | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀಮಂಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


& ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ರೇವತೀ ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ... ಪ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ--ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯೆಂ.- - 
ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು | ಸೆನಿಭ್ಯಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ.-.._ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ರೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ ಯಾಗಕಾಲನನ್ನು | ವ್ರೃಚ್ಛತು.... 
ಬೆಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ನಿದತ್ರ ಸೃ... ದುಷಪ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಆರೇ--_ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಧೀಮಹಿ ನಾವು ಇಡುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳೂ, ಪಾಷನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೆ ಸ್ಮ ವಾದ ಜೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮೂರವಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೭ ಅ. ೮. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 879 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled 


117೮ for our welfare 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿರ್ಜೋತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 


| 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು | 
| | | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರವಸೇ ವ್ಯುಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಂ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ ॥ ೫॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಕೆಃ 8 
dl | I | I |, 
ಪ್ರ! ಯಾಃ: ಸಿಸ್ರತೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ರಶ್ಮಿ*ಭಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಭರಂತೀಃ | ಉಸಸಃ | ವಿ5ಉಷ್ಟಿಷು | 
\ 
ಭದ್ರಾ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಶ್ರವಸೇ | ವಿ! ಉಚ್ಛತ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈನುಹೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ! 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ: ಕಿರಣ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು ವ್ಯಚ್ಛಿನೇಷು 
ತಮಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಭರಂತೀಃ: ಭರಂತಿ ಚ ತಾ ಯೂಯಂ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕ್ರವಸೇsನ್ನಾಯ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ಯಚ್ಛತ | ತಮಾಂಸಿ 
ನಿವಾಸಯತ ಚ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ 1 ಯಾಃ.ಯಾವ ನೀವು | ಸೂರ್ಯಸೃ-- ಸೂರ್ಯನ! ರಶ್ಮಿಭಿ$ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ತ್ರತೇಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ವ್ರುಷ್ಟಿಷು..ನಿನ್ಮು ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ನಿಮ್ಮು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭೆರಂತೀಃಧರಿಸುತ್ತ | ನ8- ನಮಗೆ | ಅದ್ಕ--ಇಂದು | 
ಶ್ರವಸೇ--ನನ್ಮು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾಃ--ಸೂಜನೀಯರಾಗಿ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛತ-_ಆನಿರ್ಭವಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾನಂ.... 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಈಮಹೇ..._ ಸ್ರಾರ್ಧಿಸುಕ್ತಿನೆ- 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day), shine upon us to-day, propitious, for our 
subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ;: 1 


ಅನೆಮಾನಾ ಉಷ್ಠಸ ಆ ಚಿರಂತು ನ ಉದಗ್ನ ಯೋ ಜಿಹಕಾಂ ಜ್ಕೊ ಆತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ । 
| 
ಆಯುಕ್ಸಾ ತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 


| 
ಪ ಮಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


4 ಪದಪಾಂ$8॥ 
| | | 
ಅನಮಿಾವಾಃ | ಉಷಸಃ | ಆ! ಚರೆಂಶು |! ನಃ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। 


ಬೃಹತ್‌ | 


ಆಯುಕ್ಪಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿ ಸಾ | ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ | ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ll & | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅನಮಿಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಸಸೋ ನೋ ಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ್ಗಯೋಪ್ಯಚ್ನ್ಚಿಹತಾಂ | ಉದ್ದಚ್ಛ ತೌ | ಆಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನ್‌ 
ತೂತುಜಿಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ರಥಮಾಯುಶ್ಲಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ ಗಂತುಂ ರಾಸಭಾಫ್ಯಾಂ ಯೋಂಕ್ಕಾಂ | 
ಪರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿ ನೋರಿತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ಅನಮೀನಾಕಕರೋಗರಹಿತನಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ನ... -ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಗೆ! ಆ ಚೆರಂತು-- 
ಫ೬5ಬರಲಿ | ಬೃಹತ. ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನ್ಗಯಃ ಅಗಿ 


ಅ. ಃ. ಅ, ೮.ವ,೬,] ಮುಸ್ವೀದಸಂಬತಾ 881 
ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿ sd (an, 6 
ಯಾದ | ರಥೆಂ--ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆಯುಕ್ಷಾತಾಂ-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ | ಸಮಿಧಾನೆಂ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೈಸ್ತಿ-- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


May the salutary dawns hasten to us; may the fires blaze up with 
great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 
solicit the kindled fire for our welfare. 


$ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸನಿತರ್ವರೇಖ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುವ ಸ ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 


} | 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಸ್ವಸ್ತ ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


ವಕ್ರಿ 
ಮಹೇ॥೭॥ 


11 ಪದೆಪಾಳೆಃ || 


| | 
ಕ್ರೇಸ್ಸಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಂ | ಆ | ಸುವ | ಸಃ | ಹಿ! ರತ್ತೇಧಾಃ | ಅಸಿ! 
| 
ರಾಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ಉಪ! ಬ್ರುವೇ! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತಮಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ 11. ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ:!ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ವಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಟಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿಭಕ್ತಾರೆಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಹಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೆಃ ಸನಿತಾರಂ ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ | ಯೆ. ೧-೨೨-೭ | ಇತಿ! ರಾಯೋ 
ನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ನದೇವಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮುಪ ಬ್ರುವೇ |! ಅಹಮುಪಬ್ರವೀಮಿ ! 
ಯದ್ವಾ | ಥಿಷಣಾಂ ದೇವೀಮುಪ ಬ್ರುನೇ | ಉಪಸ್ತ್‌ಮಾಶೈರ್ಥಃ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


* Nr ಕಾ ಹ ಬ್ರ ಬ ಬ್ರಾ ENE WY pa ಇ ೨ 240 [ad ತ” Pa ಆ ಹ ಮೆ ಅಮಾ ದ ಬೇ ರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸವಿತ8--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ.ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ! 
ರತ್ನಧಾಃ -- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಕ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! 
ನಃ ನಮಗೆ |! ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ. ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ | ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ... 
ಒದಗಿಸು | ರಾಯಃ.- ಧನಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಂ- ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೆ "ವಿಯನ್ನು | ಉಪ 
ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸವಿಂಧಾನಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ 
ಆಗಿರುನೆಯೋ ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ಸಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನ್ನ ಸ್ಕ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation 

Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : I recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare: 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃ ತಸ  ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ ೈನುಸ್ಯಾ ೩ ಅನು- 


ನ್ಮಹಿ । 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ತಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 
ಮಹೇ॥ ೮॥ 


ಃ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಪಿಸರ್ತು ! ಮಾ! ತತ್‌ | ಯತಸ್ಕೈ ಪ್ರ5ನಾಚನಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 
ಅಮೆನ್ಮಹಿ | 
ವಿಶ್ನಾಃ | ಇತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಟ್‌ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | 


ಈವುಹೇ ಲಗ 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವ, ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 883 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೈದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯಮಮನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಃ ತತ್ರವಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಪಿಪರ್ತ | ಪಾಲಯತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಸಸಃ ಸ್ಪದೀ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 


ಗಚ್ಛನ್ಹೋದೇತಿ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ಬುತಸ್ಕ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವಾನಾಂ--_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರವಾಚನಂಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾಃ...ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅನಮುನ್ಮಹಿ-- 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಪಿಪರ್ತು-_ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ._ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಸ್ರಾಃ- ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿ-_ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ__ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈನುಹೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುಕ್ತೀನೆ. 

English Translation 

May that glorification of the gods which men repeat in connection 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn : 
we solicit the kindled fire for our welfare 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 

ಅದ್ವೇಸೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾನ್ಲಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮನಃ 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ । 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಭುರಣ್ಯಸಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯರಿಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾನಹೇ ॥ 

 ಪದಪಾಕಃ ! 


ಆದ್ದೇಷಃ | ಅದ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸ್ತರೀಮಣಿ | ಗ್ರಾನ್ನಾಂ | ಯೋಗೇ | ಮನ್ಮನಃ | ಸಾಧೇ | ಈನುಹೇ! 


ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ | ಶರ್ನುಣೆ ಸ್ಮೂಃ | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ ।೯॥ 
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ಕಾ ಮಾಘ ಉತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ರ್ಗ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದ ನ್‌್‌ ಭಾ ಫತಾ ತ ದ್‌ ಬೌ ಡೌ ತ ಚ್ಟ ಫಾ ಘೌ ತಾ ತಮ್ಮ ಭಂ, ಪಜ ಅಲಕಾ ಫ್‌ ಪರಾ ಫಾಒ ಫಾ, ಮ್ಮ ಫಿ ಬೆ್ಕ್ಮ 7೧ ಬ ತೌ ಪೌ ಛ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರ್ಜ್ಯಿಷಃ ಸ್ಮರೀಮಣಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಯಾಭೀ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಫಲಸ್ಕ ಸಾಧೇ ಸಾಧಕೇ ಗ್ರಾನ್ನಾಮಭಿಷ ನಪಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಂಯೋಗೇ 
ಚ ಸತ್ಯದ್ರೇಹೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನೀನುಹೇ | ವಯೆಮುಭೀಷ್ಟಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೋತಃ ತ್ವಂ ತೇಸಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಾ ಸ್ಕಾಃ! ತಿಷ್ಕ।| 
ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ವಾ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ : 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ g 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ಮರೀಮುಣೆ... ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವುಗಲೂ | 
ಮನ್ಮನ।--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಧೇ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ | ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ! ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅಡ್ವೇಸಷಃ-ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ-. ಸುಖಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾಃ8__ಇರುವನನುಗು | 
ಭುರಣ್ಯಸಿ- ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--*ಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಿರುವಾಗಲೂ ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಎಲೈ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹರೂನವಾದೆ ಸುಖಸ್ಥಾ ನದೆಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತೆವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
(with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas) : abiding in the happiness of those Adityas, you 
discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare: 
1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


I | ¥ 1 | 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ದೇವಾ ಈಳೇ ಸಾಧಯಾ ಸಪ್ತ 


ಹೋತ್ಸನ್‌ । 
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| ಶೆ 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ $೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನವಾ- 


ಮಹೇ IH ೧೦॥ 


೫೪ ಪದಪಾರಃ 1 
\ 
ಆ | ನಃ। ಬರ್ಹಿಃ | ಸಧ5ಮಾದೇ ! ಬೃಹತ್‌ | ದಿವಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ! 


| 
ಹೋತ್ಕನ್‌ | 


| ) } ) 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸಾತಯೇ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ । ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬ್ಭೃಹತಿ ಮಹತಿ ವಿನಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸೋಶ್ಸನೃ್ಪಷಟ್ಕರ್ತ್ಸ್ವನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ ದೇನಾನಿತರಾನಸಪಿ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಸಾದಯ | 
ಅಗ್ನೇರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ | ಯು. ೧-೪೫.೯ | 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರವಗಮ್ಯತೇ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ನೇನಾನಹಂ ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ || 


ೂ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನೆ ನಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 1 ದಿವಿ... ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಧಮಾದೇ.. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8 ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ । ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಸನ೯- ಎಳು ಇನ ಹೋತೃಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗೆಂ-ಭಗನನ್ನೂ | ದೇನಾನ್‌ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯೆ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ! 
ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಈಳೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಣ್ಯ ಯಜ್ಞಾಸ ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿತ ನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ" 
ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು. ಧನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ 
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English Translation 

On this our sacred grass, spacious’) and bright, where the gods 

delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests) Indra, 

Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty : we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| I | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ನತಾತಯೇ ವೃಧೇನೋ ಯಜ್ಞನುವತಾ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ | 
| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಮತ್ಚಿನಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ 8 
ಃ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ: | ಆ ಗತ | ಸರ್ವತಾತಯೇ | ವೃಧೇ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅವತ ಸ; ಜೋಷಸ:ಃ ! 


| \ | I 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಷಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ \ ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂs ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ | ail 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಯೇ5ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾ 
ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧ- 
ನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯವತ | ಗಚ್ಛತ | ವಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸೂಷಣಂ ಚಾಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚ ಭಗಂ 
ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾವಿನಾಶಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಆದಿತ್ಕಾಃ- ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ. ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ.- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ |! ಆಗತ್ತೆ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ವೃಢೇಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞ 0... 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪ್ತತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ॥ಔ 
ಆಶ್ರಿನಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭಗಂ-ಭಗನನ್ನೂ | ಸಮಿಧಾನಂ-ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾದ I ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಕೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬನ್ನಿರಿ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಹಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಸದೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ಫಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth : we solicit for our welfare Brihaspati, 2088೩7, the 
Aswins, Bhaga;, and the kindled fire. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ತನ್ನೋ ದೇನಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಕಾಃ ಸುಭರಂ 
ನೃಪಾಯ್ಯಂ 


| | | | \ 
ಪಶ್ಚೇ ತೋಕಾಯೆ ತನೆಯಾಯ ಜೀನಸೇ ಸ್ಮಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


ಮುಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 
| | 
ತತ | ನಃ | ದೇವಾಃ! ಯಚ್ಛತ | ಸು5ಪ್ರವಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಸು5ಭರಂ। ನೃ$ಪಾಯ್ಯಂ! 
| | | 
ಪಶ್ಚೇ! ತೋಕಾಯ | ತಸಯಾಯ | ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೆಂ5ಇಧಾನೆಂ | ಈಮಹೇ ೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಕಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೃಸಾಯ್ಯಂ ನ್ನಣಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ತದಸ್ಮೆದಭಿಲಸಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಗಹಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ರೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಾಯ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ದೇನಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಸುಭರಂ-ಸುಸಮೃದ್ಧ ವಾದುದೊ | ನೃಸಾಯ್ಕೆಂ--ನಮಗೆಬ್ಲ ರಕ್ಷಕವಾದುದೊ ತತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಇಚ್ಛೆಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಛರ್ದಿಃಗೃಹನನ್ನು | ನ$--ನಮ್ಮ | ಪಶ್ವೇ-_ ಪಶುಗಳಿಗೂ |! ತೋಕಾಯ- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯ... ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತ-_ಕೊಡಿರಿ | 
ಸಮಿಧಾನಂ- ಸಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಮಸ್ತಿ-_ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈನುಹೇ. 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ ೩೫. 


ರಾ ಸಲ್‌ ಆರ್‌ ಎಗ್‌ ಇರ್‌ ಒಟ ಆ ಒಪ ಟೂ ಒಪೌ ಬೂ ಒಫ್‌ ಡ್‌ ಬಿ NS ಎ SENN NNN ಅ ಘೌ ಫಸ ಫೌ NNN NS NNN NN NNN NN ಜ್‌ ಇತ್‌ ಟ್‌ ಆ ಆತಿ 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೊ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, spacious) man-protect- 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 
solicit the kindled fire for our welfare 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


ವಿಶ್ತೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ ಊತೀ ನಿಶ್ಚೇ ಭವಂ ಂತ್ವಗ್ನಯಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ । 


| 
ವಿಶ್ವೇ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ವಿಶ್ವಮಸ್ತು ದ್ರನಿಣಂ ವಾಜೋ 
ಅಸ್ಟೇ ॥ ೧೩॥ 


1 ಪದೆಪಾಳಿಃ, 


| | | | | 
ನಿಶ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ವಾರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ | ಭವಂತು | ಆಗ್ನಯಃ | ಸಂsಇದ್ದಾಃ I 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮಂತು | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ದ್ರವಿಣಂ | ವಾಜ। | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ಗಣ. 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇನಾಶ್ಲೋತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ5ಗ್ನಯೆ 
ಆಹವನನೀಯಾದಯೆಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ವಾಜೋನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು |! ಭವತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ಚೇಉಳಿದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇ-ಸಕಲವಾದ | ಅಗ್ಗಯಃಆಹೆನನೀ 


ವ, ೭.ಅ.ಲ,ವ. ಆ.) ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ರ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ್‌ ಉತ್‌ ಆ ಸತ್‌ ಕೌ ದೌ ದೌ ಒಆ ಆತ್‌ 4 ಒರ ಒಆ ೮್‌ ಕೆ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಇದೆ ಆ್‌'ಒಫ್‌ ಆರರ ರ್‌ು. 5್ತಸ ಆ ರ್‌ ಗ ಕ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ಗಟ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ಅಸತ್‌ ೮ ಆತ್‌. ಬ ~ we ಒರ್‌ ಬ್‌ ಎ ರ್‌ ಛ್‌ ಕ್ವ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ 


ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಸಮಿದ್ಧಾಃ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು ಅಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲವಾಟ | ದೇವಾಃ... 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ ! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಮುಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಕಲವಾದ | 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನವೂ | ವಾಜಕ ಅನ್ನವೂ | ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು- ನಮಗಿರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


This day, may all the Maruts; all the (deities), be for our protection 
and may all the fires be kindled Mayall the gods come for our preser- 
vation, and may all wealth and food be ours 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಕ ॥ 


| | | | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಯೇ ಯಂ ಪಿಸೃಥಾ- 


ತ್ಯಂಹಃ ! | 
I 
ಯೋ ವೋ ಗೋಪೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ಯ ನೇದ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ದೇನವೀತಯೇ 
ಶುರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 


8 ಪದಸಾರಃ 8 
| | | i 
ಯಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅನಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾಯಧ್ವೇ | ಯಂ! ಪಿಪೃಥ ! ಅತಿ! ಅಂಹಃ। 
| | 
ಯಃ । ವಃ | ಗೋ€ಹೀಥೇ | ನ! ಭಯಸ್ಕ್ಯ | ನೇದ | ತಿ! ಸ್ಯಾಮ | ದೇವಂನೀತಯೇ | ತುರಾಸಃ 1 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ತುರಾಸೋತಭೀಸ್ಪಪ್ರದಾನೇ ಸ್ತಿಪ್ರಾ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯದ್ವೇ ಶತ್ರೋಃ ಸಾಲಯಥ ಯಂ ಚಾಂಹಃ 
ಪಾಸಮತ್ಯತಿಸೀಯ ಪಿಸೃಥ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಥೆ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆ- 
ತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಸೀಥೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಕ ಭಯೆಂ ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಯಂ 
ದೇವವೀತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


೭೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬ 


ಕಾ 5 ತ್‌ ಕೌನ್‌ ದಾ ರ್‌ ತೌ ತಾ ಮಸದ ಸಿಸ್‌ ಫೆ ತಡಿಯ ಅರ್ದ ುರ್‌ ದರಗ ಪ್‌ರಂ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಾಸಃ-_ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ದೇವಾಸಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಾಜಸಾತ್‌ೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ--_ ಯಾವನನ್ನು | ಅನ. ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುನಿರೋ | ಯಂ... ಯಾರನ್ನು! 
ತ್ರಾಯಥ್ವೇ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ..ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ-ಪಾಸದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಪಿಸ್ಫಫ-_ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ | ಯೆಃ...ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವ8-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಥೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭಯೆಸ್ಕ್ಯ-_ ಭಯವನ್ನು | ನ ವೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತೇ--_ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವನೀತಯೇ.-..ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ... ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 
offering sacrifice to the gods. 


ಬಾ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸೌ ಯೆಣಿಕೂಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಸ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂಕಂ ತ್ರಿತ್ಕುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ 
ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈಶ್ವದೇನನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಚೆ ತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೩ ೭ | ಇತಿ ॥ 


po 


ಅನುವಾದವು ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುನವು. ಘ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕಪುತ್ರನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 


ಅ. ೭.ಅ.೮.ವ.೯] ಹುಸ್ವ(ದಸಂಹಿತಾ £91 
ವಿಶ್ವೆ "ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಚುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು. ಕೊನೆಯ 
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ಸೂಕ್ತ--_೩೬ 


ಮಂಡಲ.-.೧೦ |! ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ತ--೩೬ 8 
ಆಷ್ಟ್ರಕ..೭ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ 8 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ---೧-೧೨, ಜಗತೀ । ೧೨-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅರ್ಯಮಾ | 
ಇಂದ್ರಂ ಹುವೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವ ಅಪ ಆದಿತ್ಯಾ ನ್ದಾ ನಾಪೃಥಿವಿ 


ಅಪಃ ಸ್ವಃ Wel 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
I | | | | 
ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ಸುsಪೇಶಸಾ | ದ್ಯಾ ವಾಶ್ಸಾಮಾ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ। 
| | 
ಇಂಡ್ರಂ | ಹುಮವೇ | ಮರುತಃ । ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಪಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪಃ। 


।್ಞ 1 | 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ 1೧॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಕೌ ಮಹತ್ಯಾ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಸೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ರಾತ್ರ ಷಸೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ನ್ಯ ಚ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಯೇತಕ್ರ ನಿಹಿತಾ 
ದೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂದ್ರಂ ಮರುಶಶ್ಚ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಯಾಂಶ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀ 


£೧2 ಹ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಚ ! ಪುನರ್ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಗ್ರ ಜಟ ಜಟ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಡೇವಜಾತಂ ಹುವೇ | ಹೃಯೂಮಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಕೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-ಉನಸ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿಶೇವಕೆಯೂ | ದ್ಯಾನಾಕ್ಟ್ರಾಮಾ-_ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ -ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ. _ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ”. ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಸಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ”_ _ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ--ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘನನ್ನೂ | ಹುನೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
8 ಓನವಾರ್ಥ। 
ಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಉಷಸ್‌" ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಗಳು, ಸರ್ವತಗಳು, ಉದಕಗಳು, 
ಆಟಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
English ‘Translation 
I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 
Mitra and Varuna with Aryaman, Indra; the Maruts, the mountains, the 


waters, the Adityas, heaven and eartl, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸ ಯತಾವರೀ ರಕ್ತತಾಮುಂಹಸೋ ರಿಷಃ । 


| | | 
ಮಾ ದುರ್ನಿದತ್ರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ US 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| I \ I 
ದ್ಯಾಃ। ಚ | ನಃ । ಪೃಥಿನೀ। ಚ! ಪ್ರ; ಚೇತಸಾ | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ವರೀ। ರಶ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸಃ | 
ರಿಷೆಃ | 


| | | | 
ಮಾ| ದುಃವಿದತ್ರಾ | ನಿಃ5ಯತಿಃ | ನಃ | ಈಶತ | ತತ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನ॥ | ಅದ್ಕ | ವೃಣೀ- 
' ಮಹೇ॥೨॥ 


ಅ, ೭ಅ,೮.ವ.೯,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 803 
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# ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮಂ § 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಯತಾವರೀ ಯೆಜ್ಞವತ್ಕಾ ಸತ್ಯ ವತ್ಕೌ ದೌ ಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾ - 
ಸೃಥಿನ್ಯಾನ್ರಭೇ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ರಿಸೋ ಬಾಸ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ರೆಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ 
ಕುತ್ಪಿತಳ್ಞಾನಾ, ನಿರ್ಯತಿವರ್ಸ್ವ ತ್ಯುದೇವತಾ ನೋೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ 1 ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ" | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ ಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೆ. 
ವೃಣೇೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಾ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಯುತಾವರೀ--ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆಗ | 
ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷಕ--ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ.... 
ಪಾಷಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಟೈತಾಂರಕ್ತಿಸಲಿ |! ದರ್ವಿದತ್ರಾ-- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಯಶಿಃ__ಮೃತ್ಕು 
ದೇವತೆಯು | ನಃ-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ |! ಮಾ ಈಶತ. ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | 2 ! ಅವ. ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಅದ್ಯ-_ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲ | 
ವೃಣೇನುಹೇ. _ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಜೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಸತ್ಯಪಃಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ 6 ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕಡಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳಮ್ಠ ತ್ಯುವೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ ಆ ಹಹಹ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English ‘Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth defend us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have powcr 
over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರ8 !। 
ವಿಶ ಕಸ್ಮಾನ್ಸೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ವ ಎಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ ತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ। 
| 


| 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಚ್ಯೋತಿರನೃಕಂ ನತೀಮಹಿ ತದ್ದೇನಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ನೈಣೀ- 


ಮೆಹೇ॥೩॥ 


£04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ [ಮಂ.೧೦.೮.೩. ಸೂ, ೩ 


8 ಪದೆಪಾಕೆಃ 
| | | | 4 
ವಿಶ್ವಸ್ಕ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು |! ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ | ವಿಂತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ | ಕೇವತೆ: | 
| | | | 
ಸ್ವಃ5sವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ। ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೆ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರೇವತೋ ಧನವತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನವತೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಮರ್ಮಾ. 
ಜನನ್ಯದಿತಿರ್ದೇನೀ ನೋ2ಸ್ಮಾನ್ಟಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್ವಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯವ 
ವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿಃ ಪಲಾಯನಕರ್ಮಾ 
ಪಲಾಯನಂ ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ರೇವತಃ ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ. _ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ..ನರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ. 
ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ8_ -ಅದಿತಿದೇವಿಯು | ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು... ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅವೃಕಂ- _ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ-_-ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನೂ 
ನಶೀಮಹಿ- ನಾವು ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವೇ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಜನನಿಯಾದ ಆದಿತಿದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preser 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free fro 
oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 


$ ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


I | 
ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತು ದುಃಷ್ಟಷ್ಟ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ 


| 
ಮತ್ರಿಣಂ | 


ಅ.೭ ಅ.ಲ.ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇವಸಂಹಿತಾ ೩೧5 


ಚ್‌ ಛ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಪೌಢ ಕಾ ತೌ ಫ್‌ ರಗ ತೌ ಛ್‌ ಪಡಿ ಗು Pa ಹ 3 pS ps po ಈ ಫ್‌ ದ ಶಾ pe 


| 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾಮತೀನುಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮಪೋ ಅದ್ಯಾ ನೈಣೀ- 
ಮಹೇ॥೪ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | el lf | ಸೆ | | | | 
ಗ್ರಾವಾ ನ" | ಅಪ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಫೇಧತು | ದುಃsಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ | ನಿಃ5 ಯತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ I 


ಆದಿತ್ಯಂ | ಕರ್ತು | ಮರುತಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ | ತತ | ದೇವಾನಾಂ। ಜಿ; | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಪಾಷಾಣೆೋ ವದನ್ನಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಯಾಗನವಿಫ್ನು- 
ಕಾರೀಣ್ಯಪ ಸೇಧತು | ವಿನಿನಾರಯಶು | ದುಃಸ್ಪಪ್ಟ್ವ್ಯಂ ದುಃಸಷ್ವಪ್ನಪ್ರಭವಮಸ್ಮದೀಯಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾವ 
ಸೇಧತು | ನಿರ್ಯತಿಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪ ಸೇಧತು | ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸವಃಂ ನಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ಸೇದತು! ಏವಂ ನಿರ್ವಿಫ್ನತ್ತೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಗ್ರಾ ವಾ ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು | ವದನ". ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಬಾಂಸಿ. ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧತು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ದುಃಸ್ವಪ್ಪ್ಯಂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವನ್ನು ನುಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ-ಮೃತ್ಯುಡೀವತ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂಸರ್ವಭಕ್ಸ ಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ I 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆವ! ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: ರಕ್ಟೆಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ-ಪ್ರುರ್ಧಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ರಕರಾದ 
ಸಕಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನುಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಟದೆಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


May the sounding stone drive away Rakshasas, evil drcams, Nirrit1, 
and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas and 
the Maruts: we solicit to-day this protection of fhe gods. 


806 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಬಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 


ಇದ್‌ ಆ ಎರಿ ತೌ 5 ಈ ಕೌ ಟ್‌ ತೌ ತ್‌ ಒರಸಿ ಬಟ್‌ ಖ್‌ ಪಫ16 ಪ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಗೌ ದೌ ಪೌ ಕೌ ಲಲ ಅ NNN NN NNN NN NN ಈ 


8 ಹೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ಪಿನ್ನತಾಮಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಾಮಭಿ- 
| 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಚತು । 


| | | 
ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೫॥ 


8 ಪದಪಾತಃ 1 
| | | | 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತು | ಪಿನ್ವ ತಾಂ | ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮಭಿಃ! ಬುಕ್ಚಃ! ಅರ್ಚತು! 
I | | 
ಸುಃಪ್ರಕೇತಂ। ಜೀವಸೇ। ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನ॥ಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


ಕ್ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಶ್ಷಣಾ ವಾಗಸಿ ಪಿನ್ನತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನ ಖುಕ್ತಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಪ)ಹಸ್ಸತಿರಸ್ಕರ್ಚೆತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂಜಯತು | 
ಕಿಂಚೆ ವಯೆಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯೆ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು |! ಬರ್ಹಿ8__ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಪಿನ್ವತಾಂ-ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ--ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಯುಕ್ತಃ ಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ:--ಬೃಹಸ್ತತಿಯು | ಅರ್ಚತು--ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಕೇತಂ--ಸ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮೆ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇ..._ನಮ್ಮ ಜೀನನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ 
ವಾಗೂವ | ಶತ್‌- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಕೆ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಟು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಲಿ, 
ಸಾಮೆಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಖುಗ್ರೂಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೬. ಅ.೮.ವ೧ಂ,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 897 


ಕ ತೌ ಟೌ ಒರ್‌ ಪಲ್‌ ನ್‌್‌ ಆ್‌ ಎರ್‌ ಪ್‌ ಒಎಫ್‌ ಪೌ ಫ್‌ ಛ್‌ ಒಲ ದ್‌್‌ ತದ್‌ ದ್‌ NNN NR ಎ ಪ್‌ 5 ಆ್‌' ಪ್‌ ಟ್‌ ಆ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆರ್‌ ಒ್‌ಗಾಲ ಬರ್‌ ಲ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಹೌದ್‌ ದದ್‌ ಘ್‌ ಎತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಸಲ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಚ“ ತ್‌ 


English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious : 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 
intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 8 


| | | 
ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮತ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುನ್ನುಮಿ- 


| 
ಷ್ಟಯೇೋ । 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀನರತ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
i | | 
ದಿವೀಸ್ಪೃಶಂ | ಯುಜ್ಜಂ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಜೀರ ಅಧ್ವರಂ | ಕೃಣುತಂ! ಸುಮ್ನಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
ನ | 
ಪ್ರಾಚೀನ5ರಶ್ಮಿಂ! ಅ$ಹುತಂ |! ಫೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ದಿವಿ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಕೃಣುತಂ।! ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕೃಣಂತೆಂ। 
ಕುರುತಂ | ಇಪ್ಪಯೇ ಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರುತಂ। ಕಿಂಚೆ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 
ಹುತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಕಿಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ, ೦ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ! 
ಜೀರಾಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಿವಿಸ್ಪ ತೆಂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಣುತ 
ಮಾಡಿರಿ |! ಇಷ್ಟಯೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮ್ನುಂ--ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತೆಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ಕ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ! _ ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನವೆ. 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ, ೩೬ 





ತೌ 





ತ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ವೌ ದ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury; happy 
for the attainment of our desires ; make the fire to which she is offered 
blaze up towards (the gods) : we solicit to-day this protection of our gods. 


ತತವ 

ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುಹನಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಪಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಶಂಭುನಂ 

ರಾಯಸ್ಪೋಷೆಂ ಸೌಶ್ರನಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ವೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯ 


ವೃಣೀಮುಹೇ ॥೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ | 
\ I | | | 
ಉಪ |! ಹೃಯೇ | ಸುಃಹವಂ | ಮಾರುತೆಂ | ಗಣಂ | ಪಾನಕಂ | ಖುಸ್ಟಂ। ಸಖ್ಯಾಯ! ಶಂ5ಛುವಂ।| 


I | | 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ : 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸುಹವಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತಾರಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಭಾನಾಯೋಪ ಹ್ವಯೇ | ಉಪಗಮ್ಯ ಹ್ವಯಾನಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಕ್ರವಸಾಯ 
ಶೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ವ್ವಾಯ ಸುಯೆಶಸ್ತ್ಯಾಯೆ ನಾ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಮೌ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ಧ 
ಮನ್ಯತ | 


೨.೮. ಅ. ೮. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 


3 ತ್‌ ಇ ತ್‌ 0 ಚ್‌ ಸೌಲ್‌ ರ್ಕ ಹಾ ತ್‌ ್ವ್ಸ್‌ ಕೌಾ ರ್ತ ಗಾ ತ್‌ 6 ತರ್ಕ ೯ 18 ಹೌ ಆ ತೋ ತ್‌ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಹವೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವ:ದುದೂ | ಪಾವಕಂ. _ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಖುಷ್ಟಂ-_ ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಂಭುವಂ-_ ಸ:ಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ರಾಯಃ.--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಸೋಷಂ--_ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ |! ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ |! ಉಪ ಹ್ವಯೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ I ಸೌಶ್ರವಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧೀಮಹಿ. ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತ3”--_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ-_ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಷವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸಂಘನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ 
English Translation 


I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 
beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 
to-day this protection of the gods. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !। 


| | | | 
ಅಪಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀನಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾವ್ಯಂ ಸುಹನನುಧ್ವರ- 


\ 
ಶ್ರಿಯಂ _ 


| | 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಯಮಾಮಹಿ ತದ್ದೆ ೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಪಾಂ | ಸೇರುಂ | ಜೀವ5ಧನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ | ದೇವ5ಅವ್ಯಂ | ಸು5ಹವಂ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ | 
\ | 
ಸು5ರಶ್ಮಿಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯಮಾಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! | ಅದ್ಯ | 


ವೃಣೇಮಹೇ le Il 
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[a ತ್‌್‌ ತ ಇಷು ಹತ್ತದ ಸಾ ಫ್ರಾ ಸಾ ರ್‌ ಫೌ ರ್ಸ್‌ ರ್ರ್‌ ಡ್‌ 
1 ಸಾಯಣಭ ಭಾಷ ೦ ॥ 


ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪೇರುಂ ಪಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ | ಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀನಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯಾನೋ ವಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಮಾಮಹಿ | ವಯಂ 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಪೇರುಂ--ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ-ಸಾರ್ಧಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ದೇನಾವ್ಯಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಸುಹನಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | 
ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮನವನ್ನು | ಭರಾಮಹೇ-ಧರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಅನನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯನಮಾಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇವೆ | ದೇನಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಕ--ರಕ್ಷಣ 


ವನ್ನು | ಅದ್ಯ-ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸಾರ್ಧಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮಬಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who is well praised, the glory of sacrifice, the brilliant: 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 


gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ವಭಿರ್ವಯಂ ಜೀವಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ । 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ವಿಷ್ಯಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮೆಹೇ ॥ 4 ॥ 


ಅ. ೭ಅ೮ವ.೧ಂ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 001 


ಇ ಕಛ ಕಾಕನ ಕಕ ರ್ಟ 0 05 5 0 8ಇ೧ ಶ್‌ PS CS ೯ ರ್ಸ್‌ po ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಪದೆಣಾರಃ $ 
] | | 
ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸು5ಸನಿತಾ | ಸನಿತ್ವ*ಭಿಃ | ನಯಂ। ಜೀನಾಃ | ಜೀವ್ತಪುತ್ರಾಃ | ಅನಾಗೆಸಃ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷಃ | ವಿಷ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀವನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಟ್ಚಾ ನಾಗಸೋ5ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚೆ ವಯಂ 
ಧನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ವಭಿಃ ಸಂಭಕ್ಕೃಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾತಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಕಾ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಪಗ್ನಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋ; ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಭರೇರತ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಾರಯಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ । 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


ಜೀನಾ8-- ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾ:-ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯಂ ನಾವು | ಸನಿತ್ವಭಿಃ- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸುಸನಿತಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತತ್‌--ದೇವತಂಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮು-ಆಚರಿನೋಣ . 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ:ದೀವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ವಿಸ್ಟ ಸರ್ವತ್ರ | ಏನಃ-- 
ನನ್ಮು ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 


ತತ್‌ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ8-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಂಗಿರುವನರೂೂ ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪುಪರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿನೋಣ, 
ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Living with living offspring; and free from fault, let us make offerings 
(to the gods), sharing with those who share with us. may those who hate 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we solicit 


to-day this protection of the gods. 


902 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ.೧೦.ಅ.೩.ಸೂ-೩೬ 


ಟ್‌ ರ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ೮ ಆ್‌ ಆ ನ್‌್‌ ಕ ತ್‌ ಟ್‌ ತೌ ರ್‌ - ~~ ಕದವ ಗಳಗ ತರಾಳ ಪೌ ಕರ್ಮ ಫೌಲ್ನ ಫತಿರ್ಸ್ಯ ರ್ಟ ಫ್‌ಾಉ0 ಅಸ ತಳಾ ತಸ ಕ್‌ ಕಾಲರ್‌ ತಾ ತ್ಮ ಕಛ ತೂತ್‌ ದ್‌ ಸ ದಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠ; ॥ 
| | | 
ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯುಜ್ಞಿಯಾಸ್ತೇ ಶೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 
| 
ಈನುಹೇ ತದ್ದದಾತನ । 


| | | 
ಜೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದ್ಯಶಸ್ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ನುಹೇ ॥ ೧೦ ॥ 
೪ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ! ಸ |ಮುನೋಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ! ಶೃಣೋತನ | ಯತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಈಸುಹೇ ] 
ತತ್‌ |! ದದಾತನ! 


| | | 
ಚೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿಮತ್‌ | ವೀರವತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಕ 1 


ವೃಣೇಮಹೇ | ೧೦ 1 
॥ ಸಾಯೆಣಿಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯಂ ಮನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಥ ಭನಥ 
ತೇಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಯದಭೀಷ್ಟಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧನವ- 
ದ್ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶಶ್ಚ ದದಾತನೆ | ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಚತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೋ ಯಾವ ನೀವು |! ನುನೋಃ- ಮಾನವನ | ಯಜ್ಜಿ ಯಾ... 
ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾಗಿ | ಸ್ಮ_ಇರುವಿರೋ | ತೇ__ಅಂತಹ ನೀವು | ಶೃಣೋತನ... ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ! ಯತ್‌ ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹೆ! 
ಜೈತ್ರಂ-- ಜಯಶೀಲನಾದ | ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ | ರೆಯಿಮತ್‌-ಧನಯುಕ್ತನಾದುದೂ 1 
ವೀರವತ್‌ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯೆೌಶೆಕ-ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನೆ--ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ | ತತ್‌ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ದೇನತೆಗಳೇ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆರ್ಹರಾಗಿರತೆಕ್ಕ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” 


ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಧನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನ್ಪೂ 


ಅ. ೭, ಅ.೮.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 903 


ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men, hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory; and fame with wealth; and male progeny : we solicit 
to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕ; 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ನೃಣೇಮಹೇಂವೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
ನುನರ್ವಣಾಂ | 

ಯಥಾ ವಸು ನೀರಜಾತಂ ನಶಾನಂಹೈ ತದ್ದೇವಾನಾಮುವೋ ಅದ್ಯಾ 


p 
ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೧೧ ೪ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ !' ಮಹತಾಂ | ಆ! ವೃಚೇಮಹೇ | ಅವಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಬೃಹತಾಂ | ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| | 
ಯಾ | ವಸು | ವೀರ5 ಜಾತಂ ನಶಾನುಷೈ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಕ | ವೃಣೇಮಹೇ।॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ |! ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯಥಾ ವಸು ಧನಂ ವೀರಜಾತಮಪತ್ಯಜಾತಂ ಚೆ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೃ-_ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ | ಬೃಹತಾಂ- ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ... 
ಆಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅನಃ-- ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 


904 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬- 











ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು--ಧನವನ್ನೂ | ವೀರಚಾತಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ- 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಹಾಗೆ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ.-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ವೃ ಣೇಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಧನವನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೀವತೆ 


ರ 
ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣನನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ, 


English Translation 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 
solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ನುಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 
ಕೈ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ! 


| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ಸನಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ವುಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಂ೪ಇಧಾನಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ |! ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ee | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ |೧೨/ 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಂಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣಿೆ ಸುಖೀ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭನೇಮ | ಕಿಂಚ ವಯನುನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ | ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ ಚೆಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಸಪ್ತವಿಸ | ಸನಿತುಶ್ನ ಸನೀಮನಿ ಪ್ರಸವೇ ಸೃಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾನಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


. ೭. ಅಲೆ. ವ.೧೧. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 905 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೊ ಆದ | ಆಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ |! ಶರ್ಮಣಿ 
ನಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ-- ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿತ್ರೇ-- 
ುಸತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಸನಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಸನೀಮನಿ... ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಕಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಕ--ಈಗ | ದೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
137. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ.--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀಮುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಾವು 
ರುನೆಂತಂಗಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ ಈಗ ಠೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


ವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 


May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
nighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 
velfare : may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 
0-day this protection of the gods 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! 1 


ಯೀ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯ ಸವಸ್ಯ ನಿಶ್ನೆ ಮಿತ್ರಸ ಸ್ಯ ವ್ರ ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೆ: ವಾ । 


ತೇ ಸೌಭಗಂ ವೀರವದ್ಗೊ ಸ್ಲೀಮದನ್ಸೋ ದಧಾತನೆ ದ್ದ ಸ್ರ ವಿಣಂ ಚಿತ್ರ ಮಸ್ಕೇ ಬೇ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ | 


| | | 
ಯೇ । ಸವಿತುಃ | ಸತ್ಯ$ಸವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ! ವ್ರ ತೇ! ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ 


ಕೀ | ಸಾಚಿಗೆಂ | ನೀರ5ವತ್‌ ಗೋತಮತ್‌ | ಅಸ್ಟೇ | ದಧಾತನ |ದ ದ್ರವಿಣಂ I ಚಿತ್ರ 01 ಅಸ್ಮೆ Q ಇತಿ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ಯೋಶ್ವ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸವಾಷ್ಯೀ ಕರ್ಮುಣೆ ಭನಂತಿ ತೇ ಯೊೋಯೆಂ ಸೌಭೆಗೆಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವೀರವತ್ತುತ್ರಾ- 
ದ್ಕು ಸೇತಂ ಗೋಮದ್ಲೋಯುಕ್ತ್‌ಂ ಚಿತ್ರಂ ಸ್ಫೂಜನೀಯಂ ಧ್ರನಿಇಂ ಧನಂ ಚಾಪ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾತನ | ಸ್ಟ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ 


906 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ, ೩/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೋ-ಯಾವ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ--ಸತ್ಯಪ್ರಸ: 
ನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಮಿತ್ರಸ್ಯಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತೇ-ಕರ್ಮದ್ದ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿಕರೋ | ತೇ ಆಅಂತಹೆ ನೀವು | ಸೌಭೆಗೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ವೀರವತ್‌“ವೀರಪುತ್ರಾಃ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ- 
ಧನವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪೆ: ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆವನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ-_ನಮಗೆ |! ದಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮದ: 
ವಿರತರಾಗಿರುವಿರೋ ಆಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ, 
English ‘Translation 
Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri, th 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious an 
honourable wealth; comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಃ 
| | | 
ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚತಾತ್ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸನಿತಾಧರಾತ್ತಾತ್‌ । 
| | | 
ಸವಿತಾ ನಃ ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸತಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥ 


I 
ಮಾಯ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 8 
| | 
ಸವಿತಾ | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ! ಅಥರಾತ್ತಾತ್‌ 
| 
ಸವಿತಾ | ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವಃತುತಿಂ | ಸವಿತಾ | ನಃ | ರಾಸತಾಂ | ದೀರ್ಫಂ | ಆಯುಃ | ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಶಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರ. 
ಸ್ಥಿತಶ್ನ ಸನಿತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು 
ಕಿಂಚ ಸನಿತೈವ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫೇಂ ಬಹುಕಾಲೀನವಾಯೂ ರಾಸೆತಾಂ | ದದಾತು | ಬಹು 
ಸನಿತೃಸದಗ್ರಹಣ ಮತ್ಯಂತೆಮಾದರಾರ್ಥೇ || 


ಅ,೭ ಆ.೮,ವ.೧3೨.] ಜಸುಗ್ಬೇದಸಂಶಿ-ತಾ 0೪7 


ಇ ಎಂ ಜ್‌ ಜೆ ಇಚ್‌ ಟ್‌ ಸದ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ೫ ಡ್‌ 5 ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಅ ಗಾ ಎ ತ್‌್‌ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಪೆಶ್ಲಾತಾತ*. _ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃಜೀನನು | 
ಪುರಸ್ತಾ 36-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃಪು 1 ಉತ್ತರಾತ್ತಾ3- _ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | 
ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನು | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ಅಧರಾತ್ತ್ಮಾತ*. _ದಕ್ಷಿಣಭುಗದಿಂದಲೂ | ನಃ ನನುಗೆ! 
ಸರ್ವತಾತಿಂ. _ಆಸೇಕ್ಷಿತತಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುನಶು- _ ಒದೆಗಿಸಲಿ | ಸವಿತಾ-_ ಸವಿತೃದೇನನು 1 
ನಃ ನಮಗೆ |! ದೀರ್ಫ್ಥಂ-ಬಹುದೀರ್ಫ್ಪವಾದ | ಆಯುಂ8-ಆಯುಸ ಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತಾಂ-- ಕೊಡಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 


ಸವಿತೃದೇವನು ಪತ್ರಿ ಮಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಥೆವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 
May Savitri on the west; Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south, may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 


bestow upon us long life» 
ಬಿಮಾ 
ಮೂವನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


೨ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಭಿತಪಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಸಪುತ್ರ 
ಯುಷಿಃ | ಇದಮಾದೀಸಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾಗತಾನಿ! ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜೀವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಣ್ಯ, ಜ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ 
ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬ್ಬಶಮಿಾತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯಕಾಂಡ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ।1 ಸೂತ್ರಿತಂ 
ತೆ! ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ಆ ೬೫ | ಇತಿ | ದಿಸುವತಿ ನಿಸ್ಕೆ (ವಲ್ಯ ಆವ್ಯಸ್ತೃೈ ಚೊ $- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿಭ್ರಾಡ್ರೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ಲೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ 0 ಸ್ಪಗಂತನುಭ್ಯಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷು 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಾ ತರ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಸಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯೆಃ ! 
ಸೂತಿ ತಂಚ! ಅವಾ ಧಿತಂ ಚೇತ್ಛೃಪಂತಮಾದಿತ್ಕೋ ಭ್ಯಸ್ತಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯ ತೋ ನುಪವಿಶನ್ರಾ ತ್ರಿ 
ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಜಾ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಸಂಚೆಭಿರಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತ | 
ಸ್ಮ್ಥಪಂತೆಮಭ್ಯು ದಿತೇ ಯಸ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ತಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೆ ಯಃ | ಸೊತ್ರಿತ) ಚ! 
ಅಭ್ಯು ದಿಯಾಚ್ಚೇವಕರ್ನುಶ್ರಾ Sk ಕರ್ನುಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಕಟ ರಾಭಿಸ್ಹಶ- 


903 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ, ೩: 


ಇ ಫೌ ತೌ pa ಚೌ — ಆರ್‌ ಘ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಈ ಡೌ ಬು ಲ್‌ ಎಟ್‌ pa ರ್ಮ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ತೌ ಈ ಹ ದೆ ಹ 


ಸ್ಫಭಿರುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ.ಗೈ. ೩-೭-೧-೨ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಸೊ 
ಯಾಚ್ಛ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಹಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೧೨ 
ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೇ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಆ. ಗೈ. ೧ ೮-೪ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ನಮೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಫುತ್ರನಾದ ಅಭಿತಪಾ ಎಂಬುವನ 
ಖುಸಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದತ್ತನೆಯ ಖುಕ 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಕವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೋ 
RT ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮುಂತ್ರಪರನಕನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವ ದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೊ 
ಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ- ಚಿತ್ರಂ ಸ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸೈ ಎಂಬ ಸೂ್ರಗಿಂಃ 
(ಆ, ೬-೫) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವುದು ವಿಸುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶ ಕ ಕ ಮಂತ್ರಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- 
ವಿಭ್ರಾಬ್‌ಬೃಹತ್ರಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನೆಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು 
ರೂಸೌ ಎಂಬ "ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತೆನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕನಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೊರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾ,ನನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥ್‌ನಮಾಡಬೇಕೇರ 
ಆಶ್ಚಲುಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- ಅನ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇ ತ್ಲೃಪಂತಮಾದಿತ್ಕೊ ಚ್ಛಸ್ತ ಮಿಯಾದ್ವಾ ಗೆ ತೋ;ನುಪ 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿಶೇಸಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತೃ 


ಮುಪತಿಸ್ಕೇತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩.೭-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗೆಲ 
ವಿಪ್ರೆಯಿ:ಂದ ಏಳದೆ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಎದ್ದಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂ 
(೯.೧೨) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಸಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂ ದ ಅಭ್ಯುದಿಯಾ 
ಚ್ಹೀಡಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನನರುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರುಸ 
ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಏಕಿಂದಶಿನ7 ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಯ. 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಎಂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಚಾ ಡ್ಯ ಸೂತ್ರ ದ-ಶಂ ನೋಭೆ 


ಚೆಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಆಹ್ಮಾ ವಾಯೋ ಭೂಸ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ pu ದಿಂದ (ಅ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ 
ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತಿ ಶಿ ಕ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆ ರಡನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯದ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೧. 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ತರೆ ಆಗ ಜೇವಂ ರುದಂತೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦.೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮. 
ವೃತವಾಗಿರುವುದು. [ ೪೦ನೇ ತಾ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಫಿಯೋಗನನ್ನು be ಹೇಳಲು ಕಾ dies ] 


ಅ.೭ ಅ೮ಲ.ವ, ೧೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 909 


ಗ್‌ ತ್‌್‌ ರ್ಕ ದಫ್‌ ತರ್‌ ೫1 ರ್ತ ರ್‌ ತೀ ತೀರ ಈ ಛ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಜೌ ಕ. ತ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ ಪೌ ಛ್‌ ತರ್‌ ಜೌ ಕಾ ತ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ತದಾ Pa 


ಸೊಕ್ತ೩೭ 


ಮುಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೩೭ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ಚಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೨ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌಃ ॥ 
ಡೇವತಾ--ಸೂರ್ಯಃಃ। 
ಛಂದೆೇ೧-೯, ೧-೧೨ ಜಗತೀ ॥ ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ 8 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಟ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಥೆ ಚಕ್ರಸೇ ವತಿಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಪೆ- 
ರ್ಯತ | 

ದೂರೇದೃತೆ, ಡಿ:ನಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ 

§ ಶೆಂಸತ l ೧ § | 


8 ಪದಸಾರ॥ ॥ 
| | 
ನೆ ಬಿತ್ರಸ | ವರುಣಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಮಹಃ! ದೇನಾಯ | ತತ್‌ | ಯತಂ | ಸಪರ್ಯತ।॥ 


| | 
ದೂರೀ*ದೃಶೇ ದೇವಂಜಾತಾಯ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾಯ | ಸೂರ್ಯಾ ಯೆ! ಶಂಸತ ದಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಿಂ ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಶ್ವಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಸ್ತ್ರೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃಶೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಸಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯ 
ದೇವೇಷು ಜಾತಾಯ ದೇವಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ನಿತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರಭೊತಾಯ | ದಿವಿ ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್ತತ್ತುತ್ರತ್ವವ್ಯಸದೇಶಃ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ದಿಹಿತವುತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಸರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಶಂಸತ । ಸ್ತುತಿ. 
ಮಸಿ ಕುರುತ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಖೆ.ಸ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರನನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನನ್ನೂ | ಚಸ್ಸಸೇ- ನೋಡತಕ್ಕ 
ವನೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇನಾಯೆ-ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ದೂರೇದೃಶೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನ್ಹೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ದೇನಜಾತಾಯೆ--ದೇವತೆಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಕೇತನೇ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾಡೆ 
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ನೂ | ದಿವೆಃ ಪುತ್ರಾಯ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ | ನಮಃ... 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಯತಂ-(ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಪೆರ್ಯತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನೋತ್ಸಾದಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯದೇವಹಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 
Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 
of all things), the son of heaven, celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾರೆ! 8 


| | | 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ತತ- 
ನನ್ನಹಾನಿ ಚ । 
| | | | 
ಎಶ್ವವಮುನ್ಯನ್ನಿ ವಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ಪಿಶ್ವಾಹೋದೇತ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨! 


8 ಪದಪಾತೆಃ ॥ 
I | \ I | | I 
ಸಾ|ಮಾ | ಸತ್ಯ5ಉಕ್ತಿ$ | ಪರಿ | ಪಾತು! ವಿಶ್ವತಃ! ದ್ಯಾನಾ। ಚ! ಯತ್ರ! ತತನನ್‌ | ಅಹಾನಿ! ಚೆ 
| I | 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ನಿ! ನಿಶತೇ| ಯೆತ” | ಏಜತಿ | ವಿಶ್ವಾಹಾ| ಅಪಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ |! ಉತ್‌ | ಏತಿ | 


ಸೂರ್ಯ ೨! 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಸ್ತತ್ಸತ್ಯವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಸಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು 
ಯೆಯಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತ್ಯಾ, ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶೆ 


ಅ. ೭ಅ, ೮. ವ.೧೨,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 911 
ತತನನ್‌ ಅತನ್ವನ್‌ ತತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮನದ್ಭೂತಜಾಶಂ ೪ ವಿಶತೇ | ವಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ | ಯದೇತದ್ಭೂ ತ. 
ಜಾತಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾಪಶ್ಚ ಸ್ಕಂದಂಶೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯ್ಶಶ್ಟೋದೇತಿ | 


ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಸರಿಪಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾನಾ ಚ. _ದ್ಯುವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ | ಅಹಾನಿ ಚ_ಆಹೋರಾತ್ರಗಳೂ। ತತನನ"- 
ನಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ | ವಿಶ್ವಂ-__ಸಕಲವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ- 
ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ | ಯತ. ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ- _ಕಂಪಿಸುವುಮೋ॥| 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ-_ಸರ್ವದು | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-_- ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ. 
ಸೂರ್ಯನೂ | ಉದೇತಿ--- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ-- 
ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿ ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 

ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನು 
ಹೊಂದುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕವೂ ಕಂಪಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಮುಕ್ಚು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May that word of truth everywhere protect me, through which itis 
that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creation 
which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rls 


very day. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ನ ತೇ ಅದೇವಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿ ವಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃ ಪತರೈ ರಥರ್ಯನಸಿ। 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನೈೇನ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಯಾಸಿ 
ಸೂರ್ಯ ॥ ನ ॥ 


6 ಪದಪಾಠಃ |; 
| I | 
ನ|ತೇ। ಅದೇವಃ | ಪ್ರ5ದಿವಃ ನಿ! ವಾಸತೇ! ಯತ" | ಏತಶೇಭಿಃ | ಪತರೈಃ | ರಥಫರ್ಯಸಿ | 
| | I | 
ಸ್ರಾಚೀನಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ | ರಜಃ | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ ! 


ಸೂೊಂರ್ತೇ 1 ೩! 
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ಕೌ ನೌ ದೌ ನೌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅ ರ ಅ ಸಭ್‌ ನೌ ಹೌ ಪ್‌ ANP NN IS ಆ ಪೌರ ಟ್‌ 0 ಸರ್‌ ಪೌ ಟ್‌ ಒರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ಕ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತೇ ತನ ಸಮಾಪೇ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ*ಸುರೊ 
ಪಾಕ್ಷಸೋ ವಾನನಿ ವಾಸತೇ। ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತೃತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಪತರೈರ್ಗಮನಶೀಲೈ 
ಳೇತಶೇಭಿರಶ್ವೈ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯಸೇ ಯೋಕ್ತುಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಚೇನಮನ್ಯತ್ತದೀಯ 
ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉದಕಮನು ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಕೇನ ತೇನ ಜ್ಯೋತಿಸೋದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇಸಿ | ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯದ್ರಜಶ್ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮನು ವರ್ತತೇ ಕತಸ್ತ್ವಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸಹೋದೇಷೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸೂರೃ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಯುತ್‌ ಯವಾಗ | ಪತರೈಃ-- ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿಃ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ। ರಥೆರ್ಯಸಿ--ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಪ್ರದಿನಃ- 
ಪುರಾತನನಾದ।15ಅ ದೇವ8- -ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ನಿನಾಸೆತೇ-. ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಜಃ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು | ಅನು ವರ್ತತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ 
ಅನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉತ್‌ ಯಾಸಿ- ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರದವನ 
ಹೆಣಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಸುರನೂ ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿ] 


ಪ್ರರಾತನವಂದ ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ನೀನು ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂ 
ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ- 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire 1 
yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follov 
(you) whilst you rise with another. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 
| 
ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮೋ ಜಗಚ್ಚ ವಿಶ್ವಮುದಿ 


| 
ರ್ಯರ್ಸಿ ಭಾನುನಾ 1 


ಅ. ೭ ಅ. ೮. ವ. ೧೨.೨ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧17 


ಬೋ ಪ್‌ ಟ್‌ ಪೌರ್‌ ಪಾರ್ಟ್‌ ಫೌ ಫ್‌ ಪ್‌ಐಒಡ್‌ಒ್ಯ ಟ್‌ ಫ್ಫರ ಆ ಪಜ ಪ್‌ಸ ಫ್‌ಸ್ರ ತ ಪ್‌ ತ್‌ ಫೌರ್‌ ಶೌರ್ಯ ರ್ಶ ಶರ್ಯಘಯ ಘಾ ಛ್‌ ಛ್‌ ಫ್‌ ಧ್‌ ಛ್‌ ಛ್‌ ಸ್ಯ ಶಾ ಶ್ಜ್ರ್ವ್ರಫೀ ರ್‌ ಅ ~~ — -— ಈ ರ್ತ ಪಾ 


ತೇನಾಸ್ಕದ್ಧಿ ಶ್ವಾ ಮನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಪಾ ಮಾವಾಮಪ ದುಷ್ಟ್ಯಪ್ಲ್ಯ,ಂ 
ಸುವ ೪॥ 


8 ಪದಪಾರಃ $ 


| | 
ಯೇನ | ಸೂರ್ಯ | ಜೊ ಸ್ಯೋಕಿಷಾ | ಜಾಶಿಸೇ | ತಮಃ | ಜಗತ" | ಚ | ನಿಕ 961 ಉರ್ತ್ಪಿ9ಇಯಂರ್ಮಿ | 
| 
ಭಾನುನಾ | 


ತೇಸ \ ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಂ | ಅನಿರಾಂ ಆಶಾಹುತಿಂ | ಅಸ | ಕನ | ಅಸ | ದು:5ಸ್ವೈಪ್ನೆಂ | 
ಸುವ ॥ ೪॥ 
Wu ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋ;ಂಧಕಾರಂ ಜಾಧಸೇ ನಿನಾರಯಸಿ 
ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ ತ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಮುದಿಯರ್ನಿ ಉದ್ದಮಯಸಿ ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ*ನಿರಾಮುನ್ನಾಭಾವನುನಾ ಹುತಿನುಹೋಮಂ ಚಾನಮಿಾಾನಾಂ ರೋಗಜಾತಂ 
ಘಾ ಸುವ | ಅಪಗಮಯ ! ದುಃಸ್ತೃಪ್ತ್ಯಂ ದುಃಷ್ವಪ್ನಪ್ರಭವಮನಿಸ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


ಸೂರ್ಯ-_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ । ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನ | WS | ಚ ಮತ್ತು | ಭಾನುನಾ- -ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌-ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ! ಉದಿಯರ್ನಿ-- ಪ್ರೇಂಸುನೆಯೋ | ತೇನ- ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ--ಅನಂ ಭಾವವನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ--ಆಹುತಿಯ ಅಭುನವನ್ನೂ | ಅಮಾಾನಾಂ_- 
ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಪ ಸುವ ಹೋಗಲಾಡಿಸು। ದುಃಸ್ವಪ್ನ 3೦ ಅಪ-ದುಸ್ವನ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ, ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಅಂಧೆಕಾರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 


ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭಾವವನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾನವನ್ನ್ಯೂ ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನನುಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 
and with that radiance with which you quicken every moving thing, 
remove from us all famine, neglect wd oblations, sickness) and evil dreams 
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ತ್‌ ರ್‌ 





ಗ ಗ ಬಜ್‌ 4 ಕೌ ಆ ಲಂ ಜಾ ಪ್‌ ಆ ಸಕ ಟ್‌ ಕ ಪ್ರೌಡ ನಾ ರ್ಯಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ದ್‌ ತ ಭಾ ಪೌ ಪತನ ಭ್ರ ಘರ ತ್ನ ಘಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಸಿತೋ ರಕ್ಷಸಿ ವ್ರತಮಹೇಳಯನ್ನುಚ್ಚರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು | 
| 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರವಾಮಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


| 
ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ | I | p | I 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ। ಪ್ರ€ಇಹಿತಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳಯೆನ್‌ | ಉತ $ಚೆರಸಿ | ಸ್ವಧಾಃ | ಅನು 


[ | 
ಯುತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಉಪಬ್ರವಾಮಹೈ | ತಂ! ನಃ | ದೇನಾಃ | ಅನು | ಮಂಸೀರತಃ। 


ಕ್ರತುಂ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತೃನುಹೇಳೆಯನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ! ಯುಜ್ಜವಿಧೃ್ವಂಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಸ್ಕನೂ- 
ಚ್ಚರಸಿ | ಉದ್ದಚ್ಛಸಿ ಚ! ಪ್ರಾತರ್ಹೋನೇ ನಿವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾದುದ್ಧಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯೆದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರವಾಮಹೈ ಉಸಬ್ರೂಮಃ ತದಾ ನೋ;5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋತನು ಮಂಸೀರತ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ-- ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ್‌ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳದೆ । ವಿಶ್ವಸ್ಯೈಸಕಲನಾದ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಃ 
ಆನು--ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ನಣವಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ._ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯೆದಾ- 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಬ್ರನಾಮಹೈ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ತಂ 
ಶ್ರತುಂ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ. ಅನುಮೋದಿಸಲಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತೆರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 


ಅಆ, ೭ ಅ. ೮.ವ. ೧೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 915 


ಇ ಳಾ ತಸ್ಯಾ ೧ ಬೂ ರ್ರ -ಸಾ ನಾ ರ್ಜ *್‌ 4 4 ಇ ಶ್ಲ ಡಾ ಆ ಹಾಟ ಹೆ ಸ. 


English Translation 


when invoked, you who arc gentle protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha offerings » when to-day we call upon 
you, may the gods be propitious to ou: sacred acts 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 8 


ತಂನೋದ್ಯಾ ನಾಸ ೈಥಿವೀ ತನ್ನ ಆಸ ಇಂದ್ರಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನಂ 


ವಚಃ 


| 
ಮಾ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃ ತಿ ಭದ್ರ ೦ ಜೀನಂತೋ ಜರಣಾ- 


ಮತೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥, 


8 ಪದನಾಕಃ, 


| | | | | 1. ! 
ತಂ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ। ತತ್‌ | ನೇ। ಆಪಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶೃಣ್ವಂತು। ಮರುತಃ! ಹವಂ 


ವಚಃ ॥ 


ಕ | | | 
ಮಾ | ಶೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ5ದೃಶಿ! ಭದ್ರಂ | ಜೀನಂತಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪಶ್ಚೆ ಂದ್ರಶ್ಚ ಮರುತಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹನಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನೋ;5ಸ್ಮಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚ | ನಇತಿದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ಣಂತು! 
ಕಿಂಚ ವಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದುಃಖಾಯ ಮಾ ಭೂಮ! 
ಮೌವ ಭನೇಮ | ಕಿಂತು ಜೀವಂಶಶ್ಚಿರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೆಂತೋ ವಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರೆಣಾಂ 
ವೃದ್ಧಶ್ಚಮುಮರತಶ್ವಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ |! ಆಪಃ-_ಅಬ್ಬೇನಕೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮರುತಃ-.ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನೇ ನಮ್ಮ | ತಂ ಹವಂ-ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ನಃ ನನ್ನು | ತತ್‌" ವಚಃ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೈಣ್ವಂತು- ಕೇಳಲಿ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಸಂದೃಶಿ-_ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು 


916 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೭ 


ರ ಆ್‌ 5 ಗೆ. ಡು NEO po ~~ 





ಚ್‌ ತೌ ಜಾ ಗಗ ಗಟ್‌ ಬ್‌ ಗೌಡಾ ಸ್‌ ಶರ ಬೌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌ ವ್‌ೌಸಿವ್‌ಸಿವೌಸವ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಪೌಡ ತ್‌ ದೌ ಒರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಆ. ಚ್‌ ವ್‌ 
6 


ವಿಷಯರಾದಾಗ | ಶೂನೇ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ. ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತಿರೋಣ | 
ಜೀವಂತಃ--ನಾವು ಜೀವವಂತರಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ಜರಣಾಂ--ಮುಸ್ರನ್ನು | 


ಅಶೀನುಹಿ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೂ, ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ. ಸೂರ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು ನಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
(ಮುಪ್ಪಿನ ವರೆಗೆ ಕಲ್ಕಾಣನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) 


English Tianslation 


May 7೮೩೪೮೧ and earth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 
sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attain a prosperoug 


old age. 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | ಃ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ತಾ ಸುಮುನಸಃ ಸುಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಾವಾ 


| 
ಅನಾಗಸಃ | 
| | [ 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿವೇದಿವೇ ಜ್ಯೋಗ್ವೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ 


ಸೂರ್ಯ ॥ ೭॥ 
4 ಪದಪಾಕೆ! 1 


\ | | | \ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ | ಸುsಮುನಸಃ | ಸು; ಚಕ್ಲಸಃ। ಪ್ರಜಾ$ವಂತಃ |! ಅನನಾನಾಃ।! ಅನಾಗಸಃ | 


) | 
Celie 46 | ತ್ವಾ! ಮಿತ್ರೇಮುಹಃ।! ದಿವೇ$ದಿವೇ | ಚ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ | ಪಶ್ಯೇಮ | 
ಸೂರ್ಯ | ೩॥/ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ಕಾಃ ಸುಚೆಶ್ಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಃ 


ಪ್ರಜಾವಂತಃ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾ ಅನಮಿಾನಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋ$ ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯೆಂ 
ವಿಕಶ್ಲಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯಜೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿಶೈಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 


ಆ. 8. ಅ. ೮. ವ,*೧೩.] ಖೆಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 917 
ಸೊರ್ಯಿ ದಿನೇದಿನೇ ಪ Sali ssa ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಜೀನಾ 
ಜೀವಂತೋ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ !! 


॥ ಕ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ-_ ರುದ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೆಕ್ಷಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳನರೂ | Re ಕೂಡಿದವರೂ ಅನೆಮಾವಾ:--ರೋಗರಟುತರೂ | 
ಅನಾಗಸಃ-- ಪಾಸರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಹಾ. _ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಜಿಸುವೆವು ! 
ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆನುಗ್ರಹನನ್ನು ನೀಡುವ ' (ಸೂರ್ಯ)--_ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ ! ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ । ಉದ್ಯಂತಂ- ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾ: ಜೀವನಂತೆರಾಗಿರುವ 


ನಾನು | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ-ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರೂ ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಕೀಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಂಗಲಿ. 


English Translation 


May we; constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you). may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 
friends rising day by day 

1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಫೆ! 1 


| | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ವಂತಂ ಚಕ್ಸುಷೇಚಕ್ಷುಷೇ 


ಮಯುಃ | 


| | 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಕತಃ ಪಾ ಜಸಸ್ಥ ಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಪೇಮ 
ಸೂರ್ಯ ಗಲ 


11 ಪದೆಪಾಳಟ1 || 
| | \ \ | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಭ್ರತಂ | ತ್ವಾ! ನೀಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತೆಂ | ಚನ್ಸುಷೇತಚೆಕ್ಷುಷೇ |! ಮುಯಃ | 


| | | 
ಆ5ರೋಹಂತಂ | ಬೃಹತಃ | ಪಾಜಸಃ | ಪರಿ | ವಯಂ! ಜೀವಾ: | ಪ್ರತಿ! ಸಶ್ಶೇಮ | ಸೂರ್ಯ [೮ 


೪18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧ಯ. ಅಆ. ೩ಸೂ ೩೭೪ 


po Pa po PS 0೦ ತೌರ ಗಿ KT pd ಷ್‌ ರ್‌ ಆ ಎ pa ಈ ಇನೆ 


ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಹ್ಜೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ 
ಭಾಸ್ಪಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮುಂತಂ ಚೆಶ್ಚುಷೇ ಚಶ್ರುಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ನಾಸೌಂ ಚೆಕ್ಚುಷಸೇ ಮಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲವತಃ ಪರಿ! ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಪರೀ- 
ತೃರ್ಥ: | ಆರೋಹಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀನಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಶ್ಯೇಮ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ... 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಂಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ವಂತಂ--ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | 
ಚನ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ | ಮಯಃ-_ ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ವಾಜಸಃ ಪರಿ. _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂಶಂ-- 
ಹತ್ತುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾ: ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ | ವಯೆಂ. ನಾವು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಶೇಮ.ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 


ಎಲ್ಲವನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯ.ಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ರಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಭುಗದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translatiom 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
glance over all things; invested with great lustre, radiant; giving joy to 
every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಕ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಕೇತುನಾ ಪ್ರ ಚೇರತೇ ನಿ ಚ ವಿಶಂತೇ 


ಅಕ್ತುಭಿಃ ॥ 


| | | | 
ಅನಾಗಾಸ್ತೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾನಸ್ಕಸೋದಿಹಿಃ 


ವ, ೭. ಆ.೮, ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 919 


NN ES ಈ್ರ್ಞೂ ಚ್‌ ಆರ್‌ ಟ್‌ ಪಡ್‌ೌಸಡ್‌ೌೃ ಘಟ ಪ್‌ ಒ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ ೮ ತೌ ಜ್‌ ಈ ಒಳ ಬಒಂಂ ಡಮ್‌ ಕ್‌ ಬ — ಡ್‌ ಆ 





8 ಪದಸಾಠೆಃ । 


\ | | 
ಯೆಸ್ಯ ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾ ! ಭುವನಾನಿ | ಕೇಶುನಾ! ಪ್ರ! ಚೆ ಈರತೇ। ನಿ! ಚ! ವಿಶಂಶೇ! 


ತ 
I 
ಆಕ್ತುಇಭಿಃ | 


ಅನಾಗಾ:5ತ್ರೇನೆ | ಹರಿ5ಕೇಶ | ಸೂರ್ಯ ಅಹ್ನಾ5ಅಹ್ನಾ | ನಃ ವಸ್ಸಸಾ$ವಸ್ಯೆಸಾ | ಉತ | 
ಇಹಿ le 
3 $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಕೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ವಿಶಂತೇ 
ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ । ಸ್ಪಪಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಸ ತ್ವಂ ನೋ;ತಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ತೇನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತತ್ವೇನ 
ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತೈಂತತ್ರೇಯಸ್ಕರೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ವಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ತೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 
ಉದ್ಧಚ್ಛ || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಕೇಶ.__ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಕ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ--_ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ 
ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪನದಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ! ಪ್ರ ಚ 
ಈರತೇ_ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ- _-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ! ನೆಕ--ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗೆಸ್ಟೈನ-.ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಮೆಸಾವಸ್ಯಸಾ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ |! 
ಅಹ್ನಾಹ್ನಾಪ್ರಕಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿಹಿ.._ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಲೂ 


ಇಗುವುವೋ ಅಂತೆಹ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂ`ಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಯಸ್ಕರವಾದ 
ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day) 
and repose by night, you come tous with freedom from sin, and more 


felicitous (life) every day. 


920 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


ಹೌದ್‌ 
pd ತ ಆಗ್‌ ಗ್‌ 5 I, ಗಾ ದ್‌ ದ್‌ ನೌ ಲ್‌ 





ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಃ 
| | 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 
| 
ಶಂ ಫೃಣೇನ | 


| | | 
ಯಥಾ ಶಮದ್ವಇೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆ ಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 
| 
ಶಂ ನಃ| ಭನ | ಚಕ್ಷಸಾ | ಶಂ! ನಃ। ಅಹ್ನಾ | ಶಂ | ಭಾನುನಾ | ಶಂ! ಹಿಮಾ | ಶಂ | ಫೃಣೇನ 7 


| | | 
ಯಥಾ | ಶಂ! ಅಧ್ವನ | ಶಂ! ಅಸತ್‌ | ದುರೋಣೇ। ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ | 


ಚಿತ್ರಂ | ೧೦॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋಸಃಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಅಹ್ನಾ ದಿವಸೇನೆ 
ಚಶಂಸುಖಕರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭನ | ಹಿಮಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂ ಭವ ಫೃಣೇನೌಷ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂಕರೋ ಭವ | ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವನ್ನಧ್ಯನಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌" ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಚೆಕ್ಷಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಃನಮಗೆ | ಶಂ. _ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭವ-..ಆಗು | ಅಹ್ನಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ-_-ನಮಗೆ | ಶಂ-_ಸುಖಕರನಾಗು | ಭಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ | ಶಂ--ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಿಮಾ-ಶೈತ್ಯದಿಂದಲೂ | ಶೆಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಫೃಣೇನ. ಉಷ್ಣ ದೆ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖಸಡಿಸು | ಯಥಾ...ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ! ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ಯನ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಮುಕೋಣೇ- ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸತ್‌ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ | ತತ್‌. _ಅಂತಹೆ 
ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕನಿಧನಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ ಧನವನ್ನು | ಥೇಹಿ....ಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ" 8 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


ಅ, ೭. ಅ ೮. ವ, ೧೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ತ್‌ ತ್‌ pe ರ್ತ ಆಲ ರ್‌ ತ ಟ್‌ pa ಎಲ್‌ ರದ ತಾ ಪಕ ಉ೦ ರ್ಳ ರ್‌ ಇಡಾ 


English Translation 
Be propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 
be propitious to us with warmth ; be propitious to us with frost; and 
grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಪದೇ 


ಎ 
ಚಕುಸ್ಪದೇ | 
ಅದಕ್ಸಿ ಬದೂರ್ಜಂಯಮಾನಮಾತಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಶಂ ಯೋಕರಪೋ ದಧಾ- 
ತನ ॥ ೧೧॥ 


॥” ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ | ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿsಪದೇ | ಚತುಃsಪದೇ | 


| | j | 
ಅದತ" | ಪಿಬತಿ" |! ಊರ್ಜಯಮಾನಂ | ಆಶಿತಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶಂ! ಯೋಃ |! ಅರಸಃ! 
ದಧ.ತನ | ೧೧॥ 
u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯೀಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾ ಯೂಯುಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ಚತುಷ್ಪದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭಯವಿಧಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತ | ದತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಮದದ್ಭ ಶ್ಷಣೀಯಂ ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಪಿಬತ್ಸಾನೀಯಂ 
ಸಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯೆಮಾನಂ ಬಲವಂತಮಿವಾತ್ಮಾನಮಾಚರಚ್ಛಾಶಿತೆಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂ. 
ರೋಗಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ವಿಷಯೆಯೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಪೋ*ಸಪಾಪಂ ಚೆ ದಧಾ- 


ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ ॥ 
ಪ ಲ $ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಡೇವಾಃ-- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ವಿಸದೇ-- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಚಕುಷ್ಪ ದೇ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಭಯಾಯೆ--ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಶರ್ಮ-.ಸ.ಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛತ. ಕೊಡಿರಿ | ಅದತ. ನಾವು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | 
ಪಿಬ*-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯವಮಾಷಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ- 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ | ತಂ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯನ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆರಪಃ-- ಪ:ಸರಹಿತೆ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದಧಾತನ--ಕೊಡಿರಿ 


029 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಿಏತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩ ಸೂ. ೩೭ 


ರ್ಗ ರ್‌ ಮ ಪರೀ ಧಿ ಬ್‌ ದಸ ಶ್ಯ ಧಾ ರ್ಸ್‌ ಛ್‌ ಪಾಉ ರ್‌ ನೌ ಫೀ ತ್‌ ಗೌಡಿ ಪೌಡ ಭಾ ತನ ರಾ ವಾ 5 ಶತ ರ್‌ ನ್‌ ಹ ಗೆ ಗು ಬ ದು ಅ ದಾ ಬ ಬಕ ಬೌ ಚತದ ಸಾ ಸ ನ ಯ ಬ ದದ ಬೌ ಯಿ ಸೆ ಸಗ. ದಾ ಸಗ ಬಾಯಿಯ ದಿ ಯಿ ಬೀ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಪರಹಿತವಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Bestow, gods,‘ felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds; 80 that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : so grant to us happiness, pleasure and freedom 


from sin. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ನಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತೀ 
| 
ದೇವಹೇಳನಂ ! 
| | 
ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ತಸ್ಥಿನ್ರಜೀನೋ ನಸವೋ 


ನಿ ಭೇತನ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ 4 
| | | 
ಯುತ” | ವಃ! ದೇವಾ! ಚಕ್ಸಮ । ಜಿಹ್ಪಯಾ | ಗುರು | ಮನಸಃ | ವಾ | ಪ್ರ$ಯುಶೀ |! ದೇವ;- 


ಹೇಳನಂ | 
| \ 
ಫಯ | ಯಃ! ನಃ ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನ5ಯೆತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ಎಸೆ! | ವಸವಃ |ನಿ| ಧೇತನ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ವಸವೋ ನಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಪ್ರಯುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇವಹೇಳನಂ ದೇವಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯದೇನಶ್ಚಕೃವಮು ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೋ*ಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾನಾ ಗಮನವಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ಪಾಪಾನ್ಕಾಚರತ್ಕಸ್ಮಾನುದ್ದೇಜಯತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛತಗ್ರಾ ತದೇನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶತಂ ಪಾಸಂ ನಿ ಧೇತನ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ವಿಧತ್ತ | ಸ್ಮಾಪಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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4 ಕೌ 8. 0 ಕತ ಆಗ್‌ ಚೌ ಟ್‌ ಇ ಊಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಆ್‌ೌ ಆಟ್‌ 0 ಹ ದೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ಜೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 
ಜಿಹ್ಹಯಾ-..ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ |! ಮನಸಃ. _ಮುನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯುಂತೀ- ನುಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳೆನಂ-. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಏನಃ- ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ-_ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾ 
ವನ್ನೂ | ಅತಃ ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಜಆರಾನಾ- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ | 
ದುಚ್ಛನಾಯತೇ. -ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ' ತಸ್ಮಿನ”- ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲ | ನಿ ದೇತನ--ಸ್ಫು ಪಿಸಿರಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಕ್ಟ್ರಯೋಗಗಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಮನನ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಾಸನನ್ನು 
ಸಾಡಿರುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಒಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 


70 _೧ 


English ‘Translation 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 
committed against you, ಲಿ gods, by the tongue, or the working of the 


mind, you, Vasus; transfer that sin 1೧ him; who assailing terrifics us 
el - 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಜ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಂ | ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 
ಯಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ । ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅಪರೇ ತು ತಾಂಡನಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಸ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಯಸನಿರಿತಿ 
ವರ್ಣ ಯೆಂತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ಮಿನ್ನೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕವಿತಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖ.ಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿ ಃ ಪಂಚ ಮುಸ್ಕ್ರವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
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ಆ ಛ್‌ ಉರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಚ್‌ pa we 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಲುಶನೆಂಬು 
ವನು ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು 


ಸೂಕ್ತ ೩೮ 


ಮಂಡಲ. -೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--ತಿಲ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೫ 
ಖಯಷಿಃ-- ಇಂದ್ರೋ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ!ಃ 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ಯೆಶಸ್ವತಿ ತಿಮಾನತಿ ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರಾನ ಸಾತಯೇ । 


| | | | 
ಯತ್ರ ಗೋಸಾತಾ ದೃಷಿತೇಷು ಖಾದಿಸು ವಿಷ್ವಕ್ಪತಂತಿ ದಿದ್ಯವೋ 


| 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ NeW 


ಲ 
ಃ ಪದಸಾಲೇಃ | 


| | | 
ಆಸ್ಮಿನ ನಃ ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್ಸುತಾ ಯಶಸ್ವತಿ | ಶಿಮಾಳವತಿ | ಕ್ರಂದಸಿ ಪ್ರ | ಅನ | ಸಾತಯೇ | 
| I | | | | | | 
ಯತ್ರ | ಗೋಳ5ಸಾತಾ! ಧೃಷಿತೇಷು | ಖಾದಿಷು ! ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಪತಂತಿ। ದಿದ್ಯವಃ ನೃ5ಸಹ್ಯೇ Il el 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವನತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಸ್ಥಿತೇ ಸೃತ್ಸುತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ! ಸಿಂಹನಾದಂ ಕರೋಷಿ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಸ್ರಾವ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಗೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಲಬ್ಧಪಶುಕೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಸು ಪರೆಸ್ಪರಖಾದಕೇಷು ಚ ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಫೃನಿತೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ನಿಷ್ಟಕ ಸರ್ವತಃ ಪತಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷಾತಾ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೊಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆಡ | ಯೆತ್ರ-_ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷುಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 


ಅ, ೭, ಅ.೮. ವಪ. ೧೪] ಜುಗ್ಗೆದಸಂಹಿತಾ ೦೨8 
ಧೃಷಿತೇಷು.._ ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ | ದಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಟಳ್‌. ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ | ಯಶಸ್ವತಿ__ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ |ಶಿಮೀವತಿ- 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತೌ- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಂದಸಿ._ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ನೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾತಯೇ-- ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ದೆದೆಪ್ಲಿ 

ಸರಸ್ಕರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಸ ಸ್ರಿ ಕಾರಮಾನನಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸಕಲಸ್ರದೇರ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಳು ಅಂತಹ ಯಶೋಯುಕ್ಕವಾಡೆದೂ ಹೊಡದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಿಂಹೆನಂದವನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


೭ 


ಚಿ 
L 


English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and aiduous conflict, and assist 
us to the acquiiement (of 80011), in this battle where cows are won and 
imen overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


fierce and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ ನಃ ಶ್ಲುಮಂತಂ ಸದನೇ ವ್ಕೊರ್ಣಹಿ ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿಮಿಂದ್ರ 
| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 


ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಮ ಸಿ ತದ್ದ ಸೋ 
ಪೃಧಿ ॥ ೨ ॥ 


$ೂ ಪದೆಪಂಕಃ ॥ 
| | 
ಸಃ|। ನಃ | ಶ್ಲ್ಷುಂಮಂತಂ! ಸದನೇ। ನಿ! ಊರ್ಣುಹಿ | ಗೋಂಅರ್ಣಸಂ | ರಂಯಂ! ಇಂದ್ರ | 
I 
ಶ್ವನಾಯ್ಕಂ I 


| | 
ಸ್ಕಾಮ | ತೇ ಜಯೆತಃ | ಶಕ್ರ | ಮೇದಿನಃ! ಯಥಾ | ವಯಂ | ಉಶ್ಕಶಿ| ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ! 
ಕೃಥಿ 1೨1 
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ಡೌ ಬಟ್‌ ನೌ ಶೀ ಬ ಫ್‌ ಟ್‌ [a ಈ Pa ತ್‌್‌ ಛಿ ಟ್‌ ಅಸ್‌ ಯಲ ಯಂ್‌' ಒಟ್‌ೌಸಟ್‌ ಯಗ ಒಂ. 5 ತೌ ಪೌ ್ಠೌಾ್‌ಾ್‌್‌್‌ೌ ರ್‌ 5 ನ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ ಡ್‌ ಚ್‌ ಜೌ ದ್‌ ಪೌ ಕ್‌ Pa 


¢ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕುಮಂ- 


ವೆ 
ತಮನ್ನವಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ನಾ ಗೋಅರ್ಣಸೆಂ | ಜಾ ಉದಕಮಿನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಕೆಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಂಠಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ | ವಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾದಯ | ಕಂಚೆ ಹೇವಸೋ 
ವಾಸಕ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇದಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಕಿಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ| ಯಥಾ ಯದ್ವಯವಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ_ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜೇನು | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಸದನೇ-- ಮನೆಯಲ್ಲಿ | 
ಶ್ಹುಮಂತಂ-_ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ |! ಗೋಅರ್ಣ ಸಂ ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 1 
ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ- _ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು । 
ವಸೋ.-_ನಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಶಕ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯೆಶಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ_ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನಃ- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುವೆವು | ಯಥಾ. ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯಂ ನಾವು | ಉಕ್ಕಸಿ-_ಇಚ್ಛಿಸುವೆವೋ | ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚ್ಛಿಸುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೊೋ ವಾ ಪುರುಷ್ಪುತಾದೇವ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ । 

| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಸ್ಟ್ರೇ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರನಸ್ತ್ಯಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ನನುಯಾಮ 
ಸಂಗಮೋ॥ 


ಆ 


ಅ.೭ಅ,೮.ವ.೧೪,] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 027 


ರ ತ್‌್‌ ತೌ Pad ಈ ಹೌ ರ್‌ ಕೌರ್‌ ಸ್‌ ಇಡಿ ಬಡ ನ ಶೌ Pa ಕ್‌ ಆಲಾ Pad ಕ ತಸ ತರಾರ್‌ 


8 ಪದಖಾಕಃ ₹8 


| | 
ಯೆ! ನಃ | ದಾಸಃ | ಆರ್ಯಃ | ವಾ! ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಅದೇವಃ | ಇಂದ್ರ |! ಯುಧಯೇ | ಚಿಳೇತತಿ 


I I | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶೇ ಸು5ಸಹಾಃ | ಸಂತು | ಶತ್ರವಃ | ತಯಾ | ವಯಂ | ತಾನ್‌ | ವನುಯಾಮ ॥ 
ಸಂ೪ಗಮೇ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರುಸ್ಪುತ ಬಹುಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮುಕರ: ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯಸ್ರ್ರೈನರ್ಣಿಕೋ- 
ದೇವೋ ದೇನಾದನ್ಕೋತಸುರೋ ವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಚಿಕೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸರ್ನೇ ಶತ್ರವೋsಸ್ಮದರಯಸ್ತೇ ತವ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಸಹಾಃ ಸ್ಪಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | 
ಕಂ ಚ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ತಾಖ್ಕಿತ್ರೂನ್ಸಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬಳಸ... ನೇವಕರ 
ಗುಂಪಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯ: ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಲಿ | ಯ--ಯಾರು | ಅದೇನಃ--ದೇನಪೂಜಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ನೇಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚೆಕೇತತಿ-- ತಿಳಿಯುವರೋ 1 
ಶತ್ರವಃ. .ನನ್ಮುಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಕ- ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುಸಹಾಃ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಲಿ | ವಯಂ. ನುವು! ತ್ವಯಾ... ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 
ತಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸೆಂಗಮೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ವನುಯಾಮ-ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ; ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 

Indra, the praised of many; may he who proposes to assail us 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tho gods; through your 


aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 


೪೦68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ, ೩ಬ 


ಹ ದ ಯಾ ದಡಿ ಯ ಯ ಗ 6 ಆಲ್‌ ಟ್‌ ರೌ ತಳ್ಳ ತಾ ಹಾ Pa A ಫಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | 
ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭೀಕೇ ನರಿವೋ- 
| 
ವಿನ್ನೃಷಾಹ್ಯೇ 1 


\ | | 
ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಯ ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಕಂ:- 


ಮಹೇ॥೪॥ 


8 ಸದೆರಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ | ಯಃ ಚ| ಭೂರಿ*ಭಿಃ8 । ಯಃ! ಅಭೀಕೇ | ವರಿವಃ5ವಿತ್‌ | ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 


I I | | I 
ತಂ | ವಿ೯೩ಖಾದೇ | ಸಸ್ನಿಂ | ಅದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಂ | ಅರ್ನಾಂಚಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಕರಾಮಹೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦8 


ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ವಿಖಾದೇ ವಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇ*ಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 
ವಿದ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಡಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಬಿರ್ಹವ್ನಃ ತಂ ಸಸ್ಮಿಂ ಶುಚಿಂ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯವಸೇ;- 
ಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯಾರ್ವಾಂಚೆನುಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರಿವಮೋವಿತ್‌ಧನಪ್ರುಪಕನಾದ | ಯಃಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಭ್ರೇಭಿಃ-- ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ | 
ಹವ್ಯಕ ಕರಿಯಲ್ಪಡುವನೊ | ಯಶ್ಚ. ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿ8--ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ-- ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ಸಸ್ಮಿಂ-_ಶುದ್ಧನೂ | ಶ್ರುತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರಂ- _ನೇತೃವೂ ಆದ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನೃಸಹ್ಯೇ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಖಾದೇ_ 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಭೀಕೇ--_ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ | ಕರಾಮಹೇ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪ್ಸಡುವನೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧ ನೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ತಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ವನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅ, ೭, ಅ.೮. ವ.೧೪.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 929 


ಈೌತ್‌ ಠ್‌ ಲ್‌ ಎ ಪೆ ಟ್‌ ಪ್‌ ಟಾ ಆರ್‌ ಎಕ್‌ ಗ್‌ EN ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ದೌ ಳ್‌ ಆ ಒಫ್‌ ಆ ತ್‌ ಚ್‌ ತ್‌್‌ ಪೌ ಟ್‌ ರೇಟ್‌ ಆ್‌್‌ಆ್‌ೌಆ್‌ 5.5 ಆತ್‌ ಇದ್‌” ದ್‌್‌ ದೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಈ 


English Translation 


Let us bring before us to day for our protection that Indra, the 
pure; the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth ; whois to be invoked by few 


and by many; 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರ8॥ !। 
| | | 
ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರದ್ರಚೋ- 


ದನಂ । 
| | | | | 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಸಯೋರ್ಬದ್ದ 


ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


4 ಪದಖಾಥಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವಳವೃಜಂ!ಓ | ತ್ವಾಂ! ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಶ್ರನ | ಅನನು5ದಂ | ವೃಷಭ | ರದ್ರಳಚೋದನಂ ! 


ಸ್ಟ್‌ 


| | 
ಸಾತ್‌ | ಇಹ! ಆ! ಗಹಿ! 801! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾನನಾನ್‌ | 


| | 
| 220ಚಸ್ವ | ಪರಿ | ತುತ 


| 
ಖಸ್ಯಯೋಃ | ಬದ್ಧಃ | ಆಸತೇ "sl 


WR 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವವೃಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಚ್ಲೇತ್ರಾರಮುನನುದಮನ- 
ಪೇಸ್ತಿತಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧ್ರಚೋದನಂ ರಾಧಕಸ್ಯ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರವ 
ಆಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಮುಂಚಸ್ವ | ಕುತ್ಸೇನ ನಾರ್ಥ್ಭೀಶತೇನಾಂಡಯೋರ್ಬದ್ದಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಾತ್ಕುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ*! ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಂಸ್ಕೃತ್ಸದೃಶೋ;ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮುಷ್ಟ ಯೋರ್ಬದ್ಧ ಆಸತೇ | ನ ಕೋ5ಪೈೇ- 
ತಾದೃಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ಸ್ತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಕುತ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ವ್ಯಕ್ವಯೇತಾಂ ಸ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಹನಮಾಗಚ್ಛೆ ತ್‌ ತಂ ಶತೇನ ನಾಧ್ರೀಭಿರಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾತ್‌ 
ತಂ ಲುಶೋಇಭೈವದತ್‌ ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರುನಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರಚೋದನಂ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಸ್ಮುಷ್ಕಯೋರ್ಬದ್ಧ ಅಸತ ಇತಿ ತಾ: ಸರ್ವಾಃ 


ಸಂಲುಪ್ಯ ಲುಶಮಭಿ ಪ್ರಾಡುದ್ರುನದಿತಿ | ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುಶ್ಸಶ್ಚ ಲುಶೆಶ್ಚ ಯೊಗಪ 


೪80 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ವಾ ತ್‌್‌ ಆರಾ ಟಬ ಗೌ ಪೌ 0ಡ ಶಾ ಶ್‌ ಅಘಸ್ಮ್ಯಾಜ ್ಪ್‌ ಅ RN ಗಾ ದಾರರ ದ ದಾ ಸ್ಮಾರ್ಟ ಸ ಪಸ ರ್‌ ಸ್‌ ಫೆಲ್‌ ಗ್‌ ಡಾ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಇ ನಾ 


ದಿಂದ್ರಮಾಹೂತವಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮ 
ತಂತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಕುತ್ಸೋ ವಾಧ್ರಿ೫ೀಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ಗಾದಿತಿ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಸಭೆ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 1 ಇಂದ್ರ--_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಪವೃಜಂ- 
ಆಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ | ಅನನುದಂ--ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತೃವೆಂದೂ | 
ರಧ್ರಚೋದನಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನನು 
ಶುಶ್ರವ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ! ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ- ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಸಾತ್‌ಕುತ್ಪನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹೆ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ. 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾನಾನ್‌ ಕಿಮು ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾನಪುರುಷನು | ಮುಷ್ಕಯೋಃ.- 
ರಂಧ್ರಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿಲ್ಲಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ? 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೇದಕನೆಂದೂ, 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತ್ಸೃನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಸೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇಕಿ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವ 


ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and come hither: how should such a one as you 


ಬಾ 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಏೀಡಿಕೆ. 


remain so bound? 


ಬತ ಇಂ ಂ ಜುಂಪಾನ ಟು ಸಹಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಷಿಯು. ಖುಗ್ಬೇದದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಸ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅನಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ 
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ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸಿ ಸ ನೀದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲುಗಿ ಅವರು ಬಂದು ಈಕೆಯ ಕುಷ್ಠ 
ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು Foil ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ ೧-೧೯೭-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಸ್ಕದ್ಲಿ-- 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಠಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಮೈಚಿದ್ವರಾ- 
ಯಾದತ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಸಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ತಿ ನೋರನುಗ್ರ ಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಟಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ ೧-೧೧೭-೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುತ್ರಿಯಿದ್ದಳು, 
ಅನಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹದ 
Bhd ಗನ್ನು ದಾಟ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅತ್ತಿ ಓರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳ 
ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು RRR ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. - 


ಫಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆಯಾಚೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮಶುಃ॥ 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಹುಹಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ದೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಸ್ಟೈವು 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನೂ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿನರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ, 
ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಧವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
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ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟೃರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ' ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರೆಸೇನಾನ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ |ಅಶ್ವೈರಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣ... 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಯಾವಶ್ರಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ಸೊರ್ಕ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೇಕೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀಡೇನತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 
ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. 


ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ;ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | 
ಕಡೇದಮುಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ನಿಸ್ಫರ್ಸಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 


ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ॥ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದೃತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ, ೧೦-೧೭.೧, ೨) 
ತ್ವಷ್ಟ ಎನು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 


ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ನಿವಾಹವಾಡ 
ನಂತರ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ಅನುರ್ತ ರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ;್ಯನಾದೆ ನಿನಸ್ವಂತನನ್ನು 


ಅ, ೭ ಅ. ೮. ವ, ೧೫] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧83 
ವಿವಾಹವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದ. ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ 
ಅವರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ | 


(ಖು ಸು. ೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯ ಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಮುಸೊಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅತ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋದೇವಶೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತನೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರೈಷ್ಟೈವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 
ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟು: ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸವೈ ಸರಣ್ಕೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೃಯಮೇವ ಏನಸ್ವತೇ!॥ 

ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಯೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ! 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಕಾನುಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾತಚಕ್ರಮೇ॥ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ಶಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ನಿರಭವಶ್ಸೋ ಪಿ ವಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ ॥ 


ಸ ನಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೇಂ | 
ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ತಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ ! 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ ॥ 


ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುವಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚಿ ಸಾ ತ್ವೃಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 


ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ ಸಂಬಭೂವತು: | 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | 


934 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ, ೩೯ 
ಇತಿಹಾಸನಿಮಂ ಯಾಸ್ಕಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ಶ್ರಸ್ಟುಶ್ಚ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತೈಷ್ಟ ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನೈೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದೆ ರು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು. ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇಕಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದ ಳು ಆದರೆ 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನುವೂ ಸಹೆ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ 
ಒಜವಾದೆ ಅರಿವುಂಓಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದಸ್ಸ ಳಕ್ಸೈ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ವೆಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದೆನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿದಳು ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅವರ 
ಪರಸ್ಪರವಾದೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
ಣೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ಶು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಅಪ್ತಿನೀಪೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು 


ಎಂದಿದೆ. 
ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಾಡಿದುದು (ಖಯ. ಸಂ. ೪. ೪೪.೪; ೧-೧೮೦-೧್ಕ ೮.೫.೨೯, ೮.೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದೆ ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 
ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥನೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 


ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸೃತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಲಂ ಚೆಕ್ರಂ ನಾಮಾಸೀಶ್‌ ಕ್ರ ದೇಪ್ರಾಯೆ ತಸ್ಮತುಃ | 


(ಯ ಸಂ, ೧೦-೮೫-೧೫) 


ವ, ೭, ಆ.೮, ವ. ೧೫.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 035 


ES ೧ಲಯಜೃ ೌ್ಹು್ದ ೦ ರ್ರ ಪ್‌ ಅ ್ಸ್‌್ಷೊ ಎಂ ಪ ಪ್‌ ತ್‌ - ಆ ಡ್‌ - —__—್ಲ್ಲ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಜೀವಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದೆ ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ” | ಯೋ 
ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ವಿನಾಹಾದನಂತರಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ಪಮದದಾತ್‌। ಯೆದೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನಿವಾದಮಕುರ್ವನ | ಮಮೇದ. 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತಿತಿ] ತೇ5ಬ್ರುವನ್‌ 1 ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಕತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಳಗ್ಹೇರ್ಗಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಟಾಂ ಕೃತ್ವಾನಭಿ- 
ಧಾವನ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ವಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ಮಿನಾನಜ 
ಯೆತಾಂ 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಅವನು ಆವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಘಃ ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆತ್ರಿನಯಕ್ಕಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈ ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತೆನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವರೇ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಸನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಕರ್ಸಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ಲಿಯು ಹೇಸರಕತ್ತೈಯನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉನೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಭುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಪಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯಕ್ಕಗಳು 
ಅವರಿಗೇ ರೊರೆತವು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಯಕ್ತುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ರಧದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಂದುದರಿಂದೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಧವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪),ಗರುಡನಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೪-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮.೫.೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋತಕ- ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳ (ನಿ. ೨-೨೮), 


936 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸುತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ.೩೯ 


ಕಗ ರ್ಗ ತೌ ತ್‌ ಛಿ ಫೌಡೌ ದ್‌ ಸಾ್‌ವಮ ಗಟ ಘಾ ಈತ ಫಸ ತಸ ಟೌ ಕೌ ಅಥ್ಯ 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಸಯಾಫ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೯) 


ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | 





ಹೌ ತ್‌ ಪಾ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧.೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ವಾಹನನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿದ್ಕೆ ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅನಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫, ೮ ೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುಕ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೩೪-೫, ೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸಶ್ಕೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಕಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತೃತಿಮಳಕ್ಳಣುತಂ ಕನೀನಾಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಬುಷಹಿಯು ಅಶ್ರಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರಫುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯನಾನಂ ಚಕ್ರಥುಯರ್ಯುವಾನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ನೂಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥೆಃ | 


ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥೆಃ ಪುನರಾ ಕಾಮನಮ್ಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ ॥! 
(ಖು ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ಅ. ೭, ೮, ವ, ೧೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 931 


ಮ್‌, 
ತ್‌ಾ ಪತ್‌. ಒರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಾ್‌ಭಕ ಈ ಕೌರ್‌ ತ್‌್‌ ತಶಿ ಓಬ್ಬ ಫ್‌ ಫಸ ಪಸ ತಸ ವದ ವಟ ಚೌ ಎರಕ ರ್‌ ರಲ ಟ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತೌ ವ್‌. 


ಉತ ತ್ಯದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಛ್ಯವಾನಾಯ ಪ ಕ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೮-೬) 
ಯಾನಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋತನೂುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೭೧.೫) 
ಯುನಂ ಚೈವಾನೆಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯೇವಾನೆಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಖಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾ! ಗಿ ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತೆ 
ಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಸಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ಧಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಕ್ರಥಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೧೧೨೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ, 


ಅವರು ವಿಮದನೆ ಪತ್ತಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ವರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಆವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧೧೧೭.೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕನುದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಬು. ಸಂ, ೧ ೧೧೬-೨೩ , ೧-೧೧೭-೭, ೧೦-೬೫.೧೨) ಖು. ಸಂ, ೮-೭೫.೧ ರಿಂದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇ ಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು ಇವನಕ್ತಿ 
ಸಮುದ್ರೆಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅಗೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇಪತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು, ಆಳವೇ ಹಾ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ನೂರು ಪಾದೆಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು, ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ; ೧.೧೧೭.೧೪, ೧೫, 
೧-೧೮೨-೫, ೬ ಶಿ; ಪಿಕಿಲ-ಏ೭; ೧೯೧೨೬, 5೦; ೧೧೧೮4೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧.೧೫೮-೩;; ೬-೬೨-೬; 
೭-೬೯೭; ೮೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦.೪೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ವಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧-೧೧೬ 
೧೫ , ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೮-೮ , ೧೦ ೩೯.೮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆಶ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, 
ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರ.ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಶೋಳವು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭, ೧೮) ಖು ಸಂ" ೧-೧೦೦-೧೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ, 


ಸಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿಸ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು, ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುನನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಖು, ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಆಕ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು, ಆವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಹಿನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀನದಾನಮಾಡಿದರು, (ಹು ಸಂ, 


೧-೧೧೨-೫, ೧.೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪, ೧-೧೧೮-೬; ೧.೧೧೯.೬, ೧೦-೩೯-೯). 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲ 
ಹಾಕಿದ್ದಾ ಗ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು ಸಂ 
೧-೧7೨-೫; ೧.೧೧೬-೨೧; ೧-೧೧೭-೫; ೧-೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮, ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಬ್ರನಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀನತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಅಧವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭, ೧.೧೧೭.೬). 
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ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು, ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆ.ಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಪ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಸಾಡಿ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಲೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬ ಗಿ.೧೧೬.೮; ೧.೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೬, ೧೧೧೯೬) 7.೭೮-೪, ೫ ೬) 
೭-೭೧-೫; ೮.೬೨.೩, ೭, ೮ ೯, ೧೦೩೯-೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦.೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ ೧೯೧೬-೧೩, ೧.೧೧೭.೨೪, ೬.೬೨. 
೧೦-೩೯-೨). 


ಘೋಷ್‌ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ವ:ದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಯ, ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯-೩೬ ; ೧೦-೪-೫) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೭.೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಬ್ಯಳಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗನನ್ನು ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ನಂಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಭೋಷು ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ಕೆಗಳಿವೆ (೧೦-೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡ.ವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨: ೧.೧೧೭,೨೦; ೧.೧7೮.೮, ೧-೧೯-೬, ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಶಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ- ೧-೧೧೬-೬ ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧೧೧೯.೧೦; ೭- ೩೧.೫ , ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದೆನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಸಕಾಶೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು.ಸಂ 
೧-೧೧೬.೧೪; ಗಿ-ಗ೧ಿ೧೭-೧೬; ಗ-೧ಗ೮ ೮; ೧೦.೩೯.೧೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳ್ಪದೆ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಘೋಷ ನಾಮ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಶೃನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಸ್ತೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ |! ಪ್ರಾಶರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ । 


ಅನುವಾದವು-ಯೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸ 

ಇದರಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೈೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ೫! Wed 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು ; ಆತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಆ 4.4 ಹ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ವಾಂ ಷಳೂನಾ 
ಕಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಪುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ [ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪. oi ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ 4 ॥ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಟಕ- ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-.೧೫, ೧೬, ೧೭ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ೧೪ ಃ 
ಖುಷೀ-- ಕಾಕ್ಸೀವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇವತಾ ಆಶ್ವಿನ್‌ ॥ 
ಛಂದಃ೧-೧4. ಜಗತೀ । ೧೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಕ ॥ 


| 
ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸು ಸುವ್ಯದತ್ತಿ ನಾ ರಥೋ ದೋಷಾ ಷಾಸೋ ಹವ್ಕೋ 
I 
ಹವಿಷ್ಕತಾ | 


ಶಶ್ಚತ್ವ ಮಾಸಸ್ತ ಮು ವಾಮಿದಂ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ನಾನ ೨ ಸುಹನಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥೧॥ 


ಅ, ೭ ಅ. ೮. ವ೧೫,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0:11 


ತೌ ಸ ತ್‌ ಚ್‌ ಕಡ್‌ ಥ್‌ ಇಂ ಅ ಆಟ್‌ ಕೌ ಲ್‌ ಈ 


1 ಪದಖಪಾಕಳ।, 
| | 
ಯೆಃ | ವಾಂ! ಪರಿ5ಜ್ಮಾ! ಸು5ವೃತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ। ಹನಿಷ್ಮಕಾ! 


| | 
ಶೆಶ್ಚೈತ್‌5 ತಮಾಸಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಇದಂ | ವಯಂ | ಪಿತುಃ | ನ | ಬ ತತ | 
ಹವಾಮಹೇ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂಯುನಯೋಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಸುವೃಶ್ಸುಸ್ಮು ನರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಸಸಶ್ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಶಃ | ಹವಿಸ್ಮತಾ ಯೆಜಮಾನೇನೆ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ತ್ಯಮಾಸೋ5ತಿಶೆಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿತುರಿದಂ ನಾನು ತಥಾ 
ಹವಾಮಹೇ |! ಹೃ್ವಯಾಮಃ ॥ 
ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಪರಿಜ್ಮಾ_ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃತ್‌ 
ಉತ್ತನ.ವಾದ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಂ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ! ಯೆಃ ರಥಃ. ಯಾವ ರಧವು! ದೋಷಾಂ- 
ಉಸಸಃ-_ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹವಿಷ್ಮೃತಾ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಹನ್ಯ8--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದೊ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಹವಂ._ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೊ ಆದ | ತಮು ಇದಂ--ಅದೇ ರಧವಎನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತ ಮಾಸ... ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು! 
ಪಿತುಃ ನಾಮ ನ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಪಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ |! ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುಶ್ತೇವೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಸ ತಿಯುಳ್ಳದ್ರೂ, ನಿಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಧವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಂತಹುದ್ಕೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನಂ:ದ ನಾವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಹಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins, by aname as venerable 
as that of a father, this your glorious chariot, which travels all around, 
which turns well, and which is to be invoked morning and evening by the 


worshipper. 
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ಕ ಹೌ ತ ಬ್‌ ಜಂ ತ ದಊಯಗ್‌ಗ್ಗ ಬಡ್‌ ಟ್‌ ಶತ್‌ಜು  ಸ್ಯತ್‌ಶ್ಟ ಘ್‌ ರಿ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಡದ ಬ ದಡ ಗು = ಕ್ಯಾ 


ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆವರ 
ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿನೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 


(ಬು. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 


ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶುಸ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧.೧೧೯-೧) 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತನುರ್ವಾಕ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 
ಮೂರು ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕ್ಷ ಕ ತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥನೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀತಿಕೆಯ್ಲಿಯೂ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 984 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ? 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಚೋದಯತೆಂ ಸೂನೃತಾಃ ಪಿನ್ನತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪ್ಸುರಂಧೀರೀರಯತಂ 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಚೋದಯಕಂ | ಸೂನೃ ತಾಃ | ಿನ್ವತ | ಧಿಯಃ | ಉತ್‌ | ಪುರಂಧೀಃ | ಈರಯೆತಂ। ತತ"! 
ಉತ್ಮಸಿ | 
| 
ಯಶಸಂ | Fa | ಕ್ಸ ಜುತಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಸೋಟುಂ | ನ! ಚಾರುಂ | ಮಘವರ್ತಂಸು | ನಃ | 
ಕೃತಂ ೨ ls 


ಆ, 8. ಅ.೮.ವ, ೧೫.| ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 943 


ಒಪ ೮ ಆಟ್‌ ಪೌ ಆ 5 ಆರ್‌ ಲಲ್‌ ಆೌಆ ತೌ ಆಧ ಒ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಫೆ ಡ್‌್‌ ಆ ಪೌ ಶ್‌ ಖ್‌ ಅ ಪ್‌. ಆ ತ್‌ 4 9 ತ್‌ ರ್ತ 5 ರ್ಟ ಕ್‌ 4 2 ಗಾ ಓಟ್‌ ಇ ಡಾ ಅ - ಪಟ್‌ ಖಾ 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃ ತಾ ವಾಚ ಉಷಸೋ ನಾ ಚೋದಯೆತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಿನ್ವತಂ | ಪೂರಯತಂ | ಪುರಂಧೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕ್ಲೋದೀರೆ- 
ಯತಂ। ಉದ್ದಮಯತಂ | ಪ್ರೇರಯತಂ | ಉತ್ಸಾದಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತದೇತತ್ವ್ವಯಮುಕ್ಕಸಿ | 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೆಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಕುರುತೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂ ನೆ ಸೋಮಮಿವ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಸಘವತ್ತು 
ಭನವತ್ಸು ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂನೈತಾಃ--ನನ್ಮು ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ಕಿವುಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಚೋದಯತೆಂ-- ಸ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಧಿಯಃ- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ಚತಂ-- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರಂಧೀಃ.... 
ನನ್ಮು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉದೀರಯ ತಂ. _ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ | ತತ್‌ ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಕ್ಕಸಿ- ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ |! ನಃ ನನುಗೆ | ಯೆಶಸಂ— ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭಾಪೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುತಂ-_ಒದಗಿಸಿರಿ | ಚಾರುಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮಂ ನ. 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘವತ್ತು - ಧನನಂತರ ನಡುನೆ | ಕೃತಂ--ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರ. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 


ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಲಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (15 what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth); put us like prosperous Soma amongst the 
affluent: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಅಮಾಜುರತ್ಟಿದೃನಥೋ ಯುನಂ ಭಗೋಂನಾತೋಶ್ತಿದವಿತಾರಾಪಮಸ್ಕ 
ಚಿತ್‌ । 


೧4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವ.ಂ. ೧೦. ಅ ೩, ಸೂ.ರ೯ 








ಗ್‌ 





ತ್‌ ಅ್‌ತ್‌ೌತ್‌ ತ್‌್‌ ರ್ಶ ತೌತ್‌ೌತೌತೆವ್‌ೌತ್‌ಲ್‌ೌತ್‌'ದೆದೆ'ತೆ "ದ್‌ ಲೌ ಆಆಆ ಟ್‌! 





ಈತ. 





| | 
ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ಯುವಾಮನಿದಾಹುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 4 


| \ | | 
ಆಅಮಾತಜಂರೆ: | ಬೆತ್‌ | ಭವಘಫಃ |! ಯೊುವಂ!। ಭಗಃ | ಅನಾಶೋಃ | ಚಿತ | ಅನಿತಾರಾ | ಅಸಮಸ್ಯ | 
ಚಿತ್‌ | 


| I | 
ಅಂಧಸ್ಯೆ | ಚಿತ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ।। ಚಿತ್‌ | ಯೆಖವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಭಿಷಜಾ | ರುತಸ್ಯ : 
ಚಿತ್‌ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ನಾಸೆತ್ಕೌ ಯೆಖವಂ ಯಂವಾಮಂವತಾಜುರಶ್ಚಿತ್ತಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಃ | ಶೋಭನರೂಪೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ವತ್ತನಂತೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ |! ಘೋಷಾಯೈೆ ಚಿತ್ರಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ 
ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಲಿದನೆಶನಸ್ಕಾಪ್ಯವಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಭವಥಃ | ಅಸಮಸ್ಯ ಚಜ್ಞಾತ್ಯಾತಿನಿಕೃಪ್ಪಸ್ಕಾಹಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಆಂಧಸ್ಯ 
ಚಿಚ್ಚೆಕ್ಷುರ್ನ್ಮಿಕಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ ! ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಕಂಚ 
ಯುವಾಮಿದ್ಯುವಾಮೇವರ್ತಸ್ಯ ಚಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಭಿಷಜೌ ನೈದ್ಯಾವಾಹುರ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂನಂ-ನೀವು | ಆಮಾಜುರಶ್ಚಿತ್‌. ನಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ 
ತಂದೆಯ ಮನೆಯ್ಲುಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹೆ | ಭಗಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪತಿಸ್ರದರಾಗಿ | ಭವತಃ 
ಆದಿರಿ | ಅನಾಶೋಶ್ಲಿತ್‌ ಅನ್ನನಿಲ್ಲದವನಿಗೂ | ಅನಿತಾರಾ_-ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಅಪನುಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಆಂಧಸ್ಯ ಚಿತ5--ಕುರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದುರ್ಬಲ 
ನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದಿರ | ಯೆಂವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಯತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಹ | ಭಿಷಜೌ--ವೈದ್ಯೈರೆಂ 
ಬುದಾಗಿ | ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಜಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ, ವಿವಾಖವಿಲ್ಲದೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ 
ಘೋಷು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದಿರಿ. ಆಅನ್ನವಿ್ಲದವಥಿಗೂ, ಕೆಳಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಗೂ, ಕುರುಡನಿಗೂ, 


ದುರ್ಬಲನಿಗೂ ನೀನೆ: ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ನೀವೇ ವೈದ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಅ, ೭ ಅ. ೮.ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 94ರ 


ಡಿಗೆ ಬೆ ಗೆ ಬ ಡಾಬು ಬಾಡಾ ಬ NN ಎ ಚ 0 ಎ ದ ಚ ನಾ ಖಾ ಬಾಣಾ ನಾಡಾ ನ (1 ಜಂಡಾ ಬಾಯಿ ಬ ಎ ಚಾ ಗಾ ಟನ ಜು ಚು ಜಾನ ಬಾಜಿ ಕಾ ಣಿ ಣ ಕ ರ್‌ % ಪೌ ಟರ ಥಲ್ನಾಲ್‌ ಆ ೧ ತ್ಮಾ ಘಾ ಖಾತಾ ತಾ ತಾ 


English Translation 


You, Nasatyas;) are the good fortune of a damsel growing old in 
(her father’s) mansion ; the preservers of the famishing; (the protectors) of 
the abject, of the blind, of the feeble, they call you the physicians of the 


sacrifice. 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ 
ತಕ್ರಥುಃ । 
ನಿಷ್ಸೌ ಗೃಮೂಹಥುರದ್ದ ್ಯಸಿರಿ ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಕಾ lV I 
dh | 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಸನಂಓಂ | ಯಥಾ | ರಥಂ! ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಕ್ಷಥುಃ | 


| 
ನಿಃ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ! ಊಹಥುಃ | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ: | ಪರಿ! ನಿಶ್ಚಾ | ಇತ! ತಾ| ವಾಂ ಸವನೇಷು। 


ಪ್ರ$ವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನೆಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಯವಾನಮೃಷಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಮಿನ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ತರುಣಂ ಚರಥಾಯೆ ಚರಣಾರ್ಥಂ_ತಕ್ಸಥುಃ। ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯು- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಫುರ್ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ನಿರೂಹಥುಃ | 
ಕಿಂಚ ವಾಂ lise, ವಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-.-ನೀವು |! ಯಥಾ ರಥಂ-_ ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 


ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ--ವೃದ್ಧನಾದ ಚೈ ನಾನಂ-- ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಚರಥಾಯ- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ-ಯುವಕನಾಗುವಂಕೆ | ತಕ್ಷಥುಃ.... 
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ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ- ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಭ 38 ಪರಿ--ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಥುಃ-ತೆಗೆದಿಂ | 
ನಾಂ. ನಿಮ್ಮ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷು.- -ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ಧನಾದೆ 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿನೆ. 


English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters, al! 
these your (exploits) are to be 2616017೩೮6 at our sacrifices 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ನನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದೆಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಬುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯೃವನಖ.ಸಿಯು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದೆ ತನ್ನ ಮುಸ್ಟನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿಶಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇಕರಿಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತ್ರ ಶತಪಥೇ-(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) ಅಧೀತನಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಶರ್ಯಾತೋ ನಾವು 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕೃತಾಸರಾಧಾಯ ಕುಸಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚ್ಛವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಕಾಸತ್ರ್ಯರ್ಥಂಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ! ಕಿಂ ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಅವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ|ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಹಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತಂ 
ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ | ತದೃಸಿರ್ಜ್ಞ್ಞಾತ್ತಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ರಾಮೇಳೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ಯಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ನೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧೌ ಸಂತ್‌ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥೆ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವ್‌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನಾ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುನಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಕಾಮಾತಿ | ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾ ಚ! ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ! ಏತಂ ಪ್ರದಮುವತರತು 
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ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮುಯೆತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಸ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯಸಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮನತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುನಾಭೂತ್ತೆ*ತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚ್ಛತೇ ಜುಜುರು- 


ಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿರವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯು ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆಮಾಡಿದನು ಆ ಸುಕನೈಯು ಚ್ಯನನ 
ಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವೆಂತನಾಗಿರುನವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ಶ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಜ.ಹಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಆದಕ್ಕೆ ಆವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ಫಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖಷಿಯೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನೆ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾದಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖಯಹಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌವನನಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕದೆ ವಿನರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ5ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಹುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ದುಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನೆ ಮುಂಚ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯೆಥಃ ಸಮಂದ್ರಾಶ್ಪುನಶ್ಚ್ಯ ವಾನಂ ಚಕ್ರಥುಯ್ಯುವಾನಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚ್ಕವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮.೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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ತೌಗ್ರ ಕ್ರಿಂ್ಲಾತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ ತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು, ಇವನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅನರು ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಜುಗ್ಗೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅನನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯ ಸ್ಪಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜರ್ಯ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ , ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ಆಶಾಪೊರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ | 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಧುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಪೇತಧು: ಶ್ಲೋದಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪ೧ಣನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 
ಚತಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ವಿಭ್ಯಾಮಿನಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧೃಸ್ಷ್ಲೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರೃಷಸ್ವಜತ್‌ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಹುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 

(ಖು. ಸಂ ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಚೇತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೊ, ಆದೆ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರಿಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಮದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಭಸಿದೆ, ಆದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಬಾ ಜಂ ಹ್‌ ಡ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಪುರಾಣಾ ವಾಂ ವೀರ್ಯಾ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೇೇಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 
ಮಯೋಭುವಾ 

ತಾವಾಂನು ನವ್ಯಾವವಸೇ ಕರಾಮಹೇ;ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


ದದ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಐದಪಾರಃ ॥ 
ಪುರಾಣಾ | ನಾಂ | ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರ | ಬ್ರವ। ಜನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ | ಆಸಥು:। ಭಿಷಜಾ! 
ಮಯಃ ೯ಭುವಾ ಕ 
ತಾ! ವಾಂ! ನು ನನ್ಯಾ ಅಪಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಅಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿಃ | ಯಟಾ | 


| 
ದಧತ" ॥ ೫ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 
ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ । ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಸಜೌ ವೈದ್ಯಾನಾಸಥುಃ | ಬಭೊವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೇ 
ರಶ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಅಯಮರಿರ್ಗಂತಾ ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ತ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧ "ಧ್ಯಾದಿತಿ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಕಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುವಾಂ--ಠೀವು) | ಮಯೋಜಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರದರಾದ | 
ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಥುಃ- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ.- ಆದುದರಿಂದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇ-_ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರನ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ | ಯಥಾ... 
ಯಾವ ರೀತಿ | ಅಯೆಂ ಅರಿಃ--ಈಯಜಮಾನನು | ತ್ರದ ಧ್‌ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಇಡುನನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 
ವಾಂ ನಿನ್ಮಿಬ ಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಮಾ ಪ ಕ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ | ಕರಾಮಹೇ. 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಕೌ NN ದೌ ಆ್‌ಒ ರಬ ಘೌ 





5ೌಲಸ್‌ಸ ಸರ್‌ ಆಲ್‌. ಜ್‌ ಹ್‌ ಎತ ಸೌ ಛ್‌ ಬಗ್‌ ಹ್‌ ಘ್‌ ಪಫ್‌ ಪಾ ಉತ ಪ್‌ ಪಲ್‌ ಪಡ ಪ್‌ ಡೌ 0 ಆ. ಡ್‌ _ vu ಹ ಹ ಆ ಡ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೀನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಡುವನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : we count you two worthy 
to be praised for (our) preservation: 50 that this worshipper, Nasatyas, 
may believe (in you) 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ 
ಚ್ಯವನಜುಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇಂತಹೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಭಿಷಒೌೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಯಂ ನಾನುಹ್ಹೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಪ್ರತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಶಿಶ್ಲತಂ । 
ಅನಾಪಿರಜ್ಞಾ ಅಸೆಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಮಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರನ ಸ್ಪೃತೆಂ॥ ೬॥ 
$8 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಇಯಂ! ವಾಂ! ಅಹ್ವೇ | ಶೃಣುತಂ | ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುತ್ರಾಯ ಇವ | ಹಿತರಾ ಮಕ್ಕಂ | 


ಶಿಕ್ಷತಂ। 


| | 
ಅನಾಸಿಃ | ಅಜ್ಞಾಃ | ಅಸೆಜಾತ್ಕಾ ! ಅರುತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅನ | ಸ್ಪೃತಂ॥೬॥£್ಶ 


ವ,೭,ಅ.೮.ವ. ೧೬. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 981 
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$ ಸಾಯೆಣಭಾಷೆ ೦! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯೆುವಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮಹ್ವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ |! ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನನಿನುಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಹಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಛೆ ಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಪಿರಬಂಧುರಜ್ಞಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾಸಜಾತ್ಯಾಮ- 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾವ ಸ್ಪೃತಂ! 


ಮಾಮವಪಾರಯತಂ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಇಯೆಂ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ, ಕಳಾದ ನಾನು | 
ಅಹ್ಟೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಮೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ನಿಶೆರಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು | 
ಪುತ್ರಾಯ ಇನ-- ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಶಿಶ್ಷತಂ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | 
ಅನಾಪಿ1--ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಚ್ಚ್ಯಾ--ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಅಸಜಾತ್ಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ | ಅಮತಿಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ- ಇಂತಹ ಶಾಸಗಳಿಂದೆ ಹೆತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವನ ಸ್ಪ ತೆಂ ನನ್ನನ್ನು ದಾಓಟಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ಹಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಬಂಧು 
ರಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದ. 
ಇಂತಹ ಶಾಪವು ತಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation 


I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation); Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to a son, before (it come) beyond the reach of 
(a curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 
(pursues me) : save me from that curse before (it reach me) 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಠರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರಬಹುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ 


ಯೋಸಣಾಂ 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಗಗ್‌ ಶ್‌ ಇಫ್‌” ಡ್‌ ಆಟ್‌” ಜೀ ಸ್‌ ಸ್ಸ ಬಫ್‌ ಸಲ್‌ ಒರ್ಸ್‌ಸಫ್ಸ್‌ಸಫ್‌ ಇದ್‌ ಆಟ್‌'ಸಪ್‌' ಒಫ್‌ ತ್‌ ಒ)ಘ್‌ ಒಎಹೌಟ್ರಕ್‌ ಎಚ ತೌ ಅ, ಅ ಘ್‌ಬಲ ಘಟಕ್‌ ದ್‌ 





| | 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ಯುನಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ 


ಪುರಂಥಯೇ Hal 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾವಂ | ರಥೇನ | ನಿಃಮದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ | ನಿ! ಊಹಥು॥। ಪುರು$ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಸಣಾಂ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಹವಂ | ವಧ್ರಿ€ಮತ್ಕಾ$ಃ। ಅಗಚ್ಛತಂ | ಯುನಂ। ಸು5ಸುತಿಂ। ಚಕ್ರಥುಃ! ಪುರಂಧಯೇ!॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾಮಧೇಯೆಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ 
ದುಹಿತರಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಾಮು ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾಯ ವಿಮದನಾಮಧೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರುಸಯೆತಂ | ವಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತನಂತ” ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ! ಕಿಂಚೆ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ವಧಿ)ಮತ್ಕಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾಯಾ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚ್ಛತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ । ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತ್ರಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ | ಇತಿ | 
ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುಷುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಚಕ್ರಥುಃ। ಕೃತವಂತಾ ಸ್ಕೈಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ನೀವು | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ-- ಪುರುಮಿತ್ರನ |! ಯೋಷಹಾಂ- 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ವಿಮದಾಯ. ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ 1 
ರಥೇನ.-ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ! ನ್ಯೂಹಥುಃ--ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿಯ | 
ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆತಂ....ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುವಂ-.ನೀವು | ಪುರಂಧಯೋ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ | ಸುಷುತಿಂ-_ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು) | 


ಚಿಕ್ರಶುಃ-.-ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ನತಿಯಾದ 
ವಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ. ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು)ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವ೧೬,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 953 
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English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband) 
Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation; and gave excellent offspring 
to her who was full of wisdom. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿನುದಾಯ ರಥೇನೆ ನ್ಯೂಹಥುಃ-- 
ವಿಮದಯನಿಃ ಪರಿಣೇಯು ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! 
ತಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತು:ಃ | ಗಾಶ್ಲಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೊತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈ ಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯೆಮ್ನೊಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ವೈಭವದಿಂದ ಅವನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಯಾನರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೯೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 
ಯಾಭಿಃ ಪತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿರರುಣೀೇರಶಿಕ್ಷತಂ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ್ತಖುಷಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘೊಸೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮೆಂಡಲದ 
೨೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದವರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏವಾಶೇ ಅಗ್ನೇ ನವಿಮದೋ ಮನೀಷಾೌಾಮೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೆಇಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏನುದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಮನು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 


ವೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುಶ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಮದಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧.೫) 


984 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೯ 

ಯಂನಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುರಂಥಯೇ ಸುಷುತಿಂ ಚಕ್ರ ಥುಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಧ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘ್‌ಷೆ! 


ಯಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ 8ನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಥನ 
ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು-- 


ವಧ್ರಿಮುತೀನಾಮ ಕಸ್ಕಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭತಣೃಕಾ | ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಶ್ಚಿ 
ನಾವಾಜುಹಾವ | ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ಶಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರ: 
ದದತುಃ | ತದೇಶದಾಹ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತಃ ಷಣ್ಣಕಃ | ತದ್ದತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಯಾಗಲ 
ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧ್ರಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾರ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅಥಃ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭಿನ್ನಹಸ್ತಾ 
ವದ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗರ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದರು 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು 
ಸಾಯಣರು ವದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳ 
ವಧ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪುಂಸಕನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೊಬ್ಬಳ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾ! 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂ: 
ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮ 


ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರು ಭಿಶ್ಚಿ ನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ ॥ 


ವದ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತಿ ಯ ಹಸ್ತವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋರ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರುವಃ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹೆಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಕ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ- _ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ | ಬಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮುಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆ ೭.ಅ ೮ ವ.೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 055 


ಕ್‌ ಫ್ಸ್‌ಸ್ನ ಳಾ ಗ್ರ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ೪. IIIS 0! 64 ೨ ಡಾ ಇ ಇಡೆ ಒಂ ದಾರಿಯ ಕ ಷ್‌ ಈ ಸು ತ್‌ 
ಎಸೆದ ದರ ಇ 


ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಶಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದರವಾದೆ. 
ಹೆಸ್ತ್ರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 1 


| | | | 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾನುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುನ- 


ದ್ವಯಃ | 


| 
ಯುನಂ ನಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


| 
ಮೇತನೇ ಕೃಥಃ ॥ ೮ || 


1 ಪದನಾರಕ 
| | I | 
ಯುನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ ಈಯುಷಃ | ಪುನರಿತಿ। ಕಲೇಃ! ಅಕೃಣುತಂ! ಯುವತಿ 1 


ನಯಃ | 


| | | 
ಯುವಂ | ನಂದನಂ | ಖುಶ್ಶ್ಕ5ದಾತ" | ಉತ್‌ |! ಊಪಧು॥8! ಯೆಖವಂ | ಸದ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಲಾಂ | ಏತನೇ! 


ಕೃಧಃ 1 e 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯು ವಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಸೇಯೊುಸೆ 
ಉಸಪಗತವತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾನುಧೇಯಸ್ಕರ್ಷ್ನೇರ್ವಯಃ ಪುನರಪಿ ಯವದ್ಯುವತ್ತಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ |! ಯ- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾವಿಯೋಗಸಂತಾಸೇನ ಕೂಪಪತಿತಂ ನಂದನಾ 
ಖ್ಯಮೃಸಿಮೃ ಶೃದಾತ್ಕೂಸಾದುದೂಪಥೆ:ಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉದ್ವಂದನ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ। ಯ. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಿಶ್ಚಲಾಂ | ಖೇಲಸ್ಕ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ« ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನ- 
ಜಂಘಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈವೈತವೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಧಃ | ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸದ್ಮೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ವ- 
ಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಚು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ಸೀವು 1 ವಿಪ್ರಸ್ಯ-_ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಜರಣಾಂ 
ಉಪೇಯಖುಷಃ- ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಅದ . ಕಲೇಃ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಷಿಗೆ | ವಯೆಃ। ಅವನೆ 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ॥ 


ಆರಾ ಸ ಫ್‌ ಫಲ ಭಿ ಪನ ವಧಾ, ಫಡ ಪ್‌. ಪಟ ಸ ಪೌ ತಾ ಬ್‌ ಪಾಉ ತಡಾ ತದಾ ಭಾ ನಾ ನ ಕಾ ಪಾ ತರಾ ತ ಪ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಶೌ ರ್ಸ್‌ ಪೆಠ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ನಾ ಡೌ, ನ ದೌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ಫರಾ ಸ್ಸ ಈ. ಲ್ಪ ಘರಾ, ನ್‌್‌ 


ವಯಸ್ಸನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಯಾವತ್‌ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣಂತಂ- ಮಾಡಿದಿ: 
ಯುವಂ--ನೀವು | ವಂದನಂ-- ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು | ಯತ್ಯದಾತ್‌ ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಉದೂಪಥುಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಯಾವಂ--ನೀವು | ಸದ್ಯ: ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ರಲಾಂ--ಕುಂಟ೪ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತನೇ--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಃ-- ಮಾಡಿದಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಕಲಿಯೆ 
ಖಹಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊ! 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kal, when approachir 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabl 


Vishpala to walk. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯು: 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ ೧-7೧೨-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿ. 
ಕುತ್ಸಖುಷಿಯೂ ಸಹೆ, 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಷಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ರ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 


(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯನಸಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ತತ್ರೀತೆ 
ಪುನರ್ಯೌೇವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಪುನಯೆರ್ತಾವನಂ ಚಕ್ರತುರಿ 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೇಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒ! 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ತಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅ; 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಿಯೂ ಈ ವಿಷಂ. 
ವಿವರವಿದೆ 


ವಂದನಂ-- ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ |ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಘೂ. 


ನಿಖಾತ ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌ3" | ತಮಶ್ಚಿನೌ್‌ ಕೂಪಾದುನ್ನಿನೃತುರಿ: 
ತದಾಹ ॥ 


ಅ.ಪ, ಅ.೮ ವ.೧೬] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 887 


ಕೌ ಜ್‌ ಒಡ್‌' ಜೂ ಆಲ್‌ ಎಲ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಬೌ ಆ್‌ ಎರ್‌ 4 ಸರ್‌ ಒಪೌ್‌ಸಉಅರ್‌ಸ ಫಿ ಬ್‌ 69 9 ರ್‌ ಡ್‌ ..ಪೌ ಒರ್‌ ಸಪ್‌ ಸತ್‌ಸದ್‌ 0 ಪಸ ಪೌ 5 ಒರ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಒಳ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಎಗ್‌ ಇ ಫ್‌ ಒ ತ್‌ ದ್‌ ತದ್‌ ಫಸ ಫೌ ರೌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ದೌ ದ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಒಪ್‌ ರ್‌ “ರ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ತ ಆ ಹೌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಚ್‌ 


ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ನಿಳಲಾರವೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಕಿ  ನೀಠೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ರ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಂ hE ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಧೋ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ--ಎದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯಮಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಸ್ರಳಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು, 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ್ಯ ಉದ್ವಂದನನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯೃಶೇ ! 
ಯಾಭಿಃ ಕಣಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 


( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


qd 


ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದೆನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ ನಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ನಂದಸ್ವಾನಿ ಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ರೇಭನೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ಮೋ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ತಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹ್ರದೇ ಪ್ರಸ್ತ ಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖಷಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ,ಮಾಡಿ 


ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಸಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ನಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಘಫುರಶ್ವಿನಾ ವಂದನಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಶದಾದುದೂಪೆಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ರಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 


(ಬು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


958 Me [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೯ 


ಬಿನ್ನ ಸ್ಟಾರ ನ ಬ ಭಾ ಧೆ ತ್ಮಾ ಭ್‌ ಮ್ಮ ಧಾ ದ್‌್‌ ಬು ಆ ಪಾ ಧಾ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ (ಕ್‌ ಶ್‌ ಳಾ ~~ pa ಆ ರ್ಟ ತ್‌ಾ ಹ ದ್‌ ಡೌ ತ್‌ Co ದು 


ಯೆಂವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಸ್ಕಧುರ್ಗವಿಪ್ರ ಜಟ ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 


ಉದ್ವಂದನಮೈೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೧೯೮-೬) 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಧಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧.೧೧೯.೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದು3 ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹೆಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಂಬ ಪ ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ವಿಶ್ವಲಾಂ- ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ ಸ್ಯ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುಶೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು, ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಅಸ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತಿ (ಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಸಯವು- 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ರಲಾಂ ಧನೆಸಾಮಧರ್ಯ್ಯಂ ಸಹಸ್ತಮಾಳ್ಗ ಆಜಾವಜಿನ್ವೈತಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೮೮) 
ಯುವಂ ವನಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪದುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾನೇತವೇ ಕೃಥಃ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦೩೯ ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
/ 


ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ನೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯತಂ ಮನೃವಾಂಸ- 
ಮತ್ತಿನಾ । 


ಅ. ೭೬, ಅ.೮. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 969 


ತ್‌್‌ ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ಲೌ ಆರ್‌ ಕೌರ್‌ ಬ್‌ ತ ಬ್‌ ಆ ಪ್ರ್‌ಒೃತ್‌ಒಎಐತಿ ಒತ್ತ ರ್ಸ್‌ ತವ್‌ ಒಕ 9ಇು೪್ಗ್ರಘಈ ಡ್‌ ವ್‌ ಸತ್‌ ಟ್‌ ಟೌ ಲ ಪೌರ ೌಲ, ರ್ಕ ದ್‌ ಫೌ ದ್‌್‌ ಪೌಡ ರ್ಗ್‌ಒರ್ಸ್‌ ಆ ಬರ್ತ ರ್ಟ ು೮ರ್ರೆ್‌ ಈೌಭ್ಲಫ್‌ಬ ಈಿಚಟೆಗಡರ್ಸ ಪ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ವ್‌ ಬಟ್ಸ್‌ ಖರ್ಚ್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಆ ಆಗಾ 


| | | | 
ಯುವಮೃುಬೀಸಮುತ ತಪ್ರಮುತ್ರಯ ಓಮನೈಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ- 


ನಧ್ರಯೇ 1೯॥ 


॥8 ಪದಪಾರ॥ 


ಯುವಂ। ಹ! ರೇಭಂ | ವೃಷಣಾ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ! ಉತ್‌ | ಐರಯೆತಂ | ಮನ್ನು5ನಾಂಸಂ! 


ಅಶ್ವೀಕಾ 


ಯುವಂ | ಬುಬೀಸಂ | ಉತ | ತಸ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ ಓನುನ್‌5ವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | ಸಪ್ತ ಠವ. 
ಧ್ರಯೇ॥ 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ನೃಷಣಾ ವರ್ಷಿ ತಾರಾವಶ್ವಿನಾಶ್ರಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು. 
ರೈರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಂರೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯಮೃನಿಮುದೈರಯೆತಂ | ಉತ್ಪಾರಿತವಂತೌ 
ಸ್ಕಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೆ"ನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನವ್ಧೆಂ ಶ್ನಥಿತನಮುಪ್ಪಂತಃ | 
ವಿಪ್ರುತೆಂ ಕೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮಂಸ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿನ ಸ್ರುವೇಣ | ಜು. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ! 
ಉತ ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ತಮ್ಬುಬೀಸಮಗ್ಗಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇ; ತ್ರೇರಥಾಯೌನಮುನ್ವೈಂತಮ- 
ವನನಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃಷ್ಟಾಾ ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಚ ನಿಗೆಮಾಂ- 
ತರಂ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಹಿತುಮತಿ:ಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | ಯಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ನಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಯ. ೧.೧೧೬-೪ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಸಸ್ತವದ್ರಯೇ5ಶ್ಚನೇಧೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿದಸರಾಧೇನ ಕಾಷ್ಠಮಯಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿನಾನುಧೇಯಸ್ಕರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | ಮಂಜೂಷೋದ್ಭಾಟಿನೆಂ ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರುತಂ 
ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತೆಂ | ಯ. ೫-೭೮-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಣಾ- _ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ--ನೀವು | 
ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ. -ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನನೂ | ಮುನಸ್ಭುವಾಂಸಂ--ಸಾಯುವುದೆರಲ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ | 
ರೇಭೆಂ--ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಉದೈರಯತಂ. _ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಉತ ನುತ್ತು | ಯುವಂ. ನೀವ 
ತಪ್ತಂದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ I ಯಬೀಸೆಂ--ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು | ಅತ್ರಯೇ. ಅತ್ರಿಜುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಓಮನ್ವಂತಂ-ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ | ಚಕ್ರ ಥು ಮಾಡಿದಿರಿ | ಸಸ್ತವಧ್ರಯೇ. ಸಸ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 


ಕೊ ಟ್ಟಿ, 


೪೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦, ೮.೩. ಸೂ.೩೯ 


ಜ್‌ 0 0 ಆ 0 PN 0 IN ದ TE INT ಫೌ 0ೇೌರೌಟಪ್‌ ವೌಗ್‌ತೌಡ್ಸ್‌ೌಧಿಟೌಬ.5ಟ 5%, 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟದ್ದ ವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 
ವನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು 


ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣಗೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 
English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 
gave (liberty) to Saptavadhri 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಸರರು ಅವನನನ್ನು ಕಟ್ಟಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಣು ದಕ 
ಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತನುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯.೮) 

ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಅತ್ರೆಯೇ--ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟುಬೆರಸಿರುನ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತುಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣಗ್ಗಿ 
ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | | | 
ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದವೇಆತ್ತಿನಾಶ್ಚಂ ನನಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ನಾಜಿನಂ। 
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ಅತ್‌ ದೌ NN ಒಫ್‌ 2 PN 


| 
ಚಕನ್ಸತ್ಯಂ ದದಥುದಾನ್ರTವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನನೃಭ್ಕ್ಯೋ ಹನ್ಯಂ ಮಯೋ- 


| 
ಭುವಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ | ಶ್ಚೇತಂ! ಪೇದವೇ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಅಶ್ಚಂ | ನವಂಭಿಃ | ವಾಚೈಃ | ನನತೀ | ಚೆ | ವಾಜಿನಂ | 
| 


ಚಕಗ್ಸತ್ಯಂ ದದಥುಃ ದ್ರವಯೆತ್‌ $ಸಖಂ | ಭಗಂ |ನ| ನೈಜ್ಯ! | ಹವ್ಯಂ | ಮಯಃ ಭುವಂ | 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೇದವೇ ಪೇಡುನಾಮಧೇಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನನತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ಚೈ: ಸಹಿತಂ ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ ದ್ರವಯೆತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಳ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಮಶ್ಚಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಭಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಿನ ದದಹುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಪೇದನೇ- ಸೇದುನವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಶ್ರೇತಂ-_ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿಸೆಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ | ವಾಜೈಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನವಭಿ` 
ನವತೀ ಚ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕಕ್ಸೃತ್ಯಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ರವಯತ್ನಖಂ--ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹವ್ಯಂ--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಯೋಭುವಂ- ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನೈಭ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ. ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥಾುಃ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ವಯುತವಾದುದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೊಟ್ಟಿರಿ 


English Translation 


You gavc, Aswins, to Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men’ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ವೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ಲೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅದನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅಮ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದುಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ವನ್ರು ವ್ಯಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ನರ್ಣಿತನುಗಿಡೆ, ಸಾಯಣಯ 
ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರೇದನಾಖ್ಯಾಯತೇ 1 ಸೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ತಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿಚೆ ೀತನರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತನಂತೌ | ಸೆ ಚಾಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಜಯಂ ಚಕಾರೇತಿ | 
|) ವ “ಫಿ ವ ಕೆ 
ಏತದತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಪೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರತೆ 


ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತತಂ- 
ಚಾವಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತನೇಗಿನಂ ಜಯೆಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ॥ 


ಅಧಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತೆನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯಃಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ವೇಗಶ:ಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಅದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು, 


ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೭-೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ... 


ಸೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಿತುಷ್ಟಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ 
ಶ್ವೇತಮಶ್ವಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದೃಶ್ಶ್ಯತಿ | ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮನಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಒಹೆಳೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ಬಂಗಮ* ॥ 


ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತ್ರಮಶ್ವಮ” | 
(ಜು ೫೦. ೧-೧೧೮-೯) 
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ಈ ಜ್‌ ಒರ್‌ ಒಹ್‌? ನ್‌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ ಚ್‌ ನ್‌್‌ 5ಆ್‌ ಜೌ 0 5.4 ಹೊ ಬ್ಬ ಬಜ ಬ ಹೆ ಆರ್‌ ಇ ಬ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಠ್‌ ತೌ ಬೌ ಒಳ ಪಾ -ಆ್‌ -2 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇಕೆಯ gia ಇನರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದವೇಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನನತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನಕಿರ್ಭಯಂ 


ಯಮುತ್ನಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಸತ್ತ 
ಸಹ ॥ ೧೧॥ 


ಆ 
್ಞ ಪದಪಾಃಃ 8 


I 
ನ! ತಂ। ರಾಜಾನ್‌ | ಅದಿತೇ | ಕುತಃ | ಚನ!ನ | ಅಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ದುಃ5 ಇತೆಂ | ನಕಿಃ | 
ಭಯಂ | 


ಪತಾ | ಸಹ | ೧೧॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ರಾಜಾನಾವೀಶ್ರರಾವದಿತೇ ಅದೀನೌ ಸುಹವೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಕ್ರಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಹಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಜಣುಫಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ನನ ಕುತೋsಪ್ಯಂಹ: ಪಾಪಂ ನಾಶ್ನೋತಿ| ನ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ದುರಿತಂ ದುರ್ಗತಿರಸಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕಿರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತೇ--ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನ?. _ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | 
ರುದ್ರವರ್ತನೀ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಂ-- 


964 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ,೩ಸೂ೩೯. 
ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಶ್ಚ್ಶ್ಯಾ ಸಹ. _ಸಶ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪುರೋರಥಘಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನ ನನ್ನಾಗಿ ! 
ಕೃಣುಥೆ1-_ನೀವ್ರ ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ-- ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ id | ಅಂಕ್‌ 
ಪಾಪವು | ನ ಅಶೊ ಸೀತಿ ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ- -ದುಃಖಸಾಧನವೂ | ನಕಿಃ ಭಯೆಂ-_ಯಾವ ಇತರೆ 
ಭಯವೂ ಆಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಿಕೋ, ಆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಪಾಸವಾಗಲಿ ಯಾವ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins, the man whom with his wife you place in front 
of (your) car, encounters not from any quarter wickedness difficulty, 
or danger. 


1 ಸೆಂಹಿ3ಾಪಕೆಃ ॥ 


| : 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭನಶ್ಚ- 


. 
ಕ್ರುರತ್ತಿನಾ । 


| | 
ಯಂಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹೆನೀ ಸುದಿನೇ 


ನಿನಸ್ಮತಃ ॥ ೧೨॥ 
ಈ 8 ಖದೆಸಾಳೆಃ ) 
| ) | | | 
ಆ! ತೇನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ! ಜನೀಯಸಾ | ರಥಂ ಯಂ | ವಾಂ | ಜಭವಃ | ಚಕ್ರುಃ! 


ಅಶ್ವಿ ನಾ | 


| I | I | 
ಯಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ದುಹಿತಾ | ಜಾಯತೇ | ದಿವಃ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನೇ ಇತಿ 


| 
ಸುಃದಿಸೆೇ | ವಿವಸ್ವತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅ, ೭. ಆ, ೮. ವ ೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 900 


ಕೌ ಒರ್‌ ಛ್‌ ದ್‌್‌ ಆ್‌ 5 ಟ್‌ ರೌ ವ್‌ ಈ - ತೌ ಹೌ ಕ್‌ೆ ನ್‌್‌ ಫೆ pa ಇತ್‌ ಸ ಎ. ರ್‌ ತ್‌ 
ಈ 
1 ಸಾ ಯೆಇಳಂಸ್ಕಾಂ b 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಂ ರಭಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರು; ಆಕಾರ್ನುಃ ಯಸ್ಯ ರಫಸ್ಯ 
ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಥೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದಂಹಿಶೋಷನ ಜಾಯ, ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ತತೋ ಭಾಸ್ಪಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇತೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ವೇಗವತ್ತರೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆತಂ ! 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು | ಯಂ ರಥೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು | 
ಯಭವಃ-ಖಭುಗಳು | ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ರಧದ | ಯೋಗೇ--ಸಂಬಂಧ 
ವ್ರಂಟಾದಾಗ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾಳ.ಉಸೋದೇವಿಯು | ಜಾಯತೇ.--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೂ (ಯಾವ ಅದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಿವಸ್ತಕಃಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಊಭೇ ಆಹನೀ--ಅಸೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿನೇ_ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯೆಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 


ವೇಗವುಳ್ಳ ರಧದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ. -ಬನ್ಸಿರಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಧನನ್ನು ಖುಭ ಗಳು ಕಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಥದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಬಾದಾಗ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಿಯಾದ ಉನೋದೇವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಂಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅದೇಕಾಲದನ್ಲಿ ಆದಿತ್ತ 
ನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುಮೋ ಅಂತಹ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಧ 
ದೊಡನೆ ಬಸ್ಸಿರಿ, 


English Translation 


Come, Ashwins, with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughtcr of heaven. 


(the dawn), is born; and both the auspicious day and night from Vivaswat 


|) ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಟ। 
| | | 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಪರ್ವತಮಪಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ ಧೇನು- 


| 
ಮತ್ತಿನಾ | 


| | | | 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಕಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಗನ್ರಿಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ॥ 


೧66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂರ್ಯ 
ತ್ರಾ ಜಾ, ಕಾ, ಕಲ್ಸಾ ತಾ ಇ ಜಾತ್‌ ಡಾ ಚ ಜು ಉಜಾ ತ್‌್‌ ಗ II ಈಸ ಭೇಟ I ನ್‌ ಹ್‌ ನ ದೌ ತ್ಮ ಭಾ ದ ತ್ವ ಾತನ್ನ ಭಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ತಾ| ವರ್ತಿಃ! ಯಾತಂ| ಜಯುಷಾ | ವಿ! ಪರ್ವತಂ! ಅಪಿನ್ವತಂ | ಶಯನೇ | ಧೇನುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ 


ವೃಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಂತಃ | ಆಸ್ಯಾತ್‌ | ಯುವಂ | ಕಚೀಳಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ ಅಮುಂ- 
ಚತಂ ॥ ೧೩॥ 
ನ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಪರ್ವತಮದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ದಿ ಯಾತಂ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ 
ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮುತ್ಯಾಃ | ಜಬು.ು೬ ೬೨.೭ | ಇತಿ! ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಶಯೆನೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಥೇನುಮಪವಿನ್ವತಂ | ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ವೃದ್ಮಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಧಿ 60 ಕೃತನಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುನಂ ಥೇನುಂ 
ಶಯೆವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂವಾಣ್ಯಯ | ಯ. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಕಾಂತರನುಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ | ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಕಾದ್ವೃ ಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅಮೋಚ- 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀದಶ್ಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವನಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮವರುಂ. 
ಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ! ಜು. ೧-೧೧೭-೧೬! ಇತಿ ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಾ. ನೀವು |! ಜಯುಷಾ- _ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ 1 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿಃ--ಸರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿ,ಯಾತಂಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ | ಶಯವೇ-ಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಸಿನ್ಫತಂ--ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುನ ಹೆಸುವಾಗುನಂತೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ | 
ಯುವಂ-- ನೀವು | ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತ॥8--ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ತಿಕಾಂ. 
ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಕಾತ್‌. ಅದರ ಮುಖದಿಂದ 1 ಶಚೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


ಅನುಂಚ ಶೃಂ... ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ  ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥಡೊಡನಿ ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುನಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅದರ ಮುಖದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 


ಆ. ೭, ಅ.೮. ವ. ೯೭ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 90% 
| ವಿಶೇಷನಿ೩ಯೆಗಳು || 
ಶಯೆವೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವೈತಂ— ಶಯ ಎಂಬುವನ ಒಂದು ಹೆಸವು ಬಹಳ ಆರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಬಾಗಿ ಸಣ್ಣ 
ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು, ಅದರ ಶರೇರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರು 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುನರು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಪ್ಯಧುರ್ಗಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೯-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರ.ವರು. 


ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಚೀಭಿ: ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಿಕಸೆದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ ! ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಕೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಶ್ವಿನಾನನೋಚಯತಾಂ |! ತದೇತದಾಹ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳು ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನು ತೋಳನ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರು. 

ವೃಕಸ್ಕ-_ವಿಕರ್ತಕಸ್ಕ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟ. 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೧೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೊ 

ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ॥ (ನಿ. ೫-೨೧) 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಕೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿರಯದಿಂದ 
ಇತರರನ್ನು ನಿಕೃತಮಾಡುನ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರ.ವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ನಿನರಿ 
ಸಿರುನರು 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದಶ ಹಿ! 


ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟಾ $ಮಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೫-೯೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭನತಿ 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
ಯೇನ ಯೋಕ್ಚಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಶ್ಕುನನ್ನಿವ ಸೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ಮೇಸ್ಯ ಡ್ಯಾನಾಪೃಧಿವ್ಯಾವಿತಿ॥ (ನಿ. ೫-೨೧) 


೪೨08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಸ್‌ ಗಟ್ಟ ಆ Ne SNP ರ್‌ ಮ್‌ ಜ್‌ ಡಟ್‌ಸಟ್‌ ಟ್‌ 





ಇ ಗ್‌ಗೆ್‌ಗ 





ತತ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ವಿದ್‌ ಬ್‌ 4 ಬತ ಆ 5ೌ ಛ್‌ ಆ ಆ್‌'ಆಪ್‌ ಒಲಿ ಗ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಸತ್‌ ಅ), ಇದ್‌ ಒಒತ್‌ಸ್ರಾತ ಒಎಒಡನ್ನ್ಮಾ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದ ಕೈ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಂದಾವೃಂಕ್ರೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನೂ) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆವರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳಿ. \ 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಛೀಮುಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ನಿಜಯುಷಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ ॥ 
(ಖು ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನಾ 
ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಶ್ವಾಪಿ ನೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 


(ನಿ. ೫-೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆ.ಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಧಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಸತಿ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮುಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೬೬ ೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ--ವಿವಿಧಮಸಾೌ ಕೃಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಪಿ ವೃಕ್ಯುಚತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಧಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಶ್ಷದಾನಮೃಜ್ಪಾಶ್ಚಂ ತಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 
ತನ್ಮೂಅಸ್ಲೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚಕ್ಸ ಅಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ ॥| 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದ ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣಿ ಗ್ರಸ್ಮಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಅ. ೭ ಅ, ೮, ವ. ೧೭] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 969 


4% 5. ಆ ತೌ ಪ್‌ಗಯ ಫ್‌ ಹೌೌಸಸೀರ ದದ ಪೌಸಉಟಘನ ತಥ್ಯ ವತಪೀ ಪಸ ವಧ ಪ್ರೌ ಫೀ ರ್ಸ್‌ ಪೌಸ ರ್‌ ಶ್‌ ತೌ KU - ಕೌ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತೆಂ ತಾಭಿರೊ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತೆಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 

ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮತ್ನಿನಾನಕರ್ಮಾತಕ್ಸಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ 

| 
ನೃಮೃಕ್ಲಾಮು ಯೋಷಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೯೪ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತಂ | ವಾಂ ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನೌ। ಅಕರ್ಮ | ಅತಕ್ಷಾಮ | ಭೃೈಗವಃ | ನ! ರಥಂ! 


| | | | | 
ನಿ! ಅಮೃಶ್ಲಾಮ | ಯೋಷಣಾಂ | ನ | ಮರ್ಯೀ | ನಿತ್ಯಂ | ನ | ಸೂನುಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತತೋ ನಾಂ ಯಂವಯೋರೇತಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ- 
ಕರ್ಮ | ಅಕುರ್ಮ | ತದೇನಾಹ | ಭೃಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾಮ | ವಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಂಶಃ | ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭೆವೋ ಭೃಗವ ಉಚ್ಕಂತೇ | ಅಥವಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ | ಕಿಂಚ 
ವಯೆಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಿನ ಸ್ತೋಮಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯೇ ನ್ಯವೃುಕ್ಷಾಮ ! ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ಮತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ 
ತನ್ವದಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು! ಅಕರ್ಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೈಗವಃಖುಭುಗಳು | ರಥಂ ನ. ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ |! 
ಅತಕ್ಷಾಮ-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂನುಂ ನ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಯೆಂ-.ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃನಿರ್ಮಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ | ಯೋಸಣಾಂ ನೆ--ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಮರ್ಕೇ-ಮಾನವರ ನಡುವೆ । ನೃಮೃಕ್ಷೂಮ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕ್ಸ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಹುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಯಾಗನನ್ನು 


970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುನೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 
performer of rites, we have decked (with ornaments your laudation) amongst 
men, as if it had been a wife. 


ಗ 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಕ್ಷೀವತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ಷಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ವಿನಂ। ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸೀವಾನ” ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಯು, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ.__೪೦ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--2 ॥ ಸೂಕ್ರ೪ಂ 
ಅಸ್ಟಕ-_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೪ 
ಖುಹಿಃ--ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಸೀವತೀ ! 


ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಭಂದಃ...ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
| 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹಕೋ ಹ ವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದುಮಂತಂ ಸುವಿ- 


ತಾಯ ಭೂಷತಿ । 
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| | | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ನಿಭ 4೦ ವಿಶೇನಿತೇ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರ್ವಹಮಾನಂ 


| 
ಧಿಯಾ ಶಮಿ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


\ | | | | 
ರಥಂ! ಯಾಂತಂ | ಕುಹ | ಕಃ! ಹ! ವಾಂ | ನಂ | ಪ್ರತಿ | ದು ಸಖ ವಂಂತಂ | ಸುವಿತಾಯ ೨ } 
ಭೂಷತಿ | 


| 
ಪ ಾ 1೯ ಯಾವಾನಂ | ನಿಂ 0 | ನಿಶೇ'ವಿಶೇ ವಸ್ತೊ €5$ವಸ್ತೋಃ | ವಹಮಾನಂ | ಧಿಯಾ 


ಕನು Il el 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ದ್ಯಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಂತಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ನಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಿನಂ ವಿಶೇ 
ನಿಶೇ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸೊ €ರ್ನಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ವಹಮಾನಂ ಗನಂ ಪ್ರಾ ಸ ಯಾಂತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೋ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಶಮಿ ಯಜ್ಞರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಸತಿ | ಅಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೋ5ನ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಿತವಾನ್‌ 
ಯೇನಾಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ. ಪ್ರತಿ ವಿಲಂಚೀನಾಗತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ದ್ಯುಮಂತಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಭ್ವೈೆಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಕವಾದುದೂ | ವಿಶೇವಿಶೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋಃ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಿವಸವೂ | ವಹಮಾನಂ- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಯಾಂತಂ....ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ! 
ರಫೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಕುಹ-- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶಮಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ- ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಪರಿ 
ಭೂಷತಿ-_ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


- ಕರ್ಮನೇಶೃ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ ದ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುಣೆ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
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ಆಟ್ರಾ ತೌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಹೌ ಕ್‌ 











ಪೋ ಫಾ ಛ್‌ ಚ 





ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ,? 


English Translation 


What (worshipper), ಲಿ leaders of rites, and where (abiding) glorifies 
for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn; ೩11. ೧೮೯೪೩೦೮1೧0, and bearing (wealth) day after 


day to one man after another? 


4 ಸಣ೧ಣಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಕುಜ ಸಿ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೊ (ರತ್ವಿ ನಾ ಕುಕೂಭಿ ಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕರತ: ಕುಹೋ- 
ಸತು: | 


| 
ಹೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 
ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಕುಣ | ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ದೋಷಾ | ಕುಹ ವಸ್ತೊ € | ಅಶ್ವಿ | ಕುಹ | ಅಭಿ$ ಹಿತ್ವಂ | ಕರತ: |! ಕುಹ | 


ಊಹತುಃ | 


| | | 
ಕ! ನಾಂ। ಶಯುತತ್ರಾ | ವಿಧವಾ9ಇವ | ದೇನರಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಯೋಷಾ | ಕೃ ಣು ಣಂತೇ 


I 
ಸಧ್ತಸ್ಮೇ le lll 
4 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೃ ಚಿದ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಫ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ವಸ್ತೋಃ 
ಕ್ರ ವಾ ದಿವಾ ಭವಥಃ! ಕುಹ ಕೃ ವಾಭಿಸಿತ್ವಮಭಿಪ್ರಾಸ್ತಿಂ Wo ಕುರುಥಃ। ಕುಹ ಕೃ ವಮೋಸಘುಃ | 
ವಸಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಾಂ Wa ಫೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಧಸ್ಮೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವೇದಾ ಖ್ಯ ಅ ಕೃಣುತೇ | 
ಆಕುರುತೇ | ಸರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ। ಶೆಯುತ್ರಾ 
ಶಯನೇ ನಿಧನೇವ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃಕಾ ನಾರೀ ದೇವರಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | 
ಮರ್ಯೆಂ ನ ಯಥಾ ಚೆ ಸರ್ನಂ ಮನುಸ್ಕಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಸಂಚಭೋಗೆಕಾಲೇsಭಿಮುಖೀ- 


ವ ಶಚಿ ೮,ವ.೧೮.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 973 


ಕರೋತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ : ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಕ್ಚ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರ್‌ ಭವಧಃ ಕ್ವ ದಿವಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಸುರುಧಃ ಕ್ಷ ವಸಧಃ ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವನಿಧನೇನ ದೇವರೆಂ ದೇವರಃ ₹ಸ್ಮೂದ್ದಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ ನಿಧನಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧನನಾದ್ವಾ ನಿಧಾವನಾದ್ವೇತಿ ಚರ್ಮಶಿರಾ ಅಪಿ ನಾ ಧನ ಇತಿ 
ನುನುಸ್ಯನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ವಿಧನಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ವಾ ಮಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣ- 


ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೆೌಔತೇರಾಕುರುಶೇ ಸಧಸ್ಕಾ ನೇ!ನಿ. ೩೨೧೫! ಇತಿ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


: ಶ್ರಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅತ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 1 ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ಟಿತ್‌- -ಎನ್ಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಕ್‌ _ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ 1 ಕುಹ--ಎಸ್ಲಿಲ್ಲ1 ಅಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತಃ--ಸಂಚಾರವನ್ನು 
ದೀರಿ] ಕುಹು ಊ :ಥ್‌ು8. ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಗುತ್ತೀರಿ | ಆ ಯುಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ... 


C: 


ಬಧಡೆಯು | ಬೇನರಂ ನ ತಿನ್ನ ನೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಯೋಷಾ-- ಹೆಂಗಸು 


ಆ 
ಸಿಧಸ್ಸ್ಸ್‌ (ಯಜ್ಞ ನಾ ಸನದಿ | ಆ 


ಮರ್ಯ ೦ ನ ಪುರುಷನರು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ನಂತಿಯೊ | ಕಾನ ಯಜಮಾನನ, | ನಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


ಸೃಜ ಕ್ಷೇ ಎದುರಿಗೆ ಬರಾ ಹಣಿ 


1 ಭಾವಾಥೆ` ಳಃ 


ಎಸ್ಸೆ (ದೇವತೆಗಳೇ, ಫಿ*ವ್ರ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎನ್ತಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲಿನ) ಎರುಕ್ತೀರಿ? ಎ 
ನನ್ನು ಕೊಂದುತ್ತೀ ಮುಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ನಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈ ದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ 
ವತೆಯೆ.ೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುಶುಇನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಯಾನ ಯಾಜವಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯೈ 


ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


Where arr you; Ashwins, by night? wheic aie vou by day? where 
do you sojourn? where do you dwell? who brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband’s 


brother, as a woman (brings) her husband (to her). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೇವರಂ ಎಂಬ ರಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ, ಕ್ಟ ದಿವ್ಯಾ ಕ್ರಾಭಿನ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ವ ವಸೆಥ; ಕೋವಾ ಶಯನೇ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ |! ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾತ್ಛಕಾ 
ಭವತಿ | ನಿಧಾವನಾದ್ವಾ | ವಿಧವನಾದ್ವೇತಿ ಪ್ರಚರ್ಮುಶಿರಾಃ |! ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ. 
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ನಾಮ ತದ್ದಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ | ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ |! ಮಯೋ ಮನುಷ್ಕೊ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ! ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ॥ 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ--ಎಲ್ಫೈ ಅತಿ ) ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ Ke; ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿೀೀರಿ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧನೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಚೆ 
ಕಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ವಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದ.ರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸೃರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರೆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಫುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ಟ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ (೧) ವಿಧಾತೃಳಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮೃ ಿತನಾದನೇಲೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟು ) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ pa 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ 
ಶೋಕದಿಂದ ನಡಗುತ್ತಿರುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು (೪) ಅಥವ 
ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನೊದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ನಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರೆ; ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ್ಯತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರ್ಯ:ಃ ಮನುಷ್ಯಃ | ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನು, ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿವಸ ಮ ತೃತನಾಗುವವನು. 


ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ |! ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೆ ವಿ.ಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ೫ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಯೋಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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ತ್‌ ಟ್‌ ಅ ಇಕ್‌“ ಬರ್‌ ೪೧ ಈ0ೌ 54) ಈ) ಒರ್‌ OH _ 


ಪ್‌ ಸಚ್‌ ಎ ಎಸ್ಟ್‌ ಈ 


ಆಕುರುತೇ ಸಹಸಾ ನೇ- ಸೆಮಾನೆಸ್ಕೂ ನೇ ಅಭಿವ: ತಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯ | 
ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ಕಬ ಗಳಿಗ ಸಮಾನಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಿ (ಪುರುಷರು (ಸಿಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ ವ) 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದ ರಹೆಸ್ಯ್ರಜೇರ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರುಬದರಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಧ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ೯ [ 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇನ ಕಾಪಯ ಲಾವಸ್ತೊ ೇರ್ನಸ್ತೋರ್ಯಜತಾ ಗಚ್ಛಥೋ 
ಗೃಹಂ | 
| | 
ಕಸ್ಯ ಧ್ರೃಸ್ರಾ ಭವಧಃ ಕಸ ವಾ ನರಾ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ಸನನಾನ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 


1 ಪದೆಪಇಕೆ! | 


ರಾವ ಅದಾ ನೇ | 


| | | | 
ಸ್ರಾಧಃ ' ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಜರಣಾ5ಇನ | ಕಾಪಯಾ | ನಸ್ತೊೋ 5ವಸ್ತೋಃ | ಯುಜತಃ | ಗಚ್ಛ ಥಃ | 
ಗೃಹಂ | 


ಸ | | 
| ಧ್ವಸಿ ಸ್ರಾ| ಭವಧ ಧಃ! ಕಸ್ಕ | ವಾ | ನರಾ | ರಾಜಪುತಾ 5 ಇವ | ಸವನಾ | ಆವ| ಗಟ್ಛು ಧಃ Il 4 I 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ CH 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಧೇ | ಸ್ತೊ (ತೃ ಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೇಧೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇವ ಯಧಾ ಜರಣಾ ವೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ವೃಃ ದ್‌ ರಾಜಾನೌ 
ಕಾಪಯಾ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಬೋಧಕಸ್ಯ ವಂದಿನೋ ವಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ ! ತದ್ವವಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಂಟೆ ನಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ಯಜತಾ ಯಸ್ಟವ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುಥ8 | ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಯ ಆ ಆಯಿ ದೋಷಸ್ಯೆ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕ್‌ 
ನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ | ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ರಾಜಪುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾನಿವ 
ಯುವಾಮವ ಗಚ ಧಃ | ಪ್ರಾಪ್ಪುಥಃ ॥ 
ೈಧ ೨ಸ್ಸು ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಕಾಪೆಯಾ-- ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಚರಣೇವ-ಡೊರಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುಮತೆ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಥೇನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರೀರಿ |. ಯಜತಾ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ರೋಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಗೃಹಂ-- ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ | ಗಚ್ಛ ಫೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಯ-ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಫಃ ನೀವು 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಕ..ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ-ಯಜ್ಞಕ್ಕ | ರಾಜಪುಶ್ರೇವ-_ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ | 
ಅವ ಗಚ್ಛಥಃ. ನೀವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


976 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೪೦ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಸಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯೆಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
day to the dwelling (of the worshipper): of whose (faults) are you the 
destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷಾ 
' 
ನಿಹ ೈಯಾಮಹೇ 


I | \ 
ಯುನಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ವಹಥಃ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠ॥ 
ಯುವಾಂ | ಮೃಗಾ5ಇವ | ವಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ನಸ್ತೋಃ ಹವಿಷಾ | ನಿ| 
ಹ್ವಯಾಮುಹೇ | 


| \ I 
ಯುವಂ | ಹೋತ್ಟಾಂ | ಜುತ್ತುುಥಾ! ಜುಶಹ್ವತೇ | ನರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯೆ | ವಹಧಃ | 


ಶುಭಃ | ಪತೀ ಹ | ೪॥ 
441 Wy 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣೌ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ವದ್ವ್ಧಯಂ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹನಿಷಾ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | ನಿಯ- 
ಮೇನ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯಾವಾಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಹೋತ್ರಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹ್ಹತೇ! ಜುಹ್ವತಿ |! ಯೆಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯಾವನಾಂ ಶುಭಃ 
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ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಫನ್‌ ಡ್‌ ಆಲ್‌? ಎರ್‌ ಸದ್‌ ... ಆಸ್‌ ರ್‌ ಆಲ್‌ ಇದ್‌ ದಸ 





ತ್‌ಷ್‌ತ್‌ೌವ್‌ ದೌ ತ್‌ ರೌ ವ್‌ ಒರ್ಕೌರ್‌್‌ಆ ಆಆ ಆ್‌..ಆ್‌ೌ.5 ದ್‌್‌ ತ್‌ ತೌ ಠ್‌ 





ಇತ್‌” ತವ್‌ಇದ್‌ೌ್‌ವ್‌ಲ್‌್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ದೌ 


ತುಭಸ್ಯ ವೃಸ್ಪುದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ವಹಶಃ । 
ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ - ಬೇಟಿಯಾಡುವವರು | ವಾರಣಾ.-.ಆನೆಗಳನ್ನೂ | 
ಮೃಗೇವ-- ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ | ಯುನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ. _ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಿ ಹೃಯಾಮುಹೇ- 
ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ | ನರಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ | ಯುವಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ಯತುಘಾ-. 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವತೇ-- ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ । 
ತುಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ_ ಒಡೆಯರಾದ ಠೀವು |! ಜನಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಣಥಃ- _ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಬೇಟಿಯಾಡುವವರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. ಎ 
ಕರ್ನುನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯ ನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


ಲೈ 
ನೆ. 


Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwins, 
with oblations night and day: at all due seasons, leaders (of rites), (the 
worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 


(rain), bring food to mankind. 
೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I 
ಯುನಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಪರ್ಯಸಶ್ಚಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊಜಚೇ ದುಹಿತಾ 
ಪೃಚ್ಛೇ ನಾಂ ನರಾ। 


| 
ಭೂತಂ ಮೇ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತವೇ:ಶ್ವಾವತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ನತೇ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ, 


\ | 
ಯುವಾಂ। ಹ! ಘೋಷಾ | ತರಿ । ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ | ರಾಜ್ಞಃ |! ಊಚೇ | ದುಹಿತಾ! 
oJ ಟ್‌ 
| I | | 
ಭೂತಂ | ಮೇ | ಅಣ್ನೇ! ಉತ | ಭೂತಂ | ಅಕ್ತನೇ | ಅಶ್ವ5ನತೇ | ರಥಿನೇ! ಶಕ್ತಂ | ಅರ್ವತೇ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯು ನಾಂ ಖಲು ಪರಿ ಪರಿತೋ ಯೆತೀ ಗಚ್ಚಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀನತೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಭ್ಕೋ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಕಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನಾ- 
ವಿತಿ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಮಾಹ್ನೇ ದಿನನಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ತೃಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ | 
ಭವತಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಕ್ತನವೇ ರಾತ್ರ ರಾತ್ರಿನಿರ್ವತ್ತ್ಕಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ವವತೇ$- 
ಶ್ಶಯುಕ್ತಾಯ ರಥಿನೇ ರಧವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ತೌ ಭವತಂ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಖವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯ ಶೀ-_-ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತ 1 ರಾಜ್ಞಃ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷಿನಂತನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯೂ | ಘೋಷಾ--ಘೋಷಾಸಂಜ್ಹಕಳೂ 
ಆದೆ ನಾನು | ಊಚೇ.._ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನೆ 1 ವಾಂ. _ನಿಮ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೃಚ್ಛೆ (— 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೆ ನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಹ್ಮೇ- -ಅಹಸ್ಸಿನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ. _ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಅಕ್ತವೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವವತೇ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | 
ರಥಿನೇ-- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ | ಅರ್ವತೇ.--ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ--ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ. 

€ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಆತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳೂ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ನಿನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ಧೇನೆ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ 


English ‘Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders (of rites), 8 Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ8 6 


| | 
ಯುನಂ ಕನೀ ಸಃ ಸರ್ಯಕ್ವಿನಾ ರಥಂ ವಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಜರಿತುರ್ನ- 
ಶಾಯಥಃ । 


ಆ, ೭.ಅಆ.೮.ವರ್ಣ೯,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿಃ 049 


| 
ಯುವೋರ್ಹ ಮಸ್ತಾ ಪರ್ಯಕ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ 


ಯೋಷಣಾ Wl & 


1 ಪದಪಾರಃ 8 


I | | 
ಯುವಂ। ಕವೀ ಇತಿ | ಸ್ಥ: | ಪರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ। ರಥಂ | ವಿಶಃ | ನ | ಕುತ್ಸಃ। ಜರಿಶುಃ | ನಶಾಯಧಃ! 


I 
ಯುವೋಃ | ಹ ! ಮಕ್ಷಾ | ಹ | ಅಶ್ರಿನಾ | ಮಧು | ಆಸಾ|ಭರತ | ನಿಃ5ಕೃಶಂ | ನ |! ಯೋಷಣಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕವೀ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೆಥೆಂ ಪರಿಷೃಃ। ಪರಿಶೋ 
ಭವಥಃ | ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ನಶಾಯಥಃ | ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುಶ್ಬೋ ನ ಯಥಾ ಕುಶ್ಚಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಫಮಧಿತಿಸ್ಮತಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಪೇನೆ ಸರಥಮವಸ್ಕುಸ್ತೋದೋ ವಾಶಸ್ಯ ಹರ್ಯೊೋರೀಶಾನಃ | ಯು. ೪-೧೬-೧೧ | ಇತಿ! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ವಭೂತಂ ಮಧು ಮಕ್ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಸ್ಕೃತಂ ನ ಯಥಾ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಧು 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ | ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ।! ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಸಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕವೀ___ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ |! ಯುವಂ-- ೀವು | ರಥಂ ಪರಿ. 
ಷ್ಮಃ--ರಧವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸ8 ನ--ಕುತ್ಸನಂತೆ | ವಿಶಃ-_ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಜರಿತುಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯಥೆಃ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಸ್ಕೃತಂ--ಸರಿಷ್ಟೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು | ಯೋಷಣಾ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಯುವನಯೋಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಧು. 
ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಷಾ- ಜೇನುನೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ. _ಹೊರುತ್ತದೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ರಧವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಫಿಕ್ಲಿರಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಕುತ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಂತೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರಿ, ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಮಧುವನ್ನು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 


೧80 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ತೌ ತ್‌ ತ್‌ ಕೌ ೮। ತಿ ಈ ತ್‌ ಪಗ್‌ 5ೌಲಾಲ್‌ ಪ್‌ ಆಆ ಡ್‌ RAN ಲ ಗೂ ಯ್ರೀ ANS SN NS SN ದ 


English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
ily carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 
(honey). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 

ಯುವಂ ರ ಭುಜ್ಕುಂ ಯುನಮುತ್ವಿನಾ ನಶಂ ಯುಂ ತಿಂಜಾರಮುಶನಾ 
ಮುಪಾರಥುಃ 

ಯುವೋ ರರಾವಾ ಪರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುವೋರಹನುನಸಾ ಸುಮ್ನಮಾ 


| 
ಚಳೇ॥ ೭ । 


1 ಸದಪಾರೆಃ 1 


| | | | 
ಯೊುನಂ!। ಹ! ಭುಜ್ಯಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಶಂ! ಯುವಂ | ಶಿಂಜಾರಂ | ಉಶನಾಂ | ಉಪ । 


ಆರಧುಃ। 


| 
ಯುವೋಃ ! ರಿನ ಸರಿ | ಸಖ್ಯಂ! ಆಸತೇ। ಯುವೋಃ | ಅಹಂ | ಅನಸಾ।! ಸುಮ್ನುಂ | ಆ 


ಚಳೇ ಗ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿ ನೌ ಯುನಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಸನ್ನನಾವಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುವುಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾರಯಿತುವುಪಗತವಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಂವಂ 
ಯುವಾಂ ವಶಂ ಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜಯಮಾನಂ ವಶನಾಮಧೇಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಶ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಟಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ತೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಶ್ರೋತುಮುಪಾರಥುಃ |! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮತಶ್ಚಿನಾ | 
ಯ. ೮.೫-೨೫ | ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವೋಯರ್ಯವಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾವಾ ಹನಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಪರ್ಯಾಸಕೇ | ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ!! ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಕಿಂಚ ಯುವೋಯರ್ಯ.. 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 


ಅ. ೭ ಅ ೮.ವ.೧೯,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1 


ಪೂ ಫೌ ಉಲ್ಸ್‌ ಆ್‌್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ (ಡಾ ಫೌ. ತಾ ಘ್‌: ಬಾ ತೌ ಘಾ ರ್ನ ತ್‌ ತಪಾ ತಾ ಬಾಮ್‌ ಛ್‌ ೨ ತ್‌ ಊ0ೌ ರ್ಗ 5 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆೇ | ಯುವ ಹ--ಫೀವು 1 ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯವನ್ನು | 
ಉಪಾರಥುಃ- _ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ವಶಂ ವಶನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ । ಯುವಂ ನೀವು | ಶಿಂಜಾರಂ-ಶಿಂಜ:ರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಶೆನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ | ಯೊವೋಃ- ನಿಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ರರಾವಾ-. ಹನಿಷ್ಟ್ರದನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಪರಿ ಆಸತೇ-ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಯುವೋಃ--ನಿನ್ಮು |! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚಕೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿದಿಂ ಶಿಂ ಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಪ $ದನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescuc 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and I desire happiness 
through your protection 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಭುಜ್ಕುಂ-- ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. (ಪು ನೋಡಿ) 
ವಶಂ-_ ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯೆಮಾನ; ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುಮಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾವ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹಸಿ ಅಶ್ವಿ ನಾವಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶನಮಶ್ವಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧.“೧೬.೨೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ಶ್ರಿ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೪ 


ಯುನಂ ಹ ಕ್ರ ಶಂ ಯುವನುತ್ನಿ ನಾ ಶಯುಂ ಯುವಂ ನಿಧಂತಂ ವಿಧವಾ- 
ಮುರುಷ್ಯಥಃ 


ಯುನಂ ಸನಿಭ್ಯಃ $ಸ ಸ್ತನಯಂತಮತ್ತಿ ನಾಸ ವ್ರ ಪ್ರಜಮೂರ್ಣುಥಃ ಸಪ್ತಾ ಸ್ಥ ೦ ICH 


8 ಪದವಾರಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ | ಹ | ಕೃಶಂ। ೧ ಯೆಖವಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಶಯುಂ | ಯುನಂ | ವಿಧಂತಂ | ನಿಧವಾಂ | 
ಉರುಷ್ಯಥಃ | 


ಯುತನಂ | ಸಫಿs NX | ಸೆ ಶನ ಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | 43 \ ವ್ರ ಜಂ | ಊರ್ಜುಧಃ | ಸಪ್ತ ಕ್ರ ಆಸ್ಕಂ !೮೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾನುಧೇಯಂ 
ವೋರುಸ್ಯಫಃ | ರಕ್ಷಧಃ! ಕಿಂಚ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಶಯೆಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃಹಿಮುರುಷ್ಯಥಃ | 
ಕಿಂಚ ಯೊವಂ ಯುವಾಂ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಸ್ಯಂ ನಿಧನಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧಿ)ಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ_ೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚೋರುಷ್ಯಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತನಯಂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಂತಂ ಸೆಪ್ತಾಸ್ಯಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಂ | ವ್ರಜಶ್ವರುರಿತಿ ಮೇಘೆನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಕೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತೃಭ್ಯೋ5ಪೋರ್ಣುಥಃ | ವಿವೃತದ್ವಾರಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಂ ಹ ನೀವು | ಕೃಶಂ-ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು § 
ಉರುಷ್ಯಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ— ನೀವು | ಶಯುುಂ-_ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ಯೆಖವಂ-ನೀವು | 
ವಿಧೆಂತಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ವಿಧವಾಂ-ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧ್ರಿಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ ರ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ಟಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇೀ | ಯುವಂ.- ನೀವು] ಸ್ತನಯಂತಂ-_ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಸಪ್ರಾಸ್ಯಂ- 
ಏಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ | ವ ತ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಸನಿಭ್ಯ8-.ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಪ ಊರ್ಣೂುಧಥಃ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನ್ಮೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು iis ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧ್ರಿಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ ಅಹಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಕೀವು ಶಬ ಮಾಡುವುದೂ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ, 


ಆ, ೭. ಅ.೮.ವ.೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 908 
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English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 
mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 
mouthed thundering cloud 


|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ತಯ -ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾ 6 
| | \ | I 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ವನೀನಕೋ ವಿ ಚಾರುಹನ್ವೀರುಧೋ ದಂಸನಾ 
ಅನು । 


| 
ಆಸ್ಕೈ ರೀಯಂತೇ ನಿವನೇವ ಸಿಂಧವೋಸಸ್ಮಾ ಅಣ್ನೇ ಭವತಿ ತತ್ಪತಿತ್ವನಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | I | 
ಜನಿಷ್ಟ | ಯೋಷಾ |! ಪೆತಯತ್‌ | ಕನೀನಕಃ |ವಿ| ಚ। ಆರುಹನ್‌ | ವೀರುಧಃ | ದಂಸನಾಃ | ಅನು! 
| | 
ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ರೀಯಂತೇ | ನಿವನ್ರಾ ಇನ! ಸಿಂಧವಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಹ್ನೇ। ಭವತಿ | ತತ್‌ | ಪತಿ5ತ್ವನಂ ! 


§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಪೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮೀಪೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಯಾಕಾಮಃ ಪತಿಃ ಪತಯೆತ್‌ | ಪತತು | 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ಯುವಯೋರ್ಡಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಹಓಷಧಯೋ ವಿ ಚಾರುಹನ" | ವಿರೋಹಂತು | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತು | ಅಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿನನೇವ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧವ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ | ತಾ ವೀರುಧೋಇಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಹ್ನೇ ಕೇನಾ- 
ಪೃಹಂತವ್ಯಾಯಾಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ತತ್ಸಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯೆಳೌನನಂ ಭವತಿ| ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಆಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೋಷಾ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಟ-_ಉತ್ಸನ್ನಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಕನಿ*ನಕಃಕನ್ಯಾನೇಕ್ಷಿಯಾದ ವರನು | ಪತೆಯತ್‌--ಒದೆಗಲಿ | ದಂಸನಾಃ ಅನು... ವೃಷ್ಟಿಸತನ 
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ಹ್‌ 
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ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧಃ-_ಓಷಧಿಗಳು | ವಿ ಚಾರುಹನ್‌.... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-...ಈ ನರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ--ತಗ್ಗುಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ-ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇ-- ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ । ಅಹ್ನೇ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌. ಪುರುಷಶಕ್ಷಿದ್ಯೋತಕವಾದ | 
ಪತಿತ್ವನಂ--ಯೌವನವು | ಭವತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಇವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದನಂತರ ಓಷಧಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ಉದಕಗಳು 
ಹರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ವರನಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಯೌವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


The bride, Aswins, has been born, let the husband approach : may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


over her. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ। 


| | 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 
ಯುರ್ನರಃ । 
| | 
ವಾಮಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯ 8 


| 
ಪರಿಷ್ಕ್ರಜೇ ॥ ೧೦ ॥ 
೯ 8 ಸದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಜೀನಂ | ರುದಂತಿ| ನಿ! ಮಯೆಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ | ದೀಘ್ಫ್ಥಾಂ | ಅನು! ಪ್ರ$ಸಿತೆಂ | ದೀಧಿಯುಃ | 
ನರಃ _ 
| | | 
ವಾಮಂ | ಪಿತ್ಪ$ಭ್ಯಃ | ಯೋ | ಇದಂ! ಸಂ €ಏರಿರೇ | ಮಯ: ಪತ್ತೀಭ್ಯಃ | ಜನೆೇಯಂಃ ಸರಿ5ಸ್ಪಚೇ। 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ- 
ಮುದ್ದಿತ್ಯ ರುದಂತಿ | ರೋದನೇನಾಸಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವನನೇವಾಶಾಸತ ಇತೈರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೮, ವ. ೨೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 988 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೆ «ನಿ ಮಯಂತೇ ನಿನೇಶಯಂತಿ ಚ ಕಿಂಚೆ ತಾಸು ದೀರ್ಥಾಂ ಮಹತೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ 
ಳುಜಯೋಃ ಪ ಕ್ರಬಂಧನನುನು ದೀಧಿಯುಃ ಅನುದಧತಿ ಇದಂ ನಾನುಂ ವನನೀಯನುಪತ Ne ನಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಸರಿಷ್ಟಜೇ EA 
ಮುಯಃ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷ: ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯೇ ಸರಃ-ಯಾವ ಪತಿಗಳು | ಜೀವಂ ಸತ್ನಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ | 
ರುದಂತಿ- ತಪಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಮಯೆಂತೇ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೀರ್ಫಾಂ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ-_ಆಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು- 
ದೀಧಿಯುಕಸಡೆಯುತ್ತಾಕೆ | ಇದಂ ವಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಸಿತೃಗಳಿಗೆ (ತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿಕೀ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಭ್ಯೃ-ಸತಿಗಳಿಗೆ 1 ಜನಯಃ-ಸತ್ಲಿಗಳು | ಪರಿಷ್ಟಚೇ 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ | ಮಯೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಯರು ಪತ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಸಡೆದು ಪುಶ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ನ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at the sacrifice, hold in along embrace, (and) send the Pitris this 
desirable offspring, upon these husbands the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ನ ತಸ್ಮ ನಿದ್ಧತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚತ ಯುನಾ ಹ ಯದ್ಯುವತ್ಕಾಃ ಕ್ಷೇತಿ 


ಯೋನಿಷು | 


ಪ್ರಿಯೋ ಸಿ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೊ, ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾತ್ಮ್ಮಿ ನಾ ತದು- 


ತ್ಮಸಿ I ೧೧ ॥ 


986 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ.೧೦. ಅ.೩. ಸೂ- ೪೦ 


ಕಾತ್‌ ರ್‌ ನೌ ಲಿ ಉತ್‌ ರ್‌. ರ್‌ ಆ. ಒರ್ಗ ಗ್‌ ದ್‌ ಆಲ್‌ ಬಟ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಒಟ ಸದರ್‌ ಜಗದ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ಒರ್‌ ಒಎಫ್‌? ಪೌ ದೌ ಗ್‌ ಹ ಬಲ್‌ ಆ್‌ ಪೌಲ್‌ ಟ್‌ 


8 ಪದಪಾೋಠೆಃ ॥ 
| 
ನ। ತಸ್ಕ | ವಿದ್ಮ! ತತ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ|ಸು | ಪ್ರ ವೋಚತ | ತ ಹ | ಯತ್‌ | 
| I 
ಯುವತ್ಯಾಃ।! ಶ್ಲೇತಿ! ಯೋನಿಸು | 


| | 
ಪ್ರಿಯ*ಉಸ್ತ್ರಿಯಸ್ಯ | ವೃಷಛಸ್ಕ | ರೇತಿನಃ | ಗೃಹಂ | ಗಮೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ| ತತ್‌ ! ಉಕ್ಕಸಿ ೧೧ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಪುಖಂ ವಯಂ ನ ವಿದ್ಮ| ನ ಚಾನೀಮಃ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೂಯಂ 
ಸು ಸುನು ಪ್ರ ವೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಯುನಾ ಹ ತರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ತತಿರ್ಯ- 
ವತ್ಯಾ ಯಾೌವನಾಸ್ಚಿತಾಯಾ ಮವ ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು ಯತ್ಛ್ಪೇತಿ ನಿವಸತೀತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಿಯೋ 
ಸ್ತಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಯುವತೇರ್ವ್ವಸಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ರೇತಸ್ವಿನೋ ಮಕ್ರತೇರ್ಗ್ಯಹಂ ಗಮೇಮ | 
ಗಚ್ಛೇಮ | ವಯಂ ಶದ್ಧೃಹಮುಶ್ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತತ್‌- ಇಂತಹ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ ! 
ಯುವಾ ಹ--ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು | ಯುವತ್ಯಾಃ--ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಶ್ಲೇತಿ_.ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ--ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿ ಯಸ್ಯ... ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ । ವೃಷಭಸ್ಯ-ಕಾಮುವರ್ನಕನಾದ | ರೇತಿನಃ. ಸತಿಯ | 
ಗೃಹಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಮೇಮ--ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತತ್‌--ಆ ಗೃಹನನ್ನು | ಉಶ್ಶಸಿ--ನಾವು 
ಆಪೇಕ್ರಿ ಸುತ್ತೇವೆ, 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಸಂಗಮದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಅರಿತವರಲ್ಲ. ತರುಣನಾದ ಸತಿಯು 
ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆಯಲಿ ನಾವು ಆ ಗೃಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that the young (husbands) dwells in the bride’s house; 
Ict us; Aswins;, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous; 
2nd manly husband: this is our desire. 


ಆ, ೭ ಅ, ೭ ವ, 5೦] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 987 


ಹೌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ್ಕ್‌ ರ್ಕ ತ್‌ ಟ್‌ ತ ಕಾ ಈ Pa ತೌ Pod 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆ! 1 


| | | | 
ಆ ವಾಮಗನ್ನ್ಸುಮತಿರ್ವಾಜಿನೀನಸೂ ನೃತ್ತಿನಾ ಹೃತ್ಸು ಕಾಮಾ ಅಯಂ- 


ಸತ । 

| | I I | 
ಅಭೂತಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಅರ್ಯನ್ನೋ ದುರ್ಯಾ 

ಅತೀಮಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠ8 ॥। 
| 
ಆ |! ವಾಂ |! ಅಗನ" | ಸು5ಮತಿಃ | ವಾಜನೀವಸೂ ಇತಿ ಎಇಜನೀ5ವಸೂ |ನಿ। ಅಶ್ತಿನಾ! ಹೃತ್‌*ಸು! 
| 
ಕೌಮಾಃ | ಅಯಂಂಸತ | 


| | | 
ಅಭೂತಂ | ಗೋಪಾ | ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಆರ್ಯೆವ್ಮೂಃ | ದುರ್ಯಾನ್‌ | 


ಅಶೀಮುಹಿ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ನಾಜಿನೀನಸೊ ಅನ್ನಧನೌ ಶುಭಸೃತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಿಧುನಾ 
ಮುಧುನ? ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಹೃತ್ಸೃಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನೃಯಂಸತ | ನಿಯಮ್ಮಂತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಾಂ ಗೋಪಾ ಮಮ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವಶಂ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾ! ಸತ್ಕೋ ವಯಮಂರ್ಯಿಮ್ಹಃ ಪೆತ್ಯುರ್ದು- 
ರ್ಯಾನ್ಸ ಾಹಾನಶೀಮಹಿ \ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-_ಉವಪಕಕ್ಕೆ ಪತಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೆ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬಡ್ಡಿ ಯು | ಆಗನ್‌--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹೃತ್ಸು--ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ-- ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು | 
ನೃಯಂಸತ. _ನಿಯಮಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ. ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ । ಅಭೂತಂ--ಆಗಿರಿ! ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರೃವ್ಮೂಃ ಸತಿಯ | ದುರ್ಕಾನ್‌ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮುಹಿ--ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 


$೪ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಅನ್ನವಂತರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ 


ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಲಿ. ನನ್ನ ಹೈದಖಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿಯವಿಸಸಲಿ. 
ಫೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. ಸತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಾವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ, 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೩ ಸೂ, ಇ೦ 
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English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water, twin (೩550212605), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained: 
you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain the habi- 
tation of a husband. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
(೯-೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ವಣಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿಃ--ಸುಮತಿಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಕಾಣೀ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಸ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨.೧೧; ೭-೨೨, ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯, ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನೆರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜನೀವಸೂ--ಅನ್ನಧನ್‌ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯) ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ ೧೧-೧೬).ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಧವು. ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ 
(ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವು) ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಉಪಸೋದೇವಕೆಯ ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದೆಲಾದ್ಮಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಒಂದಾಗಿದೆ ಅಫೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿಕೀಶಬ್ದವು ಉಸೋದೇನತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಆ. ೭, ಅ.೮.ವ. ೨೦] ಜುಗ್ರೆ(ದೆಸಂಹಿತಾ 989 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರ:ವನಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಕೆ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು; 
ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಆರ್ಧವು (ನಿ ೩೯) ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರ್ಥವು ಧನವು ಅನೇಕ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರಬಸುದು ದ್ರವ್ಯ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅನ್ನುದ್ಯಾಹಾರ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಉಸಯುಕ್ತವುದ ಯಾವ ವಸು ವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂಬ ಹೆಳರಿನಿಂದೆ ಕರೆಯ. ಬಹುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ (ಆಹಾರವೇ) ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕುಶವಿದೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುನ ಆಹಾರವು ಶಶಿ ಶಿವೀದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಇನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಆ ಚಟಾ ಅವರನ್ನು ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲುಗಿದೆ. 


ಮಿಥುನಾ- ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ವಿಂಥುನೌ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದತ್ಯೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿ.ಧ.ನಾ ಎಂಬ 
ಶರ. ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖಗೆ ಭ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿಡೆ--ರಾಜನಾ, 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ, ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯುದಿ. ಒಟು ದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರ ರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಹು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ತಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ 
ಪರೋ ವನಿರ್ನಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ ವನುಶೋ ವಾ, ಮನುಸ್ಯಮಿಥು- 
ನಾವಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ್ಯ ಮೇಘಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ! 


(ಸಿ. ೭-೨೯) 


ನಿತಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ (ಮಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು ಥೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಧವಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿ.-ಥು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಿ: ಹರಃ ಎಂದರೆ ನಯತಿಧಾತುನಿನ 


ನಕಾರವು ಮಿಧಾಶುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಇತಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿ+ ನ--ಥು ಎಂದಾಯಿತು ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಸರ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯದ ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಧು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಸ್ಸ ಳಸಲ್ಲಟಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿ-ಧು3-ನೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಸನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಥು ಎಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದೆರ ಮುಂಜಿ ವನಿಃ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿ ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರವಾದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕುರವು ಬರುವುದು ಮಿ-ಥು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಂತನಿಸರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ತಾನ 
ಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ವಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ಳು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ನುನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ 
ವಚಸ್ಯವೇ | 
ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರೆಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸ್ಥಾಣುಂ ಸಥೇಷ್ಠಾಮಸ 


| 
ದುರ್ಮತಿಂ ಹತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


3 ಸದಪಾಠೆ ೪ 


| | 
ತಂ |! ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ! ಆ! ಧತ್ತಂ | ರಯಿಂ | ಸಹ5ವೀರಂ | ವಚೆಸ್ಯವೇ | 


| | 
ಕೃತಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಸು5ಪ್ರಪಾನಂ ] ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ । ಸ್ಫಾಜುಂ | ಪಥೇ*ಸ್ಥಾಂ | ಅಪ 
ದುಃsಮತಿಂ! ಹತಂ | ೧೩ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮಂದಸಾನಾ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಥ 
ಮತ್ಸತೇರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಕನೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧತ್ತಂ। ಸ್ಮಾಪಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಮಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ! ಕಿಂಚಿ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಕಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಕೆಂ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಶ್ಷಂ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 
ಹತಂ! ಅಸಗಮಯುತಂ॥ 


ಸಿ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), ಮಂದಸಾನಾ- ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ | ತಾ--ನೀವು | ಮನುಷ. 


ಮಾನವನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯ | ದುರೋಣೇ.- ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ವಚಸ್ಕವೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹಬೀರಂ 
ವೀರಪುಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂಧನನನ್ನು! ಆ ಧತ್ತಂ-ತಂಡೊಡಗಿಸಿರಿ | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಕ್ಕೆ 


ಆ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ರ 997 
ಒಡೆಯೆರಾದ ನೀವು | ಜತ | ಸುಪ್ರಷಾನಂ--_ ಕುಡಿಯಲು ಚೀ ಗೈಡೆನ್ನ್ನಾ ಗಿ! ಕೃತಂ... 
ಮಾಡಿರಿ ! ಪಥೇಷ್ಠ್ಮಾಂ-- ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ವಾದ | ಸ್ಥಾ ೧ಂಂ- ನಿರೋಧೆಕವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನೂ | ಹುರ್ನುತಿಂ-ದುಕ್ಯ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಪಹೃ ತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪತಿಯಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನ್ನುನನಗೆ ಜಟ. 
ಯೋಗ್ಯವಾ *ದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಮೋಟುಮರವನ್ನೂ, ದುಷ್ಪ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Exulting; do you bestow riches, comprehending male progeny; in 
the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 
make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands in th€ 
10ad and the malevolent (enemy) 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ: 4 


ಕ್ಟ ಸ್ವಿದದ್ಯ ಕತಮಾಸ್ತ್ರತ್ತಿನಾ ವಿಕ್ಷು ದಸ್ರಾ ಮಾದಯೇತೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 


ಕ ಈಂ ನಿ ಯೇಮೇ ಕತಮಸ್ಕ ಜಗ್ಮತುರ್ವಿಪ್ರಸ್ಥ ವಾ ಯಜನಾನಸ್ಯ ವಾ 


ಗೃಹಂ ॥೧೪॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ! 


ಕ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಅದ್ಕ | ಕತಮಾಸು | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಿಶು! ದಸ್ರಾ | ಮಾದಯೇತೇ ಇತಿ | ಶುಭಃ। 


ಪತೀ ಇತಿ 
| 
ಕಃ ಈಂ | ನಿ। ಯೇಮೇ। ಕತಮಸ್ಕ | ಜಗ್ಮತುಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯಜಮಾನಸ್ಕ | ವಾ! ಗೃಹಂ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಂತ್‌ಾ ಕ್ರ 
ಸ್ವಿತ್ಛೃ ಸ್ಥಿತೌ ಜನಪಡೇತವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕತಮಾಸು ಕಾಜು ವಿಶ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾದಯೇತೇ ! ಆತ್ಮಾನಂ 
ತರ್ಪಯೆಕೆಃ | ಕಿಂಚಳೋ ad ತಮೇತೌ ಫಿ PE ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಟೆ ಭವಂಶೌ 
ಕತಮಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನೆಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನಾ ಜಗ್ಮತುಃ | ಗತವಂತೌ ॥ 


992 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ' 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಸ್ರಾ....ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶಂಭಸ್ಸತೀ.... 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕ್ವ ಸ್ನಿತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ-_ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಕತಮಾಸು ವಿಕ್ಷು-- ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾದಯೇತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ | ಕ. 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಯೇಮೇ--ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ?। ಕತಮಸ್ಯ-- ಯಾನ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ- ಅಥವಾ | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ಗೃಹಂ ಮನೆಗೆ |! ಜಗ್ಮತುಃ.... 
ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ 9 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 

English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what people, do you to day delight ? who now detains you? to the house 
of what sage, or of what sacrificer, have you repaired? 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಣ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ ಕಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಳ್ಯಭೂ ಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷೆಮ್ಮತಾಂ ಜೀವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋ್ವಸ್ತು ತೇ 8 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ನೊಂಗಳೆಂ | 
La 


